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Vorrede. 


Die  vorliegende  oberländische  Qirestomathie  giebt,  wie  ich 
hoffe,  mit  meiner  engadinischen  Qirestomathie  ein  vollständiges 
Bild  der  rhätoromanischen  Litteratur.  Auch  in  diesem  Theile 
sind  die  Anmerkungen  mit  Rücksicht  auf  den  Raum  kärglich 
ausgefallen,  sind  doch  die  ursprünglich  in  Aussicht  genommenen 
20  Bogen  beinahe  auf  das  Doppelte  angewachsen.  In  einem 
kleinen  Bändchen  gedenke  ich  das  Wichtigste  aus  der  rhäto- 
romanischen Grammatik  und  Litteraturgeschichte  mitzuteilen. 
Hier  bemerke  ich  nur,  um  Missverständnissen  vorzubeugen, 
dass  die  unter  I,  16,  gedruckten  Stücke  nicht  in  reinem  Ober- 
länderdialect  verfasst  sind,  sondern  einen  Compromiss  zwischen 
Oberländisch  und  Engadinisch  darstellen.  Mit  Rücksicht  auf 
den  künstlichen  Qiarakter  derselben  sind*  die  Proben  vielleicht 
etwas  zu  reichlich  ausgefallen.  Aehnlich  sind  die  unter  II,  3 
gedruckten  Stücke  nicht  im  Schamserdialect,  sondern  in  einem 
oberländischen  mehr  oder  weniger  mit  schamsischen  Formen 
durchsetzten  Dialect  geschrieben. 
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vni 

Ich  wiederhole  hier  die  Bitte,  die  ich  in  der  Vorrede  zum 
Engadinischen  Teile  an  Fachgenossen  und  Einheimische  rich- 
tete, durch  Mitteilung  an  mich  oder  durch  Recensionen  zur 
Verbesserung  der  Chrestomathie  beizutragen. 

Zürich,  den  lo.  November  1882. 

J.  Ulrich. 
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I.    Obwaldisch. 

1.    Luci  Gabriel. 

a)  aus  der  IJebersetzang  des  Neuen  Testaments. 

Cap.  XIU. 

[459]  I.  Mo  avont  la  festa  da  Pascas,  cuir  Jesus  ^saveva  ca  si' 
hura  füss  vangida,  ch'el  duess  ir  or  da  quest  mund  t'ilg  Bab,  sco  Tha 
tanieu  char  ils  s^s  ca  fovan  ent  ilg  mund,  aschi  ils  ha  tanieu  char 
antroqua  la  fin. 

2.  A  suenter  tscheina  (cur  ilg  Giavel  veva  schon  dau  ent  ilg  cor       5 
da  Judas  Tscariot,  filg  da  Simon,  d'ilg  antardir:) 

3.  Cur  Jesus  savet  ch'ilg  Bab  Igi  vess  tut  dau  enta  maun,  a  ch'el 
fuss  vangeus  da  Dens,  a  ch61  mass  tiers  Deus; 

4.  Sehn  lavä  '1  si  da  la  tscheina,  a  mettet  navend  sia  rassa,  a 
pamet  ün  lanziel,  a  sa  tschintA  antum.  10 

5.  A  Iura  mettet  el  aua  en  Unna  butschida,  ad  antschavet  a  lavar 
ils  peis  d'ils  Juvnals,  a  schigiantar  cun  quei  lanziel  ch'el  fova  tschin- 
taus  antum. 

[460]  6.  Ad  el  vangit  tier  Simon  Petrus.  Ah  el  sehet  k  Igi, 
Senger,  mi  lavas  ti  ils  peis?  15 

7.  Jesus  iiget  raspost',  a  sehet  d  Igi,  Ti  sas  ussa  bucca  chei  jou 
fatsch,  mo  suenter  quei  vens  ti  ad  antallir. 

8.  Petrus  sehet  A  Igi,  Ti  deis  bucca  lavar  m^s  peis  a  semper  buc. 
Jesus  raspimdet  ä  Igi,  scha  jou  ta  lav  buc,  schi  has  ti  naginna  part 
cun  mei.  20 

9.  Simon  Petrus  sehet  A  Igi,  Senger,  bucca  mai  ils  peis,  mo  er  ils 
mauns,  ad  ilg  cheau. 

IG.  Jesus  sehet  ä  Igi,  Chi  eh' ei  lavaus  ha  bucca  basengs  auter  ca 
da  lavar  ils  peis,  mo  '1  ei  tut  Schubers:  a  vus  esses  schubers,  mo 
bucca  tuts.  25 

II.  Parchei  ch'el  saveva  ehi  quei  fuss,  eh' ilg  vangis  ad  antardir: 
parquei  sehet  el,  Vus  esses  bucca  tuts  schubers. 

I  I 
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12.  A  cair  el  vet  lavau  lur  peis,  a  prieu  sia  rassa,  scha  sa  schent 
ä  '1  puschpei  a  meisa,  a  sehet  ad  eis,  Saveits  chei  jou  vus  ha  faig? 
30  13.  Vus  mi  numneits  Meister,   a  Senger:   a  scheits  dreg:  parchei 

ca  jou  sunt 

14.  Cuntut  scha  jou,  ilg  Senger,  a  Meister,  hai  lavau  voss  peis, 
scha  daveits  er  vus  lavar  ils  peis  ün  'lg  auter. 

15.  Parchei  ca  jou  vus  hai  dau  ün  ex  —  [461]  —  empel,  par  ca 
35     SCO  jou  hai  hdg  ä  vus,  aschia  figeias  er  vus. 

1 6.  Pilgver,  pilgver  jou  gig  k  vus,  Ilg  survient  ei  bucca  pli  gronds 
ca  sieu  Singiur,  ne  ilg  mess  pli  gronds  ca  quel,  ch'ilg  ha  tarmess. 

17.  Scha  vus  saveits  questas  caussas,  scha  esses  vus  beai,  scha 
vus  las  figeits. 

40      .        18.  Jou  plaid  bucca  de  vus  tuts:  jou  sai  quals  jou  hai  ligeu  ora: 

mo  par  ca  la  Scartira  vengig  cumplanida.     Quel   ca  mangia  ilg  paun 

cun  mei,  ha  alzau  sieu  calcoing  ancunter  mei. 

19.  Jou  gig  d  vus  uss   ont  ch'ei    daventig:    par  ca  vus  carteias, 

cur  'lg  ei  daventau,  ca  jou  seig. 
45  20.  Pilgver,  pilgver,   jou  gig  &  vus,  Cur  jou  tannet  anchin,  quel 

ch'ilg  prenda  si,  prenda  si  mei:  mo  quel  ca  prenda  si  mei,  prenda  si 

quel  ca  mi  ha  tarmess. 

21.  Cur  Jesus  vet  gig  quei,  scha  sa  cumbriä.  M  ent'ilg  Spirt,  a 
det  pardichia,  a  sehet,  Pilgver,   pilgver  jou  gig  4  vus,   ün   da  vus  mi 

50     ven  ad  antardir. 

22.  Ad  ils  Juvnals  miravan  ün  sin  Mg  auter,  a  stevan  en  dubi- 
tonza  daqual  el  pidass. 

23.  Mo  ün  da  ses  Juvnals,  ilg  quäl  [462]  Jesus  taneva  char, 
steva  pusaus  s'ilg  ravoilg  da  Jesus. 

55  24.  A  Simon  Petrus    Igi  tschagingiä,   ch'el   duvess   spiar   chi  quel 

fuss,  d'ilg  quäl  el  plidava. 

25.  Mo  lez  curd^  ancunter  Ug  brüst  da  Jesus,  a  sehet  d  Igi, 
Senger,  chi  ei'l? 

26.  Jesus   figet   rasposta,   Ilg  ei  quel,   alg  quäl   jou    veng  a  dar 
60     Unna   buccada   boingiad'ent     A   cur   el   vet   boingiad'ent   la   buccada, 

scha  la  det  el  ä  Judas  Iscanot  filg  da  Simon. 

27.  A  suenter  quella  buccada  mk  Satanas  enten  el.  A  Jesus 
sehet  a  Igi,  Quei  ca  ti  fas,  scha  fai  dabot. 

28.  Mo   nagin    da  quels   ca  sasevan   a  meisa  antallgiva,  parchei 
65  el  Igi  vess  gig  quei. 

29.  Parchei  ca  anchins  quitavan,  damai  ca  Judas  veva  la  bursa, 
ca  Jesus  Igi  vess  gig,  Cumpre  que  ca  nus  vein  basengs  sin  la  Festa: 
ner,  ch'el  duess  dar  anqualcaussa  als  paupers. 

30.  A  cur   el  vet  prieu    la  buccada,   scha  mk  '1  ladinameng  ora, 
70    mo  i  fova  noig. 

31.  Cur  el  fo  ieus  ora  scha  sehet  Jesus,  uss' ei  ilg  Filg  d'ilg  car- 
stiaun  glorifichaus,  a  Deus  ei  glorifichiaus  enten  el. 

32.  Scha  Deus  ei  glorifichiaus  enten  el,  scha  ven  Deus  er  a  glori- 
üehiar  el  enten  sasez,  ad  ilg  ven  bauld  a  glorifichiar. 

75  [4^3]    Uffonts,  oune   ampaug  stund  jou  tier  vus,   vus   vangits  ad 

anqurir  mei:  mo  sco  jou  hai  gig  als  Judeus,  lou  nu'ca  jou  vom  pudeits 
vus  bucca  vangir:  aschia  gig  jou  er  k  vus  ussa. 
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—    3     — 

34-  Jon  dunt  k  vus  ün  nief  coromondament,  ca  vus  taneias  char 
ün  lg  auter:  dacoca  jou  hai  tanieu  char  vus,  aschia  taneias  er  vus 
char  ün  '1  auter.  8o 

35.  Vi  da  quei  vengian  tuts  ad  ancanuscher  ca  vus  seias  m^s 
Juvnals,  scha  vus  veits  cbare>ria  ün  vid  'lg  auter. 

36.  Simon  Petrus  sehet  &  Igi,  Senger»  nu'  vas  ti?  Jesus  figet 
raspost'  4  Igi,  Nu'ca  jou  vom,  pos  ti  ussa  bucca  vangir  suenter  ä  mi: 
mo  suenter  quei  vens  ti  a  vangir  suenter  4  ml  85 

37.  Petrus  sehet  4  Igi,  Senger,  parchei  pos  jou  ussa  bucca  vangir 
suenter  4  chi?    Jou  vi  metter  mia  vitta  par  tei. 

38.  Jesus  figet  raspost'  4  Igi,  Vol  ti  metter  tia  vitta  par  mei? 
Pilgver,  pilgver  jou  gig  4  chi,  ilg  chiet  ven  buca  cantar,  antroqua  ca* 

ti  na  mi  vens  a  v6r  schnagaa  treb  gadas.  90 

Cap.  XIV. 

1.  Ad  el  sehet  4  a6s  Juvnals,  Viess  cor  dei  buc  sa  cumbriar. 
Carteits  [464]  vus  enten  Deus?  scha  carteit  er  enten  mei. 

2.  £n  la  casa  da  mieu  Bab  ean  bear  logs  da  star.  Sch'ei  fuss 
buc  aschia,  scha  vus  vess  eau  gig.     Jou  vom  par  vus  paregiar  ün  Ueug. 

3.  A  cur  jou  veng  ad  esser  ieus,  a  vus   a   ver  paregiau  ün  lieug       5 
scha  veng  jou  puschpei   a  vangir,  a  vus  prender  si  tiers  mei;    parca 
vus  seias,  nu'ca  jou  sunt. 

4.  Vus  saveits  nu'  jou  vom,  a  saveits  er  la  via. 

5.  Thomas  sehet  4  Igi,  Senger,  nus  savein  buc  nu'  ti  vas:  Co 
pudein  nus  pia  saver  la  via?  10 

6.  Jesus  sehet  4  Igi,  Jou  sunt  la  via  a  la  vardad,  a  la  vitta,  nagin 
na  ven  tiers  ilg  Bab,  auter  ca  tras  meL 

7.  Scha  vus  ancunaschessas  mei,  sch'ancunaschessas  er  mieu  Bab: 
a  dad  uss'anvi  ilg  ancunascheits  vus,  a  vus  ilg  veits  vieu. 

8.  Philippus  sehet  4  Igi,  Senger  nus  müsse  ilg  Bab,  scha  vein  nus     15 
avunda. 

9.  Jesus  sehet  4  Igi,  Jou  sunt  tiers  vus  ün  tangien  temps,  a  ti  mi 
ancanusches  buc?  Philippe,  chi  c'ha  vieu  mei,  ha  vieu  ilg  Bab:  scha 
CO  gis  ti,  nus  müsse  ilg  Bab? 

[465]    10.  Greis  ti  buc  ca  jou  seig  ent  ilg  Bab,  ad  ilg  Bab  enten     20 
mei?     Ils  plaids  ca  jou  plaid  cun  vus,  plaid  jou  bucca  da  mamez:  mo 
ilg  Bab  ca  stat  entern  mei  lez  fa  las  ovras. 

1 1 .  Carteit  4  mi,  ca  jou  sunt  ent  ilg  Bab ;  ad  ilg  Bab  enten  mei : 
sdia  nun,  schacarteit  4  mi  paramur  da  las  ovras. 

12.  Pilgver,  pilgver  jou  gig  4  vus,  chica  crei  enten  mei,  ven  er  el     25 
a  far  las  ovras,  ca  jou  fatsch,  ad  el  ven  a  far  pli  grcmdas  ca  quellas: 
parchei  ca  jou  vom  t'ilg  Bab. 

13.  A  chei  ca  vus  vangits  a  dumandar  en  mieu  num,  quei  vi  jou 
far:  parch'  ilg  Bab  vengig  glorißchiaus  enf  ilg  Filg. 

14.  Scha   vus  dumandeits  anzachei  en  mieu  num,  scha  veng  jou     30 
a  far. 

15.  Scha  vus  mi  taneits  char,  scha  salveit  m^s  cummondaments. 

16.  A  jou  vi  rugar  ilg  Bab,  ad  el  vus  ven  a  dar  ün  auter  Cun- 
fortader,  ca  rumongig  tiers  vus  a  semper. 

17.  Numnadameng   ilg  Spiit  da  la  vardad,  ilg  quäl  ilg  Mund  po     35 
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bucca  ratscheiver:  parchei  ch'el  ilg  veza  buc,  ad  ilg  ancanuscha  buc: 
mo  vus  ilg  ancanuscheits,  parchei  ch'el  stat  tiers  vus,  a  ven  ad  esser 
enten  vus. 

[466]    18.  Jou  vus  vi  bucca  laschar  orfens:  jou  tum  tiers  vus. 
40  19.  Ounc   ampau   scha  mi  ven  ilg  Mund  bucca  ver  pH:  mo   vus 

mi  vangits  a  ver:  parchei  ca  jou  vif,  a  vus  vangits  er  a  viver. 

20.  Sin  Igez  gi  vangits  vus  ad  ancanuscher,  ca  jou  sunt  ent  ilg 
Bab,  a  vus  enten  mei,  a  jou  enten  vus. 

21.  Chi  ch*a  m^  cummondaments,  ad  ils  salva,  lez  ei  quel  ca  mi 
45     ten  char.     Mo  chi  ca  ten  char  mei,  ven  taneus  char  da  mieu  Bab:  a 

jou  veng  a  taner  char  el,  a  mi  veng  a  scuvrir  d  Igi. 

22.  Judas  (buc  ilg  Iscariot)  sehet  d  Igi,  Senger,  chei  ei  quei,  ca 
ti  ta  vol  scuvrir  d  nus,  ä  buc,  ä  Igi  Mund. 

2^,  Jesus  figet  raspost*,   a   sehet  k  Igi,    Sch*anchin    mi  ten  char, 
50     scha  ven  el  a  salvar  mieu  plaid:  a  mieu  Bab  ilg  ven  a  taner  char,  a 
nus  vangin  a  vangir  tiers  el,  a  vangin  a  star  cun  el. 

24.  Chi  ca  mi  ten  bucca  char,  quel  salva  bucca  m^  plaids:   ad 
ilg  plaid  ca   Vus  udits  ei  bucca  m^,  mo  d'ilg  Bab,   ilg  quäl   mi  ha 
tarmess. 
55  25.  Quei  hai  jou  plidan  cum  vus,  antroqua  ca  jou  stund  tiers  vus. 

26.  Mo  quei  Cunfortader,  ilg  Soing  Spirt,  ilg  quäl  ilg  Bab  ven  a 
tarmetter  [467]  en  mieu  num,  lez  vus  ven  a  mussar  tuttas  caussas,  a 
vus  ven  a  far  vangir*  andament,  tut  quei  ca  jou  vus  hai  gig. 

27.  Jou  lasch  A  vus  la  pasch:   mia  pasch  dunt  jou  ä  vus:   jou  la 
60     dunt  bucca,   sco   ilg  Mund  dat.     Viess  cor  dei  bucca  sa  cumbriar,  a 

bucca  tumer. 

28.  Vus  Veits  udieu,  ca  jou  vus  hai  gig,  Jou  vom  davend,  a  tum 
tiers  vus:  Scha  vus  mi  tanesses  char,  scha  vus  lagrasses,  ca  jou  hai 
gig,  Jou  vom  t'ilg  Bab:  parchei  ch'ilg  Bab  ei  pli  gronds  ca  jou. 

65  29.  Ad   ussa  vus   hai  jou  gigont  di'ei  daventig:   par  ca  vus  car- 

teias  cur  ei  ven  ad  esser  daventau. 

30.  Jou  veng  buca  plidar  bear  pli  cun  vus:  parcheich'ilg  Fürst 
da  quest  Mund  ven,  ad  ha  nagutta  vi  da  mei. 

31.  Mo  par  ch'ilg  Mund  ancanuschig   ca  jou  teng  char   ilg  Bab: 
70     a  SCO  ilg  Bab  mi  ha  cummandau,  aschia  fatsch  jou.     Lavei  si,  a  mein 

quou  davend. 


b)  Psalm  XXXI. 

[109^]  Nus  spronza  vein  sin  tei  S^ngiur, 

Vangyr  nus  lai  buc  ä  zanur, 
Nus  v^llgias  ti  spindrare: 
Nus  v^  nagid, 
5     Cun  ty  vartid 

O  Deus,  6  Senger  chare. 


[lio]  Las  ty's  urelligias  arv^  si 

Niess  rieug,  6  Singer  aude  ti, 
Faschkinne  Sönger  baulde, 
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lo     En  priguel  grond 
Nus  stein  bdn  zunt, 
Si  leve  cun  tieu  guaulde. 

Niesss  scharmiader  tiers  nus  stai, 
Ch'nus  veian  niess  agid  vid  tei, 
15     Nua  gide  vurriare, 
Cun  ty'vartid 
Niess  anamig 
Tgide  üigiantare. 

Fortezchias  fan  eis  bagiar, 
20     Cun  quels  latschs  vultnels  nus  pilgiar, 
Schko  cux  nu  pelg*utscbelse : 
Deus  v^n'agid 
Cun  ty  'vartid 
A  spazze  lur  castelse. 

25     Ti  eis  niess  crap,  niess  grip,  noss  mirs, 
Niess  schilt,  sut  tei  ess'nus  sagirs: 
Ti  noss'eis  ^r  fortezchia: 
Quou  lein  nus  v^r 
[iii]  Chi  vult  nusch^r 

30     Ti  noss*eis  er  farmezchia. 

Cuntut  scha  gie  ilg  mund  fuss  bein 
Da  Spangiers,  a  dimunnis  plein, 
Cha  lessan  nus  strunglare, 
A  tut  ilg  mund 
35     Ancunter  zunt, 

Lein  nus  buc  zageiare. 

Quel  ch'a  gidau  ilg  ferm  Samson, 
losua,  Moyses,  Gedeon, 
Quel  ch*a  pudieu  gidare, 
40     Avont  bears  ons, 
Noss  pardavonts 
V^n  nus  buc  bandunnare. 

Nus  v^llgias  Deus  dfeimeng  gidar, 
Nus  bucca  ti  ad  eis  surdar, 
45     Nus  bucca  lai  vangyre 
Cun  noss  uffonts 
En  sut  lur  mouns; 
Fai  quels  Tyrans  muryre. 

Scha  ti  nus  v61  Deus  castigiar, 
50     Da  tai  nus  bucca  lai  scarpar: 
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La  Carn  gy:  Sera,  ner  damoun, 
Vez  iou  ch*  ilg  mund  tut  pellg'  d  moun : 
Tut  guarda  s'ilg  daleg  mundoun, 
Aschi  vi  iou  er  fare, 
40     Dintont  ch'iou  poss  tschou  stare. 

Ilg  Spirt  gy:  Quei  temps  v^n,  6  narr, 
Cha  ti  stös  tschou  navent  tilar, 
Chei  ven  quou  rauba  ta  gidar? 
En  pulvra  stös  ti  yre, 
45     En  quella  bault  schmarschire. 

La  Carn  gy:  Dei  iou  mei  laschar 
En  ün  chiem  caura  zvungeiar, 
Daleg  d'ilg  mund  tut  bandunnar? 
Buvein,  giugein,  salteine, 
50     Dens  nus  pardunna  beine. 

Ilg  Spirt  gy:  Auds  ti  st6s  muryr, 
Tiers  quei  v6n  Christ  bault  4  vang>T, 
[195J  A  chi  bein  zunt  schkatschar  ilg  ryr, 

Us  prus  en  tschiel  manare, 
55     Ils  nauschs  k  cundamnare. 

Nus  gide  ti,  6  Deus  pussent, 
Cha  nus  pudeian  tapframeng 
Survenscher  tut  nausch  tentament, 
IVla  Carn,  d'ilg  Mund,  a  Giavel, 
60     Yr  en  tieu  Raginavel. 


e)  Dayart  la  Losclieza. 

[212^]  Ber  filgias  ha  ilg  Satan,  Loschez' ei  fic  schurvada 

Vult  quellas  maridar:  Sa  dat  fic  ber  da  crer, 

Par  ch*ellas  fic  carschentan  Vult  esser  bi  fitada, 

Sieu  Raginavel  char:  20  La  Custa  grond  daner. 

5  Mansegnia,  Gitigonza,  Scha  ti  vens  quella  prender, 

Lorchez',  ambitiun,  Schi  spendas  tes  daners, 

Matt'  Eivra,  Scuvidonza:  Ti  vens  er  bault  a  vender 

Las  affian  tuttas  hum.  Tia  casa,  praus,  ad  ers. 

[213]  Lochez  'ei  la  pli  bella,  25  Loschez' ei  bucca  cretta, 

IG  Quell'  atfla  bers  marieus,  La  sbitta  bein  Scadin, 

Murar  ti  buc  sin  quella  La  dat  a  tut  la  lechia, 

Ner  ca  ti  stridas  Deus:  Cuven  er  cun  nagin: 

Nies  Deus  vult  ver  baseza,  Ell'  ei  parsula  bella, 

Vult  quella  fic  alzar,  30  Vult  ella  tut  manar, 

15  Vult  mal  a  la  Loscheza,  Nagin  vartir  sper  ella 

Vult  quella  fic  bassar.  Scadin  sut  schapitschar. 
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[214]  Loschez'ei  nauscha   tutta, 
Muronza  d'ils  pardieus, 

35  La  daic'  er  Deus  nagutta, 
La  sbit'ilg  plaid  da  Deus: 
Udir  vult  ella  bucca 
Davart  sia  nauschadad, 
La  vult  stuppar  la  bucca 

40  Bac  schar  gir  la  vardad. 


[215]  Co   has  vulicu  soalschare, 
O  Absolon  schurvau, 
Tieu  Bab  vulieu  mazare, 
60  Lassias  dunnauno  sforzau? 
Loscheza,  grammaschia 
Ha  mei  fic  ghieu  surprieu, 
O  smaladida  Stria! 
Ent  ilg  ufifiem  mei  frieu. 


Parchei  eis  ü  scatschause, 
Nabucadonosor  ? 
£ls  gaults  set  ons  er  stause, 
Sc*  ün  bof  lou  ghieu  ün  cor  ? 
45  Loschez*ha  mei  schurvaue, 
Scatschau  mei  cun  zanur^ 
Mieu  cor  hai  jou  alzaue, 
A  Deus  buc  dau  Thanur 


65  O  Adam,  o  narr*  Eva, 
Parchei  veits  vus  mangiau, 
lyilg  fric  ch'la  Serp  purscheva, 
Sin  tuts  la  mort  manau? 
Loscheza,  grammaschia, 

70  Nus  zunt  ha  gheu  surprieu, 
Nus  zunt  manau  or*  d'  via ; 
Nus  faic  curdar  da  Dieu. 


Loscheza  bella  matta 
50  Ha'  Bimelech  schurvau, 
Ch'  el  ha  sin  Unna  platta 
Setonta  frars  mazau. 
Loscheza  fa  far  guerras, 
Fa  sponder  saung  ilg  hum, 
55  Ruvinna  Igieut,  a  terras. 
O  mal  ambitiun! 


Parschei  has  ti  scatschaue, 
O  buntadeivel  Dieu, 

75  Bers  Anngels  condamnae, 
A  semper  smaladieu? 
La  gronda  lur  Loschezia, 
Ha  quels  ghieu  surmanau, 
Ch*els  han  pardieu  mia  grazia: 

80  O  smaladieu  puccaul 


[216J  Loscheza,  grammaschia 
Ti  filgia  d*ilg  mal  Spirt, 
Va  ti  en  casa  tia 
Ent  ilg  uffiem  machiert: 
85  Turner  tei  cun  basseza. 
Vi  jou  da  cor  mes  Deus: 
Ah  dai  a  mi  la  grazia, 
Mi  aulze  t*i!s  ligieus, 


f)  Dayart  ilg  saltar. 

[2192]  ün  lieuc,  a  Scol'eis  ilg  saltar, 

Ün  lieuc  da  Satanasse: 
Scha  ti  nies  Deus  andrec  tens  char, 
Schi  fas  quon  buc  ün  passe. 


5  Schulmaister  eis  ilg  Spirt  mal  raüd, 
£1  mussa  nauschadade. 
Surmeina  quou  bers  filgs  d'ilg  mund, 
Cun  lists,  a  faulsadade. 
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|2  2o]  El  mussa  quou  fic  bers  puccaus, 

lo     £1  mussa  la  loschczia; 
Scadin  vult  esscr  bi  fitaus, 
Seh'  el  gie  ha  buc  richezia. 

Scadin  ven  quou  zuni  bi  ßtaus 
Agual  SCO  ir  a  fiera, 
15     Scadin  stat  quou  vanal  freinaus, 
•  £r  minchia  batallgiera. 

Scadinna  Mumma  vult  fitar, 
A  far  sia  filgia  bella: 
Par  ch'  ella  possic  s'  ilg  saltar, 
20    Purtar  beiii  la  platella. 

£1  mussa  quou  matauns,  a  mats, 
La  gritta,  scuvidonza: 
Laventa  si  er  gronds  dabats, 
Scadin  vult  sia  muronza. 

25     Lg  Satan  fa  sunnar  bein  bault: 
Quou  silgia  tut  pilgvere: 
Ils  pons  d'las  filgias  sgolan  ault, 
Las  commas  lain  las  vere. 

Salgint,  current  van  eis  anturn, 
30     Cun  brcia,  cun  calira, 

Sco  pauper  muvel  nar,  a  sturn, 
O  gronda  narradira. 

• 
[22  ij  Quou  tend'ilg  Giavel  ilg  sieu  latsch, 

Quou  ha  tut  pars  V  hanure, 
35     Las  fcmnas  silgian  enten  bratsch: 
O  ve,  turp  a  zanure! 

Ilg  Satan  fa  quou  bors  murar, 
Las  guardan  mai  la  plimma: 
Ilg  satan  fa  quou  maridar. 
40     Vantir*  ei  quou  naginna. 

¥A  quou  schurventa  bera  Igieut, 
Anvid'  ils  cors  cun  fieuge : 
Ber  screng  ven  quou  mes  si,  a  mieult, 
Mieult  en  ün  auter  lieuge, 

45     Eis  van  bault  en  ün  auter  lieuc, 
Ansemel  a  far  scheiver, 
Ilg  Satan  lou  anvid  ilg  fienc, 
Mat,  Matta  tut  eis  eiver. 
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Quou  perden  beras  ilg  tschupi, 
50     Pon  mai  quel  pli  afflare, 
Tut  lur  hanur  quel  scazi  bi: 
O  smaladieu  saltare! 

Ad  änna  lieuffiei  par  saltar; 
Tras  anridar  d'  ilg  Giavel ; 
55     Ilg  Reg  Herodes  leva  dar 
Er  miez  sieu  raginaveL 

[222]  Ilg  cheau  d'  Soinc  jon  Batist  hal  dau, 

Suenter  sieu  griare: 
Ah  chei  sgriscfaur!     A  chei  puccau! 
60     O  smaladieu  saltare. 

Ah  charas  filgias,  a  matauns, 
Fugit  po  d'ilg  saltare, 
Scha  vus  leits  prusas  ngir  dunaiins, 
Hg  Paravis  hartare. 


[222^]  g)  Dayart  1'  Elvradad. 

Da  r  Eivradad  deis  ti  fugir,  25  Scadin  sin  tei  von  a  mussar; 

Tont  SCO  dad  Unna  Stria: 
Da  TEivradad  deis  ti  gunchir, 
Gunchir  da  1  ustaria. 


Mireit  po  quel  mallgiader! 
Er  ils  uÄonts  tuts  a  clummar, 
Mireit  po  quel  buvader! 


5  Scha  quella  po  tei  cumpillgiar 
O  paupra  creatira! 
Schi  ven  'la  chi  tut  bien  rubar, 
Rubar  tut  tia  vantira. 

La  ven  a  prender  tes  daners, 
10  Rubar  tia  vascadira, 

La  ven  a  prender  praus,  ad  ers, 
Ta  metter  paupita: 

[223]  La  tia  mulger,  a  tes  uflonts 
Ven  ell'a  far  curdare 
1 5  En  gronda  fom,  en  priguels  gronds, 
Far  ir  quels  a  rogare. 

La  tia  Signura  Eivradad, 
Ven  tei  a  tussagare, 
A  prender  tia  sanadad, 
20  A  bault  ta  schirantare. 

Ti  vens  a  perder  tieu  bien  num, 
Tut  ven  da  tei  a  rire. 
Tut  ven  a  gir;  Mireit  quel  hum! 
Mireit  ei  sa  buc  ire! 


A  perder  vens  tieu  antallec, 
30  Seh'  ilg  vin  ha  tei  surprieue, 
.Ti  vensa  far  nagut  andrec, 
Ad  esser  sc'ün  mattieue. 

La  tia  Signura  Eivradad 
Ven  tei  chiunscha  manare, 
35  En  grond  puccau,  a  nauschadad, 
Ent  ilg  ufißem  catschare. 

[224*]  Ti  vens  pluntar,  ringiar, 
Saltar,  giugar,  garrire,       [talgiar, 
Ti  vens  murar,  ad  er  mazar, 
40  Zimdrar,  a  smaladire. 

O  Lot  CO  eis  schi  mal  curdaus, 
A  faic  schi  grond  puccaue? 
Pleins  d'vin,  fic  eivers  sunt  jou 
Ilg  vin  mi  ha  schurvaue.     [staus, 

45  Ah  Holophemes  gröd  schuldau 
Co  t'  ha  mazau  juditta? 
Hg  vin  mi  ha  ghieu  durmantau, 
Ch*jou  hai  lou  pers  la  vitta. 
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Ah  Araon  ü  zenz'  honestat,  LTn  biesc  sa  bc^iver,  a  mallgiar, 

50  Chei  t'ha  or  tschiel  serraue?  Suenter  sia  natira: 

Jou  sunt  mazaus  en  Pelvradad,  55  A  ti  nc  sas,  ne  vol  calar; 
A  morts  en  ilg  puccaue.  Ti  paupra  creatira. 

O  grond  puccau  a  nauschadad! 
Fic  grond  or  d'  tutta  via ! 
Deus  nus  parchire  d'  leivradad, 
60  Bein  tras  la  grazia  tia. 


h)  die  zehn  Gebote. 

[46 1]  I.  Jou  sunt  il  S<^nger  teas  Deul,  ilg  quäl  t'hei  [47]  manau 
or  da  ta  terra  dad  Egypta.  or  da  la  casa  d'  ilg  survetsch.  Avont  mei 
deis  ti  v^r  nagins  auters  dieus. 

[48 j  2.  Ti  deis  far  nagins  vuts,  a  naginnas  sumellgias,  ne  da 
5  quellas  caussas  ch'ean  enten  tschiel  si  zura,  ne  da  quellas  caussas 
ch'ean  erten  terra  tschou  giu  zut,  ne  da  quellas  caussas  ch' ean  enten 
Taua  sut  la  terza.  Avont  quels  ta  deis  buc  anclinnar,  a  buc  ils  urar. 
Parchei  ch* iou  sunt  ilg  Singer  teas  Deus,  ün  ferm  dschillgius  Deus, 
ilg  quäl  struffeig  la  nauschadad  d*ils  babs  vid'ils  uflfonts,  antroqu'ilg 
10  tierz,  a  quart  grau  da  quels,  ils  quals  mi  vulten  mal:  mo  iou  [4g] 
fatsch  misericorgia  d  beara  milli  da  quels,  ils  quals  rei  tengian  char,  a 
salvan  meas  Cummondaments. 

[5  2]    3.  Ti  deis  bucca  duvrar  ilg  Num  d'  ilg  Singer  teas  Deus  mal- 
nizeivlemeng.     Parchei  ch'ilg  Singer  v^n  a  iaschar  nunstruffigiau  quel 
15     cha  dovra  sieu  Num  malnizeivlameng. 

[54]  4.  Ta  partraigchie  vid'  ilg  gy  d'  ilg  Sabbath ,  cha  ti  fetschas 
soing  quel.  Sys  gys  deis  ti  luvrar,  a  far  tutta  tia  lavrur:  mo  ilg  setta- 
vel  ei  ilg  Sabbath  d*  ilg  Singer  teas  Deus :  sin  quel  deis  far  nagima 
lavur,  ne  ti,  ne  tieu  filg,  ne  tia  filgia  ne  tieu  fumelg,  ne  tia  fantschella, 
20  ne  tieu  bieschk,  ne*  lg  ester,  cha  fiis  ent  eifer  tias  portas.  Parchei  cha 
enten  sys  gys  ha  Deus  faig  ilg  tschiel,  la  terra,  la  mar,  a  tut  quel  cha 
lientei ,  a  silg  settavel  gy  ha'  1  ruvassau^  parlgez  ha  Deus  banadieu  ilg 
Sabbath,  a  faig  soing  quel. 

[57]    5*  1"^  ^eis  far  hanur  ä  tieu  Bab,  ad  a  tia  Mumma:  parcha 
25     ti  vivigias  gig  enten  la  terra  ch'ilg  Singer  dat  k  ü, 
58]    6.  Ti  deis  bucca  mazar. 
59     7.  Ti  deis  bucca  rumper  la  leg. 

61  8.  Ti  deis  bucca  angular. 

62  g.  Ti  deis  bucca  dar  faulsa  pardigchia  ancunter  tieu  parm^r 
30     carschkioun. 

[63]  10.  Ti  deis  bucca  grigiar  la  casa  da  tieu  parm^r  carsch- 
kioun: ti  deis  bucca  grigiar  la  dunna  da  tieu  parm^r  carschkioun,  ne 
sieu  fumelg,  ne  sia  fantschella,  ne  sieu  bof,  ne  sieu  äsen,  ne  naginna 
caussa  da  tieu  parm^r  carschkioun. 
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i)  die  zwölf  Artikel. 

[3]  I.  Jou  creig  enten  ün  Deus.  Ent  ilg  Bab  tutpussent,  schkaffi- 
der  d'ilg  tschiel,  a  da  la  terra. 

2.  Ad  enten  Jesum  Christ,  sieu  sulet  naschieu  Füg,  niess  Singer. 

[4]  3"  ^^i  ^"a^  ^  rascheits  d'  ilg  soing  Spirt ;  naschieus  da  Maria 
juvantschella.  5 

4.  Ilg  quäl  ha  andirau  sut  Pontio  Pilato,  mess  si  la  crusch,  morts, 
suttaraus,  ieus  ad  uffiem. 

5.  Ilg  tiers  gy  eil  lavaus  d'ils  morts. 

6.  Jeus  d  tschiel :  lou  s^'  l  da  la  dregchia  vart  da  Deus  Bab  tutpussent. 

7.  Nunder  el  v6n  a  vangyr  d  derscher  sur  ils  vifs,  a  sur  ils  morts.      10 

8.  Jou  creig  ent  ilg  soing  Spirt. 

9.  Unna  sonigchia  cumminna  Baselgia ,  la  quaV  ei  cumminonza 
d*  ils  soings. 

10.  Ramaschun  <f  ils  puccaus. 

11.  Lavada  da  la  cam.  15 

12.  A  la  vitta  perpetna.     Amen. 


k)  das  ünservater. 

[70]     I.  Bab  noss,  quäl  cha  ti  eis  en  tschiel. 

2.  Soing  vengig  faig  tieu  Num. 

3.  Tieu  Raginavel  v6ngig  nou  tiers. 

4.  Tia  velgia  daventig  en  terra,  schko,  fa  en  tschiel. 

5.  Niess  poun  daminchiagy  dai  A  nus  oz. 

6.  Pardunne  noss  puccaus,  schko  nus  pardunnein  A  noss  culponts. 

7.  Nus  manar   buc  enten  pruvament,   mo    nus  spindre  d'ilg  mal. 

8.  Parchei  cha  tieu  ei  ilg  Raginavel,  la  pussonza,    la   gliergia,    a 
semper.     Amen. 
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2.   Aus  Aiig's  Epistoias  und  Evangelis. 

a)  La  Passinn  de  nies  Segner  Jesn  Christi, 

Prid'  ora  dels  quater  Euangelischs. 

[269]  Cura  ca  la  Fiasta  da  Paschgias  fh  natier,  scha  9chet  Jesus  tier 
ses  luuenals ;  vus  saueits  ca  caud  dus  gys,  ei  sei  Paschgias,  ad  igl  Figl 
digl  Christgiaun  v6n  a  vegnir  surdaus,  chel  vegnig  crucifigaus.  A  Iura 
een  parsuris  dils  Spirituals,  als  Docturs,  als  veigls  digl  pieuel  rimnai 
5  ensemel  ent'  igl  Palaz  digl  parsura  dils  Spirituals,  che  sa  numnaua 
Caiphas,  a  faig  coseigl  de  pigliar  Jesum  cun  in  list,  a  dil  mazar.  Aber 
ei  temßuen  igl  pieuel,  a  scheuan  bucca  silla  Fiasta,  per  quei  chei 
vegnig  buc  in  vfrür  denter  igl  pieuel.  Lura  f6  ludas  Iscarioth  in  dels 
dudisch  ius  tier  quels  parsuris  dels  spirituals  per  enterdir  el,  a  metter 

10  a  mauns  a  dels,  a  sehet  tgei  leits  a  mi  dar,  scha  vi  iou  Igl  metter  a 
mauns  a  vus?  a  cur  chels  venan  quei  vdiu  scha  fouan  ei  lötz,  ad  han 
emparmes  a  gli  trenta  daners,  ad  el  ei  sa  cuntentaus  a  dels  da  quei 
far.  A  caudanuia  enqurit  el  commoditat  da  poder  igl  metter  amauns 
senza    nagina    canera.      Sigl  emprim  gy  azimorum  (quei  ei  dils  pauns 

1 5  senza  lauont)  sil  qual  stoueua  vegnir  mazau  igl  Tschiot  per  far  vnfrenda, 
een  eis  luuenals  ij  tier  Jesum,  a  schenan  a  gli,  nu'  vol  ca  nus  meien 
a  paregiar  a  tgi  igl  Tschiot  da  Paschgias  da  magliar?  ad  el  tarmetet 
dus  da  sees  luuenals  Petrum  k  loannem,  k  sehet,  meit,  k  paregeit  d 
nus ,   ca  nus   pudeien  magliar.     Eis  schenan  nu'  vol  ca  nus  parigeien ; 

20  el  aber  sehet,  meit  ent*  igl  marcau,  pertgei  perneit  mira  cur  fca  vus 
vegnits  ent'  igl  marcau,  scha  vegnits  entupar  in  hum  portont  in  vaschi 
cun  aua,  k  mei  enta  la  casa  suenter  el,  nua  chel  va,  k  scheit  k  gli 
Bab  da  Casa,  igl  Meister  ha  gig  igl  miu  temps  ei  nau  tier.  lau  vi 
far  paschgias  cun  mees  luuenals  tier  tei,  nu'  ei  igl  cumach  da  tscheurar 

25  ca  jau  magligl  igl  Tschiot  cun  mees  luuenals?  ad  el  v^n  k  vus  mussar 
in  gront  Saal  fitaus,  lau  parigeit  k  nus.  Sees  luuenals  aber  manen,  k 
vegnenan  ent*  igl  Marcau  ad  anflanen  sco  el  ha  giu  gig  a  dels,  ad  han 
parigiau  la  paschgia.  A  cur  chei  fö  sera,  schei  lesus  vegnius,  k 
schentaus  k  meisa  cun  ils  dudisch  Apostels,    k  sehet  ad'  eis;    jau  hai 

30  con  gront  gargiament  garegiau  da  maglar  quest  Tschiot  cun  vus,  oneh' 
jau  endirig,  pertgei  jau  gig  k  vus,  ca  caudanuia  veng  jau  bucca  maglar 
pli  da  quei:  entoce*  ei  vegnig  complaniu  enfigl  Reginauel  da  Diu: 
ad  el  prent  igl  Calisch,  ad  ha  engrazgiau  k  gig,  perneit  quei,  a  pertgi 
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denter  vus;    pertgei  jau   gig  a   vus  ch'jau  veng  buc  k  beiver  igl  Frig 
da  quella  vid  (oder  vegnia)  entrocca  igl  Reginauel  da  Deus  v^n  ch'jau     35 
veng   a   beiuer  in  nief  cun  vus  ent'  igl  Reginauel  da  miu  Bab.     Cura 
ca  lesus  sauet,  ca  sia  hura  fuss  vegnida»  chel  vomig  or  da  quest  munt 
ti^  igl  Bap :  sco  el  veua  teniu  char  eis  sees»  ca  fouan  sigl  munt,  scha 
el    tanhi    char    eis    entocca    la    fin.     A   suenter  Tscheina   cur   ch'  igl 
Demuni  vet   schon   mess'  ent'  igl   cor  ca  ludas  Iscarioth  entardeschig     40 
lesum.      Seuent  lesus,    ch*  igl  Bab   k  gli   v^s  dau  tuttas  canssas  enta 
maun,  k  chel  fuss  vegnius  ora  da  Diu,  k  tumas  tier  Diu,  fo  el  lauaus 
si  della  Tscheina;    trag  ora  sia  vestgiadira,    priu  in  lanziel  antuom  el 
k  m^  aua  enten  ina  butschida,  entschiet  a  lauar  eis  peis  dels  luuenals, 
a  schigientar  cun  quei  piez,  chel  veva  entuom  el.     Lura  vegnet  el  tier     45 
Simon  Petrum,  a  Petrus  gi  a  gli:  Segner  deis  ti  lauar  mess  peis?    Je- 
sus respondet  a  sehet  a  gli :  quei  ca  iou  fetsch  saas  ti  vssa  buc,  suenter 
v^ns  ti  aber  a  sauer.     Lura   sehet  Petrus  ti  deis  mai  lauar  m^s  peis: 
Jesus  respondet  a  gli,  sdia  iou  vegn  bucca  lauar  tei  scha  vens  ti  bucca 
hauer  part   cun    mel     Gi  Simon  Petrus,   6  Segner  bucca  ma  eis  mes     50 
peis,  sonder  era  eis  [270]  mauns,  a  igl  tgiau.     Jesus  sehet  a  gli:  quei 
che  ilauaus,  ha  bucca  baseings  ad  lauar  auter  chels  peis,  sonder  ei  tut 
Schubers.     Vus  esses  schubri  aber  bucca  tuts.     Pertgei    el  saueua  quäl 
igl  vegnis  enterdir,  cun  tut  sehet  el;  vus  esses  bucca  tuts  Schubers.   A 
cur   chel   vet  lavau  ils  lur  peis,   scha  target   el   en  sia  vestgiadira:    a     55 
saset  puscupei  a   nieisa,   a   sehet  ad  eis:  saveits  tgei  iou  hai  faig  cun 
vus?    vus  numneits  mei  Meister  a  Segner:    a  scheits  andreg:    pertgei 
iou   sun.     Scha   iou   vies  Segnur  a  Meister  hai  lauau  vos  peis;    scha 
doueits  era  vus  lauar  in  gliauter  eis  vos  peis.     Pertgei  iuo  hai  dau  a 
vus  in  exempel,   ca  sco  iou  hai  faig,    scha  figeit  er  vus.     Piluer  piluer     60 
gig  iou  a  vus,  igl  suruient  ei  bucca  pli  gronds  chigl  siu  Segnur;  a  igl 
Apiestel    ei    bucca    pli   gronds   ca   quei   ch'  igl   ha  tarmes.     Scha  vus 
saveits  quei,   biai  esses  vus,    scha  vus   figeits.     Iou  gig  bucca  da  vus 
tuts,    iou  sai  quals,    iou    hai  legiu  ora,    sonder  chelia   Scartira  vegnig 
conplanida:    quei    ca   maglia   miu  Paun,    ven  a  dar  igls  calcoings  en-     65 
cuonter    meL      Vssa    gig  iou  a  vus,   onch'  ei  na  dau  entig,  per  quei, 
cur   ch'  igl  ei  dauentau,    vus  carteias  ca  iou  tarmet,  scha  prend  el  si 
mei.     Aber  quei  ca  prenda  si  mei,  prend  si  quei  cha  mei  termes.    Cur 
ch*  eis  aber  tschanauen,  a  Jesus  priu  igl  Paun  engrazgiau,  benediu,   a 
rot  a  det  als  sees  luuenals,  a  sehet  pemeit,  a  magleit,  quei  ei  igl  miu     70 
Thierp,    ca  v^n  per  vus  k  vegnir  daus:    quei  figeit  enten  miu  regiert 
Samigliontameing,   ha  el  suenter  TscKeina  priu  igl  Calisch,   engrazgiau 
k,  dau  ad  eis,   k  gig  bubeit   tuts  or  da  quei.     Pertgei  quei  ei  igl  miu 
Saung  digl   nief  Testament,    igl  quäl  per  vus  a  biars  pli  v6n  a  vegnir 
spons  per  ina  remaschiun  dels  puccaus.     Quei  figeit,  tontas  gadas  sco     75 
VHS  igl  bubeits,  enten  miu  regiert.     A  lura  han  tuts  bubiu  or  da  quei : 
lesus  era  peturbaus  ent'  igl  Spirt,   ä  sehet  pemeit  mira  igl  maun  digl 
miu  terdttur   ei   cumei   sur   meisa.     Piluer  piluer  gig  jau  k  vus,  in  da 
vus  mi   v^   enterdir.     Als  luuenals  mirauen  in  sin  gliauter,   k  steuan 
en  dubitonza  da  quäl  el  plidas,  ad  eran  vegni  tutta  via  trists.     A  sehe-     80 
nan  in  suenter  gliauter,  Segner  sunt  jau?  el  aber  respondet,  k  sehet; 
in  dils  dudiseh,  ca  met  igl  maun  cum  mei  en  la  seadialla,  mi  v^n  en- 
terdir.    Igl  Figl  digl  Christgiaun  va  bein,  sco   glei  scrit  da   del:    vae 
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aber  k  quei  Christiaun,  tras  igl  quäl  igl  Figl  digl  Christgiaun  ven  en- 

85  terdius,  pli  bien  fuss  ei  a  quei  Christgiaun,  chel  ^ss  mai  Staus  nascheus. 
Aber  ludas,  ch'  igl  anterdit,  respondet  k  sehet,  Rabbi  sont  jau?  lesus 
sehet  k  gli,  ti  has  gig;  als  luuenats  entsehauenan  a  spiar  quäl  quei 
fuss  denter  eis,  ea  vegnis  k  far  quei?  ei  fova  aber  in  dels  luuenals, 
igl  quäl  lesus  taneva  ehar,   ea   steua  pusaus   sin  igl  petz  da  Jesus:  k 

90  Simon  Petrus  gli  Tsehagignä  ehel  dues  spiar  tgi  quei  fuss,  digl  quäl 
el  plidaua.  A  tras  quei  ea  lez  sa  pusaua  figl  brüst  da  lesus,  seha 
sehet  el  k  gli;  Segner  tgi  ei  quei?  lesus  respondet;  glei  quei,  agl 
quäl  jau  dun  igl  Paun  chei  bogniaus  ent  A  eur  ehel  vet  bogniau 
ent'  ilg  Paun,  seha  det  el  k  ludas  Isearioth  Figl  da  Simon.     A  suenter 

95  quella  buccada  mk  satanas  enten  el.  A  lesus  sehet  ä  gli ,  quei  ca  ti 
fas,  fai  dabot.  Aber  nagin  da  quels  ea  saseuan  k  Meisa  antalgevä, 
pertgei  el  vess  gig  quei  a  gli.  Pertgei  ina  part  manegiaui,  ea  Jesus 
(da  pia  ea  ludas  veua  la  buorsa)  gli  vess  gig ;  eumpri  ent  quei  ca  nus 
munglien  sin  la  fiasta;  ner  ehel  dues  dar  äqual  caussa  als  paupers.     A 

100  eur  ehel  vet  priu  la  bueeada,  seha  sintila  el  ladinameuig  nauent.  Ei 
foua  aber  noig.  A  cur  ea  Judas  fö  ius  ora  seha  sehet  Jesus,  vss  ei 
igl  Figl  digl  Christgiaun  glorificaus,  a  Deus  er  glorificaus  enten  el. 
Seha  Dius  ei  clarificaus  ent  et,  seha  ven  Deus  et  igl  clariiicar  enten 
sasez,  a  ven  bault  igl  elarifiear.     Vus  aber  esses  quels,  ca  esses  ramni 

105  cun  mei  enten  mees  tentaments.  A  iou  vi  parigiar  a  vus  igl  Regi- 
nauel,  sco  miu  Bab  igl  ha  parigiau  a  mi,  ea  vus  magleias,  a  buueias 
sin  mia  Meisa,  enten  miu  Reginauel,  a  saseias  ent  ils  Throns,  a  trou- 
eias  las  dudisch  schlateinas  dad'  Israel.  Chars  affonts,  aung  ampau 
stund    iou   cun  vus,     Vus   vegnits   ad   aneurir  mei:  a  sco  iou  hai  gig 

HO  als  Gideus,  nu  ca  iou  vbm,  pudeits  vus  bucea  vegnir.  Ad  vssa  gig 
iou  a  vus:  in  nief  ccnnmondament  dunt  iou  o  vus,  ca  vus  taneias 
ehar  in  glauter;  da  coea  iou  hai  taniu  car  vus,  a  schia  taneias  er  vus 
ehar  in  glauter.  Vida  quei  vegnen  tuts  ad  ancaiioscher,  ca  vus  seias 
mees  luuenals,  seha  vus  veits  eharezgia  in  denter  glauter.     Simon  Petrus 

115  sehet  a  gli:  Segner  nu  vas  ti?  Jesus  respondet,  nu  ea  iou  vom,  pos 
ti  vssa  bucea  vegnir  suenter  a  mi:  mo  suenter  quei,  vens  ti  a  vagnir 
suenter  mei.  Petrus  sehet  a  gli:  Segner,  pertgei  pos  iou  bucea  vssa 
vegnir  suenter  tei?  iou  vi  metter  mia  vita  per  tei,  lesus  respondet,  vol 
ti   metter   tia  vita   per  mei:   Simon  Simon  preing  mira  Satanas  ha  ga- 

120  regiau  da  vus  eriular,  sco  la  salin.  Iou  aber  hai  rugau  per  tei,  ea  tia 
cardienscha  vegnig  buc  igl  meins:  a  ti,  eur  ca  ti  vens  ad  esser  viults, 
seha  confermi  tees  fraas.  Petrus  sehet  a  gli :  Segner,  iou  sun  paregiaus 
dad'  ire  cun  tei  en  Parschiun,  adenten  la  Mort  Jesus  sehet  a  gli: 
Petre,  iou  gig  k  tgi,   igl  Tgiet  ven  buc  k  cantar  oz  antrocca  ea  ti  na 

125  vens  hauer  schnagau  treis  gadas  ea  ti  mi  ancanosehas  buc.  Ad  el 
sehet  adels:  eur  jaus  vus  hai  tarmes  senza  bursa,  k  tas%ia,  k  ealz^rs, 
vus  hai  ei  muncau  enzatgei?  mo  eis  sehenan,  nuotta..  Cun  tut  sehet 
eis  adels,  aber  vssa,  tgi  che  bursa,  prendig  sumigliontameing  era  la 
tasca,  k  tgi  cha  bucea,  vendig  sin  rassa,  k  cumprig  ina  Spada.     Pert- 

130  gei  jau  gig  ä  vus,  ei  sto  aung  quei  chei  serit  vegmr  complaniu  vi  da 
mei :  adel  ei  vegnius  m^s  (ü  dunbraus)  denter  ils  malifitschens.  Pertgei 
ca  las  caussas  ch^n  scrittas  da  mei,  han  fin.  Eis  aber  Sehenan,  Segner, 
mira,  eau  en  duos  spadas,  adel  sehet  a  dels,  igl  ei  auonda.     A  Cura 
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chels  venan  cantau  la  canzun  da  graaias,  scha  mk  Jesus  ora  suenter  la 
sia  isonza  sigl  culm   dellas  oliuas.     A  s^  luuenats  manen  suenter  el,  135 
adel  sdiet  adds;  questa  noig  vegnits  vus  tats  k  prender  schcandel  da 
mei.    Pertgei  ei  stat  scrit,  jau  veng  k  pitgiar  igl  pastur,  k  las  Nursas 
deUa  montanera  vegnien  k   vegnir   spatatschadas.     Aber  suenter  quei 
ca  jau  veng  adesser  lauaus  si,  vi  jau  ir  avont  vus  en  Galileam.     Petrus 
aber  respondet,  k  sehet,  scha  gh  tuts  pamessen  scandel  da  tei,   scha  140 
vi  jau  mai  prender  scandeL     lesus  sehet  i  gli :  piluer  jau  gig  d  tgi  ca 
questa  noig  ont  chigl  Tgiet  ven  duas  gadas  cantar,  vens  ti  treis  gidas 
mei   schnagar.     Petrus  aber  sehet  pListain;   scha  jau   stoues  gh  morir 
cun  tei,  scha  vi  jau  tei  bucca  schnagar,  sumigliontameing  schenan  ilgs 
auters  tuts.     Lura  mk  lesus  cun  sees  luuensüs  vi  sur  igl   aual   de  Ce-  145 
dron,  adels  vegnenan  enten  in  hof  ca  sa  numnaua  Getsemane  lau  foua 
in  jert,  adel  mk  cun  eis  en  quei  jert.     Adel  sehet  6  sees  luuenals  sa- 
seit  cau,   antrocca  jau  vom  lau  vi  adurar.     Vreit  ca  vus  curdeias  buc 
en  tentaments.     Adel  pamet  cun  el  Petrum,  als  dus  figis  da  Zebedei, 
lacobum,  k  loannem.     Ad  anschauet  k  ver  temma,   grond  anguoscha,   150 
k  tristezia,   k  sehet  ad  eis:   mia  Olma  ei  cumbriada  antocca  la  mort 
steit   cau,   k   vigleit  cun  mei;  Ad'  el  ratarget  anpaug  or   da  dels  ton 
sco  mhis  in  crap,  Staus  enschanuglias  curdaus  giu  sin  sia  fatscha,  stont 
sin  tiarra,  ha  vrau,  schei  seigig  pusseiuel,  ca  quell'  hura  vomig  nauent 
dad'    el,  k  sehet:  Abba  miu  Bab,   tut  ei  k  tgi  pusseiuel,   scha   vomig  155 
quei   Calisch  nauent  da  mei,  auncalura  bucca  sco  jau  vi,  sonder  sco 
ti  vol.     A  cura  chel  f6  lauaus  si  della  Oratiun  scha  vegnit  el  tier  sees 
luuenals,  ad  anflä  eis  dormint,  k  sehet  tier  eis:   pertgei  dormits  vus? 
k  sehet  k  Petro,  mo   dermis  ti  Simon?   has  bucca  podiu  mai  in  hura 
vigiiar   cun   mei?   steit   si,  k  vegleit  ad  vreit,  ca  vus  curdeias  buc  en  160 
teataments,   igl  Spirt  ei  bein  lingiers,  mo   la  cam  ei  fleiula.     Aber  el 
ei  jus  lautra  gada,  ad  ha  vrau,  k  gig;  Bab  eis  ei  bucca  pusseiuel,  ca 
quei  Calisch  vomig  navent  da  mei?  senza  ca  jau  igl  beivig,   scha  da- 
vendg   la  tia  veglia.     A  cura  chel  ei  tomaus,  k  vegnius  tier  eis,  scha 
el  anflau   eis   dormint  puschpei,   pertgei   ca   lur  eigls  fouan  pleins  da  165 
sien,  k  saueuan  nuotta  tgei  k  gli  lessen  responder.     Ad  el  ils  bundunä, 
k  mk  puschpei,  ad  vr^  la  tiarza  gada,   k   sehet   ils  vivont  plaits,  Bab 
9cha  ti  vol,  scha  preing  nauent  quei  Calisch  da  mei,  auncalura  bucca 
mia,  sonder  tia  veglia  daventig.     Aber  ei  comparet  k  gli  in  Aungel  da 
tschiel,    chigl  confortaua.      A   cur  ei   vegnit   chel  vriaua  cun  la  Mort,   170 
scha  vra  el   pli   datsci^   (oder   enpau   pligig)  k  sias  sauurs  eran  sco 
daguts  da  Saung,  ca  curdauen  giu  sin  tiarra.     Lura  vegnit  el  la  tiarza 
gada  tier  sees  luuenals,  k  sehet  ad'  eis:  pir  dormit  vssa,  a   ruasseit; 
igl  ei  auonda.     L'  hura  ei  vegnida,  mire,  igl  Figl  digl  Christiaun  v6n 
surdaus  enta  mauns  dils  puccons.     Stei  si,  nus  lein  ire:  pemeit  mira,  175 
quei  ca  v^  mei  antardir,  ei  nau  tier.     Aber  ludas  igl  tanütur  saueua 
era  quei  liug,  p^tgei  ca  lesus  foua  sauens  vegnius  lau  cun  sees  luue- 
nals.    Ad  entrocca  chel  plidaua  aung,   mir^  scha  pemet  ludas  cun  el 
ina  gronda  cumpagnia,  als  survients  dils  aults  Sacerdots,  k  dils  Phari- 
seers  k  vegnit  lau,  ad  aung  cun  el  in  gront  pieuel,  ca  foua  tarmes  dils  180 
Spirituals,  k  dils  veigls  digl  pieuel  cun  laternas,  vischallas,  cun  spadas, 
lonschas  vaffens.     Ad  igl  terditur  vet  dau  ad  eis  in'  anzenna,   schent: 
quei  ca  jau  veng  k  bitschar,  lez  eisei:  lez  pigleit,  k  maneit  cun  k  daig 

I  2 
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(oder  sagirameing).     Ad  el  maua  avont  eis;  k  cur   chel  vegnit  vi  tier 

185  lesum    per   igl   batschar»  scha   passä   el  ladinameing  vi  tier,   k  sehet 

Salidaus   seias   ti   Meister   ä   dat   igl    bitsch.     lesus  aber  sehet   i  gli: 

Amig,   pertgei   eis   vegnius   cau?   ludas   antardeschas   ti   igl   Figl   digl 

Christiaun  cun  in  Bitsch?   savend  lesus   tutta  quei  ca  vegnes  ä  vegnir 

sur  el,  scha  mä  el  ora,  ä  sehet  adels  tgi  aquirits?   £i  respondenaii  ä 

190  gli,  lesum  da  Nazareth.     lesus  sehet  adels,  jau  sun.     (Mo  ludas  chigl 

antard^  fou'  era   lau    cun  eis)  ä  cur  ca  lesus  vet  gig  ad  eis,  jau  sun, 

scha  manen  eis  anauos,  a  denan  per  tiarra  vi.     Ad  el  ils  spid  pusch- 

pei,  tgi  angurits  ?  mo  eis  schenan  lesum  da  Nazareth.     lesus  respondet, 

jau  vus   hai  gig,  ca  jau  seigig  quel.     Scha  vus  angurits  pia  mei,  scha 

195  scheit  ire  quels.     Per  quei  chei  vegnig  cunplaneu  quei  plaid,  chel  vet 

gig  jau  hai  pardeu  nagin  da  quels  ca  ti  mi  has  dau. 


b)  8.  Joan.  C.  XI. 

[3 1 7]  Knien  gletz  temps :  f?>  ei  in  malzaun,  ca  veva  num  Lazarus,  a 
Bethania  digl  Vig  (od'casti)  da  Maria  e  Martha  sia  sora.  (Maria  aber 
era  quella,  ca  vet  unschiu  igl  Segner  cun  ig*,  a  schigiantau  s6s  peis 
cun  ses  cavels:  igl  irar  de  quella  Lazarus  era  malzauns.)  Cun  tut 
5  tarmettenan  sias  sururs  tier  el,  schent:  Segner,  miri,  quel  ca  ti  t^ns 
char  ei  malzauns.  Mo  cur  Jesus  vet  quei  udiu  scha  sdiet  el,  quella 
malzognia  ei  bucca  da  morir  sonder  per  la  gloria  da  Deus,  per  quei 
ch'igl  figl  da  Deus  vegnig  tras  quel  a  glorificaus.  Jesus  aber  taneua 
char   Matha,   a   sia  sora   a  Lazarum.     A  cur  chel  vet  udiu,   chelfuss 

10  malzauns,  scha  rumnet  el  oung  dus  gys  en  quei  liug.  Suenter  quei 
sehet  el  als  sees  Juvenals  mein  puschpei  en  Judea.  llgs  Juvenals 
schenan  a  gli,  Rabbi,  ils  Gideus  han  per  uss'anquiriu  per  tei  ancarpar, 
a  ti  vol  puschpei  ire  leu  ?  Jesus  respondet  eis  ei  bucca  dodisch  huras 
en   in   ^1}   tgica   fd  viadi  igl  gi,  scarpitscha  buc,  pertgei  chel  veza  la 

15  glisch  da  quest  mund:  mo  tgica  undlegia  la  noig,  scarpitscha,  pertgei 
che  la  glisch  ei  buc  enten  el.  Quei  sehet  el,  a  suenter  quei  ha  el 
gig  ad  eis,  Lazarus  nies  amig  dierma:  mo  iou  vom  pigl  destadar  si. 
A  sees  Juvenals  schenan :  Segner,  seh'  el  dierma,  scha  migliur  el.  Mo 
Jesus  veua  gig  da  sia  mort:  ad  eis  quitauen,  chel  schess  digl  dormir 

20  digl  sien.  Lura  sehet  Jesus  ad  eis  aviartameing ,  Lazarus  ei  morts. 
Ad  iou  sun  lets  amuort  vus,  perquei  ca  vus  c^eias,  ca  iou  sun  bucca 
Staus  Iou:  mein  aber  tier  el.  Contut  Thomas,  igl  quäl  v^  numnaus 
schumels,  sehet  als  Coniuvenals:  mein  era  nus,  perquei  ca  nus  morian 
cun   el.     Cimtut  ei   Jesus  vegnius,  ad  anüau,   chel   fova  staus  schon 

25  quater  gis  en  la  fossa.  (Mo  Bethania  foua  da  tier  Jerusalem  antum 
quindiseh  stadis)  aber  biars  digls  gideus  eran  vegni  tier  Marta  a  Maria, 
per  las  confortar,  per  lur  frar.  Mo  curca  Marta  vet  udiu,  ca  Jesus 
vegnis,  scha  curret  elFancunter  aglL  Maria  aber  saseva  a  casa.  A 
Marta  sehet  a  Jesus:  Segner,  scha  ti  fusses  staus  cou,  scha  fiiss  mui 

30  frar  bucca  morts.  Aber  iou  sai  aung  uss,  ca  tgei  ca  ti  vens  a  do 
mandar  da  Deus,  scha  tgi  v^n  Deus  a  dar.  Jesus  sehet  ad  ella:  tiu 
frar  v^n  a  lauarsi.  Maria  sehet  a  gli,  iou  sai  chel  ven  a  lavarsi  enta 
la  lavada,  sigl  pli  suenter  gi.     Jesus  sehet  ad  ella:  iou  sun  la  lavada. 
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a  la  vitta:  tgica  crei  enten  mei,  schel  ei  gih  morts,  scha  v^  el  a  viver. 
A  tgica  Viva,  a  crei  enten  mei  ven  mal  a  morir  perpetnamein.     Creis  ti     35 
quei?  ella  sehet  a  gli,  gib  Segner,  iou  hai  cartiu,  ca  ti  seias  Christus, 
figl  dil  vif  Dens,  ca   eis  vegnius  sin  quest  mund.     A  cur  ella  vet  gig 
quei,    sch'eis  ella   ida,   a  clumau    dascus  sia   sora  Maria,  a  sehet:    igl 
Meister  ei  cou,  a  clomma  teL     Cur  ella  ud6  quei,  scha  levä  ella  si  da- 
bot,   a   vegnit   tier   el.     Pertgei  Jesus   era  aung  bocca  vegnius  ent  igl     40 
Vig,  sonder  er'aung  en  quei  liug,  nua  ca  Martha  igl  veva  antupau,  A 
cur  üs  Gideus,  ca  fovan  cun  ella  en  casa,  a  la  confortauan,  venan  viu, 
ca  Maria  fb  lavada  si  enprescha,   ad  id'ora,   scha   manen   eis  suenter, 
sehend:  ella  va  ora  tier  la  fossa,  per  bargir  Iou.     A  cur  Maria  f6  ve- 
gnida  Iou,  nu  oa  je&m  fdva^.  «d  ig\  vaset,    s^ka   cardärell^  giu  avont     45 
ses  peis,  a  sehet  a  gli:  Segner  scha  ti  fiisses  Staus  cou,  scha  fuss  miu 
frar  bucca  morts.     A   ourca  Jesus  vaset  «IIa  bargieot,    als  Gid^fs,  ca 
fovan  vegni  cun  ella,  er  a  bargient,  scha  vegnit  el  grits  ent*  igl  Spirt, 
a  sa  combriä  sasez,  a  sehet :  nu'veis  mqss  el  ?  eis  schenan  a  gli.  Segner, 
veng  a  miri.     A  Jesus  ha  bargiu.     Als  Gideus  schenan,  mire  co  el  igl     50 
teneva  char:   aber  ina  part  dad  eis  schenan;  vess  quei,  ch'aviert  si  Üs 
etgls  digl  tschieg,  buc  era  podiu  ^r,  ca  quest  iuss  bucca  morts?  Oufn« 
tut   ei   Jesus   puschpei  vegnius   grits    en  sasez,   a  vegnit  tier  la  fossa. 
M6  gl'era  ina  spelunca,  a  fova  mess  in  crap  sura  viva.     Jesus  sehet: 
pemeit  nauend  quei  crap;  Marta,  la  sora  da  quei  ca  fb  morts,   sehet     55 
a  gü :  Segner  el  freda  schon  ussa,  pertgei  chel  ei  da  quater  gis.     Jesus 
sehet  ella:  hai  iou  bucca  gig  a  tgi  ca  scha  ti  creias,   scha  vegnias  ti 
a  T^r  la  gknia  da  Deus?  ad  eis  pamenan   nauend  igl   crap:   A  Jesus 
9kk  si  sees  eigls,  a  sehet :  Bab,  iou  tgi  engraz  ca  ti  mi  has  udiu.     Jon 
saueua  bein  ca  ti  mi  udisses  adina,  mo  iou  hai  gig  pigl  pievel,  ca  stat     60 
d'antum,  perquei  ch'  eis  creian,  ca  ti  mi  has  tarmes.     A  cur  el  vet  gig 
quei,  scha  clumd  el  cun  aulta  vusch,  I^azare  vegn  ora.     Agl  miert  vegnit 
ledinamcing  ora,  ligiaus  vid  ils  mauns,  a  vidMls  peis  cun  faschias,  ad 
antuoni  sia  vista  fo  ei  ligian  in  piez,   Jesus  sehet  ad  eis:  igl  schligeit 
ora,  a  lascheit  ire.     A  bears  dils  Gideus  ca  fouan  vegni  tier  Maria,  a     65 
Marta  car  ei   veuan  viu   quei   ca  Jesus    veua  faig,    scha   cartenan  eis 
enten  el. 
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3.  La  Glisch  sin  il  Candelier  invidada. 

De  Soing  Plaei  da  Tlsitls,  e  Soing  Sigisbert 

[IV,  299^]  Gl'Onn  630.  cau  enten  la  Ligia  Grlscha  ei  Staus  martirizaus 
per  il  zel  della  nossa  Soingia  Catholica  Cardientscha  in  auter  Soing  Piaci, 
ch'era  Giuvenal  ver  Scolar  de  Soing  Sigisbert  Auuat  de  Tisitis,  del 
quäl  Soing  Auuat  tocca  de  discurrer  enten  ilg  quint  Tractat,  ner  Part 
5  aber  pertgiei  il  Propri  del  Soings  da  Cuera  metta  insemel  quests  dus 
Soings  con  far  Offid  Duplex  Plurimorum  Martyrum,  aschia  iau  era  vi 
quests  dus  Soings,  ilg  Giuvenal  ch'ei  S.  Placi,  &  il  Maester  di'ei  S. 
Sigisbert  ils  metter  domadus  en  cöpagnia;  La  Leggenda  dels  quals 
ei  SCO  se  scriva  cau  per  vorden,  mettend  prima  S.  Sigisbert 

IG  Daquei  temps  che  la  S.  Catolica  Cardienscha  gloriusameing  enten 

Roma  floreva  tris  il  bien  govem,  e  lodeivla  conversatiun  de  S.  Gregor! 
Papa  &  auters  Soings  Vicaris  de  Christo,  sehe  ha  era  enten  nossa 
Rhetia  somigliontameng  bucca  mancau  de  Soingias,  &  Apostolicas 
Persunnas,  las  qualas  maven  d'in  liug  a  gl' auter  musson  il  Revel,  & 

15  intruidont  enten  la  vera  Catolica  Religiun,  e  rasont  ora  per  quellas 
valls,  montognias,  desiarts  la  S.  Cardienscha. 

[300^]  In  principal  denter  quest  ei  Staus  il  glorius  Auuat  Soing  Sigisbert 
gl'  emprim  Fundatur  della  Claustra  de  Disentis ,  il  quäl  ha  dovrau 
gronda  fadiggia  per  predigar  alla  Rhetia  il  Soing  Evangeli,  &  era  cau 

20  tras  bein  plätar,  e  rasar  ora  la  Soingia  Catholica  Cardienscha,  ch'ei 
Staus  con  gond  frigg. 

La  Patria  de  Soing  Sigisbert  era  V  Ibybernia ,  lau  eis  el'  nascius 
entuorn  1' on  545.  da  gronda  casa,  e  zund  niebla  Schlateina,  havend 
ensemel  cun  il  laig  della  Mumma  era  enbeviü   ent  la  pietät,  e  la  de- 

25  votiun;  pertgiei  ch'ei  da  giuven  ensi  per  ad  ina  se  flissiava  de  bein 
servir  a  Dieu,  e  gli  piascher,  el  prendeva  ä  Cor  las  vertits,  e  bunas 
ovras,  e  dispreggiava  tuts  deleigs,  e  solazs  mundans ,  tut  il  bien  ch'  el 
da  d' auters  udeva,  ü  vid' auters  veseva,  sehe  se  sprovava  el  de  quei 
acquistar,  &  enten  quei  se  exercitar,  e  se  perfectionar. 

30  Arrivaus  ch'  el  eis  Staus  als  ons  per  esser  tramess  alias  scolas,  sehe  lau, 

denter  auters  Cumpoings,  haveva  el  in,  quäl  se  numnava  Columbanus, 
&  era  tont  per  sia  doctrina,  sco  per  sia  buna  vita,  e  manonza  avon 
tuts  auters  stimaus,  e  respettaus,  con  il  quäl  Soing  Sigisbert  per  il  pli 
haveva  sia  conversatiun,   e  sieu  confiert,  essend  aber  suenter  in  temps 

35     quest  Coliunban  se  retraigs  dallas  Scolas,  e  passaus  [300^]  enten  la  Claustra 
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da  Benchor,  V  Annat  della  quala  al'  hura  se  numnava  Comogellus,  sch'ei 
de  qaest  exempel  era  S.  Sigisbert  restaus  moventaus  d'  abandonar  il 
mimd,  e  de  passar  enten  quella  medesima  Claustra  nua  ch'  el  ha  menau 
ina  vita  tont  soingia,  ch'el  era  de  quei  Auuat  Comogellus  teniüs,  e  sti- 
maus  per  in  dels  pli  perfeigs  Religiüs  denter  quels  sijs  cient,  qual  el  40 
regieva  enten  quella  soletta  Qaustra  de  Benchor;  Ina  gron  Claustra 
stoveva  esser  bein  de  eiert,  starent  sijs  cient  Religiüs?  Suenter  pli  ons 
essend  Soing  Columban  con  licenza  de  siu  Auuat  Comogellus  resol* 
vius  de  se  transportar  enten  autras  Tiarras  per  predigar  il  Soing  Evan- 
gdi  e  per  convertir  ils  Pagauns  tier  la  Soingia  Cardienscha  she  ei  45 
Soing  Sigisbert  era  se  mess  enten  quella  beata  Cumpognia  ensemel  cun 
dudisch  auters  Moinchs  de  quella  Claustra  de  Benchor,  denter  quals 
per  in  era  Soing  Gallus:  Prendenen  h  questa  fin  da  lur  Auuat  Como- 
gell  la  licenza  h  la  benedictiun  h  vegnenen  or'  dalla  Hybemia,  ü  Ir- 
landia  enten  Jngelterra,  u  Britannia,  e  da  cau  navend  sur  la  mar  enten  50 
Fronda,  nna  ch*el  da  lümga  een  passadi  tier  la  cuort,  ii  Residenza 
reale  del  Reig  Sigebertus,  il  qual  de  quei  temps  regieva  1'  Austriglia,  e 
la  Burgundia,  &  haveva  per  sia  Donna  Brunechild  ina  Spagniola,  e 
Fi-[30i»]-glia  de  Athanagildus  Reig  dels  Visigotters. 

Quest  Reg  Sigebert  ha  reciert  eis  con  honur,  e  carezzia,  e  retenid     55 
tier  el  per  in  grond  temps,   tont  Soing  Columban,   sco   era  ils  auters 
indisd)  Religiüs,   quals  tuts  manond  ina  Soingia  vita,  davan  a  tuts  in 
bien  exempel,  e  movevan  in  e  scadin  tier  il  bien  e  megliurament  de 
vita:   II  Pievel   recurreva  tier  eis,   quals  sco   eis  fussen  tonts  Aungels 
giü  dal  Ciel  tramessi,   e   garegiaven   da  vegnir  da  dils  mussadi  &  in-     60 
tmvidadi;   Eis  aber  havevan   giü   da  quest  concurs  dalg  Pievel   negin 
complasch^r  c  cun  lubienscbia  del  Reig  een  eis  per  questa  caschun  se 
retiradi  enten  in  desiert  qual  'alhura  vegneva  numnaus  Euxovium,  e  de 
present  Lijssel,   per  haver  lau  per  in   temps  pli  ruvaus,   e  l'occasium 
de  poder  pli  complein  se  disponer  per  bein  exercitar  gl'  offid  del  apo-     65 
stolat,  &  missionarL 

Lau  han  eis  bagegiau  ina  Claustra,  e  manond  enten  quella  ina 
vita  pli  Angelica  che  huroana,  een  eis  tuts  ensemel  tratcnidi  entuorn 
veing  ons,  danonder  ei  gliei  daventau,  che  biars  tont  de  niebels  sco 
del  comin  Pievel  han  abondenau  il  Mund,  een  s' accompogniadi  cim  70 
eis,  &  han  reciert  il  Habit  della  Religium,  e  Vita  monastica  tont  ena- 
vont,  che  sur  in  cuort  temps  lau  funnen  rimnadi  pli  de  duodent  Reli- 
giüs, k  gronda  conten-[30i*']-tienscha,  e  bein  piascher  digl  Reig  Theo- 
doricus  qual  de  quei  temps  regieva  la  Burgundia. 

Enten  quei  aber  che  Soing  Columbanus  dimorava  k  Euxovio,  ha  75 
d  bucca  tralaschau  de  predigar  il  plaid  de  Dieus,  e  cau  tras  promover 
il  bien,  h  cassar  il  mal,  sco  enten  particolar  el  ha  era  gagliardameing 
quest  faig  enciuiter  il  sez  Rdg  Theodoricus,  il  qual  era  zund  surdaus 
als  volusts,  h  deleigs  camals  della  sensualit^t,  ^  havend  Brunechilda 
grond  per  mal,  che  Soing  Columban  con  tala  libertät  reprchendess,  80 
turzegias  quest  Rdg  Theodorius  siu  biadig,  sehe  ta  ella  al'  ultim  po- 
diu  surplidar  il  Reig,  che  quest  ha  k  Soing  Columban  commandau  de 
se  retreer  or*  da  siu  Reginavel  ensemel  cun  sees  dudis<ii  Compoings, 
&  d  aschia  Soing  Columban  ensemelcun  Soing  Sigisbert,  Soing  Gallus, 
e  lur  Cumpoings  passaus  or  da  questa  Qaustra,  &  or  'dal  Reginavel,     85 
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suenter  haver  vidavon  enten  siu  ling  nomnau  per  Auuat  de  quels 
duocient  Religius  Soing  Eustasius,  &  ei  quest  daventau  enten  gl'  onn 
incirca  6ii.  suenter  la  naschienscha  da  Nies  Segner.  Cau  suenter 
ei  Soing  Columban  con  sees  compoings  passaus  tier  i\  Reig  Qotharius, 

90  dal  quäl  eis  funnen  gratiusameing  recevidi,  e  bein  salvadL  Pauc  temps 
cau  suenter  cun  lubienscha  de  quest  Reig  en  eis  arrivadi  tier  ils  Hel- 
[302*]  vetiers,  i'i  Svizers,  quals  bavevan  aung  da  quei  temps  bucca  del  tut 
dfsmess  las  superstitiums,  della  paganiglia ;  Aquests  ha  Soing  Columban, 
e    sees   Compoings   predigau   la   Doctrina   del  Soing  Evangeli,    e   dati 

95  d'entellir  ils  lists,  &  ingannaments  dil  Demuni  e  specialmeing  a  quels 
che  habitavan  k  Turig  e  da  cau  davenda  een  eis  vegnidi  ensi  enconter 
r  enciatta  del  Laag  de  Turig  quäl  rivlera  u  liug  all'  hura  se  numnava 
Tucconia,  &  een  per  qualche  temps  cau  sc  tratenidi,  ils  Pagauns  aber 
de  quest  liug  volevan  ad  eis  lasciar  negin  maus,  als  quals  Soing  Co- 

loo  lumban,  e  sees  Compoings  con  tutta  migleivladat,  h  patienzia  Kan  ce- 
diü  e  dau  liug,  cun  zaccuder,  suenter  il  deig  dilg  Soing  Evangeli,  la 
pulvera  de  lur  Peis  enconter  eis,  bucca  per  la  temma  della  persecu- 
tiun,  sonder  per  la  speronza  de  pod<^  enten  auters  Logs  far  pli  biar, 
e   grond    frig   dellas    olmas.      Een   aschi    se    volvidi  ensemlameng  en- 

105  conter  ils  pli  aults  Cuolms,  ils  quals  sparten  V  Italia  or  dalla  Tiarra 
Todesca,  &  alP  ultim  arrivadi,  e  se  schentadi  ad  Vrsera,  nua  che  se 
tratenend  per  qualche  temps  Soing  Columban  ha  lau  bagegiau  Ina 
Baselgia,  quala  medesima  per  part  aung  al  present  stat  si  dreig,  e 
suenter  il  Num  de  Soing  Columban  e  per  memoria  perpetua  de  d'  elU 

110  [302^1  veen  nomnada  de  Soing  Columban. 

Cau  d*  in  Temps  ei  Soing  Columban  con  sees  Compoings  da 
Vrsera  retomaus  enten  T  Helvetia ,  &  arrivaus  ad  Arbona ,  e  pauc  cau 
suenter  vegnius  k  Bregenz ;  Soing  Sigisbert  aber  ha  el  lasciau  ad  Vrsera  nua 
per  qualche  temps  quest  ei  lau  se  tratenius,  pertont  pli  bein  lau  con- 

115  fortar  quei  Pievel  e  quel  stabilir  enten  la  Soingia  Cardienscha,  e  vita 
Christiauna.  Suenter  quest  ei  Soing  Sigisbert  vargaus  nou  il  Cuolm 
de  Crispalta,  or  dilg  quäl  nascia  Pemprima,  h  prindpala  Fontauna  del 
Rhein  enconter  V  orient ,  &  ei  se  lasciaus  gin  e  se  fermaus  enten  ina 
planira,  nua  ch'  al  present  resta  schentada  la  Claustra  de  Tisltis,  e  per 

120  raggiun  che  quei  liug  all*  hura  era  dishabitaus,  ei  el  da  quei  temps 
enou  vegnius  numnaus  Desertina;  Cau  pia  encievet  Soing  Sigisbert 
bein  prest  a  bagegiar  ina  Capella  enten  honur  de  Diu,  e  della  Bea- 
tissima  Purschalla  Mumma  Maria,  &  lau  d'  entuom  commodau  ensemel 
enzecontas   Caschinas,   &  ei  quell   daventau  incirca  enten  gl' onn  614 

125  (ch'een  ussa  milli  k  siatonta  Ons.).  II  quäl  on  veen  stimaus,  e  tenius 
per  gl'emprim  della  fundatiun,  &  enciatta  della  Claustra  de  Tisitfe,  e 
quella  Capella  de  Nossa  Dona  per  l'emprima  Baselgia  bagegiada[303*] 
ent'  il  Comin  de  Lacadi  ch'  ei  sco  la  Matrice  de  tuttas  autras  Basel- 
gias  da  quei  Comin. 

130  Ei  diaventava  savens,    ch' ils  Aungels   gli  portavan   tier  la  vivonda 

corporala,  e  miruculusameing  spisentavan  Soing  Sigisbert,  da  far  tont 
ch'  el  menava  ina  vita  Angelica ,  &  era  del  tutt  se  ratraigs  enten  la 
contemplatiun,  e  consideratiun  dellas  caussas  Celestialas;  O  bein  ina 
buna  enciatta,  &  in  bien  Fundament  ha  il  glorius  Soing  Sigisbert  faig, 

135  schentau   per   plantar   enten   quei   Desiert   las    flurs   Spiritualas   ddlas 


Digitized  by  VjOOQIC, 


—    28    — 

bunas  ovras,  e  della  »Soingia  Cattolica  Cardienscba  can  bagegiar,  e 
dedicar  quelia  emprima  Baselgia  enten  honur,  e  memoria  perpctua 
della  beada,  e  possenta  Mumma  de  Diu,  ^  Regina  del  Ciei ,  e  della 
Tiarra. 

Enten  quei   ha  Soing  Sigisbert   enciet   k  vegnir   pli,    c   pli   con-   140 
oscins  dal  Pievehlau  d*entuorn  habitont,   e  tonts  sco  tier  el  vegnevan, 
tractava  el  quels  tuts  cun  plaids  charins,    tencva  ad  eis  avont  il  plaid 
de  Dieus,  e  metteva  ora  la  Doctrina  dilg  S.  Evangcli,  cun  tonta  care- 
zia,  &  humilitonza  che  tuts  giü  da  de!  sc  smeravigliavan,  il  veneravan, 
e   tenevan    el    char.     Petiten   quei   raedcsim   liug,   nua   che  la  Qaustra   145 
oung  al  present  statt,  era  da  güez  temps  ina  stanza,  &  ina  piazza  dell' 
Bololatria,  &  enten  quelia  piazza  era  in  grond  ruver  [303**]  u  plonta  conse- 
crada  ad  in  fauls  Dieus,  guala  volend  ina  gada  S.  Sigisbert  la  tagliar 
k  tiarra,  sehe  vegnet  dafratont  lau  tier  in  Pagaun ,   a  cui  era  enconter 
cor  il  voler  dismetter  questa  plonta,   prendet  per  quei  era  el  in  Segir  150 
enten  Mann  per  fin  de  fender  davos  diess  il  i'giau  k  S.  Sigisbert,  aber 
cur'    ch*  el    havet   aulzau   si  Braccia  per  gli  dar  la  frida ,   sehe  gli  een 
quelia  de  ,subit  deventada  schirada,  e  gli  restada  enten  gl'  ault  fermada, 
sco  el  rhaveva  quelia  alzau    per  raenar    la  frida:   S.  Sigisbert  receivet 
da  quest  negina  tema,  c  sucnter  ch' el  havet   quelia  plonta   tagliau   a  155 
tiarra,  faggiet  il  Soing  oratiun  per  obtcner  a  cogli  Pagaun  la  sanadat, 
il  quäl,  essend  tras  1'  oratiun  del  Soing  resanaus,  ei  cau  si  sura  se  vol- 
vieus  tier  la  S.  Cardienscha  &  ei  era  de  S.  Sigisbert  vegnius  cathechi- 
zans,  e  battiaus. 

Bein  savens  mava  S.  Sigisbert  or'  de  siu  dosiert  per  la  vallada  160 
entuom  predigont  il  S.  Evangeli,  facciend  grödas  miraclas,  &  infor- 
mont  quei  Pievel  enten  la  S,  Cardienscha,  e  vita  Christiauna.  Denter 
antra  eis  el  ina  gada  deventau,  che  S.  Sigisbert  ei  vegnius  tier  ina 
gronda  rimnada  de  Pagauns,  ch'eran  v^^idi  ensemel  per  far  ina 
Fiasta  k  gli  fauls  Dieus  Apollo,  il  quäl  eis  veneravan,  &  havevan  fer-  165 
mau  la  Figura  de  quei  vid'  in  grond,  e  griess  Salisch;  Et  havend  il 
Soing  urbiu  de  quels  V  audienza,  she  ha  el  alla  [304*]  liunga  ad  eis  dau 
d'entellir  ils  lists,  &  ingannaments  dilg  Demuni,  la  vanadat  della  Ido- 
latria,  h  la  fleivladat  de  tuts  ils  fauls  Dieus,  quals  eis  adoravan,  e  con 
se  porscher,  &  emprometter,  ch*  el  voless  fer  tagliar  entuom  quei  salisch  1 70 
senza  che  lur  Dieus  Appollo  gli  podess  far  qualche  contrast;  a  quäl 
pierta,  e  domonda  ils  Pagauns  vegnenen  en  veglia  che  gl' Appollo 
vegness  pod^r  biar  de  pli  che  Soing  Sigisbert;  II  Soing  aber  ha  cau 
si  sura  bein  pröst  comandau  ad  in  de  sees  Giuvenals  de  prender  ina 
segir,  &  tagliar,  &  havend  quest  al  pli  dau  duas  fridas  enconter  il  175 
salisch,  sehe  encievet  il  Demuni,  quäl  se  tratteneva  enten  quelia  figura 
d' Appollo  fermada  vid'  il  salisch,  ad  alzar  quelia  plonta  ensemel  con 
la  ragisch  or'  dalla  Tiarra  si  ent  il  Luft,  per  far  quelia  cun  gronda 
forza  cnrdar  giü  sin  quei  Pievel,  e  sin  Soing  Sigisbert,  la  quala  caussa 
vesend  il  Soinch  sehe  ha  eil  stendiü  ora  siu  mann  faig  l'enzonna  180 
della  Soingia  Crusch,  h  fermau  quei  ent  il  Luft,  ad  cntont  che  quei 
Pievel  hk  podiii  se  retre^r  d'  ina  vard,  ed  alhura  ei  quelia  plonta  cun 
grond  fracass  curdada  sin  Tiarra  cridont,  durlont,  e  se  lamentond  da 
fratont  il  Demuni ,  ch'  el  vegness  da  Soing  Sigisbert  scacciaus  da  siu 
Albierg,  ruvaus  e  da  sia  Residenza.  185 
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[304^]  Sin  quest  miraculus  Succcss  han  tuts  Pagauns  lau  presenti 
glorificau,  e  lodau  Nies  Segner  Jesum  Christum,  il  quäl  havess  dau  ina 
tala  vertit  k  sees  survients,  abandofien  cau  si  sura  lur  superstitiuns  e 
faulsas  Cardienschas ,  creden  enten  il  ver  Dieu  Jesum  Christum,  gare- 

190  gian  de  vegnir  battiai;  Sco  eir  gliei  era  daventau,  e  de  Soing  Sigis- 
bert  tut  quei  Pievel  lau  d'  entuorn  vegnius  convertius  tier  la  Soingia 
Cardienscha  e  battiaus. 

Plinavont  eis  ei  daventau,  ch'ina  principala  Persuna  infetada  gre- 
vameing,  e  surprendida  dalla  lepra,  ä  dalla  malsognia  del  bienmal,  ei 

195  vegnida  presentada  avon  Soing  Sigisbert,  per  impetrar,  e  receiver  da 
d'ell  la  sanadat,  quala  Persuüa  S.  Sigisbert,  solo  circumplexu,  e  su* 
lettameing  cum  stender,  &  applicar  sia  Braccia  entuorn  ella  V  ha  com- 
plein,  c  perfeigiameing  liberau  da  quest  mal 

In  autra  gada  ei  era  in  malspiritau  vegnius   menaus  tier  S.  Sigis- 

200  bert,  per  urbir  da  d' el  la  liberatiü,  il  quäl  S.  Sigisbert  gual  en  lau 
hk  liberau  dal  Demuni  cun  Solettameing  metter  sees  Mauns  sur  il  siu 
Tgiau.  Sin  in  auter  temps  ei  plinavont  vegnida  menada  in  auträ  Per- 
sulia  tier  Soing  Sigisbert,  la  quala  pateva  la  frenesia,  &  era  zund  fu- 
riusa,   e  straunia  sur  la  qua- [305*] -la  il  Soing  ha  faig  la  S.  Crusch,  e 

205  cau  tras  la  resanau,  e  la  remess  enten  siu  entelleig,  e  ruaus. 

Auters  biars  pli  ha  el  da  grevas  malsognias,  e  perichcls,  e  era 
biars  dell' improvisa  mort,  tras  sia  compleina  perfeiggia  Cardienscha,  e 
ferma  speronza  liberau,  e  preservau. 

Enten    quest   temps   prendet    Soing   Columban   il    viadi   or*   dalla 

210  Germania  enconter  Tltalia  per  vegnir  tier  Agilulfus  Reig  dels  Longo- 
barders,  &  enten  passar  tras  la  Rhetia  ha  el  visitau  Soing  Sigisbert 
siu  Confrar,  e  vesend  ilg  freig  Spiritual  ch*  el  haveva  faig  enten  questa 
Tiarra,  schi  eis  el  da  quei  grondameing  se  ralegraus  ha  augurau  bien 
progress,  e  buna  ventira,  ha  dau  sia  bcnedictum,  &  ei  da  Disitis  pas- 

215  saus  enten  la  Lombardia. 

Cau  denter  se  rasava  ora  pli,  e  pli  il  bien  Num,  e  la  miraculusa 
Vita  de  Soing  Sigisbert  talmeng  ch'  el  haveva  da  in  gi  a  gl'  auter 
grond  concurs  dilg  Pievel,  recieveva,  e  regeva  biars  Giuvenals,  ils  quals 
da  Dieu,    clamadi   havevan   abandonau  il  Mund,    &  eran  vegnidi  tier 

220  Soing  Sigisbert  per  viver  sut  sia  disciplina,  e  menar  vita  religiusa,  da 
nonder  las  Cellas  entuorn  la  Capella  de  nossa  Donna  een  vegnidas 
crescentadas ,  e  lau  enten  in  cuort  temps  Staus  mess  enten  esser  in 
numerus  Convent  de  Soings  Religiiis. 

[305^]  Bein  savents  vegnevan  principalas  Persunnas  da  lunsch  tier  per 

225  visitar  Soing  Sigisbert,  e  tadlar  il  plaid  da  Dieu,  denter  qualas  ei  era 
stau  in  principal  Signur,  quäl  se  numnava  Placidus,  era  zunt  rieh,  e 
possents  da  gronda,  e  iiiebla  Casa,  &  haveva  per  sia  possessio  gröda 
part  della  vallada  quala  al  present  veen  numnada  il  Comin  de  la 
Cadi.     Quest   Placidus   haveva   per   siu   Casament  in   Pallaz,   u  Cast! 

230  dair  autra  vard  dil  Rhein  enten  la  Visnaunca  de  Sumvigs,  che  vegneva 
numnaus  Tremisi. 

Quenst  vegneva  savens  tier  Soing  Sigisbert  per  receiver  la  Doctrina 
dilg  Soing  Evangeli ,  quala  sehe  gi^  ch'  el  fuss  aung  in  Pagaun  gli 
plascheva  zund  bein,  e  particularmeing  essend  denter  autras  ina  gada 

235  quest  Placidus  presents  alla  Prediga  de  Soing  Sigisbert,  e  cun  attentiun 
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straordinaria  quella  tadlond,  sehe  ha  Soing  Sigisbert  avertiü»  e  clara- 
meing  vedifi,  che  sin  il  pez  de!  Placklus  era  schentada  ina  Cnischa 
alva  traversada,  e  sur  il  siu  Tgiau  era  se  fermada  ina  sferi  ü  flomma 
de  fiug  tatta  inflammada.  Finiu  che  Soing  Sigisbert  havet  quella  pre- 
diga,  clamat  el  quei  Signur  Placidus  d'ina  vard,  charioameing  empa*  240 
rond  quäl  siu  stand,  e  sia  conditiun  fussen,  quatmeing  gli  plasches  la 
Doctrina  de  Christo ,  sin  quala  domonda  Soing  Placidus  per  scadina 
particnlaritit  huini-[3o6*]-1iteivlaineing  respondet  con  garegiar  che  Soing 
Sigisbert  g^  voless  dar  il  Soing  hatten^  da  quala  resposta  il  bien  Soing 
restat  zund  consolaus,  e  ralegraus,  e  snenter  ch'  el  havet  oung  pH  'na*  245 
vont  informau  Placidam  enten  las  caussas  della  Soingia  Cardimischa, 
gU  dett  el  il  Soing  Batten  e  gli  faggiet  da  saver,  qualmeing  enten  il 
predicar  gl'EvangeJi  el  havess  sin  siu  pez  vediu  ina  bialla  cmsch,  e 
sur  il  siu  Tgiau  ina  hugia  inflammada,  la  quala  caussa  fiiss  in  pronostic, 
&  enzenna,  ch'el  vegness  cun  il  t^nps  devantar  in  Martir  de  Christo.  250 
Suenter  in  temps  ha  Dens  tont  ennavont  toccau  il  Cor  de  quest  Placi- 
dus, ch'  el  ha  dausi  tuttas  sia  Caussas  de  quest  Mund,  Rkhezias,  beins, 
frietats,  e  possessiuns,  offerend  quellas  si  k  Diu,  &  k  Nossa  Dunna,  & 
avöt  perdeiggiasy  e  cun  scrittira  tuttas  quellas  surdau,  e  renuntiau  ent 
'3  maun,  e  Proprietät  de  Soing  Sigisbert,  con  sc  raasegnar  dd  tut,  h  255 
se  sottofierrer  a  sia  directiun,  e  comond  per  puder  ton  pli  liberameing 
servir  a  Diu. 

Soing  Sigisbert  ha  or'da   questa  tont  liberala,   e    gronda   dona- 
tiun,   bein   prest  fabricau   ina  Gaustra,   enten   quella   stabiliü  ent*  gl* 
Vorden  de  Soing  Benedeig,   e  pauc  suenter  k  gli  Pladdus  era  dau  il  260 
Habit  de  questa  Religiün. 

De  quest  tont  grond,  e  c\^  excmpel  de  S.  Placidus,  ei  ladi*'[3o6^]  na- 
meing  il  Pievel  de  lau  d*  entuom  era  se  convertiüs,  ha  absdonau  il  paga- 
nesnn,  reciert  il  S.  Batten,  &.  ei  restaus  menaus  tier  la  S.  Cardiensdia, 
e  Doctrina  de  Christo.  265 

Da  quel  temps  era  enten  la  Rhetia  in  auter  principal,  e  gröd 
Signur,  per  Num  Victor,  schentaus  dals  Rcigs  de  Francia  per  gover- 
natur  da  tutta  la  Tiarra,  in  Hum  zund  rieh,  e  possent,  della  schlateina 
dels  vetigs  Conts  ü  Gross  de  Cuera,  nua  che  quel  t^ieva  sia  Restdenza 
ordinaria,  sehe  bein  ch*  el  haveva  enten  pli  Logs  bials  Castials,  posses-  270 
siuns,  e  conunoditats.  Quest  Cont,  ü  Govematur,  era  de  mala  vita, 
dovrava  encontcr  il  Pievel  gronda  crudeltit,  e  tirannia,  e  respetteva 
bucca,  ne  teraeva  Dens,  ne  il  Mund,  &  era  surdaus  k  tuts  lasters  e 
puccaus,  da  nonder  moventaus  dal  Demuni  el  ha  priu  ent  siu  Cor  da 
perseguitar  S.  Sigisbert,  vesend  la  ventira,  il  bien  progress,  h  la  bene-  275 
dictiun  Divina  ch'el  enten  tuttas  caussas  haveva,  e  spedalmeing  cioc- 
caus  della  scuidöza,  per  quei  ch*il  Placidus  havess  dau  si  il  mund, 
offeriü  k  Diu,  tutta  sia  gröda  facultat,  e  biallas  frietats,  con  las  qualas 
lau  si  sora  S.  Sigisbers  haveva  bagegiau  si  la  Claustra,  sehe  tgiei  ha 
el  faig?  £1  ei  con  gronda  rabbia,  malveglia,  e  loshezia  vegnius  si  de  280 
Cuera  e  se  ratraigs  enten  il  Casti  de  Vallingen,  quäl  al  present  venn 
nnmnaus  Villingia,  da  maun  dreig  dil  Rhein,  [307'^]  e  bucca  dalunsch  dalla 
Claustra  de  S.  Sigisbert:  or*  da  quest  Casti  ha  el  a  gli  S.  Sigisbert 
tramess  tier  biars  sminaccias,  e  sco  Signur,  e  Patrun  della  Tiarra  pre- 
tendiu   de   treer  a   sescz    tutta   la  facultiit  de   S.  Pladd ;   S.  Sigisbert  285 
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aber  udent,  e  vesent  las  sminaccias,  e  la  rabbia  da  quest  Tiraon,  ha 
per  gl'  emprim  il  tut  raccommandan  a  Nies  S^gner,  e  Nossa  Duna,  e  can 
snenter  commandau,  d  siu  CJiuvenal,  e  Religius  S.  Placid,  ch'el  dovess 
ir,  e  sc  represcntar  avont  quest  Signur,  quell  far  entellir,  quahneing  d 

2QO  havess  lieberameing  surdau,  e  renuntiau  tut  siu  haver  *enlen  maun  de 
S.  Sigisbert,  per  pod^r  cautras  csser  bagegiada  si  ina  Clanstra,  enten 
quella  restar  il  servetsch  de  Diu  conderschius ;  Jl  S.  Evangeli  predigaus; 
Et  il  Pievel  menaus,  e  convertius  tier  la  S.  Cardienscha:  e  pli'navont 
che  S.  Pläcid  dovess  con   ina   übertat  Evangelica,   charinameng  aber, 

295  qöci  Signur  disponer,  &  exhortar  ad  in  bien  megliuram&t  de  vita,  & 
a  dosister  de  volcr  pCTturbar  S.  Sigisbert,  sees  Religius,  e  sia  Claustra. 
S.  Placid  SCO  in  ver  Religius,  &  obedeivel  Giuvenal,  ei  cau  si  sura 
senza  dimora  se  partius  dalla  Claustra  tier  il  Tiraun,  ha  con  quel 
plidau  SCO  de   S.  Sigisbert  el   era  Staus  instruius,   e  comendaus:    aber 

300  quest  plidar  de  S.  Sigisbert  pungfet  gr  ndameing  il  cor  del  Tiraun, 
quäl  per  tont  enconter  ils  Soings,  e  la  [307  ]  Qaustra  faggiet  pH  che  mai 
grödas,  o  furiusas  sminaccias,  comandat  k  S.  Placid,  ch'  el  dovess  de 
subit  se  retreer  or*  dal  Casti ,  e  sut  peina  dclla  vita  enten  tal  fuorma 
mai  pH  avont  el  se  presentar.    Enten  quci  che  S.  Placid  cau  si  sura  se 

305  mettet  en  partenza  enconter  la  Claustra,  sdie  funen  bein  prest  tont  ils 
Serviturs  de  quei  Tiraun,  sco  era  ina  malmöda  femna  sia  amasia  avont 
el  per  concitar,  &  enridar  pli  i:he  mai  sia  rabbia  enconter  ils  Soings, 
tont  ennavont,  ch'il  Tiraun  k  tutta  rabbia  commandat  a  sees  Trabants, 
e  Ministers,  ch'els  gH  douessen  cuorrer  suenter,  e  nua  ch'els  Tarrivasswi, 

310  quäl  en  lau  g^i  prender  il  Tgiau,  e  la  vita.  Quests  Traban^ts,  e  Mi- 
nisters pia,  era  eis  pleins  de  rabbia,  &  invidia,  currenwi  sco  tonts 
Lufs,  e  Littüs  suenter  a  gii  Soing,  e  Tarrivanen  giust  enten  quel  Liug, 
nua  ch'al  pretent  resta  bagegiada  per  memoria  perpetua  del  siu  martdri 
la  Baseigia  de  S.  Placid  oreifer  la  Qaustra :  Lau  il  ciaffannen  eis  enten 

315  lur  mauns,  b  suenter  gli  haver  faig  tuts  schmochs,  &  ingiurias,  gli 
taglianrwn  eis  giii  sia  Cavazza,  e  con  se  ralegrar  della  buna  speditiun 
b  conderschida ,  se  mettenen  eis  enten  ritomo  tier  lur  Signur.  11  tut 
pussent  Dieus  aber,  ha  bein  prest  con  grondas  enzennas,  e  Miraclas 
palesau,  e  dau  d'  entellir  la  gronda  Soingiadat  del  glorius  Martir  Soing 

320  Placid,  perchiet  ch*all  [308*]  incontinent,  suenter  haver  redert  la  frida,  ei  el 
s'inclinaus  giü,  ha  priu  sin  maun  siu  Tgiau,  ei  con  quel  se  levaus  si 
dreig,  e  sin  Peis,  h  de  lau  via  enten  miez  de  dus  Aungels  s^inviaus 
enconter  la  Claustra ;  Sin  quäl  viadi  el  ei  s*  incontraus  u  intopaus  cun 
ina  Dunna,  la  quala  lavava  sees  Ponns,  dalla  quala  Soing  Placid,   con 

325  stender  ora  siu  Maun,  domandat  in  Per  volver  enten  quel  sia  cavazza 
sanguinada^  questa  aber  gli  porschet  via  il  Piez,  e  se  rattragiet  d'ina 
vart  cun  snirmr  ^  tema,  ramirond  quest  screscentüs,  h  miraculus 
Success ;  Soing  Placid  enten  quei  schentat  siu  pass  vi'  navont,  e  da 
fartont,  prein  mira!    Tras  forza,  h  vertit  dels  Aungels,  ils  sens  della 

330  Qaustra  toccanne)\  d'ensemel,  la  quäl  caussa  Soing  Sigisbert  udent 
ha  ent  il  Spirt  ladinameing  enconoschiu,  la  mort,  e  martiri  de  Soing 
Placid,  ha  clamau  ensemel  tuts  sees  ReUgius,  &  ei  con  quels  proces- 
sionalmeing  ius  ad'  incontrar  i\  entopar,  e  receiver  il  bien  Soing  Martir, 
il  quäl  vegnent  nau  tier,    ei   avont  Soing  Sgisbert  s'  ingienugHaus,   e 

335  S^   ^^    sez   enten  Maun    presentau    sia  Soingia  cavazza,    sco  per  ina 
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pagaglia,  e  ringratiament  del  bien,  ch'el  havess  da  Soing  Sigisbcrt  re- 
dert,  ei  ain  qoest  curdaus  gifi  avont  el,  e  restans  morts. 

Soing  Sigisbert  ha  cun  larmas,  e  su^iris  faig  prender,  &  [508'»]  alzar  gi 
sin  Chierp,  h  quel  portar  enten  la  Baselgia  de  Nossa  Donna,  noa  ch'el 
per  trois  gijs.  ci  staas  enten  Bara,  e  da  quoi  Pievel  laa  d'entuorn  340 
v^nius  coutiniiameing  visitaus,  daventont  sper  sia  Bara  zunt  biaras 
miraclas,  &  enzennas  grondas;  11  terz  gi  cau  suenter  ha  Soing  Sigis» 
bert  cun  grond  rincrescement,  e  per  paart  cun  grond  Ginbel,  e  ralegra- 
mcnt  de  «u  cor  mes  en  Tiaraa,  e  sotterau  i!  giorius  Martir  Soing 
Placid  da  Mann  dreig  deia  Baselgia  de  Noesa  Dunna ,  nua  ch'  all  345 
present  ei  la  Cappella  de  Soing  Piecjer,  e  Sdng  Paul* 

II  Martin,  e  la  Mort  de  Soing  Placid  ei  occorsa,  e  deventada  ils 
indisch  de  Fenadur,  sil  quäl  gi  era  veen  faiggia  con  gronda  soleninitad 
sia  Fiasta. 

Victor  il  Tiraun,  da  sees  Trabants,  e  Ministers  (quals  grondameing  350 
stementadi  fugien   daven   chur*  di'els  vcsencn   Soing    Placid    prwider 
sirez   sia  Cavaua  enten  Marni)  havend  entelldg  co  las  caussas  fussen 
passadas,  e  restond  informaüs,   quak»,   c  contas  grondas  Miraclas,  & 
enzennas  deventavan  per  la  cnidela  mort  ch'  el  haveva  feiig  dar  a  Soing 
Piadd,  ei  cau  si  sura  restaus  zund  stementaus,  &  ci  se  mess  k  Oavaigl  355 
per  retomar  bein  prest  ä  Cuera,  abef  il  castig,  e  la  vondeiggia  da  Diu 
g^i  ha  serau  si  'ils  pass,  per  chiei,  volend  el  vegnir  de  quest  maun  digl 
Rhein  sur'  in  aulla  [309»]  Punt,  gli  ei  questa  mt  el  se  mtta,  grad  sin  in  gi 
che  r  Aua  era  zund  gronda,  &  el  con  siu  Cavaigl,  e  la  pli  part  de  sees 
servients  curd  aus  enten  FAüa,  e  lau  restaus  morts,  e  negentaus;   quäl  360 
caussa  ei  daventada  ent'il  quart  gi  suenter  il  Martiri  de  Soing  Placid, 
&  enten  l'onn  suenter  la  nascienscha  da  Nies  Segner,  e  Salvader  Jesu 
Christi  630.     Da  cau  d'envia  ha  Soing  Sigisbert  gi  h  aoig  faig  On^n 
sper  la  fossa  de  Soing  Pladd,  schi  dig  sco  el  ei  sopravivius,  e  suenter 
sis  Ons  eis  el  era  el  or  'de  questa  vita  mortala   vegnids  clamaus   tier  365 
la  gloria  celestiaia ,   essend  ,   sco  el  vid'  avont  haveva  garegiau ,   Sc  or* 
dinat,   vegnius  sottetans  enten  la  sezza  fbssa,   sin   ä  quei  che  sco  lur 
Olma,   lur  Cor   eran  cau  sin  Tiarra  per  adina  stadi  unidi  ent'  M  bien, 
aschia  era  lur  Corps  sut  Tiarra  fussen  bucca  Y  ins  dall'  auter  spartidi ; 
Sco   enten    lur  Offici  Propri    ei  se  conta:    Uf  quorum  vnä  mens  erat  in  370 
Domino,    vno  amborum  corpora  Sanctorum   regerentur,    et  loculo.      Et  ei 
quest  deventau  enten  gl' Onn  636.  als  11.  de  Fenadur,    quäl  sin  quei 
gi,  sil  quäl  Soing  Placid  avont  sis  Ons  era  staus  crudelmeing  martiri- 
zaus,   per  tala  raschun  oung   da  nies  Temps  la  Fiasta  de  quests  dus 
Soings    veen    ensemlameing    celebrada,    &    avont   Temps    per    tut    il  375 
Vescovat  de  Cuera  era  com- [309*^]  mandada  per  bon  de  quella  salvar, 
h  solemnizar. 

Suenter  la  mort  de  quests  dus  giorius  Soings  ha  Dens  cun  biaras 
Miraclas,  &  enzennas  voliu  lur  Soingiadat  continuaraeing  palesar,  & 
honorar,  talmeing  che  cau  tras  la  Claustra  de  Tisitis  ei  vegnida  zunt  380 
numnada,  e  stimada,  bucca  mo  enten  la  Rhetia,  sonder  era  enten 
biaras  autras  Tiarras,  e  Provincias  delV  Europa,  tont  en  avöt,  che  da 
in  temps  a  gl'  auter  Reigs,  e  Monarchs,  Fürsts,  e  Potentats,  Signurs, 
e  Grofs,  vegnevan  cau  tier  per  visitar,  e  venerar  las  Reliquias  de  S. 
Placid,  e  S.  Sigisbert,   offerevan  si  a  Diu,   &  i  quests  Soings  grondas  385 
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richezias,  e  presents,  sardavan,  ^  renuntiavan  a  gli  Qaustra  grondas 
frietats,  beins,  e  possessiuns,  quals  aber  recievevan  encoiitercoinmi 
specialas  divinas  gratias,  benedictions,  e  benefids  Spirituals ,  e  tempo* 
ra)s  f  tras  la  possenta  intercessiun ,   &  urbida  de  quests  Soings  Patrons ; 

390  Sco  de  quei  dat  clara  indubitada  fede  gl*  OflSci  Propri  de  quests 
Soings  con  quests  plaids:  Ex  vtde  sacer  tue  locus  tantü  d  Domino 
Stgnorum  miracuUs  ülustraius  est,  ui  ipsi  Reges^  df  Prindpes  summo  cum 
honore  dtgnum  ductreni:  Quei  vult  gir:  Da  lau  d  *envia  ei  quei  Soing 
Liug  cun  tontas  enzennas,  e  miraclas  da  Nies  Segner  vegnius  illustraus» 

395  d  clarificaus,  che  cautras  [310^]  ils  sezz  Reigs,  e  Fürsts  Than  stimau 
vengonzs,  e  meriteivels,  d'esser  supremameing  faonoraus,  h  veneraus. 

Sper  la  Fossa  da  quests  dus  miraculus  Soings  ha  Paulinus,  quäl 
era  docs,  redert  la  compleina,  e  perfeggia  vesida.  Somigiiontameing 
Faghinus,  e  Marola»  quals  eran  malspirtadi,   suenter  di'els  funnen  me- 

400  nadi  tier  la  Fossa  de  S.  Pladd,  e  S.  Sigisbert»  een  gual  en  lau  mira- 
culusameing  restadi  dal  mal  Spirt  liberadL  Biaras,  gi^  innumerabiles 
miraclas  een  da  in  temps  a  gl'  auter  continuatamaing  deventadas  tras 
il  riug,  &  urbida  de  quests  Soings  Patruns,  e  per  il  ver  oung  oz  il  gi 
negin   ei   k   visitar   questas  Sacras  Reliquias,  il  quäl  tras  F  intercessiun 

405  del  bien  Soing  Pladd,  e  Soing  Sigisbert  receivi  bucca  dalla  divina 
misericordia  tutta  consolatiun,  &  agit;  Havend  il  misericordeivel  Dieos 
da  milli,  e  dunquanta  ciung  Ons  en  nau  stn  al  present  1685.  ent,  h 
denter  tontas,  e  biaras  revolutiuns,  persecutiuns,  Heresias,  travaglias,  h 
guerras,    per    nossa    spedala   trost,    e  confiert  voUeu  conservar  quels 

410  Soings  Corps  bials,  &  entirs  enten  nossa  Patria,  e  nos  salfs,  ensemel 
cun  quei  propri  veel  u  piez,  con  il  quäl.  Soing  Pladd  ha  involviu 
sia  Sarca  Cavazza  sanguinada,  sco  per  ina  indubitata,  e  perpetua  per* 
deggia  della  nossa  Soingia  Catholica  Cardienscha  [310^]  ch'oung  al  present 
ei  zunt   gliedi   de   veer   questas  Soingiadats,   die  &  smervagliar  tut  il 

415  mund,  a  confondar  ils  Heretics,  k  Enemigs  della  Christiauna  Reügiun; 
Aquest  seigi  avonda  gsg  del  glorius  Martir  Soing  Pladd,  e  de  Soing 
Sigisbert  Auuat  de  Tisitis;  Ussa  vignen  ad  in  Soing  Osualdus  Reig 
ferma  perdeggia  de  quest  siat  Secol. 
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4.   Aus  Moell's  Soings  Discurs. 

[158]        m)  Dmymrt  ilg  salideiyel  manfflar  d^lg  ehlerp  a 

saung  dm  Christi. 

Chi  ven  mangiar     (gi  Christus  clar)  Joh.  6.  54. 
Mia  Cam,  mieu  Sauug  er  beiver, 
La  vitta  dei     Sagir  da  mei 
Perpetnameng  ratscheiver. 
5     O  chei  present,  Dun  excellent, 
O  grazia  pH  co  gronda! 
Ch'  el  nus  dat  aunc  Sia  Carn  ä  Saung 
Par  Spis'  ä  par  Bavronda. 

[159]  O  grond  daleg,  O  Past  da  Reg, 

10     O  niebel  Paun  d'ils  Aungels! 

Ca  legras  nus  Schi  marvilgius 

Das  poss'  k  quels  ch'  ean  staungeis! 

Cumbein  ch'el  lez  Als  Aungels  sez 

Zund  bucca     Si  schentava, 
15     Mo  älgi  Sein     Dad  Abraham, 

Dilg  quäl  el  Carn  dventava. 

£1  datt  i  nus     Zmid  grazius 
Sieu  Spirt  ca  nus  frascenta: 
Sieu  Chierp  k  Saung  Nus  dattel  aunc, 
20    Cun  quel  el  nus  paschenta, 

£1  gi  latier,  Quest  ei  mieu  Chierp, 
D*  ilg  Paun  ch'el  lou  rumpeva, 
A  quest  bichdr     Mieu  Saung  ei  er, 
D'ilg  Vin  ch'ei  lou  pursdieva. 

25     Quel  Segner  d'fei  Ven  pia  mei 
Buc  amblidar  zund  Tia, 
£1  en  mamez     Sa  metta  sez 
Par  Spis'  ä  T  olma  mia. 

Chi  mangia  mei,  (Gi  Christ  puspei     Jok.  6.  56 
30    Dad  ufia  Spisa  tala) 
[160]  £n  mei  stat  quel.  Ad  Jou  en  el. 

(£n  furma  spiituaia.) 
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Jou  buc  sman'elg     Da  mes  cavels     Matth,   lo.  36. 

Scha  Deus  parfin  quels  dumbra, 
35     Damai  ch'  ilg  Chiau     55asez  ha  dau 

Par  Spis  'a  sia  Nembra. 

Un  niebel  Dun  Po  quei  ver  Nuna, 

A  grazia  smasireivla, 

ChMlg  Spindrament     Sa  mett'  avont 
40     Par  Spisa  salideivla. 

Timangias  quel  Sch'ti  creis  en  el 
Ad  has  racunaschieascba ; 
Sch*tideis  ^der     Schä  stos  tl  ver 
La  Bucca  d'la  Cardieusc^ia.  ■    .^ 

45     Jou  fetsct  alg  Chierp.  Zund  buc  antiert, 
Er  el  ei  vantireivel, 
Po  cunfennar     Quei  cun  duvrat 
Quei  Sacrament  ctisteivel. 

Mo  lunsch  aunc  pli     Bead*  eis  ti 
50     Ah  Olma  mi'cartenta! 

Ca  ti  Christ  sez  Trais  i  tatez, 
[161]  Ilg  qüal  tei  bein  paschenta. 

Spisa  dilg  Mund  Sa  mida  zund 

En  la  parsunna  tia, 
55     Mo  questa  crei,  La  mida  tei 

En  la  Natira  sia. 

Quei  paun  ei  quel     Ca  vcn  da  Tschiel,  Joh  6.  51. 
Ca  datt  alg  Mund  la  Vitta, 
Seh  'ti  mägias  quel     Seh  *as  tieu  el 
60     La  sadullezia  tutta. 

Chi  ven  guder  Quel  ve  a  ver  Ps.  34.  9. 
Quöt  buns  ilg  Senger  seigig, 
A  chei  vartid     Tier  ilg  salid  Joh,  i.   16. 
•  D'ilg  Senger  el  ratscheivig. 

65     La  Cam  da  Christ  Quei  Soing  a  gist  Jok,  6.  55. 

Ei  verameng  'na  spisa, 

Sieu  Saung  quel  ei,     (Gi  Christ  puspei) 

Buvrond'  en  quelln  guisa^ 

Chi  d*  ilg  salid     Vess  appetit, 
70     Bein  bauld  nou  tjer  ru|:kegig, 

A  mangig  quel  Cun  crer  en  el, 

Elg  cor  zund  bein  fassegig. 

[162]  Scha  vus  veits  seit^    Noa  tier  passeit; 

Tschou  veits  vus  la  fjantavna, 
75     Da  fresckentar,  La  seit  dustar, 
A  far  VOSS  'Olma  Sauna« 
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Deas  sez  ha  gig,  Tier  mei  vangit, 
Buveit  tier  mei  avunda, 
Ca  veits  nagutt  En  daner  blutt^ 
80     A  seit  veits  asdii  gronda*     Es.  55-  ^ 

Schi  leve  si     A  curre  vi, 
O  paupr*  Olmetta  mia! 
Manglusa  eis^  Sco  ü  bein  veis, 
£r  ti  d'la  Grazia  sia, 
85     En  Merit  blutt  Has  ti  nagutt 
£n  tutta  tia  vitta, 
Cun  Meritar  Pos  mai  pagar, 
Sco  quei  ei  caussa  scritta.    Luc,  17.   10. 

Chei  leits  vus  star,   Daners  dumbrar    Es,  55.  2 
90     Par  quei  ca  paug  nizegia? 
Vossa  lavur     Er  dar  sisur 
Par  paun  ca  buc  spisegia? 
Nus  vult  mussar,  Ca  niess  luvrar 
Nus  datt  buc  cuntentienscha 
[1^3]  95     Tutt  nies  bien  far     Po  buc  vingiar 
'Na  tala  Beadienscha. 

Un  tal  cüfiert     A  nus  vein  piert 
Er  en  la  Soinchia  Tscheiixa, 
Lou  Meritar  Ei  buc  d'afflar, 
100  Mo  grazia  zund  sarcina: 

Hg  Paun  ei  bein  Ca  nus  rumpein 

Da  sieu  Chierp'  na  sigronza. 

A  dilg  Bicher  Quei  ei  bein  er     i.  Cor.   10. 

D'ilg  Saung  'na  cumminonza. 


[501]  b)  Dayart  ilg  gl  adessa. 

Hg  Bab  ven  a  truvare     /oh,  5.  22. 
Sur  zund  nagin  carstiaun, 
Tutt  Truvament  vult  dare 
A  sieu  Füg  enten  maun. 
5     Co  dei  jou  Surpassader 
Quei  Gi  guardar  vangind 
Scha  jou  k  quei  Derschadcr 
Duvess  tutt  render  quint, 

Da  tutt  ilg  mieu  antscheiver, 
10     Da  tutt  mieu  gir  a  far? 
[502]  Turnet  ch'jou  ngiss  ratscheiver 

Suenter  meritar 
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Sur  mei  vez  sia  Gistia 
Sutt  mei  vez  ilg  Uffiern, 
15     £n  mei  Conscientia  mia 
Ca  morda  sco  ün  Vierm. 

Da  Tünna  Vart  stramentan 
Mes  bers  a  gronds  puccaus, 
Da  l'autra  Vart  mi  tentan 
20     Bers  tentaments  d'ilg  Nausch. 
Ils  Aungels  bmis  mei  lessan 
Buc  enten  Tschiel  laschar, 
Us  Aungels  mals  6gessan 
Gugiend  cun  eis  fundar. 

25     £n  questa  mia  fiirtinna 

Nu  'dei  jou  ancurir 

Cunfiert  a  madaschina 

Par  esser  bein  sagir? 

Sch'jou  mir  sin  mias  Ovras 
30     Schi  crod  'jou  en  snuvur; 

Seh'  jou  mir  sin  mias  Provas 

Schi  catt  jou  pauc  hanur. 

Ilg  MAL  jou  practicava, 
(Quel  sto  jou  confessar) 
[503]  35     %  BIEN  jou  muncantava, 
(Er  quei  Sai  buc  snagar) 
Sunt  tschou  tenter  ilg  tempse 
A  la  perpetnadad, 
Ilg  Temps  ei  Staus  Currentse, 
40     Perpetnadad  uss  statt. 

Jlg  Giavel  surplidava 
Ca  jou  deig  far  puccau, 
Mo  cur  jou  savundava 
Schi  ha  1  quei  si  nudau ; 
45     Ad  ussa  tschou  mi  chisa 
Da  mieu  mal  depurtar, 
A  less  en  quella  guisa 
Er  mei  far  cundemnar. 

Jlg  Tschiel  sur  mei  sa  scrola, 
50     Sc'  ün  cudisch  sa  pleig'  ent 

A  lur  Pussonza  sgola     Esa»  34.   i. 

Sco  felgia  zund  navend. 

Ilg  dar  Solelg  schanegia 

Avont  Deus  da  passar, 
55     La  Lginna  sa  turpegia     Esa.  24.  23 

Da  sa  laschar  mirar, 
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Scha  Creatiras  talas 
Chan  mai  nagutt  fallieu 
[504]  Sco  Lgisch  celestialas 

60     Han  tala  turp  vont  Dieu, 
Chei  turp  i  chei  tristezia 
Davess  pi'jou  haver, 
Scha  jou  cun  mia  malizia 
Vont  Tei  dei  cumparer? 

65     Ils  Tschiels  ean  bucca  Schubers 

O  Senger  avont  tei     lob,  15.  15. 

Schi  CO  dei  jou  malschuber 

Laschar  mirar  sin  mei? 

Ca  sunt  plein  de  puccaue 
70     A  da  Malschubradad, 

A  beiv  ent  sco  tont  aua     V,  16. 

Malizi'a  nauschadad. 

Seh  'ilg  gist  er  sez  daventa 

Cun  gronda  breja  salfs,     i.  PeL  4. 

75     Pusseivel  quei  starmenta 

Zund  bers  Carstiauns  camals. 
Co  dei  jou  mi  resolver, 
Da  tschou  k  Mauns  pilgiar! 
Ah  nu'  dei  jou  mi  volver 

80     Par  bien  agid  afFIar? 

Cun  tei,  ö  sez  Derschaderl 
Less  jou  ver  ün  discurs 
[505]  Ti  tez  eis  mieu  Spindrader, 

Tier  tei  hai  mieu  recurs. 
85     Lg  Bab  p6  tutt  surdeva     Joh.  5.  22, 
A  chi  bein  en  tes  mauns, 
A  ti  sisura  devas 
Tatez  k  mi  carstiaun. 

Deus  ha  'na  taP  Charezia 
90     Vi  da  quest  Mund  purtau 

Ch'el  tras  vartid  da  leza 

Sieu  agien  Filg  ha  dau, 

Ca  chi  c'en  el  cartessig 

Duessig  buc  pirir     Joh.  3.  13. 
95     Mo  salf  d'vantar  pudessig, 

Ad  enten  Tschiel  vangin 

£i  ti  d'  ilg  Bab  aschia 
Tarmess,  par  mei  spindrar, 
O  lesu!    lessas  pia 
100  Pir  uss  mei  cundemnar? 
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Pir  has  ti  lieu  vangire 
Silg  Mund  tras  tia  Buntad 
Par  far  a  cumplanire 
La  Velgia  da  deu  Bab, 

105     Quest  ei  la  Velgia  sia     Matth.  18.  14. 

Ti  laschas  buc  pirir 
[506]  La  paupr*  Olmetta  mia 

Ch'ilg  Bab  ha  dau  k  chi; 

Ca  ti  cundomnas  bucca 
HO     Quels  paupers  pitschenets, 

Ils  sbittas  er  nagutta, 

Seh' eis  ean  ^<t  zund  pinchetts. 

Mo  tenter  quels  ca  ngissan 

Pusseivel  pings  numnai 
115     Sunt  jou  bein  ilg  pli  pitschen 

Da  tonts  co  pings  ean  stai. 

Pli  pitschen  sai  buc  esser 

Co  pulvr*a  tschendra  zund 

A  mire  jou  cunfesse     Gen,  18.  27. 
120     Cjou  pulvr*  a  tschendra  sunt 

Jou  sunt,  quei  sai  jou  clare, 
Zunt  pitschen  avont  Tei, 
Sunt  pitschen  vont  mes  frarse, 
A  pitschen  avont  mei: 
125     Sunt  fleivel  da  Cardienscha, 
Sunt  pitschen  da  Bien-far, 
Pitschen  en  Cunaschienscha, 
(Sai  quei  nagutt  snagar) 

La  mia  pitschnadade 
130     A  chi  par  Cor  lai  ir, 
[507]  La  Velgia  da  tieu  Babe, 

Vi  d'  mei  er  cumplanir. 

O  Jesu  pir  has  lieue 

Tier  nus  silg  Mund  vangir 
135     Quei  c'era  stau  pardieue. 

Puspei  par  ancurir.     MaL  18.  11, 

Cimtutt  schi  vens  ti  meie 
Zund  buc  navond  stuschar, 
Jouca  mi  lasch  da  Teie 
140     Uschi  gugiet  afflar 

Sch'jou  sunt  grond  surpassader 
(Sco  jou  sto  cunfessar) 
Sch'eis  ti  ün  grond  spindrader 
(Sco  ti  sas  buc  snagar)     Mai.  i.  21. 
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145     Seh'  ü  eis  quei  Tschutt  lagreivel   ^ 
Ca  fiiss  sufflident    /oh.  i.  29 
Alg  Mund  ses  falls  sgrischeivels 
Da  prender  zunt  navend, 
Kr  mes  puccaus  vens  pia 

150     Prender  navent  sagir, 
Pils  quals  ti  tuttavia 
Has  sez  vulieu  morir. 

Ner  gi,  chei  ti  munglavas 
Ngir  giu  da  Tschiel  silg  Mund 
[508]   155     Scha  ti  quei  buc  figevas 
Par  pauper  mei  puccont? 
Ner  gi,  chei  ti  munglavas, 
Silg  Mund  tont  andirar, 
Scha  ti  buc  andiravas 
160    Par  mei  cou  tras  spindrar? 

Ner  gl,  chei  ti  munglavas 
Par  mei  schigiar  la  Mort, 
Scha  ti  buc  la  schigiavas 
A  mi  par  ün  cunfort? 
165     Scha  jou  d'ilg  Giavel  zünde 
Ngiss  avont  Tei  chisaus, 
Schi  ei  quei  Fürst  d'ilg  Munde 
Da  tei  schon  condemnaus;  /oh.  16., 

£1  ha  en  Tei  nagutta, 
170     (Sco  ti  has  tez  plidau)     /oh.  14.  30. 

Cuntutt  en  Mei  er  bucca 

Ca  enten  Tei  sunt  Staus, 

Parchei  cur  jou  carteva 

O  Senger,  enten  tei, 
175     En  Tei  jou  rumaneva,    /oh.  5.  66. 

A  ti  er  enten  meL 

Cuntutt  scha  gie  ch'ilg  Giavel 
Ven  mei  vont  Tei  chisar, 
[509]  Chis'  el  tieu  cun-hartavel, 

180     Uflont,  Amig,  a  Frar. 
£1  ven  en  quella  guisa 
Nagutt  'a  puder  Seü:, 
Scha  gie  ca  quei  mei  chisa 
Vens  mei  buc  cundemnar. 

185     Scha  Moises  er  si  leva 

Less  mei  ver  smaladieu     Deuf.  2j. 
Ca  jou  aschi  rumpeva 
Ilg  schentammit  da  Dieu, 
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Sch'eis  Üf  6  Christ,  quel  Hume 
190     C'has  tutt  par  mei  salvau, 

Unna  smaladischune     Gal.  3.  13 
Par  mei  er  daventau. 

Scha  Moises  smaladescha 

Scha  banadeschas  ti, 
195     Scha  Moises  gie  smanatscha 

Scha  prendas  ti  mei  si. 

Vens  gir:  Vus  baoadieuse     Mat.  25.  34 

Ngit  nou  a  parneit  ent 

Hg  Raginavel  mieue, 
200     Jou  quel  vus  dunt  gugient 

Jou  hai  bein  gieu  vantira 
Ch'ilg  ei  cassau  tras  Tei,     CoL  2,  14 
[510]  üg  Scritt,  ner  la  Scartira 

Ca  foY*  ancunter  meL 
205     Sch'ils  Cundemnaus  sgrischeivels 
Mei  vengian  a  chisar, 
Ca  jou  seig  Staus  sumlgeivels 
Ad  eis,  ilg  Mal  da  far: 

Schi  vens  a  gir  ad  eise: 
210     'L  ha  faig  sco  vus  puccau, 

Mo  el  ha  buc  en  quelse 

Sco  vus  perseverau. 

£1  gronda  Rigla  veva 

Cur  el  vett  faig  ilg  Mal, 
215     En  mei  el  fenn  carteva 

Cjou  pardunass  ün  Tal. 

A  pir  hai  jou  vont  peda     /oA,  5. 
Zund  stain  gieu  amparmess 
La  Vitt  'en  Tschiel  perpetna, 
220     A  chi  ch'en  Mei  cartess. 
Beau  a  Vantireivel 
Vi  jou  mamez  Salvar 
Cur  ti  meis  Spus  lagreivel 
Vens  mei  aschi  scfisar. 

225     £n  Tei  ha  jou  cardienscha, 

Mo  veng  aunc  en  agid 
[511]  A  mia  nun  -  cardienscha 

Tras  gronda  tia  vartid. 

£n  mei  d  Deus  carschente 
230     Cardienscha  ca  fa  salfs,     Luc,  17.  9. 

Lou  speras  schi  tschessente 

Tuts  mes  affeets  Camais. 
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Insumma  mes  chisaders 
Pon  bein  mei  starmentar 

235     Mo  ti  eis  mieu  Derschader, 
Mai  quei  po  mei  lagrar. 
Ti  mieu  Vugau  fideivel 
Pos  uss  sur  mei  travar, 
Cuntutt  ei  bein  carteivel 

240     Cjou  vengig  tutt  cattar. 

Bassai  ti  buc  rafidas 
O  Jesu  mieu  cunfort! 
Un  tal  ilg  quäl  sa  fida 
Da  tia  Piissiun  a  Mort 
245     Bassai  cundomnas  bucca 

Quels  ihan  tieu  spirt  ratschiert, 

Hassegias  er  nagutta 

La  Nembra  da  tteu  Chierp! 
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5.   Aus  Nicka's  Cimfiert  da  TOIma  Cartenta. 
Capnt  in. 

[14]  Cur  David  dueva  Cumbatter  cun,  Goliath,  savev'el  bucca 
duvrar  ils  vaffens  dMlg  Reg  Saul:  mo  el  pamet  ün  crap  or  da  la  sia 
tasca,  ilg  quäl  el  fre  cun  la  sia  schlenga  k  Igi  Philisdner  ent  ilg  frunt, 
ilg  quäl  veva  faig  gomgias  da  Pannada  dad  Israel  ad  ilg  maz^  An- 
5  troquan  uss' vein  duvrau  tuts  vafFens  [15]  pris  nou  da  la  sabienscha 
d*ilg  Mund;  a  vein  afflau,  scha  je  ca  quels  tarlgischan  bi,  ad  ean  da 
grond  esser,  scha  pön  quels  nagut  gidar  sin  quei  stramantus  gi,  sin 
ilg  quäl  nus  vangin  a  v^r  da  Cumbatter  cun  la  mort.  Lein  cuntut 
mirar,  scha  nus  pudeian  frir  antum  cun  la  schlenga  da  niess  ver  Da- 

10  vid  a  cun  ilg  fist  da  niess  Celestial  pastur  quei  sgrischeivel  anamig. 
Mo  ont  ca  Cumbatter  cun  quei,  stuein  nus  quei  ancanuscher. 

Ilg  anamig,  cun  ilg  quäl  nus  vein  da  Cumbatter  eis  ün  Igimari  cun 
treis  cheaus.  Parchei  ca  la  mort  ei  da  treis  sorts :  La  mort  corporala, 
la  mort  spirituala,  a  ia  mort  perpetna, 

15  La  mort   corporala   ei   Unna   separatiun  da  l'olma  a  dMlg  chierp, 

scha  je  niess  chierp  ei  scaffieus  d'ilg  maun  da  Deus,  sch'eis  el  oun- 
calura  ün  vaschi  suttaposts  k  la  corruptiun,  Scaffieus  or  da  la  terra: 
mo  Tolma  ei  Unna  essentia  celestiala,  spirituala  a  nunmortala,  Unna 
brinzla    a    clarezia    da  la  Deitad,    la  viva  sumelgia  da  nies  scafÜider. 

20  Cur  Deus  ha  ghieu  scaffieu  ilg  amprim  Carstiaim,  sc/ui  suffla  7  en  sieu 
nass  ün  spirt  viff,  par  nus  mussar,  ca  las  nossas  olmas  vengian  nou  da 
Deus  immediatameng,  parquei  ven  el  er  numnaus  ün  Bah  [16]  d^ils 
spirtsy  ad  ün  fiddvel  sca/fider  da  las  nossas  olmas.  Quell'  olma  nus 
aulza  sur  tuts   auters   Igimaris,   a  sur  tuts  corps  celestials,  ad  nus  fa 

25  enten  quei  sumigionts  als  Aungels:  eil'  ei  la  Igisch,  ca  nus  dat  clarezia: 
eil  'ei  ilg  sal,  ca  nus  parchira  da  la  corruptiun,  je  tras  ella  vivin  nus, 
a  vein  ilg  santiment,  ilg  muvantar  ad  ilg  antalleg.  Aschi  bauld  ca  quei 
celestial  Gast  bandunna  la  si'avdonza,  scha  perd'ella  bucca  mai  la 
sia    Igisch    a    baltezia:    mo  sa   corrumpa   sasezza   ad   ei    suttapasf  ad 

30  Unna  sgrischeivla  ruina.  Parcheica  questa  Cam  ca  nus  salvein  aschi 
delicatameng  schmarschescha  ladinameng:  scha  je  ella  ha  vivont  ru- 
vasiau  sin  ün  16g  d'aur,  a  Stada  vastchida  cun  scaflatta,  scha  st6 
Touncalura  davantar  Unna  spisa  als  verms:  scha  je  ella  ha  duvrau 
fimient  a  pulvra  da  bien  fried,  scha  dat  ella  ouncalura  s'ilg  suenter  ün 

35     grond  malfried.     A   sco  'Is   «Igs   sa  schmarvilgiavan  vivont   da   la  sia 
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beltezia,  aschia  davenf  el!a  Unna  sgrischur  k  la  Wsta,  ch'ün  sa  volva 
navent  dad  ella.  Ella  ven,  pargir  cun  ün  plaid,  a  davantar  pulvra, 
SCO  Dens  sez  veva  dau  ilg  travament  ent  ilg  Paradis  terrein :  Pi  eis 
pulvra  ad  en  pulvra  stds  ii  rehirnar, 

La  mort  spirituala  ei  nagut  auter  ch'[i7j  Unna  separatiun  da  Tolma     40 
a  da  sieu  scaffider.     Parchei,  damai  ca  Dens  ei  Tolma  da  noss'  olma, 
a  la  Igischa  da  la  nossa  vitta,  scha  curdein  nus  ent  ilg  lag  da  la  mort 
a  da  las  scüradengias,  aschi  bauld  sco  nus  bandunein  quella  Fantanna 
da  la  Igisch   a  da  la  vitta :   Parchei  tuis  quels  ca  bandunan  iei  sidn  pirir, 
Sco  la  nembra  tschuncada  navend   d*  ilg   chierp  ladinameng  schmarts-     45 
chescha,    a    la    fadingia   secca  ca  rumongia  buc  enten   la  vit;   Aschia 
pudein  nus  er  oreiffer  Deus   ne   vivcr   ne  nus  muvantar  ne  esser.     A- 
gual  sco  niess  chierp,  cur  el  ei  separaus  da  la  noss  'olma,   generescha 
ün  angif  plein  d*  verms,   ils  quals  ilg  min,  a  dat  ün  mal  fried ;  Aschia 
va  ei  cun  noss'  olma,   air  eil'  ei  separada  navend  da  Deus,   ella  gen-     50 
erescha  beara  milli  vauns  dalegs,  ils  quals  la  min  continadameng ,   ad 
ilg  mal  fried  da  s&  puccaus  a  lasters  tussagega  ilg  Tschiel  a  la  terra. 
Da  quella  mort  plaida  niess  senger  Jesus  Christ,  cur  el  gi  als  Judeus: 
scha  vus  Carteits  buc  ca  jou  seigig  scha  vangits  a  morir  en  voss  puc- 
caus.    A  cur  el  Iei  far  a  saver  quei  strof  i  Igi  Aungel  da  la  Baselgia     55 
da  Sardis:    Ti  has  ilg  Num  da  vivcr  ad  eis   morts.     Da  quella  plaida 
S.   Paul   Cim  quests   plaids :    Cur  nus  fovan   morts  ent  ils  puccaus^  nus 
ha  V  faig  vifs  cun  Christ,     [i 8]  Ad  enten  ün  auter  lieug,  nu  'el  vamegia 
ilg   puccont   an  talguisa:    Ta  dadeste  ti  ca  diermas  a  leve  si  dUls  morts, 
a  Christus  chi  ven  a  dar  Clarezia,      Quella  mort  antalli  er  ilg   Apostel,     60 
cur  el  gi  da  la  veuva,  ca  viv'en  daleg,  eil  *ei  morta  scha  je  la  viva. 

Da  quella  mort  mor^  Adam,  aschi  bauld  sco  '1  vet  mangiau  d'ilg 
frig  d'ilg  pumer  da  la  cunaschienscha  d'ilg  bien  a  d'ilg  mal,  suenter 
la  vardeivla  schmanatscha,  la  quala  Deus  k  Igi  veva  faig:  Qual  gi  ca 
ti  vens  a  mangiar,  vens  ti  a  morir  da  la  mort.  Parchei,  quoa  davätA  65 
bncca  mai  sieu  Chierp  mortal,  a  suttaposts  d  la  Corraptiun,  mo  si' 
olma  vangit  er  sin  quei  batter  d'  aelg  frida  enten  la  mort  d'ilg  puccau, 
ad  ent  ilg  survetsch  da  la  corraptiun.  Ei  mä  k  Igi  sco  ad  Unna  ca- 
zola,  la  quäl  'aschi  bauld  sco  Iei  stizada  scha  fred'ella  mal. 

Qual  sco  da  la  grazia  ei  Unna  via  tiers  la  vitta  da  la  gliergia,  ad     70 
ünn  'antschetta  [da  la  latezia   a  Beadienscha  d'ilg  Paradis:   Aschia  ei 
er  la  mort  spirituala  Unna  via  tiers  ilg  uffiera,  ad  ilg  amparmer  scalim 
tiers  la  mort  perpettna. 

La  mort  perpetna  ei  Unna  totala  separatiun  tenter  Deus  ad  ilg 
Carstiann,  tras  la  quala  ilg  carstiaim  daventa  sutta-[i9]posts  ä  las  75 
peinas  a  dalurs  d'  ilg  uffiera,  ancunter  las  qualas  tuttas  dalurs  da  questa 
vitta  ean  nagut  da  raschunar.  Ilg  S.  Spirt  nus  malegia  avout  la 
gliergia  d'ilg  Paradis  tras  tutt  quellas  caussas,  las  qualas  nus  tanein 
char  s'ilg  Mund,  a  las  peinas  a  dalurs  dMlg  uffiera  tras  quellas  caussas 
ca  ean  las  pli  sgrischeivlas,  a  las  pli  stramantusas :  El  nus  dat  d'antallir  80 
las  peinas  d'ilg  uffiera  tras  ün  fieuc  ca  mai  na  stiza,  tras  perpetnas 
scüradengias  enten  las  qualas  ei  bargir  a  sgriziar  d'ils  dents  a  tras 
Unna  perpettna  noig.  El  gi :  ilg  liaig  da  la  perditiun  ei  parigiaus :  a 
ravdonza  ei  fieuc  a  lena  la  hearezia,  ad  ilg  flad  d'ilg  Senger  anoida  quella 
sco  sulper,  85 
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Hagias  avont  aelgs  ün  carstiaun  i]g  quäl  ils  verms  ruin^  ad  ard- 
'ent  ilg  fieuc,  ner  schün'  sa  pudess  partarcbiar  or  las  pli  grondas  dalurs ; 
scha  vangis  quei  tut  ad  esser  mal  Unna  sumelgia  da  las  peinas  a  da* 
lurs  d'ilg  uffiem.  Parchei  ca  tut  las  dalurs  d'ilg  chierp  ean  nagutt 
90  da  raschimar  ancunter  la  temma,  ad  anguscha,  la  quala  ils  spirts  d'ils 
sbitaus  ston  lagutter  perpetnameng. 

Seh'  er  la  zanur  fa  pli  gronda,  a  pli  sgrischeivla  la  peina,  scha 
vengian  ils  condemnaus  ad  esser  enten  perpetna  ra-[2o]nur.  Lur 
Nums  vengian   ad  esser  schmaladi  perpetnameng  avont  Deus  ad  avunt 

95  s^s  Aungels ;  ad  eis  sez  vengian  ad  esser  schmaladi  dad'  Unna  perpetna 
schmaladischim.  Scha  quei  ei  da  raschunar  Unna  dubia  peina,  da  stuer 
andirar  enten  la  Cumpangia  d'ils  pli  sgrischeivels  pucconts,  scha  quont 
grondas  vengian  ad  esser  las  peinas  d'ils  Condemnaus,  ils  quals  stön 
andirar  ent  ilg  perpetten  fieuc,   cun   ilg  Giavel   a   s6s   Aungels.     Tuts 

IOC  lur  sens  vengian  a  santir  las  grondas  peinas;  eis  stön  vangir  squitschai 
sut  ilg  stramantus  torchel  da  la  gritta  da  Deus,  a  vengian  a  vangir 
pichei  perpetnameng  d'ilg  tut  pussent  maun  da  Deus.  Eis  vengian  a 
v6r  chei  stramentusa  Caussa  ei  seig  curdar  en/  ilg  maun  <ftlg  vivent 
Deus^   a  quont  gronda  vengig  ad  esser  la  calira  d'ilg  fieuc,   ilg  quäl 

105  dei  arder  s^s  anamigs.  £i  ven  nagut  ad  esser  auter  avont  lur  oelgs, 
ch'ünna  sgrischur  d'ilg  uffiem,  la  sumelgia  d'ilg  Giavel,  ad  ils  spirts 
d'ilg  uffiem.  Eis  vengian  ad  udir  ilg  sgrischeivel  plirar,  a  stramantus 
urlar  d'ils  dimunis  a  da  las  olmas  cundemnadas  ilg  tompf  ad  ilg  fried 
d'ilg   uffiem   ils  ven   a   crasar  ent:   eis   stön  beiver  or  d'ilg  bich^r  da 

HO  la  gritta  a  vandetta  da  Deus,  ad  ilg  dssi  da  ses  pi-[2i]liets:  el  ven  a 
laschar  plovtr  sin  eis  fieuc  a  sulper. 

Las  dalaurs  da  quest  Mund  Cuzan  mai  ün  tempset,  mo  las  peinas 
d'ils  Cundemnaus  vengian  a  v6r  naginna  fin:  lur  vierm  na  miera  a  lur 
fieuc  na  sHzza:   eis   vengian   a  vangir  murtira;  gi  a  noigt  a  semperad  a 

115  semper.  A  scha  je  eis  vessan,  andirau  tontas  gadas  tschient  millions, 
SCO  'Igei,  daguts  d'aua  enten  la  mar,  scha  vangis  ei  ouncalura  ad  esser 
mai  Tantschetta  da  lur  andirar.  Eis  vangian  a  viver,  parch'els  mieran 
perpetnameng,  a  lur  mort  ven  mai  a  v6r  naginna  fin.  Cur  eis  andiran 
grondas  peinas  enten  la  flomma,  vengian   eis  a  grigiar  mai  ün  dc^ut 

1 20  d^aua,  par  frescantar  lur  letmguas :  Mo  ün  pö  gir,  d'ilg  fieuc  d'ilg  uffiem, 
ent  ilg  quäl  ils  Cundemnaus  vengian  murtirai,  quei  c'avont  peda  hagig 
la  spusa  da  la  Divina  charezia ,  cun  la  quäl  'ella  era  ancrasad'  ent 
Bear'  aua  pö  quella  buc  stizar  ora^  ne  üs  fluss  naganütr. 

Cuntut  vengian  eis  en  lur  dalurs  a  desperatiun  a  gir  cun  Cain  la 

125  mia  peina  ei  pli  gronda  cKeüa  ä  mi  possig  vangir  pardunada,  a  damai 
ch'els  vezan  nagutt'  auter  ch'ünna  perpetna  anguscha,  vengian  eis  a 
sgrichziar  ils  dents  par  gritta  a  schmcUadir  [22]  lur  Reg  a  lur  Deus^ 
a  blastemmar  ilg  Deus  <f  ilg  TschieL  Ei  fuss  pli  hien  ca  quels  CarsHauns 
mai  na  fussen  mischi.    Eis  vengian  ad  angurir  la  morU  cl  la  vengian  buc 

130  ad  afflar:  ad  eis  vengian  a  griar  da  morir  a  la  mort  ven  a  fugir  dad 
eis:  sin  'Igez  gi  vengian  eis  a  gir:  chi  ei  lenter,  nus  ca  possig  aodar 
cun  ün  fieuc  cHarda?  chi  ei  tenter  nus  ca  possig  avdar  sper  im  barmeu 
ca  mai  na  stiza?  seh' ils  sageis  a  schalas  fan  ds  clummar  aschia  quont 
pli   vengian  ils   fluss  da   la  mar  da  la   gritta   da  Deus   far  clummar: 
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135  ^  tfifj  culms  a  gripsy  curdeit  sin  nus  a  nus  zupeii  avoni  la  vista  da  quel 
ca  si  sm  la  supchia  ad  avonl  la  gritta  ^ilg  Tschut:  Parchei  cKilg  grond 
gi  da  sütt  rugelg  ei  vangeus:  a  cht  p6  star  avcni  el?  sco  cur  Deus  cbi' 
mavot  scha  levan  eis  buc  udtr,  a  cur  el  ils  exhortava  Hers  milgiurameni, 
scH  cmdirevan  eis  hir  cors:  aschia  ven  Deus  a  stupar  sias  orelgias  avmt 

140  lur  bargir,  a  clauder  ses  cdgs  avcnt  lur  grondas  dahirs:  je  cur  eis 
vengian  a  vangir  lugatti  ent  par  anguscha  a  desperatiun,  scha  ven 
Deus  a  rir  dad  eis,  a  far  gomgias  en  lur  grond'  anguscha. 
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6.   Aus  Wendenzen's  Leben  Jesu. 

[173]  N.  Char  S.  I.  ei  ius  vinavon  siu  dir  viadi.  El  maua  val 
avöd  igl  Simum  Cireneus,  che  portava  la  Crulch;  el  mauazQ  fleivl 
ameing  cun  grondais  dolurs  de  tuta  la  sia  S.  Persona,  cadenaus,  a 
cinclaus  della  sculdada.  El  ei  passaus  avon  le  Casa  de  S.  Veronica 
5  ina  Viva,  a  burgeisa  de  lerusalem,  quella  sco  fideiula;  a  chertensa  de 
N.  S.  ei  ida  ora,  ad  ha  porschiu  a  N.  S.  in  Lenciel  alf  per  schigientar 
la  sia  S.  fada;  N  char  S.  ha  priu  quei  Lenciel,  a  schigientond  la  sia 
S.  fada,  scha  el  enten  quei  Lencid  schau  davos  la  [174]  figura  della 
sia  dolorusa  fada,  sco  ella  lau  fiiua,  ad  ha  aschia  tomau  quell  alla  S. 

10  Veroica;  a  quei  ledel  cQ  quella  S.  figura  ven  aung  oz  igl  gi  salvaus 
si  enten  Roma  per  in  perp)eten  regiert,  a  ven  ming  5  sin  giefgia  S. 
mussaus  a  Igi  pievel  cun  gronda  devociun.  Ei  sforzaven  N  char  S. 
dadire  vinavon,  ad  en  vegni  tier  les  portas  digl  Mercau,  lau  ei  N  char 
S.  gronda  fieiuladat  Tautra  gada  cordaus  giu,  mo  bein  prest  crudelmeing 

15  traigs  si,  a  manaus  ordigl  Marcau  Denter  grond  diember  de  pieivel 
fuuen  oravon  igl  Marcau  siglias,  a  Donauns,  les  quales  vesend  quei 
grond  Profet  schi  mal  tersch^us,  schi  fleivels  a  schuachs  sehe  bergieven 
ellas,  a  lamentaven  sur  el;  N.  char  S.  aber  ei  sauiults  encunter  ellas, 
ad  ha  gig:    O  figlias  de  lerusalem,   ne   leies  bergir   sur  mei,   mo   pli 

20  prest  bergi  sur  vus  etses,  a  sur  ils  vos  vifons;  pertgiei  ei  vegnien  a 
vegnir  ils  gis,  chei  vegnie  [175]  a  gir :  beades  6  les  nö  portösas;  beau 
ei  igl  bist,  ch'  ha  bucca  portau,  a  igl  sein,  cha  bucca  tezzau:  Iura 
vegnie  ei  a  clamar  als  cuohns,  curdei  giu  sur  nus,  als  crests,  curchlei 
en  nus;    quei   vegnie  ei  a  far  muert  la  tefiia,    a  fortina,    che  ven  a 

25  vegnir  sur  eis;  pertgiei,  giet  lau  Christus:  schei  fä  aschia  cü  igl  16  verd, 
tgiei  ven  ei  a  daventar  cü  il  le  seigg?  Gie  pertraggi  per,  O  olma  mia 
clara,  sehe  N  char  S.  I.  qud  Ciut  sensa  macla,  quei  pomer  della  Vita, 
quella  plöta  soingia ,  len  friggieiuel ,  ch'  ha  semper  floriu ;  sehe  quei 
ente  quella  visa  ei  vegnius  sciurlaus,  sbatius  tagliaus'  smacaus;  sehe  co 

30  ven  ei  adire  cü  nus  auters  paupers  puecons,  ch*essen  buee  auter,  chin 
len  seigg,  sensa  frig,  nigliu  büs  auter,  ch'etigl  fiue;  ah  vegli  po  Diaus, 
ehe  buea  entigl  fiue  perpeten. 

N  Char  S,  ei  lau  puspei  cun  gronda  festgina  traigs,   a  cun  forza 
stuschaus  daven,  ad  [176]  ius  vinavon  siu  schi  gref  viadi,  ad  ei  vegnius 

35  sigl  cuolm  de  Calvaria,  che  vegnieva  schiglioe  nomnaus  Golgata;  quei 
fuua  igl  liuc,  nua  chei  pemenen  la  Vita  als  mal  fadents;  a  fuua  della 
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Casa  digl  Pilatus  daven  2000,  a  pH  pass  lunsch.  Vegniend  N.  char 
S.  1  sigl  caolin,  a  schi  zun  fleiuels,  a  scuachs,  schan  ei  dau  a  Igi  de 
beiver,  mo  bucca  la  buuronda  de  confiert,  sco  ei  fuua  l'isonsa,  sonder 
in  vin  rat,  mischadau  cun  mirra,  a  piter  fei,  per  dar  peina,  a  dolur  40 
era  a  la  sia  liunga,  a  siu  gust  N.  char  S.  ha  quella  buuronda  schigiau, 
mo  bacca  beuiu;  per  dar  a  nus  d'entellir  ch'el  ha  gi  la  (>eina  digl 
puccau  bein  priu  sin  sesets,  mo  cuolpa  entS  el  hagi  el  de  nagin 
puccau.  Sigl  cuohn  de  Calvaria  fuua  ina  preschun,  enten  la  quala  ei 
mettenen  ils  malfacients,  denten  chei  pinaven  nautier  ils  instruments  45 
dels  far  morir,  enten  [177]  quella  preschun  han  ei  serrau  N.  char  S. 
enseme  cun  ils  2.  Schochers.  Cura  tutas  causas  en  stadas  restigiadas 
dilg  crucifigar,  schan  ei  priu  N.  char  ordela  preschun,  han  schlergau, 
a  priu  ordentuem  cl  las  cadeinas,  a  latschs,  cun  ils  quals  ei  igl  veven 
ligiau,  ei  han  era  priu  giu  digl  siu  tgiau  la  Cruna  de  Spinas,  per  poder  50 
trer  ora  la  sia  rassa,  han  traig  ora  la  sia  vestgidira,  era  la  rassa  de 
launa  sensa  cusadiras,  che  fuua  tuta  rantada  vid  les  piagas  della  sia 
S.  Persuna,  quella  han  ei  traig  sur  tgiau  ora  cun  tuta  furia,  ad  han 
renoulieu  tutas  les  sias  piagas  cun  ina  smisereiula  dolur  de  N.  char 
S.  L  Ei  han  Iura  la  Cruna  de  Spinas  puspei  tomau,  a  mes  sin  igl  55 
siu  S.  tgian  pli  staign  che  mai,  cun  nouuas  piagas,  a  sgerscheiulas 
dolurs  de  N.  S.  char,  aschia  han  ei  lur  aschi  nies,  a  scurclaus,  mo  zun 
plagaus,  a  sangenaus  manau  N.  S.  12.  [178]  pass  plinavon  tier  la 
Ousch,  la  quala  fuua  lau  per  tiarra. 

Ei   han   Iura  priu    N.  char  S.   ad  hä  sensa  nagin  erbarm  ilg  friu     60 
giu  en  diess  silla  Crusch,   a  igl   han   crucifigau:    quei  ei:    Ei  igl  han 
tras   ses   S.   S.   Mauns,   a  peis  cun  guetas   vngutau  vid   la  Crusch,  a 
quel  ei  daventau  enten  questa  visa:   Ei  fiiven  4.  dels,   chan  crucifigau 
N.  S.  2.  dels  han  priu  dadin  mann,   2.  auters   digl  auter  mann  dreig, 
a  quel  engutau  vid  la  Crusch,   a  non   podend  Iura   tonscher  Igiauter     65 
mann,  nua  chei  veven  forau  enten  la  Crusch  scha  ei  cun  sugas  ligiau, 
traig,  a  stendiu  cun  gronda  forza  per  poder  engutar  igl  mann  seniester 
entigl  liuc  restegiau.     Aschia   han  ei  era  cun  latschs  stendiu  las  com- 
bas,  a  tuta  la  sia  S.  Persuna,  per  poder  engu-[i79]tar  ils  s6s  SS.  peis: 
ei   han   mes  igl   pei  dreig   sin  igl  seniester,    ad   han   cun  ina  gronda     70 
gueta  engutau  era  ils  ses  peis  vidla  Crusch.     Cun  tonta  forza  igl  han 
ei  stendiu,  ch*ils  ses  ngiarfs  eu  tuts  traigs  de  par,  che  la  sia  ossa  tuta 
se  podeva  dombrar,  che  la  sia  piall  visa  dadin  schumber  fuua  standida. 
26.   fndas   cun   marteals   dei  N.  S.  ver  reciert  entils   ses  SS.  Mauns; 
36.  entils  ses  SS.  peis.     Tontas  dolurs  grondas,  a  scharfes  ha  N.  char     75 
S.  sentiu  etigl   engutar  vidla  crusch,  che  quellas  vegnien  schacigiadas 
les  pli  grödas  denter  tutas  dolurs,  ch'el  ha  reciert  vidla  sia  S.  Persuna 
5ten  tut   igl   t^mps   della   sia  dira  pitra  Passiun.     A  tontas  fridas,  sco 
N.  S.    ha   lau   reciert,    tontas    figgias    ha   er   sentiu  la  sia  S.  dolorusa 
Muma   enigl  siu  cor,   igl   quäl  fuua   lau  aschi  pleins  de  pitras  dolurs,     80 
sco  la  mar  ei  pleina  della  pitra  Aua;    [180]  igl  quäl  fuua  schi  pleins 
de    charezia   tier  igi   schi   char   dolorus  S.  Figl,  sco  igl  Ciel  pleins  ei 
de  Stellas,  sco  igl  S.  paruis  ded  Angels. 

Cvra  chei  han  giu  engutau  N.  S.  enten  quella  visa  vid  la  crusch, 
schan  ei  cun  grond  fercass,  a  gronda  canera  traig,   a  runau  la  crusch     85 
cun   N.  S.  vi   per  tearra  14.  pass  lunsch,  nua  chei  fiiua  restegiau  de 


Digitized  by  VjOOQIC 


j 


—    44    — 

schentar  la  crusch.  Lau  han  ei  Iura  alsau  si  la  cnisch  cun  N.  S.  L 
entigl  ault,  han  quella  schentau  enten  in  crap,  che  fuua  a  posta 
tagliaus   ora  per   quei;    ei   han   schau   giu   la  crusch  enten  quei  cxap 

90  cun  tonta  forza,  che  tuta  la  Persuna  songia  de  N.  S.  ei  stremblida, 
les  aveinas  se  viartass  igl  siu  S.  saung  tras  les  piagas  dels  ses  SS. 
Mauns,  a  SS.  Peis  schi  buldentameing  ei  currius.  O  tgiei  fontaunas 
lau  curreven  da  quei  tgi-[i8i]  den  S.  saung  de  Nies  char  Spindrader, 
era  fontaunas  de  quella  sereina  aua  tras  ils  ses  SS.  eigls;  pertgiei  ch'el 

95  lau  schi  pitrameing  bergieva,  bucca  ton  per  sias  dolurs,  sco  per  ils 
nos  puccaus.  Quei  en  les  fontaunas  de  N.  Salvader,  ch'han  qeull  'aua 
Viva  che  fa  seglir  las  bunas  Olmas  entela  perpetna  Vita.  O  ch'iau 
possi  po  beiver  de  quellas  fontaunas,  a  dustar  le  seit  della  mia  Olma! 
O  chiau  possi  po  vegnir  tier  quellas  fontaunas,   a   possi  bein  lavar  la 

100  mia  olma  dels  mes  puccaus;  ch'iau  possi  po  tras  quellas  fontaunas 
liberar  la  mia  olma  della  perpetna  seit! 

Cvrche  N.  S.  I.  igl  Spindrader  digl  Mund  ei  staus  enten  quella 
Visa  alsaus  si  entigl  ault,  denter  Ciel  a  tearra,  engutaus  vid  igl  len 
della  S.  Crusch;  sch'igl  emprim  eigl,  cha  el  lau  viu,  ei  staus  la  sia  S. 

105  [182]  Benedida,  mo  Iura  schi  truriga  dolorusa  Muma;  era  Temprima 
eigliada,  che  N.  char  S.  ha  lau  dau  giu  della  crusch  fin  igl  pievel, 
scha  el  dau  siu  la  sia  S.  schi  chara  Muma.  O  eiglades  schi  zun  do- 
lorusas,  bein  zun  preciusas!  O  tgiei  larmes  quels  lur  eigls  lau  spon- 
deven!    tgiei    figgias   quels   lur  cors   lau   sentiven!    O  niebel  cors   de 

HO  lesus  Maria  I  Cors  schi  dolentai,  schi  humbergiai!  Cors  pleins  de  vera 
amur,  de  dronda  dolur  I  pleins  de  gronda  tristacia,  de  songia  chareda ! 
N.  char  S.  nigliu  saveva  siu  tgiau  pusar,  N.  Donna  chara  nigliu  podeva 
siu  Figl  gidar.  Cur  chei  han  giu  diert  si  N.  S.  entigl  ault,  schan  ei 
eira  crudfigau  ils  2.  Schochers,  lins  della  vart  dreiggia  de  N.  S.  lauters 

115  della  vart  seniastra,  nies  char  segner  enten  miez,  sco  el  fus  igl  pigiur 
de  quels,  gie  igl  pli  grond  malfadent  digl  Mund. 

[183]  Sin  la  Crusch  de  N.  S.  sur  igl  siu  S.  tgiau  veven  ei  mes 
ina  taula,  sin  la  quala  igl  Pilatus  veva  scrit  igl  Titel,  a  la  raginn 
pergiei  N.  S.  fus  crudfigaus,  a  fuua  scrit  quests  plaids :  lesus  Nazareuns 

120  Reig  dels  ledius.  A  quei  fiiua  scrit  en  Hebreisch,  en  Latin,  ad  en 
Griechisch,  ils  3.  prindpals  lungaigs  digl  Müd;  Ils  ledius  legiend  quei 
sehe  vessen  ei  bugien  faig  midar  quels  plaids,  ad  han  gig  a  Igi  Pilatus, 
buca  scrivi  Reig  dels  ledius,  söder  ch'el  hagi  se  dau  ora  per  in  Tal: 
igl  Pilatus  aber  ha  gig:  quei  chei  scrit,  ei  scrit.     Mo  tuta  quei  ei  da^ 

125  ventau  tras  spedala  ordinada  de  Diu:  pergiei  N.  char  S.  verameing 
fuua  I.  N.  R.  dels  ledius,  a  per  qud  ch'el  fuua  Quei,  sch'eis  el  vegnius 
crudfigaus.  El  fuua  lesus,  qud  d  Salvader  digl  Müd;  £1  fuua  Na- 
zarenus,  qud  ei  la  flur  de  tut  bien;  el  fuua  Reig,  a  Reig  de  tut  igl 
Mund,  [184]  a  specialmeing  dels  ledius,  quei-d  dels  ver  fiddvels,  che 

130  confessen  el  per  igl  ver  Diaus.  Ei  pia  N.  char  S.  L  crucifigaus  denter 
Ciel,  a  tearra  ente  miez,  sco  in  mitler  de  far  la  pasch  denter  Diaus 
S.  Bab  de  Ciel,  a  la  schlatdna  Humana  giu  sin  tearra.  Denter  2. 
Schochers  enten  miez,  sco  in  derschader  sur  vife  a  morts,  buns  a 
mals,  che  ven  a  dar,  a  quels  della  sia  vard  greiggia  la  Vita  perpetna, 

135  igl  S.  parvis;  a  quels  della  vard  seniastra,  la  mort  perpetna.  £1  d 
crucifigaus  a  miez  igl  Mund,  pertgiei  igl  liuc,  nua  chei  han  giu  schentau 
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la Crusch,  fbua  grad  enten  miez  igl  chrais  della  tearra;  sco  igl  pomcr 
della  vita  entS  miez   igl  Paradis  terrester:   aquei  ha  el  voliu,  per  dar 
d*entellir  ch'el  per  tuts  adualmeing  hagi  en  dirau,  a  tuts  bein  manieuel 
possen  vegnir  vi  tier,  a  ver  art  a  part  digl  siu  S.  dir  piter  Marteri.        140 

[185]  £1  ei  mes  vid  la  Cmsch,  de  miezgi,  dellas  huras,  che  la 
siarp  sigl  f>oiner  ha  sormanau  I'Eva,  adaschia  da  quellas  huras,  ch'igl 
Christiaan  entela  mort  ei  cordaus,  da  quelles  aetsas  huras  eis  el  de 
N.  char  S.  spindraos,  a  puspei  der  la  Vita  gidaus.  A  quest  ei  la  ra- 
giim  pertgiei  la  S.  Baselgia  tuccha  de  miezgi  in  gi,  a  mingiagi;  per  145 
£ar  endament  a  tuts  ver  fideiuels,  che!  dele  quei  grdd  misten  chei, 
sur  tuts  misteris,  nonadameing,  che  N.  S.  L  igl  Figl  de  Diu  ei  crud- 
figaus  vid  igl  len  della  S.  Cnisch,  chei  dei  en  quei  mai- emblidar,  söder 
mingiagi  de  quei  se  regordar,  a  denton  diei  tucca,  de  cormeing  igl 
hidar,  ad  engradar,  a  la  schi  dira  pitra  mort  ordels  lar  cors  mai  schar  1 50 
passar,  N.  char  S.  ei  staus  crucifigaus  cun  siu  diess  encunter  lerusa- 
lem,  pertgiei  chel  lau  bandunava  la  Si-[i86jnagoga  dels  ledius;  la  sia 
S.  fada  urdaua  encunter  Roma  nua  chel  veva  ensen  de  far  esser  igl 
sitz  per  siu  stathalter  giu  sin  tearra,  cau  della  S.  Baselgia,  a  de  tuts 
ver  fideivels.  155 

4.  Dels  en  stai,  ch,  han  crudfigan  N.  S.  4.  Schuldaus  digl  Pilatus 
pagauns;  quei  en  sesi  sut  la  crusch,  ad  han  pertgiu  la  vestgidira  de 
N.  char  S.  sin  tuts  4.  N.  char  S.  veva  empermeragada  ina  rassa  bina 
de  lauua  feiggia  cun  savicda  sensa  naginas  cusadiras;  quella  veva  N. 
D.  sia  S.  chara  Muma  faig  cun  siu  agie  maun,  entrocha  N.  S.  ei  aunc  160 
Staus  in  vfon,  quella  fuua  miraculusameing  creschida  cun  la  Persuna 
S.  de  N.  S.  a  N.  char  S.  ha  quella  adina  giu  en  diess  gi  a  noig  tut 
üs  gis  della  sia  Vita.  Sur  quella  ha  el  giu  era  ina  rassa  cotschna  de 
Profet:  sco  era  in  manti  blau:  igl  manti,  a  la  rassa  cotschna  han  quels 
4.  Schul- [i 87]  daus  faig  en  4.  parts,  a  ming  in  sia  part:  Tautra  rassa  165 
vesend  chella  veva  naginas  cusadir^  scha  ei  quella  bucca  voliu  spazar, 
sonder  han  giugau,  a  friu  la  sort,  aquin  ella  tuchi.  La  vestgidira  de 
N.  char  S.  munta  la  S.  credienda,  la  quala  d  rasada  ora  per  tutas 
4.  parts  digl  Mund;  la  rassa  sensa  cusadires  munta  la  diareda,  la 
quala  dei  mai  vegnir  spazada;  sonder  di'ils  ver  fidduels,  spedalmdng  170 
en  causas  de  credienda,  adina  dein  vegnir  bein  per  ina.  Dentuem  la 
Cnisch  sigl  coukn  de  Calvaria  fuua  grond  diember  de  pievel,  grond, 
^  P^g>  ledius  a  pagauns,  sacerdots  a  segniurs ;  quels  selegraven,  rieven, 
sturcieven,  sgomiaven,  blastemaven,  a  gieven:  Cau  ei  ussa  igl  grond 
Vm,  che  leva  spazar  giu  igl  Tempel  de  Diu,  an  enten  3.  gis  puspd  175 
^  si;  auters  ha  el  gidau,  sesets  po  el  buca  gidar;  scheel  ei  igl  Figl 
de  Diu,  Reig  dad  [188]  Israel,  sehe  se  gidi,  a  vegni  giu  della  Cnisch, 
sehe  Igi  lein  nus  crer.  N.  char  S.  L  sbitaus,  a  sgomigiaus  lau  de  tut 
igl  Mund,  ha  auncalura,  sco  adina,  aschia  era  lau,  entorcca  la  fin  dau 
bien  per  mal.  £1  sco  Doctur  digl  Mund  ha  lau  sin  quelFaulta  scan-  180 
cialla  della  S.  Crusch  faig  igl  siu  suenter  priedi  sin  quest  Mund,  ad 
ba  plidau  7.  plaids,  ils  7.  SS.  viarfs,  ad  ha  cun  quels  a  nus  vrbiu  la 
grada  dels  7.  SS.  Sacraments;  ils  7.  duns  digl  S.  Spirt;  vertit  d'encuenter 
Star  als  7.  mortal  puccaus.  O  olma  mia  chara,  teidli  pia,  tgiei  tiu  schi 
S  diar  Bien  Bab  N.  char  S.  I.  sin  siu  schi  dir  leg  della  S.  Crusch  185 
aunca  morir,   per   tei   ha   plidau.     El   fuua  si   entigl  ault,  per  poder 
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esser  vesios  ton  pli  lüsdi;  El  ha  plidau  cun  aulta  vusch,  per  esser  de 
scadin  ton  pli  bein  vdius ;  £1  ha  la  tier  cü  grosses  larmes  [  1 89]  bergiu, 
a  suspirau  che  scadin  laschi  ton  pli  bein  ir  per  cor;    igl  siu   S.  tgiau 

IQO  cun  spinas  encoronaus  ha  el  tier  nus  enciinau,  per  nus  sco  in  bien 
Bab  charinameing  baciar ;  la  sia  bracia  ha  el  stendiu  ora,  per  nus  bein 
bugieu  recieiuer;  ils  ses  SS.  mauns  ha  cun  guetas  aviert  si,  per  poder 
a  nus  ses  SS.  dmis  a  gracias  compartgir;  ils  ses  SS.  peis  ha  el  giu  en- 
gutau,  per  voler  adina  cun  nus  restar.     Veglias  pia,  0  olma  mia  quels 

195  7.  SS.  viarfs  mai  aiblidar,  gie  ordigl  tiu  cor  quds  mai  schar  vergiar. 

Igl   emprim   S.   plaid,   che   N.  S.   ha  plidau  vid  igl  len  della  S. 

crusch,   ha  el  plidau  tier  igl  siu  S.  Bab  de  Ciel,   per  tuts  nus  pauper 

paccons,  ad  ha  gig:  O  Bab  perduni  po  ad  eis,  pertgiei  chei  non  san, 

quei  chei  fan.     A  tras  quei  S.  plaid  ha  N.  S.  L  urbiu  digl  siu  S.  Bab 

200  de  Ciel,  ch'el  perduna  a  scadin  puccond  Chri-[i9o]stiaun  ils  ses  puc- 
causy  sch'el  roga  cun  in  bien  cor. 

Igl  auter  S.  plaid  ha  N.  S.  plidau  tier  igl  Schocher  ddla  vard 
dreiggia.  Igl  Schocher  della  vard  seniastra  ei  restaus  enten  sia  ciocca 
sdnonsa,  a  blastemaua  N.  S.  a  gieva :  sdie  ti  eis  Christus,  sehe  te  gida 

205  tets,  a  nus.  Igl  bien  Schocher  della  vard  dreiggia  ei  Staus  pli  vantir- 
eiuels,  a  verameing  beaus:  N.  diar  S.  L  Igi  veva  cun  igl  siu  emprim 
S.  plaid  urbiu  ina  vera  conascienda  de  Diu,  ina  perfeggia  rigla,  a 
compleina  remisdun  dels  puccaus:  qud  bien  Schocher  turdgiava  Ciel, 
a  gieva :  temas  er  ti  bucca  Diaus,  ti  cheis  cau  entela  mort  condemnaus ; 

210  a  nus  essen  meriteiulameing  cau  per  nos  malfiaigs;  quest  aber  ha  mai 
faig  nagin  digl  mal  el  ha  Iura  aisau  siu  dgl  tier  N.  S.  a  tut  igl  ^u 
cor,  ad  ha  gig:  O  Segner  regordi  po  de  mei  [190]  curche  ti  vens  a 
vegnir  entigl  tiu  ReginaveL  N.  char  S,  Igi  ha  gig:  pigl  ver  gig  iau 
a  tgi,   oz  vens  ti   cun  mei  adesser  entigl  Paradis.     Entigl  Paradis  ha 

215  N.  cau  buca  manegiau  igl  Reginavel  de  Ciel,  pertgid  Igiets  gi  ei  N. 
S.  bucca  ius  entigl  siu  S.  reginavel;  el  ha  er  bucca  manegiau  igl  Pa- 
radis terrester,  pertgiei  Igiets  gi  eis  el  er  bucca  ius  lau:  Sonder  otz 
vens  ti  cun  mei  adesser  entigl  Paradis:  leva  N.  char  S.  gir:  oz  vens 
ti  ver,   a  guder  la  mia  üaicda  de  Diu;    quella   ha  qud  beau  Igietz  gi 

220  viu  a  gudiu  entigl  limbo  cun  ils  auters  SS.  Babuns;  a  quei  che  po 
ver,  aguder  la  facia  de  Diu,  quei  ei  verameing  entigl  Paradis. 
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7.   Bibelübersetzung  von  1718. 

Ilg  Cndiseh  da  Job. 

Cap.  xxxvm. 

1.  Lura  pUök  ilg  Senger  or  d'ün  tnrnigel  can  Job,  a  sehet: 

2.  Chi  ei  quel  ca  vult  anscürir  ilg  cusselg  cun  plaids  senza 
sabiensdia? 

3.  Mieu  char,  tschinte  antum  tia  vaicha  sc'ün  ferm  hum,  parchei 

Jon  ta  vi  spiar,  mi  dai  informaüun.  5 

4.  Nu  'eras  ti  cur  jou  schentav'  ilg  fundament  da  la  terra?  Mi 
declare  qnei,  8cha  ti  eis  aschi  sabis? 

5.  Chi  ha  preu  la  masira  da  quella?  sas  ti  quei?  Ner  chi  ha 
traig  la  coida  sur  qudla? 

6.  Sin  quei  statten  sias  pichias?    Ner  chi  ha  schentau   sieu  crap     10 
da  cantun? 

7.  Cur  las  steilas  da  la  damaun  cantavan  tuttas  ansemel,  a  tuts 
ils  uffonts  da  Deus  garrivan  da  latezia. 

8.  Chi  ha  serrau  ent  la  mär  cun  portas?  cur  ella  vangiva  noon- 
avont  sco  or  dllg  bist  da  sia  Mumma?  15 

9.  Cur  jou  hai  schentau  ä  Igi  las  neblas  par  ün  vastchieu,  a  las 
scäradengias  par  sias  faachas? 

10.  Cur  jou  Igi  deva  mieu  cummondament,  a  Igi  metteva  portas 
a  rigels: 

11.  A  schev' ä  igi:    Antroqua   quou   dets  ti  vangir  a  bucca  pli     20 
hmsch,  quou  dein  sa  farmar  tias  loschas  vellas? 

12.  Has  ti  suenter  quei  ca  ti  eis  en  vitta,  cummondau  k  la  da« 
matm?  Ad  d  Talva  d'ilg  gi  mussau  sieu  lieuc? 

13.  Ch'ella  sa  schentig  sMls  cunfins  da  la  terra,  ad  ils  gottlos 
vengian  catsdiai  ora?  25 

14.  A  faig  ca  la  terra  sa  mida  en  da  plis  sorts  furmas,  sco 
Farschilla  pissada?  a  ca  tschels  seian  sc'els  ^ssan  curela;  cun  un 
vastcfaeu. 

15.  Ils  gottlos  vengian  privai  da  lur  Igisch,  ad  ilg  bratsch  d'ils 
loschs  Ten  mts.  30 

16.  Eis  ti  er  ieus  antroqu'en  las  cavorgias  da  la  mar?  Ner  has 
ti  vandliau  ent  ilg  funs  da  la  bassezia? 

17.  £an  las  portas  da  la  mort  er  vangidas  A  chi  scuvertas? 
Ner  has  ti  vieu  las  portas  da  l'umbriva  da  la  mort? 
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35  i8.    Eis  e!   er  cunaschent  ä  chi  quont  lada  la  terra  seiglg?    Sas 

ti  ussa  quei  tut,  scha  declare  ä  mi. 

19.  £n  chei  lieuc  la  Igisch  hagig  si' avdonza,  a  nua  la  scüradengia 
seigig? 

20.  Ca   ti   vommias  t>ar  ella  a  la  meinias  tiers  ilg  tierm  da  sieu 
40     curs?    Ad  ancanusdias  ti  er  las  sendas  da  sia  casa? 

21.  Savevas  ti   er  ca  ti   vangissas  da  quei   temps  a  rascher»   a 
ch'ilg  diember  da  t^  gis  vangiss  gronds? 

22.  Eis   ti  er  rivaus   tiers  ils  scaads  da  la  neif?  Mer  has  ti  vieu 
ils  scazis  da  la  tempesta? 

45  23.    La  quala  jou  salf  si  s'ilg  temps  d'ilg  basengs,   a  s'ilg  gi  da 

la  cumbatta,  a  da  la  guerra. 

24.  Tras   chei  via   ven  la  Igisch  parchid'ora,   ad  ilg  sufTel  da  la 
damaun  rasaus  or  sin  la  terra? 

25.  Chi  parchia   ils   fluss  dad   auas  en  uals?    Ner  chi  fa  vias  i 
50     Igi  cameg,  a  tun? 

26.  Par  £ur  plover  en  ün  lieuc  nu'  ch'ei  nagin,  ad  mi  ün  dasiert 
c*avda  nagin  carstiaun? 

27.  Par  sadullar  ün  lieuc  sech,  a  dasiert,  a  par  far  crescher  l'erva 
verda? 

55  28.    Ha  la  plievgia  er  ün  Bab?    Ner  chi  ha  generrau  ils  daguts 

da  la  ruguada? 

29.  Or  da  chei  venter  ei  vangieus  ilg  glatsch?    A  chi  ha  generau 
la  purginna  d'ilg  luft? 

30.  Chi  fa  ca  las  auas  sa  zuppan  sc'ün  crap  a  ca  Talteda  ven 
60     suravi  fermada  si? 

31.  Pos  ti  ligiar  ils  dalegs  da  la  dutscha,  ner  slargar  ils  ligioms 
d'ilg  orion? 

32.  Sas  ti  la  staila  da  la  damaun,  a  la  staüa  da  seras,  ült  vangir 
nounavont  s'ilg  temps  urdanau,  a  puschpei  las  manar  a  casa? 

^5  33*    Ancanuschas  co   ün  sto  regier  ilg  tschiel?    Ner  andrizar  ilg 

curs  da  quei  sin  terra? 

34.  Pos  ti  er  alzar  tia  vusch  antroqua  las  neblas,  ch'ellas  bongian 
tei  cun  Unna  grossa  plievgia? 

35.  Sas  er  laschar  ir  or  ils  camegs,  ch'els  vargian  vi,  a  gigian  i 
70    chi,  mire  tschou  essan  nus? 

36.  Chi  ha  mess  la  sabienscha  elg  dadens  d'ilg  carstiaun?    Ner 
chi  ha  dau  ilg  antalleg  i  Igi  cor  da  quei? 

37.  Chi  dumbra  las  neblas  cun  sia  sabienscha?    Chi  sa  stuppar 
las  neblas  d'ilg  tschiel? 

75  3^*    ^^^  ^  terr'ei  bungiada,  a  las  massas  sarentan? 

Cap.  XXXDC 

1.  Sas  ti  catschar  A  Igi   leu  ün  raub?    A  vens  ti  a  saduUar  als 
pitschens  leus  lur  daleg? 

2.  Cur  eis  schain  en  lur  cuvels,  a  statten  en  lur  taunas,  a  lagegian. 

3.  Chi  sempchia  als  corfs   lur  spisa  cur   ses  juvens   garreschan 
5     tiers  Deus,  a  sgolan  antum  par  maungel  da  spisa? 

4.  Sas  ti    cur  ils  camutschs  da  la  grippa  sa  carscbentan?    Ner 
has  ti  observau  cur  las  tschervas  fan  lur  juvens. 
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5.  Dumbras  ti  ils  meins  d'ilg  tienn  da  lur  purtar?  Ner  sas  ti  ilg 
temps  cur  ellas  partureschan? 

6.  Cur  ellas  sa  mettan  giu,   a   fan  vangir  nounavont  lur    frig,   a     lo 
vengian  largas  da  lur  dalurs? 

7.  Co  lur  juv^is  creschan  si,   a  vengian  gronds  giu  d'ilg  pasc? 
Co  ei  van  o^a  a  toman  bucca  pli  tiers  eis? 

8.  Chi  ha  laschau  larg  il  äsen  salvadi,  a  sligiau  el  da  ses  ligioms? 

9.  A   Igi  quäl  jou  hai  urdanau  ilg  dasiert  par  casa,   ad  hai  dau     15 
la  terra  nunculdvada  par  avdonza. 

10.  £1    fa    gomngias   da  la  ramur  ent   ils  marcaus,   ad  auda  la 
canera  da  quels  ca  catschen  tiers  la  lavur. 

11.  £1  passa  tras  ils  cuhns  par  afflar  sieu  pasc,  a  par  anqurir  da 
minchia  sort  ervas  verdas.  20 

12.  Manegias   ti    ch'ilg  einhom  vengig  a  vangir  tont  dumeastis 
ch'el  vengig  a  survir  A  chi,  a  sa  far  nou  tiers  tieu  purseppi? 

13.  Yens  ti  er  a  saver  ligiar  quel  cun  sia  suga,  ch'el  arig  i  chi 
ilg  ssuolc,  ner  ch'el  erpchig  i  chi  suenter  t^  zuolcs. 

14.  Ta  lais   ti   er  anzachei  sin  el,   damai   ch'el  ei  ziund  lerms?     25 
Ner  ramettas  ti  er  i  Igi  tia  lavur? 

15.  Ta  fidas  ti  er  dad  el,  ch'el  portig  tieu  frig  a  casa?  Ner  ch'el 
meinig  anzachei  d  chi  en  tieu  iral? 

16.  Chi  ha  dau  i  Igi  pivun  sias  loschas  alas?    A  Igi  Stork,  ad  ä 

Igi  Struss  lur  plimmas?  30 

17.  Fas  ti  ch'el   bandunna  s^  ovs  sin  la  terra,  a  lai  la  caulda 
terra  cuar  or  quels? 

18.  Ad  amblida  vi   quels,   ch'els    pudessan  vangir  smacai   cu'fs 
peis,  ner  d'ib  Igimaris  da  la  terra  vangir  tschapitschai  sut. 

19.  £1  ei  dirs  ancunter  s^  juvens,  sco  eis  fussen  bucca  s^:  Sia     35 
lavur  eis  adumbatten,  el  ei  senza  temma. 

20.  Parchei  Deus  ilg  ha  privau  d'ilg  sen,  a  Igi  ha  cumparchieu 
nagin  antalleg. 

21.  D'ilg  temps  ch'el  s'anlza   en  ault,   scha  fa'l  gomngias  d'ilg 
Caval,  a  d'ilg  ritter  da  quel.  40 

22.  Has  ti  dau   la  forza   a  Igi   Cavalg?    Ner  has  ti  mussau  da 
sburflar  sieu  culiez? 

23.  Sas  ti  ilg  tumantar,  sco  ün  salipp?    Je  bear  ont  fa  tumer  ilg 
snueivel  sburflar  da  sieu  nas. 

24.  £1  scava  la  terra,  a  sa  legra  da  sia  forza,   a  va  or  ancunter    45 
ils  vaflens. 

25.  £1  £a  gomngias  da  la  temma,  ad  ei  nunzagiaus,  el  sa  volv'er 
buc  anavos  par  temma  da  la  spada. 

26.  Cumbein  ca   la  tasca  d'ils   püiets,   tunna   ancunter  el,   a  la 
Icmscha,  ad  ilg  schilt  tarlgischan.  50 

27.  £1  scava  la  terra  par  malpatientia,  a  gritta,    a  crei  er  bucca 
di'ei  seigig  ilg  sunar  da  la  trumeta. 

28.  Mo  schi  bault  sco  la  trumeta  sunna,  scha  gi  el :  Ha,  ha,  hui, 
par  che!  ch'el  freda  la  guerra  dalunsch,   ilg   garrir  d'ils   Capitanis,   a 

la  frantur.  55 

29.  SgoHilg  spr^r,   a  stenda  quel  ora  sias  alas  ancunter  miez  gi, 
tras  tieu  saver? 

I  4 
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30.    Sa   svolva  ilg  adler  ent  ilg  ault  tras  deu  cummondameut? 
A  fas  ti  ch'el  fa  sieu  angif  ent  ilgs  logs  aults? 
60  31.    £1  avda  en  la  grippa»  a   stat  s'ils  piss  da  la  ci^^pa,  ad  en 

logs  ch'ün  po  bucca  vangir  tiers. 

32.  Nunder  el  anquera  la  spisa;  A  s^  oelgs  vezan  Itinsch  antum. 

33.  S^  juvens  beiven   saung,   a   nu'ch  'ils  corps  qiorts  ean  Ion 
sa  lai  el  affiar. 

65  34.    Plin  avont  ha  DEus  plidau  cun  Job,  a  gig: 

35.  Dei  quel  ca  dispista  cun  'lg  tutpussent,  esser  salns?  Quel  ca 
blastemma  Daus,  fetschig  rasposta  sin  quest 

36.  Quou  raspundet  Job  ä  Igi  Senger,  a  sehet: 

37.  Mire,   jou   sunt  da  memma  phschna  condttiun,  diei  dei  jou 
70     raspunder  ä  chi?    Jou  vi  metter  mieu  mann  sin  mia  bucca. 

38.  Jou  hai  plidau  Unna  gada,   mo  jou  vi  bucca  raspunder  pli: 
Ner  puschpei;  jou  vi  bucca  condnuar  pli. 

Cap.  XL. 

1.  MiJsanavont    raspundet   ilg   Senger   or  d'ilg  suffel  da  tumigel 
ä  Job,  a  sehet. 

2.  Mieu  char,   tschinte  anturn  tia  vaicha  sc'ün  ferm   hum,   a  cur 
jou  veng  a  spiar  tei,  scha  mi  dai  informadun. 

5  3.    Lessas  ti  cassar  mieu  truament?    Lessas  d  far  mei  esser  mal- 

gists,  par  ca  ti  seigias  gists? 

4.  Ei  pia  tieu  bratsch  sumlgionts,  alg  bratsch  da  D^is?     Tunna 
da  vusch  sco  lasia? 

5.  Mieu  char  ta  fitte  pir  cun  pussonza,  a  grondezia,  ta  vastctnesche 
IG     pir  cun  gliergia  a  Maiestad. 

6.  Rase  ora  ilg  rugelz  da  da  gritta,  a  guarde  sin  tuts  loschs,   a 
basse  eis. 

7.  II  guarde  sin  tuts  loschs,  ad  ils  fierre  a  terra,  a  schmake  tuts 
gottlos  en  lur  lieuc. 

15  8.    Zuppente  eis  tuts    ansemel  en  la  pulvra,   a  quar  de  lur  vista 

cun  scüradengia. 

9.    Lura  vi  jou  dar  i  chi  quest  laud,  ca  deu  mann  dreg  ta  pos- 
sig gidar. 

IG.    Mieu  char,  mire  ilg  Behemoth,  ilg  quäl  jou  hai  Mg  cun  tei, 
20     malgia  fein  sco  ün  bof. 

11.  Mire,   sia  forza  ei  en  sia  vaicha  e  sia  vardd  ent  ilg  umblig 
da  sieu  venter. 

12.  £1  andriza  si  sia  cua  sc'ün  ceder,   ils  nerfs  da  sien  nember, 
ean  plagai  en  sco  romma. 

25  13.    Si'ossa  ei  sco  spaungas  d'Brunz,  a  s6s  artugls  sco  pals  datier. 

14.  £1  ei  la  principala,  da  las  ovras  da  Deus,  quel  ch'ilg  ha  faig, 
ilg  catscha  maun  cun  sia  spada., 

15.  Hs  culms   Igi   datten  pasc,   a  tuts  Igimaris  d*ilg  feld  silgian 
quoa. 

3G  16.    £1  schai   sut  pumers   umbrivauns,  en   logs  zuppaus  da  ror^ 

a  da  palieus. 

17.    Las   calgias   umbrivaunas   ilg  quarclan  cun  lur  umbriva,   ad 
ils  sallischs  d'ils  uals  ilg  crasen  anturn. 
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i8.    Mire»  el  lagutt'  ent  ün  fluss  ch'el  cuorra  buc,  el  quitta  ch'el 
velgig  lagutter  ent  ilg  Jordan  con  sia  bucca.  35 

19.  Chi  asca  prendar  avont  sasez  d'ilg  pilgiar  avertameng?  Chi 
Igi  ascass  furar  ilg  nas,  par  Igi  metter  ent  latschs? 

20.  Pndeasas  ti   trer   or  ilg  Leviatan  caMg  oA?    Ner  cun  Unna 
saga  ca  ti  Igi  vevas  meas  sut  la  leanga. 

21.  Lgi  ascas  ti  metter  ün  ani  vid  'ilg  nas,  a  catschar  Unna  spinna    40 
tras  Sias  masellas. 

22.  Yen  el  fiur  d  Chi  ün  grond  rieuc,  ner  dar  4  chi  loms  plaids? 

23.  Yen   el  er  a   fiar  Unna  ligia  cun  tei?    Ca  ti  ilg  prendias  si 
par  inmelg  a  semper? 

24.  Sas  ti  er  for  spass  cun  el,  sco  ün  utschi?  Ner  ilg  ligiar  vid'     45 
ün  latsch  ad  ilg  dar  ä  tias  fontschellas? 

25.  Bg  vengian  t^  cump>oings  a   far  en  parts?    Ad  ilg  parchir 
tenter  ils  marcadcmts? 

26.  Pos  ti  er  amplanir   sia  pell  cmi  cmtschs,  a  sien  chean  cun 
fiircas  da  pescar?  50 

27.  Meg  tien  mann  vid'el,  scha  vens  ti  bucca  a  ta  ragordar  pli 
da  la  guerra. 

2^,    Mire,  sia  spronz'dilg  pilgiar  ei  fallida,  davess   ün  bucca  dar 
par  terra  vi  mai  d'ilg  ver? 

Cap.  XU. 

1.  Quou    ei  nagin  aschi  ardieu  ch'ilg  askig  destadar  sL     Chi  ei 
pia  quel  ch'  asddg  sa  presentar  avont  mei? 

2.  Chi  ha  dau  ä  mi  anqual  caussa  vivont,  ad  jou  lgi  vi  render?  Tut 
qnei  ch'ei  sut  ilg  tschiel  ei  mieu. 

3.  Jou  vi   bucca   quescher  la  nembra  da  quel,   a  quont  ferms,  a       5 
bein  scafßeus  el  seigig. 

4.  Chi  aulza,   a  squarcla  k   lgi  sieu  vastchieu?    Chi  asca  vangir 
tiers  el  cun  sieu.dubel  ^ein? 

5.  Chi  ven  ad  arver  la  porta  da  sia  fatscha?  Starmantur  ei  antum 

s^  dens.  10 

6.  S^  ferms  schilts  ean  Unna  caussa  loscha,  ad  ean  serrai  stre- 
chiameng  sco  cun  ün  sagL 

7.  Lg'ün  sa  teng  tont  streg  vi  da  lg  auter,  nagin  luft  p6  ir  ent 
tras  quels. 

8.  'Lg'un  sa  ten  vi  da'lg  auter:    Eis  ean  rantai  tont  anavont  ün     15 
vid  'lg  auter  ch'ün  sa  buc  ils  sparchir  ün  or  da  'lg  auter. 

9.  Sieu   stumidar  &  sbrinxliar  ora  flommas,   a  ses  oelgs  ean  sco 
las  strolas  da  l'alva  d'ilg  ^ 

IG.    Or  da  sia  gula  van  flommas,  a  faclas  sco  bringias  da  fieuc. 

11.  Or  da  Sias  rusnas  d'nas  va  ün  fim,  sco  or  d'ünna  vanaun  ca     20 
bulgia,  a  caldera. 

12.  Sieu  üad  anvid'ils  cochials,  a  flommas  van  or  da  sia  bucca. 

13.  La  üannezia  avd'enten  sieu  culiez,  ad  ilg  laid  silgia  si  avont  el. 

14.  Las  pulpas  da  sia  cam,  ean  tont  fich  rantadas  ansemel  ca  tut 
qiiei  ch'^ün  fierra  sin  el,  ilg  p6  bucca  atovantar.  25 

15.  Sieu  cor  eis  dirs  sc'ün  crap,  a  stateivels  sc'ünna  mola  d'sutt. 

I  4» 
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i6.    Ils  pll  fermSy  a   pussents  han   temma   dad  el  cur  el  s^aulza, 
a  giu  da  sia  frantur  sa  schubregian  eis  da  lur  puccans. 

17.  Scha  ie  la  spada  ilg  cumpelgia,   scha   Igi  ei   fa  nagutta,    ne 
30     lonscha,  ne  sagittom  ne  gnret: 

18.  £1  schazegia  fierr  sco  stmm,  ad  itschal  sco  len  martsch. 

19.  £1   fui   bucca  d'ilg  balester,   a  la  crappa  da  la  schlingia  ei 
ä  Igi  sco  stubla. 

20.  La  crappa   d'  ilg  balester   raschun   el   sc'ün  ström,  a  d'  ilg 
35     saccudar  da  la  lonscha  fa  el  gonmgias. 

21.  Sut  el  ean  gitta  crappa,  el  schai  sin  tilgionta  grippa,  sco  sin 
lozza. 

22.  El  fa  bulgir  si  1*  altezia  da  la  mar  sc'üna  vanaim,  a  la  mar 
fa  el  sumlgionta  ad  ün  murter  cun  ig. 

40  2^,    El   fa  davos   el  targlischar   Unna  via,   a  1'  altezia  da  la  mar 

para  ch'ella  seig  tut  grischa. 

24.  Sin  terra  ei  nagin  Igimari  da  sieu  par,  parchei  ch'el  ei  faigs, 
ch'el  temma  buc. 

25.  El  mira  sin  tut  quei  ch'ei  ault  'sdichiament,  ad   ei  Reg  sur 
45     tuts  garmadis  Igimaris, 


b)  aus  dem  Prediger  Salomo. 

Cap.  I. 

1.  Ils  plaids  d'ilg  Pardagader,  d'ilg  filg  da  David,  d'ilg  Reg  a 
Jerusalem. 

2.  Ilg  ei  nagutt*  auter  ca  vanitad ,  gi  ilg  Pardagader :  Je  tut  ei 
vauna  vanitad. 

5  8.    Parchei ,   chei  reist  'ei  d  Igi  carstiaun  da  tut  sia  fadiysa  lavur, 

ch'el  ha  faig  sut  ilg  solelg? 

4.  Unna  schlatta  varga  vi  a  1' antra  ven  nou:  Mo  la  terra  stat 
en  perpetten. 

5.  Ilg  solelg  leva,  ilg  solelg  va  darandeu,   a  curra  cun  arsentim 
10     en  sieu  lieuc,  par  ch'el  levig  puschpei  lou.     El  va  ancunter  miezgi,   a 

va  antum  ancunter  meza-noig. 

6.  Ilg  suffel  va  antum,  je  el  va  antiun,  el  passa  tras  tut:  Ad  ilg 
sufFel  tuma  puschpei  tras  s&  rudeals. 

7.  Tut  ils  fluss  curren  en  la  mar,  ad  ouncalura  scha  ven  la  mar 
15     buc    amplanida:    Parchei    ch'ils   fluss   nunder   ch'els    curran,    tuman 

puschpei  lou. 

8.  Tuttas  caussas  ean  aschi  fadiusas,  ca  nagin  po  avunda  plidar 
da  quellas.  Ilg  oelg  ven  bucca  saduUaus  cun  guardar:  L'orelgia  ven 
buc  amplanida  cun  udir. 

20  9.    Las  caussas  ca  fovan  vengian  puschpei:   A  las  caussas  ch'ean 

daventadas  daventan  puschpei:  Ad  ei  nagutta  da  nief  sut  ilg  solelg. 

10.  £^  anqual  caussa,  da  la  quala  ün  posmg  gir:  Guarde  quei 
ei  nief?    Quei  ch'ei  passau  da  noss  temps,  quei  fov*  er*  avont  temps, 

11.  Da  quei  ch'ei  stau  avont  temps,   ven  ei  bucca  ragtirdau  pli: 
25     Aschia  ven  ei  er  bucca  pli  ragurdan  da  las  caussas  c'han  da  vangir» 

tiers  quels  ca  vengian  a  vangir  suenter* 
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1 2.  Jou  ilg  Pardargader  fov'  ün  Reg  dad  Israel  a  Jerasalem : 

13.  Ad  hai  mess  flis,  co  jou  anqoriss  a  grundias  sabiameng  tut 
quei  ch'era  faig  sut  ilg  tschiel.     Unna  tala  fadiusa  lavur  ha  Deus  dau 

als  carsdauns,  par  ch'els  quou  tras  vangissen  cumbriai.  30 

14.  Jou  considerava  tuttas  caussas,  ch'eran  sut  ilg  solelg,  ad 
affiava,  ch'ei  era  tut  vann  ad  ün  martüiri  d'ilg  spirt. 

15.  Quei  ch'ei  tiert  po  bucca  vangir  faig  grad:  Ad  ils  munca- 
ments  pon  bucca  vangir  dumbrai. 

16.  Jou   partarchiava  tiers  mamez   aschia:     Mira,    ussa    sut  jou     35 
vangieus  gronds,   ad   hai  survangieu    sabienscha  sur    tuts  quels  ch'ean 
stai   avont  mei  a  Jerusalem:   A  mieu  cor   ha  vieu  beara  sabienscha  a 
scientia. 

17.  A  jou   applicava  mieu  cor  dad  ancanuscher  la  sabienscha  a 

la  cunaschienscha ,   da  tutta  maddonza  a  narmdad:    Mo  jou  ancanus-     40 
cheva  ch'era  quei  seigig  Unna  anguscha  d'ilg  Spirt. 

18.  Parchei  nu'  chei  beara  sabienscha  quou  ei  beara  carschadengia: 
A  pli  cunaschienscha  c'ün  surven,  a  pli  dalur  ch'ün  carschenta. 

Cap.  U. 

1.  Jou  schev'en  mieu  cor:  Va  ussa,  jou  ta  vi  ampruvar  tras  latezia, 
a  guarde  sin  tut  ilg  daleg.     A  mire  quei  fov*  er  vaun. 

2.  Aschia  ch'jou  scheva  tiers  ilg  rir :  Ti  eis  or  da  sen :  A  tiers  la 
latezia:  Parchei  fas  ti  quei? 

3.  Aschia  partarcfaiav*  jou  tiers  mamez,   sch'jou  mi   less  surdar  A       5 
Igi  vin,  ner  andiizEar  mieu  cor  sin  sabienscha,  ch'jou  taness,   quei  la 
fuss    narrad«d,    antroquan  ch'jou  vasess,    chei  denter   tuttas   caussaus, 
ch'ean  sut  ilg  solelg  fuss  ilg  pli  bien  als  carstiauns  da  far,   ilg  gis  da 

lur  vitta. 

4.  Jou  figeva  grondas  caussas:    Jou   mi  bagegiava  caussas  a  mi     10 
plantava  vingias. 

5.  Jou  mi  figev*  orts  a  beals  curchins:  En  quels  plantav*  jou 
pumers  da  tutta  sort  frigs. 

6.  Jou  mi  fige?  a  vivers,  ch  'jou  pudess  schuar  ilg  guauld  d'  ils 
pnmers  ca  vergian.  15 

7.  Jou  cumprava  fnmdgs  a  fantschellas  a  vev*  üna  casada.  Aschia 
vev'jou  er  pli  grond  muvel  da  biesca  a  da  nursas,  ca  tut  ils  Regs  a 
Jerusalem  na  hagian  ghieu  avont  mei. 

8.  Jou  mi  rimnaVaur  ad  argient  a  custeivels  scads  d'ils  Regs  a 

da  las  tenras.     Jou  mi  provideva  cun  cantadurs,  a  cantaduras,  a  dalegs     20 
d'ils  carstiauns,  er  cun  da  tutta  sorts  instruments  musicals. 

9.  Jou  era  pli  gronds  a  glorius,  ca  na  seigian  stai  tut  mes  ante- 
cessurs  a  Jerusalem :  Aschia  rumanev'  er  mia  sabienscha  tiers  mei. 

10.  Quei   ca  m^s  oelgs  griaven,    quei  ils  hai  jou  burca  ratraig: 

A  vi  da  tut  quei  ca  mieu  cor  veva  latezia,    quei   Igi  scummondav' jou     25 
bucca«  Parchei  ca  mieu  cor  veva  latezia  vi  da  tut  quei,  ch'  jou  figeva. 
A  quei  vev'  jou  da  tut  mia  fadia. 

11.  A  cur  jou  mi  volveva  tiers  tuttas  mias  ovras,  ch'jou  veva  hig 
can  m^s  mauns,   a  tiers  tutta  fadia  ch'jou    veva,  mire,   quou   era  tut 
vanitad  ad  Unna  anguscha  d'ilg  Spirt.     Ad  ei  era  nagutta  sut  ilg  solelg,     30 
vid'ilg  quäl  fuss  anqual  avantaig. 
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12.    Quoti  mi  volv^  joa  par  consiiderar  la  sabienscha,  er  la  mati- 
donza  a  la  narradad:    (Parchei,   ch'ei   duess  ilg  huin  far  ch'el  vangiss 
suenter  k  Igi  Reg?    Qud  ch'ei  schon  faig. 
35  13*    A  jou  ^ff\k  ca  la  sabienscha  vargass  tont  anavont  la  narradad, 

SCO  la  Igisch  la  scüradengia: 

14.  Pardiei  ch'ilg  sabi  port'  antum  s^  oelgs  elg  cheaa:  Mo  ilg 
narr  va  en  la  scüradengia.    Jou  aÜU  ouncalura  ch'ei  va  cun  'lg  auter. 

15.  Quou   partarchiav^  jou   tiers   mamez:   Sch'ei  vacu 'lg  narr  sco 
40     cun   mei,    ch'ei   nizeig    ei    pia,    ch'jou  mi  hai  pli  fich  flissiau  da  la 

sabienscha? 

16.  Aschia  cunfessi  jou  tiers  mames  ch'er  quei  fuss  vaun: 
Parchei  ca  d'ilg  sabi  ven  ei  ragurdau  aschi  pauc  sco  d*ilg  narr :  Damai 
ca  tut  quei  ch*ei  ussa,  dei  vangir  amblidau  ent  ils  gis  c'han  da  vangir : 

45     A  CO  ven  ei  ch'ilg  sabi  miera  schi  bein,  sco  ilg  narr? 

17.  Parquei  hassegiä  jou  la  vitta,  a  jou  hai  ghieu  ün  malplascher 
giu  da  tuttas  las  ovras,  ca  daventan  sut  ilg  solelg,  damai  ca  tut  era 
vaun  ad  ünn'  anguscha  d'ilg  Spiert 

1 8.  Ad  jou  antschav^  a  hassegiar  tut  mia  fadia  ch'jou  veva  ghieu 
50     sut   ilg   solelg*  ch'jou  stuess  laschar  quella  ad   ün  auter,    ca  vangiss 

suenter  mei: 

19.  Nu  'ca  nagin  saveva,  sch'el  vangiss  ad  esser  sabis  ner  ün 
narr.  A  ca  quei  duess  regier  sur  mia  lavur,  ch'jou  veva  faig  aschi 
sabiameng  sut  ilg  solelg.     £r  quei  ei  vanitad. 

55  20.    Aschia  mi   volv^  jou   da  £su:  perder  mieu  cor  la  spronza  da 

tutta  lavur,  da  la  quala  jou  mi  veva  flissiau  sut  ilg  solelg. 

21.  Damai  ch'ei  va  tiers  aschia,  ch'ün  ca  lavura  anqual  caussa 
cun  sabienscha,  prudentia  a  pardertezia,  duess  laschar  sia  rauba  ad 
ün   ca  vess   naginna   fadia:    Er  quei   eis  Unna  caussa  vauna    ad  ün 

60    grond  maL 

22.  Parchei,  chei  ha  ilg  carstiaun  da  tut  la  lavur  a  martuiii  da 
sieu  cor,  cu'Ig  quäl  el  ven  murtiraus  sut  ilg  solelg,  auter  ca  quei? 

2^.    Ch'ei  tut  s^  gis  meina  vi  cun  dalur  a  carschadengia,  ca  sieu 

cor  ha  er  la  noig  nagin  ruvaus.     £i  buc  er  quei  Unna  caussa  vauna? 

65  24.    Ilg  ei  er  buc  ilg  bien  d'ilg  carstiaun,   ch'ei  beivig  a  mangig, 

a  si  'olma  gaudig   ilg  bien  or  da  sia  lavur :   Scha  je  ch'jou  hai  vieu, 

ch'er  quei  ven  dau  d'ilg  maun  da  Deus. 

25.    Parchei  ca  Deus  dat  A  Igi  carstiaun,  ca  Igi  plai,  sabienscha, 
antalleg  a  latezia :  Mo  A  Igi  puccont  dat  el  fiuiia,  ch'ei  raspig  a  mettig 
70    ansemel,   quei   ca  ven  Iura  a  vangir  dau  a  quei  ca  plai  i  Deos.     Er 
quei  eis  Unna  caussa  vauna  ad  ünn'  anguscha  d'ilg  ^irt 

Cap.  m. 

1.  Tuttas  caussas  han  lur  temps  urdanau:  A  tut  quei  ch'ei  sut 
ilg  solelg  ha  sieu  temps. 

2.  Ilg  ei  ün  temps  da  nascher:  Ad  ün  temps  da  morir.  Ilg  ei 
ün    temps    da  plantar:    Ad  ün  temps   da  ragischar  ora,    quei  ch'ei 

5     plantau. 

3.  Ilg  ei  ün  temps  da  mazar :  Ad  ün  temps  da  far  saun.  Hg  ei 
ün  temps  da  rumper  giu:  Ad  ün  temps  da  bagegiar. 

4.  Hg  ei  ün  temps  da  bargir:  Ad  ün  temps  da  rir. 
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5*    Bg  ei  an  temps  da  ver  malacurada :  Ad   ün   temps  da  saltar. 
Ilg  ei  ün  temps  da  fierrer  navend  la  crappa:    Ad   an  temps  puschpei     lo 
da   Tanquiir   ansemel.     I]g   ei  ün   temps  da  sa  ratrer  d'ilg  sa  pilgiar 
antam. 

6.  Ilg  ei  ün  temps  dad  anqiurir :  Ad  eis  ün  temps  da  p^xler.  Ilg 
ei  ün  temps  da  salvar:  Ad  eis  ün  temps  da  üerrer  vi. 

7.  Ilg  ei  ün  temps   da  scarpar.     Ad  ei  ün  temps  puschpei  da     15 
caser  ansemel.    Ilg  ei  ün  temps  da  quesdier :  Ad  un  temps  da  plidar. 

8.  Ilg  ei  ün  temps  ha  taner  char:  Ad  ün  temps  da  hassegiar. 
Ilg  ei  ün  temps  da  far  la  guerra:  Ad  ün  temps  da  salvar  la  pasch. 

9.  Chei  profit  da  quel,  ca  lavar*  anqual  caussa,  auter  ca  fadia  a 
lavur?  20 

10.  Parchei,  ch'jou  vez  je  ca  la  fadia^  ca  Deus  dat  als  carstiauns, 
seig  dada  ad  eis,  par  ch*els  vengian  murtirai  an  quella. 

11.  £1  ha  faig  tuttas  caussas  zund  beallas  a  sieu  temps:  Er  ilg 
mund  ha  '1  mess  en  lur  cors,  scha  je  ch'ilg  carstiaun  sk  bucc  afflar 
Tovra,  ca  Deus  ha  faig  ne  l'antschetta  ne  la  ün.  25 

12.  Quou  nou  ancanusch^  jou,  ch'enten  quei  tut,  seigig  nagutta 
pli  bien,  co  ch'ilg  carstiaun  en  tutta  da  vitta,  sa  legrig  a  fetschig  bien. 

13.  Je  er  quei  ca  minchia  carstiaun  mangia  a  beiva,  a  tut  ilg 
bien,  ch'el  gauda  da  tutta  sia  lavur,  eis  ün  dun  da  Deus. 

14.  Jou  vasl,  ca  tut  quei  ca  Deus  fa,    cuzza  perpetnameng:    Ad     30 
ei  nagin  ca  possig  metter  vi  tiers  anqual  caussa  ä  si  'ovra,  ner  prender 

or  tiers,  a  quei  fa  Deus  par  ch'ils  carstiauns  ilg  temmian. 

15.  Quei  ch'ei  stau,  quei  eis  ussa:  a  quei  ca  ven  a  vangir,  quei 
ei  stau  avont  temps:  Parchei  ca  Deus  anquera,  quei  ch'ei  passau. 

16.  Milsanavont  hai  jou  vieu  sut  ilg  solelg,  en  stailgda  la  raschun,     35 
gottlosiadad :  Ad  en  stailg  da  la  gistia,  narradad. 

17.  Quou  partarchia  jou  en  mamez:  Deus  ven  a  truvar  ilg  gist 
ad  ilg  gottlos:  Parchei  ca  lou  ven  ad  esser  temps  par  tuts  cusselgs  a 
tnttas  ovras. 

18.  Jou  consideri  er  en  mamez  ilg  esser  d'ilg  carstiaun,  co  Deus     40 
ilg  vess  scaffieu,  a  quittava  ch*ei  mass  cuig  carstiaun  sco  cun  la  biesca: 

19.  Parchei  ch'ils  filgs  d'ils  carstiauns  han  accidents,  a  la  biesca 
ha  accidents:  Je  eis  han  aduals  accidents:  Parchei  sco  el  miera,  aschia 
mier'  er    la   biesca.      Tiers    quei    han  quels   dus   dad'ünna  sort  flad, 
ch'enten  quei  ha  ilg  carstiaun  nagin   aventaig   sur  la  biesca,   parchei     45 
ch'els  ean  tuts  vanitads. 

20.  Quests  amadus  tuman  en  ün  lieuc:  Parchei  sco  eis  ean 
amadus  or  da  pulvra,  aschia  turnen  amadus  puschpei  en  pulvra. 

2 1 .  Parchei  chi  ancanusch  'ilg  spirt  d'ils  carstiauns,  ca  va  ansi : 
ner  ilg  spirt  da  la  biesca,  ca  van  giu  sut  la  terra.  50 

22.  Aschia  hai  jou  antallig,  ch'ei  seig  nagutta  pli  bien,  co  ch'ilg 
carstiaun  sa  legrig  en  sia  lavur:  Parchei  ca  quei  ei  sia  part  Mo  chi 
ilg  vult  manar  quou,  ch'el  vezig  quei  ca  ven  a  daventar  suenter  el. 


c)  Psalm  XXm. 

1.  Hg  Senger  ei  mieu  pastur:  A  mai  ven  a  muncar  nagutta. 

2.  £1  fa  Star  mei  sin  pastira  ver  da,  a  meina  mei  tiers  auas  chiouas. 
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3.    £1    fraschenta   mi  'olma:    £1   meina    mei   sin    semdas   plaunas 
paramur  da  sieu  Num. 
5  4.    A  sch'jou   vandliass   enten   la   vall   da  rombriva   da  la  mort: 

Scha  tem  jou  nagin  mal:   Parchei  ti  eis  cun  mei,   tieu  stab  a  tieu  üst 
mi  cunfortan. 

5.    Ti  paregias  avont  mei  Unna  meisa,  avont  m6s  anamigs:   Miea 
cheau  fas  ti  grass  cun  jeli,  mieu  bichSr  va  sur  or. 
10  6.    Nagutt'  auter  ca  bien  a  buntad,  vengian  a  dar  suenter  tut  ils 

gis  da  mia  vitta,  jou  veng  a  star  enten  la  casa  d'ilg  Senger  adinna. 


d)  Psalm  CXn. 

1 .  Ludeit  vus  survients  d'  ilg  Senger,  ludeit  ilg  Num  d'ilg  Senger. 

2.  Ludaus    seig  ilg  Num   d'ilg   Senger ,   dad  uss'  anvi  antroqua 
semper. 

3.  Da   solelg  lavar  antroqua  solelg  darendieu  seigig  ault  Ludaus 
5     ilg  Num  d'ilg  Senger. 

4.  Sur   tut  pievels   ei   alzaus    ilg   Senger:    A   sia  hanur   sur  ils 
tschiels. 

5.  Chi  ei  SCO  ilg  Senger  niess  Deus,  ilg  quäl  stat  siu  ilg  pli  ault? 

6.  Ilg  quäl  sa  lai  giu  par  mirar,  quei  ch'ei  en  tsckiel  en  sin  terra. 
IG             7.    £1   aulz' ilg  schelt   or   da  la  pulvra,   a  trai  ilg  pauper  or  da 

la  loza: 

8.  Par   ch'el   ilg  schentig   tiers  ils  Fürsts,  je  tiers  ils  Fürsts  da 
sieu  pievel. 

9.  £1   fa  las  nunfricheivlas   fricheivlas,   a   tiers  Unna  Mumma  la 
15     quala  ha  latezia  cun  s6s  uffonts.     Halleluja.  * 
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8.  Aus  der  Consolatiun  delia  (Nma  devotiusa. 


a)   Canran  de  8.  Placi^  a  8.  8iglsbert 


[328]  £1  glei  m  litmg  de  vegl  ennaa, 
Enten  kt  Ligia  Sura: 
Mnst^  ä  Disentis  nomnan, 
Stattehrel  aunc  quell'  Ura. 

5   De  pli  che  milli  Ons  ennau, 
Ina  Caplutta  Stada: 
De  noesa  chara  Donna  lau, 
Tras  Soing  Ciperg  schentada. 

Bia  Soingiadat  ven  laa  hondrau, 
10  Sco  grond  i' niebel  Scazzi: 

Ltur  Soings  Patnins  niausBen  lau, 
Soing  Sigisbert  Soing  PlacL 

Gr  emprim  Avat  Soing  Sigisbert, 
14  En  quella  Clautsra  steva: 
[3^9]  ^  Uorden  de  soing  Benedeig, 
Tras  el  cau  encieveva. 

De  Niebladat  el  ei  naschius, 
Ord  Schottland  el  vegneva: 
£1  ei  daventaus  Religius, 
20  A  soingiameing  viveva. 

£1  salva  vera  panpradat, 
La  Garn  el  besln  stinrentscha: 
Sitt  viver  ei  Porsdiialladat, 
A  Diu  hl  obedienda. 

25  El  dat  si  per  amnr  de  Dieus, 
Bab,  Mumma  Frars,  h  Sora: 
La  niebla  Casa,  Ranba,  ä  Praus, 
Als  Paupers  part'el  ora. 


Soing  Gallus,  k  Soing  Columban 
30  AgU  fan  compagnia: 

Tras  1a  Tiarra  Tudesca  van, 
Sin  Roma  ei  lur  via. 

[330]  II  I^tpa  dat  de  predigar 
Vertit  coBipleina  hiorma: 
35  A  tuts  tier  qiMÜs  d  ven  rivar. 
Cur  ch'el  de  Roma  tuoma. 

II  Papa  soing  Gregodus, 
Soing  Sigisbert  termetta: 
Enten  quei  nich  Desi^t  tier  nus, 
40  Per  nies  Salit  perpetten. 

El  dat  er*  k  soing  Sigisbert, 
La  Gniffia  sularada: 
Cun  quell*  el  en  quei  Desiert, 
Ha  faig  Messa  cantada. 

45  Ei  salvan  si  aunc  oz  il  gi, 
Quei  grond  4  niebel  Scazzia! 
A  tgi  che  vult  sehe  müssen  ei, 
Cul  Piez  dilg  bien  soing  PlacL 

49  Soing  Sigisbert  digi  Papa  mess, 
[331]  Tfer  nus  ven  tras  ürsera: 

Mnrt  fomm,  i  seit  cau  viv'el  vess, 
Ferdagüa  endir*  el  eta. 

Per  shi  Survient  ha  Diens  quittau, 
Termett'  agli  vivonda: 
55  Dal  Ciel  hau  Aungels  Paan  portau 
Fient  tgei  ch'el  damonda. 
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Avont  ch'el  seig  tier  nus  vegnius 
Sco  nos  Vegls  bia  reschdaven : 
Han  ei  aunc  can  fauls  Dieus  teniu 
60  Wauls  Asens  adoraven. 

Entuorn  sis  cient  quatordisch  ons 
Suenter  Christi  Naschiencia; 
Ha  soing  Ciperg  nos  Perdavons, 
Mussau  la  vera  Cardienscha. 

65  U  quäl  schi  bauld  ch'el  ei  rivaus 
Tier  quella  Paganiglia: 
[332]  Ha  el  libmu  de  tats  Poccacs 
A  tutta  Viarmanlglia. 

GPemprim  frig  ch'el  ha  survegniu 
70  Del  siu  Mussar,  h  Priedi: 

£i  stau  sois^  Placi  viults  tier  Diu, 
Sc'in  MalsauQ  tras  siu  Miedi. 

Quel  era  vivont  in  Signur, 
De  gronda  nlebla  mioiiza; 
75  Agli  iievan  tuts  honur, 
Murt  sia  buna  manonza. 


Quei  stauscha'a  gUTiran  giu  er' 
Po  buc  zuppar  la  gritta:      [cor 
Vult  \6t  S.  Placi  lunsch  sur  maar; 
100  Ne  prender  agli  la  vitL 

Tier  quei  han  el  aunc  endridau 
[334]  Las  Femnas,  ä  Moronzas: 
£  sin  soing  Plad  vilentau, 
Suenter  lur  jsonza. 

105  De  lur  ennau  enquir'  el  c6 
£1  quei  Schuldau  Scavazzi: 
Sees  Servitars  termet  el  or, 
Fient  mazar  soing  Placi. 

Ils  Serviturs  fan  quei  bugient, 
110  £  cuorren  prest  suenter. 
Sco  stermentus  liuns  fient, 
Che  han  la  fom  el  venter. 

£i  ciafien  el,  sehend :  Ti  p>oltrun, 
Tgei  dovras  ti  pussooza? 
115  De  strofiogiar  nies  bien  Patnm, 
In  um  de  buna  manonza. 


Shi  bauld  che  quei  nomnau  Signur 
Ha  gin  la  vera  Cardienscha: 
A  Soing  Ciperg  siu  Mussadür, 
do  Ha  el  kdg  suotienscha. 


Vssa  tei  vein  nus  engratau, 
[335]  Negin  ven  tei  nus  prender: 

Dai  nau  bein  prest  k  nus  tiu  Tgian 
120  £n  milK  tocs  leki  fender. 


La  sia  Rauba,  Praus,  k  tutt 
Librahneing  el  schenghegiava : 
A  Soing  Ciperg:  il  quäl  cun  tut, 
La  Claustra  cau  bagegia. 

[333]  Lur  era  cau  in  grond  Tirann, 
86  Che  Victor  se  nomnava: 
Quel  era  pu:  ch'in  Publican, 
£n  mal  el  sefitgiava. 

Tier  quel  termet  soing  Sigisbert 
90  Siu  char  Giufiial,  ä  Niebd: 
Ch'el  volvi  quel  Um  malperdert 
A  grond  Ranveer  tont  tribel. 

Soing  Placi  nuotta  temmentaus 
Giud  sia  Tirannia: 
95  Rign'el  Tiran  mort  sees  puccaus 
A  gronda  mal  Giustia. 


Soing  Plad  per  amur  de  Dieus, 
Siu  zart  Culiez  scuviera: 
Per  la  giustia  paregiaus, 
La  mort  bugient  surfiera. 

125  O  Dieus  gi  el:  perdun'  k  quels 
Lur  fei  k  gronda  gritta: 
Ch'el  han  sin  mei: 
Jau  rog  per  eis  E  dai  ad  *els  la  vitta. 

Scheut  quei  ha  el  porshiu  siu  tgian 
130  Et  ha  redert  la  frida: 

Si  'Ohna  bavend  nagin  puccau, 
Cun  gloria  en  Ciel  et  ida. 

Ds  Aungels  vegnen  giu  de  Ciel, 
Cun  Palmas,  ^  cun  Cnmnas; 
135  Che  Christus  ha  tenness  tier  el 
PagoQt  las  ovras  founas. 
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[33^]  Tedli  po  tier  tgd  jou  vi  di, 
A  vas  b  diar  ddeivels: 
Sin  Tglaa  de  tiarra  prend  el  si, 
140  £  statt  sin  pds  statteivels. 

Vesent  qnei  tutt  ils  Servients, 
Prest  fngieii  eis  navenda: 
Tier  il  Tirran  cnn  schnavurs, 
A  reschden  qnei  cun  temma. 

145  Somg  Plad  quel  va  vinavoi^; 
Sin  Tgiau  sm  Mann  portava: 
£n  leza  via  entopont 
Ina  che  Pons  lavava. 

De  qnella  el  in  Piez  rugont, 
150  Ha  mess  sin  Tgiau  sisnra: 
£  fa  viadi  plinavont 
Valsent  d'in  mies  qnart  Vra. 

[337]  Qn^  P^  hs^  ei  ^^^c  oz  H  gl, 
£n  Chrastra  von  nomnada: 
155  La  pH  pari  de  qnei  Scazzi  bi» 
Onncnss  ei  sannganada. 


Vesent  ü  grond  Tirann  fient 
Las  cavssas  mervegUusas : 
Ha  el  voliu  fngir  navent, 
180  Murt  temtnas  stnmentnsas. 

£1  po  dl'  nntgir  il  stroff  de  Diu 
Volent  fbgir  navenda: 
Sur  Pnnt  eil*  Ana  dat  el  giu, 
Sia  Ohna  il  Giavel  prenda. 

185  Snenter  qnei  che  S.  Gperg, 
[339]  Ha  Satteran  S.  Placi: 

Ven  tttt  cunrent  en  quci  Desiert, 
Per  visitttr  qnd  Scazz?« 

Tnt,  ping  k  grond  First,  ä  Prelats 
190  Snrvegnen  gratias  grondas: 
Agit,  k  bnnas  sanadats, 
Snenter  lur  damondas. 

£i  vegnen  iargs  de  malefix, 
Tras  sia  gronda  nrbida: 
195  Sanadat  recetven  zops,  k  mits, 
Snrvegnen  docs  vestda. 


Tier  qnei  ha  el  annc  Dien  hödrau 
Cur  ch'el  cnl  Tgiau  vegniva: 
Han  tuts  ils  Sens  de  sez  tuccau 
160  Che  tnt  la  Glteut  ndeva. 

Udint  11  bien  soing  Sigisbert, 
Tuccont  eis  Sens  cun  tenuna: 
Ha  el  ladinameing  setgiert, 
Tgei  mnnti  quell' enzenna. 

165  El  va  encunter  valelan, 
A  sin  Giufoal  soing  Plad? 
Soing  Plad   dat  agli  sin  Tgiau, 
Per  in  present  k  Scasi. 

[33^]  A  Soing  Ciperg  van  canldamente 
170  Las  larmas  gin  per  vista: 

Sin  char  Gtnfiial  vont  el  vesent, 
Moiir:  6  caossa  trista. 


De  lur  ennau  soing  Sigisbert, 
A  Diu  flissi  surveva: 
^     Sco  bialla  flur  en  in  bi  Jert, 
200  Cun  sdngiadat  floreva. 

Entochen  qnella  bialla  flur, 
Cun  grond  merit  cargada: 
[340]  Ei  da  da  gin  am  grond'  honur, 
Vegnida  coronada. 

205  Da  qnesta  vitta  ven  el  ciamaus, 
En  buna  vegliadegna: 
Tuts  quels  cnn  quals  el  en  vitta  d 
Han  gronda  creschedegna.  [stans, 

Aschi  ei  qnella  clara  Glisch, 
210  En  qnd  Dosiert  stizada: 
Perpetnameng  ent*  il  Parvis, 
Ven  tertischar  Beada. 


Soing  Sigisbert  cm  pitradat, 
CcMupogn'  d  en  Baselgia: 
175  SettiaRm  cnn  solemnitat, 
Uront  sur  Fossa,  el  veglia. 


Snenter  mort  volet  d  scheer, 
Siper  sin  Ginfiial  soing  Plad: 
215  Ch'd  possi  sra  maus  hsv^r, 
Sper  qnei  grond  niebel  Scazzi. 
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Tras  quel  ha  Dieus  faig  daventar 
Che  SCO  vivont  sin  Tiarra: 
[341]  Eis  han  teniu  in  g^'auter  char, 
220  Eis  ina  Fossa  siarra. 

A  8C0  ei  een  ensemblameing, 
Stai  noss  introidaders : 
Schi  vegnen  ei  perpetnameing, 
Noss  esser  Schennegiaders. 

225  Quel  mnssa  dar  iur  grond  agit, 
Che  tntt  il  Pievel  senta: 
Sco  sonza  fm  tras  Iur  merit, 
Auno  oz  11  gi  daventa. 


Te  legra  pia  6  Disentis, 
230  Per  in  tont  niebel  Scazzi: 
H  quäl  td  meina  sin  Parvis, 
Soing  Sigisbert  Sdng  PlacL 

Hondreien  quds  fid«vla  meing, 
Con  Vera  confidonza: 
235  Suondeien  era  prusameing, 
Sur  vita,  h  Iur  manonza. 

[342]  Sdtie  vegnin  nus  ensemblameing 
Tras  Inr  ring,  &  urbida: 
Esser  beai  perpetnameing, 
240  Tier  qual  nus  Jesus  gida. 


Amen. 


1))   Canzun 

[423]  Cun  Rosas  lein  nus  ina 
Purschalla  bein  fitar 
Che  deien  dar  adina 
Blen  fried,  k  mal  seccar, 
5  La  grada,  la  natira 
Han  quella  tont  omau 
Chell  iia  giu  la  ventira 
Che  Christus  Tha  spusau; 

Questa  Niebla  Dunschalla 

IG  Che  vus  ludar  udis 
Ei  Soingia  Barbla  bialla 
Purschalla  digl  Parvis 
De  gluvens  0ns  spusada 
Cun  Christo  siu  Signur, 

15  Tier  quel  tutt'  envidada 
Digl  fing  de  soing*  amur, 

[424]  La  po  bein  esser  scritta 
Ellas  soingias  Canzuns 
II  laud  lau  dau  meritta 
20  Per  sees  ault  niebels  Duns, 
L'ei  Spusa  omada  senza 
Nagma  vanadat, 
L*ei  Tuba  d'innocenza, 
De  tutta  »chubradat. 

25  EU'  ei  tcHit  anlt  plascheivla 
Agl  Spus,  ch'el  -vult  clamar 
Con  vnsch  zun  aiDoreivla 
A  niebels  Titels  dar, 


de  8.  Barbla. 

Vegn  Tuba,  Spusa,  Sora, 
30  Vegn  che  jan  auk  td  tegn 
Dadens  ei  sco  dadora 
Ti  biall  'amiggia,  vego. 

La  vegn  ad  ofFeresche 
Agl  Spus  siu  hi  Ciupi 
[425]  Lau  tras  da  d'el  urbesche 

36  In  pretius  Anni, 

Professa  con  $tatteivla 
A  ferma  empermeschun 
De  d'esser  gli  fideivla 

40  En  mintgia  occasiun. 

A  muort  tia  charezzia 
O  Len  ger  lESVS  char 
Vi  jau  tutta  richezzia 
Digl  Mund  bugiens  sbittar 
45  Da  lunsch  da  mei  sei  pia 
Tuts  dilg  Mund  navent 
Ti  eis  soletta  mia 
Trost,  fin,  ä  legarment 

Bugien  stun  en  fermonza 
50  Enten  questa  Perschun 

Quest  ei  la  mel  gra  Schonza 
Per  mia  defensiun, 
La  glisch  deUa  Cardinscha 
[426]  Fa  clar  avunda  k  mi» 
55  Per  trost  ei  la  lubiensdia 
Ch'jau  pos  survir  ä  ti. 
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Jaa  sent  gronda  caMra 
Tier  tei  enten  miii  Cor 
Queir  ha  buc'  antra  uüvsl 
60  Qie  bauM  de  ruttper  or, 
£nt»i  pH  grondas  floaafenas 
lyamiir  tier  td  char  Spüs 
Mi  ei  de  char  sd  clomnas 
Tioj-  in  stand  dolonis. 

65  Ach  cfaara  FfgKa  qnesta 
Favnr  vens  schon  tirbftr 
Aunc  pauc*  urialla  resta 
Vens  or  Perschun  vegnfr, 
A  vens  la  tia  bima 

70  Part  peinas  endirar 

Sti  qtiintas  er  la  Crunna 
De  Martir  gadognar. 

[427]  Tiu  Bab  lau  tier  te  gida 
Mo  buc  per  buns  ch'el  ei 
75  Cun  auter  spus  marida 
Mo  bucca  bien  per  tei, 
El  vult  tei  tutta  via 
Far  Christum  bandunar 
A  che  per  veglia  sia 
80  Deies  te  maridar. 

Vult  tei  della  Christgiauna 
Cardienscha  far  crodar, 
Puspei  tier  la  Pagauna 
Isonza  tumentar» 
85  Stend  aber  tei  statteivla 
Sin  tiu  propiest  ton  bein 
Lai  el  alla  crudeivla 
Natira  dar  il  frein. 

£1  zundra,  el  blastemma 
90  Smanaccia  de  iiiai»ar, 
[428]  Per  far  tras  gronda  te^yna 

Tiu  meioi  tei  xaidar, 

Mo  la  v^(a  qbbareszia 

Tiel  Spus  Cdbstial 
95  Ti  dat  tonta  fermezzia 

De  surpurtar  tut  mal. 

El  prende  tut  de  gritta 
La  Spada  nounavont 
99  Per  ciuncar  la  vitta 
A  sui  aigen  Affont, 


Fui  M  caia  figlidtta 
Tenwn  erudeivladat 
La  fiigta  po  sofetta 
SaWar  ta  libertad. 

105  Ti  has  bein  questa  gada 
Ventira  de  micclar 
Utttgiesches  deHa  Spada, 
Ch'el  po  tei  buc  tuccar 
Aber  in  'autra  frida 
[429]     Vens  ti  cul  temp  sentit 

III   Cur  ch*el  tei  survegnia 
Von  drefg  ven  far  vegnir. 

Tras  questa  tia  fugia 
Quittas  de  te  2uppar, 

1 1 5  Mo  el  suenter  spigia 

Schi  gig  ch'el  ve»  anflar 
Ach  ve  tgei  procedura 
Ven  el  cun  tei  dovrar 
Sin  quella  crudeivla  Vra 

120  Ch'el  ven  tei  compligiar. 

II  Bab  saglia  ella  vitta 
Sch'jau  asg  dar  num  de   Bab, 
Dilg  quäl  num  el  Meritta 
Dhaver  buc  in  Buchstab, 
125  Cun  tonta  tirannia 

A  rabia  cacda  el  maun 
Ch'il  num  de  B|ab  tuttavia 
Se  mida  enten  Tiraun. 

[430]     Co  vexi^'in^l  struppaseada 

130  O  soiatiat«  nin.  po  gir 
Tont  mal  vens  ti  salvada 
Che  tut  pudess  bargir» 
Vens  pila  <:avels  uunada 
Dil  Bab  per  Tiao»  vi 

135  Cun  peiß,  k  mau&s  pitgiada 
Schi  gig  ch'el  ^  che  pli. 

£1  poita  baukl  la  chisa 
A  Martaan  TiraoBt 
Ch'el  dei  en  scharfFa  visa 
140  Prenda:  la  Figlia  k  maun, 
Quest  cun  terdida  prova 
Vult  ella  pervertir 
Della  Cardienscha  nova 
Mo  po  nuot  scafir. 
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145  Sehe  dovra  il  Tiraun  pia 
La  fona  dils  Tonments, 
[431]     Las  Geislas  Peischania 
Ad*  auters  Instruments, 
Cun  scharfe  Cuntials  las  Tettas 

150  Fa  el  navent  tagliar 
Quellas  dolurs  solettas 
La  mort  pudessen  dar. 

Mo  ella  tut  surfresche 
Cun  in  Cor  generus, 

155  Las  peinas  offeresche 
A  siu  Spus  gloruis, 
Cun  buna  cumportonza 
Endira  bein  bugient, 
Sin  trost,  k  sin  speronsa 

160  De  dar  gli  legarment 

O  bialla  6  charina 
Purschialla  glei  nou  ti^, 
O  Glielgia,  6  Rosa  fina 
Ti  stos  passar  tras  fierr, 
165  Sentenza  ven  uss  dada 
Che  tiu  S.  niebel  Tgiau 
[432]     Per  fil  de  schari&i  Spada 
Deigi  vegnir  tagliau. 

Qual  Heintgier  tont  crudeivel 
170  Dei  ver  in  Cor  schi  dir, 

De  quei  Chierp  tont  cureivel 

Enten  duas  parts  spartgir? 

Tiu  Bab  tiu  Bab  fa  praiggias 

Per  quella  dignitad, 
175  Tiu  Tgiau,  ti«  Bisteen  Traiggias 

De  quella  crudeltad. 

Pudess  tut  la  Natira 
Zecttder,  i  scfanuir, 
Che  ma  Creatira 
180  Schi  bialla  sto  mark^ 

Per  mam  de  siu  Scfaendrader 
II  quäl  havend  rogau 
Lttbienscha  dflg  Derschader 
La  Figlia  ha  sca>«2xau. 


[433]     O  Bab  6  morder  bestia, 
186  O  Heintger,  o  Tiraun 
Ti  pos  bein  esser  Escgia 
Ded'  in  perpetten  Tgiaun 
Ckut  Saung  da  Figlia  cavas 
190  Tal  Visa  cun  tiu  maun, 
A  tees  crudels  mauns  lavas 
Enten  tiu  aigen  Saung. 

Mo  bein  buna  midada 
Ha  soingia  Barbla  i^ 

195  Suenter  che  la  Spada 
Siu  Bab  sin  dl'  ha  traig 
Uss  eU'  en  Gel  pU  bialla 
Cun  Cnmna  k  cun  Ctupi 
De  Martir,  i  Purschalla 

200  Perpetnameing  flurir. 

O  soingia  Barbla  gaudi 
Tiu  Spus  Celestial 

£n  tiu  stand  non  mortal, 
205  Da  tut  ven  ti  cuida 
Tia  beadadat 
Ti  eis  ault  reverida 
Enten  perpetnadat 

Seis  po  nossa  Patrunna 
210  En  tuts  noss  munglaments, 
Che  nus  cun  Diu  en  buna 
Sut  sees  soings  Condaments 
Statteivlameing  vivien 
Senza.  puccau  mortal, 
215  Aden  vertits  florien 
Cun  frig  spiritual. 

Tes  pass  exempel  sden 
A  nus  de  suendar 
Che  nus  endreig  teneien 
220  Tki  sfÄng  %>u8  Jesum  char, 
Agli  feimeing  survien 
Vrbeschi  tras  tiu  riug 
Che  nus  col  tempt  vegni^i 
En  gMes  legreivel  liug. 
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[21]  Ladaus  seig  Dens  dacormeng, 

Ludaus  seig  £1  adinna, 
Qi'el  dat  i  uns  sdn  richameng, 
Tras  s!a  bimtad  Divma 
5     Ses  dvns  corponüs,  Ader  SpirtuaK 

Conzund  ch'  £1  mif  dat  sien  S.  plaid  da  vardad, 
Ch'ei  ün  zund  niebel  scazL 

Quel  ledameng  vein  oz  udaeu, 
Halleluia  Hoeannal 
10    Oz  fra$centau  noss'  olm'ha  Dien 
Cnn  quella  dulscha  manna: 
Quel  nus  dat  cui^ort,  £n  ia  vitt'  a  mort: 
Quel  ei  nossa  Igisch  Dad  ir  elg  Paravis 
Pleins  d'  Majestad  a  gliergia^ 

\_22y  15     Nus  velgig  Deus  po  muntaner 
Ses  duns  aschi  custeivels; 
Nus  dettig  Deus  er  d'ils  guder 
Cun  cors  zund  angrazieivels, 
A  da  ngir  pli  prus,  Soings  a  devotius, 
20    Pli  a  pli  parderts,  Pli  iffrigs  a  datscherts, 
Da  iar  Sita  s(Hng  chia  velgia. 


b. 

[28]  Adinna,  parinna  nies  Reg  Excellent, 

Spindrader;  Derschader,  Scaffider  pussent, 

Lagreivel,  fideivel,  perpetten  Singiur, 

Ludein^  a  cantein  Igi  laud,  gUergia  ad  banur. 

5     NuB  stejan,  nus  mejan  sin  terr  'a  par  mar 
Cantein  a  ludein  ig  1  nies  Senger  Deus  char 
Chi  scriva,  chi  viva,  chi  mai  trai  ilg  flad, 
Adnrig,  hanurig  la  sia  Majestad. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—    64    — 

Lagreivel,  cureivel  solelg  ca  fas  cauld, 
lo     Vus  steilas  lagreivlas,  Planets  d'ilg  -tschiel  ault, 
Vus  Aungels  buc  staungels,  Beaus  a  ligeus, 
Canteias,  ludeias  ilg  Senger  nies  Deus. 

,,        ,        >  Deschaders  Regents  a  Subjets 
Mussaders  J  ®  ^ 

Vus  Humes  a  femnas,  juvnals  a  pitschnets, 

15     Basseit  vus,  schnuigeit  vus,  ureit  ilg  Singiur, 

Purscheit  Igi  adeit  Igi  laud,  gliergi'  ad  hanur 


Vangias,  van^^  acadin  am.  daleg^ 
Canteias,  ludeias  ilg  Senger  andreg; 
[29]  Chi  se^ta,  s  moventa,  dhi  mai  trai  ilg  flad 

20     Adurig,  hanurig  la  s!a  Majestad, 

Deus  dettig  a  fetschig  ca  ims  tiits  bein  ztind» 
Vivian,  Survian  ä  Igi  quou  s'ilg  mond, 
Cantond  a  ludond  ilg  siea  nmn  banadeus 
Musseian  ch'nus  seian  ils  cbars  ses  ligeus. 

25     Murind  a  finind  nus  sin  tera  noss  gis, 
Ti  Senger,  nus  preng  er  en  tieu  Paravis. 
Da  ver  a  guder  a  lou  tsemper  tiers  tei 
Latezi'en  pleineda.    Ah  Senger  dai  quei. 

Lou  Iura,  sisura  en  tschiel  nus  vangin 
30     Mai  Staungels,  cu  'Is  Aungels  tei  Deus  benedin. 
Tut  clofüa:  Hosanna,  Deus  seig  benedeus. 
Adinna,  parinna  ludein  tei  nies  Deus. 


[159]  Char  Segner  Jesu  Christ,  Ctm  grond  amur  a  fei 

Spindrader  Soing  a  gist  Ta  preng  puccau  da  mei 

A  pleins  d'  charezia,  15     Grond  Surpassader, 
Ah  mire  po  mieu  cor  Ti  has  par  mei  pagau, 

5     Co  quel  ei  pleins  d  'dalur  Tuts  mes  puccaus  cassau: 

A  pleins  d'tristezia«  O  dulsdi  Spindrader  I 

£n  mei  eaa  bears  puccaus,  Lai  mei  buc  vi  stulir 

Sco  tonts  piliets  zuppaus  20     Buc  elg  puccau  pirir, 
[160]  Ca  anguschegiao.  Ah  mi  fid  giasia: 

IG     Ch'Jou  quela  na  pofts  Saver  Lai  mei  buc  Zagigiar 

A  buc  dumbrar,  pilgver,  A  bucca  desperar 

Quels  fig  ctunbregian.  £q  mia  tristezia. 
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25     Scha  jou  pilgver  patraich 
Sin  quei  ca  Jou  hai  faig 
En  vitta  mia, 
Bein  pleins  ven  lur  mieu 
Da  kummer  a  dalur, 

30     D'melancholia. 


cor 


Parquei  cumbein  ca  jou 
Sunt,  SCO  hai  confessau 
Zund  grond  pucconte: 
[162]  Schi  creig  jou  ouncalur 
65     Ca  tia  grazi',  amur 
Seig  ounc  pH  gronda. 


35 


A  chei  dei  Jou  po  far? 

Ah  chi  mi  ven  lefgiar 

La  mi'  anguscha? 

Seh' Jou  vess  buc  tieu  soing  plaid 

Stuvess  Jou  cun  grond  laid 

Pirir  Zund  ussa. 


70 


Cuntut,  o  Jesu  Christ, 

Ti  mei  cun  tieu  saung  gist, 

Soing  a  custeivel, 

Da  tut  ils  'mes  puccaus 

Schubreg*,  a  iai  beaus 

£lg  tschiel  lagreivel. 


[161]  Mo  ilg  tieu  plald  schi  bi 
Grazi'  amparmett'  k  chi 
Tiers  tei  ruckegia 
40     Cun  cor  rutt  a  smaccau 
Parmur  da  sieu  puccau, 
Quel  ilg  cumbregia. 


Ti  Senger  ounc  cun  plis, 
Sco  jou  quei  sai  par  guiss, 
75     Has  faig  aschia: 

Cun  David  tieu  uffont, 
Manasses  grond  puccont, 
£  cun  mei  pia. 


Cuntut  tiers  ti  veng  er, 
Avont  tei  giu  mi  fier 
45     Quou  en  bassezia, 
Rugond  ca  pardunar 
Mi  velgias  mieu  malfar 
Tras  spir  charezia. 


Ah  fai  sagirs  mieu  cor 
80     Da  quella  ti'  amur, 
A  gronda  grazia; 
A  jou  vi  tei  ludar 
Schi  gig  sc'jou  veng  fladar 
Cun  datschertezia. 


Jou  buc  schneg,  mo  confess  85 

50     Ca  bein  vingiau  jou  vess 
La  tia  grittf, 

Ch'  jou  tes  cumm(Hidaments 
Ha  rutt,  a  quei  savents 
£n  mia  vitta.  90 


Parch'jou  quei  Possig  far, 
Mi  velgias  Senger  dar 
Tieu  Spirt  Soingchischem. 
Mi  velgias  nuvalir, 
A  Iai  mieu  cor  santir 
Cunfiert  grondischem. 


55     Mo  quest  sai  jou  er  lur, 
Ca  ti  eis  ün  Singiur 
Zund  Buntadeivels, 
Pardunas  zund  bugient 
Ilg  lur  surpassament 

60     A  tes  fideivels. 


[163]  A  bauld,  o  Senger,  veng, 
A  mei  en  grazia  preng, 
Or  da  misergia 
En  tschiel  par  semper  ver 
95     Tei,  a  puder  guder 
Lou  tia  gliergia. 
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C^97]  I,     tschiel  ei  custeivels  i  Mar^»  zund  lagreivels 

^  )  Zund  bels  a  lagreivels 

Da  Deus  niess  char  Senger  ei  quel  ngieus  scaffieus 
Cu  'lg  plaid  da  sia  bucca,  tras  sia  pussonza 
5     Par  Unna  lagreivl  'a  perpetna  avdonza  • 

Par  El  a  p'ils  Aungels  a  tuts  ses  ligieus. 

S!as  portas  ean  beallas  Da  perlas  ean  quel  las 
llg  Fürst  da  la  vitta  las  arva  sez  si. 
Vus  prus  a  fideivels  da  cor  sa  lagreias, 
lo     Laud,  gliergi',  ad  hanur  ä  Igi  Senger  po  deias; 
Ch'El  meina  vus  era  en  quei  marcau  bi. 
[Parchei  ca  vus  era  vangits  en  tschiel  prei.] 

Sias  gassas  ean  era  D'aur  fin  ca  buc  piera : 
Mo  Semper  tarlgisch'  a  dat  gronda  splendur. 
15     O  olmas  beadas  ca  essas  rivadas 

£n  tschiel,  a  lou  essas  zund  bi  curunadas 
Cun  bella  curun'  a  tschupi  dad  hanur. 

£n  tschiel  ean  palazis  Bein  plein  da  gronds  Scazis 
Ils  quals  niess  Salvader  sco  Reg  ha  sampchiau 
20     Las  stonzas  ean  bellas  a  zund  mirvilgiusas : 
Un  gauda  lou  caussas  ch'ean  zund  gloriusas. 
Sia  gliergia  lou  Jesus  als  ses  ten  mussau. 

[298]  Deus  sez  ei  lou  'lg  tempel,  Quel  lou  tuts  ansembel 

Sclaresch  *a  fig  legra  cun  bella  sia  Igisch: 
25     Ah,  ah  ca  nus  era  unfrir  lou  pudessan 

Las  nossas  unfrendas,  a  laud  k  Deus  dessan. 
Bauld,  Senger!  nus  mein  'er  en  quel  tieu  Parvis. 

En  tschiel  ei  la  vitta  Da  glierg*  infinita, 
Da  spira  latezia,  da  kumer  nagin: 
30     Lou  conten  parinna  Beaus  a  Soings  Aungels, 
Ludond  ilg  Aultischem,  a  vengian  mai  staungels; 
En  tschiel  ei  quei  V  ovr*  a  lavur  da  Scadin. 

Ils  prus  a  fideivels  Ean  zund  vantireivels, 
Quels  venschan  la  mort,  ilg  puccau  ad  ilg  mund. 
35     Tut  chi  ca  cumbatt  'a  stallegia,  suenter 
La  cruna  perpetna,  surven  eil'  a  semper 
Po  s^r  sin  la  supchia  d'igl  Senger  Deus  grond. 

O  Segner  nus  ussa  Tras  grazia  po  mussa 
Andreg  da  cumbatter,  ca  nus  s'ilg  davos 
40     Sumgian  la  cruna  ca  mai  na  smartschescha, 
La  cruna  d*la  vitta  ca  mai  na  finescha. 
Hei  gide  char  Senger?  gidar  ti  nus  pos. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—    67    — 


e. 


[301]  Nossa  vitt  'ei  Sc'ünn  'umbriva, 

Tutta  cam  ei  gnal  sco  fein: 
Tut  morir  sto,  chi  ca  viva, 
Stettig  mal,  ner  stettig  bein: 
5  Mo  morind  ilg  prus,  midada 
Fa  '1  zund  bun',  a  zund  beada ; 
En  sia  mort  ven  ilg  cartent 
Enten  tschiel  tiers  lagrament. 

Ei  mi  para  ca  jou  Seigig 
10     Er  da  tiers  a  mieu  Sparchir: 
[302]  Jou  hai  Spronza  ca  jou  hagig 

Er  la  sort,  en  tschiel  da  ngir: 

Jou  mi  vi  fidar  d'ilg  Senger, 

A  rugar  ch'el  velgig  prender 
15     Enten  ses  Soings  mauns  mieu  Spirt 

Cur  cha  quel  va  or  d'ilg  chierp. 

Jou  hai  zvar  en  mia  vitta 
Faig  puccaus  zund  bears  a  gronds: 
Mo  tras  sia  mort  zund  pitra, 
20     A  cu'lg  Soing  Saung  ch'El  ha  spons, 
Ha  mieu  Jesus,  mieu  Spindrader 
Mei  puccont  a  Surpassader 
Da  tut  strof  a  mal  Spindrau, 
Ad  ilg  tschiel  k  mi  vingiau. 

25     Mi  fidond  jou  ossa  pia 

Da  Tamur  d'ilg  Bab  da  tschiel, 

A  d*ilg  merit  a  gistia 

Da  mieu  Jesus,  mieu  Goel, 

A  d'ilg  trost  ad  assistentia 
30     D'ilg  Spirt  Soing,  cun  cuntantienscha 

A  latezia  poss  morir 

Ad  en  tschiel  tiers  gliergia  ngir. 

Lou,  lou  ei  la  vitta  Sezza, 

Lou  en  tschiel  ils  Spirts  beaus 

35     Nundumbteivels  cun  clarezia 

.  ,.      .    )  bi  fittaus, 

A  cun  ghergia  j  ^^^  ^^^^^ 

[3^3]  ^^^  ^^s  Aungels  vont  Deus  statten, 

A  Igi  laud  a  gliergia  datten: 
Soing,  Soing,  Soing,  gien  eis  datschiert, 
40     Ei  Deus,  Bab,  Füg,  a  Soing  Spirt 
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O  Jerusalem  lagreivel, 
Ti  bi  Soing  Marcau  da  Dieu! 
Chei  cantar,  sunar  mureivel 
Enten  tei  ven  bi  udieu? 
45     O  latezia  nunudida! 

Uss'  uss'  ei  mi'  hura  ngida 
D'  ir  k  nozzas  enten  tschiel. 
Quont  beaus  sunt  jou  en  quel? 

Jou  poss  ussa  bauld  antscheiver 
50     A  ver  Christ  en  sia  Splendur: 

Bauld  en  tschiel  poss  jou  ratscheiver 
11g  tschupi  da  tutt'  hanur, 
Quei  bi  alf  vastchieu  a  crunna, 
A  la  vitta  ch'ei  zund  bunna: 
55     Bauld  cu'ls  Aungels  a  ligeus 

Cent  en  tschiel  a  aud  mieu  Deus. 

Cuntut  Sparch  jou  cun  latezia, 
A  vus  dunt  uss  Biettigot, 
A  vus  ur  uss  cun  charezia, 
60     Ch'  ilg  grond  Senger  Zebaoth 
Seigig  cun  vus  tuts  adinna 
Cun  la  si'  amur  Divina, 
A  vus  meinig  tuts  vont  sei 
Ent  ilg  tschiel  d*ils  tschiels  tiers  mei. 


f. 

[206]  Uratiun  par  ün  prus  pauper  carstiaun  ca  suspira  en  sia 
pupira,  a  reg  a  Deus  par  agid  a  cusselg,  ch'el  stovig  buc  ir  a  rugar. 
Proverö.  30.  7.  8.  9.  O  Deus!  Duos  causas  hai  jou  griau  (garreg 
5  jouj  da  ieiy  quellas  mi  vdgias  bucca  gir  giuy  oni  cNjou  na  mierig,  Vanitad 
a  mansengias  teng  lunsch  navend  da  mei:  Richezia  ner  pupira  mi  dar  buc 
mo  dai  cHjou  hagig  vivonda  tont  sc* ei  mi  auda:  Ch*  jou  vengig  bucca  fur 
nemia  sadulaus^  a  schnegig  tei,  a  gigig:  Chi  ees  Hg  Senger?  Ner  cKjou 
tras  pupira  angoligy  a  surduvrig  ilg  num  da  mieu  Deus. 

10  Ach  mieu  Grazius  Deus  a  Bab,  denter  tuttas  tribulatiuns,  ca  ti  mi 

has  tarmess  tiers,  mi  plugegia  ilg  pli  fig  la  pitra  pupira,  a  munglament, 
pitschens  a  paucs  ean  ils  miezs  dilg  sustentament  da  mieu  chierp,  a 
dils  Corps  d*ils  mes.  Ach  co  la  pupira  fa  aschi  mal :  Quont  fig  punscha 
[207]    quei   ilg    cor,    cur  ils    uffonts  dumondan  paun,   ad  ilg  ei  nagin 

15  avont  mann.  Jou  sto  suspirar  cur  jou  duess  mangiar,  jou  ven  sadulaus 
cun  paun  da  larmas,  a  cun  aua  da  tribulatiuns.  Mia  pupira  ei  bucca 
mai  dolorusa  k  mia  carn,  mo  ilg  mal  anamig  fa  lundror'  ün  mal  piliet 
par  piagar  la  mi'  olma ,  quei  vult  k  mi  tiers  mia  pupira  sco  k  mieu 
Jesu,  cur  El  vet  fom  ent  ilg  dasiert  laventar  fi  Zviffel  da  mia  iilaitiun, 

20     CO   ti  possias  esser  mieu  Bab,   a  jou  tieu  uffont,    damai    ca  ti  mi  lais 
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esser  enten  pupira,  enten  basengs  a  munglament :  El  mi  vult  anridar 
ca  jou  ducss  far  paun  or  da  crapp,  a  tras  disfidonza  vi  da  tia 
S.  patema  Providentia,  duvrar  miezs  nunlubieus  a  pucconts  par  sur- 
vangir  ilg  sustentament  da  mieu  chierp.  11g  Satan  vels  bugient  ca  jou 
manchiss,  anganass  ad  angulass,  par  ver  spis'  a  vascadira :  Mo  mi  par-  25 
chir',  o  Senger,  da  quels  a  tuts  auters  lasters  a  puccaus.  Ach  mieu 
Dieus  a  rieh  Bab,  mi  gide  po  graziusameng  en  questa  mia  bein  gronda 
tribulatiun.  Mi  lai  exprimentar  la  vardat  da  tieu  S.  plaid:  ch'ilg  gist 
vengig  buc  a  vangir  bandunaus,  a  ca  sieu  Sem  vengfg  bucc'  a  nigar 
ilg  paun :  Ca  quel  ca  tem  'ilg  Seager  vengig  a  sa  cunsalvar  cun  la  30 
lavur  da  ses  mauns,  a  ver  bien.  Spond'  [208]  or  er  siu:  mei,  ad  ils 
mes  mal  änna  part  da  tia  benedictiun,  la  quala  ti  has  en  tieu  S.  plaid 
amparmess  ä  tes  u£fonts.  Mi  dai  la  velgia,  a  la  possa  da  lavurar  flis- 
siameng,  a  benedesche  mia  lavur,  a  quei  tont  pauc  ca  jou  hai,  ca  jou 
possig  cunsalvar  mia  vitta  a  la  vitta  d'ils  mes,  aschi  gig  sco  ei  plai  k  35 
Chi  da  nus  laschar  viver  sin  quest  mund.  Char  Bab  da  tschiel,  dai  k 
nus  niess  paun  da  minchiagi  cun  dregs  faigs. 

Ti  spisegias  je  ils  corls  juvens  ca  clommen  tiers  tei.  Ti  paschentas 
ils  utschels,  ils  quals  semnan  buc,  a  medan  buc,  a  raspen  er  buc  ent 
ils  gamers.  Ti  fas  crescher,  a  das  k  la  biesca  lur  pavel,  la  quala  t'an-  40 
canuscha  buc.  Ti  vastcheschas  a  fittas  marvilgius  las  gilgias  d'ilg  feld, 
las  qualas  lavuran  buc,  a  cusan  buc.  Hei  schi  vens  ti  pia  er  a  spise- 
giar,  vastchir,  a  cunsalvar  mei  tieu  uffont,  ilg  quäl  ti  has  tanieu  zund 
char,  a  mi  has  cumprau  cun  grond  pagament  Ti  Tutpassent  Bab  da 
tschiel  mi  pos  a  sas  cunsalvar,  sco  ti  has  er  auters  cunsalvau  marvil-  45 
giusameng:  Ti  sas  dar  paun  giu  da  tschiel,  cam  tras  ilg  suffel,  ad  aua 
or  d'ün  gripp.  Cur  ti  cumondas,  scha  vengian  tes  Aungels  cun  paim 
ad  aua,  ad  ils  corfs  ch'ean  pleins  d'fom  portan  noutiers  carn.  Ti  sas 
pauc  ieli  [209]  a  farina,  paucs  pauns  a  pescs  benedir,  a  carschentar 
ca  bears  han  avunda,  a  da  vonz.  50 

A  scha  ti  mi  vol  bucca  spisegiar  en  quella  guisa  marvilgiusameng, 
schi  fai  ferma  mia  fidonza,  ca  ti  mi  possias  a  vengias  a  cunsalvar  cum- 
bein  ca  jou  hai  paug,  da  mai  ch'ilg  carstiaun  viva  bucca  mai  d^ilg 
paun,  mo  da  minchia  plaid  ca  ven  or  da  tia  bucca. 

Mi  müsse  da  crer  ch'ün  possig  bein  esser  ün  pauper  ad  auncalura  55 
prus  Lazarus ;  ch'ün  possig  esser  pH  paupers,  ch'ün  chiaun,  ca  anquiera 
si  las  meulas  su^  la  meisa,  ad  aunc  esser  tieu  char  uffont:  ch'ün  pos- 
sig, sc'un  bettler,  scher  avont  ilg  isch  d'ilg  rieh,  ad  auncalura  esser 
ün  hartavel  da  tieu  Raginavel  da  tschiel.  Tieu  char  Filg,'  mieu  dulsch 
Spindrader  Jesus  veva  bucca  da  pusar  sieu  cheau  sisura,  a  fov'  aschi  60 
pli  paupers  ca  las  vulps,  las  qualas  han  lur  taunas,  ad  ils  utschels 
dilg  tschiel  c'an  lur  angifs.  Mi  dai  patientia,  ca  jou  er  enten  questa 
crusch  savundig  volantusameng  suenter  k  mieu  Senger  Jesu. 

Dai  grazia,  ca  jou  mi  cuntentig  da  quei  ch'ei  avont  ilg  mann, 
a  gaudig  quei  en  tia  temma,  cun  laud  ad  angraziament  da  tieu  S.  num,  65 
partarchiond  ca  quei  pauget  ch'ün  'gist  ha  seig  pli  bien  ca  beara  rauba 
d'ils  gott-  [2 1  o]  -los.  Mi  müsse  da  considerar,  ad  ancanuscher  andreg 
la  vanitad  da  las  caussas  mundaunas,  a  ca  jou  en  mia  mort  prendig 
nagutta  cun  mei  enten  la  fossa,  schi  jou  vess  er  tut  ils  scazis  d'ilg 
mund.      Sagiresche    mieu    cor,    ca   jou    vengig    vonzei    ad    hartar    tes     70 
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scazis     Celestials,     ca     mi    pon    perpetnameng    lagrar,     a    verameng^ 
far    beaus. 

O  Senger!    trai   mieu  maun  navend  da  tutta  malgistia.      Regie  ti 
mieu  cor,  ca  jou   garregig   bucca  da  rafimder  mieu  munglament,   da 

75  dustar  mia  fom,  ner  da  curclar  mieu  chierp  cun  rauba,  spis*  a  vascadira 
angulada.  Parchir',  o  Senger,  ca  jou  garregig  bucca  d'angular,  ad 
angolig  a  prendig  k  nagin  nagut  ne  paug  ne  bear:  mo  ca  jou  lavurig 
chiouameng,  a  mangig  mieu  agien  paun.  Dai  la  grazia,  la  velgi\  a 
la  possa  da  lavurar  flissiameng,   prus  a  fideivlameng ,   a  benedente  las 

80  savurs  da  mia  vista,  a  lavurs  da  raes  mauns  ca  jou  hagig  mieu  paan 
da  minchiagi.  Dai  la  grazia  ca  jou  anqnirig  'lg  amprim  tieu  Raginavel, 
a  tia  gistia,  ca  jou  daventig  richs  vi  da  mi'  olma,  richs  da  vartids 
ad  enten  bunas  ovras,  cun  spronza  ca  las  autras  caussas  vengian  messas 
tiers  a  mi,  mi   lai  bucca  ver  munglament  vi   da   tieu    S.  Spirt,   plaid, 

85  a  trost  Char  Bab  da  [211]  tschiel,  hagias  po  quitau  par  mi'  olm',  a 
par  mieu  chierp,  par  mei  a  par  tut  ils  mes.  Pardunn'  a  nus  tuts  noss 
puccaus,  nus  regie  cun  tieu  S.  Spirt,  nus  gid'  en  tuts  noss  basengs  d'üg 
chierp,  a  da  Tolma,  nus  parchire  da  tut  mal  a  laid,  nus  legre  cun  tia 
grazia,   a   cunsalv'  a  meine   vonzei   nus   äd  ils  noss  tuts  tiers  la  vitta 

90  perpetna  tras  tia  gronda  grazia  paramur  da  Jesu  Christi  mieu  char 
Senger  a  Spindrader.     Amen. 
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10.   Aus  WHIy's  Historias  Biblicas. 

La  Xin.  Historia. 

Co^  Joseph  ei  vangieuB  vandieuB  da  ses  fi*ar8. 

Genes.  XXXV  ad  XXXIX  Capitel. 

[55]  '•  Jacob  veva  dodisch  Filgs,  suenter  quels  vangieva  ilg  Pievel 
Judieu  parchieus  en  dodisch  Schiattas,  2.  sco  numnadaroeing  Rnben, 
Simeon,  I^vi,  Juda,  Isaschar,  Sebulon,  Dan,  Gad,  Äser,  Naphtali, 
Joseph,  a  Benjamin.  3.  Denter  quels  era  Joseph  ilg  pli  char  a  Jacob, 
p)ar  c'el  ilg  ha  generau  enten  sia  Vellgiadengia.  4.  Mo  ses  Frars  pur-  5 
tavan  un  sgrischeivel  Has  ancunter  el,  a  pudevan  buc  plidar  can  el  un 
frindli  Plaid,  5.  Schi  bein,  parmur  ch'el  vava  scuviert  a  sieu  Bab  lur 
Malizia,  sco  er  parquei  c*el  veva  giu  dus  Siemmis;  6.  lur  muntada 
era  quel- [56] -la :  ca  schi  bein  sieu  Bab,  a  Muma,  sco  er  ses  Frars 
duvessan  avont  el  or  da  Veneratiun  s'anclinar.  7.  Suenter  quel  par-  10 
cfairaven  ils  Frars  da  Joseph  lur  Bieschia  a  Sichern.  8.  Lura  sehet  Ja- 
cob a  sieu  Füg  Joseph:  va  a  mire  schi  stat  tut  bein  cun  tes  Frars, 
ad  er  cun  la  Bieschia,  a  mi  tumenti  la  Rasposta.  .9.  Cur  eis  vasenan 
Joseph  vangient  da  lunsch,  schevan  eis:  cou  ven  ilg  siemngiader  tiers 
nus,  IG.  vingit  nou  nus  ilg  lein  mazar.  11.  Da  quei  era  sieu  Frar  15 
Rüben  buc  cuntenz,  1 2.  Mo  sehet :  bucca  spundeit  Saung,  mo  ilg  frit 
enten  quest  Fussau.  13.  Rüben  fagiet  quei,  parca  el  savess  ilg  trer 
dischcus  or  d'ilg  Fussau,  a  puschpei  manar  el  tiers  sieu  Bab.  14.  Ils 
Frars  eran  da  quei  cuntenz,  a  targievan  a  [57]  Joseph  or  la  sia  Rassa 
da   Callurs,     15.    a    frivan    el    enten    un   Fussau   c'era  vids  dad  Ana.     20 

16.  Gual    enten    quei    passavan    Marcadonts    cun    Cameis    speras   vi; 

17.  cou  sehet  Juda  tier  ses  Frars:  Spondeint  po  bucca  sieu  Saung, 
mo  nus  ilg  lein  vender.  18.  Les  Frars  Igi  savundavan,  a  targievan 
Joseph  or  d'ilg  Fussau,     19.  a  vandevan  el  per  veing  Sicels  d'Argient 

20.  Sia  Rassa  bungianen  eis  enten  ilg  Saung  dadun  Buk,  ch'els  vevan  25 
mazau.  21.  Lura  tarmettenan  eis  quella  Rassa  da  Saung  tiers  a  lur 
Baby  a  laschanen  gir :  quei  vein  nus  aülau,  mire  scha  quei  ei  la  Rassa 
da  tieu  Füg  ne  bucca?  22.  Ilg  Bab  ancunascheva  bein  gleiti  la  Rassa, 
a  sehet  una  mala  Bestia  ilg  ha  mall-[58]-giau.  Joseph  ei  segirameing 
scarpaus.  2^,  Tut  ses  Filgs  a  Fillgias  vj^ngievan  si  tiers  el,  a  Igi  levan  30 
confortar,  mo  el  sa  laschava  bucca  eunfortar,  mo  sehet:  24.  Jou  veng 
ad  ir  giu  cun  Tristezia  tiers  mieu  Füg  enten  la  Fossa.     25.  Sin  a  quei 


Digitized  by  VjOOQIC 


—    72    — 

bargiev*  el  per  el,  a  purtava  un  grond  Temps  malacurada  per  sieu  Füg. 

26.  11s  Marcadonts  manaven  Joseph  parton  enten  Egypta,   a  vandenan 
35     el    a   Potiphar,    ilg   quäl   era  Mayor   da  Casa   dilg    Reg  dad   Egypta, 

27.  quei  Potiphar  tschentava  Joseph  sur  sia  Casa,  ad  el  confidava  a 
Igi  tut  epten  ses  Mauns  da  quei  c'el  veva,  28.  ad  el  fagieva  da 
nagina  Causa  auter,  ca  beiver  a  mangiar.  29.  Da  quei  Temps  anvi 
banadeva  ilg  Senger  la  Casa  da  Potiphar,  parmur  da  Joseph,  ad  era 

40  [59]  spir  Benedictiun  d'ilg  Senger,  tiers  tut  quei  ch'el  veva  en  Casa, 
a  sin  ilg  Feld. 

[61]  La  XIY.  mstoria. 

Co  Joseph  parmur  sia  Castadat  ei  nieiis  mes  en  Farsohun. 

Genes.  XXXIX  Capitel. 

I.    Joseph  fova  beals  da  Vi^a  a  da  Persunna,     2.  parquei  plasdiev' 

el  bein   a   la  Duna   da  Potiphar,  la  quala  sehet  tiers^el:  dierme  cun 

mei.     3.  Joseph  deva  ad  ella  rasposta :  co  daves  jou  far  un  schi  grond 

mal,  a  far  puccau  ancunter  Dieus?    4.  La  Dunna  voluptuosa  sa  laschava 

5     cun    quei   bucca   antruvidar   giu   da  sieu  parpiest,   mo  ella  repetteva 

minchia  Gi  quels  Plaids.    5.  Mo  Joseph  la  savundava  buc,  a  cun  giuchieva 

ella  nu'  ch'  el  saveva.     6.  Una  gada   vangieva  Joseph    enten  la  Casa, 

a   saveva   bucca  mai  la  Ihma  fusig  par- [62] -sula  en  Casa;   Iura  pill- 

giav'  ella  ad  el  per  sia  Rassa ,   a   sehet  milsanavont :   dierme  cun  mei. 

IG  7.  Mo  Joseph  laschava  sia  Rassa  enten  sieu  Maun,  a  fuigiev'  or  da  la 
Casa;  8.  damai  ch'  ella  vaseva  ca  quei  era  tut  adumbatten,  scha 
clumav*  ella  cun  grond  Canera  tut  ilg  Pievel  da  sia  Casa  ansemel ,  a 
sehet:  9.  mireit  Joseph  ven  ent  tiers  mei,  par  durmir  cun  mei:  mo 
jou  clumava  cun  aulta  Vusch,   Iura  laschav'  el  sia  Rassa  sper  mei ,  ad 

15  ei  fuigieus.  10.  Quella  Rassa  tanev'  ella  schi  gig  sper  ella  antroqua, 
ca  sieu  Marieu  vangieva  a  Casa.  11.  Tiers  quell  sehet  ella:  quei 
Fumelg  hebreer,  vangiev'  ent  tiers  mei,  a  mi  leva  metter  a  zanur.  Mo 
cur  jou  hai  faig  canera,  a  clumau,  scha  laschav*  el  sia  Rassa  sper  mei, 
a  fuigieva  navend.     12.  Potipar  carteva  a  sia  Dunna  quei  ch'ella  scheva, 

20  ad  el  era  da  [63]  quei  zund  grittentaus,  a  laschava  quei  nun  culpont 
Joseph  fierrer  en  Parschun,  nu  ch*ils  prischutiiers  d'ilg  Reg  fovan.  Mo 
Dieus  era  cun  Joseph,  ad  ilg  laschava  aiflar  Gratia  avont  ilg  Patrun 
da  la  Parschun,  14.  a  quei  deva  a  Joseph  tut  ils  prischuners  enten  ses 
Mauns,    ad  el  s'ampitschava   da    naginna   Caussa,     15.    damai  ch*ilg 

25  Senger  Dieus  er  fova  cun  Joseph  enten  la  Parschun ,  dev'  el  Vantira 
tiers  tut  quei  ch'el  fagieva. 

La  XY.  Historia. 
Co  Joseph  ei  vangieos  liberaos  da  la  Parschun. 

[65]  I .  Cur  Joseph  aschia  fova  patruns  sur  la  Parschun,  laschat  ilg 
Reg  Pharao  metter  en  Parschun  sieu  grond  Pincema,  a  Pastamer, 
2.  quels  [66]  dus  siemngiaven  una  Noig,  Siemmis  sco  savunda.  3.  Ilg 
Pincema  resehda  a  Joseph  sieu  Siemmi,  a  sehet:  jou  hai  siemngiau 
5  ch'ei  seigig  üna  Vitt  avont  mei ,  la  qualla  veva  si  treis  Madamgiuns 
madirs,  ad  jou  veva  ilg  Bidier  da  Pharao  enten  mieu  Maun,  a  pameva 
quellas  Euas,   a   las  sturdava  or  enten  ilg  Bicher  da  Pharao,   a  deva 
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iJg  Bicher  a  Pharao  enten  Maun.  4.  Joseph  declarava  sieu  Siemrai 
en  ta]a  guisa:  quellas  treis  Vitts  muntan  treis  Gis.  Aschia  veu  Pharao 
suenter  treis  gis  ad  alzar  tien  cheau,  a  tei  tschantar  puschpei  en  tieu  10 
Stand.  5.  Mo  ta  ragorde  da  mei  avont  Pharao,  6.  sin  aquei  sehet  ilg 
grond  Pastamer  a  Joseph:  jou  hai  er  siemngiau  ca  jou  portig  treis  Ca- 
nastras  alvas  sin  mieu  Chiau.  Ad  enten  ilg  Canaster  si  sum  fov'  ent 
da  tutas  sorts  Spisas  cochias  per  Pharao,  ad  ils  Utschels  maHgianan 
qiiel-[67]-la8  or  d*ilg  Canaster  sisum  mieu  Chiau.  7.  Mo  Joaeph  Igi  15 
fagiet  rasposta  a  sehet:  questa  ei  sia  muntada:  treis  Canasters  ean 
treis  Gis,  a  suenter  treis  Gis  ven  Pharao  a  prender  navend  tieu  Chiau, 
a  tei  pender  vida  la  Fuorchia,  ad  ils  Utschels  vengian  a  mallgiar  tia 
Cam  da  tei.  8.  Quella  declaratiun  ei  vangida  cumplanida  richtiameing, 
aschia  ei  ilg  grond  Pincema  suenter  treis  Gis  vangieus  mes  enten  sieu  20 
Uifici,  ad  ilg  grond  Pastarner  vangieus  pendieus.  Mo  ilg  grond  Pin- 
cema 9.  sa  ragurdava  bucca  pli  da  Joseph,  mo  ilg  amblidava  vi, 
10.  Dus  0ns  suenter  veva  ilg  Reg  Pharao  un  dubel  SiemmL  Pilg 
amprim  vasev'  el  vangient  or  da  l'Aua  set  Vaccas  beallas  a  gras- 
sas,  a  puschpei  set  Vaccas  magras  turridas,  a  mal  furmadas,  da  quel-  25 
las  el  manna  veva  vieu.  Quelles  set  magras  Vaccas  mallgiaven  las 
[68]  grassas,  ad  un  ancurscheva  ninguot  vi  dad  ellas,  mo  restavan 
magras,  a  mal  pareivlas,  sco  vivont  12.  Bein  gleiti  sin  aquei  vasev' 
el  set  Spigias  pleinas,  a  cargadas  vi  dad  un  Strom,  Iura  vasev'  el  set 
antras  Spigias  satillas;  a  quellas  set  Spigias  satillas  laguttevan  las  set  30 
pleinas,  a  cargadas.  13.  Cur  ei  fova  la  damaun,  scha  laschava  Pharao 
clamar  ansemel  tut  ils  Vorsagers  en  Egypta:  mo  eis  savevan  a  Igi 
bucca  declarar  ses  Siemis,  14.  Iura  cumpara  ilg  grond  Pincema  avont 
ilg  Reg  a  gi:  oz  mi  ven  ei  andament  mieu  Puccau;  a  raquinta  a  Igi 
Reg,  ch'ei  seigig  un  Juvnal  hebreer  en  Parschun,  ilg  quäl  hagig  am-  35 
prieu  ilg  Art  da  declarar  Siemis.  15.  Par  onca  Joseph  avont  ilg  Reg 
vangieva,  ad  ilg  Reg  a  Igi  veva  raquintau  ses  Siemmis,  sehet  el  s'ilg 
zug:  las  set  Vaccas  grassas,  a  las  set  Spigias  pleinas,  fussan  set  Ons 
firi-  [69]  -cheivels,  ancunter  comi  las  set  Vaccas  magras,  a  las  set  Spigias 
satillas,  muntan  set  Ons  da  Furoatz.  16.  Lou  speras  cussilliav^el  a  Igi  40 
Reg,  ch'el  daves  guardar  per  un  Hom  pardert,  parca  quel  raschpig 
ansemel,  ilg  Gamezi  d'anvonts  d*ils  Ons  fricheivels,  a  mettig  en  bien 
guviam;  17.  ilg  Reg  sa  laschava  piascher  quei  Cusselg,  a  tschenta 
Joseph  s'ilg  zug  sur  tuta  l'Egypta,  dad  esscr  ilg  amprim  suenter  ilg 
Reg.  1 8.  Sin  aquei  targieva  Pharao  sieu  Anni  orda  sieu  Maun,  a  deva  45 
quel  a  Joseph  enten  sieu  Maun,  a  vastchiev'  el  cun  Lanziel  alv,  a  Igi 
metteva  una  Cadeina  d'aur  antum  Culliez.  Gie  el  laschava  clamar 
oravont  el,  ch'ei  deigig  vangir  sa  schanallgiau  avont  el:  sco  ilg  quäl 
el  hagig  tschantau  surtut  TEgypta.  20.  Pharao  ilg  numna  Saphenat- 
Pahanea,  quei  ei  un  Fürst  d'ils  Singiurs. 

[72]  La  XVI.  Historia. 

Co  Joseph  ha  sa  demussau  anounter  ses  Frars. 

Genes.  XLU.  ad  XLVl. 

I.  Sueuter  ils  set  Ans  fricheivels,  vangievan  quels  da  la  Carischia, 
ad  ilg  Fumatz  era  bucca  mai  en  Egypta,  mo  par  tut  la  Terra,  a  schi 
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gTonds ,  ca  da  tuttas  Terras  vangievän  tiers  Joseph  par  cumprar  Gar- 
nezi,  2.  Iura  mavan  er  ils  diesch  Frars  da  Joseph  enten  Egypta  par 
5  cumprar  Granezi,  tras  ilg  Scafiment  da  Jacob:  3.  Jacob  salvava  Ben- 
jamin sulet  tiers  el,  parquei  ch'el  tumeva  ca  a  Igi  pudessig  somtrar 
anqual  Schvantira  s'ilg  Viadi.  4.  Mo  cur  eis  vangievän  tiers  Joseph, 
sch'ilg  ancunascbenan  eis  bucca,  mo  Joseph  ils  ancunascheva  zund 
bein,  mo  sa  [73]  deva  ad  eis  bucca   d'ancanuscher,   mo   pUdava   tras 

10  un  interpret  cun  eis,  ses  Siemmis  vangievän  er  andament  a  Igi,  gie 
el  sa  demussava  ancunter  eis  a  schi  zund  estcrs,  beeiual  sco  eis  ils 
tannes  per  spiuns,  ad  ils  laschava  fierrer  enten  Parschmi,  a  lou  stuevan 
eis  restar  treis  Gis.  5.  Enten  aquei  lavavan  lur  Cunsienzias  si,  a 
schevan  un  ancunter  Tauter :  p'ilg  ver  nus  vein  vingiau  quei  vi  da  nies 

15  Frar  Joseph,  nus  vasevan  l'anguscha  da  s'  Olma,  cur  eis  nus  da  G>r 
rugava,  scha  leven  nus  ilg  buc  udir:  par  quei  ven  ussa  quella  Tribu- 
latiun  sin  nus,  a  sieu  saung  ven  dumandaus  da  nus.  6.  Sin  la  fin 
ligiav'  el  Simeon  avont  lur  Oelgs,  a  salvava  quei  tiers  el  pillgiaus,  ils 
auters  nof  laschav'  el  ir  a  Casa,  cumandava  sch*els  lessen  vangir  pli  in 

20  Egypta,  ch'els  duvessen  manar  Benjamin  cun  eis.  7.  Milsanavont  ca- 
mandav'  el  er,  ch'un  deigig  met-  [74J  -ter  ils  Danners,  cun  ils  quals  eis 
vevan  pagau  ilg  Gamezi,  dischcus  enten  lur  Sacs.  8.  Mo  cur  eis 
vangievän  en  Canaan,  rischdavan  eis  a  Jacob,  d'ilg  tut  sco  ei  fova 
passau.     Q.  Da   quei   er'el  zund  cumbriaus,    a   vulleva  Tantschata  ilg 

25  Viadi  da  Benjamin  bucca  consentir.  10.  Mo  la  fin  vangiev'el  parmur 
ilg  Fumatz  necessitaus,  da  laschar  trer  Benjamin  cun  ils  ses  auters 
Filgs  enten  Egypta.  11.  Cur  eis  arrivaven  en  Egypta,  vaseva  Joseph 
Benjamin  laschav*  el  tras  sieu  Guvernadur  da  Casa  ratscheiver  cun 
gronda  Buntat,   a  laschav'  el   enten  sia  aigna  Casa.     12.  A  cur  el  sez 

30  vangieva  a  Casa ,  pamev'  el  sez  si  eis ,  cun  tota  Hofliadat  ch*un  po 
sapatarchiar,  spedalmeing  sehet  el  a  Benjamin:  Dieus  ta  seigig  gratius 
mieu  Filg,  a  laschav*  eis  enten  sieu  Pallaz,  ad  enten  sia  Suva  [75] 
mangiar  cun  el,  13.  ilg  auter  Gi  targievan  tuts  ansemel  cmi  grond 
Legerment  ancunter  Casa.      14.  Mo  Joseph   andraschet   la  Carezia  da 

35  ses  Frars  ancunter  Benjamin  en  questa  guisa:  el  laschava  metter  sieu 
Bicher  dischcus  enten  ilg  Sac  da  Benjamin.  15.  A  cur  eis  fovan 
passai  bucca  lunsch  or  d'ilg  Marcau,  laschava  Joseph  ad  eis  dar 
suenter,  ad  anquirir  si  sco  Laders  da  sieu  Bicher;  16.  ils  Filgs  da 
Jacob   savevan   par  sigir,   ch'els  na  vessen  quei   angulau,   a  schevan 

40  gillgiardameing :  tiers  quei  ch'ei  vengig  afflau  ilg  Bicher,  quei  deigig 
esser  da  la  mort,  ad  ils  auters  tuts  davessen  esser  Fumellgia  da  Joseph. 
17.  Sin  aquei  vangievän  tuts  Sacs  visitai  tras,  a  mire  ilg  Bicher  vangieva 
afflaus  enten  ilg  Sac  de  Benjamin,  ilg  quäl  cun  ils  auters  sco  rubadurs 
vangieven  mannai  anavos.     18.  Joseph  [76]  ils  puneva  detschartameing, 

45  a  vuleva  salvar  tiers  el  Benjamin  parsuls  par  Fumelg,  ad  ils  auters 
deigian  tumar  en  Pasch  tiers  lur  Bab.  19.  Mo  Juda  rugava  per  Ben- 
jamin zund  muvanteivlameing ,  a  sa  porscheva  ca  el  vilgig  star  lou 
Fumelg  en  sieu  stailg.  20.  Joseph  pudeva  bucca  sa  rattaner  pli  gig, 
mo  bargieva  dad  ault,   a  sehet  tier  ses  Frars:  jou  sunt  vies  Frar  Jo- 

50  seph,  Viva  mieu  Bab  ounc?  cars  vangit  nou  tiers  mei.  Ad  el  curdava 
a  sieu  Frar  Benjamin  antum  Cullietz,  ad  amisdus  bargievan.  Ad  el 
bitschava   tut   ses   Frars,    a  bargieva  sur  dad  eis.     21.  Les  Frars  Igi 
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savevan  ninguotta  rasponder  schi  pillgiaven  eis  temma.  22,  Mo  el  ils 
confortava  a  sehet:  bucca  vus  curabrieit,  ca  vus  mi  veits  vandieu: 
bncca  vus,  rao  Dieus  sez  mi  ha  tarmes  cou.  Vus  maniavas  mal  da  55 
mai,  mo  Dieus  ha  manau  or  enten  bein,  p)er  cunsal-[77]-var  en  vitta 
un  grond  Pievel,  23.  sin  a  quei  tarmettev*  el  eis  cun  gronds  Schan- 
geigs,  a  Carrs  enten  la  Terra  da  Canaan,  par  manar  sieu  Bab  anavos 
en  Egypta.  24.  Cur  eis  vangievan  a  Casa,  schevan  eis  a  lur  Bab; 
Joseph  Viva  ounc,  ad  ei  un  Singiur  surtut  TEgypta.  25.  Mo  sieu  Cor  60 
ballontschava ,  parquei  c'el  carteva  buc  ad  eis.  26.  Mo  cur  el  vasev' 
ils  Carrs,  ca  Joseph  Igi  veva  tarmess  p'ilg  raanar  giu,  daventav'  ilg 
Spirt  da  Jacob  vivs,  a  sehet :  jou  hai  avunda  ca  mieu  Filg  Joseph  viva 
ounc,  jou  vi  ir  a  ver  quel,  ont  ca  Jou  na  mierig. 
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11.   Aus  Cudisch  dilg  Viadi  da  Jerusalem. 

[162]     1.    Co  nuB  essen  arivai  enten  JafEk  et  tgei  ilg   ei  daventau 
da  lau  daven  entoohen  Jerusalem. 

Ilgs  28  dis  de  August  essen  nus  vegni  a  lafia  sin  la  tiarra  Soin- 
tgia  et  lau  cun  grond  legennent  vein  nus  cantau  ilg  „Te  Daum  lau- 
damus"  per  engratiament ,  che  Diaus  et  nossa  chara  Donna  nus  hai- 
gien  liberau  de  quella  schnueivla  et  periculusa  mar.  Sin  ilg  sez  dij, 
5  che  nus  essen  vegni  k  Jaffa,  che  era  ina  damaun  marvegl,  sehe  ei 
sei  era  vegniu  duas  nafs  dilg  Tirg.  Enten  ina  da  quellas  era  4  Pe- 
lagrins,  dus  de  Leon  enten  Fronscha,  et  ilgs  auters  dus  de  Italia,  ilgs 
quals  eran  navigai  davent  de  Cipren  et  ij  enconter  Alexandria,  et  de 
Alexandria  vegni  a  Jaffa.     Suenter   quei   che  nus  essen  vegni  traitgi  a 

10  riva,  mo  aung  adina  eran  enten  la  naf,  sehe  denton  vein  nus  enco- 
noschiu  quels  4  Pelagrins,  che  ei  seigien  Christgiauns.  Lura  vein  nus 
mes  si  nossas  capiallas  grischas,  sehe  tras  quei  han  ei  enconoschiu, 
che  nus  seigien  Christgiauns,  et  Pelagrins;  et  eis  han  enconter  nus 
faig  ina  charina  revcrentia,  et  nus  enconter  era  faig  reverentia.     Suen- 

15  ter  quei  che  eis  en  stai  manai  a  riva,  sehe  vein  nus  eis  nus  entroidau 
enten  nossa  naf,  et  ladinamein  en  ei  vegni  cun  grond  legennent,  et 
nus  vein  eis  reciert  cun  bargir.  Vegnient  nus  ensemen,  sehe  vdn 
nus  sepigliau  entuorn  et  eis  bitschau  cun  ilg  bitsch  della  Pais.  Mo 
della   gronda   latezia   et   legerment  vein  nagin   podiu    plidar   in   plaid 

20  ton  SCO  in  in  oras  in  Patemies.  Suenter  quei  vein  nus  ad  eis  plidau 
de  nies  viadi,  sco  ei  seigi  ju  cun  nus,  et  cun  eis;  suenter  haver 
plidau  empau  ensemen  sehe  vein  nus  ad  eis  purschiu  quei  ton  spisa, 
che  era  vanzada  sin  la  mar  sco  era  empau  da  beiver;  mo  ei  era  tut 
paug  per  mussar  nies  bien  cor   et  charezia  che  nus  portaven  enconter 

25  eis.  Nus  vein  aschia  salegrau  cun  eis,  ual  sco  ei  fussen  de  nossa  tiarra, 
et  fussen  vidavont  stai  nos  buns  amigs;  mo  nagin  po  crer,  tgei  leger- 
ment ilg  ei,  cura  che  ilg  Pelagrins  se  entaupen  in  lauter  sin  in  tal 
viadi;  nus  essen  ij  ensemen  per  tut  la  tiarra  Sointgia.  Ilgs  29  dis  de 
August  vein  nus  tarmes  in  Pot  enten    ilg  Marchau   de   Rama,  che   ei 

30  denter  Jerusalem  et  Jaffa,  et  vein  domendau  ilg  Guvematur  dilg  Mar- 
chau, che  el  deigi  tarmetter  gliaut,  ner  tiers  che  nus  porten  entocheu 
Jerusalem ,  pertgei  che  ilgs  Tirg  schaven  bucca  passar  ilgs  Christgiauns 
sin  la  tiarra.  Sehe  la  damaun  marvelg,  che  era  ilgs  29  dis  de  August 
ei   sei   schon    stau   pinau    sper  la  mar  tons  asens,  sco  era  tons  buobs, 
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ilg  quals  catschaven  quels  asens,  et  vein  per  manar  de  Jaffe  entocheu  35 
Jerusalem,  et  de  Jerusalem  entochen  Jaffe,  stoviu  dar  216  i^chins  et 
eran  mo  18  Persunas.  Quei  vein  nus  stoviu  dar  la  mesadat  della 
Summa  k  Jaffa,  ayon  che  ser  sin  ilgs  asens,  et  lautra  mesa  Summa  a 
Rama,  cura  che  nus  essen  tumai  de  Jerusalem.  Mo  cura  che  nus 
essen  vegni  ord  la  naf,  sehe  essen  nus  samessi  enschanuglias,  et  vein  40 
orau  in  patemies  et  ina  ave  Maria,  sco  ei  glei  la  isonza  dilgs  Pelagrins 
enten  vegnir  enten  la  tiarra  Sointgia;  et  tras  quei  surveng  in  grond 
p>erdun.  Mo  da  quei  figieven  ilg  Tirgs  mo  gomias  et  rieven  ora  nus. 
Suenter  quei  essen  nus  sassi  sin  ilgs  asens,  compognai  de  Tirgs,  et 
essen  la  sera  tard  vegni  enten  Rama.  45 

Cura  che  nus  sin  nos  asens  essen  ij  davenda  da  Jaf&,  sehe  han  ei  giu 
dau  a  mi  in  äsen  feg  vegl  et  pau|>er,  il  quäl  podeva  bucca  far  la  fadigia ; 
et  per  quei  han  ei  scl^u  vegnir  ilg  pH  suenter.  Mo  podent  miu  äsen 
mei  bucca  portar  sco  ilgs  auters,  sehe  eis  el  schaus  davos,  et  (>odeva 
bucca  teuer  suenter  k  tschels,  et  cun  quei  en  ei  stai  vargai,  che  iau  50 
hai  bucca  eis  podiu  ver;  mo  eis  manegiaven  che  iau  vegnies  suenter. 
Quei  che  catschava  ilg  äsen,  veseva  che  ilg  äsen  podes  bucca  portar 
u  ira;  sehe  ha  el  per  quei  bastunau  tutta  via  feg  quei  (>auper  ti»; 
mo  ilg  äsen  per  quei  ei  vegnius  pli  k  pli  fleivels  et  podeva  meins  i 
meins  ira.  Bauld  essen  nus  vegni  enten  in  bi  et  larg  plaun,  enten  ilg  55 
qua!  iau  veva  buna  speronza  de  poder  ver  mes  confrars;  mo  ei  eran 
schon  vargai,  che  iau  hai  bucca  podiu  ver  eis.  Vesent  pia  che  iau  fuva 
bundanaus  de  mes  confrars,  sehe  mi  ä  ei  faigt  feg  mal,  et  per  quei 
sun  lau  Staus  enten  ina  gronda  cartschadegna,  sco  bucca  senza  raschun; 
pertgei  ei  ves  gleiti  podiu  curdar  tier  ina  disgratia.  Suenter  haver  60 
clamau  Diaus  en  agit,  sehe  hai  iau  sapetertgiau ,  che  iau  vegli  rogar 
quei  buob,  che  el  vegii  schar  vegnir  giu  de  quei  äsen,  et  schar  ira  k 
pei,  schinavont  che  ilg  äsen  possi  bucca  ira,  et  aung  meins  portar.  Mo 
quei  buob,  ner  catscha  asens,  ha  da  quei  sadustau,  et  iau  tras  quei 
hai  temiu  pli  feg  che  mai;  pertgei  che  mes  confrars  quitaven,  che  iau  65 
vegnies  suenter  cun  eis,  et  saveven  bucca  che  iau  fus  davos,  et  miu 
äsen  podes  bucca  portar.  Per  quei  han  eis  priu  si  pauc  quitau  per  mei 
entochen  Rama,  enten  ilg  marchau,  enten  ilg  spital;  lau  han  ei  bein 
viu  che  iau  era  bucca  cun  eis,  et  han  per  mei  giu  grond  quittau,  nua 
che  iau  seigi  pigliaus  via.  lau  aber  era  en  grond  quittau  nua  iau  seigi ;  70 
hai  traig  orda  ilg  sag  enzacons  medins,  quei  ei  dedina  sort  de  daners, 
che  eran  valeta  de  din  Krizer  in,  et  era  enzacontas  rantadiras  cotschnas, 
la  quallas  iau  veva  comprau  a  Veniescha,  pertgei  quei  era  algs  Tirgs 
tuttavia  dischnies ;  et  hai  purschiu  de  dar  a  gli,  sehe  el  vegli  schar  ira 
ä  pei.  £1  k  vardau  sin  quellas  rantadiras,  las  quallas  ad  el  pleschevan  75 
feg  bein,  et  ha  reciert  quellas  cun  grond  legerment,  ual  sco  el  ves  en- 
flau  in  scazi,  de  milli  reschuldis,  et  ha  A  mi  dau  la  lubienseha  de  ve- 
gnir giu  de  miu  äsen  et  ira  k  pei.  lau  era  da  quei  bein  contenz,  et 
hai  bucca  seenterdau  de  prest  vegnir  giu  de  quei  äsen,  dilg  quäl  iau 
era  ton  eniis,  et  vein  el  faigt  ira  avont,  ilg  qua!  mava  Iura  ton  dabot,  80 
che  nus  podeven  bucca  ira  suenter,  sonder  stueven  cuorrer.  Cura  che 
nus  essen  ij  et  vein  endet  k  ver  Rama,  sehe  hai  iau  pus[>ei  stoviu  ira 
sin  miu  bien  äsen.  Cura  che  iau  sun  vegnius  enten  ilg  marchau,  sehe 
era    ei  rimnau  ensemen  biars  Tirgs,   ilgs   quals  vardaven  vegtiient  mei 
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85  per  marveglias,  co  ilg  Christgiaun  seigi,  ilgs  quals  giu  da  mei  hau 
seschmarvegiiau  et  clamaven  suenter  mei  Christgiaun,  Christgiaun, 
Sancta  Maria,  Sancta  Maria,  et  mussaven  cun  la  detta  cruschs.  Aschia 
sun  iau  vegnius  enten  ilg  quatier  tier  mes  confrars,  ilgs  quals  eran  de 
mia  vegnida  tutta  via  lez,  et  iau  era  bein  consolaus,  et  mi  legrava  ilg 

90  cor  de  puspei  haver  enflau  mes  chars  compoings.  Enten  quei  quatier 
ner  spital  stat  nagin  et  para  che  avon  temps  seigi  stau  feg  bi,  et  ei 
Staus  bagegiaus  dels  Pelagrins;  ussa  aber  ei  sei  nuot  auter,  che  empau 
mirada  senza  teig,  et  ei  ina  pintgia  porta,  tras  la  qualla  in  sto  ira  en. 
Insuma  endadens   ei   ual  sco  de  esser  en  in  desiert.     Schi  bauldche 

95  quels  buobs,  ilgs  quals  veven  catschau  ilg  asens,  vevan  giu  manau 
enten  quei  Spital,  sehe  vein  nus  stoviu  i  mintgin  da  dus  buns  baz 
Enten  quei  quatier  enüaven  ins  nuot  auler,  che  ina  sistema,  ord  la 
qualla  nus  vein  baviu  avunda  aua.  Leza  sera  che  nus  eran  enten  quei 
quatier,  sehe  han  ilgs  Tirgs  et  Mors  tarmes  enten  quei  spital  ofs  coigs, 

IOC  sehe  nus  leien  comprar,  et  paun  et  de  biar  visas  poma;  mo  nus  eran 
de  quei  lez ,  pertgei  che  nus  veven  dei  basengs ,  et  per  nies  basengs 
vein  comprau  ceina.  Mo  volent  nus  migliar  quei,  che  nus  veven 
gronda  fom,  sehe  en  quels  buobs,  che  veven  catschau  ilgs  asens,  curri 
nautier  nus  et  ä  nus  han  rafau  orda  ouiun  et  migliau  sez;  et  nus  cun 

105  gronda  patientia  vein  stoviu  mirar  tier,  et  comportar  per  lamur  de  Diu, 
denton  che  quels  cun  grond  rir  ora  et  sgomiar  de  nus  migliaven  et 
eran  legers.  Quei  ei  sei  era  da  saver,  che  Rama  ei  bucca  in  ver 
marchau,  sonder  ei  bein  stau  in  bi  marchau  et  ussa  ei  sei  nagins  rings 
mirs  pli,  bucca  auter  ehe  biarras  casas,   bagegiadas  suenter  la  moda 

110  dilgs  Tirgs.  Lau  staten  lien  da  tuttas  sors  gliaut,  et  plaiden  de  tuttas 
sors  longaits,  seo  Tirchisch,  ilg  longait  dügs  Mors,  Griechisch,  ilg  longait 
arabisch.  La  gliaut  de  quei  liug  ei  tutta  via  gronda  de  persuna,  et 
gliaut  zun  gropa.  Lur  vestgiadira  ei  tutta  via  sehliata;  ils  umens  van 
senza  calzers,  et  la  pli  part  senza  eaulschas,   sonder  traien  en  mo  ina 

115  camischa  cun  mongias  feg  largias,  et  en  einclai  entuom  cun  centas 
ladas  de  curom.  Lur  vaffens  ei  in  sehild  et  grobs  bastuns,  et  in  eunti 
tiert.  Cura  ehe  nus  eran  enten  quei  spital  et  ruesaven,  sehe  pren 
mira,  en  quels  che  catsehaven  ilgs  asens  vegni  cun  gronda  canera  de 
mesa  noig,  et  nus  semes  sin  quels  asens,  et  essen  traitgi  enconter  Je- 

120  rusalem,  mo  enten  grond  prigel  dels  Tirgs  et  Mors,  che  possien  nus 
bucca  vegni  de  quels  la  tiarza  gada  molestai,  che  ei  possien  engolar 
a  nus,  et  sparrar  in  de  lauter.  Prindpalmeing  k  Emaus  vein  nus 
manegiau,  che  nus  podeien  bucca  vegnir  navend  de  eis  cun  bein; 
pertgei  che  ei  han  giu  priu  si  las  vias  per  tuttanavont,  ei  mes  vachs, 

125  et  per  quei  hau  ei  ä  nus  custau  enzacons  baz.  Suenter  quei  en  nos 
Surviturs,  quei  ei  quels  che  catsehaven  ils  asens,  cun  forza  catschai  et 
fugientai  davenda,  schiglioeh  vessen  nus  bucca  podiu  vegnir  enten  Je- 
rusalem; pertgei  che  senza  compagnia  de  Tirgs  po  in,  u  lauter,  laien 
ils  Arabers  et  Mors  bucca  passar.     Ilgs  30  dis  de  August,  uras  de  via- 

130  spras,  essen  nus  vegni  enten  Jerusalem  cun  grond  legerment,  et  lau 
sco  la  raschun  dat,  ludau  Diu,  et  sia  Sointgia  Muma  Maria;  mo  lau 
speras  vein  stoviu  endirar  biar  de  ser  sin  quels  asens  murt  la  gronda 
calira  et  seit;  pertgei  nus  eran  de  Rama  ij  davenda  gegins  entochen 
Jerusaledk;   pertgei  che   a  Rama   nus  han  ei  priu  la  spisa,   sco  ti  has 
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schon  udiu;  mo  vessen  aunchalura  sacuntentau  cun  empaa  aaa  freida,  135 
sehe  nus  vessen  survegniu,  sco  sin  quei  viadi  vein  pauc  survegniu. 

n.    De  noBsa  vegnida  enten  JeruBalem  et  tgei  gliei  lau 
daventauy  et  00  nus  essen  lau  vegni  reoiarti. 

Cora  che  nus  essen  vegni  der  la  porta  dilg  marchau,  sehe  vein 
nns  taxmes  tolmetscher  u  molaster  der  ilg  devodus  Pader  Guardian, 
enten  la  claustra  de  Sion,  et  ad  el  ÜEiig  de  saver  la  caussa,  che  nus 
seigien  cau,  et  era  pertgei  fin  nus  vegnien  a  Jerusalem.  Quel  ladina- 
mein  ha  tarmes  der  dus  Paders  dilg  venerabel  Convent  S.  Salvatoris,  5 
ilgs  quals  nus  han  reciert  cun  tutta  charezia  et  honur  avont  ilg  marchau. 
Suenter  quei  vein  nus  stoviu  spitgiar  2  uras,  avont  ilg  marchau,^  et 
sdtgiar  la  lubienscha  dilg  grond  Segniur  dilg  marchau,  sinaquei  che 
nus  podeien  ira  enten  ilg  mardiau;  vein  era  endirau  biar  lau  quellas 
duos  uras  enten  seit  et  calira,  tondanavont  die  nus  eran  vegni  tut  10 
fleivels  et  schuachs.  Enten  quei  che  nus  mez  mors  stevan  avont  la 
porta  dilg  marchau  et  sdtgiaven  la  resposta,  sehe  ha  ilg  grond  Duca 
tannes  ora  ses  Offidals,  ilgs  quals  han  domendau  de  nus  18  Pelagrins 
36  Zachins,  u  ungers,  üs  quals  nus  vein  dau  senza  dir  eneunter.  Suenter 
quei  han  ei  dau  la  lubienza  de  ira  enten  üg  marchau,  et  Iura  essen  15 
nus  ij  cun  quels  devodus  Paders  sin  ilg  Cuobn  de  Sion  enten  lur 
claustra.  Lau  essen  nus  dilg  Signiur  Pader  Guardian,  sco  era  de  tut 
üg  venerabel  Convent  cun  tutta  honur  vegni  reciarti,  et  vein  lau  sur- 
vegnia  bien  vin  alf,  dilg  quäl  nus  eran  letz,  et  eran  enten  grond  basengs. 
Suenter  che  nus  vein  giu  baviu  de  quei  bien  vin  alf  et  era  cenau,  et  20 
giu  ruassau  empau,  sehe  han  quels  Paders  mes  dus  ruogs  pleins  de  aua 
caulda,  et  suenter  quei  ha  ilg  Pader  Guardian  et  ilg  Pader  vicari 
enciet  k  nus  lavar  ilgs  peis,  et  cun  quei  lenziel,  che  eis  eran  cindai 
entuom,  han  schigentau.  Quels  Paders  eran  tuts  dus  velgs,  che  ei 
vevan  ilg  tgiau  tut  alf.  Suenter  quei  han  tuts  ilgs  Paders  in  suenter  25 
lauter,  pleins  de  Charezia  e  humilitonza  k  nus  bitschau  ilgs  peis;  muort 
tala  humilitonza  vein  nus  buoca  podiu  seratener  de  bargir.  Tuts  quels 
Paders  eran  tuttavia  ledis  de  nossa  vegnida  de  schi  liungas  tiarras,  et 
per  quei  han  ei  cun  nus  ensemen  per  engratiar  Diu  cantau  ilg  „Te 
Deum  laudamus*',  et  ,Jste  confessor*'  et  ,J^udate  Dominum  de  Celis**,  30 
auter  biars  Psalms.  Suenter  quei  han  ei  era  mussau  enten  leza  Qaustra 
de  Sion  quei  Sal,  enten  ilg  quäl  Jesus  Christus  ha  fleug  la  Sia  suentra 
Ceina  cun  ses  Apostels,  et  a  quels  k  lavau  ils  peis,  et  schantau  en  ilg 
Soing  Sacrament  dilg  Altar,  et  sin  la  fiasta  de  Pascas  ei  comparius  als 
endisch  Apostels  et  sin  la  ßasta  de  Ciunqueismas  tarmes  ilg  Soing  35 
Spirt  et  autras  marvegliusas  caussas  lau  daventadas.  £i  ussa  lau  ina 
bialla  Baselgia  u  Capella  cun  treis  altars  bein  omai^;  aal  snr  ilg 
ahar  ei  sei  biaras  araplas,  las  quallas  arden  di  k  noig. 

Enten  quei  liug  soing  cuntonschen  ils  Pelagrins  complein  perdun, 
et  remeschun  sur  tut  lur  puccaus.  Enten  quella  capella  hai  iau  et  ilg  40 
miu  char  Confrar  Signiur  Donau  de  Kuoz  sin  tuts  treis  Altars,  Diaus 
sei  ludaus,  legiu  Messa.  Cau  vi  iau  descriver  de  di  e  mintgia  di  tut 
tgei  che  nus  vein  vin  enten  la  tiarra  Sointgia,  et  tgei  liugs  Soings 
nus   vein   visitau.     Ilg   devos  di  de  August  essen  nus  ij  cun  ilg  Pader 
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45  vicari,  ilg  quäl  era  ordinaus  de  ira  cun  nus  per  tut  la  tiarra  Soingia, 
et  era  Staus  enten  ilg  marchau  de  Jerusalem  30  ons,  ilg  quäl  nus  ha 
manau  per  tuttanavont,  et  nus  ä  mussau  quels  logs  che  vegnien  cau 
suenter.  Per  ilg  emprim  k  quei  devotius  Pader  manau  nus  tier  la  Ba- 
selgia  gronda,   enten   la   qualla   ei  sarau   en  la  Sointgia  Fossa  de  nies 

50  Segnier;  aber  ei  han  bucca  schau  gliez  di  ir  en  et  visitar  quella.  Enten 
ilg  Tempel,  sin  ilg  Cuolm  de  Calvari  ei  in  tuttavia  bi  altar,  sin  ilg  quäl 
ilg  Patrun  dilgs  Spirituals,  Melchisedech  k  unfriu  si  paun  et  vin  per 
ils  morts. 

Lau  speras  ei  era  quei  liug,  enten  ilg  quäl  ilg  Patriarcba  Abraham 

55  ä  voliu  unfrir  siu  figl  Isaac.  Ual  speras  la  strada,  u  via  vesa  in  la 
perschun,  enten  la  qualla  Soing  Pieder  ei  staus  enten  cadeinas  fier 
encadanaus,  tras  ilg  condament  de  Herodas;  aber  Soing  Pieder  tras 
ilg  Aungel  dilg  Segnier  ei  überaus;  quella  perschun  ei  aung  oz  ilg  di 
si  dreig.     Era  enten  quella  strada  sevesa  ei  la  casa  Zebadei,    ilg  quäl 

60  fuva  Bab  de  Soing  Gion  Evangelist  et  de  Soing  lacob  grond.  Plinavont 
vessa  in  era  la  casa,  enten  la  qualla  ilgs  Soings  Apostels  eran  nmnai 
ensemen  et  figieven  oratiun,  et  ilg  Soing  Pieder  suenter  esser  Überaus 
dellas  cadeinas  ei  vegnius  et  k  spluntau  et  ei  vegnius  schaus  en  cua 
grond  legerment     Plinavont  quei  liug,  enten  ilg  quäl  Jesus  sin  la  fia- 

65  sta  de  Pascas  ei  comparius  a  las  treis  Marias.  Plinavont  vein  nus  viu 
la  casa,  enten  la  qualla  Soing  Tomasch  ei  staus  in  temps.  Plinavont 
quei  liug,  enten  ilg  quäl  S.  Jacob  figl  de  Zebadaei  ei  tras  camond 
dilg  Reig  Herodas  vegniu  scavazaus.  Enten  quei  liug  ei  vegniu  ba- 
gegiau  ina  bialla  baselgia,    che  ils  Amieners  han;    quella   ei   custeivla 

70  endadens  et  OTdadora;  aber  quei  liug  enten  ilg  quäl  Soing  lacob  ei 
vegnius  scavazaus,  ei  miraus  en  cun  marmel.  Plinavont  bucca  da  lunsch 
de  quei  liug  ei  la  casa  de  Annas,  nua  che  nies  Segnier  ei  vegnius 
manaus  avont  Annam;  suenter  quei  che  el  ei  staus  pigliaus,  ha  el  lau 
enten  quella  casa  reciert  quella  schnueivla  frida.    Bucca  de  lunsch  da- 

75  vent  ei  a  nus  vegniu  mussau  in  pumer  vegl,  che  era  endadens  cavorgs, 
ilg  quäl  seigi  staus  de  quei  temps,  che  nies  Segnier  ha  endirau  la 
Passiun,  vid  ilg  quäl  pumer  nies  Segnier  ei  staus  ligiaus,  et  ils  Ge- 
dius  haigien  gasliau  el,  vid  ilg  quäl  pumer  ei  vegniu  faig  biaras  an- 
guschas   a   nies  char  Segnier.     De  quei  pumer  k  ilg  Pader  vicari  dau 

80  k  nus  a  mintgin  in  rom  per  ina  enzena  et  memoria,  ilg  quäl  rom 
(Diaus  seigi  ludaus)  vein  portau  a  casa;  et  nus  vein  giu  quei  tcoi 
bugient,  pli  che  sehe  el  ves  dau  ne  giu  schengiau  ina  pedra  custeivla. 
lau  aber  principalmein  hai  in  de  quels  roms  de  quei  pumer,  per  ina 
memoria  et  honur  de  Diu,  ilg  on  1592  portau,  et  mes  enten  la  dau- 

85  stra  a  Muster;  quei  rom  atgi  che  garegia,  ven  el  mussaus.  Plinavont 
vein  nus  viu  la  casa  de  Caiphas,  chei  da  lunsch  della  casa  de  Annas, 
ton  SCO  in  bafes  in  crap;  ussa  aber  ei  quella  casa  ina  baselgia,  enten 
la  qualla  ei  treis  altars,  et  sin  ilg  Altar  grond  ei  in  crap  u  plata,  ilg 
quäl  ei  staus  avont  la  fossa  de  nies  Segnier,   ei  grons  et  lads,  et  per 

90  quei  han  las  treis  Marias  bein  podiu  ök:  „Tgi  veng  a  nus  alsar  da- 
venda  ilg  crap  avont  la  fossa?"  Cura  che  in  veng  en  sper  ilg  altar 
della  vart  dreitgia,  sehe  ei  sei  in  arviul,  che  ei  enten  spad,  che  treis 
umens  pon  star.  Cau  ei  la  perschun,  che  nies  Segnier  ei  staus  en, 
entochen    la    damaun    marvegl,    che    ilg   Conseilg    ei    staus    rimuaus 
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ensemen.     Gau  arda  adina,  di  a  noig,  ina  ampla;  el  cun  erbarm  et  de«     95 
vodun  de   vardar.     Plinavont  enten   ilg   hoff  ei  in   frust  della  petgia, 
sin  la  qualla  ilg  tgiet  ha  cantau,   cura  che  Soing  Pieder  ha  schnegau 
nies    Segnier.     Plinavont  cnten   miez  quei   Sal   ei  quei  liug,  enten  ilg 
quals  ilg  fing   ei   Staus   et    S.  Pieder  ei   ius   vitier  et  ha  schnegau  la 
tiarza  gada  nies  Segnier;    et  ei  lau  sin  quei   plaz  in  bi  pumer  de  po-  100 
meranz.     Lau   davenda  essen   nus   puspei  tomai  enten  la  Claustra  de 
Sion.     Ilg  emprim  di  de  September  essen  nus  ij  per  miez  ilg  mardiau 
de  Jerusalem  giu ,   et  essen  traitgi  enconter  Betania.     Cau  ei  da  saver 
che  las  gassas  en  de  mintgia  vard  soladas  cun  bialla  crapa  ner  platas, 
che  la  gliaut  san  adina  ira,  seigi  aura  bletscha  ner  schetgia;  aber  per  105 
miez  las  gassas,  nua   che  ilg  cameis  ner  cavals,   ei  sei  ina  schnueivla 
ioza.     Mo  ä  nus  han  ilgs  Tirgs  bucca  voliu  cuir  de  schar  ir  per  quella 
gassa,  sonder  vein  stoviu  ira  per  miez  la  gassa,  entras  la  aua  et  Ioza; 
ei  nus  teneven  bucca  per  vangons,   che  nus  duessen  passar  nua,   che 
eis  passassen,    sonder  stueven  ira,  nua  che  ilgs  tiers  maven;   mo  aun*  1 10 
chalura  vein  nus  quei  surportau  bein  bugien  cim  gronda  patientia.  Cun 
de  quella  sort  gliaut  sto  ins  far  quei,   che   eis   vulten   et   bucca  quei, 
che  ei  plai  k  sesez.     Schi  savens  sco  nus  essen  vegni  enten  la  Claustra 
de  Sion,  sehe  han  quels  Paders  adina  nus  dumbrau,   sehe  nus  seigien 
tuts  ner  bucca;  et  cur  cha  ei   enflaven  sco  ei  han  adina  enfiau,  sehe  115 
ludaven    ei    Diu,    per   quei   che   quels  Paders   han   biaras  gadas  piarz 
Pelagrins,   che   mai  nagin  a    saviu   nua  ei  seigien  pigliai  via;  pertgei 
che  ils  Pelagrins  ston  bucca  enten  ilg  marchau  ira  memia  feg  saiigion, 
sonder   in  sto  ira  cun  tutta  modestia  dus  a  dus  a  per,  et  ira  de  tier 
in  da  lauter,  ne  che  in  podes  sapiarder  in  de  lauter,  per  quei  che  ilg  120 
ei  bucca  de  handliar  denter  ils  Saraceners,  sco  denter  ilgs  Christgiauns. 
Cura    che    nus    ilg    emprim    di    de  September,    sco    ilg   ei  schon  faig 
mentiun  che    nus   essen   de   Jerusalem  ij   a  Betania,    sehe    essen    nus 
vegni  enten  la  val  de  Josaphat     Quela  val  ei  fisierla  de   vardar,    per- 
tgei   enconter  la   lavada  dilg  Soleigl  ei  sella  tuttavia  fritgeivla  a  bialla  125 
sco  in  bi  Schardin;  aber  enconter  sera  ei  sei  nuot  auter,  che  caiglias 
et  crapa  de  Siegel     Quella  val  de  Josaphat  stat  denter  ilg  cuolm  de 
Sion  et  ilg  cuolm  dellas  Olivas;   et  ilg  marchau  de  Jerusalem  stat  sin 
ilg  cuahu  de  Sion.     Per  quei  ha  quella  val  quei  num,  mo   bucca   pli 
navont  ne  pli  lunsch,  che  sco  ilg  marchau  ei  liungs;    a  Iura  sco  che  130 
la  val  varga  ilg  marchau,    sehe  piarda   ella  siu   num.     Per  marveglias 
essen  nus  ij  quater  gadas  en  quella  val,   enten   la  qualla  era  tuts  aus 
sin  ilg  mund,  sin  ilg  Giuvenessendi  vegnin  a  stuer  secomparer.   Enten 
quella   val   essen  ims   stai  enten   biars  logs   ilgs  quals  iau  vi  cau  sut 
descriver;   mo  ussa  vi  iau   ij  vinavont  cun  quei,  che  nus  vein  lau  vi-  135 
sitau.     Della  val  de  Josaphat  essen  nus  ij  sin  ilg  Cuolm  dellas  Olivas, 
et  vein  lau  viu  quei  liug,  nua  che  Jesus  ha  bargiu  sur  ilg  marchau  de 
Jerusalem.     Plinavont  essen  nus  era  stai  enten  quei  liug,   nua  che  ilgs 
Apostels   en   stai,   et  han   schantau   si   u   faigt  ils   12  Articheis   della 
Sointgia   Cardienscha.     Plinavont  vein  nus  viu  quei  liug,  nua  che  Je-  140 
sus  ei  sassius  cun  ils  ses  12  Apostels,  et  ha  prophetisau  ilg  Giuvenes- 
sendi et  la  fin  dilg  mund,  et  era  dilgs  fauls  Prophets,  ils  quals  vegnien 
k   lavar  si  et   pardagar  et  dir:    „Cau  ei  Christus,   et  lau  ei  Christus, 
aber  ä  quels  dueis  vus  bucca   crerl"    Plinavont   in    crap    alf   et    bein 

I  6 
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145  grondSy  sin  ilg  quäl  la  Mama  de  Diu  ei  savena  enten  sias  meditatiuns 
sasida.  Cau  ha  era  ilg  Aungel  Gabriel  portau  ad  ella  in  rom  de  oli- 
vas,  et  k  gli  a  faig  de  saver  la  spartida  de  quest  mund,  quei  ei  la 
mort  Plinavont  vein  nus  era  viu  quei  liug,  nua  che  Nicodemus  ei 
vegnius  der  lesum  et  k  deg:   ,J^agin  po   far  quellas  enzenas  et  mira^ 

150  das,  las  quallas  ti  fas'S  et  lesum  ha  respondiu  et  a  deg:  „U  pia  che 
eis  veg^ien  bucca  de  nief  en  si  nescher,  sehe  vegm'en  ei  bucca  ä 
poder  ira  enten  del."  Plinavont  si  sum  ilg  Cuohn  dellas  Oiivas  ei 
quei  soing  liug,  nua  che  Jesus  ei  ius  a  Ciel;  et  lau  ei  ina  plata,  enten 
la  qualla  ei   clarameing  las  nodas  de  ses  pas.     Qiu  ei  ina  bialla  Ca- 

155  pella»  la  qualla  sanomna  ilg  ira  k  Qel  de  Christi.  Enten  qudla  Ca- 
pella  essen  nus  ij  cun  peis  nius  et  vein  bitschau  quellas  nodas,  nua 
che  nies  Segnier  ha  giu  passau.  Plinavont  bucca  de  lunsch  ei  era 
quei  liug,  nua  che  ilgs  Apostels  en  stai  et  han  vardau  enconter  Ciel, 
k  ilgs  quals  ei  compariu  dus  Aungels,  et  han  dig  ad  eis :  „Vus  tmiens 

160  de  Galilea,  pertgei  steis  aschia  et  mireits  enconter  Ciel?"  Quei  Cuolm 
de  Oiivas  ei  tuttavia  aults  et  legers,  et  ei  era  fritgeivels,  nomnadamein 
de  jeU,  figs  et  pomeranz.  Sin  quei  Cuolm  vesen  ins  la  Arabia,  la  Mar 
morta,  et  ilg  desiert,  nua  che  Jesus  k  geginau  40  dis  et  40  noigs,  il 
quäl  desiert  stat  denter  ilg  marchau  de  Jerusalem  et  Jerico,  ilg  Jordan. 

165  De  ira  davenda  dilg  cuolm  dellas  Oiivas  et  ira  a  Betfage,  d  ina  fönt- 
auna,  sper  la  qualla  nus  essen  sassi  giu,  et  muort  la  calira  gronda, 
che  ei  era,  vein  baviu  de  quella.  Ilg  devotius  Pader  vicari  nus  k 
mintgin  dau  empau  paun,  et  nus  vein  bein  bugten  redert  cun  en- 
gratiament,   et   suenter  haver   magliau    quei   sehe  vein   nus  turnau   a 

1 70  beiver  de  nief  en  si  de  quella  aua.  Lau  davenda  essen  nus  ij  enconter 
Betfage.  Betfage  schai  enconter  ilg  Cuolm  dellas  Oiivas,  et  lau  vein 
nus  viu  qud  liug,  nua  che  nies  Segnier  k  tarmes  2  Giufhals  enten  ilg 
marchau  de  Jerusalem  per  ilg  äsen,  et  nua  el  d  sasius  sin  quei  et  ei 
ins  enten  ilg  marchau  de  Jerusalem. 

175  Davent  de  Betfage  essen  nus  vegni  enten  Betania.    Enten  Betania 

vein  nus  viu  ilg  Casti,  enten  ilg  quäl  Sointgia  Maria  Malleina  steva 
per  temps.  Plinavont  la  casa  de  Sointga  Martha,  enten  la  qualla  Je- 
sus ei  biaras  gadas  Staus  cun  ses  Apostels. 

Della  casa  de  S.  Martha  entochen  la  casa  de  S.  Madieina  ei  lunsch 

180  ton  SCO  in  bates  in  crap.  Denter  quellas  duos  casas  ei  in  crap,  sin 
ilg  quäl  Jesus  d  sassius,  et  Martha  ei  vegnida  tier  el  et  ha  deg: 
„Meister,  sehe  ti  fussas  staus  cau,  sehe  fus  miu  frar  Lazerus  bucca 
morts.''  Enten  Betania  ei  ina  Baselgia,  vid  la  qualla  ei  duos  portas; 
las  clafs    de   quellas  han  ina  ils  Paders  della  claustra  de  Sion,  lautra 

185  daf  han  ils  Tirgs,  ils  quals  van  era  en  et  fan  lur  oratiun. 

Enten  quella  Baselgia  ei  la  fossa  de  Lazerus,  et  sin  quella  d  ilg 
Altar  grond;  cau  müssen  d  era  ilg  liug,  nua  che  Jesus  d  staus  et 
k  clamau:  „Lazerus,  vegn  oral**  Enten  quella  Baselgia  ei  ina  Capella, 
enten  la  qualla  Lazerus  steva.     Plinavont   essen  nus  stai  enten  la  casa 

190  de  Simion  Leprosus,  enten  la  qualla  Christus  ei  sassius  a  meisa  cun 
ilgs  Pharisers,  et  Sointga  Maria  Madieina  ei  vegnida  cun  in  custeivel 
^g  et  ha  enciet  cun  sias  larmas  a  bugniar  ils  peis  de  Jesus,  et  cun 
ses  cavels  schigentau  quels  cun  ilg  siu  custeivel  kg.  Ilg  Sal,  nua  che 
Jesus  ei  ins  en  et  era  cun  ses  Giuvenals,   ei  aung  oz  ilg  di  si  drdg. 
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et  ei  bein  in  devotius  liug  de  vardar.     Pünavont  Betania  ä  Jerusalem  195 
^  mo  Ina  mesa  miglla  ord  lauter:  cau  denter,  val  enamiez  ei  stau  in 
pomer  de  figs,  ilg  quäl  Jesus  ha  schmaladiu,  vesent  che  el  veva  bücca 
firig.    Plinavont  enten  la  val  de  Josaphat,   ne  ual   speras  vesa  in  quei 
fing,  nua   che  Judas   ei  sapendius  sez.     Suenter  quei  essen  nus  vegni 
tras  la   val   de  Josaphat   et  essen  vegni  enten  la  claustra  de  Sion  et  200 
veiu   lau    ruasau.      Ilg   auter  di   de  September   vein  nus  visitau  quels 
logs,  che  vegnien  cau  suenter.     Cura  che  nus  esen  ij  davenda  de  Sion 
et  passai  tras   la  porta  dilg  marchau   per   ira  a  Betlahem,  sehe  vein 
nus  viu  quei  liug,  nua  che  Jesus  savens  ei  sassius  cun  ses  Apostels  et 
ba  pardagau  ad  eis  dilg  Reginavel  de  Ciel.     Plinavont  bucca  da  lunsch  205 
han  ils  Gedius  prin  ilg  ^erp  de  nossa  Donna  volent  ils  Apostels  portar 
el  a  satrar. 

Plinavont  ton  sco  In  betes  in  crap  davenda  de  quei  liug»  ha  Soing 
Pieder  bargiu,  perquei  che  el  ha  giu  schnagau  treis  gadas  nies  Se- 
ghier.  Lau  davenda  essen  nus  ij  entras  la  val  de  Josaphat,  et  essen  210 
passai  sur  la  val  de  Cedron;  lau  speras  ei  vegniu  mussau  la  fossa  de 
Absalon,  ilg  quäl  fuva  staus  figl  dilg  Reig  David;  ei  tuttavia  custei- 
vla  et  ei  bucca  cuvretgia  en.  Plinavont  ei  lau  speras  era  la  fossa  de 
losaphat,  Relg  de  Jerusalem.  PHnavont  la  fossa  de  Zacharias,  ilg  quäl 
ei  vegnius  mazaus  denter  ilg  Altar  et  ilg  tempel.  Plinavont  ei  ina  215 
tauna,  enten  la  qualla  Soing  Jacob»  che  vegnieva  nomnaus  frar  de  nies 
Segnier,  in  figl  de  Alphei,  et  firar  de  Soing  Simion  et  Juda,  ei  avon 
Staus  ins  enten  quella  tauna,  suenter  quei  che  nies  Segnier  ei  dils 
Gedius  Staus  pigliaus,  et  ei  enten  quella  staus  sazupaus»  entochen  Jesus 
d  Staus  lavus  de  mort  enten  veta;  quei  Soing  Apiestel  ei  era  lau  sa-  220 
tarraus.  Plinavont  ina  bialla  fontauna,  tier  la  qualla  savens  la  Mumma 
de  Diu  cun  siu  char  Soing  figl  Jesus  ei  Stada,  et  lau  baviu  de  quella 
aua»  et  era  enten  quella  fontauna  u  aua  ha  savens  lavau  sia  stratscha. 
De  quella  fontauna  vein  nus  Pelagrins  era  baviu,  et  enten  quella  fon- 
tauna lein  nus  lavau  nossas  v6stas  et  ils  mauns.  Plinavont  bucca  da  225 
lunsch  della  fontauna  ei  ilg  liug,  nua  che  Christus  a  deg  tier  ilg  cieg: 
„Va  et  salava  cun  quella  aua!'*  ilg  quäl  ei  ladinameing  vegnius  sauns. 
Plinavont  nua  che  ilg  Soing  Prophet  Isaias  ei  vegnius  mazaus,  et  ei 
era  lau  satraus;  lau  ei  sei  in  bi  pomer  de  Olivas.  Plinavont  lausperas 
ei  sei  era  lau  quella  tauna,  nua  che  ilgs  18  Giufnals  en  stai  sazupai  230 
per  tema  dils  Gedius.  Tutta  quei  vein  nus  viu  enten  la  val  de  Josa- 
phat.  Plinavont  quei  6r,  ilg  quäl  ei  vegnius  compraus  cun  ils  daners 
de  Judas,  cun  ilgs  quals  el  veva  entardiu  nies  Segnier ;  quei  Ehr  vegn 
nomnaus  dils  Gedius  „Archel  demach'S  quei  ei  ilg  Signiur  de  Saung; 
et  ha  aung  oz  ilg  di  quei  num.  Enten  quei  Ehr  vegnien  quei  Pelagrins,  235 
che  mieren  i  Jerusalem  satrai.  Nus  vein  era  viu  enzacontas  capiallas 
ina  suenter  lautra,  enten  las  quallas  eran  biars  corps  de  Pelagrins,  che 
fuven  vestgi  sco  nus,  cun  rassas  grischas,  ils  quals  senza  schmarschir 
staten  entochen  ilg  Giuvenessendi ;  per  las  olmas  de  quels  vein  nus 
deg  in  Patemies  et  ina  Ave  Maria.  Bucca  de  lunsch  davenda,  encon-  240 
ter  ilg  marchau«  sin  ilg  cuolm  de  Sion  ei  a  nus  vegniu  mussau  ilg  Casti 
dilg  Reig  David.  Lau  speras  vein  nus  era  viu  quei  läget,  enten  ilg 
quäl  Bersabee  ha  faig  boing,  et  David  k  vardau  tier,  et  tras  quei  ha 
foig  puccau  cun  Bersabee,  la  qualla  fuva  donna  de  Urias.  Qiu  han 
1  6  » 
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245  ei  era  mussau  k  nns  quei  liug,  enten  ilg  quäl  ilg  Re{g  David  ha  falg 
penatientia,  et  ha  faig  ils  7  Psalms  penitientials »  et  ha  urau  quels. 
Lau  davenda  essen  nus  puspei,  essent  sera,  tumai  enten  nossa  clau- 
stra  et  vein  lau  ruassau.  Ils  treis  dis  de  September»  che  era  sin  in 
venderdis,   essen  nus  puspei   ij  enten  la  val  de  Josaphat,   et  vein  lau 

250  visitau  quests  logs  soings.  Cura  che  nus  essen  vegni  ilg  emprim  tier 
la  porta  düg  marchau,  sehe  vein  nus  viu  qpella  Piscma,  enten  la  qualla 
ils  maisauns  selavaven  et  vegnieven  sauns.  Lau  davenda  veng  in  per 
Iura  enten  la  val  de  Josaphat  Cau  vein  uus  viu  ^er  la  via  ioa  gronda 
plata  de  crap»   sin  la  qualla  ilg  emprim  Marter  Soing  Stiaphen  ei  ve- 

255  gnius  encarpaus;  lau  vesa  in  sin  quei  crap  la  ißgura  de  sia  persuna, 
SCO  el  ei  sesius  cura  che  el  ei  staus  encarpaus.  Plinavont  lau  essen 
nus  ij  cun  grond  legerment  enten  ia  Capluta  de  nossa  Donna,  cun 
peis  nius,  la  qualla  cun  olma  et  tgierp  ei  vegnida  portada  enten  CieL 
Ual   sur  quella  sointgia  fossa  vein  nus  viu  tuttavia  biallas  amplas,   las 

260  quailas  arden  di  k  noig.  Plinavont  enten  quella  Sointgia  fossa  ne  Ca- 
peila, cura  che  in  va  en  de  la  vard  dreitgia,  vesa  ins  la  fossa  de  Soing 
Joachim,  et  de  Sointgia  Onna;  quei  era  Bab  h  Mumma  da  nossa 
Donna.  Della  vard  seniastra  ei  la  fossa  dilg  Patriarcha  Joseph.  Plina- 
vont enten   quella  Cupella  ei  ina  fontauna,   ord  la  qualla  ils  Apostels 

265  han  baviu,  .et  nus  per  devotiun  vein  era  baviu.  Plinavont  bucca  da 
lunsch  de  quella  ilg  Cuolm  dellas  Olivas,  quei  iiug  nua  che  nossa 
Donna  ei  ida  a  Ciel  et  ha  schau  dar  giu  a  Soing  Thomasch  la  sia 
enta  per  ina  enzena,  che  ella  seigi  ida  k  Ciel  cun  olma  a  tgierp. 
Plinavont  vein   nus   vius  in  crap,   sin  ilg  quäl    la  Mumma   de  Diu  ei 

270  sasida,  et  ha  cun  dolurs  viu,  co  ils  Gedius  han  encarpau  Soing  Stiaphen. 
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12.   Aus  Cuorta  Memoria. 

1.    Andreas  de  Fallera,  il  52''''<'i  Avat. 

Sot  qaeat  Avat  ha  la  Clanstra  puspei  gm  ina  gronda  schventira, 
de  entras  in  briscbamen  pithr  in  schnueivel  don.  £ra  quest  brischamen 
ha  entschiet  enten  il  cumadi  ner  werkstat  della  Qaustra,  c  las  flom- 
mas  ein  foriusamein  vegnidas  aschi  lunsch,  che  bein  gletti  il  tetg  della 
baselgia  gronda  ei  staus  tut  en  flomihas,  e  che  la  baselgia  ei  Stada  5 
niessa  bnnamein  tut  en  tschendra,  resalvont  la  sacristia.  Qoela  soletta 
ei  restada,  e  cun  quela  era  vegnida  scampentada  la  pli  part  dil  resti 
et  ornat  della  baselgia«  ensemen  cun  las  sacras  reliquias  u  sointgadats^ 
il  quäl  tut  ha  podiu  vegnir  fugentau  per  buontat  e  misericordia  divina. 
Cun  coDSentimen  de  quest  Avat  ei  la  baselgia  de  Schlans  vegnida  de-  10 
dicada  ad  in  glorius  S.  Gieri,  Ritter  e  Marter;  et  S.  Scholastica  dal 
Reverendissim  Paulus  Zigler,  ordinau  Uestg  de  Cuera,  v^^nida  sepa- 
rada  ddla  parochiala  baselgia  de  Breil.  Quei  et  daventau  igl  onn 
1528,  la  Sonda,  suenter  la  fiasta  de  Sointgilchrist.  Cura  che  Andreas, 
quei  celaissim  Avat  ha  entelletg,  che  Martin  Luther  en  Saxonia  et  15 
Ulrich  Zwingli  enten  il  Schwizerland  hagien  entschiet  cun  tutta  forza 
a  pardegar  eucunter  las  Sointgias  indulgenzas  u  perduns,  che  la  Sointga 
baselgia  conceda,  sco  era  encunter  la  auctoritat  dil  Papa  sco  Vicari  e 
SCathalter  de  Nies  Segner,  e  vegnir  nannavon  cun  las  lur  tardidas 
manzegnas  et  zun  diabolica  heresia  e  fiaulsa  doctrina,  sehe  per  mantener  20 
ils  Grischuns  en  la  veglia  sontga  religiun  de  lur  perdevons,  e  per 
creschentar  ne  silmeins  mantener  la  veneraziun  e  stima  dellas  indnl- 
genzas,  ha  £1  acret  a  Roma  tier  il  Papa,  che  era  alura  Leo  X,  supli- 
cont  per  in  perdun  complein  per  tuts  fideivels  christgauns,  che  ve- 
gniessien  a  visitar  la  baselgia  della  Claustra,  la  quala  fuva  suenter  11  25 
Mschamen  puq>ei  bunamein  tut  tumentada  enten  siu  esser.  Quela 
favur  e  grazia  ha  £1  da  Sia  Sointgadat  obteniu  en  fuorma  d'in  Jubi- 
leum.  Quest  Perdun  era  concedius  agl  Avat  Andreas  da  Sia  Sointg- 
agadat  Papa  Leo  X,  sin  ils  20  de  Mars,  igl  onn  1520.  Paulus  Zigler 
aber  igl  Uestg  de  Cuera,  ha  per  temma  della  heresia  ne  dils  hereti-  30 
chers,  che  havevan  era  schon  cntsshiet  da  quei  temps  a  metter  ils 
peis  en  nossa  tiarra,  buca  lubiu  de  puplicar  e  promulgar  quei ;  perquei 
ch'El  tumeva  lautras  pli  gronds  disturbis  dils  novs  Zwinglianers.  Mo 
alla  fin  ha  il  tumaletg  bien  Uestg,  sin  renovadas  instanzas  digl  Avat, 
igl  onn  1522  bein  buca  senza   tenmia  concediu   e   lubiu   de   publicar     35 
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quei  Perdun  ne  Jubiloum,  buca  zvar  pertut  il  siu  Vestgiu,  sco  el  fuva 
concedius,  sonder  solettamein  enten  il  Decanat  u  Capetel  sur  igl  Uaul. 
—  Enten  igl  onn  1524  han  las  treis  Ligias  denovamein  confinnaa  et 
engirau   uniun,  il   quäl  ei  daventau    il   meins   de  September  a  Cuera 

40  cun  intervenziun  e  cuseigl  digl  Avat  de  Muster,  Andreas  de  Fallera. 
Enten  quela  nova  uniun  ne  renovaziun  ein  era  vegni  mess  e  com- 
pigliai,  sinaquei  ch'ei  duessen  vegnir  observai,  certs  artichels,  ils  quals 
giu  a  Glion  vivon,  il  Gliendischdis  suenter  la  Domengia  alva  (quasi 
moda  geniti)    eran  stai   tschentai  si:   artichels  schandlis  e  turpigius  et 

45  al  stand  spiritual  et  ecciesiastic  fetg  prejudicals.  En  quei  temps 
malventireivel  crescheva  cun  grond  riet  de  di  en  di  la  heresia  Zwin- 
gliana;  e  perquei  fagieva  il  Magistrat  secular  suenter  siu  piascher,  e 
laschava  tier  sin  ina  moda  vidavon  mai  lubida  ne  udida,  constituziims 
et  uordens,    che  figievan   spiarder   tutta   via   alla  gloria  de  lur  bans 

50  perdevons.  Cheutras  ei  la  via  e  las  portas  vegnidas  aviartas  per  tu- 
tanavon  en  nossa  entochen  ussa  gloriusa  e  ventireivla,  mo  ussa  mal- 
ventirdvla,  cara  Patria  alla  heresia.  Cheutras  ha  quela  infemala  doc- 
trina  heretica,  la  quala  stoeva  solettamein  enten  ils  encardens  en  in 
u  lauter  liug,  sco  il  fiug  sut  la  tsdiendra,  ristar  zupada,  giu  la  caschtm 

55  de  sefar  netenavon  e  caschunar  tontas  e  talas  muentadas  rebellimis  et 
ujarras,  cun  in  donn,  die  nagin  po  dir  e  crer,  e  cun  tonta  rmna^  che 
Diaus  solet  sa,  contas  mdi  olmas  ein  idas  e  van  aang  oz  il  di  alla 
mal'ura  perpetna.  Si  Temprema  Domengia  suenter  Bunia,  igl  onn  1526 
ei   vegnida   salvada   giu    a   Glion   ina   dispntasiun    della    cardienscha. 

60  Enten  qoda  ha  Theodorus  Schlegel,  Avat  della  Claustra  de  S.  Gliezi, 
in  cordialissim  amitg  digl  Avat  de  Muster,  cun  sia  eniditissima  favialla 
e  forza  d'arguments  ne  raschmis  talvisa  perorau  e  surventschiu  ils  auters 
fauls  nunisters  della  secta  Zwingliana,  che  quels  han  buca  pli  ad  el 
saviu  far  resistenzia  e  rispunder.     Cheutras  ha  El  tratg  sur  sesez  in  tal 

65  hass  dils  predicants  e  de  priedi,  che  quels  legegiaven  continuadamein 
agli  sin  sia  vetta.  Asdiia  era  da  quei  temps  la  nossa  disgraziada  Rheda 
pldna  de  confusiuns,  disturbis  et  ujarras.  De  qud  medem  temps  et  en 
quei  medem  onn  han  quels  de  Siat,  vischins  dil  Cuolm  S.  Gieri,  sub- 
jects  idla  Claustra,  suenter  cun  bregia  e  nuidas  dagl  Avat,  soo  lur  patrun 

70  e  colUitur,  haver  obteniu  il  consentiment ,  garegiau  la  separaziun  de 
lur  baselgia  de  S.  Florin,  dalla  parochiala  de  S.  Gied  a  Ruschein. 
Quela  separaziun  han  eis  era  mandvlamein  survegniu;  buca  zvar  dagl 
Uestg  de  Cuera,  suenter  ils  dretgs  dils  Sointgs  Canons,  sunder  dal 
Derschada:  della  darra,  Landrichter  Johanes  Q^ul.   Questa  fatschenta 

75  ei  avon  quei  a  Glion,  enten  ina  rimnada  d'auters  seculars  deputai 
vegnida  proponida,  deddida  e  messa  enten  scartira  per  memoria;  il 
quäl  ei  daventau  il  meins  Matg,  enten  igl  onn  sco  vivon.  Buca  ditg 
suenter  quei,  il  meins  Zercladur  ein  las  autras  duos  ligias,  las  qualas 
eran   la  pH  part   infectadas    cun    la   Zwingliana    heresia,    doctrisa  e 

80  prindpis,  seunidas  cun  la  nossa.  Ils  emprems  e  princtpals  Signnrs 
Seculars  ddla  tiarra  han  entras  dar  en  sagir  dil  Demuni  schau  vegak 
endamen  e  patertgau  ora  tut  ina  antra  caussa,  mai  pli  udida  e  mai 
pli  patertgada  ne  practicada,  ina  caussa  la  pli  malgiesta  e  nonpossdvla; 
tadld  tgeinina: 

85  Suenter  che  ils  Signiurs  ein  stai  serimnai  ensemen  a  Cuaa  sco  sin 
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Bondstag  n  Emprima  Rimnada,  sehe  han  eis  lau  patertgau  ora,  tschen- 
taa  a  et  acceptau  bunamein  einheiligaroein  enzaconts  Artichels  ne 
pungs,  ils  pH  tussegai,  malgests,  alla  immunitat  eccleslastica  della 
S.  Baselgia  tut  contraris,  et  en  zun  grond  donn  de  nossa  Catholica 
Retiginn,  per  qnels  sco  cumina  lescha  della  tiarra  obeervar  e  vegnir  90 
snenter.     Denter  quels  Artichels  u  pungs  eran  quests  ils  principals: 

1.°'''  Ne  igl  Uestg  ne  in  anter  Spiritual  deigi  poder  metter  ne 
tschcntar  in  Derschader  u  Official,  il  quäl  hagi  enqual  jurisdictiun. 
2.^  Nagin  deigi  pli  esser  obligaus  per  il  devignir  enten  la  Rhetia  de 
pagar  la  Diesma  pintga.  3.^<*  Tuts  Anniversaris  et  autnas  fundatiuns,  95 
fatgas  avon  temps  per  ils  morts  ddgien,  dapia  ch'ins  sapi  buca  segir, 
sehe  quelas  nezegien  ensitgei  per  ils  morts  ne  buc,  totalmein  esser 
abrogadas,  dismessas  e  tralaschadas;  ils  beins  aber  ne  rauba  deigien 
pespei  tumar  der  ils  fundaturs  ne  als  lur  artavels.  4.^  Enten  naginas 
Claustras  deigi  enzatgi  puder  ira  ne  vegnir  prius  si,  seigi  da  ^ei  stand,  100 
condiziun  ne  v^liadegna  ch'el  ^egli.  5.^  Nagins  Religiös  vagabunds, 
che  mondien  a  rogar,  deigien  vegnir  toUerai.  6.^  Igl  Oberkeit  secular 
deigi  deputar  a  mintga  liug  umens,  ils  quals  deigien  sur  dals  ReHgius 
ddlas  Claustras  stner  dar  quen  dil  lur  prender  en  e  dar  ora;  ils 
quals  umens  ddgien  era  puder  taxar  a  tals  Religius  lur  consequenta  105 
sustentatiun  rascbuneivla  per  lur  vetta,  quei  ch'els  mannten;  dil  rtet 
deigien  alura  ils  beins  de  quds  logs  tumar  anavos  als  legitims  arta- 
vels ;  en  munconsa  de  tals  aber  deigi  mintga  ligia  poder  applicar  quds 
betns  ne  rauba  nna  che  ella  vegli  e  suenter  siu  piascher.  —  Autras 
biaras  malas  caussas  e  schliattas  Constitusiuns,  che  eran  suenter  ils  fauls  1 10 
prindpis  e  faulta  doctrina  ZwingUana  endrisadas  si,  vegnen  cheu  sdia- 
das  ora.  Ventschiu  tass  ei  stau  en  quei  onn  cun  la  S.  Catholica  Re- 
ligion, sdie  buca  enzatgeinins  dils  princif>als  Signurs,  envidai  et  animai 
dalla  Gkma  de  Diu  e  dagl  iffer  de  hir  catholics  perdavons  havessen 
sin  quei  Bundstag  ne  Congres  tafüramein  sedovrau  e  iussen  resisti,  115 
de  buca  schar  metter  m  elTect  ne  execuxiun  schi  schandlis  artechels. 
Denter  qnels,  che  mereten  laud  tier  ils  Catholics  per  tut  la  posteritat, 
muort  igl  iffer,  ch'  ds  enten  quela  caschun  han  giu  de  conservar  la 
Vera,  nonftüibla,  sointga  Religion,  ei  staus  in  Gandenaos  Lombareng, 
il  quäl  ei  staos  si  gagliardamein  et  aviartamein,  aschi  gleiti  ch'igl  120 
emprem  artecfael  ne  punct  ei  staus  legius,  et  ha  protestau  en  siu  num 
et  en  num  digl  Avat  de  Muster.  Dil  rest,  per  dar  a  lur  puncts,  aschi 
malgests  tschentai  si,  ina  colur  ner  umbriva  de  giustia,  sehe  han  eis 
schau  tier,  che  sch'enzatgi  manegiassi  d*entras  lur  puncts  ne  artediels 
ess^  engrevegiaus,  sehe  deigi  quei  senza  incap  poder  metter  avon  e  125 
far  entellir  sias  raschuns  e  fondaments  a  tschon  deputai  della  Ligia, 
per  ÜT  las  sias  contraHremarcas ;  e  quei  ei  vegniu  dau  tier  e  terminau 
eolodien  S.  Michel.  Buca  grond  temps  ei  vargaus,  sehe  han  quels  de 
Domat,  sefimdont  sin  quels  novs  Artechels  e  novas  Lesdias,  sin  quei 
prin  la  duschun  e  gagliardia  de  dir  giu  la  dieschma  pintga,  ch'  eis  130 
eran  obligai  alla  Qanstra,  et  han  entschiet  a  schnegar,  de  buca  esser 
obligai  de  qoela  pagar.  Semigliontamein  quels  de  Fallera  han  alura 
era  se^ovau  de  trer  a  sesezs  lur  dischma,  ch'udeva  dla  Claustra. 
Por  tala  fin  han  ei  zitau  igl  Avat  a  Glion  avon  in  tribunal  secular 
per  rispunder  u   fiar  valer  il  siu   dretg.    Buca  meins  gronds   dons  e  135 
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notabels  pregiudezis  han  era  autras  baselgias  en  qaei  miserabel  e  trest 
temps ,  per  chischuu  de  quels  malgiests  artechels  giu  de  pitir  e  star 
ora.  Sin  quei  ei  Paulus  Ziegler,  Uestg  de  Cucra,  turnend  che  sch'EI 
setenessi   si  a  Cuera  pU  ditg,   stovessi  era   sesuttametter  e  suttascriver 

140  a  quels  schi  malraschuneivels  Artechels,  pleins  de  malenconia  sere^ 
traitgs  discusmein  naven  da  Cuera  et  ei  ius  e  sepustaus  a  Firscfaten- 
burg  en  in  siu  Casd,  che  confinescha  cun  il  Tirol,  recomendont  sia 
apostolica  Sedia  episcopala  al  Vicari  o  bandunont  ne  tralaschont  sias 
nuorsas  denter  luls  furrius  e  rabius.     Suenter  la  fuigia  de  quest  tuma- 

145  1^^  Uestg  e  pistur  naven  da  sias  nuorsas  ei  suondau  aong  pli  grond 
mal;  pertgei  che  perUn  ils  Catholics,  animai  dal  mal  exempel  dits 
Zwinglianers ,  e  stimulai  dalg  interress  e  dalla  libertat,  han  era  en* 
tschiet  a  voler  sedeliberar  della  pussonza  e  jurisdictinn  spirituala.  II 
sapientissim  Signur  provedeva  e  veseva   ordavon,   quei  che  daventass: 

150  nonmadamein  che  enten  quei  disgraziau  temps,  nua  che  la  heresia, 
libertat  e  temerritat  da  di  en  di  cresoheva,  vegnessi  a  daventar,  che 
alla  fin  per  part  del  interress  tschocchentai,  per  part  dal  schliet  exem- 
pel  instigai,  vegnessen  era  ils  auters,  u  cun  bein  u  cun  mal,  ad  en- 
curir  de  v^^nir  largs  de  lur  gravezias;   et  aschia   fiissi   ei  meglier  de 

155  ura  ad  en  temps  vender  bien  marcau,  che  schar  ira  e  prender  per 
malgesta  forza  empau  pli  tard.  Anno  1527  han  quels  dil  Cuolm  S. 
Gieri,  quei  ei  quels  de  Uorz,  Ruaun,  Andiast,  Siat,  Pignlu  e  Schlans, 
malamein  sefundont  sin  la  malgiustia  de  quels  malgests  artechels,  era 
eis  priu  la  gagliardla,  de  eis  da  sesezs,  senza  salidar  igl  Avat,  al  quäl 

160  eis  eran  sut,  leger  ora  e  tschentar  Mistral.  Igl  Avat  ha  obligau  ne 
schau  zitar  a  dretg  eis  avon  il  Magistrat  de  Sursaissa,  nua  che  la 
sentenzia  ei  vegnida  ora  en  favur  digl  Avat;  dalla  Contra-part  aber 
eis  ei  vegniu  apellau  avon  ils  quindisdi,  ils  quals  han  era  dau  la  sen* 
tenzia   en   fa\iir   digl    Avat  et   a  quels  dil  Qiolm   S.  Gieri  da  quelas 

165  vards  imponiu  il  Silentium,  ne  quescher  tgieu.  Che  quels  dil  Cuolm 
S.  Gieri  han  giu  priu  la  temeritat,  de  far  sprepossi  malgest  ei  stau 
la  chischun,  perquei  che  quels  de  Uuors  havevan  buca  ditg  avon  bess 
giu  la  cardienscha.  £i  gliei  numnadamein  v^^niu  detg,  che  Jacob 
Cunzin,  da  quei   temps  pfarrer   de  Uors,  in  particular  amatur  dellas 

170  fenmas,  moud  in  di  en  lur  baselgia,  ch'era  dedicada  a  S.  Leodegar, 
tier  il  pievel,  bagi  detg:  „Oz  Messa,  e  mai  plil**  Sinquei  seigi  il  pie- 
vel  vegnius  ord  baselgia  e  serimnaus  ensemen  sil  platz;  hagi  lau  faitg 
igl  umfirog  in  a  scadin,  e  finalmein,  sco  ei  gliei  Tisonza  de  nossa  tktrra, 
entras  Ina  tscharna  dil  pli  meuns,   mess  giu  la  sointga  Messa,   e  fiaitg 

175  ord  lur  pfarrer  il  lur  predicant     Caussa  tresta  e  veramein  gronda! 

Anno  1528  ei  staus  il  davos  onn  dellas  miserias,  dil  regimen  e 
della  vetta  per  quei  exellentissim  e  bien  Avat,  Andreas  de  Fallenu  £1 
ei  sin  il  di  de  Sointg  Baseli,  ch'ei  ils  14  de  Zercladur,  la  sera  sauns 
e  frestgs  semess  en  siu  maus,   e   la  damaun  en  letg  v^;mii6  enAaus 

180  morts.  Lautras  ha  £1  schau  a  tuts  anavos  in  dar  exempel,  di'il  temps 
dil  christgaun  e  sia  vetta  sin  quest  mund  seigi  buca  mo  quorta  e 
pleina  de  miserias  e  disturbis,  sonder  che  la  davosa  ura  seigi  a  nus 
zupada  e  malsagira*  Ei  gliei  vegniu  manegiau  e  cartiu,  e  zvar  cun 
buca  levs  indecis,  ch^El  seigi  dals  hereticher  vegnius  tussegaus,  e  hagi 

185  perquei  pegliau  ina  aschi  quorta  fin. 
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2.    üartinuB  Winkler,  il  bS"""^^  Avat. 

Marturas  Winkler  era  ord  il  diember  du  ReUgius  daventaus  Avat, 
perquei  ch'El  era  Staus  cun  tot  land  e  marets  per  enzacons  onns 
Soperiur  della  Qaostnu  II  temps  aber  ha  mussaa,  con  malventireivla 
e  di^;nudada  qoesta  elecztun  seigi  Stada  per  Muster.  Anno  1529,  igl 
onn  suenter  la  mort  digl  Avat,  Andreas  de  Fallera  ha  ei  era  tnccati  5 
la  sort  al  sointg  um  et  Avat  de  S.  I^ezi,  Theodoms  Sdüegel,  ii  quäl 
haveva  ditg  e  Iking  semess  encunter  sco  in  mir  als  Zwinglianers  per 
d^ensiun  della  CatiM>lica  Religion,  de  morir  ded'ina  mort  vioknta, 
pertgei  di'El  ei  dals  hereticbeis,  per  hass  della  cardienscha  vegnins 
mazans  ils  23  de  Janer  1229.  Suenter  la  mort  de  quels  dus  merveglios  10 
Avats,  che  cran  stai  ak  heretichers  fetg  contraris  e  fetg  en  peis, 
ein  quels  davantai  aung  pli  gagliards  e  temeraris  enconter  ils  Ca- 
thoHcs  et  enconter  caossas  pias.  Particolarmein  denler  anter,  ein 
enzatgeinms  levai  si  e  pretendio  dalla  Claustra  Falp  de  Naips,  enten 
la  val  de  Tujetsch.  Questa  lur  temeraria  pretension  seftmdava  sin  15 
qaels  artichels,  dos  onns  avon  tschentai  si  giu  Coera;  pertgei  ei  ve- 
gneva  pretendiu  che  qoela  alp  fossi  v^paida  tier  alla  Clastra  entras 
Stifts  ne  fandaziun  de  tals  aniversaris.  Ils  aoctors  principals  de  qoe- 
sta aschi  malgiesta  e  temeraria  pretensran  fdvan:  Gaodenzios  de 
Monte,  Stgohir  de  I^nenberg,  Johannes  Sdimkl  de  Glion,  soo  vugau  20 
dik  afibns  de  Baiser  de  Strada,  Plazi  de  Pontaningen,  Nicolaus  Vie* 
zei;  tuts  heretichers,  ne  sihneins  infectai  cun  la  tossegada  pestileoza 
ZwingKana.  La  caussa  ner  fatschenta  ei  vegnida  agitada  a  Moster 
avon  dretg;  mo  alla  fin  terminada  entras  in  Comprömiss,  en  vertit  dil 
qoal  la  Gaostra,  ne  igl  Avat  Martin,  che  ha  gio  seoponiu,  ne  era  25 
semess  enconter,  ha  stovio  dar  200,  R.  als  aoctors.  AJmo  1531  han 
ils  Grischnns  giu  de  far  opura  en  Valtrina  encunter  Gion  Giacom  Me- 
(ücom,  enten  la  quala  ojara  la  schuldada  et  armada  della  Clanstra  e 
(Hl  Comin  de  Muster  era  comendada  de  Gaodenzius  Lombereano,  alura 
offidal  dil  liog.  Semegliontamein  han  en  quei  onn  era  ils  Schwizers  30 
Catholics  giu  de  £Eur  ojara  con  qoels  de  Tuxitg,  enten  la  quala  ojara 
qaei  fäols  prophet  Zwingü,  ponschios  ne  sitaos  de  paliets,  ei  lao  morts 
o  v^gnius  entoom;  siu  ^erp  ei  dals  Catholics  vegnios  eoflaos  e  bri- 
schaos.  Qoels  de  Turitg  han,  avon  ch'entscheiver  Tojara  con  ils 
Schwisers  Catholics,  garegiau  agid  dals  Grischuns,  e  quel  era  obteniu,  35 
perqoei  che  schon  la  gronda  part  Grischons,  eran  de  priedi.  H  Prind« 
pal,  che  comendava,  dirigeva  e  menava  ih  Grischons  Äiva  Landriditer 
Gion  Capaoi,  il  qoal  fova  pliras  gadas  entras  ils  Avats  staos  tschentaus 
e  faitgs  Landrichter  e  Can  della  tiarra,  et  ussa  con  la  pli  gronda 
malengraxiehrladat  encunter  ils  CathoHcs  ei  daventans  in  patrun  e  40 
deffensur  dils  heretichers.  £i  gliei  aber  daventau  che  quels  de  Turitg, 
avon  che  ils  nos  possien  ad  eis  vegnir  en  agid,  ein  dals  Catholics  vegni 
batti.  Nuottatomeins  han  ils  Catholics,  suenter  haver  giu  enderschiu, 
ch*ils  Grischuns  seigien  schon  sin  via  per  vegnir  en  agid,  cun  in  lest 
qods  tumentau  anavos.  11  faitg  ei  passaus  aschia:  Ils  Schwizers  Ca-  45 
thoKcs  han  priu  la  vestgadira  ded  in  Offizier  de  Turitg,  che  era  ve- 
gnios per  la  vetta,  han  vestgiu  cun  quela  in  dils  lur,  e  faitg  ira  quel 
con  brefs,  sco  sehe  quels  de  Turitg  termettessan,  cun  Tammzia,  che  la 
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ujarra  seigi  iissa  finida,  las  armas  messas  ded  in  maun  et  ils  Artechels 

50  de  paisch  en  il  medem  temp)s  tractai  e  tschentai  si.  Sin  quela  moda 
engonai  ein  ils  Grisdiuns  tumai  a  casa.  Alura  bdn  gleid  han  ils 
Schwizers  Catholics  per  la  secunda  gada  attaccau  ils  de  Tnritg  e  qaels 
battiu  pli  ferm  che  mai  e  lautra  gada  portan  ina  bia  pli  biala  e  fenna 
Victoria,   che   remprema.     Eis   han  quela  secunda  gada  attacau  quels 

55  de  Turitg  e  catsdiau  a  meun  a  quels  la  notg  de  stgir;  mo  sinaquei 
ch'els  s'enconoschien  in  lauter  enten  il  stgir,  sehe  han  eis  tuts  tratg 
sur  en  ina  camischa  alva,  ne  mes  si  ina  capetscha  alva  de  notgs,  et 
aschia  mondurai  ein  eis  la  notg  anetgamein  dai  a  dies  a  quels  de 
Turitg  SCO   tons  liuns,   e  han  sedovrau  talvisa,  ch'ete  en  pauca  uriala 

60  han  gin  stranglau  buca  meins  che  800  dils  inimitgs,  e  sin  tala  moda 
ein  eis  daventai  glorius  surventschiders  dils  de  Turitg,  sco  sura  ei  detg. 
Igl  onn  1536  ei  stau  quei  onn  per  Muster  ton  disgraziau,  il  quäl  ha 
mussau,  con  malgartegiada ,  e  con  malventiretvla  seigi  Stada  Telecztun 
de   lur  Avat,   Martin  Winkler,    fatga   avon  otg   onns.      Quel   ha  cun 

65  schand  e  spott  per  la  Gaustra,  per  la  S.  Rdigiun  e  per  sesez,  a  sia 
aigna  persuna  bandunau  Muster  e  sia  S.  Religiun  e  Cardiensdia, 
et  ei  sacrilegicamein  semaridaus  cun  ina  turpigiusa  femna,  e  bein 
gleiti  arivaus  a  Gjion,  che  fuva  alura  in  particular  ignif  dils  Zwhi- 
glianers.     Lau  vivent  cun  sia  femna  e  figent  sco  in  pur  e  Schulmeister, 

70  eis  el  ditg  e  liung  setenius  si  e  vegneva  schetsiaus  e  stimaus  po:  in 
umm  de  nuot,  sco  el  en  il  £EUtg  era.  Aber  ach  Gott  erbarm!  II  tur- 
peigius  e  mal  exempd  de  lur  Fastur  e  Bab  han  aung  aoters  dil  Con- 
vent  sruondau.  Tals  ein  stai:  Fabritius  Mootanus,  il  quäl  ei  suenter 
daventaus   predicant   de   Tavau;    plinavon   Piscator,    ch'ei    daventans 

75  Minister  &ul8  e  Spiritual  de  Trin;  et  era  in  Donnatus  in  Milta,  da- 
ventaus Mussader  de  heresias  e  £anlsas  doctrina&  Quels  tuts  ein 
daventai  deserturs  della  Regia  de  S.  Benedetg^  e  della  Sointga  Romana 
Catholica  ßaselgia*  Quest  ei  stau  per  la  Qauatra  de  Muster  in  stausdi 
aschi   ferm,  die   sehe  quel,  il  quäl  per  buontad  sia  airentschatta  ha 

80  voliu  ella  fundar,  numnadamein  il  Tutpussent  Diu,  cun  atu  Sc^tg  Meim 
de  mervegliusa  Providenzia  ha\*e66  ella  buca  conservani,  fius  eUa  Stada 
bessa  enituom  et  ida  a  frusta.  Quels  paucs  Reiigius,  cb'ein  restai 
suenter  qnesta  maraura  aschi  ruha,  ein  bein  gleiti  seressoivi  de  (tassar 
tier  ina  electiun  ded'  in  niev  Avat,   suentor  il  mussar  ora  dils  uordens 

85  e  tschentamens  della  Soin^  Baaelgia;  il  quäl  niev  el^u  Avat  ve- 
gniessi  a  medegar  e  ^schar  ora  queia  frestga  plaga  e  tnrpegnisa, 
raacorta  mada,  fatga  digl  Anteceasur,  Atetin  Winkkar.  Suenter  pia 
esaer  pridaa  si  las  vaschs  dils  Reiigius,  ei  cun  il  oonsentimen  era  digl 
Oberkeit  de  Muster,  in  Reiigius  de  nossa  üarra  vegnius  legins  <»ra  per 

90  Avat:  in  um  bvca  mo  doctissim,  sunder  era  piiam  e  per  la  Sointga 
Religiun  lelsissnn. 
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13.   Aus  Barlaam  und  Josaphat. 

Ei  veng  legia  en  historias  veglks,  qoalmeing  ei  firva  en  las  Indias 
in  Reigy  namnans  „Avenerio^;  in  um  zun  crudeivel  encunter  ils 
Onristgiaiins;  il  qnal  haveva  faig  u  schau  ira  ora  in  decret,  che  tutts 
ils  Christgiaims  fnssen  perseqaitai  per  il  gron  haas,  che  el  portava 
encanter  qaels.  £1  termctteva  et  comandaira  aschia  per  tutts  ses  5 
marcaus  e  castials,  peraequitond  e  maszond  il  Christgiauns. 

H  veng  deg,  che  la  Regina  podeva  bucca  survegnir  affons ;  nnnder 
che  il  Retg  havera  hia  gronda  tristezia  e  dolur.  £1  haveva  biaras 
gadas  faig  vegnir  ensemen  ils  Sacerdots  dels  lur  fauls  Diaus  e  Tera* 
pels,  e  hig  ad  eis  grondas  ennpermischuns  e  schengeigs,  sinaqoei  10 
dbe  eis  rogassen  hir  Diaus  u  Idols,  che  ei  ßgessen  la  gratia,  che  el 
sorvegnessi  aflfons.  Mo  aungahira  per  tons  rings  haveva  el  mai  podiu 
ver  negins  afibns.  Aber  cora  ei  plascheva  aschia  a  Nies  Signer,  Jesus 
Christus,  sehe  su^iter  cuort  temps  ei  la  Regina  vegnida  purtonza, 
nimder  il  Rdg  haveva  gronda  legria  e  figeva  far  fiasta  a  tutts  ses  15 
Idols  e  fauls  Diaus,  scbengiont  als  Sacerdots  duetschient  bofh  e 
duetsdiient  anugls  a  biar  paun  e  vin;  e  grondas  iiastas  e  legrias 
figeva  tutt  il  Pievel  della  purtonza  della  Regina.  £  cura  che  itiva 
nautier  treis  meine,  die  la  Regina  doveva  partnrir,  sehe  ha  il  Reig 
commendau  a  tutts  ils  Sabis  de  siu  Reginavd,  che  en  tennin  u  temps  20 
de  trels  meins  vegniessen  tutts  en  sia  preschienscha,  sut  peina  ddla 
vetta.  £  cora  che  üava  nautier  il  temps,  sehe  en  tutts  stai  compari 
en  sia  preschienscha.  Lura  ha  il  Reig  legiu  ora  tschiung  dils  pli  Sabis, 
ila  quals  en  ij  en  la  cuort  ed  han  deg  agü  Re^:  Segner!  per^iei 
havds  vus  taig  vegnir  nus  can?  £  il  Reig  ha  respondiu:  Jau  vi,  che  25 
VHS  steis  cau  cun  mei  entochen,  che  la  Reghia  ha  partoriu!  £  cura 
che  il  figl  ei  naschius  vi  jau,  che  vus  mi  scheies,  sut  qoal  Planet  e 
Stella,  che  quel  seigi  nasduus,  e  de  ^ei  natira  el  deigi  u  vegni  ad 
esser!  £d  eis  gli  han  deg:  Nus  volein  fät  qud  bein  bugient 

£  suenter  paug  temps  ha  la  Regina  partoriu  in  bi  figl ;  ed  il  Reig  30 
gli  ha  mes8  num  „Giosafat^;  ed  ei  vegniu  Mg  gmnda  legria  e  fia*- 
sta  per  tutt  il  Regenavel;  ed  il  Reig  ha  faig  gronds  duns  e  sdien* 
geigs  a  tutts  ils  Sacerdots  dils  Idols,  sinaquei  che  eis  rogassen  lur 
fauls  Diaus,  die  ds  dessen  liunga  vita  a  gl'affon;  e  che  el  daventas 
gratius,  e  che  ei  dessen  pussonza  de  mantener  siu  Regenavel  en  35 
paisch.  £  suenter  trds  dis,  che  ilg  affon  era  naschius,  ha  il  Rdg  faig 
clamar  ils  tschiung  Sabis  ed  ha  deg  ad  eis:   Schei  de  miu  figl,  Gio- 
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safat.  de  tgiei  conditiun  el  vegni  esser,  e  tgiei  ventira  el  deigi  haver? 
Liira  han  quater  dils  Sabis  respondiu  a  gli  Reig  e  deg:    Signur,   nus 

40  pudein  dir  de  vies  figl  bunas  novas;  pertgiei  suenter  ils  cudischs  della 
Astrologia  nus  respondein  cun  legermen,  a  vus,  che  vies  char  figl 
deigi  esser  ferms  de  natira,  gronds  e  bials  de  persuna,  zun  sabis  e 
perderts,  e  deigi  haver  liunga  vita;  e  dadel  vegnis  ad  haver  grond 
plischer,  ruaus  e  legermen;  ed  el  veng  mai  far  enconter  Vossa  veglia. 

45  Lura  udend  il  Reig  ils  plaids  de  quests  quater  Sabis,  eis  el  Staus 

tuttavia  consolaus  e  legers;  ed  ha  deg:  Jau  vi  era  udir  il  parer  dal 
quint  Sabi;  il  quäl  era  il  pH  perdert  filosof,  che  ftissi  en  siu  Rege- 
navel.  E  cura  die  il  medem  ei  staus  vegnius  tier  il  Reig,  ha  el  deg 
a   gli:   Tgei  scheis  Vu»  de  miu  ^^  Giosafat?    eoheis  era  quei,   che 

50  ils  auters  quater  Sabis  han  deg?  Lur  ha  il  sabi  filosof  respondiu: 
Signur!  jau  voless  dir  pH  bunas  novas  de  vies  figl  de  quellas  che  jau 
veng  a  dir.  E  sehe  quei  che  vus  vegnite  a  udir,  duess  bucca  esser 
ver,  sehe  vi  jau  cun  ina  gada  better  mes  cudlschs  en  il  fiug.  Ada- 
schia  «eveies  Signiur!   che  jau  afflel  bucca  en  nies  cudischs,  sut  quäl 

55  Planet  u  Steila  vies  figl  seigi  naschius;  nimder  jau  dig  tutt  il  contrari 
de  quei,  che  ils  auters  quater  perderts  han  dig.  Lura  sehet  il  Reig: 
Jau  rogd,  che  ü  digies  la  verdat  de  miu  figl.  E  quei  perdert  Filosof 
ha  deg:  Jau  afflel,  che  vies  figl  deigi  esser  gronds  e  bials  de  per- 
sona, e  zun  gradus  e  perderts,  pH  che  nagin  che  seigi^i  stai  en  vossa 

60  parentela;  e  veng  ad  haver  liunga  vita.  Aber  pre-sentameing  dun  jau 
pH  sehliattas  novas;  nomnadameing  che  vies  figl  veng  ad  esser  Chri- 
stgiaun ;  e  veng  ad  esser  quei,  che  veng  a  far  a  frusta  tutts  nos  Diaus 
e  Idols;  nunder  vus  vegnis  ad  haver  gronda  dolor;  pertgiei  el  veng 
ad  esser  il  ruinader  de  nos  Sacerdots  e  veng  ad  esser  contraris  a  vus, 

65  e  veng  mai  a  fax  vossa  vegHa;  aschia  che  vus  havesses  pH  bugien 
de  mai  ver  survegniu  el.  Cura  che  il  Reig  ha  gm  entelleig  quei  du 
Filosof,  ha  el  giu  gronda  dolur,  a  sehet  a  gH:  Co  havess  jau  de  fiar, 
sinaquei  che  miu  figl  Giosafat  daventass  bucca  Christgiaun?  Lura  ha 
il  perdert  Filosof  respondiu  e  deg :  Figei  el  tezar  per  treis  ons ;  ed  en 

70  quest  temps  figei  far  si  in  Pallas,  il  quäl  haigi  naginas  fenestras  u 
barcuns,  per  las  quaias  el  possi  vuardar  ora!  Ed  en  quest  Pallaz  fi- 
gei metter  vies  figl;  a  dei  el  en  guardia  dad  in  Cavalier,  dil  quäl 
vus  haveis  il  pH  fidonza;  e  figei  che  quei  Cavalier  hagi  dudiseh  giu- 
vens,  ils  quals  hagien  bucca  meins  che  dudiseh,  e  bucca  pH  che  v^ng 

75  ons;  e  dei  era  in,  che  mussi  de  leger  ed  auters  studis;  e  commendei 
a  gli  ed  als  auters  giuvens  sutt  peina  della  vita,  ehe  nagin  numni  a 
vies  figl  Giosafat  Jesus  Christus,  ne  entgin  Christgiaun.  E  commendei 
a  gli  mussader,  ehe  el  mussi  bein,  e  che  ei  detti  d'ente^,  die  el  mai 
vegni  a  murir;    mo  che  el  vegni  adina  a  viver.    E  commendei  a  gli 

80  Cavalier,  sehe  enqual  de  quels  Giuvens  muressen,  sehe  deigi  d  cun 
ina  gada  subsdtuir  in  auter,  che  semeglia  quei.  E  commendei  a  gli 
Mussader,  Cavalier  e  Giuvens,  che  negin  raschuni  de  miuir  u  daven- 
tar  vegls;  ohe  ei  laschioä  bucca  pUdar  cun  nagina  persuna  auter  che 
quels  che  en  il  Pallaz ;  sco  era  conmiendei  che  tutts  dein  far  star  leger 

85  el  ton  SCO  ei  possien,  sinaquei  che  el  hagi  bucca  dolur  u  savilenti, 
mo  hagi  tutt  confiert  e  legria.  E  quest  vies  figl  figei  star  en  quei 
Pallaz   entocheu   che   cl    ha  quindisch  ons.     Suenter  pudeis  schar  vc- 
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gnir  ora  el»  e  far  se  maridar.  Lura  ha  i\  Reig  deg  a  gli  Sabi  Fi- 
losof:  Per  tgid  vul,  che  jau  fetschi  fax  questa  guardia  a  miu  figl 
Giosafat?  £d  il  Sabi  Pilosof  ha  respondiu:  Perquei  che  ei  veng  deg,  90 
che  la  vita  dils  Christgiauns  seigi  tala,  che  sehe  entgin  vul  salvar  lur 
scbentaments  u  legge,  sto  el  supportar  peinas,  paupradat;  giginar; 
dar  ahnosnas  e  faa  penetienzias  per  amur  de  Siu  Segniur,  Jesus  Chri- 
stus. Adina  han  de  patertgiar  vid  la  mort  e  las  peinas  dilg  U£(iern; 
e  bucca  suendar  ils  deleigs  dil  mund,  sunder  ston  adina  bargir  de  95 
ses  puccaus,  e  castigiar  il  tgierp  ed  esser  casts  e  schubers  de  tutts 
deleigs  camals. 

£  la  legge  dils  Christgiauns  di  aschla,  che  tgi  che  viva  en  quest 
mund  suenter  cam»  suenter  sia  mort  veng  betts  en  ii  fing  aeternal 
dilg  Uffiem,  a  brischar  cun  ils.  Demunis;  a  sehe  il  Christgiaun  veng  100 
a  viver  suenter  il  Spirt,  pauper  e  comporteivels»  per  anuir  de  Jesu  Chri- 
sto, e  veng  a  castigiar  siu  tgierp  en  bunas  ovras,  suenter  sia  vita  veng 
el  ad  ira  ea  Parvis  a  guder  la  gloria,  che  mai  veng  haver  fin, 

£d   aschia  Segniur,   figei  nutrir  vies  figl  ^ntochea  quindisch  ona, 
SCO  jau  hai   deg  si  sura!   £  cura  che  ei  ei  disaus  de  bein  magiiar  e  105 
beiber   e  sevestgir  e  tutts  auters  deleigs  de  quest  mund;    e  silsuenter 
vns  gH  deis  ina  bialla  Giufna  per  dunna,   la  quala  gli  plai,   sehe  pu- 
deis vus   schar  ira   el  ord  il  Pallaz  sagirameing;    che   suenter,    sehe 
gie  tuUs  ils  Christgiauns   dil  mund  perdagassen  di   e  noig,   sehe  ve- 
gniessen  eis   bucca  a  convertir  ne  trer  davenda  da  nossa  legge  e  dils  110 
deleigs  camals  el     £d  aschia  vegnis  vus  a  dustar,  che  el  daventa  bucca 
Christgiaun«     Cura   che  il  Reig  ha  giu  entelleig  il  dir  dil  Sabi  Filosof 
eis  el  Staus  bein  Contents,  ed  ha  dig:  Jau  vi  far  tutt  quei,  che  ti  has 
mussau*     £   bein   gleiti   ha  il  Reig  tarmess  per  in  siu  Barun  u  Cava* 
Her,   il  quäl  sc  numnava  Lionone,  ed  era  in  S^gniur  dil  quäl  il  Reig  115 
sefidava  pli  che  de  nagina  persuna  dil  mund.    £n  treis  dis  ei  Lionone 
vegnius   avon  il  Reig;    ed  quel  ha  dig  en  questa  guisa:    O  Lionone  1 
jau   hai  termess  per  tei;  pertgiei  ti  eis   quel,   che  jau   sefida   pli   che 
de  tutts  de  quest  mund.     £  <iie  quei  seigi  ver,  vesas  ti  ussa;  numna- 
dameing  jau   ti   vi   fidar   il   pli  grond   scazi,   che  jeu  haigi  sin  quest  120 
mund.     Quel  ci  il  miu  figl  Giosafat,   il  quäl  jau  vi  che  ti  seigi  en  tia 
g^uardia   entochen   ils  quitordisch   u   quindisch  ons.     £d  jau  vi,  che  ti 
haigies  dadisch  Giuvens  ed  in  Mussader  u  Meister,  e  nüntgin  de  quests 
Giuvens  haigien  bucca  pli  de  20  onns  e  bucca  meins  de  12.     £d  jau 
vi,   che  vus  steigies  enten  in  Palaz  en  talla  maniera  vus  cun  miu  figl   125 
ensemblameing,  che  ne  ti,  ne  ils  Giuvens,  ne   il  Mussader  deigien  re- 
gardar  el  de  Jesu  Christo,  ne  de  Christgiaims,  e  che  ti  laschies  bucca 
plidar,  cun  nagin  auter,  che  cun  quels,  che  en  en  il  pallai;  e  vi  che  vus 
mu^eies,  sco  il  perdert  Filosof  vus  veng  a  dir.     Cura  che  miu  figl  ha 
quindisch  onns,  vi  jau  vardar,  sehe  ti  has  mussau  agil  buns  deporta-  130 
mens,  creanza   e  gustums.     £d   sehe   ti   has   faig  buna  guardia,  sehe 
vegnies  ti  ad  esser  il  pli  char,  che  seigi  sii  mund;  e  ti  vegnies  bucca 
domendar  causa  da  mei,   che  jau  detti  bucca,  sehe   ei  glei  pusseivel. 
Aber  sehe   ti  vegnies   üi  il   cootrari  de   quei  che  jau  hai  d^,   sehe 
vegnies  ti  ad  esser  il  miu  pli  grond  inimig  de  quest  i^und;  ed  il  miu  135 
cor  veng  bucca  ad  esser  en  ruaus,  entochen  che  jau  hai  bucca  r^schau 
ora   tei  della  persuna   e  tutts  tes  Parents,  e   della   rauba   e  dil  mus- 
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sader,  sco  era  dils  Giuvens.  £d  aschia  fai  tala  guardia  a  miu  figl 
Giosafot»   che  jaa  seigi  adina  obligans  de   survir  ad!    e  sehe  ti  vul 

140  bucca  fer,  sehe  di  ami  tia  intentinn.  Lura  ha  Lionone  deg:  Segner! 
jau  snn  pinaus  de  fax  tala  guardia  u  vacht  a  vies  ßgl,  che  vus  vegnis 
de  qaei  esser  Contents  e  legers.  Ladlnameing  figet  ü  Rdg  bagigiar 
in  bi  Paliaz,  sco  il  perdert  Filosof  gli  haveva  dig.  Cura  che  Giosafat 
ha  giu  complaniu  treis  ons,  ha  il  Reig  termess  per  il  Barun  Lionone 

145  ed  per  ils  Giuvens  ed  Mussader  u  Meister,  e  per  il  perdert  FHosof; 
e  bein  gleiti  en  tutts  comparl  avon  il  Reig.  Lura  ha  el  dig  a  gü 
Filosof:  Jau  vi,  che  ti  mussies  miu  Barun  Lionone  ed  ils  Giuvens  ed 
il  Mussader,  en  qualcha  maniera,  che  ei  deigien  far  vacht  e  nutrir 
miu  figl.     II  Sabi  Filosof  ha  respondiu:   Bein   bugien   vi  jau  far  qnei. 

1 50  £  cun  ina  gada  ha  el  endet  a  entniidar  eis,  co  eis  duvessen  sedeportar. 
Cura  che  il  Sa!»  Filosof  ha  giu  bein  entniidau  eb  de  quei,  che  ei 
veven  de  fer,  sdie  ha  H  Rdg  commendau  sutt  peina  ddla  vita,  che  el 
dovessen  obedk  a  far  tutt  quei,  che  era  stau  commendau  dil  Sal^ 
Filosof.     £  ladinameing   ei  Lionone  ed  il  Meister  u  Mussader  ed  ils 

155  Giuvens  ensemen  cun  il  figl  Giosafisit  ij  en  il  Pallaz,  il  quäl  il  Reig 
haveva  faig  fer.  £  cura  Giosafi&t  d  Staus  empaug  de  temps  en  il 
Pallaz,  ei  el  daventaus  zun  bials,  grathis  e  de  bialla  manonza.  £8send 
suenter  vegniu  la  veglia  a  gli  Rdg  de  visitar  du  figl,  ed  vasend,  che 
el   fuss   daventaus  schi  bials  e  gratius,   ha  el  giu  grond  legannent,  e 

160  pudeva  bucca  star  oig  dis,  che  el  massi  bucca  a  visitar  siu  figl;  e 
cura  che  d  era  cun  el,  sdie  pudeva  el  stnisch  ira  daven,  per  il 
beul  vuler,  che  el  portava  encunter  il  figl.  Stend  aschia  Giosafat  en 
il  Pallaz  per  siat  ons,  ha  siu  Mussader  faig  cmprender  el  de  leger; 
ed  el   haveva  tuttavia   bien  entelldg  per  emprender.     £  en  tredisch 

165  ons  haveva  el  empdu  tonta  Sabienscha,  che  il  mussader  tuttavia 
sesmervigliava  e  scheva  e  Lionone:  Sehe  Giosa&t  viva,  veng  d  a 
daventar  in  grond  Filosof.  Giosafat  era  tier  qud  tont  perdert  e 
gratius,  che  Lionone  ed  ils  Giuvens  sesmarvigliav^  bucca  paug, 
udend  savens,   che   el   despitava  cun  siu  Meister  de  ceitas  damondas 

170  u  questiuns,  ddlas  qualas  siu  Mussader  restava  smervegliaus ,  e  gli 
voleva  bucca  responder  per  tema  dil  Reig.  £  stend  aschia  Giosafot 
entochen  ils  quitordisch  ons  en  il  Pallaz,  sehe  visitava  il  Reig  savens, 
e  vesend  el  ton  perderts,  bials  e  gratius,  sehe  haveva  el  ton  legarment, 
che  podes  bucca  vegnir  explicau;    a  scheva  enqual  gada  tier  sesez: 

175  £i  glei  bein  stau  fauls  il  dir  de  qud  Filosof,  che  scheva  che  jau  vegnis 
ad  haver  grondas  dolurs  de  miu  figl ;  pertgd  che  jau  hai  ton  legarment 
e  consolatiun,  che  el  mai  vegnies  a  dar  tonta  dolur,  ne  tristezia,  che 
fiftss  encunter  pert  de  quest  l^^arment  Giosafat  pia,  essend  de  quindiach 
ons  vegls,  voleva  pli  bein  ad  ki  de  quels  Giuvens,  che  a  tutts  Ös  auters, 

180  et  ha  ina  gada  deg  agU:  Ti  eis  quei,  che  jau  hai  pli  fidonza,  che  de 
tutts  tes  auters  compoings;  ad  aschia  rog  jau  td  per  mia  amur,  die 
ti  mi  digies,  per  ^giei  causa  miu  Bab  teng  md  cau  seraus  en.  £  sehe 
ti  mi  dies  la  verdat,  sehe  empermetta  jau,  che  jau  vegli  teuer  diactis 
qud,   che  nagin  de  quest  vegni  a  saver;   e  scl^  ti  mi  dies  bucca  la 

185  verdat,  e  che  jau  poas  sav^  qud  da  in  auter  de  tes  conbpohigs,  sehe 
a  ti  empermetta  jau,  che  ti  vegnies  ad  esser  il  pli  grond  inimig  de 
quest  mund.     Cura  il  giuven  ha  giu   entdldg  qud   de  Giosafat,   sehe 
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ha  el  viult  la   fiatscha   encunter  fl   plann  nonsavent    tgiei    el    duvess 
respunder,  minder  el   patertgiava  tier  sesez,    sehend:    Sehe  jau   dig 
Ja  verdat,   sehe   fa  il   Reig  tagtiar  giu   il  tgiaa;   e   sehe  jau   gli   dig  190 
bucca  la  verdat   ad   el  veng  si   sura   dad   auters,   sehe  veng  jau  ad 
esser  shi  inimig  il  pli  grond.     Ad  aschia   queseha  el  e  plidava  bucea. 
£  Giosa&t  ha   deg   agli:   Di  a   mi   la  verdat,   ed  hagies  hucea  tema 
de  enqual   causa!    Vesend  asehia   fl   Giuven   la  intentiun  e  veglia  de 
Giosafiat,  siu  Segniur,  ha  el  deg:  Segner  I  eura  vus  esses  naschius,  ha  195 
il  Reig  tarmess  per  tschiung  Sabis  Filosofs,   ed  ha  deg  ad  eis,  ehe  el 
lessi  saver,   tgiei  ventira  vus  vegniesses  ad  haver;   a  in  da  quels  Sabis 
gH  ha  deg,   ehe  vus  vegnies  daventar  Christgiaun;   nunder  pia  ehe  il 
Reig    per    tema,    ehe   vus  daventeies  bueea   Christgiaun,   teng  seraus 
cau  en   quest  Pallaz  entochen  ehe  vus  vignis  haver  üniu  ils  quindiseh  200 
ons;  et  alura  veng  el  vus   a  lasehar  ira  ora,   e  vus  veng  a  maridar. 
E  cura  Giosafat   ha  giu  entelleig  il  deg  dil  Giuven,   sehe  fuva  el  feg 
legers    havend   entelleig   la   easehun   per  la   quala   el   asehia  vegneva 
tenius  seraus  en  il  Pallaz.     £  stend  Giosafat  per  enzaeonts  dis,   sehe 
veng  ei  agli  tonta  voluntat  ded  ira  or  dil  Pallaz,  ehei  pareva  agli  nagin  205 
ling,  de   quei   poder  impedir;    nunder  pia  el  ha  elamau  Ü  siu  Barun 
Lionone  ed  ha  deg  agli:  O,  Lionone;   Jau  tei  rogel  ehe  ti  ami  arvies 
)a  porta  dH   Pallaz;   pertgei   che  jau  vi  empau  ira  ora  a  spaz  e  far 
solaz.    E   cura  ehe  Lionone  haveva  entelleig  il  deg  de  Giosafat,  sehe 
respunda  el   e   di:   Jeu   vegnel   bueea  arver  la  porta  a  Vus,  sehe  jau  210 
oravon  veng  bueea  haver  la  lubienseha  dil  Reig,  vies  Bab.  £  Giosafat 
(H:  Jau  tei  rog,   che  ti   vegh'es  ira  a   domendar  la  lubienseha  dadel. 
Ladinameing  ei   Leonone  jus  tier  il  Reig   ed  ha  deg  agli:  Segniur! 
11  vies   figl  Giosafata   ha  gronda  voluntat  ded  ira  ord  il  Pallaz  a  spaz 
per  üar   solaz.     Cura  ehe  il  Reig  ha  entelleig  la  nova,  sehe  haveva  el  215 
gronda  dolur  e  di  agli :  Jau  vi  el  lasehar  ira  in  de  quests  diis.   £  eura 
il  determinau  dij   fuva   nautier,   sehe  ei  il  Reig  jus  tier  Giosafat  e  di 
agli:  Figl,   tgiei  vnl   ti   far?    Ed  Giosafat  semet  en  schanugiias  avon 
ils  peis  dil  Bab  a  dii:  Segniur,  jau  vus  rog  per  vossa  amur,  ehe  vus 
a  mi  leigies  dar  la  hibienscha  ded  ira  orda  quest  Pallaz,   pertgiei  ehe  220 
jau  hai  gronda  voluntat  de  ver  ed  observar  il  mareau;   ed  el  eneieiva 
a  bargir.    £d  il  Reig  vesend  la  gronda  veglia  dil  siu  figl,  du  agli :  Bucea 
bragia,   pertgiei  jau  vi  vignir  in  de  quest  diis  a  lasehar  ira  tei  ord  il 
Pällaz,   per  ira  a  far  spaz  e  solaz.     £  ladinameing  spartescha  il  Reig 
naven   dad  el,  e  fa  il  eamond  per  tutt  il  Mareau,  ehe  eura  il  siu  figl  225 
Giosafat  vegnessi  ad  ira  per  il  Mareau  a  eavalg,   ehei  seigien  nagina 
persona  oravon,  ne  tmiens  ne  femnas  e  veilgs,  ehe  havessen  enqualehe 
malsognia   vid   la  persuna,   sonder  ehei  deigien  tutts  seretilar  en  easa, 
a  deigien  era  bueea  star  ne  sillas  portas,   ne  fenestras,  ehei  podessen 
esser  vesi   de  siu  figl,  sut  peina  della  vita;   sinaquei  che  siu  figl  ve-  230 
sessi  bucca  hi  miseria  de   quest  mund  e  dil  siu  Mareau;  e  eura  ehe 
il  figl  massi  per  il   mareau  a  eavaigl,    ehe  tutts   ils  giuvens   seigien 
paregiai   sin  )ur  portas,    sinaquei    che  cura   Giosafat    passasi    lautras, 
ehei  el  possien  compigniar,   e  efael  possi  tutt  bi  e  bein  veer.     Essend 
vegniu  nau  tier  il    tierz   di,   ei  il  Reig  cun  biars  eavaliers  ij  a  Pallaz  235 
de  Giosafat  per  menar  el  a  spass.     Lura  ei  Giosafet  vegnius  ora  ed 
JDs  a  eavaigl  per  il  Mareau,  e  vesend  ton  bialla  Giuventegna  de  Segneria 
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e  tonta  fiasta  e  cantar,  sehe  ha  el  giu  tont  legarment,  che  sin  il  mund 
podeva  el  bucca  haver  pli  grond;  a  tutts  ils  Giuvens  a  Giufnas,  Dun- 

240  nas  a  Dunschalas  stevan  sin  fenestras  a  sin  las  plazas  per  ver  Giosafat, 
i\  quäl  era  ton  bials  e  gratius»  che  tutt  la  gliaut  sesmervegliava, 
pertgiei  ei  vevan  el  bucca  viu  pli.  E  cura  che  Giosafat  ei  Staus  jus 
per  il  Marcau  entuorn  suenter  siu  vuler,  ei  il  Reig  tumaus  cun  el 
en  il  Pallaz;   ed  ha  commendau  a  Liononc,   che   el   laschi   bucca  ira 

245  ora  pli  senza  sia  lubienscha.  Cura  che  Giosafat  ei  Staus  a  Pallaz,  ha 
el  requintau  a  ses  Giuvens  las  fiastas  a  pumpas,  a  la  giuventegna, 
che  el  veva  viu  en  il  Marcau.  £d  in  de  ses  Giuvens  ha  entschiet  a 
dir:  Segner!  Sehe  vus  vegnisses  a  ver  ord  il  Marcau  ils  Cuolms»  las 
Vals,    ils   Utschals   a   il    Verdeggiar   dils   praus,    sehe   vegniesses    vus 

250  ad  haver  aung  ina  gada  tont  legarment  £  cura  Giosafat  ha  giu 
entalleig  il  dir  da  quei  giuven,  ha  el  bein  gleiti  survigniu  il  gar- 
giament  de  ira  ord  dil  Pallaz  ina  antra  gada,  per  ver  il  verdeggiar 
dils  praus;  e  ladinameing  ha  el  clamau  in  de  ses  giuvens  e  gli  ha 
dig:    Va  tier  il  Reig,    miu  Bab,    a   di   agii  da  mia  vard,    che  jau 

255  vulessi  ira  ora  per  ver  ils  praus!  Cun  in  zug  ei  il  Giuven  jus  tier  il 
Reig  ed  ha  deg:  Signer!  Vies  figl  ha  grond  gargiament  de  ira  ord 
il  Pallaz  per  ver  ils  praus.  £d  il  Reig  agli  ha  respondiu:  Va  e  di 
agli  che  jau  vegli  vegnir  da  cau  a  quindisch  dis  tier  el,  e  vegli  la- 
schar  ira  a  solaz.     U  Giuven  ei  tornaus  tier  Giosafat  e  gli  ha  deg  la 

260  risposta,  che  il  Reig  gli  veva  dau.  Ladinameing  ha  il  Reig  schau  ira 
ora  in  comond,  u  band,  sco  el  veva  faig  vidavon.  £  cura  en  stai 
vargai  ils  quindisch  dis,  ei  il  Reig  cun  biars  Segniurs  jus  en  il  Pallaz 
de  Giosafat  e  ha  schau  vegnir  ora,  e  ßgend  ira  sin  cavaigl  eis  el  jus 
ord  il  Marcau  duas  miglias  davent,  en  ina  zun  bialla  planida ;  a  quels 

265  giuvens  cavaliers  an  entschiet  ad  ira  a  catscha,  talmeing  che  Giosafat 
ei  restaus  compagnaus  de  paugs  cavaliers.  £1  deva  adaig  sin  las  jarvas 
e  üurs  et  ils  ders  ed  utschals,  e  veva  de  tutt  in  grond  legarment 
Denton  aber  mond  per  quella  planida,  han  ei  entupau  en  miez  la  via 
in  cieg  ed  in  leprus,  che  dumendaven  per  la  amur  de  Ses  Diaus.  Cura 

270  Giosafat  ha  giu  viu  quest  dus  umens  aschia  munglus,  ha  el  bein  gleiti 
reteniu  il  cavaigl  ed  ha  entschiet  a  mirar,  pertgiei  el  smervigliava 
nunhavend  viu  pli  de  quella  sort  umens.  Lura  ha  Giosafat  dig  ad  in 
de  quels  Cavaliers:  Tgiei  umens  en  quests  cau?  £d  il  Cavalicr  ha  re* 
spondiu:    Quests    umens  en  naschi  aschia  a  pon  esser  sauns,   a  forza 

275  per  lur  puccaus  pon  ei  esser  aschia  munglus.  £  Giosafat  ha  deg:  Ne- 
schen  pia  bucca  tutts  ils  umens  sauns  a  illuminai ,  sco  nus  dus  essen  ? 
Ed  il  Cavälier  gli  ha  respondiu :  Ilg  um  nescha  ciogs,  zops  a  munglus, 
suenter  sco  ei  plai  a  Diu.  Cura  che  Giosafat  ha  udiu  quei,  ha  el  deg: 
Podess   ei   bucca  vegnir   aschia   a  mi  ed  a  ti?    A  il  Cavälier  ha  re- 

280  spondiu:  Biars  umens  neschan  sauns,  a  suenter  survegnen  eis  questas 
malsognas,  numnadameing,  tgi  zops,  tgi  ciogs,  a  tgi  leprus,  a  quei  po 
vegnir  a  scadina  persuna  en  quest  mund;  ad  aschia  dei  mintgin,  che 
ei  sauns  engraziar  Diu.  £  cura  che  Giosafat  ha  giu  udiu,  che  era  el 
podeva  daventar   ciogs  e  zops,    sco  quels  dus  umens  eran,  ha  el  giu 

285  gronda  tema  de  sia  persuna  ed  ei  jus  davend  de  quei  liug  sehend: 
Nus  lein  turnar  en  il  marcau.  Cura  che  Giosafat  ei  staus  tumaus  en 
il  Pallaz,   ha  el  entschiet  a  patertgiar  vid  quels  dus  umens  ed  ha  sur- 
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vegnlu  tala  malenconia,   che   el  pudeva  ne  megliar  ne  belver.     Vesent 
Lionone,   che  Giosafat  haveva   tala  malenconia,    scheis   el  jus  tier  il 
Reig  a  gli  ha  deg:    Giosafat   ei  ton    trests,   che   ei   nezeigia  nuot   ne  290 
megliar  ne  beiver,   a  jau  sai  bucca  la  caschun,   ed   aschia  mi  para  ei 
bein  faig  per   dar   agli   confiert,    che  vus  gli  temetesses  de  vos  Sper- 
bers,  Falcuns  ed  Storchs,   e   cun  eis  suenter  siu  pläscher  schar  ira  a 
catscha,   sinaquei   che   el  ves  empaug  legarment     H  Reig  ei  Staus  de 
quei   bein   Contents    ed   ha   ladinameing    commendau,   che  ils  Giuvens  295 
menassen   a  Sulaz   siu  ßgl.     £  Lionone,   essend  tumaus   tier   Giosafat 
ha   dig:    II  Reig  vus  dat  la  lubienscha  de  ira   a   catscha   per  haver 
spass  a  legarment     Cura  che  Giosafat  ha  giu  udiu  quei,   eis   el   staus 
zun  lets.     Lura  ha  il  Reig  sco  vidavon,   che  tutts  ils  giuvens  cavaliers 
fussien    pinai  de  compagniar  siu  figl  a  la  catscha.     Suenter  ha  el  ter-  300 
mess  ses  utschals  de  catscha  e  tgiauns;    e  Giosafat  el  sasius  a  cavailg 
per  ira   a  catscha.      Cura  che  ei  en  stai  duas  uras  dil  marcau,  ha  el 
viu  in  storch,   ed  ha  faig  laschar  larg  in  Falcun,   ed  ha  viu  cumbater 
il  storch  cun  il  Falcun,  a  de  quei  ha  el  giu  grond  plischer;   ed  han 
aschia   catschau  quei   di  entochen   la   sera.     Cura  che  glei  stau  Sera,  305 
che  eis  en  tumai  encunter  il  Marcau,  e  passond  sper  in  vuault,  ha  el 
viu    in  um  vegl,    che   era  vegnius  ora  d'ina   casa    per   ver   Giosafat 
Quest  um  haveva  bein  tschlen  ons,   ed   haveva   bucca  dens  en  bocca, 
ne  bunameing  bucca  caveigls  sin  il  tgiau,  e  mava  cun  in  fest     £1  ha 
entupau  Giosafat  en  miez  la  via.     Cura  che  Giosafat  ha  giu  viu  quest  310 
um  schi  vegl,   ha  el   reteniu   siu  cavaigl  ed  ha  entschiet  a  vardar  sin 
el,  a  suenter  ha  el   deg   a  Lionone:    Tgei  imi  ei  quest  aschi  vegls, 
che   ei  para  che  el  possi  bucca  ira?   £  Lionone  ha  respondiu:   Quest 
am,  che  ei  ton  vegls,   ei  aschia  perquei  che  el  el  vivius  grond  temps 
sin  quest  mund;   ed  aschia  ha   el   piars  ils  dens  e  cavels,   ed  era  la  315 
colur,   e   po  star  paug  en  quest  mund  che  el  veng  a  murir.     Havend 
Giosafat   giu   quei  entalleig  ha  el  replicau:   Cura  gFum  ei  morts,  tgiei 
veng  ei  faig  cun  el?  £  Lionone  gli  sehet:   Cura  che  igl  um  ei  morts, 
sehe  veng  el  mess  sut  tiarra.     £  Giosafat  ha  deg  a  Leonone:   Sa  gli 
um,  cura  el  hagi  da  murir,  e  tgiei  mort  el  hagi  da  far?    Leonone  gli  320 
ha  respondiu :  £i  glei  nagin,  che  sapi  cura  che  el  stopi  murir,  ne  tgei 
mort  el  veng  a  far,   auter  che  Diaus.     Cura  che  Giosafat  ha  giu  udiu 
ils  sumumnai  plaids,   ha  el  bein  gleiti  enciet  a  patertgiar  vid  la  mort, 
e    scheva   tier   sesez:    Aschia    che  jau  hai  de  morir,  ed  ira  en  tiarra? 
sehe   tgiei   mi   nezegien  richezias  mundanas   patertgiont  vid  la  mort?  325 
Ed  aschia  suenter,  sevolvend  encunter  Lionone  ha  el  deg:  Tumein  en 
11  marcau  I   £ssend  Giosafat   tumaus   en  siu  Pallaz,   ha  el  ladinameing 
tumau  a  patertgiar  vid  la  mort,  sehend  tier  sesez :  Forza  che  jau  mora 
oz   ner   damaun;   nunder   el   veva  continuameing  tema   della  mort  ils 
egls,   ed   haveva  nagln   legarment  pli,   e  veva  nagin  gust  de  beiver  a  330 
megliar. 
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14.   Aus  dem  Kaiser  Octavian. 

I  Capetel. 

L'entsohatta  della  Historia  dil  Kaiser  Ootavianufiu 

Dil  temps  chil  Retg  Dagobertus  regieva  la  Fronscha,  er'  ei  a  Roma 
in  pussent  e  nunsurventscheivel  Kaiser,  che  senomnava  Octavianus, 
il  quäl  veva  ina  Duna  che  vigneva  da  glez  temps  ludada  per  la  pli 
biala  e  pH  sabia»  per  la  pli  virtnosa  e  pH  carina  da  tuts  christgeuns, 
5  e  perquei  er'eUa  da  tut  pievel  roman  ault  stimada  e  honorada.  Las 
Sias  vertits  survargaven  tuttas  vertits  dellas  autras  dunauns,  che  da 
Iura  entochen  ussa  seigien  stadas  a  Roma.  11  Kaiser  e  sia  Duna  vi- 
vevan  ensemen  en  tutta  paisch,  ventira  e  benedicziun;  vevan  aber 
nagins  affons  et  artavels,   e   quei   caschunava  a  domisdus  grondas  de- 

lo  lurs,  aschia  che  il  Kaiser  schev'ina  gada:  ,,A.ch  mia  cara  consorta! 
jau  sai  buca,  nua  la  cuolpa  stat,  ner  tgiei  ei  munta,  che  nus  surve- 
gnin  nagins  afFons  et  nagins  artavels.  Jau  sai  buca,  schei  maunca  vi 
da  mei,  ner  vid  Vus,  cara  consorta.  „La  Kaisera  en  contercomi  scheva. 
„Jau  sun  la  pH  combriada  femna  sin  tiarra;  creigel  aber  tonaton,   che 

15  la  cuolpa  seigi  buca  nossa."  Bucca  ditg  suenter  ei  sei  schabegiau, 
ch'il  Kaiser  ha  cohabitau  cun  la  Kaisera  cun  particolara  charezia  e 
legerment;  e  la  Kaisera  ei  en  gliez  moment  vegnida  piu-tonza  de  dus 
fegls,  entras  ils  quals  ella  ei  aber  p6r  Iura  denovamein  vegnida  com- 
briada pir  che  mai,  sco  chau  suonda. 

U  Capetel. 

Co  la  Kaisera  ha  parturiu  dus  affons  sohumalins,  e  00  la  mumnxa 
dil  Kaiser  ha  voliu  mazzar  quels  affons. 

Denton  ha  la  Kaisera  suenter  nov  meins  parturiu  il  freg  de  siu 
best,  dus  fegls,  ils  quals  eran  ton  bials  e  carins  de  mirar,  ch'in  podeva 
buca  mirar  avunda.  Schi  gleiti  aber,  che  la  mumma  dil  Kaiser  ha 
quei  enderschiu,  eis  ella  Stada  ton  scuida  e  ton  tresta,  ch'ella  veva 
5  bunamein  piars  il  ferstan;  pertgei  ch'  ella  fuva  ina  gronda  inimitgia 
della  Kaisera;  et  perquei  ha  ella  entschiet  a  patertgiar,  co  puder 
metter  questa  buna  pigliola  en  schand  e  spott  Ella  entschaveva  per- 
quei a  plontar  ora  il  tijssi,  mava  tier  il  Kaiser,  siu  fegl  e  scheva: 
„Char  fegl  e  Signiur!  Co  po  ei  esser  pusseivel,  ch'ina  femna  porti 
10     dus   affons   en  in  tgierp,   e  parturess  sil  mund,   sch'ella  ves  bucca  giu 
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de  far  cun  dus  umens?''  I]  Kaiser  aber  ieva  nuota  tadiar  ella;  sehe 
eis  ella  corida  en  combra,  nua  ia  Kaisera  schischeva  en  letg,  et  ha 
detg  tier  ella:  »«Turpigiusa  Signiural  Tias  schliattas  ovras  en  ussa 
vegnidas  alla  glisch;  pertgei  ti  eis  Stada  a  miu  fegl  faulza  e  malfi- 
deivla.  Pilver  dig  jau  a  ti;  jau  vi  far,  che  ti  cun  tes  dus  affons  deies  15 
vegnir  barschada/'  £t  <mn  quels  plaids  turpigius  ei  ella  curida  tier 
ils  dus  affons  e  ha  voliu  strunglar  domisdus.  £i  era  aber  lau  aixa- 
contas  devoziusas  e  noblas  Signuras,  che  han  priu  puccau  della  Kaisera. 
Quellas  han  dustau  e  bucca  schau  tier;  schiglioc  vess  ella  stnmglau 
domisdus.  Vesend  ella  aber,  ch'ella  podessi  nuota  scaffir,  ha  ella  detg  20 
tut  vilada:  „Onz  vegn  jau  schnegar  Diu,  che  schar  passar  quei  senza 
vendetgia.  Vus  stueis  tuts  treis  morir  d'ina  crudeivla  mort;  pertgei 
ti  eis  ina  femna  faulza,  et  has  parturiu  dus  bastards,  ils  quals,  sch'il 
miu  kunst  falescha  buc,  ston  morir  domisdus,  e  ti  cun  quels.**  Cura 
che  la  nobla  Kaisera  e  piglielaunca  ha  quei  giu  udiu,  ha  ella  buca  25 
voliu  Star  pli  enta  letg,  schegie  ch'ella  fiiva  mal  malsauna,  et  ei  se- 
glida  cun  gronda  tema  ord  letg,  e  fiiss  dada  per  tiarra  vi  da  mauls, 
sehe  las  noblas,  devoziusas  Signiuras,  ch'  eran  lau  en  preschienscha, 
fussen  buca  vegnidas  ad  ella  en  agid.  Gie,  quellas  han  dau  ad 
ella  ses  dus  afibns  en  bratsch,  ils  quals  ella  bitschava  e  strenscheva  30 
vitier  siu  p^z,  cun  eigis  pleins  larmas.  Tgi  che  havess  viu  quei,  vess 
en  verdat  stoviu  bargir  cun  ella;  aber  ei  gidava  tut  nuot  La  vegiiSL, 
smaladida  femna  e  mumma  dil  Kaiser  fuva  pleina  de  malezia,  ch'ella 
patertgiava  di  e  notg,  co  saver  cun  lests  fauls  mazzar  la  Kaisera  cun 
ses  dus  affons  inozents,  sco  ei  vegn  chau  suenter  suondar.  Suenter  35 
paucs  dis  vegn  la  mumma  dil  Kaiser  tier  siu  fegl  cnu  tals  giests,  sco 
sch*ella  fass  ord  da  sen,  e  di  tier  el:  „Miu  char  fegl  e  Signiur,  tad- 
lei  tgei  jau  ditgel  a  Vus!  Jau  hai  de  selamentar  muort  la  vossa 
faulza  e  malfideivla  Signiura  Consorta,  che  ha  vus  schi  turpigiusamein 
entardiu  et  enganau.  Jau  engirel,  cartei  ami,  jau  sun  bunamein  ve-  40 
gpdida  privada  digl  entelletg,  jau  stoi  seschmarvigliar ,  che  vus  quella 
tenis  per  ina  aschi  buna  e  pietusa,  ch'ei  enconter  vus  daventada  schi 
faulza  e  malfideivla.**  II  Kaiser  rispunda  ad  ella:  „Ach,  Mumma, 
tgei  sepemeis  vus  en  aschia,  che  vus  esses  ton  vilada  ?"  Lura  rispunda 
la  faulza  femna  e  di:  „Pilver  miu  car  fegl!  Jau  sto  vegnir  stuoma,  45 
cura  ch'jan  pertratgel  vid  vossa  Consorta  e  Signiura,  ch'  ei  Stada 
aschi  malfideivla  enconter  vus.  Gie  cun  displischer  sto  jau  dir  a  vus, 
ella  ei  la  pli  turpigiusa  femna,  che  ei  sil  mund ;  ei  sa  buc  esser  auter, 
ella  sto  ver  giu  in  auter  um,  dal  quäl  ella  ha  conoepiu  e  parturiu  dus 
affons.  Perquei,  miu  car  fegl,  suondei  miu  cusseigl  e  separei  dad  ella,  50 
e  veies  nagina  cominonza  pli  cun  ella;  pertgei  che  sil  mund  dat  buc 
ina  schi  schHatta  femna.''  Cura  ch'ü  Kaiser  ha  giu  con  attenziun 
tadlau  ella  e  sco  in  sabi  Signiur  patertgau  a  reflectau,  savev'el  buc; 
tgei  el  duessi  far,  e  muort  la  tristezia  (pertgei  el  taneva  zun  aul  la 
sia  Signiura)  fuss  el  gleiti  vignius  stuoms.  £1  aber,  sco  sabi  Signiur,  55 
ba  detg  der  sia  mumma:  „Sehe!  mei  per  ina  gada  cun  ruaus,  ento- 
cben  ch'ella  vegn  ord  pigliola;  alura  vi  jau  strofßar  ella  e  ses  dus 
bastards  rignrusamein,*' 
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III  Capetel. 

Co  la  mumma  dil  Kaiser  ha  oun  lests  effectuau,  oh'  in  Survitur  dil 
Kaiser  ei  seoavigliaus  en  letg  sper  la  Kaisera,  ohe  dormeva. 

II  discuors  dil  Kaiser  e  sia  mumma  ei  denton.  aschia  restaus  di- 
scus  entochen  la  Kaisera  ei  vegnida  ord  pigliola.  Ella  saveva  nuot  de 
quei  entardimen,  ch*era  faitgs  enconter  ella,  e  sele  grava  cun  ses  dus 
aflfons;  il  siu  letg  era  bials  e  custeivel  omaus.  Cur  che  la  Kaisera  ei 
5  daventada  sauna  e  vegnida  ord  pigliola,  ei  il  Kaiser  vegnius  der  ella 
et  ha  detg:  „Jau  vi  questa  notg  vigliar  en  la  baselgia  de  Soing 
Pieder,  et  engraziar  agli  Altissim  Diu  et  a  Sia  Mumma  Maria  Sanctis- 
sima,  SCO  als  ses  Soings  Apostels,  che  Vus  esses  aschi  ventireivlamein 
vegnida   sauna."     La  Kaisera   ha   da  quei  fetg  seiegrau.     Cura  ch'ei 

IG  gliei  stau  sera,  ei  la  Kaisera  turnada  en  si  a  combra  e  semessa  e 
letg  a  maus  e  dormiu,  et  ils  affons  sper  ella.  £i  era  en  sia  combra 
ina  bial'ampla,  che  ardeva  mintga  notg.  Cura  ch'ella  e  tuts  quels 
della  cuort  en  stai  en  maus ,  ch'  ei  era  tut  quiet ,  ei  la  vigliurda  ida 
tier  in  survitur,  il  quäl  era  bein  era  de  sia  frina,  sco  ei  dat  leider  da 

15  quels  libidinus,  et  ha  detg  tier  el:  „Ti  survient  dil  miu  fegl  e  Kai- 
ser! quei  che  ti  has  empermess  et  engirau  a  quei,  has  ti  era  emper- 
mess  et  engirau  a  mi.  Teidla  pia,  tgei  jau  ditg,  e  fai  quei,  ch*jau 
camondel,  e  per  pagaglia  dun  jau  diesch  funds  argien  et  in  custeivel 
vistgiu,   sco  era  in  cavagl   tut  oraau."     11  survitur,   il  quäl  murava  sin 

20  quela  pagaglia,  rispunda:  „Gratiusa  Sign  iura!  Sch'ei  dat  ami  nagin 
den,  vi  jau  bugien  vignir  suenter  a  vies  camond."  La  vegliurda  di: 
,J^a,  a  ti  dei  daventar  negin  mal;  nau  cun  meil"  Ella  pren  agli  per 
in  maun  e  meina  el  ella  combra,  nua  che  la  Signiura  era  en  letg  e 
dormeva.     La   vegliurda  figieva  tut  discus,   che  negin  advertL     Cura 

25  ch'ella  ha  giu  manau  il  survitur  en  combra,  ha  ella  detg  ad  el:  „Ussa 
tilPora  bein  dabot  tia  vestgiadira  e  secaveglia  nius  en  letg  sper  ella; 
pertgei  ella  ei  02  Stada  lavada  et  ha  per  legerment  bubiu  vin,  ch'ella 
ei  tut  eivra;  ella  vegn  a  ti  survir  suenter  il  tiu  plischer!"  II  survi- 
tur ha  advertiu  il  tardimen,   e   turnend  e  tremblond  ha  el  detg:  „Jau 

30  astgel  buc  ugiar;  pertgei  sehe  miu  grazius  Signiur  Kaiser  vignies 
sisura,  vignies  jau  gliez  di  pendius  vid  la  fuortgia,  e  tut  rogar  vignies 
nuota  gidar  ami".  La  vegliurda  di:  „Quescha  tgeu  a  tema  nuotl  A 
ti  dei  nuota  daventar  de  laid!  Jau  fetschel  quei  per  amicizia,  e  per 
fiEtr  in  plischer  alla  Kaisera;   pertgei  che  jau  sai  schon,   il  Kaiser  vegn 

35  questa  notg  buca  tier  ella."  11  survitur  ha  patertgau  empau,  el  mu- 
rava sin  ils  daners,  ei  setratgs  ora,  ha  emblidau  via  la  fideivladat  et 
ei  semess  nius  en  letg  sper  ella.  El  ha  aber  buca  stgiau  plidar  in 
plaid,  ne  tuccar  en  ella;  pertgei  ch'el  tumeva  de  destadar  ora  ella. 
Aschia   schischeva  el   en   letg  sper  la  Signiura  e  fuss  pli  bugien  staus 

40  en  siu  letg  persuls ;  pertgei  ch'  el  dubitava  schon,  ch'ils  daners  vegnies- 
sen  agli  esser  aischs.  Ussa  tadlei,  tgei  la  vegliurda  fa !  Ella  cuora  cun 
furtina  tier  il  Kaiser  e  di:  „Car  fegl  e  Signiur!  Jau  engirel  per  la 
fideivladat,  che  jau  sun  a  vossa  Majestät  obligada ;  jau  hai  schon  biaras 
gadas  detg,   che   vossa   Signiura   vegni  buc  a  calar  de  pittinar;   quei 

45     moment  ei  il  survitur  cun  ella  en  letg,  et  ha  cun  ella  consumau  il  siu 
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vohist  camal.  Vegni  cun  mei;  jau  vi  mussar  a  vus  il  fatg  sez;  jau 
bai  mirau  tras  ina  rusna  en  combra.  Carte!  ami;  pemei  vos  surviturs 
am  VHS,  e  vegni  cun  mei  e  mirei»  sehe  la  causa  ei  buca  aschia,  sco 
jau  ditgel!" 

IV  Capetel. 

Co  la  mumma  dil  Kaiser  ha  manau  el  oun  ses  oavaliers  e  siirviturs 
ella  oombrs,  nua  che  Tinooenta  Xaisera  dormeva  aper  11  survitur; 
aber  senzs  savida;   e   oo  11  Kaiser  ha  mazau  U   sorvltur   e  fess  a 

quel  la  oavazza. 

Cura  che  quei  delict  ei  staus  notificaus  agli  Kaiser  entras  sia  mum- 
ma, eis  el  vegnius  tut  rabiaus  et  ei  jus  cun  sia  mumma  en  la  combra, 
nua  che  la  buna»«  devotiusa  Signiura  dormeva.  Vasend  il  Kaiser  ch'ella 
dormeva  dultschamein,  ha  el  dad  ella  priu  erbarm.  II  survitur  vasend 
vegnend  il  Kaiser  en  combra,  ha  fatg,  sco  el  dormessi.  11  Kaiser  ha  5 
da  gretta  traitg  ora  sia  Spada;  mo  tonaton  ha  el  patertgau  e  leva 
buca  mazar  eis  en  sien,  sco  ei  descha  era  ad  in  sabi  Signiur.  Lura 
ha  la  vegliurda  mumma  detg:  „Fegll  pertgei  refris  vus  aschi  ditg  e 
mazeis  buc  eis  cun  ina  gada?  £i  han  ditg  avunda  ütg  termaigl  en» 
semen,  e  perquei  dormen  eis  e  san  buca  sedestadar  ora.  Leis  suondar  10 
miu  cussegl,  sehe  mazei  dosmisdus  cun  ina  gada!*'  II  Kaiser  rispunda: 
„Na,  quei  convegn  buca  de  mazar  eis  en  sien  senza  tadlar  eis."  £1 
mirava  aber  trasora  sin  la  Signiura,  co  ella  dormeva  aschi  tgeuamein, 
sco  ina  che  havess  nuot  de  tumer.  Denton  aber  ch'il  Kaiser  stev'  a- 
von  ella  e  vesev'  ella  a  dorment  schi  cauldamein,  semiava  la  Signiura,  15 
ch'in  liun  rabiau  vegnessi  e  fressi  ella  per  tiarra  via,  scarpassi  siu 
Schleier  alf  e  purtassi  daven  ses  dus  affons.  £t  ella  ei  destadada  e  ha 
viu  il  Kaiser,  che  steva  avon  ella  cun  spada  tratgia;  ha  aber  pauc 
enditgau,  sonder  mo  mirau  sper  ella,  sch'ils  ses  dus  affons  seigien 
aunc  lau.  Ella  vesa  denton  il  survitur  nius  sper  ella  e  cloma  si  cun  20 
aulta  vusch:  „Perpeten  Diul  Tgi  ha  po  mai  aschi  malhonestamein  mei 
entardiu?  Tgi  ei  quel,  che  schai  cau  sper  mei?"  Lura  rispunda  la 
mumma  dil  Kaiser :  „Ach  Signiura  I  ei  gliei  grad  quel,  che  vus  seis  schi 
ditg  carezau,  et  il  quäl  ha  grad  ussa  cun  vus  consumau  il  siu  volust  car- 
nal.  £  quei  ha  il  Kaiser,  miu  fegl,  schon  da  ditg  advertiu,  e  ti  lesses  25 
aunc  sestgisar  ora  ?  Tias  ovras  en  ussa  alia  glisch.''  Cura  che  la  buna 
Signiura  ha  giu  udiu  quei,  lasch'  jau  sura  a  scadin  de  considerar, 
tgei  tema  ella  hagi  pigliau,  e  co  il  siu  inocent  cor  seigi  staus  strem- 
blius.  £lla  deva  in  suspir  en  lauter  e  bargieva  pettramein  clamond: 
,yAch  ti  bien  Diu!  Ussa  sun  jau  entardida!  Ach  miu  car  e  bien  Si-  30 
gniur  e  Kaiser!  jau  sun  senza  cuolpa!  O,  perpeten  Diu!  Ti  eis  mia 
perdetga!"  Aschia  selamentava  Tinocenta  Signiura,  ch'ei  era  de 
prender  erbam  cun  ella.  II  Kaiser  fiiva  trests,  vess  pi  bugien  voliu 
esser  morts  e  scheva  alla  Signiura:  „Tgi  ei  quel,  ch'  affla  la  sia  duna 
en  letg  cim  in  auter  um,  e  less  buca  crer,  ch'ella  fussi  malfideivla ?"  35 
La  buna  Kaisera  saveva  della  tema  buca  rischdar  in  plaid,  sonder 
bargieva  e  lamentava  petramein.  II  Kaiser  era  rabiaus  e  ha  detg: 
„Signiura!  il  vies  bargir  gida  vus  nuot"  £1  cloma  nautier  ils  Cava- 
liers   e  Surviturs  e  di  ad  eis:   „Mirei   mes  cars  Signiurs,   la  schandlia 
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40  acziun,  che  mia  duna  e  Signinra  ha  fatg  ami !  Peraei  ella  cun  ses  dus 
affons  e  metei  ella  en  la  pH  stgira  perschun,  che  vus  veis!**  Cura  che 
la  Kaisera  ei  dils  Sundturs  tenor  camond  dil  Kaiser  Stada  menada 
naven,  ha  il  Kaiser  viu  quei  survitur  persuls,  ch'era  Staus  en  letg  cun 
la  Signiura.     £1  ei  vegnius  rabiaus,   ch'el  ha  a   quel,    senza  tadlar   in 

45  plaid  fess  la  cavaza,  cun  sia  spada;  il  Kaiser  veva  schau  surprender 
la  gretta  e  buca  fatg  prudent.  La  damaun,  schi  gieiti,  sco  gliei  stau 
dis,  ei  il  tgierp  miert  dil  survitur  vegnius  runaus  ora  e  pendius  vid 
la  fiiortgia.  Quei  ei  stau  la  pagaglia  enstaigl  ils  daners.  H  Kaiser 
secussigliava  vinavon,   co   ei  fussi   de   far   cun  la  Signiura  e  ses  dus 

50  affons;  pertgei  el  era  sentenzionaus  de  schar  barschar  tuts  treis.  Cura 
ch'ils  Signiurs  Derschaders  en  stai  ensemen  per  truar,  ha  il  Kaiser 
entschiet  a  perorar  e  selamentar  giud  Tingiuria»  che  sia  Signiura  Con- 
sorta  hagi  fatg  ad  el,  e  ha  raquinta  tut  manetlamein»  co  el  vessi 
anflau  il  Survitur   nius  en  letg  cun  ella,  et  ha   Iura  detg:   „Vus  cars 

55  Signiurs  Derschaders!  Jau  hai  speronza,  che  vus  vignias  entras  vossa 
giustia  e  vera  sentenzia  mei  gidar  ord  quela,  mia  tentaziun,  e  liberar 
mei  de  mia  Dunna,  et  quela  ensemen  cun  ses  dus  bastards  schar  bar- 
schar." Cun  quels  plaids  ha  el  finiu  siu  plogn.  Ils  Signiurs  e  Dersdiaders 
miraven  in  si  per  lauter,  e  buc  in  leva  ne  astgava  risponder  gl'emprem. 

60  In  aber  alla  fin,  il  quäl  fiiv'il  pli  vegl,  et  er'adina  staus  dentuom  la 
Kaisera  et  enconoschev*  il  siu  demanar  e  ses  buns  deportamens,  ei 
levaus  si  et  ha  entschiet  a  plidar  aschia:  „Grazius  Signiur  Kaiser! 
Vossa  Majestät  garegia  de  nus,  de  sentenziar  la  Signiura,  il  quäl  nus 
podein  buca  far;  pertgei  il  siu  falamen  ei  buca  empruaus;   nus  stuein 

65  era  tadlar  la  Signiura,  il  siu  contra  plogn;  quei  ei  forza  e  po  esser 
daventau  entras  tardimen.''  Suenter  quei  ha  in  auter  entschiet  a 
plidar:  „Grazius  Signiur I  Jau  rogel  vossa  Majestät  de  regordar  dil 
Seramen,  che  vus  veis  fiatg  alla  Kaisera,  cura  che  vossa  Majestät  ha 
priu  ella  per  vossa  Consorta ;  de  schurmiar  e  defender  il  siu  tgierp  sco 

70  il  vies  agien.  Entochen  ch*ei  gliei  bucca  empruau,  poss  jau  buca  sen- 
tenziar ella  tier  il  strof;  et  jau  dubitel,  ch'ei  seigi  mo  scuidonza  e 
tardimen«  Mirei  bein,  tgei  vus  figieis,  grazius  Signiur!"  Et  aschia 
eran  tuts  auters  Signiurs  e  Derschaders  de  quei  meini.  La  mumma  dil 
Kaiser  lev'aber  per  sforz,   ch*ei  vegnien    barschai.     La  Signiura  fuva 

75  denton  cun  ses  dus  affons  en  perschun;  bargieva  e  suspirava  e  bitschava 
ses  dus  affons  cun  dir:  „Ach,  mes  cars  afifons!  tgei  vein  nus  bein  htg 
a  nies  Diu,  che  nus  stuein  aschi  inozentamein  morir?"  Aschia  plirava 
la  buna  Signiura  di  e  notg;  e  tgi  che  vess  udiu,  vess  stoviu  bargir. 
Suenter  treis  dis  ha  il  Kaiser  puspei  clomau  ensemen  ses  Signiurs  Der- 

80  schaders  e  garegiau  dad  eis,  de  truar  la  Signiura,  sinaquei  ch' ella 
vegni  ord  ils  peis.  Vasend  ils  Signiurs,  ch*ei  era  al  Kaiser  dedatschiert 
e  ch'el  leva  buca  schar  suenter,  han  ei  tuts  unitamein  detg:  „Gra- 
zius Signiur  Kaiser !  Mirei  bein,  tgei  vus  figieis,  pertgei,  ch'ella  ei  senza 
cuolpa!    Condemnei   buc   ella  alla  morti    Nies  cuselg  ei,  che  vus  dei- 

85  gies  schar  vossa  Signiura  en  maus,  e  trer  si  ils  dus  afifons,  entochoi 
ch'ei  san  purtar  il  hämisch;  e  Iura  vegnis  vus  a  ver,  tgei,  ch'd  vegn 
lunder  ora."  Sin  quei  pertratga  il  Kaiser  e  teneva  aul  la  sia  Signiura ; 
aber  il  survitur  mav'agli  buc  ord  il  tgau.  £1  ha  domendau  la  sia  muma, 
per  cussegl  e  detg:    „Signiura  Muma!    dei  era  vus  vies  meini  e  cus- 
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sdg!  Co  det  far?  Mes  Signurs  Derschaders  vulen  buca  sentenziar  la  90 
Kaisern;  jau  vi  perquei  suondar  vies  cusselg.^  Lura  entsdieiva  la 
niuma  ad  arver  ora  ils  ses  cups  e  di  tier  ils  Signinrs  Derschaders: 
„Vus  schelmeraglia,  umens  de  nuot,  Signiurs  malfideivels,  Derschaders 
partischons  1  I.eis  defender  la  piteuna  e  dar  de  crer,  ch*  ella  seigi  Ina 
devotiusa  e  buna  Signiura,  e  ses  dus  bastards  schar  trer  si  entochen  95 
ch'ei  sapien  purtar  il  hämisch?  Quei  fuss  euconter  la  lescha  de  Diu; 
ne  giest,  dc  dueivel.  FegU  suendei  mei,  schei  barschar  tuts  treis  e 
pemei  tn'autra  dunna,  sehe  veis  vus  alura  maus  e  consokudun  !'* 
Udend  ils  derschaders  la  vehementadat  dil  plidar  della  mumma^  ha 
negin  pH  astgiau  semetter  encunter.  La  Signura  pia  er'ussa  bandunada  100 
de  tuts.  II  Kaiser  ha  sin  quei  cusselg  de  sia  mumma  schau  far  si 
avon  il  marcau  de  Roma  in  grond  fiug  e  dau  camond  a  trenta  fumdgs 
dil  marcau,  de  prender  la  Kaisera  e  ses  dus  afibns  ord  la  perschun  e 
manar  ora  eis  avon  il  marcau.  Tut  aber,  tgi  che  veseva,  rech  e  pauper, 
vdgs  e  giuvens  bargieven  e  pemevan  puccau  della  Signiura  e  ses  dus  105 
imioccnts  affons.  Cur  che  la  Kaisera  ei  Stada  mcnad'  ord  il  marcau 
et  ha  viu  lau  il  grond  fiug,  che  ardeva,  ha  ella  detg  a  quels,  che  me«- 
naven  ora  ella:  „Ach  mes  cars,  schei  po  ami  per  Tamur  de  Diu!  Tgei 
vulen  ei  po  mai  oz  far  cun  mei  e  mes  affons?  Jau  rogel  vus»  schei 
po  ami!" 

Y  CapeteL 

Co  ei  han  voliu  bersohar  la  Signiura  e  ses  dus  affons. 

•  Cura  che  la  Signiura  rogaVaschi  cauldamein  quels,  che  manavea 
ora  ella,  de  dir  tgei  ei  lessien  far  cun  ella,  ha  in  de  quels  detg:  „O 
graziusa  Signiura  e  Kaisera !  Diaus  prendi  po  erbarm  de  vus !  Jau  astgel 
buca  dir;  aber  jau  sto  tonaton  dir,  ch'il  Kaiser  hagi  comendau  a  nus 
de  barschar  vus  et  ils  vos  affons  en  quei  fiug.  Remettei  el  mann  de  5 
Diu,  e  sefidei  sin  el,  e  rogei  el,  ch'el  vegli  sin  lauter  mund  dar  avus 
in' antra  cruna,  per  quella  de  quest  mmid;  pertgei  che  vus  porteis  buca 
ditg  pli  quella  !*'  Cura  che  la  Signiura  ha  giu  udiu  quei,  eis  ella  sester- 
mentkda  et  ha  detg:  >,Ach  ti  Tutpussent  Diu!  Tgei  hai  jau  po  mai 
fatg,  ch'jau  sto  morir  d'ina  mala  mort!  Tonaton  schei  gliei  tia  ve*>  10 
glia  aschia,  sehe  vi  jau  bugien  murir!  Ach  Segner,  fai  po  missericor- 
dia  cun  la  mia  olma  e  dai  ami  la  cruna  dil  Regenavel  de  Tschiell*' 
Cun  larmas  giu  per  la  vesta  steva  ella  avon  il  Kaiser  et  avon  ils  Si- 
gniurs, ils  quals  havevan  gronda  com»eraziun  con  ella.  II  Kaiser  aber, 
aschi  gleiti  sco  el  ha  viu  ella,  camonda,  ch'ei  deien  fierer  ella  cun  ils  15 
affons  en  il  fiug ;  tonaton  parev'  ei  agil,  sco  sehe  siu  cor  voless  sefei¥ler 
de  tristezia.  La  paupra  perschuniera  sefiera  avon  il  Kaiser  sin  slas 
schanuglias  e  di  culs  eigls  pleins  larmas :  „Ach,  sabi  Kaiser,  e  bian  Si- 
gniur!  Patertgei  bein,  tgei  vus  haveis  empermess  ami,  cur  che  vus 
veis  priu  mei  p>er  vossa  consorta!  Stei  deiren^>ainischim  fatgia,  per-  20 
tgei  jau  sun  senza  cuolpa!  Diaus  detti  perdetga!  Jau  stm  entras  in 
tardimen  e  scuidonza  vegnida  giudicada  tier  ina  tala  mort,  e  sto  in- 
nocentamein  morir;  vi  aber  bein  bugien  star  ora  quek,  e  pardunel  a 
tuts  quels,  ch'en  la  caschun;  sco  Christus  ha  perdunau  vid  la  crusch 
a  quels,    che    han   crucifigau    ol.**     Lura  han  tuts  quels,  che  eran  pre-     25 
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sents,  entschiet  a  bargir,  e  particolarmein  ils  paupers,  als  quals  eUa 
mintga  di  partev'ora  grondas  almosnas.  II  Kaiser  fuva  trests,  vaseva 
CO  sia  Signiura  Consorta  bargieva  aschi  pettramein  e  con  promta  eil' 
era  pinada  de  morir.     £ra  ils  das  innocents  afibns  maven  ad  el  per 

30  cor,  et  el  era  tut  perturbaus  e  saveva  buca,  tgei  far.  Lura  grescha 
sia  mumma  cun  aulta  vusch:  „Tgei  figieis,  fegl  e  Kaiser  schi  ditg? 
Schei  fierer  ella  enta  fiug,  en  preschienscha  dil  pievel;  pertgei  ch'ella 
ha  schon  daditg  quei  meritau."  II  Kaiser  risponda  Iura  ad  ella: 
„Mumma  vus  veis  buca  raachun,   pertgei  ch'jau  hai  ad  ella  empermess 

35  entrass  in  seramen,  de  defender  il  siu  tgierp  e  la  sia  vetta;  jau  sto 
Star  delP  empermischun,  et  ella  dei  buca  vegnir  barschada!"  11  Kaiser 
sevolva  tier  la  Signura  e  di:  „Levei  si!  Jau  hai  priu  erbarm  de  vus. 
Pemei  vos  dus  affons>  e  mei  ord  il  Regenavel  1  e  sehe  vus  scheis  aung 
ver  pli  en  miu  Regenavel,   sehe  esses  vus  cordada  alla  mort  de  bar- 

40  schar.''  Le  buna  Signiura  risponda:  „Schei  sto  esser  aschia,  sehe 
rogel  jau  vus  de  dar  cun  mei  in  bien  e  fideivel  um,  ch*jau  vegni 
buca  corrimpida."  II  Kaiser  leva  buca  tadlar  pli  ella,  ei  seviults  en- 
tuom  e  saveva  dil  bargir  buca  plidar  in  plaid;  aschi  trests  fiiva  il  siu 
cor.    Vesend   la  Kaisera,   chei  stuev'   esser  tratg  naven,  sehe  ha  ella 

45  priu  piettigott  dils  Minister  e  Cavaliers,  dils  Derschaders  e  Signiurs, 
dellas  Dunschallas  e  Signuras,  de  rech  e  pauper,  de  tut  il  pievel 
present.  Della  carschadegna  de  stuer  aschi  innocentamein  e  turpi- 
giusamein  bandunar  il  siu  Regenavel,  eis  ella  dada  vi  da  mauls  per 
tiarra;   ei   aber  de   noblas  Signiuras  vegnida   alzada    si   e  trostigiada. 

50  Cura  che  la  Signiura  ei  puspei  vegnida  tier  seseza,  ha  ella  priu  ses 
dus  affons  sin  sia  bratscha  e  serestegiada  de  far  siu  viadi. 

yi  Capetel. 

La  Signura  Kaisera  vegn  manad'  ord  la  tiarra. 

Essend  la  Signiura  pinada  de  far  viadi,  ei  vegniu  dau  ad  ella 
in  ferm  cavagl  tut  omaus ,  et  200  fl. ,  et  ella  ei  vegnida  compigniada 
de  tschun  cavaliers,  che  eran  tuts  buns  Signiurs  e  vevan  gronda 
comiseraziun  cun  ella.  Quels  Cavaliers  han  stoviu  engirar  al  Kaiser, 
5  de  manar  ora  ella  en  in  cert  uaul,  che  el  veva  numnau  ad  eis,  il  quäl 
uaul  fuva  fetg  gronds  e  stgirs  e  nua  che  senflaven  biars  thiers  sel- 
vadis  e  morders.  Ils  cavaliers  han,  suenter  haver  engirau,  priu  la  Kai- 
sera cun  ses  dus  afibns,  e  manau  ella  en  il  uaul  prescret,  et  lau  han 
ei   cun   larmas  bandunau   ella,   suenter  haver  recomendau  ella  a  Diu. 

10  La  Signiura  ha  engraziau  ad  eis  fetg  sehend:  „Mess  cars  Signiurs  1 
Dians  seigi  adina  cun  vus  tuts!  Salidei  aung  ina  gada  miu  Kaiser  e 
Signiur,  e  schei  ad  el,  ch'el  vegni  buca  ver  pli  mei.  Figiei  de  saver 
ad  d,  ch'jau  porti  cun  mei  ses  dus  aifons,  vers  e  legitims;  ils  quals 
en  veramein  sia  eam  e  saun.     Jau  vi  quels  cun  la  grazia  de  Diu  trer 

15  si  en  la  sontga  temma  de  Diu.  Diaus  vegli  po  pertgirar  nus  dils  thiers 
selvadis  e  dils  morders  I'*  Ils  Cavaliers  han  priu  pietigott  della  Sigm'ura 
e  bandunau  ella  sehend:  „Mei  pia,  Signiura  el  num  de  Diu!  Diaus 
seigi  vies  manader,  il  quäl  nus  recomendein  a  vus!''  La  Signiura  ha 
aung  detg:   „Aber  mess  Signiurs,   ei  vegn  cul   temps,   sehe  vus  esses 

20    vivB,  a  mussar,  tgei  ingiuria  mia  Sira  ha  fatg  a  mi!" 
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TU  Capetel. 

La  Elaisera  egl  uaul  e  las  aventuras  oun  ses  affons. 

Ferton  che  la  Signiora  mava  a  spaz  egl  uäul  a  patertgont,  nua 
ella  vegli  ira,  ha  ella  faliu  la  via.  Cura  ch'^a  ei  stad'ida  ditg  e 
hang  entoorn,  eis  ella  vegnida  en  ina  via  de  pei»  che  menava  sin 
in'aulta  fdsa.  Giudem  quella  felsa  fuv'ei  ina  fantaima  biala  e  dara, 
soo  il  cristal;  e  sur  la  fantaima  er*ei  ina  plonta»  che  dev'in  bien  frid  5 
SCO  balsam.  Vesend  quei  la  Signiura,  eis  ella  cun  ina  gada  vegnida 
giud  cavagl,  et  ha  priu  a  quel  il  frein  ord  budia,  e  schau  migliar  el 
da  quelaa  jarvas,  ch'eran  lau  dentuorn.  Ella  mirav'entuorn,  catav'aber 
dagur  nagin  cristgaun  et  era  tresta;  aber  cun  ses  dus  affons  vev'ella 
aung  legennen,  bitschava  quels  e  metteva  eis  giun  plaun  sil  pastg.  10 
£lla  ha  Iura  bubiu  empau  de  quela  bun'aua  e  priu  empau  spisa, 
ch*ei  vevan  dau  ad  ella  sin  viadi;  ei  sesida  giu  e  della  stauncladat  e 
tristezia  sedormentada  en«  Denton  aber,  ch'ella  dormeva,  sei  vegniu 
lau  ina  gronda  e  ferma  sdiemia  et  ha  viu  ils  aflons  che  dormevan 
tgeuamein.  La  schemia  veva  lust  d'engolar  ils  affons,  et  ei  bein  bu-  15 
fetg  ida  vitier  e  priu  in  afion  e  corida  cun  quel  tras  igl  uaul  aschi 
lunsch,  entochen  ch'ella  ei  vegnida  en  in  bi  plaz,  nua  ch'ei  era  in 
grond  pastg  u  fem.  Lura  eis  ella  sesida  giu  e  leva  mirar  igl  affon 
nius;  ha  bein  bufatg  mes  giu  quels  sil  tratsch  e  disfischau  ora,  ch'el 
era  tut  nius;  ella  seseva  aschia  sper  igl  affon,  carsinava  quel,  sco  20 
siu  agen  affon  e  manegiava  ch*flg  aflfon  duessi  rir  enconter  ella;  aber 
quel  ha  entschiet  a  bargir  e  grir  pli  ded  aul.  Gliei  lura  daventau  en- 
tras  ordinaziun  de  Diu,  che  in  CaviUier  cun  ses  Surviturs  ei  era  jus 
a  tras  quei  uaul  e  frontaus  en  quei  liug,  nua  che  la  schemia  seseva. 
£1  ha  catau  dagur,  che  la  schemia  alzava  si  cun  las  toppas  in  affon  25 
niu,  et  ha  lagegiau  de  liberar  quei  affon  della  schemia.  £1  ha  pia 
siglientau  vitier  siu  cavagl,  ha  tratg  ora  sia  spada  e  griu  cun  aulta 
vusch:  „£i  ti  schemia,  lai  star  igl  afibn,  pertgd  jau,  lasch  bucca  ira 
naven  cun  el!**  Vesent  la  schemia  quei,  lai  ella  dar  igl  aflbn  et  ei 
cun  talla  crudeivladat  seglida  encunter  agli  Cavalier,  ch'el  ei  buna-  30 
mein  daus  giud  cavagl.  11  Cavalier  era  in  um  tapfer  e  ferm,  et  ha 
cun  sia  emprema  frida  della  Spada  tigliau  giu  in  bratsch  alla  sche- 
mia. Cura  che  la  schemia  ha  viu,  ch'ella  veva  tigliau  giu  in  bratsch, 
eis  ella  sco  thier  selvadi  rabiau,  della  füria  seglida  diesch  peis  egl 
aul;  il  semigliont  ha  era  il  cavagl  dil  Cavaglier  tratg  culs  peis  davos  35 
ora,  ch'ei  fuva  sgarschur  de  mirar.  £1  veva  gartiau  alla  schemia  el 
scheng,  ch'etla  ei  dada  per  tiarra  via.  II  cavalier  ei  seglius  giud 
cavagl,  ha  tagliau  ghi  il  tgsm  alla  schemia;  ha  priu  igl  affon  e  faschau 
quel  en  siu  manti,  schi  bein  sco  el  ha  saviu,  et  ei  puspei  sesius  sin 
du  cavagl.  El  e  ses  surviturs  en  puspei  vegni  ensemen,  et  el  ha  ra-  40 
quintau,  co  ei  seigi  ju  cun  la  schemia  et  ig]  affon;  ils  surviturs 
sesmervegliaven,  et  en  ij  vinavon  ensemen.  Havend  eis  fatg  in  grond 
viadi  en  quei  uaul,  en  eis  vegni  a  mauns  a  diesch  morders,  ils  quals 
havevan  sblundergiau  e  mazzau  biars  e  buns  umens  en  quei  uaul. 
Cura  ch'il  Cavalier  ei  Staus  tschinclaus  en  dils  morders,  ha  el  clomau  45 
Diaus  en  agid.    Vesend  el  il  prigel  de  vegnir  sblundergiaus  e  mazzaus, 
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ha  el  ton  taiframein  sedustau,  che  tuts  diesch  morders  vevan  de  far 
detgiavunda.  Ad  in  ha  el  tiglian  gi»  il  tgiau  e  treis  blessau,  chei  en 
dai  per  tiarra  via.     Cur  che  tschels  sis  han  viu  quei,  han  ei  griu:  „El 

50  duei  Star  eri  e  schar  lau  igl  affon;  pertgei  ch'cl  hagi  engolau  quel 
ded  in  grond  prinzi."  II  Cavalier  ha  resf)ondiu:  „Na,  schelmeraglia ! 
Leis  saver,  sehe  vi  jau  dir  a  vus.  Igl  afFon  hai  jau  deliberau  dad  ina 
schemia,  alla  quala  jau  hai  tigliau  giu  il  tgiau.  Vegni  con  mei!  Jau 
vi  mussar  avus  il  liug."     Cura  ch'ils  morders  ha  giu  udiu  quei,    levan 

55  ei  absolutamein  haver  igl  affon,  et  han  Iura  tumau  ad  attacar  il  Ca- 
valier pir  che  mai,  ch'el  ha  stoviu  schar  ilg  affon  lau  a  fugir,  sehe 
gie  ch'el  veva  ses  surviturs  cun  el.  Ils  morders  en  curi  suenter;  han 
aber  bucca  podiu  satiuer  eis,  et  en  pia  restai  anavos  en  igl  uaul.  Eis 
han  priu  igl  affon,  han  tratg  la  sort,  quäl  possi  portar  quel,   e  la  sort 

60  ei  tucada  al  Capitani  dils  morders.  Cura  ch*el  ha  giu  purtau  igl  af- 
fon ditg  a  liung,  eis  el  vegnius  unfis  et  ha  detg  a  ses  camerads: 
„Tgei  lein  far  cun  quei  affon?  El  ei  buca  de  bassa  condiziun;  son- 
der el  sto  esser  muort  sia  ballezia  d'in  grond  Signiur.  Nus  lein  por- 
tar quel  sper   la  riva  della  mar  e  vender  el;    pertgei   lau   enflein   nus 

65  marcadonts  de  Normandia,  Fronscha  et  autras  tiarras,  il  quals  vegnien 
a  pagar  nus  bein  per  igl  affon  muort  sia  bellezia. 

ym  Kapetel. 

Gl'affon  aper  la  mar  vegn  vendius  ad  in  Pelegrin  oul  num  Clemens, 
il  quäl  porta  grafifon  a  Paris. 

Denton  ch*  ils  morders  maven  enconter  la  mar,  han  ei  anflau  sin  viadi 
egl  uaul  la  schemia  mazada,  sco  il  Cavalier  veva  detg.  „Pilver,  di 
in,  il  Cavalier  ha  detg  la  verdat"  Suenter  en  ei  Iura  arivai  am  ilg 
affon  sper  la  mar,  nua  ch'ei  han  era  anflau  biars  marcadonts,  che 
5  han  emparau  ils  morders,  sehe  igl  affon  seigi  vanals.  „Gie,  risponden 
ils  morders;  perquei  vein  nus  el  cau.**  In  marcadont  empiara:  „Con 
leis  per  el?"  Ils  morders  risponden:  „In  schi  bi  afibn  veis  vus  vossa 
vita  buca  viu  sil  mund.  Sehe  vus  leis  el,  lein  nus  dar  el  per  quronta 
pfunds."     Ils   marcadonts   han   detg:    „Na,   na,   el  ei  memia  cars  per 

IG  quei  daner,  salvei  mo  vus  el!  pertgei  che  vus  veis  engolau  el,"  Ils 
morders  risponden:  „Cars  Signiurs!  vus  ügieis  anus  d'entiert,  pertgei 
che  nus  vein  bucca  engolau  el,  sonder  priu  cun  sforz  ded  in  Cavalier, 
il  quäl  ha  giu  liberau  el  dad  ina  schemia."  Ils  marcadonts  han  detg : 
„Nus   lein   nuota   far   spaz;   nus  dein  diesch  pftinds;   leis  schar  el  ike 

15  buca?"  Ils  morders  risponden:  ,J^a,  na!  per  quei  prezi  eis  el  buca 
vanals."  Ei  fuva  aber  en  quela  naf  in  devozius  Pelegrin,  che  veva 
num  Qemens,  il  quäl  vigneva  da  Jerusalem,  et  era  da  Paris  da  casa. 
Quel  mirava  sin  quei  affon  e  tertgava  tier  sesez:  „Quei  affon  sto 
esser   de  zun   gronda  noblezia,   ch'el   ei   ton  bialis."     El  ha  giu  tonta 

20  carezia,  ch'el  ei  cun  enzaconts  plaids  vegnius  perina  culs  morders, 
ha  porschiu  ad  eis  trenta  cnmas;  et  ils  morders  han  schau  gl' affon 
ad  el.  Vesent  quei  ils  auters  marcadonts,  rievan  ei  ora  Qemens  e 
schevan:  „Vus  stueis  ver  daners  avunda,  che  vus  veis  dau  schi  bia." 
In    auter   manegiava:    „Vus  veis  compraus    el    bien    marcau."     Schia 

25     scheva  in  ina  visa,    lauter   lautra;    et  il   bien  Clemens    stueva   tadlar 
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biaras  befas ;  figieva  aber  nagin  stem ;  pertgei  igl  aflfon  plaschev'  ad 
el  fetg  bein.  Cura  che  Clemens  e  ses  camerads  en  vegni  ord  la  naf 
e  han  stoviu  ir'  a  pei,  sehe  schon  Iura  encarschev'ei  dils  daners,  ch'el 
veva  spendiu  per  igl  affon;  pertgei  el  stueva  portar  el  si  dies;  el 
scheva  perquei  encunter  sesez:  „Jau  sun  Staus  in  ver  nar,  ch'jau  30 
hai  cargau  quei  buordi  si  dies.  Mo,  igl  affon  ami  plai  tonaton;  jau 
bai  gie  mo  in  fegl  a  casa,  e  quel  ei  forza  buca  vivs  pli,  cura  che 
jau  tuomel  a  casa;  daners  hai  jau  avunda  a  casa  mia.  Jau  vi  ent'il 
num  de  Diu  trer  si  el;  e  sch*el  sedeporta  bein,  vi  jau  el  adoptar 
per  miu  artavel."  Aschia  cun  quels  patertgamens  ei  el  ius  encunter  35 
casa  a  Paris.  Clemens  fuv'  in  um  vegl  e  podeva  buca  portar  pli  igl 
affon;  e  quel  stueva  aung  vegnir  tazaus.  Perqoei  hat  Clemens  cum- 
prau  in  äsen,  e  pladiu  ina  femna  pigl  affon;  ha  fatg  seser  quela  sin 
igl  äsen,  e  dau  ad  ella  igl  afibn  en  bratsch ;  aschia  en  eis  ira  ensemen, 
SCO  ils  Zagrenders,  enconter  Paris.  Qemens  veva  ne  di  ne  notg  maus,  40 
entochen  ch'el  ei  buca  Staus  a  casa.  Lau  a  Paris  eis  el  vegnius  be- 
neventaus  da  ses  parents,  amitgs  et  enconoschents  cun  tuta  honur,  en 
particolar  aber  da  sia  Dunna*  Cura  ch'  ei  han  aber  emparau,  danunder 
el  vegni  cun  quei  bi  affon,  ha  el  detg:  „Jau  hai  comprau  quel  vi  da 
tschei  maun  della  mar.  Sia  Dunna  manegiava,  ch'ei  fuss  in  affon,  d'in  45 
grond  Signiur  de  Fronscha,  che  vess  recommendau  a  Clemens  de 
trer  si  el;  e  leva  buca  molestar  el  cun  pli  damondas,  sco  ei  descha 
ad  ina  sabia  Dunna.  Clemens  e  sia  Dunna  vivevan  ensemen  cun  tutta 
paisch;  tilaven  si  igl  affon  en  tutta  disciplina  e  tema  de  Diu,  han 
quel  schau  battegiar  et  agli  dau  fl  num  Florenz.  Florenz  era  bials  50 
e  carins,  carscheva  si  et  era  ferms  e  taffers.  L'  entira  Fronscha  ha 
d'engraziar  agli,  ch'ella  ei  buca  vegnida  sut  il  giuf  dils  Türks;  et  il 
bien  retg  Dagobert,  chel  ei  buca  vegnius  scatschaus,  sco  ei  suonda 
glejti.  Florenz  ha  era  effectuau,  che  sia  mumma  ei  puspei  vegnida 
tier  siu  Bab  Octavianus.  El  ha  mess  indisch  Regs  sut  siu  potestat:  55 
siu  frar  ha  aber  era  gidau  leutier.  A  Florenz  era  nagin  de  siu  temps, 
che  steva  a  p^r,  sco  ei  vegn  gleiti  suondar.  Ussa  da  lauter  affon, 
SIU  frar. 
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15.   Circular  des  Kirchenrates. 

Ilg  Cusselg  d'Baselgia  Evangelic 
(Tilg  Cantun  Grischun 
giavischa 
k  tuts  cunmembers  da  las  basetgias  evangelicas 
da  quel, 
grazia  a  pasch  da  Deus  tras  nies  Senger 
Jesum  Christum! 
Ilg  ei  ä  Wus,   cars  frars  an  Christo,  cunaschent,   quont  da  beara 
sort  ean  minchia  gada   las  fatschendas  d'üna  Radunonza  synodala,   a 
quont  curt  ei  ilg  temps,    ca  ven  ad  ella  parmess,   da  cunderscher  ora 
quellas.    Wus  mungleits  cuntut  buca  vus  smarvilgar,  sch'ella  Wus  saveva 
5     buca   dar   informaziun   sur  da  l'apostasia  d'ilg  Staus  Decan  de  Castel* 
berg,    la   quala  ei  aignameng   pir  suenter  la  Synoda,    sin  la  fin  d'ilg 
meins    Juli,    vangida    clarameng    a   positiv*)    declarada.      Ilg  Cusselg 
d'Baselgia,  ilg  quäl  proveda  ils  aflEars  ecclesiastics  en  ilg  temps  da  Tüna 
Synoda  antroca  Tautra,  suenter  ver  finieu  sias  Sessiuns,  ha  cartieu,  chei 
lo     seig   convenient  k   sieu  duver,   sch'el  adresseschig  k  Wus  en  num  da 
quela  tier  quest'  occasiun  anchins  plaids  d'antruvidament ,   da  cunfiert 
a  d'admoniziun. 

Senza  dubi  ha  ilg  pass  d'ün  um  velg,  ilg  quäl,  suenter  esser  Staus 
aschi  gig,  cunmember,  mussader  a  Decan  da  nossa  baselgia  evangelica, 
15  bandun'  uss  quela  en  sia  aulta  velgadigna  cun  las  pli  malhonestas 
calumnias,  a  sa  metta  en  la  ritscha  d'ils  declaraus  adversaris  da  leza, 
faig  sin  Wus  üna  gual  aschi  mal  amparneivla  impressiun,  sco  sin  Tantira 
spiritualitad  da  nossa  baselgia.  Gie  questa  stueva  coutras  particularmeng 
sa  sentir  constemida  a  humilitada,  daveras  buc  parquei,  ch'ella  vessig 
20  tras  Tapostasia  da  quei  um  a  d'ils  ses  perss  anzachei,  bein  aber  parmur 
da  la  trista  experienzia,  ch'ella  stueva  far  sur  da  la  malfideivladad  a 
malvangonzadad  dad  ün  da  ses  Decans  a  d'ils  pli  velgs  cunmembers. 
Less   Deus   ch'ilg  Exdecan   vess   schon  da  gig    bandunau    nossa   cu- 


*)  Quest  ei  daventau  en  üna  brev  a'lg  lud.  Oberkeit  da  la  Foppa»  d'ils  30  da  Juli, 
en  la  quala  el  declara  positivameng,  ch*el  d'anchins  meins  annou  s'audig  tiers  k  la  ba- 
selgia catholica.  En  sia  brev  latina  ä  la  Synoda  vev'  el  buc,  sco  en  sia  intxacta  trans- 
latiun,  duvrau  queP  expressiun:  jou  bandun  vossa  &oc\t\2id  eccUsiastica-,  mo  mai  simpel: 
„jou  bandun  vossa  societad" ;  ilg  quäl  deva  ün  dubel  s6n,  cun  quei  c'ei  saveva  er  vangir 
antalgiöu  mai  la  Synoda»  a  quei  ton  pli,  ca  cn  la  brev  da  Castclberg  ven  savens  replicäu 
la  medema  caussa  cun  auters  plaids. 
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mlnonza  eocleslastka»  ner  ca  nns  vessan  survangieu  pli  bauld  ils  mus- 
saments  da  sias  sanistradas,  gual  asdii  pauc  Ruman^caihoHcas  sco  E-  25 
vangehc-re/ormadas  id^as,  ils  quals  nos  vein  uss  enta  maun ;  scha  vangiss 
quest  scandel  buc  ad  esser  vangieus,  a  las  competenzas  ecclesiasticas 
vangissan  a  ver  procurau,  ca  quest  Luff  en  vascadira  da  nursas  fuss 
vangieus  absentaus  da  la  mantan^ra. 

DaBtond  munglein  nus   buca  sa  smarvilgar,  sch'en  noss  temps  a     30 
denter  nus  daventa  quei,  ch'ei  schon  en  Tan^rmera  baselgia  vi  a  nou 
daventau,  numnadameng,   ca  fauls  mussaders   a  surmanaders  sa  sfiil- 
tschan  ent  denter  ilg  pievel,   sut  la  paritta  da  survients  da  Christi,   a 
SCO  eis  sez  crodan  giu,  anridan  er  auters  da  curdar  giu.     Da  tals  po 
ün   gir  quei,  ch'ilg  Apostel   s.  Jon   (i  Joh.  2,  19)   gi:  ^Is  ean  tiku     35 
navend  ad  nuSf   tno  eis  /ovan  buca  d*ils  noss,  parchd  scKels  fussan   sün 
d'üs  noss,   scha  fussan   eis  rumani  Her  nus.''     Gie   chars  Frars   en  ilg 
Senger,  ilg  stau  Decan  de  Castelberg  s'udiva»  sco  nus,  daveras  menga 
tardy  savein  uss  positiv,  schon  gig  buca  pli  tier  k  nossa  baselgia ;  schon 
da  bears  ons  aniuMi  ha'l   gieu   sa  separau  en  ils  essentials  artikels  da     40 
nossa  cardienscha,  da  las  doctnnas  d'ilg  evangeli,   essend  ch'el  taneva 
pli  sin  ils  malstatteivels  meinis  da  humauna  sabienscha  scholastica,   ca 
sin  las  decisius  d'ilg  plaid    da  Deus.     Buc  nossa  Baselgia  vess  el  du- 
vieu  inculpar,   ch'ella  rafidig  l'authoritad  d'ils  Apostels,  la  surhumauna 
dignitad  a  Deitad   da  Christi,   ils   misteris  da  sia  incamaziun,  da  sies     45 
miraclas,  da  si'  unirenda  p'ils  puccaus  d'ilg  mund,  da  sia  mort  vicaria 
a  da  sia  operanta  presenzia  en  la  s.  tscheina  (tier  ün  cartend  diever 
da  quela.)     Mai   tschiec  hass,  c^ha  probabehneng  nagut  auter  par  fim- 
dament  di*ilg  sclauder  ora  sieu  füg  angonnader  or   d'ilg  Synodus,   ad 
ilg  continuau  sa  dustar  d'ilg  Synodas,  d'ilg  prender  si  puspei,   ha  pu-     50 
dieu  angaschar  el   tier  üna  sdii  expressa  calumnia.     Wus  saveits  setz, 
chars  frars,  ad  ilg  apostat  stuev'  er  saver,  ca  nossa  baselgia,  dalunsch 
da  rafidar  quelas  doctnnas,   sa  cunfessa  bearont  expressameng  tier  d- 
las,   a   ch'ilg   ei   en  genere  sia  maxima,   da  prender  si  a  avundar  tut 
quei,   ca  sa  lai  mussar  si  dad  esser  effectiva  doctrina  da  Jesu  Christi     55 
a  da  ses,  d'ilg  spirt  da  la  vardad  illuminai  a  diregi,  Apostels  or  da  lur 
scartiras,   sco   ils  pli  sagirs  ad  ils   velgs   documents  d^ilg  Chrislentkum, 
Nus  abominein  minchia   disposiziun  en  las  soinchias  caosas  da  la  re- 
ligiun,  a  dein  tuttavia  buca  tier,  ca  minchin  fetschig  or  da  la  soinchia 
scartira  chei  c'el  vult,  a  storschig  a  volvig  quela  suenter  piascher;  nus     60 
ancunaschein  er  nagin  par  ün  ver  cunmember  da  nossa  baselgia,  ilg 
quäl  rafida  Tautoritad  da  la  scartira,  vul  quela  dominar  suenter  piascher, 
ner  sco  ün  nuncartent  metter  Peffectiva  doctrina  da  Jesu  a  d'ils  Apostels 
d'üna  vart     Mo   sch'ilg  Exdecan   saveva,   ch'ei  dettig  tonatont  tals  en 
nossa  cuminonza,  scha  fov'  ei  sieu  duver,  sco  Predicatur,   ad  ounc  pli     65 
sco  Decan,  da  lavurar  ancunter  a  quei  mal,  tras  mussar  a  vamiar,  tras 
censuras  a   dar  ent  k  Igi  Cusselg- Baselgia  ad  i  la  Synoda.    Aber,  o 
chei   bi   pastur  a  Wächter!    £1   sez  sudiva  tier  quels,  ils  quals  stiman 
pauc  ner  nuot  Tautoritad  da  la  soinchia  scartira  a  tut  quelas  dogmas, 
da  las   qualas  el  asca   culpar  faulsameng  nossa   baselgia,   ch'ella   las     70 
raffidig.     Parquei,  sco  par  auters  motivs,  ils  quals  fussan  menga  prolix 
d'ils  allegar  cou,  parquei  eis  ei  buca  da  crer,   ca  sia  scumngada  tier 
la   Baselgia   Romauna   seig  daventada    or    dad    aigna   cunventschida. 
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Parchei  essend  ca  sez  nossa  Baselgia  veva  par  el  menga  bear  exteriuras 

75  a  menga  bears  puings  da  cardienscha,  co  savev' el  ix  dad  üna  vart, 
nua  ch'ilg  ei  ounc  bear  pli  bearas  exteriurus,  a  nua  ch'ilg  ei  scrit  avont 
da  tonta  sorts  da  crer  a  da  salvar,  ilg  quäl  ha  n^  en  la  soinchia 
scartira  n^  en  ilg  saun  antaleig  anchin  fnndament  Tonaton  laschein 
nus  sura  ad  auters,  da  far  bein   adaig,  chei   cartent   catholic   eis   han 

80  gudongau  vi  dad  el,  a  giavischein,  ca  las  ampurtontas  vardads  d'ilg 
evangeli,  las  qualas  e)  vess  afflau  tier  nus  gual  aschi  bein  ad  ounc 
pli  bein,  mo  vuleva  buc  afflar,  pudessian  alla  ßn  üna  gada  splendurir 
en  sieu  spirt  a  cor,  a  purtar  frigs  da  bassezia,  da  cardienscha  a  da 
carezia  enten  el. 

85  Mo  Wus,  cars  frars  a  soras  en  ilg  Senger,  cunzund  Wus  en  Lgion 

a  logs  cunfinaus,  ils  quais  essas  ilg  pli  fig  vangi  tras  el  scandalizai  a 
perturbai,  Wus  lascheit  coutras  buca  disturbar.  Buc  sin  ilg  plaid  a 
sin  Tauthoritad  d'ün  carstiaun,  ca  sa  ir  ad  errur,  manchir  a  far  puccau. 
ruvausa  nossa   cardienscha,   mo   si'lg    nunanganeivel    plaid    da   Deus, 

90  cuntenieus  en  las  scartiras  d'ilg  veder  a  niev  testament  Gual  en  quei 
duveits  ancanuscher  ilg  grond  avantaig  da  nossa  Baselgia,  a  tont  pli 
schazegiar  quela,  parquei  ch'ella  vus  antruvida  buca  tier  plaid  da 
carstiauns  a  tschentaments  da  carstiauns,  mo  tier  la  schubra  fantauna 
d'ilg  evangeli  a   tier  Christus,    ilg   quäl  parsuls  ei   la  via,   la  vardad  a 

95     la  vitia, 

Ei  s'auda  tier  ils  listis  cröuns  d'ils  anamigs  d'ilg  evangeli,  mo  ei 
mussa  er  dar  lur  mala  intenziun,  c'ds  anquiran  sut  da  beara  sort 
pretexts,  da  ratrer  k  Igi  pievel  la  soinchia  scartira,  a  da  disfamar  quela 
SCO  stgira,  malantalgianteivla  a  priglusa.     Aschia  fan  eis  spronza,  ch'ün 

100  seig  tont  pli  prompts,  senza  examinar,  da  crer  k  quei  ch*els  suenter 
htr  meini  fan  a  saver  k  Igi  pievel  par  divhia  vardad  a  divin  cummon- 
dament.  Mo  Wus  taneit  mai  ton  pli  fermameng  vid  la  soinchia  scar- 
tira; en  ella  udits  vus  la  vusch  d'ils  soings  umens  da  Deus,  ils  quals 
han  plidau  a  scrit,   inspirtai   d'ilg   spirt   da  Deus.     Suenter   sieu  plaid 

105  ampruveit  ils  spirts,  a  vus  vangits  gleiti  ad  amprender  da  disferenziar 
ilg  spirt  da  la  vardad  dad  ilg  spirt  da  la  mansenga  a  d'ilg  Emir 
Ils  carstiauns  san  tuts  ir  en^rr,  a  van  en^rr  a  faleschan,  mo  ilg  plaid 
da  Deus  sa  buc  angonnar.  Tschiel  a  tSrra  vengan  a  vargar  vi ,  mo 
ilg  plaid  d'ilg  Senger  rumoinga  k  semper.     Ancunascheit  a  sdiazegieit 

1 10  aschia  la  vantira,  ca  vus  posideits  sco  christiauns  evangelics,  dad  ascar 
ver  cun  agiens  ölgs  a  dad  udir  aschi  da  gir  cun  aignas  urelgas,  chei 
ilg  Senger  nies  Deus  dunionda  da  vus.  Mo  buca  mai  vus  lagreias  da 
quest  avantaig,  vus  survit  era  da  quei  redliameng.  Legit  flissiameng 
quei  Süing  cudisch,  legit  el  cun  devoziun,  a  cun  ilg  prus  parpiest,   da 

115  vus  bagegiar  en  Deus;  Iura  vangits  ad  amprender  d'ancanuscher  el  pli 
a  pli  bein.  Deus  ei  quei,  ca  dat  sabienscha,  sch'ün  l'anquira  a  ten 
car  sincerameng.  Ligit  el  suenter  üg  Antruvidament  d'-lg  beau  Luthems, 
ilg  quäl  sa  catta  en  la  pr^faziun  d'ün  dad  el  publicau  cudisch  da 
Johann  Spangenberg,  ca  tunna  aschia :  „Pilgver !  ti  sas  en  la  s.  scartira 

120  buca  legier  menga  bear;  a  quei  ca  ti  legias,  sas  ti  buca  legier  menga 
bein\  a  quei  ca  ti  antalis  bein,  sas  ti  buc  antalir  menga  hein\  a  op^ 
ca  ti  antalis  bein,  sas  ti  buca  mussar  menga  bein]  a  quöi  ca  ti  mussas 
bein,   sas  ti  buca  viver  menga  bein.**     Maneit  puspei  ent  vossas  casas 
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la  venerabla  isonza  cfüs  pardavonts,  tenor  la  quala  vangiva  minchiagi 
en  Tura  da  devoxiun  legieu  anzaconts  vers  or  da  la  bibla.  Cun  movi-  125 
ment  d'ilg  cor  ad  angraziament  anv6rs  Deus  figiev'  ilg  niebel  Zvingli 
menziun  d*üua  tala  isonza,  ad  ün  udiv'  el  parquei  savens  schent  pu- 
bUcaiDeng :  y,Deus  seig  ludaus !  nns  essan  baaid  cou»  nua  ca  nus  savein 
gir:  Mmchia  casa  d'ilg  pur  ei  üna  baselgia»  en  la  qoala  ün  sa  legier 
ad  antalir  ilg  v^er  a  niev  testament,  la  pli  aulta  scienzia.*'  Maneit  130 
ent  pnspd  questa  venerabla  isonza ,  vus  reformaus  babs  casa,  la  quala 
la  beada  reformaztun  ba  puspei  traig  nounavont  a  generalisau. 

Plideit  buc  auter,  ca  cun  vaseivla  devoziun,   cun  racunaschienscha 
a  latezia  davart  quei   soing  cudisch   en  preschienscha  da  voss  uffonts 
a  vossa  fiamilia,   a  l'impressiun  da  quei  ven  tut  lur  vitta  ad  eaai&c  par  135 
eis  benedida ;  parchei  quei  ca  ven  en  la  juventigna  mess  elg  cor,  quei 
ven  b«c  ragiscbau  ora. 

Mo  d'antond  ca  nus  Wus  admonin  ascbia,  chars  frars,  tier  statt- 
eivla  confessiun  da  la  vardad  evangelica  a  tier  continueivel  exercid  da 
quela  en  la  vitta,  savein  nus  buc  aprobar,  scha  l'abominaziun  anv^rs  140 
ils  scbi  malvangonts  apostats  ba  tschou  ner  lou  dau  cascbun  tier 
tschontschas  ner  acziuns,  las  qualas  disturbescban  la  pasch  cun  noss 
cunpatriots  d'ün  autra  cardiencba,  ner  pudessan  ver  la  paritta  ch'ün 
offendig  lur  dreigs  da  conscienzia.  Eviteit  gie  tut  quei,  ca  pudess  dar 
fundamentada  cascbun  tier  lamentaschuns  ad  anamidzias.  £r  ils  apo-  145 
stats  duveits  vus  laschar  en  lur  dreigs  civils  nunmolestai  a  nunpr^judicai. 
Hg  spirt  da  la  baselgia  evangelica  ei  ün  spirt  da  la  pasch,  da  cum- 
purtonza  a  carezia;  a  quest  spirt  vangissas  vus  a  violar  a  buc  ancan- 
uscher,  scha  vus  vus  lubissas  cun  plaids  ner  cun  faigs  anqual  afl^nnt 
Nus  Wus  rugein  pia,  ca  vus  vus  ragurdeias  adina  da  Tadmoniziun  da  150 
nies  Senger:  (Math.  5,  44.  45.)  „Taneit  car  voss  anamigs,  benedit 
quels  ca  vus  smaladeschan,  figieit  d'ilg  bein  a  quels,  ca  vus  hassegian ; 
rugeit  par  quds  ca  vus  fan  adalaid  a  vus  persequitesc^han,  par  ca  vus 
seigias  uifonts  da  vies  Bab,  ch'ei  enten  tschiel,  parchei  el  lai  levar 
sieu  solelg  sur  buns  a  mals,  a  plover  sur  gists  a  malgists."  Aber  155 
questa  charezia  ei  daveras  buc  indifferenzia  anv^rs  Vardad  a  Dreig. 
Wera  carezia  sa  buc  esser  senza  ifer.  Ilg  faig  da  ser  Balthasar  de 
Castelberg  askeits  a  duveits  vus  abominar,  aber  sia  persuna  duveits, 
SCO  savundaders  da  quei,  ca  rugav*  ounc  vid  la  crusch  par  ses  anamigs: 
„Bad,  par  dune  ad  eis ,  parchei  eis  san  huca  chei  eis  fan",  buc  hassegiar.  160 
Parchei  sco  ilg  Apostel  gi:  (i  Petr.  2,  21.  23.)  „Christus  nus  ha 
laschau  davos  ün  exempel,  ca  vus  savundeias  a  ses  pass;  ilg  quäl  cur 
el  vangiva  blastemaus,  blastemava  buc  ancunter,  a  cur  el  andirava, 
schmanatschava  buc,  mo  rametteva  tut  k  quei,  ca  trov'  andreig." 

Dantond  veits  vus  buca  da  tumer,  ca  la  baselgia  evangelica  vengig  1 65 
buc  a  cuzar  vinavont.  Eir  ei  fundamentada,  sco  ilg  Christenthum  en 
genere  sin  las  pli  essentialas  basngusadads  d'ilg  carstiaun,  a  sin  ilg 
simpel  dar  plaid  da  Deus,  cuntut  sin  ilg  ver  gripp,  ä  Igt  quäl  er  las 
porias  d^il%  uffiern  vengan  buc  a  ver  suramaun,  sin  quela  viva  cardienscha 
en  Christus,  la  quala  Petrus  cunfessav*  üna  gada  scbi  bi.  Na,  buca  170 
tumeigias,  la  doctrina  evangelica  ven  buc  ad  ir  sut,  ella  ven  conti- 
nueivlameng  a  muntaner  la  vantschida  sur  nuncardienscha  a  super- 
stiziun,  a  quei  ven  a  daventar  pli  a  pli  frapant,  pli  dar,  pli  dacormeng 
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a  pli  generalmeng   ch'ella  ven   anconaschida.     Buca   tameigias:  f,Scka 

175  Christ,    Cd  po  tut  cummondar,   schirmegüx  sia  haselgta^  scha  po  'lg  uffiem 

sa  scadanar   cun   tut  la  sia  fumelga.   —    Ely  ch^ei  (füg  tut  pairutty  cuH" 

sah*  ilg  Christenthum !''     lächelt  pir,  ch'ilg   cultus  da  la  basdgia  ru- 

mauna  plaigig  k  bears  carstiauns  pii  bein  —  lascheit  pir,  ca  sia  pumpa, 

sia  bealtezia,  sias  ceremonias,  ca  sumdgan  k  las  com^diast  carmalian 

180  tscherta  Igeut  pli  fig,  ca  nies  simpel  survetsch  divin,   ca  splendorescha 

buc:   nus  stein   tier  ilg  plaid  d'ilg  Senger:   (Job.  4»  24.)    ^J)eus  ei  ün 

sptrtj   a  quels  cHüg  aduran^   ilg  ston  adurar  en  ilg  spirt  ad  en  t>ardad.*' 

Tut  quei»  ca  promova  buc  questa  aduraziun  en  ilg  spirt  ad  en  vardad, 

mo     bearont     impedescha,     quei    ei    sagir     meins    christianeivel ,     ca 

1^5  paganismus. 

Salvdt  pia,  cbars  frars  a  soras  en  Christo,  salveit  quei  ca  vus 
veits,  par  ca  nagin  na  prendig  vossa  cunina!  Carscheit  en  la  cun- 
aschienscha  da  la  vardad  a  pameit  tier  en  la  carezia.  Wandlidt 
vangonzameng  i  vossa  clumada,  tier  la  quala  vus  essas  clumai;  seias 
190  buca  mai  auditurs,  mo  facturs  d'ilg  plaid.  Wilgidt,  ureit,  par  ca  vus 
curdeias  buc  en  ampmvament  Wilgieit,  steit  ferms  en  la  cardienscha, 
seias  taffers,  seias  ferm&  Sdas  statteivels  a  nunmuvantdvels,  a  pamdt 
adinna  tiers  en  Tovra  d'ilg  Senger,  cun  quei  ca  vus  saveits,  ca  vossa 
lavur  ei  buc  adumbatem  en  ilg  Senger  1  Seias  senza  vangir  blasmai  en 
195  la  carezia.  AUa  fin,  cars  frars,  vus  lagrdt,  seias  perfeigs,  vus  cunforteit, 
seias  dad  ün  sSnn,  seias  pascheivds,  scha  ven  ilg  Dens  da  la  carezia 
a  da  la  pasch  ad  esser  cun  vus! 

La  grazia  da  nies  Senger  Jesu  Christi,   la  carezia  d'ilg  Bab  a  la 
cuminonza  d^ilg  soing  spirt  seigig  cun  vus  tuts!    Amen. 
200  CUERA,  ils  18  December  1825. 

Ilg  Präsident 

Jacob     Valentin, 

En  num  d'ilg  Cusselg-Baselgia  evangelic: 

Ilg  Actuar, 

Ulr.    Joh.   Vital. 
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16.   J.  A.  Biibter. 
a)  TeU. 

Teraa  Soena. 
U  Vit  stretf  1  sper  KOn mdii 
Davos  tier  descenda  ins  denter  grippa,  et  ins  vezza  ils  viandonts  gia  giud  l'altexia, 
avon  che  eis  comparan  sin  1a  scena.   Grippa  circumdescba  Tentira  scena;  Ina  part  davon 
de  qneHa  formescha  in  gm^,  che  varga  pli  ennor  et  ei  sorcaschins  con  caglias. 
Teil  possa  si  armams  con  ü  balester* 
Da  cheu  sto  el  passar,  tras  questa  stretga; 
Negina  autra  via  va  a  Küssnacbt  — 
Cheu  meina  jeu  mfovra  a  la  fin  — 
Er*  favoreivla  ei  cheu  l'occasiun, 
5     Quest  zuitg  leu  mei  zupenta  vi  clad  e), 
Da  leu  naven  po  miu  paliet  el  tonscher; 
La  via  stretga  impedescha  era 
De  mei  persequitar.     Uss,  castellan, 
Fai  spert  tia  quint  cul  tschieU  naven  stos  ti, 
lo     Spiridas  ein  las  uras  de  tia  vita. 

Quiet  viveva  jeu  e  ruaseivel  — 
Sin  selvaschinas  mo  er*  il  sittom 
'  Drizaus,  munds  eran  mes  pertratgs  da  sanng  — 

Ord  mia  pasch  bas  ti  mei  leventau; 
15     En  tissi  malurdau  has  ti  a  mi 

Midau  ü  latg  dils  buns  pertratgaments ; 

Has  endisau  mei  tier  excess  din  monstrum  — 

Tgi  ch'a  sesez  II  tgau  de  siu  affon 

Per  noda  ha  tschentau,  o»  quel  vegn  franc 

20     Er'  a  tuccar  el  cor  digl  inimitg. 

^/ 

Jeu  sto  ils  paupers,  innocents  affons 
E  la  ßdeivla  duna  uss  protegier 
De  tia  tirannia,  castellan!  — 
Allura,  cur  che  jeu  la  corda  hai 
25     Tendiu  —  cura  ch'fl  mann  a  mi  tremblava  — 
Cura  che  ti  cun  in  plascber  diabolic 
Has  mei  sforzau,  de  prender  siu  la  mira 
II  tgau  de  miu  affon  —  cura  che  jeu 

I  8 
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Rogava  tei  scheschent  en  agonia 
30     Avon  tes  peis,  lu  hai  jeu  empermess 
En  miu  intern,  che  Dieus  solet  mo  ha 
UdiUy  cun  in  engirament  sgarscheivel : 
Che  miu  emprim  paliet  dovei  haver 
Tiu  cor  per  sia  noda  —  Quei  che  jeu 
35     Hai  engirau  en  quest  moment  terribel 
De  peinas  infemalas,  ei  per  mei 
In  deivet  sontg  —  e  jeu  vi  el  pagar. 

Ti  eis  bein  miu  signur  et  i\  prefect 
De  miu  impeMUtttr;  mo  ^anc  quel  sez 

40     Havess  bein  talas  caussas  selubiu, 
Sco  ti  —  En  questa  terra  ha  el  tei 
Tarmess,  per  far  giustia  —  rigurusa, 
Pertgei  al  ei  fitg  irritaus  —  mo  buc 
Per  che  ti  senza  tema  de  castitg 

45     En  tia  set  de  saung  scadin  delict 
Cheu  astgies  cometter;  sur  nus  viva 
In  Diu,  che  fa  vendetga  e  castigia. 

O,  via  neunavon,  ti  portatur 

De  piagas  e  dolurs,  miu  delectus 

50     E  prezius  tresor  —  A  ti  vi  jeu 

Tschentar  uss  ina  noda»  che  ei  Stada 
Entochen  cheu  impenetrabla  per 
Dolurs  plonschentas  e  per  supplicas  — 
Mo  buc  a  ti  dovei  ella  resister  — 

55     E  ti  miu  car  balester,  ti,  che  has 
Serviu  a  mi  en  mes  divertiments 
Aschi  fideivel,  buc  bandunna  mei 
En  quest  terribel  serius  moment! 
Mo  quella  gada  tegn  aunc  ferm,  ti  cara, 

60    FWeivla  corda,  ti,  ch' aschi  savens 

Has  alas  dau  a  miu  paliet  —  Mitschass 
Quel  ussa  senza  forza  ord  mes  mauns, 
Negin  second  hai  de  laschar  sgoiar. 

(Viandonts  van  tras  la  sc«na.) 
Cheu  vi  jeu  seser,  sin  quest  baun  de  crap, 

65     Che  pcnrscha  curt  maus  al  viandont  — 
Pertgei  cheu  ei  negina  patria  — 
Mintgin  cheu  varga  fugitiv  et  ester 
Sper  lauter  vi  e  buca  ha  merveglias. 
De  demondar  suenter  sias  dolurs  — 

70     Cheu  passa  il  negoziant,  pleins  de 
Quitaus,  il  pelegrin  en  siu  habit 
Viults  si,  il  devozius  claustral,  il  lader 
Obscur,  il  leger  sunadur,  il  staunchel 
Berm'er  cun  siu  cavagl  zun  grev  cargau, 

75     Che  vegn  da  lunsch  neutier  ord  terras  estras, 
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Pertgei  scadina  via  a  la  fin 
Dil  mund  gie  meina«     Quels  tuts  passan  per 
Lur  via  vinavon  tier  lur  fatschenta»  — 
La  mia,  quella  ei  U  homicid! 
(Scsa  giu.) 

80     AntntraSy  cur'  ch'il  bab  mava  naven, 

O  cars  affons,  havevas  vos  legria, 

Cur*  ch'  el  pospei  tumava;  pertgei  mal 

Vegneva  el  a  casa,  senz'a  vus 

Portar  en  quala  bagatella,  forsa 
85     In  rar  utschi,  ne  ina  bella  flur, 

Ch^  viandont  sin  las  montognas  anfla  — 

Chea  ha  el  nss  per  mauns  in'autra  catscha» 

£1  stat  sper  vasta  via  cheu  postaus 

Cun  ners  pertratgs  de  saung,  e  spiunescha 
90     Mo  sin  la  vka.  de  siu  inimitg. 

—  £  tonatont  er'  uss  el  mo  pertratga 

De  vuB,  o  cars  affons  —  per  vus  defender 
£  vossa  innocenza  mo  protegier 
Dalla  vendetga  dil  tirann,  vul  el 
95     Siu  arc  uss  tender  tier  in  homicid. 
(Leva  si.) 

Jeu  spetga  ina  nobla  selvaschina  — 
II  catschadur  vegn  buc  unfis,  ded  ir 
£ntum  dis  ora  il  pli  criu  unviem, 
£1  risca  sigls  terribels  dad  in  grip 
100  A  lauter,  reva  si  per  grugns  scrupus, 
Nu'  ch'el  mo  cun  siu  saung  sa  setaccar, 

—  Per  survegnir  in  pauper  toc  camutsdi. 
Cheu  valla  ei  in  pli  custeivel  premi« 

II  cor  de  quel,  che  vul  mei  ruinar. 
(Ins  auda  dalunsch  ina  legra  musica,  che  si^proximeacha.) 

105  Da  pintg  ensi  e  mi'entira  vita 

Hai  jeu  gie  sedau  giu  cun  il  balester, 

Sexerdtau  en  il  sittar  cun  quel 

Tenor  las  reglas  dils  sitturs;  jeu  hai 

Savens  tuccau  il  ner»  e  premis  biars 
HO  Portau  a  casa  da  las  festas  publicas  — 

Mo  oz,  oz  vi  jeu  far  miu  meglier  colp 

£  gudognar  a  mi  il  meglier  premi, 

Ch'ei  cheu  sin  tut  quels  culms  dat  d'acqulstar. 

Ina  no£za  va  tras  la  scena  e  tras  la  stretga  si.    Teil  mira  suenter  a  qoella,  se- 
pusont  sin  siu  halester;  Stüssi,  la  gnardia  della  campagna,  vegn  der  el. 


8* 
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b)   IntruYldament  per  la  GiuTentetgna 

da 
MarouB  Antonius  Mtiretus. 

(1578. 

Da  giuven  dai,  uffont,  oreglia 
A  quei  che  jeu  a  ti  cusseglia 
Ils  plaids  al  cor  ti  ferm  imprima 


Amitgs  fidai  mo  lai  saver 
Quei  che  secret  ti  vul  tener; 
Vul  ti  ils  auters  quescher  far, 
E  lai  en  fatgs  ils  ver  adina.  —       40  Stos  in  secret  tez  respectar.  — 


5  Deus  avont  tot  ti  venerescha, 
Tes  geniturs  er*  honorescha 
£  quels  ch'en  lur  stagl  per  tia  cura 
Ein  destinai  daila  natura.  — 

Lai  esser  de  mentir,  untgescba 
10  Quest  mal  che  tei  dishonorescha; 
Sur  las  errurs  cun  ricla  plonscha, 
Sincer  confess  perdtm  contonscha. 

Imprenda  bea  e  cun  piascher, 
Zun  dul^  eis  ei  de  bea  saver; 
15  Tresors,  honurs  e  gloria 
Ein  fritgs  de  tia  victoria,  — 

Has  fallaments  commess,  vertescha, 
Sehe  tiu  amitg  ils  censurescha; 
Mo  dai  adatg,  ch'el  mai  a  ti 
20  Aunc  stoppi  quest  servev  far  pli.  — 

Te  lauda  in,  curYas  dil  mal, 
Non  tegn  per  in  amitg  in  tal ; 
Igl  odi  eis  ei,  na  l'amur. 
Che  non  corregia  tia  errur.  — 

25  Tgi  che  cun  plaids  dissimulai 
Ingonna  quei  de  buna  fei, 
Pari  aunc  ina  gada  quei, 
Sch'a  gli  vegn  Toccasiun  puspei.  — 

U  sabi  a  scadin  non  crei, 
30  Crer  a  negin  indretg  non  ei: 
Sesez  ingonna  in,  et  in 
AI  propri  criedi  sez  fe  fin.  — 

Sehe  ti  dil  mal  fas  inzatgei, 
Ne  mo  pertratgas  de  far  quei: 
35  Deus  vezza  tot,  il  pli  zupau, 
Er'quei  ch'al  mund  resta  ^ellau.  — 


Mo  sin  il  bien  astgas  mirar, 
£  tia  6gliada  bein  drizar ;     [escha 
Orobject  malmund,    quei    tusseg- 
II   cor  de    quei,    ch'il    contemp- 
lescha.  — 

45  O  mai  ti  teidla  cun  merveglia 
Discurs  malmunds,  serra  l'oreglia ; 
Va  cun  negin  in  compagnia, 
Che  ha  plasdier  d'in  mal  aschia. — 

Grev  para  tgi  il  rudiment 
50  D'iraprender  fors  il  prim  moment; 
Mo  dul^  pilver  il  fHtg  serä. 
Che  en  curt  temps  tgi  crescherä, 

Has  ti  el  giuc  piascher  caltau? 
Prest  ei  in  tal  deletg  vargau; 
55  Mo  vul  il  spirt  ti  cultivar? 

Ses  fritgs  negin  tgi  sa  rubar.    — 

In  moderau  maus  fritgescha 
E  forza  persa  restaurescha; 
Mo  sur  mesira  paus  guder 
60  AI  tgierp  e  spirt  sa  mo  noscher.  — 

Sehe  ti  per  auters  has  quitau, 
Tiu  avantatg  has  conservau; 
Non  tegnas  ti  fls  auters  car, 
Vegn  tei  negin  a  carezar.  — 

65  Admira  mai  il  bun  suecess, 

Ch'il  nausch  forsa  (ha ver  podess; 

Uss'ne  pli  tard  il  tuceherä 

Cert  il  castitg,  ch'il  spertgeri.  — 

Sehe  era  il  maus  tgi  plai, 
70  Stenta,  fadigia  temma  mai: 
Ha  il  human  fatg  sia  lavur, 
Sa'l  masar  p6r  cun  honur.  — 
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Sas  d'en  11  specul  te  mirar 
Tia  belia  favia  admirar: 
75  De  tras  in  turpegius  malfatg 
Disfigurar  la,  dai  adatg.  — 

Non  has  ti  forsa  da  natura 
Regelt  ina  bella-  figura: 
AUnra  stos  ti  bein  capir 
8o  De  tras  ingeni  la  supplir.  — 

De  pauc  plidar  e  bea  udir 
Vul  nus  natura  admbnir 
Cun  ina  lingua  mo  nus  dar 
E  duas  oreglias  nus  prestar.  - 
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Mai,  mai  giavischa  ti  de  quei» 
Aschi  plascheive)  sco  igl  ei, 
II  quäl  savess  tei  svergognar 
£  tia  bun  nom  er^macnlar. 


En  furia  stos  mai  vegnir, 
Annetga  gritta  ei  i\  pir; 
Quei  che  sa  gritta  provocar 
I20  Stos  ti  adina  disprezar. 

Tertont  ch'il  grand  fraisen  possent 
Se  storscha  sin  il  culm  dal  vent, 
Stat  bein  dil  suffel  pertgirada 
La  caglia  giu  en  la  vallada: 


85  Quei  che  per  tei  vul  acquistar, 
Stos  bein  indretg  examinar; 
Pertgei  ils  laders  se  pertgiran 
Dad  6gls  averts,  che  sin  eis  miran. 

II  prim  la  marschadetgna  plai, 
90  Mo  il  bun  nom  a  bass  la  trai; 
Zim  asper  para  tot  Tin^^etta, 
Mo'l  diligent  grand  laud  aspetga. 

Vin  tucca  mai,  stos  quei  fugir, 
Ne  ferm  cun  aua  il  unir; 
95  Tgi  senza  vin  non  sa  restar, 
Quei   vul  cun  fiuc  il  fiuc  stizar. 

Eis  ti  modest  en  il  plidar, 
Sas  bella  <;era  ti  mussar, 
Gie,  cert  acquistas  ti  allura 
100  Amitgs  avunda  senza  cura. 

Mai  la  miseria  d'in  pauper 
Avont  ti  fiera  ad  in  auter. 
Deus  sez  ei  quei  che  gie  nus  dat 
Richezia  ne  la  paupradad. 

105  Mo  sin  vertid  mira  adina 

£  pli  ch'igl  aur  quella  estima; 
Tresors  tras  la  vertid  survegnas, 
Mo  mai  vertid  cun  aur  obtegnas. 

Imprenda  diligentamein 
1 10  Et  igl  impriu  tegn  indament, 
Ne  aschiglioc  firas  ei  da  fatg 
Sco  d'aua  prender  cun  in  dratg. 


125  Aschia  la  richezia  era 

Pli  grond  perigel  ei  sin  terra, 
Fertont  che  paupradad  pertgira 
Da  bea  perigel  e  sventira. 

De  pauc  plidar,  mo'l  dretg  mo- 
130  Pil  giuven  ci  in  omament ;  [ment, 
II  prim  mussa  modestia 
Et  il  second  prudenzia. 

Vul  la  sigtra  via  prender 
Per  tier  la  gloria  te  render? 
135  Sco  quei,  pil  qoal  ti  vul  passar 
Stos  ti  adina  te  mussar. 

Castitg  non  temma  qnel  che  fa 

Sco  gl'instructur  mussau  gli  ha : 

Mo   tgi    ch'ils    plaids    de    quei 

[disprezza 

140  Cun  dretg  castitg  avont  el  vezza. 

Quei  giuven  dat  buna  speranza, 
Che  en  vertid  als  onus  s'avanza; 
Tot  c\^  ipaprova  d*il  omar 
145  Cun  laud  meritau  a  gli  dar. 
Et  ^a  tot  che  il  admira, 
A  gli  augura  la  ventira. 

Mo  ils  marschuns  tegnan  negins 
Per  plaids  de  curtesia  digns; 
150  Sprezai  gie  ein  eis  da  scadin, 
£  beffeis  fa  cun  eis  mintgin* 
Ded  in'6gliada  sin  eis  dar. 
Gnanc  po  il  bab  pli  se  degnar. 
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Meins  ein  las  mendas  de  temer 
155  Per  quei  che  uss'  las  san  noscher; 
Tras  ellas,  quei  ei  pli  fatal, 
II  cor  s'indisa  tier  ü  mal. 


Cun  quei  stos  ti  te  contentar, 
185  Che  tgi  la  sort  ha  voliu  dar; 
Mo  per  aunc  meglier  survegnir, 
Stos  stenta  e  lavur  unfrir. 


II  bien  ancuera,  scheel  dovess 
Er*tgi  parer  il  prim  d'ir  vess; 
160  Constant  il  bien  exercitar, 
Sia  direzia  sa  levgiar. 

Servers  re^erts,  quei  fai  persenn, 
Adina  tegn  ti  indament; 
Per  pauq  tegn  quels  che  ti  sas  far 
165  £  lai  dals  auters  ils  laudar. 

Cur*ch'igl  util  e  la  honur 
Ein  en  conflict,  mo  en  favur 
De  quella  senza  dubitar 
La  decisiun  ins  astga  dar. 

170  Sut  in  vel  nausch,  zun  malfitada 
Savens  ei  la  vertid  zupada, 
Fertont  ch'in  maltartau  glimari 
Se  zuglia  en  purpur  magari. 

Negina  caussa  stos  ti  far 
175  Sol^  per  te  lasdiar  laudar; 
Mo  de  for  quei  dentont  festina, 
Qi'ils  auters  ston  laudar  adina. 

Richezia  non  tegn  memia  car, 
Mo  mai  per6  la  stos  sprezar; 
180  Eis  ei  ad  ella  imposseivel 
De  la  ventira  far  stateivel, 
Sehe  sa  ella,  quei  po  ins  dir, 
A  nossa  vita  bein  servir. 


Pertratga  bein  co  tot  human 
£i  variabel  et  ei  van, 
190  Per  er'saver  portar  sventira, 
Guder  fortuna  cun  mesira. 

Quei  para  pauc,  mo  bea  ei  munta 
Pos  ti  quei  conservar  avunda, 
Gert  ei  tgi  porterä  allura 
195  Ils  megliers  fritgs  d'ina  bun^ura. 

Nos  Dens  en   ^iel,    ch'il   mund 

guvema 
Cim  sia  sabienscha,  ch'ei  etema, 
Po  laschi  Topera  flurir 
Et  ella  vegli  benedir. 

200  Curla  damaun,  miu  car  uffont, 
Ti  levas  cun  il  di  levont, 
Ne  cur'la  sera  per  dormir 
Ruaus  en  l^  vul  ancurir, 
Stos  ti  tier  el  cun  devoziun 

205  Adina  far  tia  oraziun.  — 

In  prompt  ingeni,  in  tgierp  saun 
Regeveras  ti  da  siu  mann 
Et  aunc  pli  meglier.    Conüdanza 
Sin  El  ti  genta  e  sperania. 

210'  Quei  che  ti  fas  scadin  moment, 
Fai  mo  en  laud  dil  To4>otsent 


c)   Feder  Ta  in  terms  estras. 

II  Peder  non  vul  star  a  casa,  nel  mund  per  forza  vul  el  ir. 

La  manima  eis  fitg  contristada,  de  non  saver  quei  impedir. 

„Tgei  vul  ti  far  nel  mund?''  sehet  ella,  y,a  ti  ein  esters  tots  humans! 

E  cert  scadina  bagatella  ti  prenderan  tes  nauschs  compagns!*' 

II  Peder  ri  da  quella  tema,  vezend  la  mamma  el  plirar, 
Repetta  mintga  di  cun  flemma  sia  canzun  de  viagiar. 
El  crei:  ,41  ester  mo  fa  sdienta,  mai  da  vicin  fortuna  ri;^ 
Dalunsch  la  gerca  '1  senza  stenta,  pli  tard  retuma  el  in  dL 
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Las  andas  in  agit  ins  clanuna,  scadina  vtil  uss  cussigliar; 
lo     Per6  il  Peder  eis  in  äamraa  et  absolut  vul  viagiar. 

Uss  sehet  la  mamma  afOictada:  „Has  mal  tiu  bab  ti  contemplau! 
Quel  sa»  restand  semper  a  casa,  taut  sco  scadin  ch*eis  viagiau/* 

11  Peder  resta  sin  la  sia,  ch'il  bab  tandem  allnia  di: 
„Fortuna»  Peder»  va  ti  pia;  per6  uss  non  tergina  plil" 
15     £t  uss  dat  que  de  far  avunda»  per  11  vestgir  da  pei  a  tgau» 
£  tot  possibel  ins  impunda,  per  ch'el  dal  freid  sei  conservau. 

£  tandem  vegn  il  di  allura,  oz  va  el  cur*  ch*el  ha  gentau; 
A  tot  zun  greva  eis  quell'ura,  de  prender  uss  dad  el  comgiau. 
Ses  vegls  se  mettan  er  sin  via  cun  el  per  il  accompagnar, 
20     Vezend  nel  vitg  in'osteria,  intreschan  eis  per  se  refar. 

Ina  butiglia  vegn  oomprada;  per6  il  Peder  eis  quiet 

A  bun  rever  la  vegn  svidada;  „sco  Deus  que  vul",  il  Peder  sehet 

Svanida  eis  si'allegria,  el  dat  eomgiau  als  vegls  pu^>ei 

£  di:  „Mes  ears,  uss  vom  jeu  pia,  a  casa  p^r  vus  retumei!*' 

25     II  Peder  bein  uss  ricla  senta,  el  va  perö  spert  inavant; 

Mo  zieva  ^ient  pass  el  se  ^enta  e  di:  „O  Deus,  eoM  mund  eis  grand!*' 
£r  Taura  non  gli  para  bella:  zun  memia  freid  il  vent  oz  va; 
,JLa  cuffla*',  pensa  M,  „sehi  er  quella  oz  ne  damaun  la  vegnidL** 

£1  guarda  uss  intum  sin  via,  quant  lonsch  ch'el  os  vul  viagiar; 
30     Per6  uss  vegn  ina  trivia;  —  da  quala  ha  el  de  passar? 

,J)a  quei  sto  jea  sürviver  pial  Dens,  tgi  bavess  de  quei  pensau!'* 
Co  stass  jeu  bein  a  casa  mia,  havess  la  mamma  jeu  tadkul 

„In  stultus  sun  jeu  stau  d'aschia  mia  fortuna  negligir! 
Tumass  jeu  da  questa  trivia,  la  mamma  cert  vegniss  a  rir.** 
35     £  spertamein  el  se  resolva,  de  siu  viadi  bandonar, 

£  quel  moment  el  er  se  volva,  per  spert  a  casa  retumar. 

D'intant  ils  geniturs  sesevan  neirosteria  cun  raschun 
£  bein  mangiavan  e  bevevan,  per  imblidar  lur  afüicziun. 
Cun  eis  Peder  non  se  fa^enta,  mo  casa  ha  el  indament, 
40     Perquei  retuma  *1  per  la  senda  nella  citad  cun  legrament 

£  let  eis  el,  che  el  la  strada  mai  sin  viadi  ha  falliu; 
Avant  la  sera  aune  Tintrada  in  casa  sia  ha  '1  teniu. 
Per6  struseh  ch'el  intret  in  stiva,  audit  el  rir  e  beflfas  far; 
La  buna  luna  gli  svaniva,  el  sa  d'intant  se  quietar. 

45     Ins  di:  ,JEis  in  pedunz  da  vaglia!  Perquei  stos  ti  uss  reposar, 
£  ferm  e  frese  il  paun  ti  taglia,  per  tias  forzas  restaurar. 
£1  fa  quei.  —  Cun  doiur  profunda  üs  geniturs  arrivan  qua. 
La  mamma  crida  e  scofunda:  „Inua  Peder  eis,  Deus  sa!'* 
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11  Peder  ri  e  spert  el  daroma:  „Pertgei  cridar?  Jeu  snn  tumau!" 
50     O,  CO  s'allegra  sia  mamtna !  „Gia  qua  ?"  il  bab  di  da  vilau ; 
,J^  mamma  mo  eis  trista  Stada»  jeu  hai  da  ditg  quei  prevediu, 
Hai  viu  gia  oz  sin  nossa  strada,  ch'il  viagiar  sei  prest  üniu/' 

La  mamma  contentada  ura:  „Que  eis  il  meglier  et  indretg! 
Jeu  hai  min  piyen  da  bun'  ura»  e  quei  eis  miu  pli  grand  deletg!" 
55     Per6  il  Peder  sehet  aschia:  „Non  supponend  che  que  nevess, 
£  non  vegnind  quelk  triria:  quant  lunsch  jeu  fnss,  negin  savess! 


d)    B  h  le  t  n  s« 

(Monolog.) 

Eis  quei  la  terra,  quala  hai  ^ercada 
Avdnt  tants  seculs  gia  cun  mia  spada? 
Quest  paradis  havess  jeu  habitau» 
Cur  jeu,  essend  d'Italia  sca^iau, 
5     Manet  in  vals  desertas  del  bei  Rhein 
Miu  poevel  valorus,  quäl  libertad 
Plü  estimava  dell'  amenkad 
D'ün  bei  paes  fructifer  e  serein? 
Quais  dis  quels  eran,  cur  per  conservar 

10     L'mdependenza  e  la  libertad, 

Spogliau  del  tot  e  senza  facultad, 
Quels  munts  terribels  jeu  stovet  passar 
Cun  mes  compagns  per  intransiblas  sendas, 
Sur  n6v  e  gla<;ia  tras  immensas  tendas! 

15     Tot  ester  oz  jeu  qua  uss  me  resenta, 
E  quei  mi  fa  dolur  e  me  tormenta. 
Inua  sun  las  selvas,  las  obscuras, 
Las  vals  funestas  cun  rapids  auals? 
Giardins  jeu  mo  observa  e  culturas 

20    Da  diligents  humaus  in  totas  vals. 
Inua  stavan  las  camannas  nossas, 
Jeu  vezza  oz  castells  e  vitgs  s'  alzar, 
E  pasculeschan  numerusas  scossas, 
Inua  nus  solevan  sagittar 

25     Ils  lufs  et  urs  in  grandas  compagnias 
Per  segürar  noss  vitgs  e  nossas  vias. 
In  pe  dels  aspers  trutgs,  quals  traversavan 
Noss  munts  e  nossas  vals  da  totas  varts 
£  sur  auals  tant  ramm^nts  manavan, 

30     Jeu  vezza  cun  piascher  da  totas  parts 
Oz  fabricadas  grandiusas  stradas 
E  punts  gigantas  in  tot  las  contradas. 
Las  furiusas  bestias  de  rapina, 
A  qualas  semper  nus  fagevan  guerra, 

35     Han  bandunau  uss  questa  bella  terra; 
Da  rar  mo  aunc  sur  la  regiun  alpina 
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Oz  Paquila  jou  vezza  sventular 
£t  ault  sar  pizzas  lä  all'  erta  star» 
Fratant  che  spess  Tastuta  muntanella 

40     Sut  a  aolegl  avant  )a  tauna  sia 
£  schüvla  nella  ganda  inaquella 
Che  ella  senta  razatgei  in  via. 
£  dun  jeu  alla  bassa  ün'  oegliada, 
O  quäl  aspect  magnüic  jeu  observa! 

45     Int^ras  tendas  occupesdia  prada 
Plascheivla  e  con  savunisa  erba, 
£t  ^rs  qua  se  derasan  cun  granezsa 
£t  aclas  e  curtins  plems  da  pom^, 
Ch'il  cor  profund  uss  senta  la  letezza» 

50     Sco  ch'  el  Tezess  Y  etema  primav^ra. 
£  qnals  indrizaxDents  sqn  da  mirar, 
Inua  stat  da  casa  il  human! 
O  quals  plascfaeiveb  vitgs  gia  da  k>ntan 
Miu  oegl  observa  alla  riva  star 

55     De  bels  auals  e  flums  e  sdn  colltnas! 
Bels  edificifl  grands  e  bellas  turs 
In  mez  da  bleras  casas  e  casinas 
Oz  s'alzan  da  pertöt  sco  dignas  flurs 
D'än  temps  sclariu,  il  qua!  cun  interess 

60     Camina  per  la  via  del  progress. 
£  quäl'  activitad  da  reger  para 
Qua  giü  uss  da  contin  ndlas  valladas! 
II  contadin  jeu  vezza  \k  ch'el  ara; 
Qua  passa  per  las  beilas  vias  ladas 

65     11  vettnrin  cun  sia  granda  carga, 

A  quala  uss  in  prescha  granda  varga 
Prest  la  carro^ia  della  nobla  schenta, 
Fratant  ch'il  lavurant  qua  vi  se  stenta 
Cun  tota  forza  a  bein  cultivar 

70     La  prada  et  ils  ^rs  a  questa  spunda, 
£  curran  ils  pasturs  a  pertgürar 
Lur  scossas  d'animals,  fagend  la  runda 
In  totas  auras  e  da  totas  uras 
Per  pktuns,  forests  e  munts  e  per  alturas. 

75     Ün  paradis  mi  para  la  campagna 
Cun  ses  plascheivels  vitgs  bein  situai, 
Quais  da  pertot  dispers  sün  la  muntagna 
Ün  numerus  observa  ÜEtbricai. 
O  sclii,  oz  eis  V  aspect  plü  grandius, 

80     Che  cur  nus  fugitivs  qua  arrivettan 
Pär  dopo  ün  viadi  zun  stentus 
£  mo  desertas  tot  las  vals  cattettan.  — 
Quals  tuns  plascheivels  quest  moment  arrivan 
In  dul^s  accords  fin  all'  oreglia  mia? 

85     Fortuna  quala  dul^ia  hannonia! 
Da  quellas  melodias  mai  sentivan 
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Antruras  nus  tras  questas  vals  tunar; 
Nus  semper  mo  audivan  ramurar 
Las  furiusas  auas  e  lavinas, 
90     Las  qualas,  vehement  dals  munts  crodand, 
In  lur  rapida  cursa  tot  sfraocand, 
Vegnivan  \i  dallas  regiuns  alpinas 
£  las  camannas  nossas  devastavan 
£  nus  lavurs  e  stentas  tant  portavan,  — 
95     £  tgei  ha  quest  sunar  bein  da  muntär? 
Pertgei  se  raspa  mia  descendenza 
Cun  pass  r^pid  e  tanta  reverenza 
In  processiuns  festivas  al  altar, 
II  quäl  se  aulza  in  quel  edifid 

100     In  mez  dd  vitg  sper  qudla  tur  pompusa? 
"Eis  qaei  lur  tempel  cert  del  sacrifid, 
Inua  uss  la  vita  valonisa 
De  lur  grands  heroes  eis  expticada 
Per  bun  exempel  a  tot  la  raspada?  •*— 

105     O  senta,  senta  quala  melodia 
Suava  e  plasdieivla  uss  resuna 
In  bella  e  sonora  hannoiiia! 
Qud  ds  il  cant  del  poevel,  quäl  strasuna 
£  quäl,  svoland  rapid  cun  sveltas  undas 

HO    Deir  aria,  in  dul^s  accords  possents 

Uss  da  pertot  in  questas  vils  profundas 

Leventa  sco  la  forza  d'  dements 

La  dara,  amurdvla  reaonanza, 

Tgi  prest  nel  cor  resvegiia  V  assonanza.  — 

115     Ma  quäl  trist  tun  funest  e  dissonant 

Se  fa  uss  tranter  quests  accords  sentir! 
Non  eis  qud  quel  sbragizzi  vamurant, 
Qual  nel  combatt  audivan  proferir 
Quels  grands  barbars  terribds  da  sgrischur 

120     Cun  lur  favella  trida  e  barbara? 
Dovess  in  mias  vals  la  Imgua  cara, 
O  qudla  lingua  dulgia  deir  amur 
Non  esser  plü  dal  poevel  faveUada, 
Uss  esser  da  mes  figls  gia  imblidada? 

125     Mes  figls,  fiiss  qud  possibel  e  da  cr^r, 
Che  vus  tradir  podesses  vossa  mamma, 
Che  non  ardess  in  vus  la  vera  flamma 
D'ün  patriotic  senn  sincer  e  ver? 
Vus  abiadis  forsa  imblidar 

130     Podesses  voss*  antica  deiivanza 

Da  nobels  antenats,  quals  per  restar 
Independents,  cun  sonuna  confidanza 
Lur  vita  dedichettan  alla  spada, 

135     Battaid  cun  furia  zun  desperada 
Per  lur  indepedenta  libertad 
Inconter  inimitgs  fenns  e  possents? 
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Na,  mes  infants,  tanta  mora^tad 
Jeu  spera  da  mes  figls  independents, 
Che  eis  bein  la  virtüd  san  d^esthnar, 

140    Tgi  Inr  babuns  solevan  practicar: 
II  herolsmus  per  rindependenza, 
U  senn  per  suverana  libertad, 
La  quala  a  lur  cara  descendenza 
Sahrar  volevan  per  V  etemitadi 

145     Pensei»  mes  cais,  a  tanta  stenta  nossa, 
A  quala  voss  babuns  gia  da  lur  tgdna 
Infin  che  eis  crodettan  in  lur  fossa, 
Exposts  qua  era  semper  et  adüna! 
Pensei  dels  grands  combatts  et  alla  sort, 

150    La  quala,  plü  crudela  della  mort, 
Havet  necessitau  voss  antenats 
A  bandunar  lur  vitgs  e  lur  citads, 
(^^ercand  stentus,  in  maun  hir  buna  spada, 
Tras  inimitgs  feroces  e  sgrischus 

155     In  long  e  grev  viadi  zun  spinus 
Lur  trutg  in  qoesta  terra  isolada! 
£  vus  non  vus  volesses  regordar 
De  questas  stentas  grandas  senza  fin, 
Volesses  nus  ingrat  uss  imblidar, 

160    Smantgand  la  bella  lingua  vus  p^to, 

La  quala  in  quests  munts  aunc  resunava, 
Infin  che  dretg  e  vera  libertad, 
Giustia  buna  et  egualitad 
II  senn  del  pcwel  qua  aunc  inflammava? 

165     O  na,  infants,  mai  da  vergogna  tala 
Culpabels  vus  sereis  in  vossa  vital 
Na,  vos  salveis  la  lingua  nazionala, 
Salveis  la  predusa,  tgi  meritta 
Veneraziun,  estima  et  amur, 

170    £  semper  et  adüna  cun  vigur 

Vus  tots  defenderds  voesa  Oävella, 

O  quell'  antica,  dul^ia  e  tant  bella  I  — 

Ma  per  resister  ferm  e  glorius 

A  quesf  attacca  nauscha  et  infama, 

175     La  quala  fan  a  vossa  cara  mamma 
QueU  apostats  infiams  e  suspectus, 
Volend  vus  uss  denazionaHsar 
£  cun  ün  feiuls  progress  a^iorventar: 
Ün'  uniun,  Romanschs  de  totas  vals, 

180    Ün'  uniun  stoveis  vus  snbit  far, 

La  quala  metta  terms  a  quels  vasalls 
rVün  Sfnrt  tot  ester,  stgür  e  tant  barbar. 
AUura  digns  resteis,  mes  cars  infants, 
De  VOSS  buns  antenats  gia  trapassai 

185     £  conserveis  la  terra  d'intrigants, 

üs  quals  amitgs  del  bcen  aunc  mai  sun  stai. 
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£  cur  plü  tard  da  fossa  jeu  descenda 

Ün'  autra  gada  per  far  inspecziun 

Dal  fil  de  quest  bei  munt  sor  tot  la  tenda, 

190     Nomnada  oz  il  grand  e  bei  Grischun: 
Jeu  spera  fermamein  da  v^r  unida 
In  quests  bels  mimts  tot  la  naziun  romanscha 
E  che  allur'  resuni  renaschida 
L'  antica  lingua  aschi  lonsch  sco  tanscha 

195     La  terra  della  valorusatad, 

L'asil  de  nossa  veglia  libertad!  — 


e)  Las  staginns. 

II  temps,  CO  eis  nel  mund  quel  variabel 
E  pleina  d'accidents  la  cursa  sia, 
Che  nus  nagut  in  terra  para  stabel! 

Oz  da  pertot  resuna  aUegria, 
5  Damaun  gia  se  d^rasa  la  sgrischur 

AI  fil  de  nossa  senda,  nossa  via. 

Als  vents  d'inviem  Taurora  de  splendur, 
La  primav^ra,  sequita  svoland, 
Finind  ils  dis  funests  e  da  horrur. 
10     Cun  pass  legier  nss  Flora  trapassand 

Ils  munts,  las  vals  e  la  virida  prada, 
Flurinas  ella  stema  abundant. 

£  prest  cun  granda  pompa  e  parada 
Cuveman  ses  infants  in  quantitad 
15  Ils  funds  e  la  campagna  resvegUada. 

AI  firmament  azzur  in  daritad 

Ün  vezza  il  pompus  solegl  ievar 
E  di  per  di  passar  cun  maestad. 

II  di  levant  marvegl  annunciar 
20  Ün  dal  süperb  forest  1'  u^Iiglia  senta 

Cun  ün  harmonius  e  dqlf;  cantar. 

II  vent  amabel  semper  plü  moventa 
Las  auas  del  magnific  mund  alpin, 
Infin  che  el  il  freid  gla^^  leventa. 
25     Dad  erba  savurusa  da  contin 

Uss  se  cuveman  pasculs  e  cultura, 
E  vol  splendur  mai  prender  üna  fin. 

Cun  la  ramur  de  gross  auals  allura, 

Cun  il  mugir  de  muvels,  cun  brunsinas 
30  Da  spundas  e  da  plauns  e  dall'  altura 

Ils  tuns  sonors  de  tübas  da  collinas 
£  guvels  de  pasturs  e  pastnrellas 
S'unischan  e  rimbomban  sco  lavinas. 

Dal  spitg  er  schdvels  dellas  muntanellas 
35  Nel  grandius  concert  se  fan  sentir, 

Del  redesdar  lur  s*  allegrand  er  quellas. 
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II  cor  hun^an  uss  9essa  da  padr; 

Quest  temps  beau  el  gauda  cim  piascher, 
Sperand  ils  dis  imblida  1  del  «offiir. 
40     La  nova  vita,  da  pertot  da  v6r, 

Uint^ra  creaziun  in  resüstaikza, 

O  quäl  a^>ect  per  quel,  il  quäl  vol  cr^r! 

£  quäl  resentiment  de  coufidanza 

Se  sveglia  nei  intern  e  quäl  confort, 
45  £  CO  nel  cor  la  flamma  desda  de  speranza ! 

Ma  quala  ^  da  tot  creau  la  sort! 

II  tfimpB  la  roda  da  contin  el  caQia, 
£  quella  va  e  mai  non  ven  a  port 

Solegl  uss  seuza  (;ess  V  ardenta  fa^ia 
50  £1  lascha  splendurir  sur  munts  e  vals, 

Sur  ^s  e  prada  e  sterila  gla^ia. 

£  la  damaun,  co  glüscha  in  cristalls 
£  perlas  la  rugada  alias  plantas» 
Tgi  alla  riva  creschan  dels  aualsl 

Peridas  gia  e  seccas  paran  tantajs 
Superbas  figlias  della  pnmav^ra, 
Da  curt  tant  bellas  aunc  et  incantantas, 

Fratant  che  grev  cargada  la  prom^a. 
Da  lattas,  pals  e  pozzas  susteiiida 
60  Cooaparsa  granda  fa  e  bella  ^era. 

Prest  eis  quieta  vita  uss  svanida, 

Sun  faules»  tnvor9S,  rastells  in  moviment; 
Dal  hra9  de  bellas  giuvnas  se  divida 

Fenada  aulta  cun  graud  ardiment» 
65  £  s'alzan  spert  runellas  e  laa  ninas 

£  las  panuglias  in  zun  curt  moment. 

A  peina  che  sut  tetg  eis  in  carguaas 

II  fein,  agüzzan  farcla»  las  m^dunzas 
£  inedan,  fan  cun  ils  mai^ugls  palunas, 
70    £  ligian  mannas»  stattan  sco  stigliimzas 

Aunc  taid  la  sera  a  glischar  la  teglia, 
A  far  pivattas  finas  per  iilunzas. 

Per6  suvent  annetgamein  se  svegliä 
Zun  veheznent  il  suifel  da.  Ipntan; 
75  Ün  tun  uss  senta  da  sgrischur  V  oreglia, 

£  vegnan  cun  las  alas  del  orcan 

Cametgs  ardents  e  nüvels  de  tempesta 
£  de  granellai  quals  horrur  nus  fan. 

Tgei  al  human  timid  dels  beins  aunc  resta? 
80  O  tot,  tot  ha  r  Omnipotent  salvau, 

In  bein  manau  ha  '1  V  ura  tant  funesta! 

Co  ussa  tot  compajfa  recreau 

£  nova  vita  s' allegrand  reBpira« 
Dal  salvament  eis  tant  felicitaul 
85     Human  tImid,  non  crida  e  suspira! 

Combatt  e  guerra  nus  la  vita  porta, 
£t  eis  del  bab  etern  la  vera  mira, 
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De  nus  provand  manar  a  vita  scorta, 
ScD  el  er  1*  aria  parifichescha 
90  Cun  il  cametg,  il  quäl  dals  nüvels  sorta. 

Ma  semper  inavant  el  drcolescha, 
II  temps  legi^,  svolant  e  fbgitiv, 
£  nel  svolar  del  bön  annc  operescha. 
Da  novamein  cuverna  spess  resdiv 
95  La  prada,  e  las  scäeglivas  spundas 

Cun  uvas  uss  s'infittan  gia  tempnv. 
II  flum,  qnal  va  cumnd  tras  vals  profiindas» 
£1  ha  gia  moderau  siu  pass  rapid, 
Ch'el  uss  nus  mussa  semper  ciaras  undas. 
100  Ün  temps  zun  agreabel  e  solid 

Yen  dopo  il  cami^  d'estad  uss  spert 
Cun  notgs  sereinas  e  solegl  splendid. 
Ils  dis  sun  curts,  ma  bels  e  clars  er  cert; 
L'u^liglia  emigranta  se  prepara 
105  Dad  ir,  essend  siu  senn  vagant  alert 

£  bein  camida  dallas  alps  compara 
In  scossas  numerusas  la  muvagUa, 
AI  contadin  tant  utila  e  cara. 
Per  V  ultim  qusda  vita  da  travaglia 
HO  Comenza  ussa  cun  il  tard  autun, 

Avant  che  sei  spogUada  mintga  caglia! 
Cun  carr,  curtaun  e  schliusa  e  tragliun 
£1  la  campagna  mintga  di  traversa, 
Manand  el  la  raccolta  a  mantun. 
115  Mai  batta  uss  ün'  ura  tgi  fuss  persa; 
Marvegl  eis  la  casada  gia  in  pei, 
£  tots  bugen  s*  agüdan  viceversa, 
Tots  lavurand  e  lavurand  puspei, 

Tgi  cun  la  zappa  e  cun  la  cavagna, 
120  Tgi  cun  scarsuir,  e  prest  intum  da  tei 

Resuna  d'allegrezza  la  campagna; 
A  güvels  de  beada  contentezza 
'Respunda  da  Icmtan  uss  la  muntagna. 
Sco  *1  contadin»  l'activ,  uss  cun  letezza, 
125  Considerand  ses  beins  e  sia  casa, 

Fitg  bein  provist  er  cun  del  tot  se  vezza: 
Aschia  il  human  stat  alla  phasa 

Fitg  importanta  cFüna  vita  nova  — 
Avant  la  spunda  della  nera  vasa; 
130  E  fbrtunau  seh'  er  in  siu  cor  se  mova 

II  sentiment  del  güst;  quäl  senza  tema 
Da  bun  infant  al  bab  etem  det  prova; 
Content  el  pensa  e  cun  güsta  flemma 

Als  dis,  qnals  in  virtöd  sun  passentai, 
13s  Fratant  che  Tempi  dall'  anguscha  Schema I 

£  dis  anrivan,  o  de  quels  sco  mai, 
Funests  et  er  da  vents  periculus 
£  da  brentina  spess  accompagnai. 
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Co  fugan  tras  las  selvas  lamenttis 
140  Quels  figls,  dal  freid  septentnun  tramess, 

Cun  lur  nausch  flat  tnordent  e  perniciusl 

Pruginas  e  schelaglias  han  nss  mess 
Us  terms  a  tota  vita  vegetala, 
Sco  sehe  la  fin  del  mund  vegnir  voless. 
145     Ils  panpers  animals  dall'  aura  mala 

£ls  fiigian  tots  in  Inr  segäras  tannas 
A  se  defender  da  fredageia  tala. 

Abbandttnadas  stattan  las  fbntaunas 

£  las  tniaschs,  et  er  da  gla^  eis  plein 
150  II  lac,  da  pescs  refiigi  e  da  raunas. 

Svanida  tota  vita  nus  vezein, 

Da  reger  para  mo  la  mort  terribla, 
Inua  da  pertot  nus  mein  e  stein. 

£  semper  ven  fredaglia  plü  sensibla, 
155  Plü  stgürs  ils  nüvels;  V  aura  pluviusa 

In  bischa  prest  se  müda  zun  horribla. 

Cufflaus  se  ^entan  uss  da  n6v  snvilusa 

Suvent  e  spess  in  vias,  trutgs  e  sendas 
D*altezza  e  ladezza  strementusa. 
160  On  vezza  da  pertot  imn^ensa»  tendas 

Dad  aulta  n6v  surtratgas  e  cuvertas, 
Da  trapassar  cun  stentas  mo  horrendas. 

£  las  contradas,  ellas  sun  desertas; 

La  mort  ün  uss  observa  cun  snuizzi, 
165  G>  ella  9erca  da  pertot  oifertas. 

Orcans,  accompagnai  da  grand  stramizzi 
£  dsüla  cuffla,  di  e  notg  strasunan 
Tras  munts  e  vals,  fagend  ün  trtd  sbragizzi. 

Dals  munts  lavinas  fiirrusas  tunan, 
170  Cun  rapidezza  sbovan  alla  bassa 

£  culms  e  vab  traversan  e  ^iancunan. 

£  semper  s'ingrandind  uss  ven  la  massa, 
Infin  che  ella  se  fermand  arriva 
AI  plaun  e  sper  il  flum  sün  la  terrassa. 
175  II  bei  aual,  il  quäl  nus  divertiva, 

£is  senza  vita,  tot  rigid,  quiet, 

£1,  quäl  d'estad  tras  bellas  flurs  fluiva. 

In  n^  velau  eis  Tinganus  vadret, 

In  n6v  velai  citad,  adauns  e  vitg, 
180  La  quala  senza  ^ess  il  vent  portet 

Dal  flum,  surtratg  da  gla9ia,  fin  al  spitg 
Dels  munts,  tot  para  d*esser  üna  fossa, 
La  quala  tot  il  mund  attrista  fitg. 

£  la  colur,  quell'  alva  sco  dell'  ossa, 
185  Cumbein  plascfaeivla  tant  et  er  carina, 

Cuvema  forsa  prest  er  nossa  possa! 

Human,  ha  vis  tu  nascher  la  flurina, 
Has  tu  la  crescher  vissa,  la  beUetta, 
£  madürar  ses  früts  s{)er  la  coUina? 
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190  Has  vis  perida  er  la  pauperetta, 

Crodar  a  terra  secca  e  disfatga 
Et  er  spogliada  da  tot  la  föglietta? 
Has  quei  tot  observau,  human,  pertratga 
Tu  er  allur'  de  tia  existenza, 
195  Dels  dis  passai  e  della  cursa  fatga, 

£  CO  da  primav^ra  la  semenza 

Renascha  e  resüsta  confortabel! 
£  Deus  per  tei  havess  da  meijos  clemenza? 
II  temps,  CO  eis  nel  mund  quel  variabel 
200  £  pleina  d'  accidents  la  cursa  aia, 

Che  nus  nagut  in  terra  para  stabel! 
Oz  da  pertot  resuna  allegria, 

Damaun  gia  se  derasa  la  sgrischur 
AI  fil  de  nossa  senda,  nossa  via: 
205  La  vita  eis  letezza  e  dolur!  — 


f)   Defensimi  della  patria. 

(Guerra  sursilvana  d'anno  1 799.) 


Eis  la  patria  nossa  giascheuta  in  munts  e  muntagnas 
Pi^na  er  e  cuverta  da  nev  e  da  gla^ia  immensa; 
Sufflan  e  fiigan  ils  vents,  ramurand  sur  las  pizzas  e  sellas, 
Sco  las  lavinas  strasunan  sur  spelma  e  sur  predpicis; 
5     Svolan  las  evlas  graschland  sur  contradas  d'  etema  n^^^a 
In  compagnia  del  urs»  quäl  traversa  las  gandas  e  selvas, 
Persequitand  il  casmig  e  9ercand  V  amieivla  nursina, . 
Cur  da  stgürezza  e  nüvels  cuvertas  sun  vals  e  valladas: 
Bella  eis  ella  totüna  e  ferma  e  tant  grandiusa 

10     E  gigantesca  da  vaglia  et  üna  fortezza  stupenda, 
Quala  nus  anim  inspira  e  quala  nus  dat  er  la  forza 
De  cun  vigur  la  defender,  npss'  independenza  artada 
Dals  valents  antenats  trapassai  in  combatts  et  in  Utas, 
Quais  riscar  eis  stovettan  per  übers  restar  da  vergogna. 

15     La  quietezza  e  pasch  qua  regnavan  in  totas  contradas, 

Et  il  solegl  aunc  sclariva  sur  vitgs  e  sur  munts  in  fortuna; 
Pauc  arrivavan  qua  novas  dals  grands  combatts  e  disturbis, 
Quais  nel  mund  vehement  furiavan  tras  terras  lontanas. 
Estras  aunc  eran  al  poevel  las  faulsas  ideas  perversas,, 

20     Da  pertot  importadas  cun  saung  e  cun  forza  ingiusta; 
Mo  da  lontan  ramurava  il  tun  e  sbragizzi  de  guena 
Et  il  schemer  dels  poevels  tocs  dalla  furia  guerriera. 
Ma  segür  plü  non  eis  il  plü  pauper  in  sia  casma, 
Cur  nel  cor  d'  intrigants  sentiments  da  vendetga  se  movan 

25     Er  in  nossas  valladas  idillicas,  V  ultim  refiigi 

Aunc  restau  alla  pasch  in  quest  temps  zun  terribel  in.  terra, 
Prest  comenzet  la  tempesta  n^^id  a  raspar  cun  sveltezza 
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Nüvels  stgürs  e  pesants  da  granella  sur  nossas  muntagnas. 

Ils  Austriacs  e  Frances,  invitai  per  tremenda  disgrazia 
30     Da  zelants  partisans  d'ussa  prender  posses  cun  la  forza 

Dellas  anticas  ligias  grischunas,  er  subit  comenzan 

A  drcumdar  nossa  terra  cun  sveltas  legiuns  e  cohortas 

In  zun  fermas  cadeinas  et  in  posiziuns  smina^iantas. 

Granda  sgrischur  e  tristezza  il  pcevel  padfic  uss  senta, 
35     In  pericul  terribel  vezend  nossa  patria  cara; 

Ma  ils  vers  Grischuns,  o  quels  mai  in  lur  vita  imblidan, 

Che  da  babuns  eis  descendan,  prudents,  ferms,  insuperabels ; 

£t  indicand  las  novas,  che  sei  1'  inimitg  avant  porta, 

S'alza  il  poevel  valent,  e  cun  furia  el  piglia  las  armas: 
40     (^üfüä  sclopets  e  truschets  et  ils  pals  e  las  mazzas  e  fiurcas, 

Per  retener  Tinvasiun  e  defender  la  terra  artada. 

£t  in  totas  valladas  de  nossa  Surselva  alpina 

Tunan  ils  zens  d'  alarm  maestus  da  totas  collinas, 

AI  serius  combatt  clamand  ils  guerriers  della  terra. 
45     Subit  s'  alzettan  ils  humens  e  giuvens,  vegliurds  e  las  femnas 

£t  arrivettan  armai  a  Muster,  inßammai  da  curascha, 

Conter  brutala  et  ingiusta  schenta  volend  cun  la  forza 

L'integritad  della  terra  e  lur  libertad  uss  defender. 

E  s'ingrandind  la  folla  de  poevel  e  bandas  guerrieras, 
50     Tot  in  agitaziun  februsa  d^anguscha  e  tema, 

Crescha  uss  qua  ad  ün  crescher  uel  vitg  per  las  stradas  e  vias 

II  disurden  e  la  confusiun  neirarmada  del  poevel. 

Novas  arrivan  terriblas  cun  mess  da  Tuje^  vers  la  sera» 

Qualas  notifican  scenas  et  acts  da  temir  zun  sgrischeivla, 
55     Dair  invasiun  francesa  commess  vers  il  poevel  pacific. 

Ceder  havevan  stoviu  al  Crispalt  las  guardias  grischunas 

Alla  hostila  cohorta  francesa,  la  quala  in  prescha 

Uss  descendet  er  dall'  aulta  muntagna,  ^ercand  nella  bassa 

Della  vallada  confort  e  repos  dall'  immensa  fadigia.  « 

60     Sco  ün  torrent  alpin  inundescha  dad  aura  stemprada 

Tot  ses  conv^ets  e  las  arcas  a  sias  rivas  verdentas, 

Uss  se  derasa  Parmada  hostila  in  vitgs  e  vischnauncas, 

E  crudeltads  qua  mussavan  las  vias,  ils  trutgs  e  las  sendas. 

Per  las  qualas  1'  exercit  hostil  inavant  uss  marschava. 
65     Dalla  horrur  et  anguscha  il  poevel  fugit  alla  bassa, 

Et  arrivand  iugitivs  a  Muster  cun  da  quellas  novellas, 

Plü  aunc  creschet  il  scumbigl  e  del  poevel  la  furia  guerriera. 

Qan^ias  uss  qua  a  Muster  circulavan  la  plü  fabulusas 

Et  ingrandittan  mo  plü  aunc  quell'  agitaziun  gia  fitg  granda. 
70     II  consegl  de  guerra  provet  da  calmar  las  colonnas, 

Qualas  cun  grand  tumult  nellas  stradas  del  vitg  furiavan, 

Et  el  faget  in  seduta  nocturna  il  plan  dell*  attacca, 

Quala  il  di  subsequent  gia  cun  Talva  succeder  doveva. 

Et  arrivand  la  damaun,  se  raspettan  las  bandas  guerrillas, 
75     Pleinas  da  foec  e  curascha  virila,  cun  buna  speranza 

Nella  baselgia  antica  del  vegl  convent  venerabel, 

Per  implorar  dal  ^el  bun  success  e  victoria  compleina. 

I  9 
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In  uniun  protestants  e  catholics  insembel  uravan 
E  rogavan  da  Deus,  quäl  dirigia  la  sort  della  guerra, 
80     Per  fiavureivel  success  nel  moment  serius  de  battaglia. 
L'absoluziun  generala  quest  act  religius  uss  concluda, 
E  sün  publica  plazza  il  poevel  se  raspa  allura, 
Per  alla  terra  natala  giurar  in  quesf  ura  solemna 
Ch' el  cun  l'ultim  saung  della  vita  la  voegli  defender; 
85     D'oz  libertad  conservar  e  1*  independenza  artada; 

Fin  alla  mort  de  batter  per  dretgs  e  per  beins  della  terra. 
E  cun  enthusdasmus  prendettan  las  fermas  colonnas 
Subit  possess  sur  il  vitg  uss  da  lur  posiziuns  destinadas. 
Ma  a  peina  ch*in  re^ia  uss  stettan  las  bandas  guerrillas, 
90     Impazient  1'  inimitg  aspectand  e  la  greva  attacca, 

Cun  ramur  e  cnn  strepit  las  salvas  er  subit  comenzan. 
Sco  ün'  aua  alpina  las  sveltas  colonnas  francesas 
Uss  s'  avanzettan  cun  furia  e  slang  vers  las  bandas  del  poevel, 
Qualas,  non  conoschend  disciplina,  uss  subit  fugittan, 
95     Se  retirand  dalla  tema  nel  vitg  in  terribel  disurden. 

Biers  guerriers  qua  crodettan,  tocs  dallas  ballas  hostilas, 
Morts  e  blessai  a  terra  dispers  per  las  vias  e  prada; 
E  numerus  moribunds,  ils  quals  giaschevan  per  terra, 
Dallas  dolurs  et  anguscha  bragivan,  uravan,  clamavan 

100     Trauter  la  granda  ramur,  il  terribel  tumult  e  sbragizzi 
Dels  rabbiai  combattants  durant  quella  Uta  sgrischeivla. 
Et  inavant  currit  Y  inimitg  uss  cun  granda  sveltezza, 
Persequitand  vehement  e  cun  anim  e  granda  cürascha 
Hs  fugitivs  nel  vitg  tras  las  stradas  e  vias  zun  stretgas, 

105     Tot  atterrand  cun  lur  colps  e  cun  lur  bajonettas  e  ballas, 
E  credend  de  haver  uss  gia  fatga  victoria  compleina. 
Ma  las  colonnas  del  poevel  annetgamein  uss  se  fermettan, 
E  se  laschet  tranter  quellas  sentir  üna  vusch  admoninta: 

•        „Humens,  guerriers  della  patria,  vus  figls  della  bella  Surselva, 

110     Vos  giurament  alla  patria  vus  ussa  teneis  mo  aschia! 
Co,  vus  fugis  e  temeis  üna  tala  colonna  hostila, 
Quala  ceft  senza  fadigia  e  stenta  sfraccar  vus  podesses? 
O  vergogna  a  vus  e  vergogna  a  tot  nossa  terra! 
Schi,  vergogna  a  voss  infants,  vossas  donnas  e  figlias!" 

115     Sco  ün  colp  eletric  tocchettan  quests  plaids  las  colonnas 
Ch'ellas  subit  uss  qua  se  fermettan  e  prompt  se  volvettan, 
Gia  in  strada  fhmt  Tagend  alias  bandas  hostilas. 
Et  adoever  sgrischeivel  il  poevel  uss  fa  dellas  armas; 
Spert  volvend  ils  sclopets  el  qua  batta  e  mazza  e  sfiracca 

120     Senza  perdun  tot  quei  che  gli  ven  uss  ihconter  in  via. 

Giust  sco  muscas  qua  crodan  in  re9ia  Frances  uss  a  terra, 
Tocs  dals  colps  de  vendetga  del  poevel  in  ira  e  gritta. 
Ma  plü  grahda  horrur  ils  Frances  aunc  toccar  pur  doveva. 
In  complein  disurden  dal  vitg  uss  sortind  in  anguscha, 

125     Tras  la  prada  da  Cons  eis  uss  predan  cun  tema  la  iugia, 
Per  salvar  lur  vita  in  questa  terribla  burasca; 
Ma  arrivai  a  peina  ch'els  etaU  in  questa  planüra. 
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S'aiza  la  grossa  brentma,  la  qu^la  fin  uss  stgnrentava 
E  zupentava  la  plaunca,  nomnäda  nel  vitg  ,»Mariettas''. 

130     Ün  sbragiaxi  diaAxrtic  rilaibotnba  cka  qaesta  alMrs^ 

Qual  inquagliar  e  sofaeiar  fa  ü  saufig  alF  artnadb  fagiata« 
Ona  lavioa  de  htaneiis  anoai  alla  bassfi  qua  sbova 
£  con  rabia  in  costas  i\s  paupers  Franceft  uss  attaeca; 
Pals  e  truschets  e  scanoirs  e  las  forcas  e  maz2at  e  fl|>ada3 

135     Üna  law  sgriscbeiTlä  e  taut  sanguinusa  comenian! 
On  snuizzi  terribel  osb  ven  sur  las  bandas  francosas, 
Cun  sgrischur  observand  la  faria  del  poevdl  in  armas^ 
Qual  qua  tot  atterrava  cun  fonsa  e  gdtta  snuehrla« 
Us  fugitiv»,  uss  bättand  lur  annas  a  terra»  improvan 

140     Da  m^^iar  ddla  gritta  e  (ktlla  vendetga  del  poevel; 

Vers  Ti^e9  e  vers  Medel  eis  preckn  in  prescha  lur  via, 
Lascban  nels  mauns  dels  valiraits  vinoitors  üna  roscha  zun  giaada 
Da  captivai  e  da  morts  e  blessai  da  pertot  la  cultura. 
ScU,  compleina  eis  Stada  02  quella  victoria  del  poevel, 

145     Dall'invaaon  la  Surselva  essend  uss  del  tot  liberada. 

Grand,  general  et  immens  uss  bein  era  il  gnibel  del  poevel 
Sur  il  success  acqoistau  cun  las  armas  e  forza  viiila; 
Ma  combattants  della  terra  er  persa  bavevan  lur  vita, 
£  giaschevan  quels  morts  e  blessai  numerus  per  la  pvada« 

150     Granda  perquei  ella  era  e  viva  e  ütg  generala 

Quella  ddur  sur  la  perdita  fatga  in  questa  batta^ia. 
Donnas  et  orfan  lur  babe  e  Inr  buns  nutriturs  condolevan, 
Soras  lur  frars  e  spusas  lur  spus  et  amants  depbravaoi; 
Quasi  in  totas  femilias  tristezza  oz  era  intrada 

155     Cun  la  victoria  del  poevel  sor  la  sciavitid  vergognusa. 
Ma  durant  che  il  poevel  valent  uss  in  gloria  vana 
Siu  success  e  sia  victoria  qua  fest^;iava, 
Vegnan  las  novae  da  Coira,  che  üna  cotonna  fraocesa, 
Plü  fortunada  che  qvella  d'  Urs^ra,  uss  sei  in  viadi 

160     Vers  la  Surselva  e  che  general  de  Mont  la  commandi. 
Questa  noveUa  uss  tema  zun  granda  ftiget  in  Snrselva. 
Van  e  noscheivel  fuss  stau  de  qua  far  uss  voler  resistensa. 
Staute  che  uss  ün  haveva  sutvart  e  da  part  er  d'Urs^ 
Ferms  e  svelts  inimitgs  per  las  stradas  e  per  las  muntagnas. 

165     £t  acceptand  dal  conv^it  la  fitg  rasdiuneivla  propost% 
Ün  tramettet  a  Danis  deputaus  cun  la  plenipotenza, 
Per  contrahar  tras  de  Mont  la  pasch  cun  Tarmada  franceta. 
11  general  accordet  la  capitulaziun  gli  oiferta, 
£t  il  terz  di  zieva  la  granda  e  prima  battagÜa 

170     £1  tenet  a  Must^  er  V  intrada  cun  sia  colonna; 
Et  il  di  sequent  arrivet  la  colonna  d'  lArs^ra, 
Quala  las  bandas  del  poevel  havevan  ^ell  di  rebattida« 
Qualche  dis  mo  restettan  las  grandas  colonnas  hostiias 
A  Muster  e  parlittan  allura  da  quella  contrada, 
175     Pi9nas  occupazinns  laschand  in  diversas  vischnaimcas, 
Per  teuer  a  mistregn  ms  aschia  la  ferma  Surselva, 
Quala  resister  haveva  voliu  aUas  armas  francesas. 

I  9* 
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Dis  trists,  dis  da  tremenda  e  granda  vergogna  parevan 
Als  patriots  ils  dis  della  occupaziun  in  Surselva, 
£  mo  cun  gritta  et  odi  quest  giuf  il  brav  pcevel  portava, 
Schi,  quel  poevd  valent,  il  quäl  c\m  bravura  stupenda 
5     Rutta  haveva  la  forza  de  qudlas  colonnas  hostiias. 

Quais  sentiments  da  tristezsa  stovettan  cun  forza  surprender 
Ils  valorus  Sursüvans,  adüsai  in  lur  bellas  muntagnas 
Mo  a  lur  magistrats  d'  obedir  et  a  proprias  leschas! 
U  ester  regeva  uss  qua  nelia  terra  dad  el  occupada 
lo    £  survigliava  ils  pass,  ils  acta  et  ils  plaids  della  schenta, 
Bein  presentind,  che  la  forza  virila,  al  pcevel  innata» 
Rumper  podeasi  las  grevas  cadeinas  aschi  svergognantas. 
Sonper  e  semper  las  cordas  plü  (ena  ellas  füttan  stendidas, 
Cöntribuziuns  d'un  importo  grandissim  al  posvel  impostas; 
IS     L'insegürtad  del  possess  er  creschet  cun  la  granda  scartezza, 
Quala  sensibla  uss  era  in  totas  vischnauncas  oppressas. 
L' incontentezza  creschet  et  er  V  odi  e  T  ira  del  poevel, 
£  da  lontan  gia  raspet  ün  urizi  sgrischeivel  ses  nüvels» 
Quais  sminayiavan  territ^  t^npesta  in  nossas  muntagnas. 

20     Non  adfisai  de  lur  testa  sbassar  avant  estras  potenzas, 
Hs  contadins,  uss  stuffis  del  giuf  il  quäl  ils  squiviava, 
Prest  comenzettan  a  dar  a  consegls  instigants  lur  oreglia. 
II  sentiment  da  valur  virila  e  forza  morala, 
La  confidanza  e  cretta  in  lur  curascha  e  possa 

25     Det  speranza  e  quasi  certezza,  che  cert  Tintrapresa 
lyüna  revolta  podesd  haver  ün  suocess  favureivel; 
£t  emissaris  aunc  plü  mo  desdettan  la  flamma  de  guerra. 
In  radunanzas  noctumas  da  spessa  e  nera  stgürezza 
Se  raspettan  in  culms  et  in  selvas  ils  humens  del  poevel 

30    Tot  adascus  e  per  trutgs  e  per  vias  e  sendas  zupadas 
£  fugind  traditurs  cun  tradinta  oegliada  punschenta. 
Gnanc  dus  mema  passai  aunc  eran  dapi  la  sconfitta. 
Che  madür  el  gia  era,  il  plan  della  granda  revolta, 
Quala  puspei  libertad  e  la  persa  independenza 

35     Reacquistar  uss  doveva  et  ^  la  fortuna  del  poeveL 
Grand  e  profund  süenzi  regnava  pertot  nella  terra, 
Sco  se  mussa  adüna  avant  temporals  quietezza 
Malsegüra,  mütta,  funesta  et  intemorinta. 
£t  il  prim  de  Matg  comenzet  gia  in  totas  vischnauncas 

40     Della  Cadi  il  pcevel  la  bein  planisada  revolta 

Cun  pigliar  in  vitgs  e  vischnauncas  la  truppa  francesa, 
Quala  teneva  pertot  occupada  la  bella  Surselva. 
£t  a  Must6r  cun  tots  preschuniers  arrivettan  allura 
Las  numerusas  roschas  e  bandas  armadas  del  poevel. 

45  Zun  rigurusa  giustia  il  poevel  da  far  uss  pensava; 
Dalla  gritta  et  ira  mazzar  tots  Franoes  ün  voleva 
Per  vindicar  lur  delicts  e  lur  ingiustias  comeasas. 
Da  salvar  als  paupers  Frances  in  pericul  la  vita 
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Hs  conventuals  tiss  se  dettan  zun  granda  (adigia, 

50     Et  air  intercessiun  de  qnels  rensfiit  qne  cun  stenta 
jy  alla  finala  calmar  uss  la  rabia  et  ira  del  pcevel 
£  d'  impedir  la  mazzacra  terribla  m  publica  plazsa, 
Dalla  quala  nuides  i\  poevel  voleva  desister. 
Ün  eoncludet  da  sca^iar  rinimitg  dall'  mt^ra  Surselva 

55     E  dal  Grischun  e  pur  da  plü  tard  allura  dedder, 

Quala  la  sort  dovei  esser  de  tot  quella  schenta  clappada. 
In  moviment  uss  senza  retard  se  mettet  la  colonna, 
Ils  inimitgs  Ugiai  ca^iand  avant  se  cun  la  forza. 
Qualche  pass  da  sut  la  vischnaunca  snuvet  uss  las  cordas 

60     Ün  contadin  a  dus  paupers  Frances,  e  quels  subit  allura 
Sur  la  müraglia  saglittan  e  spert  er  prendettan  la  fagia. 
L'ira  del  poevel  non  conoschet  plü  ne  terms  ne  mesdraf 
Cur  la  fugia  dels  dus  disgrazieivels  uss  föt  observada. 
Furia,  rabia  e  gritta  terribla  <;üffet  uss  il  poevel, 

65     £  —  cuvri  VOSS  oeglS)  descendents  da  babuns  tant  sgrischeivelB ! 
Ün  homicidi,  schi  una  terribla,  sgrischeivla  mazzacra, 
Ün  copar  e  mazzar  cun  pals  e  truschet  e  cun  fiurcas 
Uss  comenzet  in  mez  d'ün  diaboUc  sbragizzi  snueivel. 
In  lur  saung  per  terra  ils  paupers  Frances  qua  giaschevan, 

70     Disfigurai  da  zun  nnmerusas  feridas  mortalas 
Et  inzugliai  in  lur  monturas  sdra^idas  e  ruttas, 
Del  fanatismus  V  offerta  e  d'  üna  vendetga  terribla. 
Zieva  quest  act  brutal  d'üna  inestinguibla  vergogna 
In  moviment  se  mettettan  las  bandas  guerrillas  del  poevel, 

75     Tot  in  alteradnn  et  in  fiiria  sco  bestias  feroces, 
Et  avant  lur  peis  fugivan  las  bandas  francesas, 
Fitg  contentas  da  mo  aunc  poder  uss  mü^iar  cun  la  vita. 
Zens  d'  alarm  succurs  in  vitgs  e  vischnauncas  damavan, 
E  crescheva  uss  aunc  ad  ün  crescher  la  granda  colonna, 

80     Quala  sco  üna  lavina  possenta  cun  se  tot  prendeva: 

Humens,  vegliurds  e  pi^ens  e  grands  et  ils  vegls  cun  US  giuvens. 
Tgi  che  part  non  prender  voleva  de  questa  campagna, 
Quel  er  cert  riscava  in  via  la  mort  violenta. 
Et  inavant  il  torrent  currit  uss  sco  üna  burasca, 

85     Tot  atterrand  e  sfraccand  sco  4  sgrischeivel  orcan  cun  la  f<^za. 
A  Tumein  arrivet  vers  la  sera  Texercit  del  poevel. 
Las  compagnias  francesas  ca^iand  avant  se  sco  las  cauras; 
Ma  alla  Punt  se  fermet  V  inimitg  per  uss  &r  resistenza, 
Fortificand  et  armand  cun  canuns  qua  la  riva  opposta. 

90     Ün  comün  general  del  ezerdt  tnt^r  uss  concluda. 
Da  il  di  sequent  pur  provar  la  sgrischeivla  attacca, 
Stante  che  era  la  sera  per  oz  gia  zun  fitg  avanzada 
E  che  repoG  de  bisoegn  uss  haveva  Tarmada  del  poeveL 
Uss  alla  Punt  e  nel  vitg  da  Tumein  las  colonnas  campettao, 

95     Tot  in  disurden  e  senza  tener  disdplina  neguna* 
Grand  tumult  e  ramur  e  can^  las  bandas  fagevan, 
Tot  devastand  nels  murü^s,  nellas  casas  e  nellas  cantinas; 
Eivers  giaschevan  guerriers  della  pa^ria  sco  bestias  per  terra, 
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Et  Influenza  negäna  sur  questas  oolomu»  havevan 

loo     Lur  conducturst  ils  quals  las  dovevan  manar  alla  Uta. 
Üna  preparaziun  quei  era  fitg  inadequata 
AI  combatt,  il  quäl  il  poevd  damaun  aspectava. 
Ma  cun  1'  alva  del  di  las  colonnas  gia  eran  alertas, 
Promptas  da  firesc  attaccar  cun  la  forza  V  annada  hostila. 

105     La  s^üraglia  svanida  non  era  aunc  nella  vallada, 

Che  ils  plunts  da  sclopets  e  canuns  rimbombavan  sgrischeivel. 
Üna  attacca  sur  V  antra  faget  uss  1^  armada  del  pcevel» 
Per  conquistar  la  pont  e  la  riva  oppoeta  da  Domat; 
Invan  p&ßb  oz  pareva  dad  esser  qua  tot  heroismos; 

110    Totas  attaccas  del  poevel  V  exerdt  hostil  r^>atteva, 
E  crodettan  qua  tants  vaiorns  defensurs  ddla  terra  I 
Tot  ils  skaES  parevan  dad  esser  oz  qua  adumbatten, 
£  la  mort  dedmava  terribel  las  re^ias  del  poevel, 
Da  maniera  che  persa  havevan  gia  blers  la  coraacha. 

115     Ma  obiervand  arrivar  ün  succurs  e  da  stradas  diversas, 

Uss  retumet  er  puspiei  lur  vegl  anim  cun  forza  cresdie&tay 
Et  inavant,  inavant  eis  sa^^ittan  cun  ver  heroismus, 
Non  badand  nella  fiiria  las  baUas,  ne  piqias  ne  grandas. 
Ceder  stavet  V  ixxindtg  uss  a  tala  attacca  tenibia, 

120     Se  retirand  in  grandissima  tema  e  prescha  vers  Domat, 
Persequitau  dal  exerdt  del  poevel  cun  rabia  terribla. 
Stenta  invana  que  era  voler  reten^  cun  la  forza 
Nella  planüra  sur  Domat  las  bandas  valentas  del  poevel, 
Qualas  nagut  plü  savevan  in  lur  tant  zelanta  premura 

125     D'  ün  strement  ne  d'  anguscha  e  tema  da  ballas  ho8ttla& 
Et  inavant  ella  jet  vehement  quella  ca^ia  terribla 
Tras  la  selva  vastusa  e  tras  la  campagna  da  Domat 
Cun  la  focza  d'  una  cadenta  lavina  V  armada 
Della  Surselva  currit  inavant  cun  fiiria  terribla, 

/130     Se  derasand  nel  Tuleu  e  Vial  e  pcurtot  la  campagna 

Cun  Tapidezza,  sperand  da  sfraccar  e  disfar  cun  la  forza 
U  fiigint  ioimitg  aunc  avant  die  quel  mü^i  tras  Domat 
II  fracass  del  combatt  rebatteva  tras  spessa  pignoia, 
£  crodettan  fitg  blers  defensurs  ddla  patria  cara, 

135     Cm»  lur  saung  qua  bagnand  ils  vials  et  ils  trutgs  della  guerra. 
Cun  il  sbragizzi  de  guerra  s'  unittan  ils  plunts  zun  sgriscbetvels 
Dels  canuns  e  sclopets,  che  la  selva,  ils  munts  e  la  spelma 
Uss  da  partot  rimbombavan,  inua  la  guerra  marsdiava. 
Ma  inavant  eis  s^littan,  ils  bravs  combattants  della  terra, 

140    Da  lur  armas  terriblas  adoever  fagend  ün  sgrischeivel. 

Cam  e  cavells  e  ner  saung  inquagliau  als  truschets  paradavan, 
E  digiravan  las  mazzas  del  saung  abundant,  quäl  fituva 
Giu  per  ils  monis  nds  pugns  dels  guerriers  arabiai  da  vendetga. 
Morts  e  blessai  dair  annada  del  poevel  da  i^ents  er  giasdievan 

145     Da  pertot  a  terra  per  quella  vastusa  campagna 

Sper  Frances,  tocs  dalla  terribla  vendetga  del  poevel. 
Ma  strement  negün  eis  havettan  da  quella  mazzacra, 
Et  inavacnt  eis  ca^ettaü  ils  paupers  Frances  in  anguscha, 


Digitized  by  VjOOQIC 


—    135    — 

Cun  vehemenza  ils  persequitand  tras  las  stradas  da  Domat 

150     Et  üna  fresca  giuvna  da  Domat,  sentind  la  can^ra 

£  la  ramur  dclla  granda  battaglia»  banduna  in  prescha 
II  filad^  e  s'  a^nescha  cun  ün  stumbela^  et  attacca 
Alla  fontauna  giudüma  in  quella  stradella  tant  stretga 
Ils  guerriers  frances,  quals  cun  ün  canun  giust  passavan 

155     Ussa  da  quella,  et  ün  ella  copa,  e  <;ells  dall'  anguscha 

Prendan  la  fugia  e  laschan  nels  mauns  della  giuvna  valenta 
Lur  canun  cun  cavals,  muniziun  e  cun  carr  e  lafetta. 
Als  calcagns  dels  Frances  gia  V  armada  del  poevel  uss  era, 
Tot  atterrand  cun  sclopets  e  truschets  e  cun  mazzas  e  furcas; 

160     Ma  r  inimitg,  el  fugit  cun  snuizzi  in  prescha  vers  Coira, 
Non  riscand  da  voler  plü  far  frunt  al  exercit  del  poevel. 
Ma  arrivai  alla  teisa  pitgogna  del  Plankis  sper  Coira, 
Als  vegnit  in  agüt  ün  succurs  de  colonnas  francesas, 
Accompagnadas  da  cavalleria  in  granda  parada. 

165     Subit  ils  svelts  fugitivs  se  volvettan  per  far  resistenza. 
Üna  fitg  bein  dirigida  attacca  da  quellas  colonnas 
Intemorit  quellas  bandas  del  poevel  in  optim  disurden. 
Curt  moment  mo  las  roschas  del  pcevel  resister  podettan 
E  prendettan  allura  la  fugia  tras  prada  e  selvas, 

170     Per  dals  impetuus  inimitgs  aunc  mÜ9iar  cun  la  vita. 

Sur  la  muntagna  da  Domat  prendettan  ils  blers  uss  lur  via, 
Auters  currittan  da  part  da  Favugn  a  Tumein  vers  Surselva; 
Üna  partida  fugit  vers  la  Punt  per  la  prada  da  Domat 
Ma  a  pass  sforzai  sequitettan  las  bandas  francesas 

175     Vers  la  Punt,  atterrand  e  sfraccand  in  lur  furia  feroce 
Cun  crudeltad  infemala  tot  quei  ch'  eis  in  via  cättettan. 
II  grand  vitg  da  Tumein  aunc  quel  di  consumettan  las  flammas 
Per  vendetga  francesa  al  poevel  valent  da  Surselva; 
Ma  las  colonnas  francesas,  cun  quei  non  essend  aunc  contentas, 

180     Continuettan  lur  via  inßn  a  Must6r  cun  sveltezza, 

Per  destruir  qua  il  centrum  de  quella  revolta  grischuna. 
In  dus  dis  a  Muster  arrivettan  las  bandas  feroces 
Sco  Ün'  armada  tramessa  da  nera  vendetga  francesa. 
Imposiziuns  decretadas  uss  füttan  a  tot  la  Surselva, 

185     E  pagar  il  poevel  stovet  cun  il  saung  della  vita. 
Per  haver  tentada  la  liberaziun  della  terra. 
Ma  disgrazia  plü  granda  tochet  il  convent  venerabel. 
In  ün  murüv  del  convent  conservadas  cättettan 
.  Ils  Frances  las  monturas  de  lur  compagnias  copadas.    * 

190     Sco  verenticas  bestias  feroces  comenza  la  truppa 

A  furiar  e  sbragir  nella  claustra  et  er  in  visdinaunca. 
Bleras  p^sunas  perdettan  la  vita  in  questa  burasca, 
Et  il  convent  et  il  vitg  de  Muster  consumettan  las  iäammas. 
Ils  Frances  bandunettan  allura  V  int^a  contrada 

195     E  laschettan  in  sia  miseria  la  bella  Surselva. 

O  quant  trista  eis  Stada  la  fin  della  guerra  terriblal 
Plüras  vischnauncas  in  muschna,  ruina  e  gendra  giaschevan, 
£  deva^tadas  campagnas  mussavan  il  tfutg  della  guerra. 
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Ün  grand  nomer  de  humens  havevan  er  persa  la  vita, 

200     E  cridavan  vieuas  et  orfans  in  totas  vischnauncas, 

Lur  nutriturs  e  lur  babs  e  marius  condolend  in  anguscha. 
Schi,  consequenzas  fitg  tristas  havet  questa  guerra  del  poevel, 
E  paupertad  e  raiseria  vegnittan  et  er  malattias 
Per  la  mesnra  plü  pleina  aunc  far  dell*  immensa  disgrazia. 

205     Uss  che  passada  eis  questa  terribla  burasca  de  guerra 
£  che  da  ditg  gia  svanida  eis  er  la  miseria  de  tala, 
H  Patriot  se  regorda  cun  satisfacziun  e  cun  flemma 
Della  vigur  e  grandissima  forza  e  deU'  energia, 
Quala  noss  vegl  demussada  havevan  in  questa  campagna. 

210     Digns  dels  grands  antenats  trapassai  se  mussai  eis  havettan 
Nel  combatt  per  salvar  libertad  e  lur  independenza. 
Aunc  üna  gada  svegliada  in  temps  de  pericul  eis  Stada 
Quella  vigur  e  la  forza  romana  in  nossas  muntagnas, 
Qualas  da  grand  heroismus  suvent  testimoni  sun  stadas, 

215     Cur  ils  Grischuns  per  la  patria  lur  spada  valenta  sflodrettan.  - 
Quest  trist  foegl  de  nossa  historia  grischuna  nus  servi 
Per  ün  exempel  in  totas  questiuns  della  patria  cara. 
Nom  t'impatgar,  Grischun,  dellas  Utas  e  dellas  intrigas, 
Qualas  ils  grands  e  possents,  per  promover  in  gloria  vana 

220     Lur  interess,  insceneschan  a  dann  et  a  cust  della  terra! 
Salva,  o  salva  tu,  pcevel  grischun,  e  conserva  intacta 
La  libertad  e  tes  dretgs  suverans  e  la  gloria  grischuna, 
Beins  acquistai  dals  valents  antenats  cun  il  saung  de  lur  vita! 


g) 

Sehe  nus  fagein  a  la  fin  aunc  spedala  menziun  del  Rhäto-romansch 
e  sias  fonnas  dialecticas,  sehe  stovein  nus  primarmein  remarcar,  che 
la  lingua  rhäto-romanscha  ei  in  sesez  nagut  auter  che  in  dialect  italian, 
che  vegnit  scrit  p^r  nel  temps  nov;  quei  vala  principalmein  per  il 
5  dialect  engiadin^s.  II  dialect  sursilvan  disferenziescha  pli  Htg  in  sias 
formas  dal  italian.  Ils  motivs  de  quei  ein  d'anquirir  nella  historia 
dellas  duas  principalas  valladas  grischunas.  L'Engiadina  apparteneva 
al  principi  del  temps  mez,  pia  giust  nella  perioda,  durant  la  quala  ils 
novs  linguatgs  nazionals  se  formettan,   al    comtad   de  Clavenna   e  cun 

IG  quei  pia  era  alla  Italia.  II  dialect  engiadin^  restet  perquei  adina  in 
rapport  (in  connexiun)  cun  la  lingua  italiana  sin  il  camp  politic,  ec- 
clesiastic  e  social.  La  Surselva  per  inconter  apparteneva  da  quei  temps, 
SCO  tot  las  autras  valladas  cisalpinas,  al  ducat  de  Suevia,  pia  al  imperi 
german.     II  dialect  romansch  della  Surselva  era  puspei  exponiu  sin  tot 

15  ils  camps  della  cultura  alla  granda  influenza  d'in  genius  linguistic,  che 
gli  (al)  era  totalmein  ester.  Supra  de  quei  vegnit  il  territori  de  quest 
dialect  interrutt  tras  ina  colonisaziun  germana,  che  formava  oasas 
linguisticas  a  mez  siu  territori.  II  milliar  rapport  cun  la  lingua  germana 
e   cun  la  cultura  tudesca  det  al  dialect  romansch  della  Surselva  quei 

20  colorit  german  nel  Stil,  nellas  expressiuns  e  nella  construcziun,  il  quäl 
el  porta  aunc  oz  il  di,  il  quäl  per6  el  sto  plaun  a  plaun  evitar,   sehe 


Digitized  by  VjOOQIC 


—     187    — 

el  vul  restar  fideivel  a!  genius  d'ina  lingua  romanscha.  H  rest  dels 
dialects  romanschs  del  Grischun  ein  mo  pintgas  variaziuns  de  Tin  ne 
Tauter  dels  das  nomnai  dialects  prindpals  e  non  merittan  perqnei  ina 
speciala  attenziun,  essent  che  scadina  lingua  che  vegn  mo  plidada  25 
posseda  simigliantas  nüanzas  in  abündanza  dad  in  vitg  a  Pauter,  da 
vallada  per  vallada« 

Scadina  lingua   ei   in   etem   fluidi   movent  cun  millis  gradaziuns 
nella  pronuncia  dels  consonants  e  vocals,   cun   de   miMi  sorts  diversas 
accentuaziuns  et  accents  nella  bucca  del  pievel.     Formas  e  reglas  fixas     30 
re^eva   il   plaid   plidau  p^  tras  la  sritura.     Tras  la  scritura  daventa  il 
plaid  in   corp  vezeivel,   che   ha  sia  absolut  fixa  contura  e  forma.     La 
scritura  meina  pro  il  Studium  e  pro  la  imitaziun,   tier  la  consequenzia 
et   unitad.     Nua   che  in   pievel   ha  cattau  organs  centrals  de  sia  vita 
spirtala  nel  stät,   nella  baselgia,  nella  scienzia   e  poesia,   \k  se  fa  era     35 
ina  fixa  et  unita  forma  valer  nel  plaid  fixau  tras  la  scritura,  in  questa 
indirida  e   crystallisada   unda   melodiusa,    tota    confusanta    diversitad, 
totas   arbitrarias  irregularitads  dellas   formas    untgeschan    alla   unitad, 
alla  lescha,  alla  regia,   la.  quala  il  spirt  human  ancuera  e  giavischa  in 
totas  formas  et  appariziuns,  il  in  nel  Wer,  il  quäl  ei  il  pertratg  funda-     40 
mental   de  tota  activitad  spirtala.     La  lingua  romanscha  del  Grischun 
non   ei  aunc   ussa  arrivada   pro   questa   fixaziun  d' unitad,  e  quei  per 
amur  dellas  relaziuns  historicas,  geographicas,  ethnographicas,  politicas 
e  confessionalas  de  nossa  terra,   Ella  ei  Stada  da  vegl  innä  restrenschida 
sin  ina  paupra,  dispersa  terra  alpina,   alla  quala  ina  imitad  pditica  et     45 
ina  certa  centralisaziun  et  unita  forma  della  vita  spirtala  e  della  cultura 
mancava.     II   Grischun   ei   stau   da   vegl   innä  la  terra  del  strenau  In- 
dividualismus, la  terra  d'ina  Hbertad,  la  quala  tolerava  il  arbitri,  la  pli 
insensata  dispersiun  de  totas  forzas.     La  cultura  superiura  del  spirt  era 
adina  u  italiana  u  tudesca.     In  fin  la  revoluziun  firanzosa  laschet  aschi     50 
zun  il  avat  de  Must^  concepir  tot  ses  acts  e  documents  in  lingua  la- 
tina   ne  tudesca.     Gnanc   in  solet  document  romansch  dad  in  temps 
pH   vegl   ei   vegniu   tocau   tier   nus  e  que  ei  de  dubitar,   sehe  tals  ein 
inzacura  vegnii  concepii  in  quest  idiom.   L'invenziun  della  tj^graphia, 
Talteraziun   dellas  nazionaHtads   tras   la  reformiaziun ,   Tappellaziun  de     55 
taia   al  plaid  scrit  della  bibla  det  il  prim  motv  tier  ina  fixaziun  e  re- 
presentaziun   della   lingua  populara  del  Grischun  romansch  in  scrit;  la 
modema  instrucziun  populara  et  il  diumalismus,   che  Taccompagna,   il 
infermiu  spirt  politic  et  il  general  basegns  d'ina  cultura  e   lectura  del 
pievel,  la  participaziun  de  quel  via  la  legislatura  della  terra:  quels  ein     60 
da  present  ils  prindpals  factors  e  motivs  per  la  creaziun  e  cultivaziun 
d'in  unic  linguatg  literaric  romansch.     Pli  che  il  sentiment  d'ina  unitad 
px>litlca  e  de  familiaritad  e  solidaritad  se  sveglia   nel  pievel   romansch 
de  nos  cantun,  pli  che  la  dvilisaziun  modema  cuviera  la  durezia  della 
diversitad  confeseionala  ne  la  ulivescha  ora,   tant   pli   ferm   daventa   il     65 
basegns   d'ina   forma  unita  e  cultivada  per  Texpresdun  dels  pertratgs, 
q.  e.  per  la  lingua.     II   davos  resultat   de  questa  svillupaziun  sa  esser 
in  dubel,  u  ina  completa  germanisaziun  del  cantun,  ne  era  la  reussida 
d'in  unic  linguatg  literaric'  e  la  quatras  condizionada  conservaziun  della 
nazionalitad.     Que  ei  per6  cert  posseivel,  che  1' ultima  appariziun  arriva,     70 
per  p6r   finalmein  cattar  sia  fossa  nel  grand  torrent  del  spirt  german. 
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Questa  niina  ei  per  tant  pli  bella,  sehe  i\  prim  scapo  ei  reussiu,  che 
il  vegl  idiom  ei  assicurau  de  non  svanir  senza  laschar  inavos  vestitgs. 
Stovess  jeu  sco  Romansch  morir,  jeu  preferiss  de  resuscister  sco  German. 


h)   II  pauper  Mnsicant  e  sin  CoHega. 

In  bei  di  d*estad  vegnit  teniu  nel  Prater  a  Vienna  ina  festa  po- 
pulara.  II  Prater  ea  ina  fitg  granda  plazza  publica  implenida  cun 
magnitica  pom^a  e  plantas;  el  eis  era  la  principala  promenada  dels 
legers  habitants  della  capitala  imperiala.  II  di  de  questa  festa  era  ina 
5  granda  foila  de  schenta  se  raspada  nel  Prater,  e  tot,  giuven  e  vegl, 
grand  e  pintg,  rieh  e  pauper  se  divertiva  et  era  plein  d'  allegria.  Era 
blers  esters  eran  quest  di  presents  e  prendevan  part  dall*  allegria 
generala.  Inua  che  que  dat  schenta  che  eis  da  buna  veglia,  li  asca 
era  quel,   il   quäl   sto   viver  dalla  misericordia   de    siu  pli   ventireivel 

lo  proxim,  far  speranza  sin  ina  richa  raccolta.  Perquei  fuvan  era  ils 
paupers  da  totas  specias  numerusamein  representai  sin  questa  festa. 

Da  lez  temps  viveva  a  Vienna  [in]  in^id,  il  quäl  haveva  in  aschi 
pigna  pensiun,  ehe  el  non  podeva  se  nutrir  da  quella  el  haveva,  sco 
ins   di,   memia   pauc   per  viver   e  giust  impau  memia  bler  per  morir. 

15  Mo  ir  a  rogar,  quei  non  voleva  el  far.  In  sia  miseria  prendet  el  siu 
refugi  pro  sia  violina  e  volet  improvar  de  fadigiar  siu  paun  cun  quella. 
Siu  bab,  che  era  dalla  Bohemia,  il  haveva  instruiu  nella  musica  gia  in 
sia  tenera  giuventetgna.  Ussa  sunava  el  ordinariamein  nel  Prater  sut 
in  p(»n^r  vegl   e   haveva  instruiu   siu   fideivel  tgaun  aschia,   che  quel 

20  teneva  davant  el  la  capella  in  bucca,  e  la  schenta,  che  sentiva  com" 
passiun  cun  il  pauper  invalid  e  che  voleva  dar  qualche  almosna  al 
pauper  musicant,  betteva  la  moneida  nella  capella.  Era  oz  fiiva  il 
invalid  se  postau,  sco  adina,  sut  siu  pom^r  vegl  e  sunava  tot  sias 
melodias  aschi  bein  sco  que  gli  era  posseivel ;  mo  tot  la  schenta  mava 

25  (gieva)  speras  via,  senza  far  attenziun  sin  il  pauper  musicant,  e  la 
capella,  la  quala  il  tgaun  teneva  avant  al  publicum,  restet  vida,  vida 
quasi  del  tot  Ilavessen  ils  legers  habitants  della  capitala  £atg  at- 
tenziun sin  il  pauper  invalid,  eis  havessen  cert  era  fatg  misericordia  e 
demussau   commiseraziun.     Paucs  cavells  grischs  cuvrivan  sia  cavazza; 

30  in  vegl  e  fttg  defectus  capot  de  militar  era  siu  miserabel  vestgiu.  II 
pauper  invalid  haveva  \hagiu  priu  part  dal  combatt  in  fitg  bleras  bat- 
taglias,  e  quasi  adina  haveva  el  re^ert  insennas,  las  qualas  mussavan, 
che  el  sei  stau  complicau  in  afferas  zun  seriusas.  Vi  da  siu  maun 
dretg  haveva  el   mo  treis   detts   pli,  ils   quals  manavan  il  arc  de  sia 

35  violina;  ina  balla  de  canuns  haveva  hagiu  priu  daven  ils  auters  ndla 
battaglia  dad  Aspem,  et  in'  antra  balla  gli  haveva  quasi  nel  medem 
moment  tagliau  daven  in  camba.  Oz  per6  non  voleva  negin  mirar  sin 
el,  sin  questa  trista  figura  d'immensa  miseria,  et  el  haveva  oz  comprau 
per  il  davos  quatrin,  che  el  possedeva,   cordas  novas  sin  sia  violina  e 

40  sunava  cun  tota  forza  e  cun  tota  stenta  ses  marscbs  ordinaris.  Cun 
tristezia  guardet  il  pauper  vegl  sin  la  moventa  massa  de  schenta,  sin 
las  terlischantas  fa^ias  contentas,  sin  la  superba  pompa  della  vestimenta. 
Las  risadas  che   surtunavan   las  melodias  de  sia  violina,   fagevan  mal 
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al  panper  invalid  —  pertgei  al  haveva  questa  sera  nagut  de  mangiar. 
Sio  fideivel  tgaun  era  iu  scadin  cas  in  ina  megliera  aituaziun,   che  il     45 
patmn;   el  saveva  forsa  cattar  sin  via  ded  ir  a  casa  inqual  oss,   cun 
il  qoal  el  saveva  per  in  moment  forsa  qiiietar  siu  mordent  appetit 

Que  era  ussa  gia  tard  suaiter  mes  di.  La  speranza  del  pauper 
invalid,  de  saver  raccoltar  int^na  moneida»  era  mo  per  ina  i^einai 
frugala,  era  ussa  aschi  da  vicin  della  ün,  sco  la  derendida  del  solegL  50 
Essend  tot  sia  fadigia  oz  adumbatten  e  siu  maun  memia  fleivel  e 
staimgel  per  manar  pli  ditg  il  arc  de  sia  violina,  se  mettet  el  sin  in 
crap,  poset  il  frunt  sin  il  maun  e  laschet  currer  Ubramein  sias  larmas, 
las  qualas  la  terra  vM^va  si  senza  laschar  inavos  vestitgs  dalla  tristezia 
et  affliaoon  del  sventurau  invalid.  55 

In  nobel  e  beinvestgiu  signor,  il  quäl  se  posava  inconter  la  ^ima 
d'ina  tigtia,  haveva  observau  il  disgraziau  musicant  e  sia  disfortuna  de 
quest  di  Senza  che  ü  invalid  il  vezzi»  haveva  el  gia  IcHig  temps  fixau 
sin  ^gl  sin  il  pauper  vegl,  et  el  haveva  era  cun  profunda  compassiun 
viuy  CO  quel  haveva  laschau  currer  las  larmas  tras  sia  detta  e  firuscbau  60 
daven  cun  il  maun  la  dagutta,  sinaquei  che  negin  vezzi,  che  el  hagi 
codau.  Que  pareva  ussa  a  quest  signur,  sco  sehe  las  larmas  del 
pauper  vegl  crodassmi  sco  dagutta  buglinta  sin  siu  cor»  e  spert  s*ap- 
proximet  el  a  quel,  porschet  a  gli  in  dan^r  ded  aur  e  sehet:  „M'im- 
prestei  vossa  violina  per  in'  uretta  1"  II  invalid  guardet  cun  egls  d*in-  65 
graziament  sin  il  signur,  il  quäl  maltractava  la  lingua  tudesca  quasi 
sin  la  medema  moda,  sco  in  invalid  sia  in  violina;  tgei  che  il  signur 
giavischi  quei  haveva  el  per6  intelgiu  et  el  gli  porschet  via  sü  in- 
strument  Quella  violina  non  era  aschi  nauscha,  sco  ella  pareva,  mo 
siu  ordinari  sunadur  era  quel  che  la  fageva  mal  tunar  cun  siu  resgiar.  70 
n  signur  ester  accordet  exactamein  la  violina,  che  ella  tunava  ussa 
aschr  dar  e  harmonic,  sco  ils  suns  d'in  zen,  se  mettet  allura  sper  il 
invalid  e  sehet:  „Collega,  ussa  prendei  vus  ent  ils  dan^rs  e  jeu  vi 
sunar  I" 

Et  in  verdat,  il  ester  comenzet  ussa  a  sunar,   che  il  pauper  vegl     75 
guardava  cun  6gls  gross  sin  sia  violina,   credend   che   quei  non  sappi 
esser    siu   insrument;   pertgei   la  vusch  del  instruinent  penetrava  fin  al 
funds  del  cor  et  ils  tuns  rodlavjm  or*  da  las  cordas  sco  perlas.   Bein- 
duras  fageva  que,   sco  sehe  in  chor  ded  aungels  jubilass  nella  violina, 
et  allura  puspei   sco   sehe   infants   della   miseria   lamentassen   sur   lur     80 
passiun   or^  da   '1   instrument,   et  il  cor   des  auditurs   era  aschi   com* 
moventau,  che  las  larmas  cuvrivan  ils  6gls.     Ussa  se  fermet  la  schenta 
in  grand  numer  e  mirava  sin  il  nobel  signur  e  tadlava  ils  miraviglius 
tuns  de  sias  melodias;    mintgin  vezeva,   che  il   signur  sunava   per   il 
pauper  invalid,  mo  negin  conoscheva  il  ester.    Pli   a   pli  grand  vegnit     85 
il   drcul   dels  auditurs.     Aschi  zun  las  carro^ias  della  signuria  comen- 
zettan   a   se   fermar.     La   caussa   prindpala   perö   era  quella,   che  tot 
capiva  Tintenziun  del  nobel  ester  e  contribuiva  richamein.   Ussa  crodet 
aur   et  argent   nella  capella   tranter   la  moneida  pintga,   tenor  sco  la 
bursa  et  il  cor  del  donatur  era.    II  tgaun  brunclava  (murmignava).    Era     90 
quei  allegria  ne  era  quei  gritta?     El   non  podeva  tener  pli  la  capella, 
aschi  greva  era  quella  vegnida.     „Svidei  la  capella",  clamet  la  schenta 
tier  al  invalid,  „ella  vegn  aunc  ina  gada  pleina  1"     II  vegl  faget  aschia. 
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e  mira !  el  la  stovet  prest  puspei  svidar  in  siu  sac,  nel  quäl  el  portava 

95  ordinariamein  sia  violina.  I)  ester  stava  aunc  adina  qua  e  sunava  cun 
ig\s  terlischants  (glüschaints),  e  siu  numerus  auditori  repeteva  trasor'  il 
clam:  „bravo"!  Tot  era  plein  d*admiraziun.  Finalmein  modulet  il 
Violinist  via  sia  phantasia  nella  magnifica  melodia  da  Haydn:  „Deus 
conservi   Pimperatur   Francesc".     Cun  ina  gada  prendettan  tot  ils  aud- 

loo  iturs  giu  lur  capi^ias  e  capellas  sco  sin  il  commando;  pertgei  ils 
Austriacs  tenevan  ault  lur  imperatur  Francesc  et  il  amavan  da  cor. 
La  canera  vegnit  pli  a  pH  granda  et  tot  annetgamein  intonet  Tint^ra 
radnnanza  la  bella  canzun.  II  Violinist  sunet  fin  al  davos  della  canzun: 
ussa  mettet  el  la  violina  in  ravugl  al  invalid  et  avant  che   quel   sappi 

105  pronunciar  in  plaid  d'ingraziament ,  era  il  virtuos  gia  stuliu  davon. 
„Tgi  eis  el?*  clamet  il  pievel.  In  signur  vegnit  avant  e  sehet:  „Jeu 
conoscha  quest  signur  fitg  bein;  el  eis  il  excellent  vioKnist  Alexander 
Botuher,  il  quäl  ha  laschau  sentir  sia  virtuositad  in  serve^  della  mise- 
ricordia."     „El  vivi!  el  vivi!  vivi!  vivi!"  respondet  il  pievel  cnn  enthu- 

110  siasmus.  Et  il  invalid  uret  cun  il  cor  plein:  „Deus  il  rpmunerescha 
cun  il  millidubel!" 

Quella  sera  det  que  dus  ventireivels  humans  a  Vienna,  In  da 
quels  era  il  invalid,  il  quäl  era  ussa  per  long  temps  or*  da  las  miserias, 
e  tgi  era  Tauter,  artimatisBim  lectur? 
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17.   Aus  G.  C.  Muofs  Preghidezis. 

£i  fiiva  de  miez  unviem  e  quater  bratscha  neiv  cuvreva  la  vallada. 
Las  casas  dil  vitg  de  Cresta  eran  mesas  eb  cuilaus  ed  ils  habitonts 
maven  en  ed  ora  quasi  sco  las  montaniallas  ord  lur  vaus  dellas  goadas 
alpiuas.  Sulet  il  clutger  della  baselgia  parochiala  sin  in  crest  amiez 
la  vischnaunca  sestendeva  aunc  ault  si  eis  nibels  e  steva  cheu  sco  ina  5 
candeila  sper  la  bara;  semelgia  gie  la  cultira  sut  la  coza  de  neiv  ad 
ina  bara  sut  ilg  alv  batlini,  lochen  il  di  de  Pascas  e  della  levada 
arriva  per  omisdus. 

Tut  en  ina  gada  entscheiva  ei  a  se  reghegliar  el  clutger;  vuschs 
soDoras  e  profundas  bandunan  las  fenestras  de  quel  e  penetreschan  10 
lunsch  entum  Taria  cun  ina  melodia  harmoniusa.  —  Tut  ils  zens,  üs 
solitaris  avdonts  dil  clutger  hän  intonan  in  hymni,  per  invitar  ils  hu- 
mans  cn  lur  tegias  tier  il  concert  divin,  essent  ei  oz  gie  domengia,  — 
e  tras  las  stretgas  sendas  ed  aults  cuflaus  sestertuglia  da  tuts  mauns 
la  cuminoDza  d'ils  fideivels  si  ad  ora  enconter  il  crest,  nua  ch'il  clutger  15 
mussa  enconter  tschiel.  — 

Las  domengias  suenter  viaspras  han  üs  mats  de  Cresta  la  moda 
de  Star  empau  sin  cadruvi,  criticar  las  mateuns  e  dir  si  storgias.  Mo 
oz  ei  la  cantunada  dils  m^nders  vida  e  la  matatschaglia  serasa  ora 
cun  gronda  canera  en  quella.  20 

La  compagnia  dils  mats  ei  dentont  rimnada  en  la  casa  de  scola, 
per  discutar  ina  dellas  pli  importantas  questiuns  de  quella  societat  Ils 
giuvens  han  priu  plaz  eis  bäuns  e  sper  la  pegna  ßd  invidau  lur  pipas, 
ed  il  Signur  capitani  ha  montau  la  cathedra,  dalla  quak  il  scola^t  in- 
fallibel  ha  per  moda  de  proclamar  ses  dogmas  scientifics  al  pievel  25 
gjuvenil.  —  El  ha  priu  giu  la  capialla,  strihau  ils  cavegls  ord  il  hrunt, 
ei  insumma  semess  en  positura  d*  oratur. 

„Ludeivla  compagnia  de  mats!**  Profund  silenzi  suonda  questa 
dtulatura.  —  „La  raschun  per  la  quala  nus  essan  oz  ensemen  ei  a 
Vus  buca  tutafatg  non  enconoschenta.  Sco  vus  saveis,  se  domonda  30 
eiy  sehe  bein  nus  quest  onn  volein  far  scheiver  ni  buc.  Schon  dapli 
quater  onus  havein  nus  buca  pli  saltau.  Las  combas  de  nossas  biallas 
vegnan  erias  e  nus  seperdein  mademmamein.  Igl  ei  pia  tutavia  indicau 
de  puspei  procurar  moviment  ed  exercizis  a  nus  ed  a  las  flurentas 
rosas,  las  qualas  creschan  en  nies  curtin.  —  35 

Ulteriuramein  stat  ei  cun  nossa  cassa  buca  maL     Sco  Vus  saveis, 
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ha   ei  el   davos   temps    plaschiu    a    nossas    aultzunnoblas    dunschallas 

d'intrar    el    s.    sacrament    della   letg    e    lur   signurs   spus   han   giu   la 

buontat  d'adimplir   conscienziusamein   las   obligaziuns  visavi  a  la  com- 
40     pagnia,  de  maniera  che  nossa  cassa  contegn,   tratg  giu   las  spesas  per 

purta  e  vin,   ina   aummetta   che   fuss  sufficienta  per  silmeins  pagar  ils 

sunadurs. 

Jeu  domondel  pia  la  ludeivla  compagnia  de  mats:  vul  el  Scheiver 

ni  buc?" 
45  „Scheiver,    scheiver  lein   nus   far!    Scheiver!"    cloman   numerusas 

vuschs  ina  tras  l'autra. 

Tgi   che   vul   pia   saltar,   continuescha   il    capitani,    tegni    si    siu 

maun !" 

£  bunameüi  tsdtien  taamu  sestettde^n  a/  en  aonter  il  plantschiu ; 
50     differents   giuvens   tenevan   si   dus  e  havessen  teniu  si  quater,   sehe  ei 

havesseu  giu. 

„Ludeivla  compagnia  de  mats!    La  conclusmn  ei  prida  unanimein 

e  nus  fagiein  pia  Scheiver.     Mo  ei  se  tractescha  aunc  de  plirs  pugns, 

che  ston  vegnir  regulai.     Primo  dils  sunadurs,  secundo  dil  local,  tertio 
55     stovein  nus,   sco  quei   ei  stau  fin  ad  ussa  la  moda,   saüdar   igt   aug 

Segner  e  suppKcar  quel  per  sia  lubienscha,  la  qnala  vegn,  sco  jeu  hai 

speronza,  buc  muncar  ....** 

„Signur  capitani!"  interrumpa  cheu  ina  vusch  satilla  las  exposiziuns 

de  quel.     La  vusch  apparteneva  ad  in  giuven  magher  e   satill  ual  sco 
60     ella  seza.     Ei  fuva  Pieder,  il  fegl  dil  scrivont  GielU,  oriunds  de  Plaimca 

mo  secasaus  a  Cresta. 

„Cheu  a   Cresta  ei  tochen  ussa   stau   la  curiosa  moda,    grescha 

Pieder,   de  legier  ora  las  saltaunzas  tenor  vegliadetgna,    de  maniera 

chHIs   mats  vegls  san  aschia  adina  prender  naven  las  biallas  e  laschar 
65     anavos   als  mats   giuvens  il   rumien.     Quei   ei   tup    e    malgiest     Jeu 

quitass   ch'il  giuven  mass   meglier  a  p^r  cun  ina  matetta  giuftia,   cb'in 

vegKurd  d'in  mat.     Jeu  proponel   per   quella    raschun    de    desmetter 

quei   usit,   gie   de  manar   entum   il   öioni   e   laschar  la  preferenza  als 

mats  giuvens,  ni  de  silmeins  trer  la  sort."     Grond  tumult  suonda  quella 
70     proposiziun.     Ils  vegls   e  conservativs   sepostavan   da  maun  dretg,   üb 

giuvens    radicals    de   maun    seniester.       Pieder    fagieva    denter    quels 

schnueivels  smanis. 

„A  tgi  ch'ei  plai  buca  tier  nus",   uorla  ina  vusch  profunda,  de  la 

partida   conservativa ,   „quel   sa   ir   per   siu   fatg!    Nossa  compagnia  ei 
75     buca   disada,   de   laschar   dictar  leschas   novas   üs  jasters.     Plai  ei  al 

Pieder  buca   de   far  scheiver   a   nossa  modä  veglia,  sehe  sa  el  tumar 

si  Plaunca  e  saltar  cuq  sias  gegias.** 

Sin  quella   in  vectiva   grond  tumult   ella  partida  radicala,  bravos 

de  part  dretga. 
80  La   vusch   gita  de  Pieder  entschaveva   schon  a  craschlar  ina  mal- 

tschecca  risposta,  mo  il  capitani  aulza  sia  vusch,   per  inter  vegnir  cun 

sia  autoritat  e  restituir  la  pasch. 

„Lud.  compagnia  de  mats!  Volein  nus  far  Scheiver  ensemen, 
Ki"!  sehe  stovein  nus  buc  entscheiver  cun  scandels.  Quei  ei  nuot  bien. 
85     Nus  fagiein  Scheiver  per  selegrar  e  buca  per  sescagnar. 

La  proposiziun  de  Pieder  po  fbrsa  esser  buna,  mo,   sco  ins  vesa, 
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eis  ella  plitost  adatada  de  metter  disuorden  en  nossa  compagnla  e 
quei  stovein  nus  oravontut  evitar.  Jeu  cussiglias  pia  a  la  lud.  com- 
pagnin  de  ristar  tier  igl  usit  vegl.  Pieder  ha  aunc  mai  saltau  am 
nus  e  sa  forsa  buc,  che  igl  signur  saulta  per  ordinari  mo  las  empremas  90 
treis  cun  sia  Signura,  e  ch'ei  vegn  suenter  midau  giu.  Dil  rest  lud. 
compagnla  han  ils  giuvens  e  Pieder  principalmein  gie  in  grond  avantatg 
sur  ils  vegls  muort  lur  pli  gronda  bellezia  e  spertezza.  £i  podessan 
secontentar. 

Ina   risada    salida    la  fin   de   quei   discurs   diplomatic;    ina  bona     95 
enzena  che  las  parts  veglien  contractar. 
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18.   Gion  Arpagaus. 
ft)   Cftnzun  -de  tatt  Us  stans. 


Temps  d'unviem  per  liung  urialla 
Tschent'ins  si  enqual  nujalla, 
Quels   canzun  ch'an  pauc  de  far 
Ston  il  pli  en  stiva  star 
Auter  pauc  haven  piascher 
Ch'enzitgei  nus  dar  de  crer. 


Retgs  reginas  potentads 
Grons  monarchs  ed  aults  prelads 
Viven  semper  alla  gronda 
Gauden   tgei  ch'il  cor  dumonda, 
35  £1  suadetsch  dil  pur  sebognien 
Duns,  talens  malmein  tertognien. 


Toc'in  stat  davos  la  pegna 
Selubesch' enqual  menzegna, 
Discurend  dad  alps  e  vaccas 
lo  Pass'il  temps  cun  dir  pulacas 
Tschep  de  lenna,  vaccas  len, 
Mintga  stand  vegn  eadamen. 


Grad  aschia  viver  lessen 
Schei  zaao,  zaco,  savessen, 
Tons  de  nos  offizials 
40  Bucca  tutts  mo  tals  e  quals, 
Sburflen  fem  sco  tons  tgiamins, 
Ault  tunar  fan  lur  scalins. 


Pres  e  paders,  Dieus  pertgiri 
Tut  che  sa  da  lur  martiri 
15  Conterfes  de  pleina  glina, 
Fan  gigina  en  cuschina 
Evangelis  spes  rufiden 
Radicals  el  fing  convigien. 

Mungias,  munis  ston  orar 
20  Astgien  strusch  il  tgau  alzar 
Van  entuom  cun  fatscha  bassa 
Fan  persen  sin  tgei  che  passa, 
Cun  enzenas  ed  egliadas 
Fan  conoscher  lur  flamadas. 


Buc'adin'ils  maridai 
Cun  lur  sort  ein  consolai 
45  Oz  sebetschen  e  seletgen 
Lu  sescognen  e  sepetgen 
Rar  ch'il  tems  de  cauld  amur» 
Sementegni  ditg  en  flur. 

Denter  tuts  ils  stans  las  vieuas, 
50  Ein  persunas  las  pli  tgeuas, 
Van  entuom  a  bass  miron 
Suspiron  e  sepliron 
Pleun  e  pleun  las  dolorusas 
Vegnen  cauldas  amurusas. 


25  Predicans  ein  fins  galans, 

Schon  de  giuven  fan  lur  plaiis, 
Fan  lur  priedis  e  doctrina 
Bein  endretg,  ne  cun  furtina 
Sin  pervendas  speculeschan 

30  Opulentas  prefereschan. 


55  Comissaris  advocats, 
Denter  eis  ein  camerats, 
Ei  sescognen  per  pagaglia, 
Lieungas  gittas  han  de  vaglia, 
Dieus  pertgiri  po  nos  purs 

60  Da  famus  procuraturs. 
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Qds  meictfcen  confidonea, 
Mies  e  miedis,  buns  remledis, 
Viven  era  de  aquidonza» 
MeuQcan  studis,  hn  ei  priedis, 
65  Rida  cotschna  de  nudar 
Main'  embliden  de  portar. 


Us  bemiers  manaveD  vitis 
Tutt  che  sa  de  lar  iniichins 
105  Jarum,  jemm,  tgei  acarsada 
Vegl'  annada  scongierada. 
Gnievea  hira  am  de  beiber, 
Vin  valtrina  de  far  scfaeiver. 


Buns  surviens  ein  Offiziers 
Buns  cunzun  ein  sco  gneriere 
Per  defender  nossa  tiarra 
70  Nu  ch'  ei  tilan  eil'  ujarra, 
Euncalur*  ei  gleut  senaibla 
Pli  sensibla  che  terribla. 


Tgei  midada  oz  11  di, 
110  Vitalins  dat  pli  e  pli 

Van  cun  dus  e  treis  cavals 
Meinen  rauba  senza  fin» 
DieHs  o  Dieus  din  tals  e  quals 
Bancherot  mein  finadin. 


Buns  scarvons  ein  gref  d*  enflar     1 1 5  Gerbers,  ferbers  per  luvrar 


Vulten  tuUs  in  grop  salar» 
75  CuUa  plema  silP  ureglia 
Fan  valer  hir  parentela 
Em  absens  ils  lur  patruns 
Fan  ei  tscheras  de  barans. 


Preio4f  i^  fii  |[)|iei  ch'  in  po  dar, 
Aber  tuörnen  tard  ner  mai 
Chur  ch*  in  anävos  dumonda 
DroVen  ei  la  bucca  gronda, 
120  Per  lu  tuomen  quei  che  plai. 


Bialla  vitta  fan  ustiers 
80  Socis  ein  dils  cafetiers 

Han  cuntials  de  scharfa  taglia 
Datten  pauc  per  bia  pagaglia, 
Grons  saliden  pigns  envigien 
Reverenzas  main'  embliden. 


125 


Ils  piaturs  de  tuttas  uisas 
Han  el  tgau  tudi  las  spisas 
Deinplenir  lur  tastgas  miren 
Clin  dunnir  ils  tiers  pertgireri 
Meunc  il  latg  de  far  gientar 
Stoa  las  cauras  erapnstar. 


85  Cattcfaaduis  e  meridurs, 
THtts  piturs  desmatucB, 
Spargnen  oz  dameon  gudogiüen 
Senssa  fal  pischmeun  tartognieo 
V  in  e  lanter  senz'  entcada 

90  Pli  ni  meins  vul  &r  parada. 


Hermes  jaslers  bettleraglia 
Ein  pauc  auter  che  canaglia 
Landen  si  snr  traplarem, 
130  Fan  pagar  pli  ch'  il  valsen 
Quel  che  fa  pli  gron  profit 
per  il  pli  pulit 


95 


Malines  e  pastemes 
FradagHuns  ded  interess 
Igl  inschin  de  far  pagaglia 
Glez  capeschen  ei  de  vaglia. 
Prenden  frina  d'  engarschar 
Ziggis,  zaggis,  gras  mazar. 


Stru^h  puseivel  ei  maliar 
Senza  vidaneu  stridar 
135  Alf  per  ner,  san  ins  Ca  dar 
Vez,  vertits  buc  mischedar 
Er  a  ti  mi  car  Qement 
Stos  jeu  far  miu  compliment 


Camines,  ferres,  parles 
Schumalina  de  nos  cotgles, 
Cun  il  giavel  fan  pajada 
100  Dieus  pextgiri  tgei  bergada 
Las  liHT  fiitschas  de  cusdiina 
Sciirvanadas  ein  adina. 

I 


Biäl  b^  nobr  ei  la  clomada 
140  Dalla  terra  cultivada 
:  Recavar  fl  mitriiiien 
Fundamen  de  tut  valzen. 
Detg  e  fatg  il  contadin 
Dat  11  peun  a  finadin. 


IG 
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145  Vul  il  luns  bdii  culttvar  Cm.  mundar  bdav,  ^ze^cUr 

L'  orairon  stos  libectr  Btma  regl'  ei  dobieivar 

Pasc  de  Matg'  d'Avroi  sdiamar.  Dueniomeni  sdiar  medkar 

Greun  e  ieki  ?ul  d.  reschiar  Maiike  schar  aut  lanura  stat, 

BiAG  eittblida  d'  emgaisdiar  155  Fretg  perdiu^  displai  a  Diu, 

150  Mjuadar  zerclar  ed  ault  atar.  Scbar .  schmartohir  ei  malmirviu. 

,  Q«ai  de  quels  mistregns  dei  prender^ 
.  QuaA  ei.KiQgiier  quäl  ei  meDder, 
Schei  CD 'far,  co  schenscfaignar 
i6q  BuQca  kfiS  sin  via  star. 
Peda  dei  tochen  vid  Mditg 
,   .  Dar  Vi  jeu  lu  plaid  e  fatg. 


b)  n  bof  et  il  gftt  fftn  de  cnorei". 

,  ix^  bof  ^escuntra  cuq  in  gat,  che  mava  a  iiend  tcrmaigl  pella 
campagn'  entuom.  Ti  poss  bein  esser  in  vadabot  di  U  bofj  Msl  sper- 
tadat  ei  admirabla^  Sco  ei  para  engravf^a  ia  siui^Gt^  bi^oca  tias 
combas.  Tonaton  mett  jeu  in  pag  che  jeu  sundel  avon  tei  sisum  quei 
5  cuobn  causi.  £i  plai  a  ti  gron  Signur  de  Ear  spass  respond*  il  gat, 
figiend  in  spmn  sin  il  dies  dil  bof,  Ti  peisas  10  tschends  ed  jeu 
sundel  lefe  sco  ina  plema.  —  Nouta  per  mal,  a  miu  giudicar  podessas 
ti  tun  la  ti  Corpolenza  strusch  dar  suenter  ad  ina  limajia  (sdinec). 
Bein   pia  replichesch  il   bof  sehe  lein  nus  far  lä  prova.    D  pag  vegn 

IG  fatgs  ed  11  gat  scola  daven  äco  in  paliet  L^epra  in  toc  odavon  nua 
ch'el  sevolva.  II  bof  fuva  lunsch  anavos.  Oz  di  el  lier  sesez,  oz  vegn 
quel  bucca  silla  tschima  dil  cuolm.  Jeu  vai  buna  peda  de  far  in  [)auss. 
Dentoa  ch'  el  seletgia  e  susurra,  cat  el  adagtir  in  utsdn  «in  in  pumer. 
Qpexi  reiV   Ü  tochan  sum  e  lagegia  davos.  in  Tom.    Dentqn  saivonz'  il 

15  boL  GHf^  bucca  siu  gatti  de  bagUafo.  «  tschageg&ar  vidaoeu.  L'  ei 
dfiiiianöivel  della  tsnbjmma,  dafertont  ch'  il  gat  cootfnuescha  de  lagegiar 
il  u^chL  Finaitnein  ei  U  pegliamiurB  «nifis  de  lagegiar  e  semett'  a 
cuorrer  della  spnnda  si  ton  sco  las  coolaß  tcmsohen.  Avivaus  sin  il 
punct  üxau   ha  el   il    displischer  de   seperschuader  ch'  el  hagi  pers  il 

20  pag.  Glei  bein  in^  vergogna  de  seschar  surv^ut$cher  din  olanjnatsch 
de  qiiella  sorit  exdom*  il  gatt     Sin  quei  fa  ü  bof  la,  fenwc^ 

Da  mci  sag  ti  emprmder  la  vcrdat  äil  proverÜ^  ^JHcriar  ä  quei  che 
munia".  ... 

^Tgi  va  pleun  va  seun^*,  va  lunsch^ 


e)  Ilß  treis  mlnftturs^    , 

£i  stavea  euBohemiä  demaneivel  dil  cnolm  Kuttenberg  «^  hitraven 

tutts  ils  dit  cbe  Diea&  data,  dalla  dameun  aacvegl  toolMtt  la  Mra  tard. 

Cun  quei  ch' ei  fuv6n>  düigens  e  sfarlaUven  buc  ell'vgtvia.quei  äi' eis 

vevan  asdimein  fadiau,  sehe  saveven  ei  setver  ^Xx9M  gi^  tt  imdireivla- 

5     mein,  desnniera  cfaf'  II  ptiinezesari  mimcava  abi«     Tgi  dweeipvöva  de 
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far  adina  fideivlaiiiein  du  duer>  gaud' adina  la  proteczinn  dis  Tutt- 
pnsaent  Cuia  ch'üs  treis  amens  maven  lä  dameim  ghx  ella  inina,  sehe 
seprovedevan  ei  cua  treis  caussas,  niminadamem  cun  lor  ctidisch 
&  onudoDS,  cun  lur  cazola  per  il  cuob  dad  in  gi  e  cün  in  toc  peun 
per  dastar  la  fom.  lo 

Mintga  ga  dl'  ei  devan  1'  emprima  frida  cul  marti,  vevan  eis  per 
moda  de  semetter  en  schanugüas  e  mgar  Diu  petla  nezesarfa  forza  e 
persevonxa.  Sin  qnei  maven  eis  firesc  e  curaschusamein  vid  la  tevar. 
Ina  dameun  ch'  ei  fuven  per  semetter  sin  via  can  zapp'  e  badill,  di 
la  duma  ai  en^nrim:  min  car  um,  jen  sentel  oz  gref  entuom  il  cor,  20 
glei  SCO  sehe  jea  vesess  td  pella  davosa  ga.  Fai  ton  de  car  e  Btai 
OS  a  casa.  Sin  quei  dumond'  igl  um.  Da  tgei  dein  nus  viver,  sehe 
jeu  restel  lischens?  Ach  di  la  dunna,  jeu  vi  pli  bugen  ir  cun  tom  a 
]Hf^  che  adiar  ir  tei  ella  mtna,  po  stai  a  casa.  II  ttiiatur  smrstat  ed 
et  per  metter  gl'  naffen  d'  inavart  Aoncallura  vegn  ag^  endamen,  25 
che  ses  das  camerats  sapien  buc  luvrar  persuls.  L'  ai  ir  mei  di  el 
alla  dnnna,  nus  essen  gie  pertut  eis  meuns  de  Diu,  e  sehe  jeu  dei 
monr,  sehe  anfla  mei  la  mort  tutt  aschibein  cau  sco  eHa  cava.  Cun 
qoests  plaids  prend'  el  il  zapun  silla  spatla  e  va  <firectamein  encunter 
la  nina.  dei  boc  iu  ditg  sehe  vegnen  ils  dus  camerats  sventer.  Sco  30 
autcasga  fim  ei  hir  oraziun  e  van  vid  la  lavur.  Antruras  vevan  ei  adiba 
de  paterlar  enqual  causa  duront  ch'  ei  pitgaven  il  grep;  os  parevan 
las  fiiviaUas  dad  etser  rentadas»  Tutts  treis  luvraven  tgeuamein  senza 
ök  in  plaad.  Tgei  veis  per  meuns  mes  cars  attdtgs,  di  glemprem,  die 
vus  essas  tomlanavon  stoi?  II  secund  suspira  sehend:  mi  vegn  mia  35 
dmma  (aklamen,  ce  ha  os  bocca  voliu  schar  ir  daven  mei.  Gletnpriiti 
scrol'  il  tgau  ed  il  tierz  dt:  Pihe  quei  ei  corios^  ctm  mei  eis  ei  ki  oz 
val  aschia.  Sin  cpiet  ein  tutta  treis  eurstai.  Ei  vess  tentau  dad  ir  a 
casa,  magari  cun  fom,  tonaton  per  untgir  alias  gomias  della  güetit 
seresolvea  ei  de  lavrar  vinavon  entochen  sera.  40 

EiMnmtef  scca  di  plemprim  ussa  pudein  nus  ir  a  casa,  la  schurüada 
vein  nus  gndignan.  Gie,  gie  respunden  ils  auters,  e  metten  ensemen 
üs  naflens  per  ir  a  casa.  Enaqaella  dat  ei  ina  sgarscheivla  spluntanadfet 
e  la  tianra  trembla  sut  hir  peis.  Dieos  pertgiii,  gresohen  ei,  la  väti^ti 
iutt'  en  e  aus  essen  snteraj  tutts  treis  vivents.  Volend  eis  ir  vinavoki  45 
e  gindo  anfian  ei  igl  esch  serrans  ed  observan  ch'  ina  gronda  part 
dsUa  misa  era  dad'  amun.  Ti  csr  Diu,  di  gl'  emprim  als  camerats, 
che  luven  buc  meins  en  tema  ch'  el,  tgei  vegnen  nossas  duneuns  mal 
pigüar  a  meuns,  o  vessen  nus  fatg  per  camond*  Gie,  gie,  di  il  second, 
mw  gain  stuer  &r  ina  miserabla  mort,  stuer  motir  della  fom,  pertgei  50 
ooBsmnaus  d  nies  pe«m.  Nns  gnin  er  a  stuer,  mork  ella  dtgiradetgiia 
di  il  tiorz;  igl  ieli  che  nus  veven  priu  am  nus  ei  qvasi  alla  fln.  ^ 
quei  BBuren  ei  ccmtristadamein  in  siper  lauter  e  vessen  bugen  entschiet 
a  bargir.  Aver  co  exdoma  gl'emprim  co  dein  nus  star  cau  culs  rnauhs 
agiadgin ;  T  ein  empruar  de  furar  ina  msrm  atras  la  craperia.  Cunidcha  55 
rispnnden  ils  auters;  lein  hivrdr  sdii  ditg  sco  nus  vesein  e  piidda. 
L'  eotacbalta  letn  nus  denton  dar  cun  orar  e  recomendar  nossa  sort  a 
Tuttpassent  Aschia  semetten  tutts  treis  a  tiacta  ed  aidzen  oots  e 
meuns  tiel  bab,  che  tronisescha  si  sur  las  neUas.  L'  oraziun  fatga  cun 
cardJepscba  e  fidonsa  port*  in  ndmolus  lefgnunen.   La  tristezia  banduna    60 

I  10» 
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lur  cors  sco  las  neblas  ü  aolegl  £i  entsdieiven  a  luvrar  e  lavur^i 
vinavon  senza  sestunclendar  e  sene'  abubsar  lur  uaffens.  Dis,  meias 
ed  ons  spireschen,  lur  peuo  vegn  bucca  dil  meins  cun  bein  ch'  ei 
tegliaven  giu  mintga  ga  che  la  fom  eis  malestava,   las   amplaB  steozen 

65  buc  conbein  ch'  ellas  contenevan  ieli  mo  per  in  di. 

11s  omens  cartevan  per  consequenza  de  baver  luvrau  mo  in  sulet 
di;  ei  encurscheven  bucca  la  lunghesia  de  barb'  e  caveb.  Auncalnra 
vevan  ei  passau  egl  caviertg  dil  cuolm  7  onns  con^)Ieinamdn* 

Las   duneuns   tenevan   denton   lur  umens    per  morts,    manigiont 

70  ch'  ei  seien  schmacai  e  curclai  ella  cavorgia.  In  duad>rava  gkst  siat 
ons  dapi  la  die^grazia»  nua  ch'  igl  empiim  tut  comoventaus  6uq)ka: 

„O  che  Dieus  dess  la  grazia  de  va:  mo  eung  inaga  la  gUscfa  dil 
di  —  allura  fus  jeu  prompts  de  morir/* 

Udent  suspiront  quei  desideri,  di  ü  secund,   bugien  vi  jeu  rnodr, 

75  ach'  ei  fuss  a  mi  favoriu  de  soletamein  eung  ina  ga  saver  atar  a  n^eiBa 
e  migliar  cun  mia  dunna«  Sin  quei  aubsa  era  il  tierz  sia  vusch  sehend : 
,»£t  jeu  less,  che  jeu  savess  viver  ensemen  cun  mia  dunna  mo  in  solet 
on.  Vegness  quella  grazia  mi  favorida,  sehe  less  jea  havcr  negin 
stermen   della  mort  e  cun  plischer  semetter  en  brntsdi'  ad  ella«    Ha- 

80  vend  il  davos  pronunziau  il  siu  desideri,  sehe  aud'  ins  tunoot,  e 
rumplanont  ella  profunditat  della  cavorgia.  —  II  cuokn  sefeiKia  de 
8um  tocca  dem.  In  sfendaglia  sesarva  tras  la  qtialia  ils  treis  umens 
ban  cumodeivlamein  saviu  vegnir  neuado.  Vesend  igl  emjMdm  il  dar 
dil  di,  la  belezia  della  tiarra  cun  selvas  compagnias,  utscbals  flnrs  e 
85  fontaunas,  exclom'  el  cun  legria:  „O  con  delizius  ed  admirabels  ei  il 
mundy  con  hai  jeu  d'  engraziar  a  Dieus  ch'  el  ha  mei  schau  admirar 
eung  inaga  tutt  quellas  splendurs.**  Proferiu  ch'  el  ha  giu  quels  piaids 
de  legria,  crod'  el  per  tiarra  vi  e  miera.  Ib  auters  dus  van  a  casa, 
seuns   e  vischels,   ed  anflan   lur   duneuns  sco  antruras  vid  la  lavnr. 

90  Quellas  enconoschevan  bucca  lur  umens,  purtont  quels  ina  barba 
tochen  giu  entuom  tschenta.  Enoonuschas  bucca  mei  di  il  secund  a 
sia  masera  enaquella  ch'  el  pass'  en  stiva,  enconuschas  buoca  tiu 
mariu  Fransesc?  La  dunna  rispunda:  £iigei  po  bucca  gomias  cun  ina 
paupra   vieua,   miu   um  ei   dapi   7    onns  morts  e  sia  osaa  raausa  ella 

95  profunditat  dil  Kutenberg  nu'  ch'  ella  vegn  probabel  reatar  tochen  il 
giuvenessen  di.  Denton  fa  igl  um  buoca  de  rir  e  raquint'  enqualcausa 
che  saveva  esser  enconoschenta  mo  ad  d  ed  ad  ella,  de  manSera 
ch'  ella  ha  tutina  entschiet  a  dubitar.  Va  sin  combra  di  el  ad  atta, 
pr«A  or  dal  truchet  della  meisa  pintga  el  caatun  öietg  savan  fassch 
100  e  cunti.  —  Cura  ch'  ieu  hai  tiglau  giu  mia  cavelada  e  barba,  acbe 
vegns  ti  mei  segir  enconoscher.  E  daveras  Busieoier  che  quei  .ei  stau 
&tg,  ha  ella  exiconuschiu  aiu  um,  piglau  entuom  culiez,  fatfttchau  e 
spons  larmas  de  legria.  Sin  quei  va  ella  en  cuacfaina  e  prcfMUDKcfa'  in 
bien  gientar,  porta  sin  meisa  e  maglia  cun  el  cun  tatta  kteazia. 
105  Saziaus  ch'  il  um  ei  Staus  e  fatga  la  sia  soiita  ocaziun  dat  el  gimi 
pleun  e  miera.  II  tierz  vegn  en  sia  stiva  nua  che  sia  -dunna  £lava 
spella  ianestra.  La  roda  urla  de  talla  maniera  ch'  eUa  ai»da. bucca 
vegniend  en  stiva  igl  um.  Quei  mir*  entuom  ed  anila  tat  sco  glera 
stau«  £i  pareva  sco  schel  fuss  staus  absens  mo  in  di.  11  caset  cugl 
110  utschi   canari   pendev'  eung  vid  la  prei,  il  tsch^f^  d*  imoiteUas  paca- 
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dava  enng  sur  i\  spiegel;  sila  meisa  pintga  füva  rasada  ora  la  tuagiia 
alva  cugl  crozifix  pign  sisu.  Vid  la  preit  ftguraven  sco  vidavon  ils 
enconaschents  maletgs.  Sil  sems  della  fanestra  enconnsch'  el  ernig  la 
madema  vischalla  de  matgs.  „Dunna  gi  igl  um*^  cun  Ina  duJtscha 
vusdi,  Danna  enconuschas  bucca  mei.  La  dunna  tutt  tementada  segla  1 1 5 
ord  roda  mira  de  fitgau  sigl  um,  sin  sia  barba  Hunga  e  sin  ses  cavels 
sbdri.  Na  Jen  enconuschel  Vus  buc  e  vai  vos  mia  veta  mai  via.  £i 
arva  ils  ^Is,  clooi  igl  nm  tut  en  legria,  jeu  smidel  tiu  StefÜEin,  tiu  um. 
Fitgont  igl  egl  sigl  um  catt*  ella  finalmein  adagur  Ina  cusadira  sin  slu 
frun;  quella  ed  ils  egls  blaus  e  la  cara  vusch  renoveschan  veglias  120 
regordienschas.  Gie  pilve  ti  eis  miu  Steffan  excloma  finahneln  la  paupra 
dunna.  £11'  embratsch'  el  decormein  sdiend:  Mo  nua  eis  mal  stans 
schi  ditg?  el  caviertg  dll  cuolm  rispmida  Steffan,  sund  jen  stans,  sal 
mez  buc  con  ditg.  II  buntadeivel  Diu  ha  mei  miraculusamein  conservau 
e  puspei  chau  vegnir  alla  glisch.  Nos  lein  ludar  e  benedir  el  us  et  125 
adina.  Quella  ga  vegnies  ti  mei  maina  pli  bandonar  di  la  dunna. 
Gie  rispnnda  Steüan,  gie  jeu  stun  cun  tei,  aber  mo  in  on  sal  jeu 
eung  goder  la  vita  en  tia  compagnia.  Sin  quella  remarca  seconverta 
la  legria  della  dunna  en  tristreda.  Ella  dl:  O  ch'  ei  fuss,  cura  che 
tia  ura'  anva»  ami  lubiu  dad  ir  e  star  cun  tei  eu  perpeten.  Dayenti  130 
tgei  che  Dieus  vul  rispund'  igl  um.  Denton  lein  nus  passar  quei  on 
en  buontad  e  pietad.  Igl  on  ei  staus  entuom  sco  sehe!  fuss  stau  mo 
in^  ura.  Glera  nss  giest  12  meins  dapi  la  m  scompa  ord  la  stgirad* 
etgna  della  mina,  che  Steflfan  seseva  cun  sia  dunna  el  cur^;in  davos 
casa.  £1  raquinta  daniefinein  la  sgarsdieivla  sbahmada.  Tot  em'naga  135 
dat  el  anavos  e  siar*  ils  eg^s  per  maine  pli  arver.  Pren  mira  era  la 
dunna  dat  sper  igl  um  giun  pleun.  Omisdus  vevan  el  mad^n  moment 
finiu  ils  dis  de  lur  vita.  La  pli  saenter  dameun  han  ils  viadiins  anflau 
um  e  dunna  cheu  denter  las  flurs.  Ils  utschals  cantaven  Hinnis  de 
iBort  Aschia  ein  ils  giaviscbs  dils  treis  minatnrs  per  grada  de  Diu  140 
secompleni.  Vul  ti  lectur  haver  la  madema  venthreivla  sort,  sehe  pren 
la  pietat  e  V  aboriusadat  dils  treis  minators  per  exempel« 


1.  H  carstgeun  propona  Dius  dispona. 

2.  Ur  e  lavura,  ne  che  ti  vas  a  malura. 

3.  In  per  lauter  e  Dieus  per  tutts. 

4.  Oz  a  mi  dameun  a  ti. 

5.  Oz  en  possa,  damemi  en  fossa.  5 

6.  Qual  in  viva  tal  in  miera. 

7.  L'  oraziun,  la  claf  dil  parv». 

8.  Pasch  als  humans  e  guerr'  als  vezzis. 

9.  La  mort,  la  mort  ei  nossa  sort. 

10.  Pella  mort  crescha  nagin'  erva,  10 

11.  La  cuncienzia  ei  megler  garant  che  la  scienza. 
Che  serv*!  mund  greiv  da  pigler 


'  ^  Nuss  essans  qui  be  per  passer. 


13.  In  tec  lavon  laventa  tut  la  pasta. 
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15     14.  Negin  profet  la  prov'  a  casa  sia. 

15.  La  devoziun  masir'  ins  bucaculla  corda. 

16.  Us  malseuns  e  buc  il  seuns  han  de  basens  dil  miedi. 

17.  Megler  sfundrar  elia  mar  ch'  in  afTon  scandalisar. 

18.  Megl^  cun  in  egl  en  parvis  che  cun  dus  egl  nffiem. 
20     19,  Povertad  non  ais  viltad, 

20.  La  fin  coruna  V  ovra. 

2U  Brits  e  soras  e  qninadas  dacord  adin  ein  buca  stadas. 

22.  Tgi  mal  non  fa^  tema  non  ha. 

23.  Tgi  bia  crida  bauld  emblida. 
25     24.  Non  semova  tgi  bein  loscha. 

25.  Tgi  malobedescha,  mal  comonda. 

2Öp  Ga^Unas  giufoas  e  cauras  veg^ias,  bunaa  casarinas. 

27.  Ils  giuvens  san  ils  ve^s  ston  morir. 

28.  Rauba  maigiesta  maglia  la  giesta. 

30     29,  Esser  denter  mass'  e  marti  (suppias  e  beuns). 

30.  II  fenn  cumonda,    II  pli  cimionda. 

31.  L'  avur  dat  peun  ed  honur. 

3^  Tgi  che  lavura  da  giuven  gauda  da  vegl. 
33.  Pein'  in  fest  en  ginventetgna  per  dovrar  en  vegliadetgna. 
35     34.  Baul  ne  tard  vegnen  ils  nafe  el  pelgen. 
35»  La  mort  perdun'  a  nina  parsuna. 

36.  X^  fojn  ei  il  megler  cimgimesL 

37.  Savcns  las  misergias  ded  auters  levgen  las  nossas. 

38.  Don  e  gomias  van  enzemen. 

40     39.  La  uolp  lai  dar  il  peil  mo  buc  il  vezs. 

4Q.  Cura  di'  in  plaida  dal  luf  lagheg'  el  davos  la  seif. 

41.  Nuot  schigia  p&  dabot  che  larmas. 

42,  Tut  pon'  ins  vertir  pli  tgunsch  che  bien. 

43^  Cur  che  la  caur'  ei  crapada  sei  memi  tard  de  vegnir   cullä  triaca. 
45     44.  Nua  che  la  scuidonza  meunca,  meunca  bia» 

45.  n  miedi  stat  mal  chura  che  tutt  stat  bein. 

46.  In  meun  lava  lauter. 

47.  Miur  emplenida  cam  piertg  rufida. 

48.  Savens  il  mel  semid'  en  (hl, 
50     49.  Tut  cun  mied  e  misara. 

50.  La  fem  ei  ina  criua  cumar. 

51.  Bia  tedlar  e  pauc  plidar  dei  la  femna'  omar. 

52.  Quei  ch'  ei  de  gnau  peglia  miurs. 

53.  Sforz  ha  bucca  lescha. 

55     54-  Nuot  saver  ei  mal,  nuot  emprender  ei  mender. 

55.  D  ruver  croda  bucca  sill'  emprema  frida. 

56.  L'  obediensch'  ei  la  numa  della  ventinu 

57.  La  caschun  fa  il  paltnm. 

58.  In  servetsch  vala  1*  auter. 
60     59.  Tut*  entschatta  peisa  gref. 

60.  Con  plirar  ton  pli  car. 

I  Rauba  piarsa,  nuot  piars. 

61.  <  Curascha  piarsa  bia  piars. 
I  Honur  piarsa  tut  piars. 
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62.  A  tutts  piascher  tgi  lass  saver.  65 

63.  La  misergia  fa  studiar. 

64.  Gronda  bahautscha,  nuot  ella  caultacha» 

65.  Gronda  parada  pintg  'intrada. 

66.  Tgi  va  pleun  va  lunsch,  va  seim. 

67.  Venter  plein  lion  stodegia  bdn.  70 

68.  U  solegl  della  dameon  ei  pli  adoraus  di'  il  sokegl  deHä  söra. 
69;  Mintga  spargnador  ba  sia  sfatlatader. 

70.  Quel  che  quescha  consentescha. 

71.  Quei  ch'  oz  si  crescha,  dameun  stutescha. 

72.  Mintga  sogn  ha  sia  candeihu  75 

73.  Engiu  giden  tatt  äs  sogns^ 

74.  Tgei  ch'  in  fa  per  forza,  vala  biicca  lei  soorsa. 

75.  Di  HD  öm  tp-  a  vte,  «d  jeo  vi  dir  tgei  che  ti  ft|s. 

76.  Loscha  matta,  tscfai^a  duna. 

77.  V  amur  ei  tschocca,  la  matti  gnocca.  So 

78.  Disa  fa  natira. 

79.  Pupira  fa  schliatta  natira. 

80.  Pris  e  pluscheins  ein  mai  pleins. 

81.  Grons  quittaus,  magras  costas. 

Sz.  Gron  bughetg,  pin  garletg*  85 

83.  Schar  ir  il  cavagl  e  tener  il  cavester. 

84.  Tun'  ei  von  che  plover,  cal  ei  von  che  mover. 

85.  Magers  cdts,  btins  c6ts* 

86.  Guder  e  scha  guder,  quei  fa  pHschefi 

87.  Buna  supa^  carn  de  stupa.  90 

88.  Tgi  biar  embratscha,  pauc  condersdia. 

89.  Gronda  casa  pin  clavau. 

90.  Grondas  marveglias  fatigen  las  ureglias. 

91.  Bein  inschignau  ei  miez  luvrau. 

92.  Bein  embustiu  ei  miez  cusiu.  95 

93.  Tgi  ch'  a  la  ventiia  medna  la  spusa. 

94.  Amidzia  veglia  fa  bacca  ruina. 

95.  Cul  gletg  ei  en  fa  il  tsdbep  de  lenna  vadi« 

96.  Pazienzia  porta  rosas» 

97.  Sehe  ti  cuarclas  mei,  sehe  curaclel  jeo  td  (canval).  100 

98.  Mo  in  schukku  ül  buc  armada;  mo  ina  flur  fa  bucca  städ,  mo 

ina  schualma  fa  bucca  piimavera. 

99.  Bia  parens  e  paucs  amitgs,  kdii  tei  davos  «n  tes  castitgs.  ' 
100.  Mrie^  vid  la  pteit»  reuten  ne  csnl  ne  firedd. 

loi.  Gronda  furtina  fa  schliatta  frina.  '     105 

102.  Bialla  plantada,  buldonta  rischlada. 

103.  Aua  tgeua  cara  limL 

104.  In  seteua  pli  tgiunseh  in  manzas^  ch*  in  ziep. 

105.  Tard  ei  megler  che  mal 

106.  La  vanadat  ei  sco  ina  fhir  della  stad.  110 

107.  Mintga  menroadon  fauida  sia  crom. 

108.  Sin  ils  deivcrts  van  las  menzegfnas  a  cavagl. 

109.  Tgi  che  ha  vahadat  de  gientar»  t^eina  de  pupinu 

110.  Sez  filau  e  sez  cuslu  dvt  il  pli  bi  vestgku 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—    152    — 

115     III.  Meglier  siat  crets  berschau,  ch*  in  fop  negaa. 

112.  Cardienscha  nagina,  ovra  negina. 

113.  Tgi  seperstgisa  sa'  tgisa. 

114.  Tgi  tard  ariva  mal  loscha. 

115.  En  in  maletg  van  ins  buc  eaa  tox. 

120     116.  In  bratsch  de  S.  Barclamiu,  vala  dns  de  S.  Matiu. 

117.  BialLa  Vrena  bi  attun. 

118.  Schigl   ei   biair  anra  de   S.   BaFcIamia,  sehe  Seu  f^enntiu  schigl 
ei  Macorta  miera  tier  il  tiu. 

119.  Mintga  tetg  ha  sia  crusch. 

120.  Frin  engulada  va  en  tschendra. 

125     121.  In  magher  lugamen  vala  pli  ch'  ina  grassa  sentenza. 

122.  Buna  vi',  ei  bucx^a  giad  via. 

123.  Viver  de  pupira^  e  morir  de  dcbezfeia,  als  acrtavels  (a  letessa. 

124.  II  tradimen  ven  pagaus  il  traditor  sbittans. 

125.  Grassas  vaccas,  maghers  bizocfaels. 

130     126.  Cur  chin  ha  buc  el  tgau  han  ins  eis  peis. 

127.  Per  in  malfatg  sei  buc  remidL 

128.  Vegnir  ord  la  calorgna. 

129.  Recli  cuoza  semper. 

130.  La  pratgia  vala  pli  che  la  gramatica. 
135     131*  La  verdat  schendra  hass. 

132.  Raub'  engulada  ei  prest  giivemada. 

133.  £i  plov  e  dat  solegl  e  crescha  narradira. 

134.  n  ginc  vala  buc  la  candeila. 

135.  Tgi  che  viva  de  caprezzi  paga  della  buorsa« 
140     136.  Mintga  besda  £a  siu  viers. 

137*  Tgi  bein  bag^egia  bein  gartegia. 

138.  Tons  tgiaus  tons  meinia. 

139.  In  crap  che  rocla  fa  ca  mescal. 

140.  Spella  giein'  ei  bein  sedefender, 

145     141.  Nuca  tatta  reschla  ei  mal  encurir  spi  gias. 

142.  n  tschetchen  della  sera  fo  bialU  tscheia» 

143.  ü  tschetschen  della  dameiin  fa  puttenn. 

144.  Stgisa  buc  dumandada,  tgisa  manifesta« 

145.  Mintg  utsdii  ha  siu  ignif* 

150     146.  Mateuns  de  S.  il  Christ  e  praus  de  samada  Ui  esser  de  cuitipnur. 

147.  Quei  che  vegn  da  rif  va  dia  raf. 

148.  Aulta  sgolada  bassa  tschentada. 

149.  I^in  pegn  pussau,  d'in  uors  plagau»  d'iii  um  desertau  te|»Mgt«u 

150.  II  peiver  ei  pins  mo  forz. 
155     151*  ^S^  ^^  cumpogna  combatta. 

152.  Ils  cuulms  statten  eri  et  ils  umens  sentaup^n. 

153.  Quei  che  dat  urtgicla  punsdila  da  gittvea« 

154.  Empristar,  ei  quittaus  semnar. 

155'  Tgi  che  bragia  de  zerclar,  ri  de  meder. 
160     156.  Cun  art  e  cun  inschin  san  ins  castrar  in  nuscMn. 

157.  Tgi  Chi  sempatscha  de  signaria  resf  a  mesa  via. 

158.  Pr^s  e  paders  han  tschintun  per  fermonca  dil  magum 

159.  Las  Leias  et  Milang,  beven  vin  e  sponden  sang. 
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i6o. 
i6i. 
162. 
163. 
164. 
165. 
166. 
167. 
16& 
169. 
170. 
171. 
172. 

173. 
174. 

175. 
176. 

177. 
178. 

179. 
180. 
181. 
182. 
183. 
184. 

185. 
186. 
187. 
188. 

189. 

190. 

191. 
192. 

193. 
194. 

195. 
196. 
197. 
198. 
199. 
200. 
201. 
202. 
203. 
204. 
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170 


175 


180 


Äsen  per  äsen  et  ils  sccnrt»  per  nteac 

Stregr  e  schubregia  ta  vacoa^   ne  che   ti   vegns  pdla  caHacoa, 

Nanschas  compagnias  lavagea  bcm»  costäBWi 

Nagins  affons  en  ina  letg,  dat  ina  caaa  seioa  Uitg, 

Mintga.  bariandun  Bsfla  sin  sdibnrun« 

Paul  gudogna,  Clau  tarlo^iuu 

Lufs  mngtieo  boc  in  laxAec^ 

U  tschalader  ei  nuot  megliers  chil  lader. 

BuDs  na^ns  ian  buna  Imvur. 

In  cunti  gieza  lauter. 

Cur  che  la  mitir  ha  8ch%iau  la  cam  ptertg  vegl  ella  pnspei.. 

In  babviventa  pli  tgiunsch  10  aifoBS,  che  to  afTom  ia  boibw 

Buna  lavtur  buna  pagaglia. 

Quescher  e  pater^|;iar»  mal  a  nin  sa  Sar. 

Cuch'  il  rufid  vegn  en  credit,  lu  pattpra  la  vertat 

Per  miez  la  veta  la  mort  achluetta. 

Tgi  die  Viva  della  speronza^  miera  della  paleronza. 

Haver  in  quett  sco  in  cavagl  ei  tup.  termaigL 

Tgi  che  ha  las  letgias,  va  culias  setgias. 

Gleftkprem  fa^  e  per  In  patergau  ei  schon  a  biars  sventim  stau. 

Reflectescha  cün  lenteza,  eiecuescha  ctn  promtesza. 

Dad  ina  gronda  casada  e  gnonda  nevada«   dti  nm  scütentaenCar*     185 

Span  e  debatt  schi  ditg  che  mun  stat 

Nu  ch'  il  giavel  sa  buc  ir  tennett  et  ina  femna  vegiia. 

Pren  V  amur  la  letg  per  öcuJist,  (che  veat  ella  prest  pli  dair  che 

quei  ch*  ella  voleva. 
Lai  de  ludar  il  di  avon  che  tschenar. 
Pasch  carschenta,  dispasch  pirenta. 
II  megler  ei  il  nemitg  dil  bien. 
Grons  cuflaus,  grons  canvaus. 

Spitgar  e  bucca  gnir,  star  en  letg  e  buc  dormir. 

Bein  servir  e  buc  gradir  ein  treis  caussas  de  morir. 

Chi  r  Engiadina  voul  vair  bella  vegn  una  outa  Y  an 

E  que'  intuom  San  Gian. 

Cur  ch*  al  vin  ais  a  cucun,  ils  amis  sun  a  mantun. 

Cur  ch*  al  vin  staliva  sü,  schi  amis  non's  vezza  plü. 
Cur  ch'  il  gat  ei  ord  casa  saulten  las  miurs. 

Ensi  bucca  strapazar,  engiu  bucca  surcatschar 

Ella  planira,  bucca  spargnar  et  en  pursepen  buc  emblidar. 
Ils  pageuns  ein  svani  il  paganismus  flurescha. 
Scha  dar  1*  aiua  piis  larischs. 

Far  la  gatta  morta.  205 

Bucca  largia  meun  stretg. 
Muostgia  spargna  taveun  maglia. 
La  maltempronza  dils  miedis  ei  la  perdanonza. 
Almosna  malplazada  ei  ovra  maltertada. 

Tems  dujarra,  leschas  ein  en  bara.  210 

liunga  gigina,  fom  nagina. 

Vul  ti  marter  daventar,  meina  Betta  richa  tiel  altar. 
D*  entschatta  stai  encunter  pli  tard  va  ei  ves  de  starodlunder. 


190 


95 


200 
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205.  Eunghels  sin  gassa,  giaivel  en  cassa. 
215     206.  Alla  vertat  en  via^  stat  nagina  via. 

207.  Porschals  ein  bnoaa  tatts  tschupiali«« 

208.  II  giuven  dei  spefgnar  il  veglitttd  duvran 

209.  Quel  che  surventscha  la  gretta  snrventacha  U  pli  feroi  inimitg. 

210.  A  tgi  che  lavura,  la  tscheina  sawra. 

220    211.  Davon  pizets  davos  pindels,  camischa  tsdioffisi  endadens. 

212.  L'  dvradat  gi  la  verdat 

213.  Con  che  Gion  en  ons  gudogna,  ton  Gionin  en  in  meins  tairtgona. 

214.  Cara  carga  leva  carga. 

215.  Qnel  che  lagegia  sin  öxtaSi  resca  d'  aver  nagtna. 
225     216.  licmga  vita  —  molestusa. 

217.  A  tgi  che  Dieus  dat  in  uffezi,  dat  el  bein  er  giuded. 

218.  Las  supplichas  dils  gtons  tonan  socr  comoBdt. 

219.  La  spagniusadat,  tscheins  dischdubel  dat 

220.  Mal  Viva  quel  che  crei  de  semper  viver. 

230     221.  Culla  scuidonsa  stat  ins  pli  bein  che  cnlla  loiserjcordta. 
222.  Megler  sevolver  dae  malamein  prosegnir. 
22^.  Cur  che  la  miur  ei  plehia  seh'  ei  la  cam  piettg  rcmacha. 

224.  Tgi  ch'  ei  mai  staus  amenns  alla  miseria  sa  bocca  tgei  viver  eL 

225.  La  fom,  ia  fbm,  fa  bnc  adina  den. 

235     226.  Da  quei  ch'  ü  cor  ei  pleins  va  la  bucca  suro. 

227.  n  marschan6  tegi^  auh  Hs  firaus. 

228.  Nadal  sin  gassa  pastgas  sin  pegna. 

229.  L'  amqr  sehona  panc  de  bia  perdetgias. 

230.  Senza  frau  senza  puccau. 
240     231.  Scuva  nova  scuva  bein. 
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19.  AMoyma. 

a)   Cardiensha  d'  ils  cliristieiiBfiU 

(or  da  N&gsK  Tortes.)  ' 

Nus  tutts  cartein  gie  en  In  Dens  E'gl  salv  dMls  pievels  nus  cartein; 

Qad  avd'  en  tschiel  sisura;  Cont  mal  er  lunsch  se  stenda. 

Sin  aigna  gnis*  el  po  clumar  In  Dens  tier  Igisch  eis  ven  desdar, 

Scadin,  mal  pauc  san  plaids  ludar,  Po  scur  profund  eis  er  curclar» 

5  Tras  ovras  el  adnra!  15  In  Dens  ^g^,  c'  ils  defenda. 

En  inna  patria  nus  cartein  E'lg  reginavel  da  nies  Dens 

Ceu  dretg  värtid  prptegia  Cartein,  c*  el  na  s'  ratengi; 

En  flnr  den  arts,  scfendas  van,  Üa  quel  vein  spron2a  quel  luvrein 

Hg  bien  cumin  tutts  voltan,  fan,  A  mintgia  gi  er  cauld  urein 

10  La  libertad  ault  regia.  20  „Ei  vengi,  Senger,  vengi.'' 


b)   Ord  la  cannui  dil  zen.    P.  C. 

Pertgei  seh'  ilg  dir  cun  mureivel 
Seh'  ilg  ereu  se  ligia  cu  Hg  migeivel 
Cheu  ven  ei  er  zund  bein  tunnar. 
Perquei  avont  examineseha, 
j     Seh'  Ilg  cor  cu  'ilg  bein  hannoneacha, 
Sin  curt  ermr  leung  sanriclar. 
Bials  s'  il  frnn  d'  la  juvna  spusa 
Og  tschupi  stat,  cur  d'  ilg  zens 
Qara  vusch  tier  splendurusa 

10    Fisflto  donua'  amitgs,  paienta. 
Aehf  d'la  vlfta  la  pli  bialla 
Fiaita  serra  er  seu  nalg» 
Cu  'ilg  piad^U  da  juventsdiella 
Scarp'  er  ilg  bi  quitt  imfotg, 

15     Pas^«!  vtti  fugir, 
Amiir  slo  cotare, 
La  fltff  ven  stulir, 
Bg  fritg  madiratte. 
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Hg  um  sto  ir  or 
20     £lg  mund  da  fadigias, 

Cun  mauns  da  vaschigias, 

Plantar  a  luvrare 

Tschaflar,  marcadare, 

Scommetter,  riscare, 
25     Vantira  per  fare. 

Ceu  curra  neutier  la  rauba  tgiemblada, 

De  scäzis  bein  pleina  ven  la  tgiaznanada, 

IIs  spazis  creschan,  ei  ven  casamen, 

Et  en  quel  regia 
30     La  casta  mulgier,^      ^      ^-. 

La  mumma  Ö*l!g  pitsAens," 

Che  sabi  urdein^  . 

En  VatsA  fe'ttieiha    '' 

Matauns  eik  nvsäa, 
35     A  matts  elladosta, 

Ses  mauns  hau  bucc  fin 

D'  ir  tard  e  gigin; 

Carschent*  ilg  profit 

Cun  norden  puüt 


r     I 


c)   las  femuas  cnraselinsas  de  liHmnezU« 

(Ord  hs  Fanteunas  dil  K«im) 


Tuts  ilsumens  de  Lungneza 
Eran  tratgs  or  si  Mundeuns, 
Schond  a  cas'  all*  incerteza 
Della  sort  affons.  duneuns. 

5  Si  sogn  Carli  la  battaglia 
Fuva  creua  diramein; 
Ils  purs  han  batteu  de  vaglia 
er  inimig  stumeu  giu  bein.  , 

Tier  las  femnas  tscheu  a  casa 
10  Fuva  den  ton  gron  stermen; 
La  curella  or  se  rasa  i 
„Truppa  ven  da  Porclas  en.** 

La  sgarschur  de  quella  nom 
Ellas  met*  en  ardimen, 
15  Da  bein  spert  eunc  far  Temprova, 
D'impedir  ilg  rumper  en. 

Tutt'  en  presch'  ellas  enqueran 
Spadas,  fuortgas  e  terdents, 
E  cun  quellas  se  provedan 
20  Per  duvrar  sco  armaments. 


Ina  giuvna  inspirtada 
Da  curasch'  e  taüradat 
Gi:  Jeu  sentel  quell'  artada 
Da  meu  bab  uss'  en  vertad. 

25  Quel  ei  mor^  sil  camp  d'ujarra; 
Seu  exempel  suondar 
Vi  jeu  e  per  nossa  tiarra 
Mia  veta  bugien  dar. 

In*  antra  git  Mia  curascha 
30  Emey  anim  ei  buc  grons; 

Ma  ch*  il^  um  ei  lunsch  da  casa, 
Batter  vf  per  mes  affons. 

Soncga  tttnnina  benedida! 
Dai  la  fofka*  a  meu  bratsch, 
35  Che  scadhUL  mia  frida 

Denchi  in  ctir'  jeu  smenatsch. 

AFnvada$  oft  Porclas. 
u  O  tgei  slyomentus  mirar! 
Gl' ioiiski^  «ton  las  portas 
.4Q.9a^  vfil  R  pass  sforzar. 


Digitfzed  by 


Google 


—    1W7    — 


DaL  soldig  eean  sclaridat  •  - 
Duas  maMtvas  parte; 
IXiaa  Yart  fwvan  aptendidas  . 
LoBscbas  gitJiBA,  halumbarts.' 

45  lyina  vart  fiiv'  iu'  anxiacU 
D'aregia^ers,  üenn«  ^  gmns; 
£  da  butr  Ina  dmnada 
Fenmaa  cim  nigin&  «ifcoma. 

Da  vart  deltas  femnas  statao 
50  Eunghels  treis^  sogns,  serius^ 
Quels  ein,  che  per  ellas  battan: 
Dretg,  carezia,  duer  prus. 

Ellas  datan  in'  enzenna 
Si  sur  Porclas  sin  in  spitg, 
55  Rocian  gronda  crappa,  lenna, 
£  rebattan  gV  inimitg. 


Enannee  queUa.  traK^gUa 
Vesan  «i  Iqr  maeiiB  'gsm 
Balter  ent  iai  bat|äagtia« .'   . 
60  La  Victoria  oompleoir. : 

See  meratta  v^gn  lildaä^     . 
Della^  fßnMaas  li^r  twaiou;» 
Dapertut  yega  pro^idg^i^a 
Kd  9kd  elliaa  dao  Y  boBffr» 

65  D'en  b^selgia  c^.  vart  dretg* 
En  perpeten,  prevaler, 
£  ch'  ad  ellas  quella  letga 
Audi  per  in  sogn  duer. 

Ti  beadia,  descendenta 
Dallas  mummas  de  bravur, 
Per  memoria  ussa  tschenta 
Sin  lur  fossa  Ina  flur! 


d)  La  Tiarra  dils  Sgniaffers. 


Als  smarschaners  enconuschius 

Ei  bein  quei  reginavel, 

Gl'  intrar  quel  ei  difficultus, 

Ei  vul  in  um  capavel. 
5  Pertgei  1'  entira  regiun 

Entuom  ei  circumdada 

D'  in  cuolm  da  buglia  laitg  toccun 

Et  ha  nagina  strada. 

Ins  sto  quei  cuolm  migliar  a  tras 
10  Seh'  ins  uul  intrar  en  pia, 

Per  buccas  largias  ei  quei  spass 

Quels  han  cheu  gleiti  via. 

Da  biscutins  ein  leu  ils  teitgs, 

Da  coccas  ein  las  portas, 
15  Da  marzapan  ein  ils  bageitgs 

Las  pegnias  ein  da  tuortas. 

Scadina  cas'  ha  sia  seif 

D'entutgiels  e  ligiongias. 

Spir  groma  neiV  ei  enstailg  neiv 
20  Enstailg  ganuala  spongias; 

Et  enstailg  plievia  pliev*  ei  vin. 

Ils  fluss,  quels  meinan  metgias, 

Da  chischiel  gras  just  dil  pli  fin 

Las  rivas  ein  cuvretgias. 
25  Ils  pors  ein  leu  buc  firietai, 

Ei  quei  ina  marveglia? 

Eis  van  entuom  et  ein  barsai 

Et  tgi  che  vul  eis  peglla; 


Han  in  cunti  egl  diess  chitschau, 
30  Che  mintgin  sapi'  prender 

Suenter  gust  sieu  toc  barsau, 
.  Mo  il  cunti  sto  '1  render, 

Er  ein  salai,  coitgs  e  barsai 

Ils  habitons  delF  aua, 
35  Neutier  la  riva  seglan  ei 

Muoss*  ins  ad  eis  la  lieua. 

Er'  sgolan  ils  utschials  barsai, 

Ei  forsa  quei  schnueivel? 

Tut  sezs  en  leuch',  Arvai,  sgniafl^i 
40  Cur  ch'a  vus  ei  plischeivel. 

Er*  crescha  sin  la  roma  gleut, 

Sco  pera  e  mail'  aischa, 

Tuts  bein  vestgi  marets  da  laud 

Seh'  ins  ferdass  bue  la  raischa. 
45  In  boign  vegn  era  cheu  teniu, 

Vertit  ha'l  speciala, 

Tuts  vegnen  seuns  e  frestgs  sisu 

£  la  macorta  biala. 

II  giug  ston  tuts  saver  —  e  san 
50  Signurs  e  purs  e  puras, 

Eis  giogan  troccas  spus  'e  span  — 

Fan  leschas  sin  las  uras. 

II  marsch,  che  dierma  tut  il  di, 

Survegn  treis  renschs  per  ura, 
55  Ils  pagamingas  aunc  da  pli  — 

La  summa  debitura. 
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Per  ■ilntg'  banau  prest  higotiu  Honar  ha  mo  11  m«f  ladum, 

Survcgn  ms  dnng  ducatatas;  70  Honur  ha  ü  buedec 

Per  mintg  'pkid  nanach,  naitgicrt  II  gkigadar  vegA  fiütgs  barun 

60  U  laud  de  tala  e  tatas.        [scoin  £  grof  ii  duaohid  veder. 

Mo  ina  causa  fa  zenur,  Tgi  chei  sgniafiün  e  sa  nuot 

Mo  in*  ei  diftfamada,  Survegn  Ina  pervenda, 

Da  instnür,  mussar  al  pur  75  Ha  1  bana  tarla,  grera  boot» 
La  raschon  ezüAda,  La  eis  el  setiite  menda. 

65  Seh'  ms  semilgont  les  empniar,  Qiiel  aber  cW  ei  perfetg  paltrun, 

Voles  manar  en  scolas,  Vegn  legius  or  regenter, 

¥er  leu  dtgei  da  bien  mussar  —  Sfu  voppen  ei  in  gron  tschadun 

Scadainan  eis  eun  rollas.  80  Siu  codex  ei  ü  venter. 
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IL    Nidwaldisch. 


1.    CattchiMHis  von  Bonifaci, 

9)    Torrede. 

(1)  Ala  hdnadtiUhiaas,  aiebels,  ttatevels,  pnis»  sabigt  et  htindmvds 
&  yng4tM  et  Bignias  <ftma  mtiera  Dvetdi&rm  et  Commün  da  FfiiBtenow, 
als  meaa  OEaTiim^  Hiindravels  et  cheara  «igmirs  el  bmui  amigs,  iaMd 
da  DevLf  pasofa  et  beinesier  ttas  ik)»  SigDcc  leMiiii  CfaristuiiL 

SkwDt  cha  la  san§^  scrittusay  Himdieivels  S^prars»  da  per  tmt      5 
igl  Mund .  emtin  da  tuttag  serta  linguagliB  oes  rasad'  ora  et  messa  per 
scritt^  da  lal  aort.et  atdii  dßer»  cha  higoina  name  üb  DootarS  etMoi^ 
aois  da  qneUa,  la  eognMchan,  ma  era  outer  cx>iDmüa  pievel  et  iafituotB 
ttas  kia  schkolaa  et  Catechisc&ia,  qtiegl  es,  ciutas  fbmM'  et  cempi^ia 
meiflits  da  tutts  piindpals  punctgs  della  ChristMuletla  Q^ta  et  HeUgiaii     10 
vegnaa  rniiaiM^  et  intragüidaiiB»  di'elt  queUsieat  cognuschan  eit  tiereiia 
veem  cietta  vegnaa  tntgs  89:   S06  ao»  bein  vetein,  dia  nna  cha  AHB 
-vegnign  or'  da  nosya  ten!%  cateh»  cha  bünameikg  aftn*(n)-cWa  dte 
sa  ün  quäl  chisusa  ar  d'la  scrittura  simghia:  Schi  aes  igl  pija  ear  per 
ibasünghB  chä  nos  la  nossa  Giaveatitna  emtin  veeca  cretta,  dre^^ia     15 
cognuschientscha  da  Deu,  buna  et  desdheinta  nuuunintaa   ddla  vita 
tragian  sij.     Siaunt  cha   la  expexJentia  da  münchia  gij  ans  mussa,  cha 
pur  Iura  ün  pievel   et  Regemeait  ün  Tieintdrefel  et  paachevel  beinstadi 
et  bein  esser  ünandretg  sa  gud^r,  cur  dia  eiatin  las  Boselgias,  quegl 
ees  eintin  vera  cretta  el  servetsch  da  Deu  vean  mess  ün  bun  fundameinty     20 
seintza  ilg  quäl  no  p6  esser  nagün  bein  esser,  ne  vid'  corp  ne  vid'  orma, 
m6  blear  plij  Tira  da  Deu  sur  tals  Christiauns  vean  k  d'esser.  Schina- 
vmint   era   la  Giuventütna  ees   ü^  ranjscb.  del^a  Baselgia  da  Deu  et 
Deus  vutt  cha  quella  vignig  manada  i  igui  tiers,  vut  eil  duvrar  Babb 
et  Mamma  la  tiers,.  ch'  elk  quella  k  Igui  megnan  can  ^kretchia  forma     25 
et  ünandretg  tra^  ^  üg  quäl  ees  i  Deu  ilg  plii  gnnmd  bein  pia^chdr. 
Sur  quegl  sc6  Deus  tutts  Christiauns  ha  sckMfeu  tiev  seb  kmd  et  hmiur, 
ascmä  ha  el  era  cnrdina«  Babb  et  Mamma  ch'ek  hir  inlMuita  ünaädretg 
tagian  s^,  per  nott  ch'üg  aftm  da  Des  {IS)  vignig  fcimdnM  et  glovl- 
§caa*    Mö  quegl  vean  bigdiia  pudeer  daventai*,  upija  c3»e  vignig  vivmint     30 
mesft.ün  bim  fondameiit  er  difi  <)ual  cmcha  ün  bete  refmuM  Rege^ 

'      Digitizedby  VjOOQIC 


—    160    — 

meint  et  Baselgia.  Quest  fundameint  vean  alura  schantoa  ünandretg, 
cur  cha  la  divlna  verdad  bichia  namse  aveartameng  eintin  las  Baselgias 
ciaer   et  funsadameng  vean   mussada,  mö   era  da  Babb   et  Mamma  ä 

35  cheasa,  et  Mussaders  eintin  las  schkolas  aila  Giuventütna  plantada  int, 
eintin  la  da  fora  manauntza  della  vita  mussada,  et  manada  giu  digl 
mal.  Nus  savein  cha  la  Giuventütna  ees  ä  Deu  adüna  Stada  cheara, 
SCO  Christus  setts  confessa  tier  S.  Marc,  eint'  igl  lO.  cap.  Nua  ch'ell 
gij:  Laschad  ils  infounts  vegnir  ni  tiers  me,  et  bigh  üs   dusteies,   per 

40  che  cha  da  tals  ees  igl  regiiuza  da  Deu.  Sumgiountameng  era:  Mali 
quell  ilg  quäl  datt  scindel  alla  Giuventütna,  ^  fuss  plij  bien  ch'ell 
havess  üna  mola  d*mulin  eintin  culiets  et  fiiss  stendschentoa  in  funs 
della  mir.  Damae  Christus  ^ija  la  Giüv^ntütn^  ^da  tal  sort  ha  cheara, 
schi  ees  igl  beii>;{)e| /^^s^pfl^  ^alfq^qfla  vig4i|^  tratchia  sij  ünandretg 

45  et  tier  cognuschientscha  da  (IV)  Deu,  perche  cha  nua  cha  Igi^  co- 
gnoschientscha,  schi  ees  igl  Ventura.  Vesiount  damae  cha  ilg  diever  et 
excertitatiuns  d^llas  scht;olas,  tras  da  quejla.  sort^cudischs,  numnada- 
meng  catechiseiÜ«>  poHkn'-tohnt  Aütg'et  eintin  hoss  linguagh  ma  na 
nean  ne  scritts  ne  squitscheus  et  la  nossa  Guiventütna  outers  linguaghs 

50  bichia  p6  inteltr:  sunt  lo*  gr^ündämei^^  et  fitg  vegneu  moventoa,  tras 
graund  nott  baaüsgs  oh'ees  usa  eintin  noasa  tersa  «U  inträguidaar,  mus- 
sar  et  matt^.  la  Gmventötna  süxt  veera  cratta^  dretgia  cognuschienscha 
da  Deu  et  deacheiata  Tnan/nmti»  della  vita  (cuh  agikd  da  Deu),  da 
scriver,  metter  ora  et  fiu:  Bquk9chear  ^quest  cndiscbet  eintin  nqs$'  natüri^ 

55  linguagh  da  Tuaügiesdtka :  Cubbein,  quell  ee3  pttsch«i ,  omtean  eil 
iinpo6  tntts  ila  prindpals  punctgs  della  aesaa  Chnfldauevbk  Religittn  et 
d'üAa  Cbtistiat^vla  descheinta  vita^  Mb  per  nott  che  hagig  ttumt  plij 
authodtad,  vae  h>  voleu  schwer  tsera  -d  voa  muomaas  sigamB  da  qaicat 
halodrevd  Cosaanua:   Sün   bima  ^leroanlsa  che  vignig  (eun  agdd  da 

60  Deu)  potiar  gcaustd  bna  frütg.  Rogmmd  dia  la  V.  H.  viglig  qneata 
dbimna  higchia  viz^r  in  mal,  mo  prepder  la  bona  viglia  awnint  igls 
£atga  e  me  .adäna  eintin  tutt  bien,  scd  boas  Signiirs  et  Patxatis  lasdiar 
eaftßr.por  teconuneadcRrk  Deua  dettig  gratia  che  povtig  bun  fröt^,  et 
Biervig  tier  seo  kmd  et  hcmür  et  tier  igi  noes  saiud.    Ai&eiL 

65  Datum  Fürat&o  k  miete  Mustz,  digl  ana  sueinter  la  .Nasohientsoha 

da  OiHtti  BOSS  Signer.  M.  DC  I. 

D.  V.  H. 
Volui^tüs,  isobiett  et  obiedig  .       ^ 
Servittint  et  cunvisobign 

Daniel  Bonifactas* 


b)  Öi^  ^eliii  Gfebote. 

J.  lo  aant  igl  «igaer  teas  Deua;  cha  te  va  manam  <tf'  della  tenm 
da  i£^ta>  of  della  cbeasa  digl  aerveCscdi.  ^^  na  dees  kwv^r  nagüns 
«utem  easlacs  Dens  avount.  me* 

iL  Tij  Aa.dees  bt  naguna  .figira  ne  intagleada.ne  fticavada»  gea 
4110t.  nagunafigiira,.  da  n^na  <<äudu§a  dba  m^e  seijg,  ne  da  qoeUaa, 
jQb'  ean  in  tscUel  sü  daura»  ne  da  queUaa  cftia.ean  ia  teiia  qui  gk 
d«ut,  ne  da  qveUaa  cha.  eaa  ia^ia  mar  «itt.la  Aerra:  avucint  quellas 
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na  te  dees  incUnar»  ne  las  servir  ne  las  hundrar,  ne  las  adnrar:  Pcrche 
cha  lo  Stint  igl  Signer,  teas  Dens,  ün  dschiglius  Dens,  cha  castiga  las 
pnltrügnas  dels  Babbs  vid'  ils  infcrants,  antocka  sün  igl  tertz  et  quart  lO 
graa :  gea  da  quels  cha  mi  vutan  mal,  lo  fatsch  era  (4)  misericordgia  in 
milliera,  da  quels,  cha  mi  vutan  bein  et  salvan  ils  meas  commendameints. 
nL  Tij  na  dees  igl  numm  digl  Signer,  teas  Deus  prendrer  vouna 
et  malnützameng  eintin  la  tia  bucca.  Perche  ch'  igl  Signer  na  vean  a 
salvar  quell  seintza  culpa,  *  igl  quäl  dovra  igl  sea  numm  vouna  et  mal-  15 
nützameng. 

IV.  Te  recorda  digl  gij  digl  pouO,  dia  tij  quell  fetschas  songh. 
Sys  gijs  dees  tu  luvrar  et  far  tutta  la  tia  lavur.  M6  sün  igl  settavel 
gij  ees  igi  pmis  digl  Signer  teas  Deus,  sün  igl  (8)  quäl  tij  na  dees  far 
nagüna  lavur,  ne  teas  figl,  ne  tia  figlia,  ne  teas  ^elg,  ne  tia  fiantsdiella,  20 
ne  teas  bov,  ne  teas  gast,  cha  fass  eintemfer  las  tias  portas.  Perche 
dia  eintin  sjs  gijs  ha  Deus  &tg  tschiel  e  terra,  la  mar  et  tuttas  chitfussas 

cha  ean  iieint  M6  sün  igl  settavel  gij  hk  eil  pussaa  da  tutta  la  sia 
lavur.  Per  quella  caschun  ha  Deus  igl  gij  digl  paus  fatgh  songh  et 
fiyatoa.  25 

V.  Tij  dees  teneer  eintin  graund  honur  igl  teas  Babb  et  la  tia 
Mamma:  sün  tala  cha  tij  vivas  gijgh  sün  la  terra,  la  quala  igl  Signer, 
teas  Deus,  vean  k  dar  k  tij, 

VL    Tij  na  dees  amatzar. 

VIL     Tij  na  dees  rumper  la  legh.  30 

Vm.    Tij  na  dees  ingular. 

DC.   (14)  Tij  na  dees  dar  f<7ulsa  perdütchia  incunter  igl  teas  prossem. 

X.  Tij  na  dees  gavischear  la  cheasa  da  teas  prossem :  Tij  na  dees 
garagear  dunna  da  teas  prossem:  ne  seas  famegl,  ne  sea  fantschella, 
ne  seas  bot,  ne  seas  äsen,  ne  naguna  chiousa  cha  da  teas  prossem  seijg.     35 


e)   Die  iwolf  Artikel. 

1.  lo  Creeg  eintin  Deu  Babb,  tuttas  chimisas  pos&iunt,  SckifBdur 
digl  tschiel  et  d'  la  terra. 

2.  Et  in  lesum  Christum,  seas  solett  naschen  Figl  noss  Signer. 

3.  Igl  quäl  ees  ratschiet  dagl  Spiert  sangh,  naschen  da  Maria 
purschella.  5 

4.  Ha  andir<7<z  sut  Pontio  Pilato,  mess  sügl  legn  della  crusch  mort 
et  sutterr^a.     Ees  eu  giu  in  ils  infiems. 

5.  Sur  cheu  digl  tertz  gij  lavoa  sij  dals  morts. 

6.  Eees   eu   k  tschiel,   nua  ch*  eil  seadza  da  |la  vard  dretgia  da 
Deu  Babb  tuttas  chiinisas  possmmt  10 

7.  Nunder  ch'ell  vean  k  vegnir  k  truvar  sur  vivs  et  sur  morts. 

8.  lo  cr^g  eint'  igl  Spiert  sangh. 

9.  Una  songhia  generala  Christianevia  Baselgia,  la  quala  ees  üna 
Commünmmtza  dels  Songhs. 

IG.     Remischiun  dels  peccaas,  15 

11.  Lavada  della  chiam. 

12.  Et  la  vita  perpetua. 


II 
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d)   Das  UnserTftter. 

1.  Songh  vignig  fatg  igl  teu  numm. 

2.  Igl  tea  Teginaa  vignig  na  tiers  nus. 

3.  La  tia  voeglia  davein?  eintin  terra,  scö  la  ßL  eintin  tschieL 

4.  Igl  noss  p^iin  da  münchia  gij  dae  a  nus  hotz. 

5.  Et  perdun'  k  nus  ils  noss  pecca^s  sc^  nus  perdunein  als  noss 
peccadurs. 

6.  Et  nuns'  manar  in  provameint,  m6  ans  spindra  dagl  mal. 


e)   Üda  eurta  forma  et  mnssameiii^  cd  ün  giaynal  con  diseipUnay 

quegl  ees  cun  bans  cnstims^  ciTiliaad  et  ordans  can  sciidiii  einlin 

tatta  la  sia  ylta  se  de  salyär« 

Avount  tttttas  chi^zusas  gij  \a\id  et  honur  ä  Den,  et  hagias  quell 
chiar  da  coor.  Igl  temma  eintin  tuttas  chimisas,  et  igl  hagias  avotint 
ijls. 

Imprein  ils  dieschs  commendameints ,   in   ils  quals  tij  veans  audtr, 
5     che  Deus  k  chij  commenda,  numnadameng  la  spira  charetza  vid  Dens 
et  igl  teu  prosdem. 

Alura  imprein  la  Credientscha,  c6   quella   soletta   avmmt  Deu  fa 
salv,   la   quala   träs  la   charetza  k  tutts  Qiristiauns  eintin  tuttas  bunas 
ovras  se  mussa. 
10  Sün  igl  plij  davds  la  Oratiun  digl  Babb  noss,  in  la  quala  trj  rogas 

sün  la  impromissiun  da  Christi.  Tutta  quegl  cha  vus  meu  Babb  da 
tschiel  eintin  meu  numm  vegnids  k  rogar,  qu^  vus  vean  k  vegnir  öaa, 
scha  vus  mae  cretteds. 

Roga  Deus   chell  chij   dettig  igl   coor,  la  cuveeda,   la  charetza, 
^5     cha  tij    tras  eil  cimiplischas  ils  seas  commendameints.   et   ch'ell   k  chij 
tras   igl   priedig  digl   seu  sangh  plaed  üna  dretgia,   viva,   veera,    cretta 
voeghg  dar,  la  operatiüa  ttasT  la  charetxä  incunter  igl  teas  pro^em. 

Quellas    tr^   chiousas   ean    tras    commendameint    da    Deu,    zunt 

basgniusas   k   dun  inföunt  guar  Giuvnal.     Sc6  Christus  gij  tscherchead 

20     avaunt  igl   reglnaa  da   Deu,    alur   schi   vean   tutta  que^I,   ch'  ees  per 

basünghs  tier  sustentameint  digl  corp,  abundauntameng  k  curdar  na  tiers. 

Per   igl   secund   tigna   Babb  et  Manama  k  d*honur,    sees  k  dels 
obiedig  eintin  tuttas  chiöusas,  gea  scha  Igiess  bich'  incunter  Deu  et  igl 
seu  &zngh  plaed. 
25  Bigh*  als  far  da  la^d,  ne  cun  gijgs  ne  cun  fatgs,  scha  veans  tij  k 

viver  gijgh  sün  la  terra  et  chij  vean  k  d'ir  bein,  k  qui  temporal  et  k 
tscha  perpetualmeng.  Perche  cha  quegl  ees  igl  commendameint  et 
voluntad  da  Deu. 

Mö  chi  schmaledescha  Babb  et  mamma,  quell  de  morir  dalla  mort 
30     Leu.  20.  Gen.  9, 

Hamm  {6  schmaledeu  da  seu  Babb ,  per  quegl  ch'  eil  igl  havett 
schgamnageu  et  bigcliia  cuviert  2.  Sam.  18.  Absalon  stuvet  penc^er  vid' 
ün  Ruver  per  quegl  ch'ell  havet  schkatschöa  seu  Babb.    2.  Reg.  cap.  18. 

Per  igl  tertz  tigna  k  d'honur  la  vigliadütna,  schi  veans  tij  ear  vigl, 
35     perche  cha  Deus  ha  quegl  ear  commend^ö.     Avöunt   ün  cheau  grijsch 
dees  iavar  tij  sij  et  hundrar  la  persuna  digl  Vigl.  Leu.  19. 
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Alura  hagias  eintin  gT<nind'  honur  quell  cha  te  nmssay  et  igt  haglas 
chear,  sees  k  quell  obiedig,  igt  s'avunda  che  ch^ell  cfag  commenda,  et 
mussa,  tettla  diiigeintameng  sij,  et  lae  mitras  diknisas  tr  or  da  seim, 
sün  quegl  cha  tij  inteligias,  che  eil  te  raussa  guar  gij.  40 

Seu  castigameint,  pastimns,  plaeds,  dees  tij  gugient  andirar,  et  dees 
mcunter  eil  high  esser  da  mal  voegiia  gfiar  cuntergijr.  Perche  cha  igl 
omtergijr  ees  üna  hitzenna  d'üna  stmada  loscha  natura. 

Per  quegl  dees  gugient  andir  quels  cha   te  mussan,   et  igl  lur 
mnssaiiieint  bigehia  schbittar,  et  ä  dels  esser  obiedig,  schi  bein  eintin     45 
praeacbientscha,  sc6  cur  ch'ells  ean  davend. 

Per  igl  quart,  te  flysegia  cha  tij  igl  teu  compagn  zunt  per  nagüna 
via  regigliae  guar  hinc^egias:  Perche  sdia  tij  regiglias  nagün,  scha 
basngnias  tlmeer  nagün. 

Tij   na  dees  da   nagün   far   gommgias  ne   k  nagün   plidar   mal,     50 
perdie   dia  Dens  vutt  mal   k  quels  et  ils  schmaledischa.     Far  na  nui 
nagüna  turp  ne  dunn,  tutts  ils  teas  termagls  d^n  daventar  cun  honestad 
et  mied. 

Per  igl  tschingiavel,  te  salva  dschuber  eintin  tuttas  cMdUsas,  vkf  üs 
cavels,  vista,  nas,  detta,  ett  tutt  igl  teu  coip.     Sees  aduna  tur^agius,     SS 
perdie  questa  turp  ees  üna  buna  intzenna  vid'  ün  Giuvnal. 

Tuttas  n^raschas  compagnias  d^s  tij  futr  et  gir  lascheint    M6  cun 
quels  dees  tij  ir  intum,  ils  quals  ean  prös,  hundrevels  et  d*  verdad,  cha 
te  mussan  et  te  pon  far  plij  bun:  Bigchia  cun  giugaders,  ment^dzaers 
et  ladmns :  Perche  cha  tij  veans  darcheu  scö  quels  cun  ils  quals  tij  v^    60 
intum. 

Per  igl  ^savel,  tscluTimtscha  p<nig  et  da  rar,  perche  cha  Igids  plij 
bien  da  audir  cha  plidar.     Sc6  se  gij :  Cun  tasch^  guast'  ün  nagutta. 

£t   che  cha  k  chij   vean  da  scüs  commendo^r,  que  gijr  bigh  ora, 
perche  cha  lgi&  un  graund  peccöa  et  pleln  d'  mal  gijr  ora  que  ch'üD     63 
de  tascheer. 

Igl  teu  plaed  de  esser  turpagius  et  d'  verdad,  perdie  cha  Deus  vutt 
mal  als  mentaadssers. 

Cur  tij   plaedas   cun  ün,  agl  quäl  tij  dees  porscfaer  honur,  va  da 
mann  siniester,  trae  giu  la  tia  bretta,  bigchia  sees  da  mal  voegUa,  con-     70 
turblAz,  viUia  seinza  tm'p. 

Tigna  ils  mavais,  et  stae  ear  culs  pees  insemmel,  guarda  sün  (piell 
cha  plddda  cun  te. 

Cur  dj  vol  tpidar,  stemidar,  guar  sufflar  gio  näs,  te  volva  or  da 
quell,  cha  plaeda  cun  te.  75 

£e  datt  ear  lunt  mal  k  teneer  la  bucca  auM  averta.  Tij  dees  ear 
rtr  c«m  honestad,  bigchia  da  d'  cnh,  daer  et  blear  sc6  las  dunnamis  et 
grobs  purs. 

Tij  na  d^  ear,  ne  scfagrattar  ne  sdifraschar,  ne  igl  ohcu,  ne  ils 
mouns  ne  ha  ureglias.  80 

Bigchia  moventar  las  tias  combas  vij  et  na,  sc6  ün  giuvan  seimsa 
torp  et  mal  tratg. 

Bigchia  plidar  imprescha,  et  cur  tij  phedaa  schi  respond  ear  cua 
cum  et  pougs  plsBds. 

M6  ils  piseds  mett  insemmel  ciaer  et  cun  differentia.   Bigchia  k  davend     85 
seinza  licentia,  guar  antocka  ch'  un  chij  commenda  ^  d'tr  davend. 
I  II» 
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Ascbija  imprein  bein  ils  teas  pUeds  intelligientevel,   clser  et  pl^ran 
da  gijr  ora,  bigchia  maschdar  Yim  trounter  Tautet; 

Et  cur  tij  pitchias  vid'  üna  porta  guar  isch  d'una  cheasa,   bigchia 
90     pitchear  memgia  fitg. 

Tij  dees  hundrar  cun  igl  teu  cheu  quels  vigls  cha  van  avount  te, 
et  quels  ch*han  ün  quäl  dignitad  et  authoridad,  sc6  hundrevels  prüs 
hummans  et  dunnmms,  Bürgermeisters  Yngaas,  Offidals,  Superiurs» 
Servieints  della  Baselgia,  Schuolmeisters,  hundrevels  giuvnals  et  giuvents- 
95  chellas  et  da  quella  sort,  k  quels  dees  portscher  honur,  vuntchir  sün 
la  via,  trser  giu  la  bretta  eta  M6  da  teu  peer  dees  tij  hundrevdmeng 
salüdar« 

Cur  tij  vas  sün  las  vias,    bigch'  ir  memgia  pkun»   bigchia  guar- 
dar  eintin  tuttas  incamas,   m6  cun  prudientscha  dees  tij  dritzar  or  la 
100  tia  via. 

Chij  vean  igl  in  quäl  chiousa  commendoo,  schi  £ae  gugient,  et  dritz' 
ora  üoandretg,  et  tettla  sij  cun  diligentia  che  ün  chi  commenda. 

Sees  salüdevel,  cun  tr  eint  et  or*  et  porscha  quella  honur,  sc6  sij 
dzura  ees  nummnoa. 
105  Quels  cha  vignan  eintin  cha  tia,  retscheva  amievelmeng,  sees  cun 

eis  laegers,  als  servischa,  et  fae  digl  bein  cun  hundrientscha. 

Per  igl  Settavel  ees  la  lavur   üna  materia  della  virtüd  et  honur, 
chij  quella  schbitta,  quell  schbitta  la  virtüd. 

La  lavur  ha  blears  giöaa  sij,  m6  la  martschadütna  nagün. 
110  Perquegl    schi    te    ardae   i    d'  üna   hundrevla   excertitatiun    guar 

mastrügn  et  buns  custims. 

Imprein  eintin  la  tija  guiventütna  la  Latin,  perche  cha  quella  gida 
blears  tier  graund  honur. 

Gea  tutta  la  nossa  vita  seinza  ün  quäl  ch'  ün  hundrevel  mastrügn 
115  et  buns  custims  ees  vouna  et  na  gutta. 

Fui  la  martschadütna,  sc6  agl  tysig,  perche  cha  quella  porta  tutts 
vitiis  et  nouschadad. 

Te  flysegia  da  far  digl  bein  a  scudin,  bigchia  sees  m^ongia  danadetg 
da  te  vflar,   perche  cha  Tira  dritza  nagutta  d'bien  ora.     Sees  bigchia 
120  scbvangius,  mö  perduna  bein  prest 

Te  perchüra,  la  tija  vita  bigchia  üdar  ä  Touva,  perche  cha  blears 
neagan  lieint 

La  ebriauntza  dees  tij  fugir,  perche  cha  quella  prend  agl  Christioun 
igl  seu  intelectg,    senn  et  roba,   et  igl  &  sumgiount  ä  nui  piertg  guar 
125  biestg. 

Cd  'ün  Ghwnal  de  far  cur  eil  la  darnzu»  kava  sij. 
Cur  tij  la  dammm  malvegl  leavas  sij,   schi   intscheva  Tintscheatta 
da  quell  gij,  eintin  numm  digl  Babb,  digl  Figl,  et  Spiert  songh,  et  te 
recommenda  i  Deu,  cun  la  oratiun  digl  Babbs  noss. 
130  Igl  Ingratzgia  ch^ell  la  noctg  passada  or  d'gratia  et  misericordgia 

fha  perchücoa  et  cunsalvoo,  avaunt  fieg,  peccoa  et  gavischameints  digl 
Demuni.  Et  igl  roga  da  cor  ch'ell  viglig  quell  gij  far  ventürevel,  te 
perchürar  avount  igl  peccotr  et  tutt  mal:  Perche  cfaa  nus  lavein  sij, 
savein  ear  bigchia  c6  nüs  amnein  k  dormir :  Et  ans  mettein  giu,  savein 
135  ear  bigchia  ob  nus  lavein  sij:  Da  tal  sort  eschants  eintin  nkmn,  vo- 
luntad  et  chüra  da  Deu. 
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Ahira  beln  prest  te  tne  eint,  ara  ä  Babb  et  Mamma  ün  bon  gij» 
petgna  ils  teas  cavels,  lava  ils  teas  m^nms  et  la  vista. 

Ahm  va  ditigeintameng  i  far  tier  que  cha  tij  ees  daromirii,  in  la 
scfakola,  tier  igl  mastrfign  et  da  qoella  sort  140 

Cd  ün  Giuvnal  de  ordinär  la  ma<u 

Auncha  tij  seadzas  k  mesa,  ordeina  et  paregia  vivonnt  tnttas  chiisosas» 
Nimmadameng  l'mA«»  vign  etc.  Arscheinta  ils  badiaers»  mett  tnaglia, 
conteate,  salerins  scbüsselring,  taglieni,  tsdiaduns  etc. 

Cnn  tal  ordan  dees  ear  far  cun  prender  dj  meea.   Prein  sij  avmmt  145 
ÜB  tagliers,  alnra  ils  salerins,  scüsseliing,  caschiel  et  la  tnagHa  etc. 

C6  ün  Giuvnal  de  servir  ä  nusa, 

Avount  tuttas  chiousas  d^  star  sij  dretg  et  con  ils  pees  insemmel, 
cnn  qnitoa  tettlar  sij  et  haver  adatgtfa  che  moncldg  nagutta. 

Et  cur  tij  mettas  sij  da  bever  gaax  porschas  vij,   sdia  f»  k  senn,  150 
can  intelectg,  pUran  cha  tij  na  spondas. 

Cor  dos  plsedan  insemmel,  bigchia  ^s  saglia  eint*  Igl  pled,  m6 
cur  dj  veans  imparo^i  schi  d«  cmla  reqK)sta. 

Hagias  sfin  ils  bachsers  adatg,  bigchia  maschdar  l^an  troonter 
r«ater.  150 

Digl  teimp  della  noctg  butzegia  saventz  la  Igijsch,  goarda  cha  tij 
cnn  igt  fümm  et  mal  fread  da  qnella,  na  nni  fetsc^as  da  Ittd.  Cur  tij 
butzegias  bigchia  stidar  or*  tras. 

Da  qne  ch'fin  prend  sij  d'la  mesa  bigchia  zundar  ne  litgear,  per- 
che  cha  quegl  statt  mal  et  porta  nmischa  frfitg.  155 

Cd  igl  Gitwnal  se  de  salvoTf  cur  cKeü  setis  sea  ä  mesa. 

Cur  tij  tetts  seas  k  mesa  schi  salva  quest  urdan:    Avount  tuttas 
dudusas   dees   baveer  las  ungtas  dschubras,   lavar  ils  nknms,   star  sij 
dretg  ^«t   bigh    esser   igl   prim   ella  scadella,    sees  cnstinkta  et  fui  la 
ebrimintza,  beva  et  mandigia  teas  nottbasüngs  che  ch'ees  memgia,  porta  160 
malzognia. 

Cur  scudin  ha  catsch^^or  numn  alla  scadella,  va  ear  tij  eint:  Et 
sch'ün  chi  mett  avmmt,  prein  üna  part  da  quegl  et  igl  ingratzgia, 
Faotra  part  agl  tnma,  guar  dse  k  nui  miter  igl  plij  tiers  tier  te. 

Ils  teas  mmin«  deen  bigchia  star  gijg  sngl  taglier:  Bigchia  Ballinar  165 
ils  pees  vij  et  na  sutt  la  mesa. 

Cur  tij  bevas  furba  la  bucca  cun  dus  detts  guar  tischzvechli,  bigchia 
bever  d'intnunt  cha  tij  has  spysa  ella  bucca. 

Quegl  cha  tij  has  mors,  bigchia  bugnear  ella  scadella,  bigchia 
Utgear  la  detta,  bigchia  ruir  Possa,  cun  dn  cuntij  dees  tij  taglear  giu.    170 

Tij  dees  bigchia  scavar  ils  deins  cugl  cuntij,  m6  cun  önaplimma 
guar  miter  dees  tij  far  ora,  mb  tij  dees  teneer  ils  nuiuns  avmmt  la  bucca. 

Igl  pmin  bigchia  taglear  giu  vid'igl  brüst  Quegl  ch'ees  avoont 
te,  dees  tij  mangear. 

Cur  tij  vol  metter  chiam  av^nt  te,  scha  metg  cugl  cuntij  et  bigchia  175 
culs  mouns. 

Bigchia  schbletschar,  scö  ün  {Herg,  d^intmmt  cha  tij  mandigias,  bigchia 
schgiattar  igl  teu  cheu,  bigchia  trasr  igl  mahnundQgn  or  digl  n^. 
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Mangear  et  schantschar  insemmel   ees  da  pfan     Savents  stetnidar 
i8o  et  tussir  statt  ear  mal. 

Cur  tij  bas  mangeu»  scba  lava  ils  mauns  et  la  vista»  arsdieint  or 
la  bucca  et  ingratzgia  Deu,  ch'eU  aschi  buntadevekneng  t*ha  spyseniaa 
et  bevrentöu:  tras  lesum  Christum  noss  Signer,  Amen« 

Cur  ün  Chi  datt  da  bever,   schi   finclina  et   beva  cun  mied,   in- 
185  gratgia  k  quell  cba  chi  ha  piert  da  bevor. 

Cur  ch'ün  vutt  plidar  cun  te,  scha  ieava  sij  agl  porscha  hcmiir,  et 
tettla  bein  sij  che  eil  chi  gij,  sün  quegl  cha  tij  nandretg  sapdiias 
responder  sün  zura. 

Cur  tij  cattas  ün  quäl  chiousa,  h  seijg  che  che  voeglig,  schi  turna, 
190  perche   cha   Igi^   bigchia   teu.     Un   vean  praest  pertscheart  che  Igi^ 
davds   ün.     Scha   tij  tumas,   chi  vean  igl  cretteu,   salvas  tij,   chi  cree 
nagÜB  imgttita,  per<^  cha  Igi^  üna  mala  inzenna. 

Or  digl  teu  plsed  veans  tij  cognuscheu,  che   tij  bas  eint'  igl  c6r* 
Per  quegl  hagias  adatg  della  tia  leungua. 
195  Schbitar  nagün,  scha  veans  tij  eaj  bigchia  schbkoo. 

Schgamnegear  nagün,  scha  veans  ear  bigchia  schgamaegeu.  Gijr 
na  nui  mal,  schi  chi  gij  ear  nagün  mal. 

Nagüna   mart$cha  vmina  et  mal  hundrevla  tschountscha  de  Ir  or 
d'la  tia  bucca.     Sc6   S.  Paul.  Mussa  Colos.  3.     Tutta  ira,  nouschadad 
200  $Gijg  lientsdi  da  te. 

Tutt  quQgl  cha  tij  fas»  fae  cun  diligentia  et  k  aenn,  schi  veans  tij 
laud^ia  da  Deu. 

Quell  ch'ees  eintin  tschiel  vedza  tutta  la  tia  lavur:  Gea  eU  vedza 

et  cognuscha  igl  teu  c6r,  scha  tij  lavuras  fid^meng,  schi  plaegl  k  Den, 

205  et  chi  va  bein:   M6  scha  tij  handlegias  cun  mala  fee  eint'  igl  c6r,   te 

vean  Dens  bigchia  k  laschar  tr  vij  seinza  castigameint,  h  daveintig  sur 

curt  guax  sur  lung. 

Bigchia  imprender  c6  tij  dees  ingannar  la  Igeud,  perdie  cha  quegl 
ees  üna  «chgriachur  avount  Deu  et  stAfs  k  Deu  per  qu^l   dar  ün 
210  greaf  quint 

Sees  d'verdad  eintin  tuttäs  chimisas,  perche  che  statt  na^tta  plij 
Bial  k  Jdul  Giuvnal  cha  mentchir:  Ord'  mentchir  perschenda  ingular  et 
ord'  ingular  k  suga  jeintin  culiets. 

Tij   dees   bigch'  ir  ord'  cheasa  seinza  licentia  et  voeg^  da  teu 
215  Babb  et  Mamma,  guar  daquels  ch'han  da  commendar  sur  te.     Cur  tij 
veans  tarmess  ora,  schi  turna  bein  prest 

Bigchia  kybigear  culs  teas  conpagns,  üar  na  nui  da  ked  ne  digl 
mal.     Schmentchir  nagün  foulsameng«    Bigchia  portar  guar  tschantschar 
ord'  cheasa. 
220  Bigchia  guardar  sün  antra  Igeud,  che  quella  £a,  guar  c6  la  viva. 

Scha  tij  vedsas  quegl  cba  k  nui  miter  statt  mal,  fui  tij  Igietz.  Scha 
tij  vedzas  quegl  cha  k  nui  auter  statt  bein,  et  vean  loudo«,  bigdiia  te 
turpagiar  da  far  sc6  eil. 

Quell  cha  te  castiga  cun  plaeds  ingratzgia,  et  igl  salva  per  ün  cha 
225  chi  vutt  bmu 

Nua  dus  da  scds  plaedan  insemmel,  bigh  ir  vi  tiers,  m6  davent 

Sueinter  qu/egl  tuti  cbear  figl^  dritza  et  meäna  la  tia  vita. 

Sügl  pli|j  dav6s  te  p^chüra  dagl  gieg,   et  tutt  igl  teu  üatg  et  vita 
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lecommeDda  k  Deu,  sueinter  igl  sen  plsed  te  salva,  schi  veans  i  pla- 
scbeer  ä  Deu,  et  esser  seu  erbtavel,  igl  quäl  vutt  esser  \midaa  et  glori-  230 
ficaa  ear  dals  pitschans  inft^unts,  Amen.  ^ 


f)   Igl  XXXIV.  Psiilm. 

Vegni  na  tiers  me  vus  infaunts,  et  tettlad  me,  lo  vus  vij  mussar 
la  temma  digl  Signer, 

Quell  cha  garegia  bun  teimp  et  havess  gugient  bcms  gijs,  qudi 
percbürig  la  sia  leungua  avaunt  igl  mal,  et  la  sia  bucca  ch'ella  bigchia 
tschauntschig  (auls,  quell  bandunig  igl  mal  et  fetschig  bien,  tschear- 
tchig  la  pasch  et  vommig  sueinter  quella, 

Ils  ijls  digl  Signer  vedzan  sur  ils  gists,  sün  quegl  ch'ell  lur  clamar 
audig.  £t  la  sia  vista  statt  sur  ils  mals,  sün  quegl  cha  la  lur  recor- 
dientscha  vignig  runcad'ora. 


g)   Igl  XXm.  Psalm. 

Igl  Signer  ess  igl  meas  Pastur,  ä  mij  vean  k  manckar  nagutta. 

£11  me  pascheinta  sün  ün  paschk  verd,  et  me  meina  tier  auva 
freschka. 

£11  freschgeinta  la  mia  orma  et  me  meina  sün  la  dretchia  via, 
per  mur  digl  seu  numm.  5 

£t  scha  gea  lo  vegnis  k  vandlegiar  eintin  meadza  la  schkiretza, 
temm'  lo  ouncalur  nagün  mal:  per  cha  tij  ees  tier  me,  igl  teu  fist  et 
batchietta  confortan  me. 

Tij  paregias  avmint  me  üna  mesa  incunter  ils  meas  inimigs,  tij 
ondschas  igl  meu  cheu  cun  ieli,  et  schenckegias  k  mij  eint  plein.  10 

Buntad  et  misericordgia  mi  vean  a  segutter  tutt  igl  teimp  della 
mia  vita,  et  lo  vign  adüna  k  star  eintin  la  cheasa  digl  Signer. 


h)   Igl  CXII.  Psalm. 

Laudad  vus  servieints  digl  Signer,  laudad  igl  numm  digl  Signer. 

Laxidaa  seijg  igl  numm  digl  Signer,  da  d'huss  inavmint  antocka 
eintin  perpetuum. 

Da  Solegl  Lavaa,  antocka  solegl  darendeu,  seijg  milt  \\idaa  igl 
numm  digl  Signer.  5 

Sur  tutts  ils  pievels  ees  igl  Signer  adultz^z<^,  et  la  sia  honur  et 
gloria  sur  ils  tschiels. 

Chi  ees  sc6  igl  signer  noss  Deus,  igl  quäl  igl  seu  esser  et  habi- 
tatiun  aschi  anM  ha,  et  ouncalur  se  bassa  et  slascha  giu,  per  guardar 
tutt  eintin  tschiel  et  eintin  terra.  10 

Ell  trae  igl  schleatt  or  digl  pulver,  et  igl  p^uper  or  digl  malmun- 
dngn,  ch'ell  igl  scheintig  tier  ils  Printz  et  inavaunts  digl  seu  pievel. 
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Las  nunfrüctgievlas  fa  eil  früctgievlas  et  tier  üna  Mamma  chlia 
delectg  cun  infounts. 

15  Eccles.  Cap.  12.  V.  13. 

Laschad  ans  audir  la  summa  da  tutts  mussameints :  Hagias  Dens 
avount  ijis  et  salva  ils  seas  commendameints»  per  che  cha  qaegl  tucka 
et  pertean  tutts  Christiouns. 

V.  14. 
20  Perche  cha  Deus  vean  sur  tuttas  lavurs  et  consigls  k  travar,  ear 

chkusas  zupadas  et  secrets,  eis  sei«i  buns  guar  mals. 
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2.   J.  Barandun. 

a)   Borgen. 

Als  niderers  eran  schon  vid  las  ruderstangen,  la  naf  era  plaigna 
con  vaingchiadus  viandaunts ;  jou  zap  eint  ilg  davos,  bucca  salnza  anpo 
starmeint;  jou  mal  na  veva  ven  asdii  ina  flevla  casa  len,  cun  gronds 
lanaels  chflg  luft  scunflantava  si,  rudlond  sin  quella  gronda  aua.  Par 
braf  a  cnraschus  cb'in  hom  po  essar,  scha  auncalur,  sco  tnttas  creatiras»  5 
ilg  innige  sandmelnt  da  sia  cunsarvatiun,  portal  cun  el  tut  sia  vita. 

Hg  luft  nus  era  cuntrari,  las  vellas  aultas  sa  £argievap  con  fracasdi 
sureint  ilg  ur,  a  bugnevan  nus  a  nos  urdan;  in  quart  hura  suentar  ilg 
luft  ha  sapadimo,  a  la  mar  vagnida  pH  stellia.  La  naf  passa  da  tiers 
la  pli  aultsi  pre  crap,  ca  me  na  veva  veu;  sisum  quelki  salgeva  sur  or  10 
in  grond  ual  d'aua.  Ualtezia  da  quella  pre  crs^  era  aschi  gronda,  ca 
l'aua  a  miez  sien  fall  sarasava  or,  sco  ina  plie^a  figna  ca  curdava 
elg  leg.  Si  en  trontar  vasevin  anqual  tschof  zespat,  cun  anqual  trist, 
fleval  a  megar  pigniols,  ca  statan  li  sco  sequestros  or  dilg  mund.  In 
hum  sataneva  culs  mauns  vid  a  quellas  cailgias,  als  pes  pandevan  or  15 
sur  la  felsa,  ses  mauns  eran  krischpos,  cun  ina  vusch  dad  angnscha 
clomal  par  agid:  jou  sund  do  dasurangiu,  mia  deta  ten  bucca  pli! 
^barm!  erbarm!  misericorgia,  agid.  Jou  sco  aung  plis  vevans  grita 
rabgiusa  süs  matros,  ca  stevan  bucca  eri,  par  dar  agid  a  quei  disch- 
fnrtino  ca  va  perirl  Jou  vurdava  sin  tut  las  vistas,  schi  fus  buc  anqual  20 
bun  cor  cun  me  anseman,  par  rugar  als  matros,  da  taner  vi  dasper  la 
felsa,  par  ratschevar  quei  povar  schvantiro  hum,  cur  el  dad  giu  elg 
leg;  mia  grita  vagneva  pli  gronda,  cur  jou  vaseva,  c'als  matros,  fevan 
nagin  cas,  a  blers  viandaunts,  sco  eis,  sa  fevan  ons  bucca  da  rir;  jou 
era  trist  giu  funs  ilg  cor  da  quella  culpabia  indifiarenzia ;  jou  udeva  25 
baing  la  vusch  da  quel  ca  clumava  en  agid,  als  tschofs  ervas  a  cailgia 
entamiez  quella  felsa,  mo  dliumans  buc  CaMez,  cur  u  ve  veu  ca  tuts 
vufdavan  sin  in  viandaunt  ca  steva  lau  cun  la  bucca  davierta,  a 
tschantschava ,  sco  quel  cu  managieva  ca  fus  en  aschi  grond  preual; 
da  sper  me  saseva  in  giuvan,  cun  tschera  anpo  seriusa ;  jou  Igi  amper^  30 
chet  quei  misterius  tschantschar  velgi  gir;  el  mi  gi:  quei  ei  in  veintri« 
loqne,  al  &  vagnir  ilg  flo  da  la  vusch  si  düg  veintar,  a  buc  or  dilg 
brüst;  el  po  essar  entamiez  otra  Igeut,  schal  sa  tuma  d^ina  vart,  ne 
sdial  ten  als  dus  mauns  sin  la  bucca,  scha  cre  mindiin,  ca  quella  vusch 
cloma  asdii  da  liensch,  chilg  udir  da  quella  ven  flevla  tiers  vossas  ur-     35 


Digitized  by  VjOOQIC 


—    170    — 

elgias,  quei  ei  in  veintriloque ;    ilg  hum  ei  aschi  faig,   cur   el  veza  rir 
scha  ril. 

Auncalur  ei  quei  in  kunst  da  far  ilg  veintriloque,   i  vult  teimps  a 
pazienzia  da  amprendar,   quei   ca  ha  salvo  la  vita  a  blers.     £1  mi  gi, 

40  cur  le  sto  en  la  guerra  d*  Algier,  tontar  ils  Arabars,  da  ver  veu  blers 
cas,  c'als  veintriloques  han  pudeu  salvar  lur  vita.  Entrontar  in  pris- 
chunier  franzos,  avont  chilg  mazar  als  murdegni,  a  fan  star  or  mar- 
tuiris  a  gomgias  crudelas;  ilg  Agha  da  quei  pieval,  ca  era  antum  el 
gi,  chi  den  dar  la  mort  a  quei  chiaung  da  christiaun;   antum  el  eran 

45  da  tschientaneras  sin  in  plaz;  cun  ina  gada  in  auda  ina  vusch,  sco 
scha  la  vagnis  or  sut  terra,  ca  gi:  Agha,  le  libar  quei  christiaun;  a 
quei  buc ,  scha  la  terra  nuca  ti  stas  ven  davierta  si  a  ta  satrar  giu 
cun  tuts  als  tes;  de  Igi  in  chiavaffg  k  vingatsching  duros,  a  tarmet  al 
or  da  tieu  pieval.    Tuts  vardan  in  sin  lautar,  nundar  quella  vusch  vegni ; 

50  ilg  Agha  ven  sblech,  sco  in  mort  a  gi,  ca  quei  segi  la  vusch  d'Alah 
(Deus)  a  tuts  sa  prosteman  la  fatscha  cuntar  terra  cun  tema  a  tramblar, 
a  gin  algi  prischunier,  cal  vomi  navend  dad  eis.  £1  ha  bucca  sa 
laschau  gir  duas  gadas. 

Ilg  rand  dilg  leg  antroca  Weesen   sia  la  drechia  ei  ina  retscha 

55  muntognas  ad  aultas  felsas,  ^1  trontar  anqual  flak  zespat  verd,  nndiin 
veza  anqual  rara  caseta  len,  ad  anpo  cultira  dantum;  sisumvi  ina 
cresta  dasierta,  bluta,  entrontar  Schlunds  a  craters»  sainza  dubi  dilg 
sindfluht  anau. 

Ma  la  nadra  par  cunsalvar   sia  ovra,   ha  partut  samno  ilg  sexn. 

60  L'erva  crescha  en  tuts  als  climats,  partut  nu  chi  sa  cata  anpo  terra 
vegetala^  eis  logs  als  pli  megars,  als  pli  salvadis,  elg  dasiert,  sisum  las 
pezas  sin  la  crapa,  eis  marcaus  entrontar  la  sulada,  sils  mirs,  eis  pros 
la  üanada,  partut  nu  ca  sa  cata  in  tier,  in  utsche,  ina  zerp,  in  venu, 
in  nunviseval  insect,  in  stetnadlar,  in  fedkenrauber,  a  tont  auters  tiers, 

65  ca  sa  tegnan  si  en  quellas  taunas,  a  feasas  da  quellas  felsas.  A  Weesen 
antscheva  la  Limmat,  in  Ans  ilg  dubal  dilg  Reing,  ca  maigna  las  auas 
dilg  Wallensee  en  ilg  leg  da  Zürich,  ca  ei  da  oig  uras  lang.  Ilg  era 
aung  der  gi,  cur  la  naf  ha  sa  fiers  cuntar  ilg  hafendamm  da  Horgen, 
ca  stat  sin  la  siniestra  dilg  leg  da  Zürich«  Horgen  ei  ina  bella,  gronda, 

70  recha  vischnaunca ;  sieu  lag  ne  positiun  ei  schi  bella,  ilg  leg  ca  bogoa 
ses  bellas  casas  ei  schi  stelli,  V  aua  schi  bella  a  dera,  ch'in  po  ver 
silg  or  la  crapa  a  sablun  giuiuna. 

La  damaun   suenter  lavo  marveilg,  par  in  antum;   partut  stradas 
snladas  cun  crapa  anculid  or,  alvas  a  schubras,  buc  ina  casa  len,   tut 

75  quella  gronda  vischnaunca  ei  schi  gronda  sco  Oiera  sainza  ilg  hof, 
tschantada  qua  loscha  a  bella  silg  ufar  da  quei  bei  leg.  Davos  ella 
rechas  planiras  cun  vegnias,  pros  a  gamezia  antum  qads  palaz,  piogs 
a  gronds,  alvs  sco  alabastar;  questa  mi  plai.  Jou  veva  me  d'ancuHr 
or :  na  ina  sco  questa  veu,  cur  sund  lu  rech ;  na  quella  otra  cun  quels 

80  lostgarten,  cun  guauldets,  cun  irigangs,  kalttminnen  cun  peschs,  tuli* 
paaas,  a  rosas,  a  miUi  otras  flurs ;  partut  bilds  da  marmal  a  d' alabastar, 
pusos  sils  mirs  suenter  ilg  Strand.  Las  bletas  eran  cumnadas  cun 
blizschilds,  duros,  ina  cadaigna,  electrica  cumpalgeva  sisum  tres  a 
quatar  anseman;  las  pU  beilas  a  rechas  vevan  latiers,  sisum  ilg  teg,  in 

85     cttiicher  cun  oolonetas,  ad  ina  curuna  cun  pfeils  surduros,  ina  Wetter* 
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fahna,   cun  ils  amprims  buastabs  'snrdiiros  (Klg  num   dilg  Signur  da 
minchia  palaz« 

Horgen  ei  ilg  lieg  da  daleg  dals  signurs  da  Zürich.  Cun  vurdar 
sm  qadla  glenxende  richexia  davont  mes  elgs,  mi  vagnevi  savens  da 
gfir:  er  en  ve  survagnir  ina  da  qnellas  caaas.  Jon  cur  ea  mia  combra,  90 
par  mi  metar  danieüneing  sin  via,  jou  prend  la  bref  dilg  Signur  Buol 
entamaun.  Qua  sut  quei  sagel  ei  mia  fiartnna.  Jou  ves  bugend  rut  si 
par  vurdar  eint,  mo  na,  rumpar  si  in  sagel,  ei  in  schand«  Sainza  dubi, 
quei  ven  ad  essar  in  obrist,  forza  in  generale  nedar  aung  pli  ault; 
forza  mi  fal  sieu  secratari;  alura  veu  schon  vagnhr  rech.  Jou  davier  95 
mia  bibia  par  zupar  mia  bre^  ad  als  amprims  pleids  cu  leg,  ean:  el 
fa  ilg  paupar  grond  a  rech.  Ilg  rir  mi  v^i  stls  lefs,  a  joa  gig  en 
mamez:  quei  ven  buc  a  falir,  damenas  cu  ve  la  bref  entamaun,  quei 
bei  obarst,  ne  forza  aung  pli  ault,  ven  schon  mi  metar  silg  pinakal. 

Jou   ve    ligieu   anzanua:    Carted;     la   cardienscha   transporta   las  100 
muntognas!  Mieu  bab  mi  ha  gig:  va  meu  ülg,   als  pli  povars  ean  ilg 
pli  datiers  da  Dens.     Tafida  sin  la  soindia  parola.    Adina  da  sper  ilg 
mal  ^  ilg  bien  ca  cuosola. 

Chei  bella  grazia  han  tes  palaz,  Horgen;   ti  mi  schurvaintas  cun 
tia   richezia!    Cun    s]Hert   dilg   kunst   ilg    or   a  helfabein  decoran  tia  105 
beJtezia. 

La  strada  antroca  Zürich  va  tras  or  soenter  ilg  ur  dilg  leg,  a 
suentar  la  furma  da  las  bogas^  ca  L'aua  ha  mors  or  la  terra;  päg  pli 
eUa  aDguli^Ei  sco  in  lanziel,  ch'in  stenda  sin  Gira  sin  Y  erva  par  far  alf; 
d'ina  vart  a  da  Tautra  dilg  leg  als  felds  cuvierts  cun  vignas  a  pros  iio 
gras  a  partut  rasau  or  recbas  afdonzas,  curchins  ad  ierts,  sco  a  nus 
malagieu  avont  ilg  iert  d'Eden. 

La  noig  era  sdra.  Jou  simd  eu  tras  la  cited  da  Zürich,  a  prieu 
in  albierg  snr  not%  elg  Vorstadt  da  Baden.  Dad  us  anvi  vevu  buc 
autar  pisier,  ca  rivar  ilg  pli  prest  tiers  mia  destinatiun  a  Strassburg.  115 
La  damaim  da  marveilg,  sco  adina,  vardu  sin  mia  reisekarte  ch'ilg 
Signur  Bool  mi  veva  dau  par  buc  falir  la  strada.  £n  circa  ina  hura 
da  marsch  sin  quella,  stundu  eri  a  vard  sin  quella  gronda  planira,  ca 
la  Limmat  parcura.  Qua  ei  pia  quei  grond  a  taribal  schlachtplaz«  ca 
avoDt  quatar  ons  45  milli  Franzos  sut  ilg  cumond  dilg  general  Masena  1 20 
a  75  milli  Rusars»  sut  ilg  cumond  da  Suvarov,  han  samazau  a  pers  da 
minchia  vart  la  mezada  da  lur  schuldada;  la  sera  da  quei  gi  da  ma- 
sacras  las  duas  armadas,  par  finir  ilg  cumbat,  vegnan  antroca  elg 
marcau  da  Zürich,  a  samazan  aung  en  tut  las  stradas,  mo  a  la  fing 
als  Franzos  ean  stos  victorius.  Mo  quella  victoria  gloriusa  par  eis  ha  125 
pers  deu  glänz  par  amur  de  la  mort  da  Lavater.  In  hum  croda  blasso 
davont  sia  porta,  el  ven  or  par  purtar  quei  en  da  casa  ad  ina  cula 
ilg  maza.  Cur  in  hum  sainza  spiert  ni  talent  viva  me  par  vivar,  sco 
als  olars  tiers,  a  cur  al  mora,  in  fiera  anpo  terra  sin  el  a  tut  ei  gig. 
Mo  cur  in  sabi,  in  hum  sco  Lavater,  mora  scha  elg  pH  don  ca  da  130 
perdar  ina  battagtia;  quei  ei  in  laid  generaL  A  Baden  sudu  nsto  sur 
noig.  Baden  ei  in  zierli  marcau,  ha  iargias  a  bellas  spasagiedas  cun 
acazias,  a  palmenzweigen.  Als  boings  ean  in  quart  hura  oragiu  da 
,sper  la  Limmat  In  veza  der  a  maneval  in  Aus  d'aua  buiglienta,  ca 
selgia  si  damiez  la  Limmat;    ear  ca  sieu  curs  segi   grond  a  schnell,  135 
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scha  gini  ca  l'aua  segi  tievia  in  toc  dalinisch.  Mo  a  terra  elg  otras 
anas  cauldas,  salidevlas  par  malsauns.  Minchia  boing  ha  sia  combreta 
aparti,  cun  in  boing  dilg  pli  bei  crap  all  Qua  stat  ina  spegna,  ca 
suentar  velgia  in  po  far  pleing.     Als  niebals  ad  er  bac  niebals  signnrs 

140  vegnan  la  stad  anseman  par  tsdifentaneras ;  quei  fa  la  richesia  da 
Baden. 

Mnrten  ne  Morat,  entamiez  papelnbanms,  a  ziterpapel  d'ina  gronda 
altezia.  A  la  snmbrifgia  da  quels,  ca  mi  tanevan  or  la  calira  düg 
snkilgy  veu  puso  ina  meia  ara.     Eil  fatscha  da  me  era  qaei  betnhans, 

145  cu  veva  Ugieu  anzanua,  a  da  quel  vevu  marveügias.  AI  ha  la  forma 
d*ina  pinchia  basdgia,  sco  la  nossa,  sain2a  ilg  cnlichier.  Ntindar  ven 
quella  scarschantida  massa  ossa  homatina? 

Ilg  et  quatar  tschient  ons  >  ca  qua  a  Morat  ad  a  Granson  ei 
davantau  in  Heldenschlacht,  cals  Schvizers   han  giea   da  star  or  an- 

150  cuntar  als  Burgundars. 

II  Herzog  da  Bargimd  ha  clamo  anseman  tut  la  noblezia  da  sien 
Herzogthum,  a  tutta  sia  annada  a  material  da  guera  da  nulliuns; 
nagut  muncava  autar  cals  ses  vessan  la  tapfradad  da  lur  anamigs. 
Als  Sdivizers  han  giea  precht  da  quels  praparadfs;   da   lur  vart  han 

155  eis  sa  samchiau  da  tuts  als  culms  a  valadas,  raspos  anseman,  a  tuts 
d'in  cuming  acord  par  cunsalvar  a  spindrar  la  patria,  a  lur  cara  libar- 
tad.  Hg  hnm  libar  a  braf  la  porta  en  sieu  cor  partut  cun  el;  il  lug 
a  carpiesch  porta  partut  cun  el  la  sarvitit 

Quels  ruchs  a   stolz   muntagnols  vegnan   rasamblos  en  la  planira 

160  da  Murten,  cun  guaf^s  da  guerra  da  minchia  sort,  sirs,  schl^igas, 
pals  cun  gutas,  als  pli  ferms,  cun  morgenstems,  cun  halumbarts  frescfas 
mnlos.  Als  Burgunders  da  lur  vart  eran  bucca  daliensdi  cim  lur 
prachtige,  a  numarusa  armada;  eis  vagnevan  en  rang  da  battaglia,  sin 
quatar  retschas  d'lna  hura  standidas,  saros  hum  cuntar  faum,   cals  ha» 

165  lombards  ireschs  mulos,  cun  bratscha  ferma  standida  cuntar  lur  anamigs; 
eis  vegnan  sin  tut  la  ligna  vinavont  cun  in  marsdi,  langsam;  quei 
pareva  ina  branchegna  nera,  a  spessa  ca  la  terra  era  cuvierta.  Als 
Schvizers  rasaluts  antschevan  ilg  schlacht  a  gudagnan  qudla.  Cor 
quella  milliera  chierps  anamigs  ean  stos  sicheu  vi,   sdia  elg  Tagnieu 

170  bigigiau  si  quella  capella  ne  chipluta,  ad  ei  vagneu  pre^  anseman 
trupiras  cargias  da  quella  ossa  humauna,  a  mes  en  quei  beinhaus, 
ch'in  po  ver  aung  oz  ilg  gi.  Varda  elg  cudisch  dilg  Geschichtsschrei- 
ber Müller.  Bg  terz  gi  sundu  rivo  antum  nuez  gi  en  ina  bella  vis- 
chnaungueta,  soo  in  veza  partut  qua  antum,  trontar  Basel,   a  Liestal; 

175  }o^  ^^^  partut  masts  ner  lungas  a  grossas  latas  ping,  si  dreg,  fitadas 
cun  bandarolas  da  tuttas  culurs,  a  Schilds  cun  scrits  si:  es  lebe  die 
Freiheit!  Jou  amper  chei  qued  vegi  da  muntar?  la  rasposta  era,  ca 
damaun  segi  en  la  gronda  planira  ilg  schüzenfest,  nu  ca  tut  ilg  {^eva) 
vegni  anseman  minch'on,   par  zelebrar  la  ragurdonza  da  la  gronda 

180  Heldenschlacht,  ca  ei  davantada  en  quella  planira. 

Dudischtschient  Schvizers  han  cumbateu,  a  taneu  ancuntar  ina 
axmada  da  sisontatsching  miUi  Franzos^  cnmandos  da  lur  prinz  dalla 
curuna.  Da  quels  dudischtschient  elg  mitscheu  tres  cun  la  ^ta,  veg* 
neus  a  Basel,   par  dar  precht  a  lur  magistrats  da  la  perda  da  quella 

185  gloriosa  schumada.    Ils  magistrats  als  han  dedaros  lugs  a  traditurs  a 
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SCO  tals  cuiklamnos  cun  la  sautentiza  da  mort,  par  bucca  ver  gieu  ilg 
corascha  da  murir  silg  schlachtplaz  cun  lur  glorius  cumarats;  da  quel- 
las  acüuns  vez  in  bucca  pU  da  nos  gi$.  A  Basel  ilg  Reing  ei  ilg  pii 
grond  Strom  da  tut  ilg  Schviz.  Davont  la  dted,  nua  cal  bogna  se$ 
mirs,  £al  in  cumbal  cuntar  Baden  (grossherzogthum).  Sm  quella  massa  190 
d'aoa  antscheving  da  ver  nafs,  sco  sin  in  leg. 

Basel  passa  par  la  pli  puseinta  a  recha  cited  dilg  Schviz;  ses 
portas  en  sempar  daviertas,  sco  queUas  da  Geuevra,  pai  ratscbevar  tut 
ilg  cumerzi  da  transit  da  terra  tadescha  a  da  Frontscha.  Hüningen, 
Müblhaosen»  Strassburg  eran  ear  dteds  libras,  mo  usa  da  duatschient  195 
ons  anau  partengnen  a  la  Frontscba.  Als  gronds  han  da  tut  temps 
stranglo  als  pings. 

Quella  neig  veu  mal  dunmeu,  strapazo  da  la  calira,  da  stauoglan- 
tegi^  da  partrachiameints  a  siemis;  aschi  sundu  lavo  marveilg,  mengia 
marveilg;  in  vaseva  aung  las  vargellas  buc  darandidas,  la  ]gegna  da  200 
miez  carcheint  rasava  aung  or  sia  sblecha  claritad  sin  las  planiras 
dantum;  la  damaun  era  freschia,  ilg  tschid  ansareing,  ina  ansena  d'in 
bd  gL  Cur  ilg  sulelg  leva  en  quellas  planiras,  scba  vezin  in  starmantus 
bnmst,  ca  para  vagnir  or  da  terra;  al  catscha  davont  el  in  luft  fred, 
ca  Sä  tramblar.  £n  mieu  sen  vagnevi  sco  scha  oz  mi  ves  da  curdar  205 
tiers  anqual  buna  vantira;  mes  pes  scarpos,  zulgeus  cun  mangola,  mi 
ian  ir  anpo  antarviers,  cun  suffraunza  sin  quella  lui^ga,  Igischa  strada; 
mo  curascha,  us  vagnis  prest  a  catar  bun  cartier. 

Antum  las  11  vezu  daliensch,  ault  si  cuntar  tschid,  ina  miraitgia; 
sisum  quella  ina  wetterfahna,  surdurada  ca  las  stralas  dilg  sulelg,  tarl*  210 
giscbaji   sco   spir   or.    Vagneu  pli  da  tiers  veu  ancunascheu,  ca  quei 
ves  dad  essar  la  gronda  tur  dilg  Münster  da  Strassburg. 

Mia  lagrezia  era  gronda,  cur  vers  sera  vevu  davont  md  quella 
pompusa,  bella  dted.  Chei  aulta  mirailgia  antum,  chd  scarschanteu 
foss,  larg  a  profund,  sco  la  val  da  Tr^^nas,  ina  zugbruk  cun  cadaignas  215 
grossas  sco  mieu  bratsch ,  ch'  in  tira  si  la  noig ;  en  daveins  ina  otra 
drehbruk;  quei  stu  essar  in  marcau  da  guerra;  jou  veva  tenvi  da  pas- 
sar  trae,  partut  schuldada ;  cun  la  testa  J}assa  vegnu  tar  furar  tras  qußi 
pieval,  antroca  sin  io  grond  plaz,  cun  antum  casas  sco  palaz. 

La  noig  era  scira»  a  mieu  ilg  amprim  pisier  era  da  tscharcher  da  220 
Star  sur  noig;  mo  quels  gasthofs  a  quellas  tarlgischdntas  richezias  da 
tut  quellas  butias  mi  fevan  tema  dad  ir  vitiers  cun  mia  bursa  platta.. 
Jou  vom  tras  quellas  stmdas,  tras  pievais;  carotschas,  chiavals,  chiars 
cun  m^rcantias  santupan,  sa  cuncbeschan  giu,  sbregian,^  savillan,  a 
minebin  va  anavont,  anavos,  sco  al  po.  225 

Cur  jou  sund  vagneu  oradem  ilg  mtrcau  da  sper  la  porta  dilg 
nordy  scha  era  la  zugbruk  schon  trecUa  si;  par  ibrza  vevu  da  tschar- 
chiar  ina  pcMrta  ca  mi  deti  la  hospitalitad. 

La  noig  veu  pasanto  mal,   daj^  gir  bucc^   fermau  als  elgs,   en 
quitau   cu  era  da  catax  or  en  quels  hufans  Igefut  qud  ca  jou  tschar-  230 
chieva.     Alu   co  mi  presantar  davont  el,  par  buc  essar  sbito',  cur  el 
veza  mia  povra  pcaschiaiscba  ?    Ilg  curascha  ha  la  spronza. 

La  damaun  prendu  mia  hoflia  vaschiadira,  fetsch  ilg  puz  ilg  pli 
baing  cu  se>  prend  mia  bref  ca  ei  tutta  mia  spronza,  a  lesch  mieu 
butschak  en  pens  algi  ustier  a  vom  bajng  rasalut  par  catar  ilg  oberst  235 


Digitized  by  VjOOQIC 


—    174    — 

giu  en  la  strada.  Da  chei  vart  veu  da  mi  volvar?  H  pli  dr  Ten  ad 
essar,  dad  ir  tiers  als  militers;  jou  antup  blers  mo  jou  era  schi  tamal- 
eiBt,  cu  daschieva  bucca  far  ina  amparada  a  quellas  veilgias  barbas. 
In  saseva  sin  in  crap.     Par  sien  schnurbart,  als  lungs  pels  dilg  augen- 

240  lid,  anseman  cun  sia  barba»  vasevin  nagut  autar  da  sia  vista  pora,  ca 
in  frund  cun  fauldas  a  dus  gronds  elgs  blaus.  Jou  stund  sidreg 
davont  el,  la  tema  mi  pelga  ein  schi  fig,  cu  catavä  buc  in  piaid,  el 
mi  varda  a  gi  cun  sia  vusch  rudia:  has  me  veu  Igeut,  ü  schlengal? 
nundar  vens  ü  chiug?    £ra  bucca  da  basengs,   cal   rapatesdii  pli  par 

245  mi  far  ir  davend;  jou  vurdava  sin  tut  las  fatschas,  schu  catas  ina  buna 
olma,  ca  ves  erbarm  da  mieu  giomar.  Sagirameing,  ils  innigs  santi- 
meints  dilg  cor  rafletan  sin  la  fatscha,  ilg  hum  da  bien  porta  partut 
la  buntad  nu  cal  va  a  stat  Anpo  pli  liensch  antupu  in  tambour- 
major  ca  veva  la  pareta  d'ina  buna  figura ;  a  la  fmg  pyrend  sin  mamez, 

250  ad  ilg  amper,  schal  ancanuschi  qua  in  ragimeint  Schvizar;  als  stat  be 
eri:  chei  vol  ti  far  cun  ragimeint  Sdbvizar?  Jou  cherg  ilg  hauptmami 
Buol  da  Parpan.  £1  mi  ri  en  fatscha,  cura  a  mi  le  la.  Anpo  pli 
liensch  passu  da  sper  ina  gronda  femna,  cotschna  da  grita,  ca  taneva 
ina  matteta,  la  dalzava  si  la  raseta  a  culg  mann  feva  flucheta;  par  ca 

255  la  calli,  vomu  spert  ad  amper,  scha  la  ancanusdie  buc  ilg  obarst  Buol? 
Chei  vol  tei  cun  teu  bol,  bol,  chi  veu  dar  bol,  sti  vas  buc  tia  via! 
Mo  Deus,  chei  Igeot,  aung  pli  grobs  cals  nos! 

Trist  a  tiefsinnig  en  mamez,  nuncunascheint  da  quei  hufan  pieval; 
trontar  quel  eru  sco  sulet  silg  mund,  pli  sulet  ca  silg  term  bei,  la  silg 

260  meins  vevu  devont  mes  elgs  la  bella  natira. 

Cun  ina  gada  ilg  grond  sens  da  la  gronda  tur  suna,  ca  & 
stramblir  la  tara;  al  ei  grond  sco  in  pon  £ung,  in  batailg  gross  sco 
mia  cuissa ;  jou  ve  veu  el ;  tut  quella  Igeut  sa  drezan  dad  ir  en  quella 
gronda  baselgia;  ilg  era  dumengia;  ear  jou  vom  cun  tuts,  ons  8tin)^>k> 

265  a  staschOy  sco  d'ina  lavegna  antroca  entamiez  ilg  parvis;  cumbeing  ca 
la  gronda  part  dilg  marcau  ei  Protestant,  scha  ei  quella  baselgia  ra- 
salvada  pils  catholiks;  ilg  era  schon  ina  urella  cu  era  la  sidreg  en 
cuntamplaziun  da  quella  bella  recha  basilica;  ina  pinchia  bmnsigna 
suna,   a  tut  quella   Igieut  sa  fieran  en  schanuilgias;  jou  era  partumar 

270  anor,  cur  u  vez  dasper  me  in  grond  bei  giuvan,  sia  vista  sanfta, 
hmiesta  mi  ha  do  eint  sco  piascher,  cu  ves  l^i  Igi  tschantschar;  el 
feva  nin  adeg  sin  quei  ca  era  antum  el,  jou  ilg  fet  sin  la  vista,  a  ses 
elg  ancuntran  ils  mes;  jou  vom  vi  tiers  el  a  gig  cun  hofliadad:  Signur, 
pardunad,   scheu  vus  mulest   cun  mia  amparada;    jou   sund  estar  a 

275  tschaunsch  mal  ilg  lungeg  da  quei  marcau,   a  oat  nagin  ca  mi  antru- 

vidi,  a  gidi  da   catar  or   Tadiessa  da  quella  bref;   en  quei  mumeint 

ven  ancuntar  nus  in  prer  vaschieu   cun  ilg  chc^iiemd  alf  a  gi  anpo 

brutal:  vus  fes  scandal,  nad  or  dilg  tempe);  ilg  giuvan  mi  cligna  cqIs 

'  elgs,  da  vagnir  or  silg,  plaz;  el  vard  ilg  Überschrift,  sapartrachia  a  gi: 

280  ilg  era  qua  in  da  quels  ragimeints,  mo  Igei  schon  sis  emdas,  ca  le  eu 
a  Paris,  a  qua  ei  nagin  autar  da  quei  num*  Silg  stel  las  larmas  mi 
selgian  eis  elgs,  a  jou  zup  mia  vista;  el  mi  gi:  parchei  quella  subita 
dalur?  Vevas  forza  in  pareint  ne  in  firar  en  quei  ragimeittt?  Quella 
bref  era  par  in  da  quels  officiers,  tilg  quäl  jou  era  racumando,  da  mi 

285  prendar  si  a  da  ver  ohira  da  me,  ad  usa  sundu  6n  quella  terra  estm 
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aalet,  ad  elg  bandun,  sainza  sacors  ni  agid.  Bucca  vegias  tont  kumar, 
ei  dad  partut  buna  Igeut.  Mia  rdigitm  cnmonda,  da  schinxiigier  a 
consular  als  povars  viandaunts.  Parduna,  jou  pos  essar  la  culpa,  ch^ilg 
prer  nus  ha  faig  ir  or  da  la  baselgia;  na  el  saveva  schon  ca  quella 
era  bucca  mia  religiun.  Jou  antalig,  vus  eschas  protastant,  sco  jou.  290 
Na  er  buc,  jou  sund  hebrear,  israeütar;  usa  ca  la  messa  ei  schinada, 
scha  eschans  Ubars  da  tumar  eint. 

Jou  sund  vagneu  a  Strassburg  par  amprendar  l*  architectura ;  jou 
ve  treg  giu  ilg  gezier  da  quei  altat;  quellas  oberschwellas,  als  krans 
antom  als  arcfaitrafs,  als  blinde  balken,  las  archivoHas,  marvilgiusas,  295 
culs  schweifbogengesims;  vurdad  quellas  tsching  colonas  marmal  sin  in 
snlet  pe  da  stahhäulenfuss ,  ca  susten  ilg  vel  da  quei  tempel,  ca  po 
cuntaner  ble  miUi  parsunas;  vurdad  quella  marvilgiusa  ura,  ca  ha  in 
aschi  grond  renum  partut;  laing  sa  targinar  anpo,  ilg  ei  prest  mies 
gi,  scha  vagnis  a  sa  schmarvaigler  da  quella  sunaria;  en  daveins  en  300 
zupos  als  dudisch  apostals  da  la  grondezia  dilg  hum;  minchin  ei  da 
spir  argient  massif ;  eis  vegnan  or  da  quella  porta  da  drechia,  plaun 
a  plaun,  in  suentar  l'autar,  cun  in  marte  enta  maun,  a  minchin  dad 
ina  frida  sin  quei  sens,  a  tuma  an  eint  da  la  vart  saniestra;  chei 
ridiezia,  sainza  profit  par  nagin,  ilg  pasaund  da  quels  dodisch  humans.  305 
£1  gi:  chei  fan  qudä,  martschuns  en  quellas  taunas?  I  fos  pli  nizeval 
da  tannetar  eis  pilg  mund  antuni,  quei  fos  ons  lur  clumada.  Vurdad 
la  sulada  da  culurs  ei  tutta  da  mosaica,  mosaische  arbdt;  la  gronda 
tur  ei  schi  aulta  ch'in  po  ver  ella  da  vaing  huras  da  liensch;  sia 
cupola  ne  himmelszelt  ei  malagieu  or  cun  lammas  d'or.  310 

Jou  antiligeva  buc  in  plaid  da  sieu  bei  dlschcurs  a  ruschienis; 
cur  in  ei  mes  giu,  plaing  kumar  a  carschadegna  in  ei  sco  viM^okt 
Jou  Igi  gig:  fusü  unbescheid,  dad  amparar  vos  hunuro  num?  Als 
nums  da  nossas  familgias  van  la  pli  suenter  nos  velgs  patriaarchs,  ne 
nos  profets;  mieu  num  e(  Jacob  Jonathan.  Jou'^g  a  nxonsieur  Jo-  315 
nathan:  oz  veu  carsdiadegna;  cun  vossa  lubienscha  lessu  ir  en  Kiiea 
albierg;  el  ml  dad  sia  ädressa  sin  ina  carta,  a  gi  da  vagnir  damaun 
a  las  indisch  en  sieu  gastnof.  Jou  tum  en  mia  combra,  par  essar 
sul^  a  schar  in  libar  curs  a  meas  iarmas.  Dilg  fatal  schiksal  po 
nagin  mitscher.  Alg  ei  gig:  ilg  hum  proposa  a  Deus  dischposa.  Cun  320 
mia  lunga  urella  lesu  c'als  ons  passassan  vi  pli  schnell,  ca  la  vel- 
giadegna  vagnis  cun  gronds  sgarbaz,  cun  las  fauldas  a  chiavelgs  alfs, 
savundos  d'ina  promta  mort. 

Damaun  veu  aung  ir  tiers  monsieur  Jonathan.  Mo  chei  pol  mi 
gir  quei  bun  giuvan?  Chei  bun  plaid  po  vagnir  or  da  sieu  bun  cor?  325 
In  cunseilg,  ch'in  savunda  rarameing?  Agid  cun  daners?  Mia  hunur  a 
mia  stolzadad  dessan  bucca  tiers  da  prendar  giu  damaun,  sco  ina 
almosna,  cu  ve  bue  gudagneu  cun  mia  bratscha.  Alg  ei  meza  noig 
a  ve  aung  buc  saro  als  elgs.  Mo  !a  sien,  quei  basengs  da  la  natira, 
ven  er  als  kumbargieus;  jou  veva  prieu  nagina  spisa  dad  jer  andamaun  330 
anau;  mo  us  la  fom  mi  tringlegia,  jou  stund  tuttina  en  leg;  ilg  pro« 
verbi  gi:  chi  ca  dorma  mailgia;  mo  jou  vez  di'ilg  proverbi  ei  in 
mansaser.  La  sien  ei  auncalur  vagnida.  Cur  a  ?alva  dilg  gi  dus 
buhets,  ca  dvirmevan  er  en  quella  combra,  selgan  en  chiamischa  silg 
palantscheu,  a  fevan  tarmailgs,  eis  mi  fan  davrir  als  elgs;    in  ^  ilg  335 
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chiavailg  a  Totar  ilg  cavallier,  ilg  chiavailg  sameta  sin  quatar  pattas» 
ad  ilg  cavallier  selga  si  dies»  anavas;  calg  maun  siniestar  pelgäl  an* 
seman  la  chiamischa  sco  £Eiran  da  chiavals  pilg  manar»  a  cnlg  dreg 
datal   schlops   cun   quella   peitscha  sin   quellas  grossas    vistas;    Totar 

340  savilla  a  fiera  ilg  cavallier  silg  paiantschieo.  Cuntut  mia  tristezia  ilg 
rir  mi  ven  sils  lefs.  Ach  da  qnels  ons»  dantscheata  da  la  vita,  tannailgs 
a  naradads,  in  manegia  da  catar  la  pli  rara  beltezia.  La  grotesca 
figura  d'in  Türk  ne  d'in  Kinesar  als  fa  pU  rir  ch'in  maleg  da  Rubens. 
La  stolza  ambiziun,   quei   morder  da  la  vita,   ei  daliensch  da  lur  ein- 

345  falds  giavischs»  ilg  temps  eis  prendan  sco  el  ven  a  dad  ad  eis  nagin 

pisier.     Tras  or  da  legar  cor.     Quont  trist  ean  als  gis  ca  savnndan? 

jou  les  essar  aung  da  vos  ons,  essar  uffont  sco  vus,  a  vivar  trontar  vusi 

Sin  rhura  cunvagnida  eru  tiers  Monsieur  Jonathan;  daliensch  cal 

mi  ha  veu,   el   vagneu   ad  ancuntar,   mi   pelgia  carezcbeivlameing  als 

350  mauns  a  gi:  jou  ve  mi  partarchieu  tut  quei  temps  sin  vus  a  sin  vossa 
positiun,  ca  mi  intaressa  tont  pli,  ca  vus  mi  ves  d'ilg  amprim  mumeint, 
cu  ve  vus  ancunascheu,  &ig  impressiun  d'in  giuvan  hunurabel,  sinzer, 
da  bun  cor;  schus  les  star  a  Strassburg,  scha  mi  prendu  sura  da  vus; 
jou  sund  cunaccheint  en  tutta   la  cited,    a   cat  maneval  in  survetsch 

353  hunest,  ca  cunvegni  a  vossa  parsuna,  ca  vus  pudes  gudagner  vossa 
vita;  figiet  reflectiun  a  vagnit  damaun  a  la  madema  hura  tiers  me. 

Ilg  sabi  cunseilg  da  quei  bun  giuvan  pudes  essar  d*in  groud 
profit  par  me;  jou  sai  nagina  professiun;  par  amprendar  in  mastring, 
vulti  in  lung  temps,  ad  aung  forza  cun  quei  ver  ina  p>ovra  vita,   essar 

360  fumelg;  mia  natira  ratorta  pudes  bucca  star  sut  ad  in  cun  tut  sieu  or 
ad  in  autar  ca  vala  poc  da  pli  ca  jou. 

La  noig  porta  cunseilg;  damaun  ven  er  gis,  a  quella  damaun 
sundu  rasalut  dad  ir  en  quella  gronda  babilona  ca  ha  num  Paris;  la 
veu   aung  spronza  da  catar  ilg  officier;    a  lu  jou  ve  trasor  udieu  a 

365  ligieu  ilg  laud  a  pracht,  la  richezia,  la  gliergia  da  quella  gronda  ca- 
]»tala  da  la  Frontscha,  cun  ilg  grond  palaz  dals  velgs  regs,  ca  sulet 
cuntien  tres  milli  butias  d^or,  d'  argient  a  crapa  preziusa  ad  da  tuts 
als  kunst  da  marmal  a  da  granit;  schi  va  mal  cun  me,  scha  vegnu 
sco  tuts  ak  stums,  a  metar  silg  quint  da  mieu  schlet  disting,   a  gir: 

370  la  mala  fartuna  ei  la  culpa,  in  plaunscha  sia  sort,  curt,  la  fartuna  ha 
tras  or  antiert 

La  damaun  antum  las  nof  Mr.  Jonathan  ven  en  mia  combra;  jou 
veva  gist  daviert  la  bibla.  Chei  Üges  forza  las  lamantaschuns  da 
Geremias?    Lige  ons  als  Makabeers;    quella  lectura  vus  ven  ad  essar 

375  ina  marveilgia  dad  Israel;  vus  mi  ves  f^,  ca  la  noig  porta  cunseilg; 
chei  ves  deddeu?  Mieu  meni  era  sincer,  a  ve  managieu  vus  dar  in 
sabi  cunseilg,  cun  bun  plaids,  ca  ves  pudeu  essar  nizeval  par  vos  spiert 
a  par  vos  cor;  vus  ves  oigchionta  huras  da  marsch;  eu  sund  sto  tres 
00a  a  Paris,   a  ve  veu   chi  era  bucca  partut  rosas  ad  or.    Als  palaz, 

380  las  richezias,  la  splandur,  ch'in  ha  avont  ils  elgs,  ean  sco  ilg  sulelg, 
mo  tut  quei  gkmz  dad  bucca  da  dustar  la  fom.  Da  spar  tonta 
richezia  cat  in  la  povradad  ad  ina  sgrischusa  misiergia  ca  fa  mal  da 
vurdar;  sin  dus  milliuns  afdons  en  quella  gronda  dted,  dati  sistschient 
milli  elg   pli  misirabal   zustand,   curan  da  la  damaun  a  la  sera  par 

385  gudagner  anqual  rar  franc,  par  vivar  ilg  gi  suentar,  aschi  d'antscheata 
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antroca  la  fing  dilg  on ;  lar  afdonzas,  pilg  pK  ordamiez  la  recha  cited, 
ean  grondas  casas  bigigiedas  tiers  qnei  zvek;  anqaalduna  ha  sut  teg 
da  trenta  antroca  sisonta  casadas  en  combretas,  pinchias,  sciras,  mal- 
Saunas  y  la  pli  mendra  da  quellas  custa  ad  on  da  duas  a  tretschient 
francs;  qua  ves  la  vera  perspectiva,  ca  vus  vugnis  a  catar  a  Paris.         390 

Damenas  ca  vus  eschas  rasalut,  scha  savundat  vossa  clumada,  tont 
SCO  i  mi  ancrescha,  cun  dalur,  da  vossa  rasalutiun.  Dortheim  ei  sin 
la  strada,  ca  vus  ves  da  passar;  quella  ei  mia  vischnaunca,  ving  huras 
davend  da  qua;  vus  eschas  li  en  tres  gis;  jou  ve  vus  dar  ina  bref 
par  mieu  bab,  cun  racunmiandar  da  vus  ratschevar  sco  mamez,  sco  395 
bus  figien  cun  tuts  als  povars  viandonts.  Cur  le  davend  metu  mleu 
chiau  en  mes  dus  mauns  a  stund  sco  verstokt,  cur  jou  vez  ca  mia 
bibla  era  tut  bletscha.  Jou  vom  par  prendar  cumgieu  da  quei  re- 
spectabal  giuvan;  el  mi  gi:  la  bref  ei  scrita  en  Hebreisch;  trontar  la 
famiglia  scrivains  pilg  pli  nos  lungueig ;  mo  jou  vus  ve  la  dar  dantalir.  400 

—  Grondameng  hunurau  bab!  —  Mi  pardunad.  Sainza  vossa 
lubienscha  veu  preu  sin  mamez,  da  vus  tarmetar  tiers  a  racumandar 
quel  ca  ven  a  vus  dar  questa  bref  en  vos  mauns  —  in  povar  giuvanet, 
viandaunty  sainza  frechadad,  anpo  tamaleg  einfalti  sco  la  culomba,  405 
sainza  essar  lesti  sco  la  zerp;  auncalur  in  veza  sco  tras  in  schleiar,  in 
presma»  ca  tarlgischa  sco  ina  brinzia  in  genius  sin  quella  vista  giuvi- 
nina;  jou  ve  par  el  tutta  mia  simpalhie.  Hunuro,  bab,  jou  ve  nagin 
dubi,  ca  sia  praschienscha  fetschi  sin  vos  cor  la  madema  impressiun. 

Ca  Jehova  segi  vos  agid.       455 
Jacob  Jonathan. 

Jou  prend  la  bref  a  boing  ses  dus  mauns  cun  larmas  da  ractma- 
schienscha.  Tumo  en  mia  combra,  seru  mia  bibla  a  mes  brefs  en  mieu 
paquet,  pai  ilg  ustier,  quint  mes  daners  antum  quitordischs  reinschs  6 
baz  a  4  bluzgars;  cun  quels  era  da  far  in  viedi  dad  oigchionta  huras,  415 
a  da  ikr  ilg  quint  par  chi  mi  resti  diesch  francs  rivo  a  Paris.  In  quart 
hura  sanitär  sundu  sin  la  gronda  strada  da  Dordieim. 


b)   Ilg  pardikant. 

Algei  sin  quest  mund  anganeival  a  scuvieu  in  bum,  ca  sla  vita 
antiera  ei  buc  autar  oh' ina  lunga  unfrenda,  in  hum»  cor  el  era  aung 
giuvan,  hal  scho  davos,  banduno  sia  familg&t  par  gir  a  Deus:  Tei  es 
mia  hierta;  als  povars,  als  einfaltis,  als  dischfurtinos ,  da  tutta  vel- 
giadegna  a  da  tut  nam,  vus  eschas  mia  ricbezia,  a  mia  pli  cara  part;*  5 
in  hum  ca  viva  elg  mund,  sco  schal  vives  buc,  ca  ha  ilg  chierp  sin 
la  terra  a  V  olma  a  ses  partraduaments  sin  tschiel ;  in  hum  en  summa, 
ca  parchira  ilg  saver,  la  scienzia,  ilg  cor,  als  tresors  d'amur,  ca  va 
samnond  la  vera  Igisch,  ia  pasch  a  Palmosna,  sco  ilg  luvradar  da  la 
terra,  semna  ilg  graun  elg  er;  quei  hum  ca  passa  en  nossas  visch*  10 
nauncas,  ad  en  nossas  casas,  sco  ina  vagnida  da  bien,  da  carezia,  quei 
amig  da  V  humanitad,  quei  bab  da  pazienzia,  da  schubradad,  da  sacri^ 
ficis,  quei  apostal  nunstangiantau  da  la  vardad.  Quei  ei  ilg  pardikanC, 
ilg  pardikanti  Cur  Tera  aunc  giuvan,  in  uffond,  deus  ha  faig  udir  vida 
sia  nreilgia  quella  vt»ch  mysteriusa,  ch'ilg  anvida  da  vagnir  elg  dasiert;  r^ 
1  12 
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ei  va,  el  ei  fideval  sin  quei  glorius  a  sabi  dorn;  el  veza  bucca  pli  ilg 
sulelg,  nu  ca  lel  naschea»  ni  casa  a  curt  da  sieu  bab,  par  zupar  ses 
giuvans  gis  en  ina  scira  nova  scola;  ilg  giuvan  kämpfar  sa  paregia 
cun  ina  fiicheivla  a  stantusa  chieuadad  tiers  Thanur  dilg  sazerdod  a 
20     suentar  lungs  gis  la  meditatiun  a  Turaziun  ean  tnadirs. 

Quella  bella  olma  ha  do  a  quelia  giuvantegna  aunc  legra  la 
sabgienscha,  schi  prest  madira  d'ilg  ham  velg;  ils  mauns  d'in  pli 
venerabal  passa  sin  sieu  fhind,  Tansena  sonchia  da  sia  clumada;  silg 
mumeint  sia  olma  fa  tut  las  unfrendas  dilg  bien. 

25  Us  el  pardikanti  el  ei  vagnieu  ina  chiosa  sacramantala,  ina  chiosa 

d'in  prus  raspect,  in  spitacal,  vangonts  da  la  vasida  dils  aungals  ad 
dils  humauns,  sco  in  nof  Moisas;  el  ven  ad  essar  ilg  mediatur  trontar 
ilg  tschiel  a  la  terra;  dad  us  anvi  ven  el  cun  ina  viva  carezia  tiers 
Deus  ad  ils  carstiauns,   ha  cura  quei  apostal  da  Christ  tiers  Pamprima 

30  vusch,  ca  cloma  en  Tanguscha,  en  la  dischgrazia.  In  oda  la  canera 
d'ina  vischnaunca  en  tschendra  ca  rasa  or  da  liensch  la  cunstamatiun 
a  las  larmas,  curasqhus  elg  preual,  el  cura  entamiez  par  stizar  ilg  fieg. 
£lg  va  a  tscharchier  sin  in  schlachtplaz  ilg  braf  schuldo ,  *  tue  cun  ina 
cula  mortala,  ca  tuma  sia  davosa  elgeda  cuntar  tschiel,  el  va  lä  a  stat 

35     or  sainza  tema  ilg  schrök  da  la  mort 

Ilg  pardikant  ei  ilg  amig,  la  providenzia  ad  ilg  fideval  manadar  dils 
povars  pelegrins  da  tut  temps  el  ven  vitiers  a  tut  las  familgias  legras 
ne  seriusas  da  nossa  vita. 

Deus  ilg   ha  mes  da  sper  nossa  chegna  par  banadir  nossa  baing 

40  vagoida  elg  mund,  sin  la  via  rucha  da  la  vita,  par  liar  si  nossas  ble- 
suras,  par  ambellir  nossas  secretas  dalurs,  cn  suma  in  aungal  da  pasch» 
el  ven  antroca  sin  la  fossa,  par  fortificher,  a  sustegnar  ilg  todeskampf 
a  nus  davierar  las  portas  dilg  tschiel. 

Alt   diesch  d'octobar    1800  antum    las  endisch   da   ia  damatin, 

45  sundu  rivo  davont  als  gatters  fier  dals  ramparts,  (Vestungen)  da  Paris« 
Quella  mirailgia  ha  daver  vingiaduas  huras  antum  la  gronda  zited; 
quella  ei  bler  pli  aulta,  a  las  fossas  pli  largias  a  pli  profundas,  ca 
quellas  da  Strassburg,  la  crapa  ei  tailgieda  cun  pli  grond  kunst  a  para 
essar  in  glatscheu,   ca  nagina   creatha   humauna  pudes  firankar  (über- 

50  schreiten).  A  la  distanza  da  la  purtada  d'in  cula  canun  statan  las 
francas  fortezias  ca  battan,  en  la  planira,  ilg  anamig  avont  ch*  el  vegni 
vitiers  la  gronda  Stadtfestung.  Schon  in  quart  hura  sin  la  gronda 
strada  avont  ca  vagnir  tiers  las  portas,  aud  in  ina  ramur  surd,  ca  para 
elg  luft    Jou  amper  chei  quei  pudes  essar.     Quei  ei  la  cauera  dia  la 

55  gronda  zited.  La  fatschada  dilg  grond  gattar  fier  ca  stupa  si  la  gronda 
strada  ca  passa  antraviers  la  gronda  mirailgia  ha  trentasis  metars  da 
largiezia;  eodaveins  quels  gattarthors  ean  als  Zollbüros;  qua  fani  vagnir 
eint  a  visitan  la  vaschiadira  da  minchia  parsuna,  ca  va  en  Paris  sco 
er  tuttas  carotschas,  a  tut  fiihrs,  da  chei  cunditiun  chi  pon  essar.   Mieu 

60  tur  ei  er  vagnieu;  quei  ei  prest  visito;  quei  ven  par  carachantar  la 
misiergia  en  Paris.  Chei  mastreng  has?  ne  cun  chei  val  gudagner  tia 
vita?  Jou  era  schi  tamanto,  cu  ve  buc  saveu  che  raspundar.  In  autar 
ca  veva  ina  ansenna  vida  sieu  vaschieu  dMn  grad  pli  ault,  gi:  quei  ei 
forza  anqual  vagabund,  fugieu  davend  dals  ses,  da  quels  veinsa  avuada; 
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d   gi  ad  in   schuldo :    manad  el   dg  stadthus.    £lg  stadthus!  . . .  en     65 
paisdinn  ?  .  . . 

£1  mi  dad  Ina  elgieda  da  ir  cun  el.  Jou  vom  cheu  a  cimtrist, 
üg  cor  pldng  kumar,  las  larmas  eis  elgs.  Jou  gig  a  qud  hum  armo: 
pardiei  quella  strengadad?  Jou  maneg  da  ver  faig  nagin  mal.  Quella 
amparada  sas  lu  fiar  cur  ti  vens  davont  als  darschadars.  70 

La  vita  ei  pla  ma  parpetna  midada  da  bien  a  da  mal,  da  lagrezia 
a  tristezia,  da  rir  a  da  larmas.  Quei  manadar  veva  adina  als  elgs  sia 
me,  da  mi  far  star  da  sper  el,  tras  quellas  lungas  stradas  angulivas  a 
Igeschas  sco  in  iral,  da  trentadus  metars  largias,  da  mincbia  vart  cun 
retschas  palazs»  casas  anltas  da  sis  a  set  stoks,  can  lobgias  fier,  aar-  75 
duradus,  ca  fan  'la  pareta  sco  in  numtmasireival  moireband  seda. 

Tres  huras  da  marsch  tras  in  diembar  spess  saro  cun  pieval, 
carotschas,  chiavals,  colis  da  markanzias  da  tutta  soris.  Jou  era  stum 
da  tont  sussurri»  a  lau  tiers  elg  da  saparchirar  dals  cumbals  a  spur- 
nadas  da  quells  ca  passan  da  speras.  Jou  sund  vagneus  tiers  la  gronda  80 
punt  wechsdbrug,  ca  d  schi  larga,  ca  sis  carotschas  passan  anseman 
da  frund.  Li  tiers  d  da  mincbia  vard  in  pe  pli  ault  fusstdgars,  da 
diesch  metars  largs.  Qud  punt  ei  sur  ilg  grond  ßus  la  Seine,  ca 
passa  entamiez  Paris.  Da  \k  vezin  ilg  grond  a  starmantus  bigeg  dilg 
gerichtshof  dilg  schlossvogtgefangniss ,  cun  quellas  duas  aultas  tura,  85 
cuviertas  cun  schieferplattas,  qud  gerichtspalaz,  cun  la  soincbia  capelana 
recha  a  famusa  baselgia,  cun  ilg  culicher  surduro  tut  antier,  rantada 
vid  ilg  palaz,  las  parschuns,  ilg  kassationshof,  ils  logiameints  da  dua- 
milli  officials,  ilg  pretorium  dils  darschaders  dilg  prefector,  tut  en  in 
tanend,  cumpelgia  antum  sismilli  metars.  90 

Tiers  ilg  mastral  Herold  vevu  in  grcmd  flis  dad  ao^>rendar  la 
mathematica  e  la  geometria,  cun  la  quäl  kunst  elg  poc  da  falir  cun 
las  maäras. 

Davont  quellas  duas  aultas  a  velgias  turs  ca  tschientaneras  ons 
ban  scurvano  neras,  mo  bucca  pudieu  las  ruinar,  statan  dos  schild-  95 
wadits.  Mieu  schuldo  daviera  miez  ina  grossa  porta  ruvar,  a  mi  meigna 
tras  in  lung  gang.  DMna  vard  a  da  l'autra  da  quel  stevan  aung  sis 
schildwachts ;  entadem  qud  gang  davieral  in  esch  a  mi  musa  cul^ 
mann  dad  ir  ent  en  qud  saal;  el  ferma  la  porta  davos  me,  a  tut 
ei  gig.  100 

Qud  saal  ei  starmantusameing  grond,  el  ha  la  furma  d'ina  stiva 
sainza  mesa,  ni  pegna,  ni  pufard,  antum  baunks  ad  a  schi  pleing  cun 
Igieut,  eastars  viandaunts,  cu  catava  buc  in  plaz  par  ser;  in  giuvan 
cun  Imi^  tschera,  anpo  pli  ca  da  mes  ons,  mi  fa  plaz. 

Mia  amprima  impressiun  era  nundicheivla ,  da  tema  a  tristezia,  105 
dad  essar  forza  trontar  anqual  landstreicher ;  mo  vezient  tut  quella 
Igieat  ons  legars  a  da  rir  a  ca  tuts  eran  viandants,  minchin  cun  sien 
lef  bündal  a  forza  bursa  platta,  sco  jou,  scha  amperu  mieu  vasching, 
cbei  qud  vegi  da  muntar?  tut  quella  Igeut  qua  en  parschuxk  £1  fa 
bncca  da  rir  a  gi:  quei  ei  buc  ina  parschun,  qud  d  me  in  wartsaal  iio 
als  agents  da  la  polizia.  £n  quei  grond  marcau,  nuca  tschient  milli 
parsunas  vegnan  eint  a  van  or  mincbia  gi,  dati  savens  entrontar  furb- 
azameinta,  a  quels  ca  vultan  sa  tanersi  elg  marcau,  stun  dar  d'an- 
canuscbar  als   beamtars  als  daners  ch'ds  possedan,  a  che!  mastreng 
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IIS  eis  velgian  far,  a  schin  ha  pareints  ne  cunaschdnts,  ca  possan  vus 
antruvidar  ne  sustegnar  en  in  basengs,  eis  scrivan  eint  vos  num  ad 
ilg  lieg  da  vossa  naschienscha,  a  scha  vus  ves  nagin  albierg,  scha  vus 
datni  ina  karta  cun  si  Tadressa  dilg  casti  da  miraclas  par  stai  aar 
noig.     Jou  ve  gir  pli  liensch  chei  ilg  casti  da  miraclas  ei  a  quels  ca 

120  afdan  en  quel. 

Tut  quellas  precauziuns  ean  me  päls  povars  luvraunts,  ca  han 
nagin  miezs  par  vivar,  a  ca  la  fom  fa  savcns  dad  ina  hunesta  parsuna 
in  ladar  ne  in  schelm.  £n  a  quella  leva  el  si  con  blers  autars,  ca 
van  tiers  ilg  bureau  dils  magistrats,  ca  procedan  cun  minchin  sco  quei 

125  giuvan  veva  gig.  Tont  sco  als  rechs  a  quels  ca  van  davend  or  dilg 
marcau,  veni  zund  naguta  mulastau. 

Cur  jou  veng  or  da  quei  pretori,  scha  stundu  qua  fiers  entamiez 
quei  Paris,  ca  jou  veva  in  aschi  grond  desideri  da  ver;  jou  era  var- 
nagieu  da  mi  tscharchier  lavur  par  vivar  da  quella,   ca   schi  mi  catan 

130  silg  gi  müdg  sin  las  vias,  scha  vegnu  palgieu  si  a  sarau  ent. 

Dens,  diei  spicheda,  trontar  bien  a  mal,  chei  angonament  nu  di'in 
managieva  da  catar  ilg  bien,  ilg  cunteintameint  Nua  ir?  Trontar 
tonta  Igeut,  in  ei  sco  dad  essar  en  in  dasiert,  naginas  cuiiaschiensdias, 
nagin  di'  in  daschia  plidintar»  tut  quei  pieval  cura  en  crusch,  antraviers, 

135  in  varda,  a  mindiin  va  sia  via,  a  minchia  pas  sargents  da  la  polizia 
ca  vus  meCan  silg  marsch,  a  bucca  star  eri  par  buc  tanersi,  ilg  Aus  ca 
cura  tras  or  sco  ilg  Reing. 

Ilg  sulelg  va  darandeu;  jou  vard  sin  mia  karta:  Vorstadt  st  ger* 
mein,  Hotel.     Mo   quels  signurs  han  leu  mi  spotagier  da  mi  tarmetar 

140  en  in  gasthof,  jou  in  signur  viandaunt?  Mo  i  era  ura  dad  ir  sut  t^. 
Sin  la  gronda  punt  nova  vezu  vagnond  vers  me  ina  povra  velga  femna, 
quella  daschiuvu  plidentar)  cals  ons  vevan  stiert  ilg  dies  crutsch, 
pusada  sin  in  fist,  mi  pardunat,  gig  jou,  schu  vus  teng  si,  par  amparar, 
nua  ei  ilg  gasthof  da  miraclas.     Ella  sadreza  anpo  a  gi :  mo  vus,  aschi 

145  giuvan  sco  i  para,  eschas  aung  bucca  corupt,  vagnis  buc  ad  ir  &i  quei 
lieg  da  coruptiun,  povra  giuvantegna  ca  vegnan  en  quella  babilona  a 
perdar  ilg  bien  chels  han  ratschiert  da  Deus  a  da  la  natira,  ilg  spiert 
a  cor  aung  schubars,  par  curdar  en  tuts  als  vizis,  ch*in  anscontra  qua 
sin  minchia  pas.     Alge  tard,  par  questa  noig  ves  bucca  lechias  dad  ir 

150  sut  teg,  autar  ca  en  quella  mal  munda  a  gottlosa  afdonza.  Damaun 
a  miez  gi  vus  spechiu  qua  en  quei  miezkreis  da  quella  punt,  a  ve  vus 
antruvidar  en  ina  hunesta  ustria. 

Jou  veva  da  parcurar  aung  lungas  stradas  antroca  tiers  quei  al- 
bierg.     A  la  fing  vezu  davont  mei  in  starmantus   bigeg,   afdonza   dals 

155  velg  regs  francs,  cun  antum  grossas  colonnas  aultas,  ca  da  quindisch- 
tschient  ons  anau  ilg  temps  veva  partut  schnizo,  cun  cavorgs  a  ruegnas; 
jou  veva  starmeint  dad  ir  ent  tras  quella  gronda  porta.  Sin  qudla 
hura  mavan  eint  humans  da  tutta  sort  ad  a  tutta  velgiadegna.  Quei 
triep  mi  stuschava  anavont,  sco  dan  gir,   par  forza.     Jou  vom  suentar 

160  ilg  Aus,  tras  arveults  a  gangs  scirs  antroca  en  in  grond,  larg  a  lung 
saal,  cu  vaseva  buc  la  fing.  Qua  era  ina  canera  a  sussurri,  pleds 
libars,  a  tut  las  ureilgias  vesan  buc  pudeu  udir  rir  a  cantar  a  bakanals, 
blers  vaschieus  cun  lumpas,  calzers  cun  meza  sola,  ina  capitscha  grossa, 
velgia  sin  Turelgia.     In  da  quels  gi:    Qua  ei  in  nof  gast,  quel  ven  a 


Digitized  by  VjOOQIC 


—    181    — 

pagar  la  being  vagnida,  quei  ei  la  disada  en  nos  hotel;  jou  dund  165 
d'antalir,  cu  fus  cunteint  da  puder  pagar  in  poc  paun  a  mieu  leg.  O 
signnrs,  gi  qud :  qua  ei  m  Lazarus  del  malgiar  las  meolas  sat  la  mesa. 
Na,  na,  nus  eschan  tats  amigs,  a  bnn  vivonts.  Hg  speissaal  era  silg 
sagnnd  stok.  Quei  saal  era  da  la  madema  grondezia,  sco  ilg  amprim ; 
treis  rangs  mesas  a  baunks  ch'in  vaseva  bac  la  fing,  qaei  era  la  ma-  170 
sada  da  settschient  sisonta  gasts,  par  la  pli  part  Iiimpensaminler> 
heruxnträgars,  kritlars,  streitkopfis,  zänkers  eta 

Quai  eran  als  signurs  dilg  gasthof  da  miraclas.  A  fenmas  elg 
scomando  da  schar  vagnir  eint;  in  po  sa  far  ina  idea  che!  scola  quei 
fos  per  in  giuvan  cun  in  ^iert  mal  faig.  175 

La  tscheigna  ad  ilg  dormir  cnsta  qaronta  raps ;  in  ha  in  plat  spisa 
da  fregna  ne  verdampftes,  ne  gemüs,  l'in  ner  l'aatar,  a  paun  suentar 
piascher.  Quei  ei  tut  Als  legs  ean  silg  terz  stok,  in  saal  sumigiont 
als  autars,  ina  Ixsacca  a  plimatsch  ström,  ad  ina  cuvrda;  a  tut  quella 
Igeut  ean  cunteints  aschi.  £n  quei  leg,  poc  plascheival,  veu  boc  sa-  180 
ven  dnrmir  cun  tschientaneras  schlafcumarats  la  tiers,  perchei  ca  en 
in  autar  saal  udevin  tutta  noig  als  gigars,  a  tanz,  a  gibals,  chilg  pa- 
lantscheu  tramblava,  mo  auncalur  seinza  otra  grobad%d;  qua  .eni  tut 
par  en  ad  en  par  tuts;  mo  minchin  ei  vamagieu,  ca  da  sper  Ilg  ein* 
gang  da  la  gronda  porta  ei  la  wachtsuba,  cun  quronta  schuldaus,  ca  185 
vessan  prest  mes  ils  mauns  silg  culiez  da  quels  heroks. 

La  damaun  antum  las  endisch  cur  la  pli  part  da  quels  humans 
eran  davent  minchin  suentar  sia  lavur,  hofliameing  prend  jou  mieu  sac 
a  schlesch  or  da  quella  tauna,  da  quella  razza  dilg  pli  bass  funs  da 
la  vitapora.  A  la  porta  da  quei  gasthof  d'ina  nova  spezia,  elg  da  190 
metar  giu  a  schar  davos  Thunur,  la  morala,  a  tuts  als  santimeints  d'in 
cor  schubar  a  hunest.  Jou  ve  bucca  targtnau  da  fugir  ben  spert  or 
da  quei  lieg  sgrischus,  quella  afdonza  da  la  pli  trista  misiergia. 

In  giuvan  ca  ei  aung  einfalt  a  sinzer,  ca  antrocalur  sieu  cor  a 
sia  olma  han  taneu  car  la  vartid,  ilg  bien  ad  ilg  nizeval,  ha  me  da  195 
zapar  einten  tals  liegs.  Cun  preaschas  cum  elg  mezkreis  da  la  punt 
nova,  nua  ca  mi  spicheva  mia  velgia  Signura;  forza  ha  la  ina  buna 
nova  da  mi  gir.  Ella  veva  ina  tschera  schi  respectabla;  sieu  tschan- 
tschar  era  schi  sinzer,  ella  mi  planscheva  cun  tonta  buntad  a  rigla  da 
mia  velgia  da  ir  en  quei  gasthof,  in  ves  gig,  ca  sieu  quitau  ves  leu  200 
spindrar  a  parchirar  mia  giuvantegna  da  vurdar  en  quei  Schlund  da 
Bargugua.  Jou  feva  preascha  par  essar  tont  pli  prest  dg  lieg  da 
spicbeada,  sin  la  punt  Mo  cur  jou  sund  en  fatscha  alg  grond  plaz 
dofina,  davont  la  statua  dilg  reg  Heinrich,  prensanto  dn  in  stand  da 
marmal  alf,  sin  in  chiavailg  da  brunz,  da  grondezia  natirala,  davcHit  205 
quei  bild  vezu  blera  Igieut  anseman  antum  in  stemenguker,  cun  in 
grond  telescop;  quei  rohrspiegal  era  aschi  grond  chi  era  dad  ir  eint 
cun  la  testa  antroca  las  spadlas,  par  vurdar  ilg  tschiel.  Per  diesch 
centimars  vasevin  aschi  la  cumeta,  ch'm  pudeva  bucca  ver  culs  elgs 
bluts,  mo  ch'in  vaseva  en  quei  strumeint  da  pleing  miezgi  da  sulelg  210 
la  gronda  cumeta  cun  sia  lunga  cua  fieg,  ad  er  las  Stellas  aschi  being 
SCO  la  noig,  od  er  als  astars  da  Jupiter  a  Sirius;  mo  la  splandur  dilg 
sulelg  po  nagina  creatira,  da  la  scafienscha  anau,  vurdar  en  fetscha, 
autar   ca   sco   in   gi   ilg   adlar.     Chei  povradad  dilg  hum  a  da  quella 
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215  ^^^^^  davont  la  majestat  dilg  firmament  Diesch  pas  pli  liensch  cata 
la  dama,  ca  mi  spicheava  sin  la  punt;  ella  ml  fa  ser  da  sper  ella  sin 
in  baunc  da  granit;  ella  mi  gi:  Deus  se  ludo,  cu  ve  pudeu  spindrar 
ina  victima,  ca  curdava  en  quella  casa  da  parditinn.  Vus  ves  da 
saver,   ca  jou   sund   in   cunnembar   da  las  damas  da  bienfar,   (Wohl- 

220  thatigkeitsverein) ;  cur  vus  mi  ves  plidanto  sin  la  punt,  vossa  honesta 
a  sincera  prastaunza,  vossa  giuvantegna  aung  bucca  corupta,  jou  sai 
buc,  mo  in  veza  ca  la  divina  i»x>videnzia  vus  ha  manau  tiers  mei  par 
vus  salvar  a  parchirar  da  tonts  latschs  a  lists  tandeus  en  quella  gronda 
zited.     Vagnid  cun  mei  tiers  redlia  a  hunurabla  Igieut,   a  dantont  vus 

225  veu  catar  in  sarvetsch,  par  ca  vus  pudeias  gudagner  vossa  vita;  dantont 
spidiied  qua  tiers  quella  brava  Igieut  Jou  l'angraz  ilg  pli  being  cu 
sai.  Cur  le  davent  d'in  quäl  pas,  scha  tumla,  a  mi  gi  sco  dascus: 
Ves  aung  daners  par  pagar  ilg  usiier?  Jou  dund  dantalir  cu  vegL 
Mo  Deus,   in  sulet  mez  thalar  vevu  aung  en  mia  pussonza.    Dus  gis 

230  hal  cuzo.  Ilg  terz  gi  eru  en  ina  gronda  furtegna.  Antroca  quella 
hura  vevu  da  dar  nagut;  jou  veva  aung  anqual  sold  a  schu  stund 
vinavont,  scha  stu  jou  far  devat  La  Dama  ca  mi  veva  ampannes  sia 
protectiun  venjjuc;  jou  prend  la  resolution  da  schar  mieu  paquet  en 
la  combra,   ad   ir   or   sin  la  via,   chieu   a   dascus.     Cun   diesch  raps 

235  cumpru  in  paun.  Cun  quel  dostu  la  fom  antroca  sera.  Mo  co  for 
par  durmir?  La  noig  ei  datiers;  jou  vurdava  adina  da  mi  parchirar 
dals  sargents  da  la  polizia.  Autar  ca  elg  gasthof  da  miraclas  catu 
nagin  albierg  par  sis  solds.  Jou  cureva  antum  cun  ideas  cuniusas, 
sco   anqualchin   ca  perda   la  testa,   a   ca  turna  tras  or  antum  quella 

240  punt,  cun  la  vauna  spronza  dad  antupar  la  dama  dilg  Gutthäti^eits- 
verein.  Scha  vases  quella  buna  Signura  ilg  povar  filg  pers  ca  Thunur 
ad  ilg  hochmuth  len  bucca  tiers  da  stendar  ilg  maun  par  sucursl 
Meza  noig  suna  vid  las  huras  da  quels  milieras  culichers,  ad  als  pas- 
saunts  vagnevan  rars  sin  las  stradas,   la  polizia  pudevu  adina  cunchir 

245  giu,  mo  pli  rar  chilg  pieval  vagneva  a  pli  cu  tameva  dad  essar  scuvi^rt 
dals  schiüdos. 

La  Seine  ei  sis  gadas  pli  gronda  ch'ilg  Reing  a  quella  gronda 
punt  Standida  suravi  ha  set  arcadas  ne  bogas ;  jou  vom  giu  silg  Strand, 
a  vez  ca  la  boga  cuntar  terra  era  pli  ca  meza  elg  scheg  sin  la  grava, 

250  cu  pudes  passar  la  noig  sainza  otar  preual,  ca  schi  vagnis  ina  gronda 
pliefgia  ca  scunflantas  si  ilg  üus,  ca  era  in  quart  hura  larg;  mo  la 
eru  en  la  pli  cumpleigna  solituda;  autar  ch'ilg  murran  da  Faua  dilg 
Strom  in  udeva  nina  canera  en  quei  lieg  stell,  a  met  sco  ina  fossa  da 
morts.    Ver  vasevu  da  nlnas  varts  autar  chilg  spazi  blau  dilg  tscbid, 

255  la  grava  era  mieu  leg  ad  ilg  arvieult  mieu  schirm.  Da  quels  ons  dg 
bucca  da  basengs  d'in  leg  da  plimas  par  baing  durmir,  cur  in  ei 
provldeu  cun  ina  buna  tscheigna. 

Ilg  fried,  quel  Vorgänger  da  Talva  da  la  damaun,  mi  veva  palgeu 
eint,  cu  veva  als  chiavelgs  bletschs  da  la  rugada  ne  forza  d'inaspessa 

260  branch^gna,  ca  sa  standeva  sur  Taua.  Ilg  era  schon  der  gis,  ch'ln 
pudeva  ancanuschar  als  objets.  Jou  vom  spert  si  par  quella  scala  crap 
dilg  Strand  sin  la  punt,  mi  zupont  sco  in  malfatur. 

Qud  gi  tut  antler,  antroca  meza  noig,  mavu  antum  per  las  stradas 
dilg  marcau,  mi  tanond  si  davont  quels  rechs  magazings  da  la  strada 
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Rivoli  ad  autras  da  las  tschientaneras  milli  kunsts  ch'iig  spiert  homaun  265 
ba  sapartarchieu  or,  las  lavurs  dals  metals,  dad  or»  d'argient,   da  zin, 
da  kupfar,   da  brunz,   da  schmelz,  da  mannal,  porphir,  a   tont  aotars 
niims,  da  tepis,  da  pon,  lavurs  d'or,  da  brocad  etc.     Ach!  ina  pinchia 
meula   da  quels   milliuns  da  richezias  ch'iii  veza  partut  fes  dilg  baing 
en  tschert  mumeints.     Ca  in  ping  daner  legra  ilg  cor!    £n  ina  autca  270 
strada  vezu  ina  butia   cnn  spisas  rasadas  or  en  davains  las  faniettras 
da  tutta  sorts  vivondas,  schi  bellas  a  schi  baing  cochias  en  quet  ma- 
gazing.     Forza   sulet  a   Paris   sa  catin   cuschiners  aschi  parderts,    da 
saver  luvrar  or  a  metar  na  tontas  bunas  chiosas  ch'  ilg  scafidar  ha  mes 
davont  ilg   hum  cun  tonta   bundonea,   par  el  guder.     A  ca  en  quel  275 
nuimeint  da  la  fom,  schu  ves  pudeu  sco  buc,  cun  chei  angnudameint 
ves  jou  schigieu  quei,  ca  mes  elgs  vevan  anculeg  or?  Jou  pudeva  bocca 
Star   davend  da  quella  butia;    eus  anpo  pli  liensch,   tumavu  tras  or. 
Jou  creg  da  duas  huras  veu  passanto  me  par  sadular  mes  elgs. 

La  pli  gronda,  la  pli  majastusa  spasagieda  da  Paris  ean  als  Elisäers  280 
feklers   trontar   ilg  palaz  Kaisar,  ad  ilg  triun^)fboga  da  la  Stella,  ilg 
spazi  d'ina  hura  V  in  da  lautar,  sin  anguliva  ligna,    Ilg  amprim  suentar 
ilg  palaz  ca  ha  duamilli  metars  da  circunfarenzia,  sa   cat  ilg  iert  dilg 
Tuileda.     Qua   statan  500  statuas  da  marmal  a  da  brunz  dals  helds 
a  potentads,   dals  sabis  a  gesezgebars,  dals  velgs  Griechs  a  Riunauns.  285 
Quels  bilds  ean  tuts  da  grondezia  natiral,  partut  Orangenbäume,  antum 
tresmiUi  superbis  marronni^s,   aults  sco  ilg  pli  ault  ping  cun  roma  a 
felgia  spessa  sco  ilg  cedar.     £n  quei  guault  da  daleg  elg  sempar  Igieut 
seinza  fing,   il  pli  signuria,   loschameing  vascheu,   flurs  las  pli  bellas  a 
las  pli  raras  par  milieras;    partut  bauncs  a  suchias»  a  chiosas  raras  a  290 
marvilgiusas  en  quei  grond  iert  imperia.   L'  aua  da  quatar  Springbrunnen 
selgia  or  sur  quells  aults  cedars,   e  croda  in  legs,   en  ils  quals  ilg  ei 
trupiras  eignes,  ne  schvanen  alfs  sco  nef.  * 

In  gattar  fier,  sisum  surduro,  d'ina  gronda  lungezia,  sparschescha 
quei  iert  dilg  plaz  da  la  Cuncorgia,  ca  ei  geziert  antum  cun  oig  295 
grondas  statuas,  tschantadas  sin  lur  fussgestell  da  marmal.  Quellas 
figuras  rapraseintan  la  sumeilgia  da  las  nieblas  a  pli  bellas  femnas,  ad 
als  tributs  da  las  oig  las  pli  grondas  a  las  pli  rechas  ziteds  dilg 
Keiserthum. 

Quella  da  las  grenzas  s^  sin  in  canun  cun  ina  spada  elg  mann  300 
dreg,  par  defendar  sia  patria;  ina  antra  s^  sin  urdan  da  la  mar,  ilg 
cumerci  sut  ses  peis  ^  antum  ella;  partut  stamieu  ballas,  collis, 
markanzia.  Ina  autra  rapraseinta  las  scienzias,  ilg  saver,  ina  antra  la 
forza,  ina  autra  la  gistia,  ca  ten  la  balauntscha,  ina  autra  ilg  genius 
dals  kunst,  la  pli  bella  la  gli^gia,  in  autra  Tindustria.  305 

Amiez  ilg  plaz  ei  V  obelisk  dilg  Luxor.  Quella  piramida  ven 
d'Egypta;  ella  ei  aschi  aulta  sco  ilg  culicher  da  Domat,  ad  ei  tut  in 
sulet  toc  crap,  als  buastabs  scrit  sin  quel  da  sisum  antroca  giudim  han 
num  hirierogliphen.     Nin  po  antalir  quella  scartira  misteriusa. 

Jou  vi  schar  da  scrivar  or  las  duas  funtaunas  miraculusas,  cun  lur  310 
24   statuas   da   brtmz,   a  culs  tschient  a  vaing  rors  ca  fieran  las  auas, 
cun  las  ziersäulas  antum   als  60  cadalabars,   als  chiavals  da  maimal, 
als  ^fings  eta 

Tanend  vida  quei  plaz  ven  ilg  £lis6er  felder,  quei  ei  la  pumpusa 
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315  spasagieda  dals  prinz,  dals  niebats  a  da  tats  quels  ca  han  la  pnssonza 
da  far  sco  eis.  Elis6e  vult  gir  lieg  ligieu  or,  ilg  Spaziergang  ilg  pU 
grond,  cun  als  pll  rechs  palaz  da  la  zited;  el  ei  aschi  lung  sco  las 
Plareignas,  d'ina  hura  antroca  ilg  triumpfboga.  Da  tut  temps  a  da 
tuttas  htiras   el  plaign   cun   carotsdias  da  splandur,   da   quatar  a  sis 

320  chiavals.  Ilg  Kaisar  sulet  po  ver  oig.  £1  ei  la  spasegieda  dals  niebals 
s^uTB,  dals  gsantasy  beamtars  a  burgars,  da  la  pli  anita  classa. 
Dasper  ean  las  sis  otras  spasagiedas,  ad  ilg  pieval  er  tut  baing 
vaschieti,  a  gir  la  vardad,  tut  bella  Igieut  Jou  ve  veu  buc  ina  parsuna 
cun  quels  mandus  culiez  gros,  ch'in  numa  guotars. 

325  Ilg  triumpfboga  ei  ilg  curunameint  da  tut  quellas   splandurs.     £1 

ha  custo  ina  tropa  milliuns,  ei  quadar;  ilg  quadrat  da  minchia  fa- 
tsdutda  ha  24  metars;  al  po  ver  tretschient  uchionta  d'aultezia;  in 
ven  sisum  per  ina  scala  gronda  larga  en  daveins,  mo  schi  lunga  ca 
la  para  sainza  fing;  sisum  quel  ei  in  grond  a  bd  plaz,  nu  ch'in  veza 

330  suror  tut  la  zited.  Quei  plaz  po  cuntener  milli  parsonas.  A  vurdar 
da  surangiu  la  Igieut  a  las  chiosas  paran  schi  pings  sco  uffonts,  mo 
ei  un  bei  veder,  sco  gin  als  Talianars.  Marvigliusa  vasida  ean  ils 
£li86er  felder,  ilg  plaz  da  la  Cuncorgia,  ilg  Ziergarten  da  las  Tuilerias, 
ilg  palaz  dilg  Monark,   a   da   quels  ^aults  verds  da  marronniers  a 

335  cedars. 

Quei  triumpfboga,  ne  Siegesdenkmal,  ha  giu  bas  quatar  portiqoes, 
ne  Säulengang;  orda  fora  ei  la  sculptura  dilg  triumpf  da  la  Frontacha 
sur  ilg  mund,  cun  la  sutneilgia  curunada  dilg  Kaisar;  en  daveins  ean 
las   tavias   da  marmal   alf;    sut  minchia  arveult  sin  quellas  tavlas  ean 

340  incrustos,  ne  talgieu  eint  als  nums  dals  helds  als  pli  grondameng  ludos, 
a  bunuros,  ca  han  rasau  or  cun  lur  curascha  a  lur  saver  la  splandur 
sur  da  lur  patria  sco  nos  Wilhelm  Teil;  quels  marschals  a  genarals 
han  tuts  cumandau  las  armadas  da  la  Frontscha.  Jou  ve  pudeu  legiar 
blers   da  quels   nums,   cur  in  da  quels  ei  vagnieu  sut  mes  elgs,   quel 

345  dilg  Marschall  Massena  ad  ilg  general  Lecourv,  ca  ha  preu  eint  nos 
cantun  grischun.  Schuldada  ei  vagnieu  giu  da  Cuncals,  si  dilg  Steig 
a  St  Martins  ilg  madem  gi  a  sin  la  madema  hura  cu  era  aung  si 
Würz.  Silg  stel  las  larmas  mi  selgian  eis  elgs.  Ach  bels  ons  a  gis, 
quont  daliensch  vus  eschas !    Lu  vevu  ina  combra  ad  in  leg,  mo  usa  ?  I 

350  Quellas  marvilgusas  chiosas  pon  silg  mund  ver  nagina  sumlgienscha 

autar  ca  cun  la  bella  a  fricheivla  Arabia  (Yemen),  Sabeen.  Mareb  ei 
ilg  hauptstadt.  Jou  ve  ligieu  anzanua  en  las  scartiras,  ch'ina  rigegna 
da  Saba  era  vagnida  en  Judea  cun  in  aschi  grond  pracht,  ch'ella 
rigieva  sur  in  nundumbreival  pieval,   en   ina   terra   sco  ilg  Eden  dilg 

355  amprim  hum.  Las  planiras  cuviertas  cun  muvals  sainza  fing;  las  re- 
coltas  dals  pros  ad  ers  mai  na  calan  da  dar  frig;  ilg  port  da  mar, 
Moka,  fa  ilg  pli  grond  cumerzi  dilg  mund;  sin  las  spundas  dasper  las 
planiras  partut  retschas  palmas  a  cedars,  liquidambars ;  da  quels  vegnan 
ilg  product  dilg  incens  a  la  mirta.     Cur  las  nafs  van  sin  la  mar  suentar 

360  ilg  Strand  in  lüftet  porta  davend  da  la  terra  quels  prezius  parßms  da 
tut  quellas  dalegcheivlas  flurs,  ca  han  tutta  la  forza  dilg  fried  da  hir 
nativhad:  tals  eran  als  duns  prezius  qua.  La  natira  ha  cumparchieu 
als  Sabeans  la  überflüssige  richezia.  Quella  era  da  tut  temps  memorabla, 
eis  vandevan  lur  productiuns  sco  ilg  passaund  dilg  or;    las  portas  da 
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Inr  afdonsas   eran  savens  filadas  or  cim  cr&pa  presiasa;    las  calonnas  365 
«idaveins  lur  porticas  eran  d'argient,  11g  aufsaz  dals  krans  era  d'or; 
ab  1^^  la  vaschella,  ilg  muvaunt,  tut  santeva  ilg  loxn,  ilg  überfluss; 
TArabia  vantireivia  era  in  raginaval  ilg  pH  rech  trontar  milli. 

Jon  veva  ilg  spiert  talameing  exalto,  ad  als  elgs  schurvantos  da 
tot  quellas  splandurs,  cu  veva  amblido  nüa  aigna  misiergia;  mo  meza  370 
Doig  ei  aimg  da  lientsch»  avont  vesa  pndeu  essar  ven,  a  dantont  elg 
da  passar  lux^gas  hvras  da  marsch  par  las  stradas  antnm,  trasor  stuscho 
a  spnmo  dals  passannts.  Co  in  ven  stanncaL  Co  joa  nas  bugiend 
giu  en  mien  leg  zupo  sin  la  grava;  mo  a  la  fing  meza  noig  sona  ad 
ei  pH  nagin  dantnm;  ns  simdn  sut  ilg  arveold,  mo  las  anas  en  car-  375 
schidas  a  mieu  plaz  ei  pH  streg;  cur  jou  ve  gieu  tscfaano  cmi  mien 
toc  paun,  ca  ml  ha  custo  ilg  davos  rap,  scha  snnda  cmdo  en  ina 
profunda  sien. 

Las  stralas  dilg  saMg  da  la  damaun  vegnan  antroca  stit  eint  la 
punt;  jou  lev  cun  anguscha  a  schiisch  sco  ina  zerp  si  par  la  scala  380 
aap  dilg  Strand.  Dens  s^  ludo,  nagin  elgs  mi  han  ven;  antum 
dnas  huras  vomu  ansi  snenter  ilg  bnistmir  dilg  Aus  da  la  vart  da  quels 
£amus  boings  da  la  samaritana,  Inngs  da  tretschient  metars,  a  non- 
dmnbieivhis  nafs  plaignas  con  schiüslgent  a  markanzias  ad  ilg  wallen 
da  qnei  grond  üuss.  385 

Mo  pH  ven  ni  forza  ni  cnrascha  dad  ir  pH  nav^Hit;  quei  lung 
giginar  da  vingiaset  haras  mi  fevan  fleval  a  trist,  a  mi  pareva  ch'als 
palaz  sin  l' antra  riva  da  la  Seine  massan  antum,  mes  elgs  scirantos, 
ilg  spiert  fleval  a  sainza  kraft,  strusch  llg  antaleg  da  tsdiarchier  a 
catar  or  la  strada  a  la  casa  nu  cu  ve  scho  davos  mia  bibla.  390 

A  la  fing  rancanuschu  la  strada  da  Menilgmontand,  a  veng  tiers 
qnella  buna  Igent,  cu  ves  bucca  duveu  ir  davend  da  quella  aschi 
giobamaing.  Da  fievlad  stevu  puso  cuntar  ilg  mir  da  quella  porta,  a 
sund  vagnieu  ancunaschieu ;  mo  prieu  si  cun  freda  indif&renzta,  car- 
teval,  cu  fus  in  da  quels  vagabuncls,  da  caprids  a  forza  da  poca  va-  395 
leta;  da  quella  sorts  po  in  spichier  nagina  racunaschienscha  pilg  bien 
ch'in  SsL  par  eis. 

La  mad^na  sera  duas  signuras  loschameing  vaschidas  vegnan  eint. 
Quei  eran  las  duas  Damas  dilg  Gutthätig^eitsverein ;  la  pH  velgia  mi 
ancanuscha,  s^  da  sper  me,  mi  pelgia  pilg  maun;  jou  mi  spichieva,  400 
ca  la  mi  fes  la  raprimanda  da  mia  fugitiva,  mo  na,  ella  dovra  me 
pleds  da  bainvulgienscha,  da  pardun  a  da  spronza,  cu  degi  mi  fidar 
sin  la  divina  providenzia  a  bucca  mi  schar  curdar  en  la  dubitonza  dilg 
agid  da  Dens;  jou  ve  bucca  pudeu  rataner  meas  larmas  da  udir  da 
qnella  bucca  qn^  pleds  da  cunsnlatiun,  sco  d'in  aungual  da  cunfiert  405 
surtut  en  quei  essar,  ancunnaschieu  da  nagin  ad  en  la  davosa  povradad, 
nunspichiedameing  sco  ilg  bun  pastur  dilg  Evangeli,  ca  tscherdiia  la 
nursa  persa  ida  aner  a  la  porta  tiers  sieu  triep. 

fJla  mi  exortescha  da  ver  cnrascha,  ca  quei  segi  nina  mendhanur 
äsL  ratschevar  agid   cun   racunaschienscha,   cur   ilg  unglük  nus  croda  410 
tiers,  pilg  pH  crodan  brava  a  redlia  Igieut  sainza  chi  segi  da  lur  felar 
en  quei  stand.   Quels  ean  als  vers  povars,  ca  statan  or  tut  las  sufiraun- 
zas  a  zuppan  ellas,  ons  ca  stendar  ilg  maun  par  ratschevar  1'  almosna. 

Cals  betlars  da  professiun,  la  pH  part  sfiruntos,  martschuns,  man- 
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415  sasers,  mena  mauncan  da  nagut,  ad  ean  pli  baing  spismtos  ch'  in  bab 
da  familgia  povar  a  turpagius,  quei  ei  da  cumprendar.  L'autra  signura 
pli  giufna,  pareva  essar  sia  filgia.  Ella  gi:  co  le  sblech  a  megar; 
anzachei  ha  Tusdera,  a  mi  gin:  a  saveder.  La  pli  velgia  era  schon 
dus   pas  anavont,   cur  Tautra  mi  meta  entamaun  anzachei  zulgeu  en 

420  in  pupier,  a  va  spert  sainza  gir  in  plaid.  Cnr  quellas  bunas  parsunas 
eran  davend,  scha  ei  Tustiera  vagnida  pli  mievla,  mi  fa  la  viata  da 
mia  vaschiadira  par  la  metar  en  bun  ordan;  qnella  ei  pr^t  Stada 
feichia  cun  paaca  fadia. 

Jon  veva  malapazienzia  da  puder  essar  sulet,   par  vurdar   mien 

425  pupier,  cu  taneva  adina  entamaun.  Cur  jou  ve  daviert  quel,  diei  vezn, 
ca  tarlgischa  davont  mes  elgs  sclmiarvailgieus  ?  Dus  ducats  d'or.  Gir 
chei  jou  santeva  en  quei  mumeint  elg  nagina  pusseivladad  da  scrivar 
or.  Rir  a  larmas  sa  maschdan  anseman  da  racunaschienscha  par  qaei 
angual   cunfurtadar  ca  ancanuscha  schi  baing  üg  prezeptar  dilg  £van- 

430  geli:  ca  tieu  mann  saniestar  sapchi  buc,  chei  tia  drechia  £a. 

Da  la  lagrezia  curevu  par  la  combra  antum  sco  in  n£R)nt  cun  in 
kleinödchen;  mo  cun  ina  gada  mi  ven  ia  refiectiun:  fus  quei  in 
tschindieg  ne  ina  almosna?  Ilg  ampnm  po  vagnir  ratschiert  sainza 
mendhanur;   mo  schi  fus  ilg  si^nd,   scha  curessu  suentar  par  r^idar 

435  quei  ca  sbassa  in  hum  ca  raspecta  sasez. 

Mo  en  tut  cas  eru  fermameing  decis,  da  bucca  spendar  quels 
ducats,  ad  ils  salvar  si  par  ina  ragurdonza,  sco  ratschiert  par  in 
tschinkeg. 

Ilg  gi  suentar  Tustiera  mi  gi«   ca  quellas  signuras  han  cumandau 

440  ad  ella,  da  bucca  mi  schar  ir  ord  sia  casa,  d'aver  als  elgs  sin  me, 
antroca  ellas  tuman.  Quei  ha  cuzau  ina  emda.  Dantont  eru  pro- 
videu  da  tut  quei  ca  feva  da  basengs,  a  surtut  ilg  pos  a  ruvaus,  ca 
veva  ilg  pli  grond  basengs,  par  ramettar  mia  sanadad  a  meas  forzas, 
en  in  regelmässigen  Stand. 

445  II  sisaval  gi  duas  otras  madamas,    cu  meina  veva  veu,   dilg   gut- 

thätigen  Verein,  vegnan  a  mi  amperan,  schu  velgi  amprendar  ina  {mto« 
fessiun,  par  cun  quella  puder  gudagner  mia  vita,  cun  in  bun  cumporta- 
mdnt,  ina  buna  a  fidevia  damanonza,  a  metar  mia  inteligenza  tiers  la 
lavur  da  mes  mauns,  scha  pudes  forza  cun  ilg  temps  parvagnir  er  jou 

450  tiers  la  furtuna  gudagneda  cun  la  lavur  da  mes  mauns,  ca  ei  la 
richezia  la  pli  hunurabla.  £n  a  quella  prendni  cumgiau  a  gin:  bun 
curascha,  nus  vdng  quitau  par  vus! 

Jou  met  aung  vitiers  cun  rugar  da  buc  amblidar  lur  amparmessa» 
ca  da  vagnir   tiers   la  lavur  segi  mieu  ilg  pli  grond  giavisch,   cu  vegi 

455  ina  gronda  turp  da  fiar  nagut,  da  bucca  saver  mi  dar  anscheng  par 
tema  a  nun  saver,  a  ca  jou  ratschef  cun  in  sincer  angrasiameint  lur 
propositiun. 

Hg  Signur  Perier  ei  in  grond  fabricant  da  condkaria,  in  hum 
rech  a   pnsseint;   el   ha  en   sieu   survetsch   quronta   dus  luvradars  ne 

460  comis.  Quellas  damas  mi  han  manau  tiers  quei  a  fig  racumandao. 
Quei  Monsieur  veva  ina  buna  tschera,  al  gi:  al  ei  anpo  fleval  par 
quella  lavur,  mo  el  po  gidar  als  ballenbinders. 

Jou  angraz  Dens  a  quellas  bunas  signuras  dilg  Gutfcfaattgkeits- 
verein. 
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Usa  es   qua  stilet  sco  in  orfan  bandtmo;    tameta  ein  bravameing,  465 
a  damenas  ca   d  has  nagin,   ca  chi  fa  la  morala,   scha  veu  prendar 
avont  mamez,  dad  essar  pnideint,  suttames  a  meu  duver,  fideval  en  las 
pli  pinchias  chiosas,  ulnedi  en  las  drecbias,  a  surtat  veu  essar  pazient 
a  sain^par  cun  buna  lona,   salamantar  da  nagut,  ver  baingvulgienscha 
cun  tieu  signur,   sco   cun   quels  da  tieu  per.     Zuppa  tes  kumars,   gig  470 
jou  a  mames  a  tia  carschadegna ;    ratscheva  sainza  hass  ilg  spottische 
rir,  quei  ei  sco  in  schuss  elg  luft;    quei  sa   ne  po   buc  ta  tucar;    ta 
cnnteinta  cun  poc  cust;  vivar  sainza  gronda  ambitiun  a  sainza  turp  vi 
jou,  parchei,  la  vita  ei  schi  curta,  a  bucca  tscharchiar  tras  or  in  autar 
mund.     Sut  ilg  suleig  elg  partut  tutegna,  otar  ca  en  sia  patria;   in  sa  475 
buc  fugir  da  sasez  ilg  heimatweh;    quei   schlet  cumarat  ven  si  dies  a 
galoppa  cun  nusl    Schin  ei   baing  a  stat  baing   sin  Thura  praseinta, 
sduL  elg  d'aver  tema  da  vurdar  sin  quella  ca  ven  suentar;    scha  la 
£urtuna  anamigchia  chi  ei   cuntrari,   scha  par   cuntar  ella  damussa  in 
frund  steii  a  sareing»  minchin  sa  ch'ilg  glük  sainza  nivals  ei  ina  chi-  480 
mera,  in  trugbild»  a  ca  Ige  da  mantanar  saimper  sieu  spiert  a  sia 
olma  cun   buna  luna  ad  a  far  star  anavos  la  unverschanta  frechadad. 
Jon    managieva    schon   ch'ilg  siemi   da  richezia  da  mia  giuvantegna 
vagnis   cumplanieu   avont   ca  ver  antschiel  quella  nova  a  rucha  prova; 
la  vita  mi  pareva  pli  beila  da   quella  amprima  buna  furtuna,   ca  era  485 
schi   gig  malsira;    quei  era  par  me  sco  La  üur  ca  flurescha  par  Tam- 
prima  gada  suentar  ina  lunga  noig  da  pora  ora  a  tampeasta,  cur  las 
stralas  dilg  suleig  la  drezan  daniefimeing  si,  a  rasa  or  ses  beilas  coro- 
las  (Blumenkrone). 

Sainza  nagin  dubi,  ca  partut  nuca  la  lavur  dilg  antaleg,  a  la  lavur  490 
dals  mauns   statan  eri,   ilg  progres  stat  er  eri,  la  chiosa  ei  clera.     La 
religiun,  la  resignatiun,  en  dacord  cun  la  philosophia  par  nus  cumandar, 
da  nus  gidar,  gi:  ta  gida,  scha  ven  Dens  a  ta  gidar. 

Pechia,  a  chi  ven  a  vagnir  daviert;  tscherchia,  a  ti  vens  a  catar, 
gi  ilg  Evangeli;  ura,  a  tieu  reug  ven  a  vagnir  exudeu.  Auncalur,  cun  495 
tut  quei  eisi  buc  avunda,  cur  in  fa  ilg  examan  profund  d*ina  profes- 
siun  ca  d'antscheata  in  prenda  a  niauns;  ella  nus  ven  avont  cun 
tonta  bella  amparmessa,  cun  spronza  dilg  gudoing  dilg  bainstar,  a  V  au- 
tras da  survagnir  hunur  a  cunsideratiun  surtut,  ca  sainza  la  valeta 
parsunala,  sainza  ilg  sforz,  ina  lavur  cuntinuala,  in  po  bucca  vagntr  500 
tiers  la  richezia,  autar  ca  forza  cun  agid  d'anqual  dun  ne  hierta,  sin 
ils  quals  ilg  sabi  ha  buc  saschar. 

Cun  agid  da  quels  aunguals  da  buntad,  da  las  damas  dilg  Gut- 
thätigkeitsverein,  ca  mi  han  catau  or,  a  racumandau  tiers  quei  signur, 
mieu  amprim  patrun,  mia  stolzadad  ven  ad  essar  ratorta  'da  mi  stortschar  505 
sut  ilg  cumond  da  scading  da  quels  quronta  dus  gesells,  ca  luvravan 
en  quei  grond  werkstat  cun  dudisch  fums,  a  20  fumels  par  luvrar  or 
michia  gi  mille  Zentners  zucker,  a  sco  ilg  davos  vagnieu,  vesu  dad 
essar  sut  lur  cumond;  mo  pazienzia;  ilg  patrun  mi  ha  cato  mengia 
fleval  par  grevas  lavurs,  aschi  sundu  vagneu  mes  elg  magazing  tals  510 
ballenpakers,  nu  ca  las  markanzias  vagnivan  mes  en  kistas,  hofli,  cun 
bun  urdan,  a  tarmes  tilg  speditur,  par  rasar  eil'  as  en  tut  las  cuntradas. 
£n  pauc  temps  veu  gurbieu  lur  baingvulgienscha,  a  suentar  eru  vagneu 
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ad  eis  nizeval  a  geschick  surtat  cun  las  speditiuns  en  la  dted  anturn, 

515  cun  mia  exactadad,  dad  essar  adina  da  drechias  huras. 

En  quella  lavur  eri  da  duvrar  pli  antaleg  ca  forEa;  quei  pudeva 
er  ml  cunvagnir.  Sis  meins  passan  vi,  cu  vagneva  da  pU  an  pli  baing 
vagnieu  dilg  factor,  ner  werkmeistar  da  las  spiditiuns  da  las  markansias. 
Dad  el   tuts  als  autars  geseUs  vevan  da  ratschevar  als  urdans;    el  mi 

520  veva  preu  par  sieu  secratari  a  nueu  satari  vagneva  dalzau  la  snentar; 
jou  era  ilg  fideival  pot  trontar  ilg  signur  a  sieu  befehldiiaber,  baing 
spisinto  a  baing  vaschieu,  baing  veu  da  tuts;  jou  era  atend  dad  essar 
pli  manierlich,  sco  dangir  städtisch,  aveva  preu  tiers  da  vita  a  cuna- 
schienscha  elg  cumörci;  baing  veu  dilg  signur  a  da  sia  recha  familgia 

525  vagnevu  ilg  fideval  a  nunstanglanto  sarvitur  da  tuts. 

Dischdoig  metns  eran  passantos  en  quei  geschaftsgang ,  a  mia 
imaginatiun  cureva  ilg  galop.  Parchei  buc?  In  ha  veu  autars  pli  chiugs 
vagnir  gronds  signurs.  Alge  aung  vardus  ons  da  far;  cun  vagnir  pli 
sabi,   pli  pardert,   cun  flis  a  lavur,   pudessu  vagnir  in  hum,   sco  mieu 

530  patrun!  a  feva  si  castels  sainza  crapa  ni  martels;  cun  fierar  ansecnan 
in  capital,  ver  daners  par  antschevar  in  cumerzi,  pah  quei  ven  er  a 
vagnir;  forza  anqual  buna  vantira,  anqual  cas  nunspichiontameing  po 
nus  dalzar.  In  ha  veu  da  quels  parvagnir  a  gronda  fEutuna  ca  stuevau 
sez  sa  schmarvailgier  co   quei  segi  vagnieu,    a   schi  tut  sulet     Avevi 

535  bucca  mieu  salari,  ca  mi  gida  la  tiers?  minchia  meins  fetschu  giu  ilg 
quint,  quont  ist^ti  or;  als  amprims  meins  eri  gist:  dus  a  dus  van  si, 
parchei  cu  veva  da  mi  vaschir  schubrameing ;  mo  als  autars  veni  lur 
schon  ad  ir  si!  als  meins  ca  savundan  quintu  daniefoieing,  a  vez  cun 
dalur  Chi  ven  bucca  or  dreg,   ad  er  cu  taneva  ferm,    scha  elg  tut  eu 

540  giu  par  la  glatscha!  Jou  ve  daniefineing  saro  pli  streg,  a  deva  or  buc 
in  rap  malnizameing ,  mo  tut  nava  or,  sco  ilg  sulelg  lueinta  la  nef  la 
parmaveva;  quei  era  auncalur  truri  a  langvili;  cun  da  quella  sorts 
gudoings  pos  essar  aung  gig  in  sclaf,  a  tut  tia  vita  ta  sbassar,  par  in 
toc   paun,    davont  in   autar   ca  valla  en   sasez  meins  ca  ti.     Cun  da 

545  quellas  reflectiuns  mav  jou  ina  damaun  elg  büro  da  speditiun,  cun 
mieu  cudisch  sut  ilg  bratsch,  par  scrivar  eint  la  fkctoria  da  minchia 
gi,  si  par  la  gronda  strada  St  Denis,  la  testa  bassa,  tut  absorbo  cun 
mes  innigen  partrachiameints,  tras  obstakels  da  minchia  sorts,  fracasch 
da  chiars,  chiavals,  carotchas  Igeuts  da  tutta  sorts,  parderts,  nars,  san- 

550  tupan,  sastumplan;  pings  a  gronds  curan  suenter  ilg  interes  divers 
(temp  e  daners). 


c)   La  mata. 

Ina  tschearta  filgia  anpau  mengia  stolza  pretandeva  da  catar  in 
marit  giuvan,  bain  faig,  bei,  a  cun  bellas  manieras,  buc  fred  a  bucca 
malscuvieu,  a  suentar  quei  gir  quella  filgia  leva  aung  pli;  richezia,  a 
muntaneras,  spiert,  da  gronda  naschienscha,  en  suma  tut;  mo  chi  po 
ver  tut 

Ilg  schiksal  ven  a  la  provedar;  parts  sa  praschaintan  da  gronda 
ampurtonza.  La  bella  als  cata  de  miez  mengia  pings,  chei  jaul  chei 
quella  Igieut  qua !  jou  creg  chi  sen  ordasen  da  daschcher  da  quels  mi 
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proposar,   quei  e  erbärmlich.     Vurda  anpo  che!  bella  spezia:    in  veva 
ilg  spiert  paug  delicat,  lautar  veva  ilg  nas  faig  da  quela  maniera,  quei     lo 
era  quest,  quei  era  tschelg,  quei  era  tut;  parchei  las  fitadas  si,  fian  da 
tut  fi  fi.     Suentar  las  bunnas  parts,   vegnan  la  Igeut  da  meza  roba»  er 
eis  sa  metan  sin  ilg  rang. 

Ella  da  rir  or,   ach!    veramaing  jou  sund  mengia  bunna  dad  ad 
eis  davierar  la  portal  eis  manegian,  ca  jau  segig  fig  en  quitau  da  mia     15 
parsuna,  Dens  segi  ludau,  jau  pas  las  noigs  sainza  kummar»  er  cu  segi 
suleta;  la  bella  sa  catava  cuntainta  da  tuts  quels  santimaints. 

Us  ons  la  fan  curdar,  adie  tuts  ils  muraunzs,   in  on  pasa  vi,   dus 
cun  quitau:   ilg  kummar   ven  suentar,   ella  veza  mincha  gi  ir  navend 
anqual  rir,    anqual  tarmailg,   alusch  lamur,    alur  sia  vista,    vasida  cun     20 
dischplascher ;    alur  culg  puz   da  minchia  sort  tut  sieu  kummar  a  tut 
sieu  far  dalla  ruigna  dilg  Temps  ha  buca  pudieu  mitscbar. 

La  ruigna  dina  casa,  er  ca  segi  trista  po  aung  vagnir  drizada 
si;  ach!  seh' in  pudes  ver  er  quei  forteil  par  la  ruigna  da  la  vistal  alur 
sia  stolzadad  sa  mida  en  in  autar  tschantschar.  25 

Sieu  spiegal  er  Igi  gi,  prenda  spert  in  marit,  a  jau  sai  buc  chei 
desideri  Igi  geva  er  latiers,  ilg  desideri  po  vagnir  er  ad  ina  preziusa. 
Questa  ancuella  or  chin  mai  na  ves  carteu,  sa  cuntainta  ala  fin  tut 
legra  a  fig  cuntainta,  dad  anscuntrar  in  por  malfaig,  gion  gros. 


d)   Hg  gMy  ca  h«  perB  sieu  seaii. 

Dg  duvrar  sulet  fa  la  posessiun,  jou  dumond  a  quella  Igieut,  ca 
han  la  paschiun,  dad  ina  metar  anseman  sumas  sur  sumas,  chei  han 
eis  da  pli,  ca  vegi  buc  in  autar  hum.  Diogenes  in  athSn,  ei  aschi 
rieh  so  eis,  ad  ilg  giti  tiers  nus  aschi  baing  gist  sco  el  Ilg  himi  dilg 
scazi  zupau  po  sarvir  in  exempal  en  minchia  grau.  5 

Quei  dischfurtinau  spichiava  par  guder  sieu  faig  ina  sagunda  vita, 
el  posadeva  buc  ilg  or,  abar  ilg  or  ilg  posedeva.  En  tera  veva  mes 
ina  suma  zupada,  a  sieu  cor  cun  ella,  nagin  autar  piascher  el  veva, 
ca  gi  a  noig  ramallgier  par  na  gada,  a  far  da  ses  daners  ad  el  sez 
ina  unfrenda^  cal  vomi,  cal  vengi,  cal  ves  babieu,  cal  ves  mailliau,  in  10 
ves  prieu  da  sper  el,  schin  ves  bucca  sa  schminau  ilg  lieg,  ca  en  tera 
quella  suma  schascheva,  el  ei  tont  eu  antum,  ca  in  cavadar  da  fossas 
ilg  ha  vieu,  quei  sa  dubitont  d'ilg  scazi  dascus  ha  prieu  a  fugieu.  Nos 
geiz  in  gi  cata  vid  ilg  ungieu,  nos  hum  bregia,  Schema  a  suspira,  el 
sa  turmainta,  a  scarpa  sia  vaschchiadura,  in  autar  ca  passa  Igi  dumonda  15 
parchei  caschun  el  bragia  tont.  Par  mes  daners,  ca  mi  han  rubau. 
Vos  daner?  nua  pia  prieus?  Lau  vi  dasper  quela  muschna.  Ach! 
eschau  nus  en  temps  da  guera?  enstailg  aschi  da  liensch  purtar,  vesas 
vus  bucca  pH  bain  faig  tiers  vus  en  vossa  trukla  schar?  ons  ca  midar 
lafdonza  elg  taratsch,  minchia  tont  a  tut  hura  vesas  vus  pudieu  prendar  20 
ora.  Minchia  hura,  ach  Deus !  fusi  mai  aschi  da  far  ?  Ils  daners  vegnan 
eis  SCO  ei  van?  el  mai  na  tucava  vid  eis,  mi  ged  pia  par  grazia, 
parchei  vus  vus  kumbarges  tont,  damenas  ca  da  quels  daners  vus 
mavas  mai  tucond,  mated  in  crap  en  quella  plaza,  quei  vus  vala  gist 
er  tont.  25 
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e)   Wilhelmr  Teil. 

£1  marscha  stientar  la  riva  dilg  leg.  £1  valt,  avont  ca  tumar  tiers 
£dm^,  visitar  ses  amigs  d' Altorf  par  ad  eis  mussar  a  far  saver  ses 
gronds  progiets,  ilg  sulelg  era  schon  lavo  cur  el  ven  en  la  zitet,  el 
ven  vinavont  antroca  silg  plaz  nuca  lamprima  chiosa  cal  veza  era  ina 
5  lunga  lata  sidreg  statevla,  sisum  quella  el  veza  in  rech  käpi  ctm  franslas 
dor,  antum  la  lata  numarusa  schuldada  spasagiont  diieuamaing  a 
parevan  ver  grond  raspect  par  quella  nova  ansena  da  pussonza. 
Vilhelm  ven  vinavont,  sa  schmarvelgia  mo  prest  vezal  ilg  pieval 
d' Altorf  sa    prostarnar    cuntar    terra   davont  quella   capitscha,    ad  üs 

IG  trabants  cun  armas  sbassan  cuntar  terra  aung  pli  fig  cun  ilg  fier  da 
lur  launtschas  ils  fhints  da  quels  ca  sa  sutametan.  Teil  stat  eri  da- 
vont in  tal  spitacal,  el  po  buca  crer  quei  cal  veza,  eri,  met,  sainza  sa 
muantar,  puso  sin  sieu  balestar,  el  vurdava  cun  spot  quei  pieval  martsch 
a  quels  schlets  schuldos. 

15  Samem  ca  cumandava  la  guarda,  Sarnem,  cun  in  if!ar  grond  leva 

aung  surpassar  ils  urdans  dilg  Tiraun,  veza  ben  prest  in  hum,  ca  sulet 
entamiez  in  pieval  anschanuilgias ,  taneva  sieu  chiau  ault  a  stolz,  el 
cura,  ven  tiers  el,  ilg  varda  cun  elg  furius:  chi  ca  ti  segias,  gi  el, 
trembla   ca  jou   castigi  buc  tia  langsame  ubadientscha  dals  urdans  da 

20     Gesler!    Sas  ti   buc   ilg  tschantamaint  proclamo  ca  Sforza  tuts  ils   aff- 

donts  d' Altorf  da  salidar  cun  respect  quella  ansena  da  sia  pussonza? 

Jou  saveva  buc,   gi  Vilhelm,   a  maina  ves  mi  partrachiau,    chü 

stumizi  da   la   pussonza   suprema  pudes  vagnir   en  in  tal  überflus  da 

tirania  a   da   tumheit,   abar  el  sa  cata  dreg  par  la  martschadegna  da 

25  quei  pieval,  Gesler  a  raschun,  el  a  da  nus  manar  sco  sclafs,  el  po  buc 
avunda  far  spot  da  quels  humans,  aschi  bas,  par  sa  sutametar  a  tals 
capricis.  Tont  sco  jou,  jou  sbass  mieu  fhmt  mai  davont  la  divinitat 
Frechhaftar  hum,  gi  Samem,  ti  vens  a  vagnir  castigiau  da  tia  frecha- 
dad,  croda  en  schanuilgias,  scha  suspendas  aung  ilg  bratsch  ca  ven  a 

30  ta  dar  fridas.  Ilg  mieu  mi  vagnis  a  ml  dar  a  mamez,  Igi  gi  Teil,  cun 
ilg  vurdar  en  £ätscha,  schu  fuss  capaval  da  chi  ubadir;  sinaquella  sin 
ina  ansena  ca  Samem  a  faig  als  trabants,  eis  sa  fieran  sin  Vilhelm, 
in  Igi  scarpa  navend  sieu  balestar  a  ses  pfeils,  circunvagnieu  cun 
spadas  in  üg  maigna,   in  ilg   stira   elg  palaz  dilg  guvemadur,   chieu 

35     entamiez   la  schuldada,    surd  sin   lur  schmanatschas ,    la   bratscha    en 

crasch  silg  brüst  Vilhelm  cumparescha  davont  ilg  Tiraun,   el  ilg  cun- 

sidarcscha   cun   dischprez,   le  tschantschar  sainza  ilg  intarumpar  quei 

chilg  chisa,  chieu  ad  unempfindlich  el  spechia  ca  Gesler  ilg  dumonda. 

Sieu   mantean,   sieu  frund,    sia  vista   stellia  schmarveillgia  ilg  gu- 

40  vemadur,  mo  in  pressaintimaint  secret  para  dilg  vartir  cal  vezi  davont 
el  quei  ca  ven  a  struffagier  ses  crims  a  la  tema  da  vurdar  sin  el,  a 
daschia  strasch  ilg  plidintar,  a  la  fin  cun  ina  vusch  stechia,  parchei 
raschim,  gi  el,  as  ti  pudieu  dischubadir  a  mieu  cumond,  a  bucca  far 
adeg  sin  lansena,   quella  ca   segi  da  mia  pussonza,   üg  raspect  da  ta 

45  sutametar  sco  ti  mi  es  culpont?  tschauntscha,  scha  ti  pos  ta  defendar, 
jou  pos  aung  pardunar.  Sin  quei  Teil  ilg  varda  cun  in  biterlig  surrir, 
mi  strufegia  Igi  raspundel  a  mi  dumonda  bucca  mes  partrarchiamaints, 
ti  as  mai  udieu  la  vardad,  ti  pudessas  bucca  la  star  or,  jou   ve   udir 
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ella  da   tia  bucca,  jou  ve  ca  ti  mi  mnsas  tei  tez,  mes  fellers  a  mieu 
duver.     Jon   ve  naginna  instroctiun  da  dar  als  Tirauns,  mo  Og  hass     50 
da  lur  praachienscha  prenda  naguta  giu  da  mieo  curascha,  mo  jou  gig 
ad  eis  lur  crims,  a  gig  oravont  lur  sort,  tedla  pia  Gesler  da  menas  ca 
d  es  cimtaint  da  mi  tadlar. 

La  masira  e  prest  plaigna:  ilg  bicher  ca  Deus  en  sia  gritta  contar 
aus  a  leu  metar  en  tes  mauns  va  sur  er  da  tutas  varts.  55 

£1  ha  rasau  or  sur  nus  tras  tes  mauns  tut  las  fridas  da  sia  gritta, 
sia  gislia  ta  schmanatscha,  auda  la  vusch  dals  inuzaints  ca  ti  tens  elg 
keiner,  auda  la  vusch  dils  uffonts,  da  las  veuas,  ca  ta  dumondan  lur 
babs  a  lur  marits,  ca  tras  tieu  cumond  ean  en  las  parschu&s,  lur  saung 
sbrinzligiau  sin  tes  mauns,  quei  ca  resta  da  quels,  ca  vivan,  bandunan  60 
lur  hiertas,  lur  fims,  ilg  frig  da  lur  lavur,  eis  van  sazupar  en  guauks 
ner  en  felsas,  la  che  fa  qud  pieval  ca  trembla  davont  tieu  sulet  num, 
che  fal  en  schanuillgias,  sin  la  grippa  el  daulza  ses  mauns  vers  Deus, 
el  Igi  dumonda  vandeta,  el  ilg  roga  da  extarminar  quel,  ca  vult  ex- 
tarminar  ils  humauns,  quei  rieng  da  tut  in  pieval  da  tonts  inuzaints,  65 
e  vagnieu  udieu  la  vusch  antroca  sin  tschiel,  mia  patria  ven  a  vagnir 
spindrada,  talla  e  mia  spronza,  mieu  giavisch,  mes  partrarchiamaints. 
Ti  as  leu  saver,  jou  chi  ve  gig,  jou  ve  pli  naguta  da  gir,  jou  ve  buca 
metar  giu  schi  bas  mia  rasdiun  par  chi  tschantschar  dilg  cumond  din 
nar,  ca  £ä  oz  metar  en  schanuillgias  ils  dischfurtinos  afdonts  dad  Uri  70 
davoDt  la  capitscha  ca  ti  vevas  silg  chiau,  ussa  sas  tut,  ti  pos  cumandar 
mieu  martttiii  da  mort 

Gesler  tadlava  am  chieuadad,  sia  gritta  sa  raschpava  par  pli  bain 
masirar  ses  fridas,  sia  rabgia  tscharchiava  in  nof  suplizi  cuntar  quei 
bam  ca  fa  nagin  cas  da  la  mort,  el  saragorda  da  quels  dus  ufionts,  75 
ca  avont  dus  gis  la  faig  metar  en  parsdiun,  d  saragorda  lur  dischcurs 
a  suspeta,  ca  quels  uffonts  saudan  a  quel  ca  ven  da  Igi  dar  üg  trozi 
el  vuH  saver  quei  silg  mumaint  a  dad  urdans  secrets  da  manar  ils  dus 
uffonts« 

Saroem  cura  par  ds,   enaquella  ilg  glisner  Geskf ,  fa  soo  schal     80 
ves  nagina   gtitta,  ampera  hoffliamaing  Vilhefan   da  sieu   star  da  aa 
familgia,  üg  ufid  cal  a  «1  Uri,  Vilhelm   zupa  bucca   sieu  num,   quei 
grond  num  ancunaschieu  en  Altorf,  fechia  a  tamainta  ilg  guveroadar, 
cheil  gl  el  cun  sa  achmarvaügiar,  es  tei  pia  quel,  chin  lauda  tont  dad 
essar  schi  pardert,  da  saver  manar  ina  naf  elg  stürm,  tei  ca  in  pfeil     85 
da  balestar  maina  ha  falieu  in  schuzl  eu  sund  qud,  Igi  raspunda  Teil, 
a  jou  mi  turpeg  ca  mieu  num  e  ancunaschieu  par  essar  paidert  a  cal 
e  da  nin  niz  par  mia  patria,  quell a  vauna  hunur  valla  bucca  la  mort 
ca  jou   veng  a  stuver  suffrir  cun  prununzar  ilg  num  da  libartad.     £n 
quei  mumaint  Samem  ven  manont   Clara  a  GenmiL     Cur   Teil   veza     90 
sieu  Mg,   datel  in  sbreg,   cura  vers  el  o  Gonmi!    mieu  filgl    jou  pos 
atmg   ta   bitscher,   mo  en  chei  lieg,  parchei  ne  co?  —  na  na,   vus 
eacbas  bucca   mieu  bab,   Igi  raspunda  spert  Gemmi,   ca  veza  en  ciiei 
preugel  Vilhelm  era,  a  cal  sa  chei  sort  Gesler  a  samchiau  a  ses  velgs. 
Jou  vus  ancanusch  bac,  mia  familgia  e  bucca  da  qua.     Saschmarvail-     95 
giont,  stupeu,  la  bratscha  standida,  el  po  bucca  chipir,  p^chei  sieu  filg 
daschia  ilg  buc  ancanuschar,   Clam  fa  aung  pli  gronda  sia  stupur  cun 
cunfirmar  quei  ca  Gemmi  a  gig  cun  gir  er  ella  oa  Vilhelm  ei  bucca 
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lur  bab,   ilg  cor  da  Teil  antscheva  munnlagier,   el  antscheva  ad  essar 

loo  ofilanso,  a  Gesler  cim  elgs  furius,  obsarvescha  tuts  lur  mi^vameints, 
Gesler  ven  da  ver  ilg  misten,  cal  leva  ancanoschar,  el  veza  can  piascher 
la  tema  a  las  dalurs  dilg  bab  a  dilg  filg. 

Ina  sgrischusa  lagrezia  ven  cun  ina  gada  sin  sieu  frund,  sieu 
vurdar  scir   a  bas,  in   po  buc  mi  anganar  gil  a  Vilhelm,  qua  e  tieu 

105  filg  a  quei  filg  mi  a  of^nso,  mia  f>ati^3zia  da  gig  annau  a  stuvieu 
Star  or  vos  schmach  a  dischpretschs ;  mo  par  catar  or  ina  paigna  aschi 
gronda  sco  tia  frechadad,  scha  veu  chi  gir,  tedla:  Jon  ve  £ar  hunur  a 
quei  rar  talend  ca  sa  laudan  tia  Igieut,  jou  ve  ca  cun  mussar  sin  mia 
gistia   ilg  pieval    d' Altorf  saschmarveilgi  da  tieu  saver:   jou  chi  vi  ün 

110  dar  anavos  tieu  balestar,  in  ven  a  metar  deu  filg  davont  tei,  a  la 
dischtanza  da  tschient  pas,  ina  poma  ven  a  vagnir  messa  sin  sieu 
chiau,  ca  ven  ad  essar  la  mira  da  tieu  pfeil»  scha  tieu  maun  e  sir  da 
tieu  schuz  a  cal  prenda  cun  el  davend  ilg  pum  cun  ilg  pfeil,  scha 
vus  fetschu  grazia  a  damasdus,  a  la  tiers  vus  dundu  la  libartad;  scha 

115  ti  rafidas  quella  prova,  tieu  filg  ven  a  murir  davont  tes  elgs. 

Barbarisch,  gi  Teil,  che  damuni  vagneu  or  dilg  unfiem  a  pudieu 
ta  metar  eint  quella  sgrischusa  idea?  o  Dens  gist  ca  anda  mia  vusc^, 
ti  vens  bucca  a  Inbir  quei  taribal  exes  da  crudaltad,  na,  jou  ve  bucca 
far  la  prova,  na,  jou  bueg  bucca  da  vagnir  ilg  mordar  da  mieu  filg, 

120  jou  ta  dumond  la  mort,  jou  la  dumond  da  tes  bo3rars  ca  ean  qua» 
tuts  quels  an  bugneu  ils  mauns  elg  sanng,  chels  tuman  lur  spadas 
ancuntar  me  sin  mieu  cor,  jou  chi  dumond  par  graiia,  cu  mori  inuzamt, 
mo  cu  mori  hum  a  bab.  Tedla  Gesler  tia  guarda  numarusa,  ilg  ex- 
eimpal  da  tut  in  pieval,  la  sagirezia,  la  vasida  dilg  plaz  da  mort,  han 

125  bucca  pudieu  mi  far  metar  anschanuilgias  davont  tei,  jou  ve  pli  bugioid 
la  mort  ca  ina  talla  humilHatiun ,  mo  bain  par  survagnir  quella  mort, 
par  cunchir  giu  quei  preugel  sgrischus  da  furar  tras  ilg  cor  da  mieu 
filg,  scha  veu  mi  metar  en  schanuillgias  davont  td,  scha  ti  mi  ampar- 
metas  da  mi  mazar.     Gesler  jou  sbas  davont  tei  davont  tieu  hochmut. 

130  Na  gl  Gemmi,   cun  sia  vusch  sanfta,   ca  sa  prendan  puccau  tuts 

ils  satalits  ca  eran  antom  el,  na  f e  bucca  chei  diel  valt,  jou  ve  star 
or  la  prova,  vegni  or  chei  chi  vult,  ti  has  amparmes,  mien  bab  ven 
ad  essar  libar,  bucca  ta  kumbregia  mieu  bab,  Dens  ven  a  manar  tieu 
maun,  cre,   tieu  fllg  en  siartad.     Ti  mi  vens  a  pardonar,  sdia  jou  ve 

135  bucca  leu  tancanuschar  in  mumaint;  jou  veva  tonta  tema  par  te,  o 
mieu  bab!  parduna  schu  ve  amblido  in  mumaint,  quei  ca  mi  ei  schi 
car ;  cre,  ti  mi  vens  buc  a  mazar,  ina  secreta  vusch  mi  gi  quei  oravont, 
mi  manad,  mi  manadi  a  tei  Clara  va  davend,  abar  varda  da  gir  nagut 
a  mia  moma. 

140  Gemmi  sa  fiera  en  la  bratscha  da  Vilhelm,   sieu  bab  ilg  betscha» 

al  ten  cuntar  sieu  cor,  et  les  Igi  tschantsdiar,  el  ilg  bogna  cun  laur- 
mas,  el  po  buc  autar,  ca  tumar  a  gir  cun  ina  vusch  ca  trembla  a 
stechia:  na  mieu  filg,  na  mieu  car  filgl  Clara  a  pers  la  cunascfaien- 
schsL  a   dad   antum,   la  schuldada  la  portan  elg  palaz,   ilg  inflexibel 

145  Gesler  e  bucca  cuntristo  din  tal  spitacal,  el  dad  daniefinaing  ses  urdans 
a  gi  aung  ina  gada  a  Vilhelm  da  tschemar  or  da  ver  murir  sieu  filg 
ne  da  sa  sutametar  a  la  prova.  Vilhelm  ilg  tedla  ilg  chiau  bas,  stat 
in  mumaint  sainza  raspunder  a  taneva  tras  or  Gemmi  en  sta  bratscha; 
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cim  ina   gada  leval  si   üg  chiaat   a  varda  stlg    gnvemadur  cim   elgs 
ootschans  can  ktrmasl   joa  ubadesch,  mi  manad  tilg  i^az,  ilg  bab  ad  150 
üg  filg  sa  datan  flg  maon,  vegnan  circunvagni^is  am  la  goarda»  eis 
vegnan  anseman  gin  dilg  palaz ;  sot  la  dura  da  Samem.    Tut  ilg  pie- 
val  e  vagnieu  a  saver  dilg  cradel  spitacal  ca  ven  ad  essar»  tnts  curan 
vers  ilg  pläz,  tots  bregian  a  scheman  giufiins  lur  cors,  abar  nagins  dad 
eis  daschia  gir  or  ilg  santimaiDt  da  la  cumpaschiun,  eis  tscherchian  155 
Vilhelm;   el  ilg  scavieran  ent  a  miez  las  launtschas  da  sper  Gemmi, 
ca  varda  sin  el  am  da  rir,  las  larmas  vegnan  eis  elgs  cim  vordar  sin 
la  vista  dilg  bab,  abar  la  temma  ten  anavos  qnellas  larmas ,   Gesler  ils 
sdmianatscha,  tuts  ils  elgs  vardan  sin  la  terra,  ina  troria  daeoadad  e 
en  tut  quet  pievai,  ca  sufta,   scbema  a  sa  te.    Ug  spajd  era  schon  160 
masiroy  da  Saomem  ina  dubia  retscha  cun  schuldada  ferma  da  tres  varts 
qad  ^>azi»  ilg  pieval  ven  nmnnarus,  davos  ven  Gemmi  a  stat  oradem 
sidreg,  el  cunsidareacha  tots  quels,   samchia  eint  cun  elgs  ansaremgs« 
Gesler  liensch  davos  Teil  sa  ten  entamiez  da  sia  guarda,  observa  con 
tema  la  tnnia  chieuadad  dilg  pieval.    Vilhelm  drcunvagnieu  cun  laun-  165 
tscfaas  stat  salnaa  muvamaint.    Ils  elgs  vers  la  terra,  in  Igi  praschainta 
sien   balestar  cun  in  sulet  pfeil,   cur   la  gieu  ampmvau  ilg  piz  schiig 
rumpal  a  fiera  par  tera,  ai  dumonda  sia  tascha:  in  la  Igi  porta,  el  la 
schvida  davont  el  or,  tscherchia,  ancuiella  or  trontar  tuts  ils  pfeils,  stat 
sbasso  giu  gig,  a  spert  zupal  in  pfeil  sut  ses  pons,    el  taneva  in  autar  170 
enta  maun,  quel  de   Igi   sarvir,   Samem  fa  metar  dina  vart  ils  autars. 
Vilhelm  plaun  a  plaun  stenda  la  corda  da  sieu  balestar. 

£1  varda  sin  sieu  filg,  stat  eri,  daulza  ils  elgs  vers  ilg  tschiel,  fiera 
sieu  balestar  a   sieu  pfeil  a  dumonda   da  1er  tschantschar  a  Gemmi, 
quatar  schuldaus  ilg  maignan  tiers  el.     Mieu  filg,  jou  ve  da  basengs  da  175 
ta  bitscher  aung  ina  gada,   a  da  chi  gir  daniefinaing  quei  ca  jou  chi 
veva  schon  gig,  ste  eri  sainza  ta  muantar,  ta  meta  in  schanuilg  sin  la 
terra,  ti  mi  paras  pli  sir,   adum  Dens,  mieu  filg,  par  cal  deti  sia  pro- 
tectiun  a  tieu  bab,  ach  rog  el  me  par  te,  buc  ta  patrachia  sin  me,  ti 
pudessas  forza  vagnir  fleval  a  tambÜdar  vi,   gie  ste  aschi  mieu   uffont,  180 
aschi   es   sco  jou   ta  ve  . .  .  Tedla   tuma  ilg  chiau  . .  .  Ti  sas  buc,  ti 
pos  buc  saver  ilg  cas,  ca  po  dar  a  far  sin  tei  quei  fier  git  cuntar  tieu 
firunt,  tuma  ilg  chiau,   meu  filg,   par  buc  vurdar  sin  mei;    na,  na,  Igi 
raspunda  ilg  uffont,  tumed  nagut,  er  ca  jou  les  vurdar  scha  pudes  jou 
tutina  buc  ver  ilg  pfeil,  jou  vard  me  sin  mieu  bab,  ach!  mieu  car  filg,  185 
gi  Teil,  mi  tschauntscha  buc,  buc  mi  tschauntscha  I  tia  vusch  mi  prenda 
navend  mes  forzas,  te  chieu,  adura  Deus,  ta  mueinta  buc,   Vilhehn  ilg 
betscha,   vult  ir  navend  dad  el,  ilg  betscha  daniefinaing,  el  posa  ilg 
pum  sin  sieu   chiau,   el   tuma   schnei   en  sieu  plaz.     La  prendal  sieu 
balestar,  sieu  pfeil,   daulza  ses  elgs  silg  zielpunct,   amprova   duas  gie  190 
da  dalzar  ilg  balestar,  duas  gie  ses  mauns  da  bab  ilg  len  dar  giu.  £n 
soma  el  prenda  anseman  tut  sieu  saver,  tut  ses  forzas,  tut  sieu  curascha, 
el  schidnta  las  larmas  ca  tras  or  fan  scirs  ses  elgs,   el  cloma  en  agid 
flg  tutpusend  a  stenda  sieu   balestar   tramblond,  d  sasforza  da   disar 
sku  elg,  da  vurdar  me  sin  la  puma,   el  profita  da  que  sulet  mumaint,  195 
aschi  prest  sco  in  batarddlg   chel  amblida  sieu  filg,   el  mira,  tira  ilg 
pfdl  a  la  puma  sgolla  cun  el. 

Hg  plaz  erschalt  cun  vuschs  da  latezia,  Gemmi  cura  par  bitscher 
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sien  bab.     Quest  sblech  sainza  sa  muantar,  sco  mes  giu  dilg  sforz  cal 

200  a  faig,  fa  buc  adeg  sin  ei»  el  varda  cun  dgs  mez  faumos,  el  pa  bucca 

tschantachar,  el  tedla  struscb  tut  quei  ca  sieu  filg  Igi  gi^  el  e  fleval  a 

croda  eu  la  bratscha  da  Gemmi,  el  veza  ilg  pfeii  zupo  en  sia  vascbiadira. 

Geder  cura  da  »per  el.     Gesler  prenda  üg  pfeil.     Vilbelm  ven 

SCO   or  dia  sion,  a  tama  promptamaing  ils   elgs  cun  da  vurdar  sin 

205  Gesler.  Bogenschüser  dals  pli  pardert»  Igi  gi  quest,  jou  ve  taner  mia 
amparmeasa,  jou  ve  ta  pagar  ilg  predch  da  tieu  rar  saver  far,  abar 
avont  stU9  mi  raspundar,  cbel  levas  ti  far  cun  quei  pf«ü  ca  ti  mi 
zupavas  davont  mes  elgs,  in  sulet  pfeil  vevas  da  basengs,  parcbei  zur 
pavas  ti  quest?    par  ta  furar  tras  üg  cor,  tiraun,   tchu  ves  tscfaancano 

210  ils  gis  da  mieu  filg,  sin  quei  gir»  chin  bab  pudeva  bucca  sarataner, 
ilg  guvemadur  t^nanto  va  entamiez  ses  trabants,  d  prenda  anavos  sieu 
plaid  a  dad  urdan  a  Samem  da  metar  silg  stel  Vilbelm  en  cadaignas, 
ad  ilg  manar  elg  casti,  in  ubadescha,  Gemmi,  brigia,  vult  ir  cun  sieu 
bab,  la  guarda  fi^ra  Gemmi  anavos,   ilg  pieval  murmnlegia,  salavainta 

215  si,  Gesler  va  ben  spert  en  sieu  paka  meta  tuta  sia  annada  sut  las 
armas»  trupiras  kaisars  curan  anseman,  van  partut  elg  marcau,  sfoczan 
ils  afdonts  da  sazupar  en  lur  casas,  la  tema  a  la  sdmavur  e  en  tut 
Altorf  ad  ils  boyars  schon  paragiai  par  fax  novas  unfrendas. 
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3.   MtttH  Conrad. 

a)   Dayart  ilg  layar  d'ilg  solelg. 

Bi  eV\g  Solelg  da  la  Damaun, 
Ca  porta  Lgisch  a  tgi  Carstiaan. 
El  ven,  jou  vez  el  lou  vangint, 
Goal  sc'un  Baron  sur  nos  carrintl 

S     £1  ven  par  dar  Clarezia  banld 

Als  Culms,  a  Vals»  als  Felds,  alg  Guault 
Mo  CO?  SCO  quel,  ca  nos  ten  char, 
A  fa'lg  Solelg  bi  tarlgischar. 

£1  dat  Garezia,  Lgisch,  a  Gi, 
lo    LatezT  elg  Cor  a  Mi,  a  Chi. 

O  adareit  quel  Deus  d'ilg  Tschiel, 
Ca  moss'  ilg  Curs  a  Igi  Solelg! 

Damai  ca  nns  gudein  tuts  quel 
Scha  schein  tiers  Deus:  ludaus  seig  £11 
15     Par  sieu  Solelg,  —  A  chi  c'ha  Flad 
Tut  laudig  sia  Majestad! 


b)  Dayart  ilg  Zustand  düs  Beai  a  Condemnai. 

Bg  ei  ä  chi,  mieu  char  Malsaun,  schon  cunaschent  or  dilg  amprim 
Antmvidament,  ca  ti  has  ratschiert  en  tia  Infanzia  qnei  ca  la  Souiira 
soindiia  mussa  davart  la  vangida  da  Jesu  Christi  tiers  ilg  general  Gi 
Adessa,  davart  la  Fin  dilg  Mund,  a  davart,  quei  ca  ven  a  scontrar  als 
Bons  ad  als  Mals.  Beau  eis  ti,  scha  ti  has  partarchiau  vi  da  quei  en  5 
tes  sauns  Gis  savens,  ad  has  vivieu  aschia,  ca  ti  ascas  ussa  cun  Fidonza 
spechiar,  ca  ti  vengias  suenter  tia  corp>orala  Mort  buc  a  vengir  stuschau 
'  enten  ilg  Lieug  dilg  peipeten  Martuiri,  nu*ca  mals  Spirts  a  gottlos 
Carstiauns  vengian  a  sa  murtirar  Tän  lg  auter  perpetnameng.  Una 
Compagnia  da  Spir  nausdias  a  malviventas  Creatiras  ei  schon  en  sasez  10 
tuttavia  üna  truria  Caussa.  Mai  partrachie  vi  da  quellas  familias,  enten 
las  qualas  la  pli  gronda  Part  ei  surdada  a  la  Gritf,  a  la  Disuniun,  a 
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la  Scuvidonz'  ad  Extravaganzias ,  co  quellas  persunas  sa  blugegian  a 
sa  martuiren  sasez,  co  ellas  meinen  vi  lur  Gis  en  mala  Vitt*  a  Jommer 

15  da  minchiagiy  scha  gie»  c'ei  maunc'  ad  ellas  schiglioc  nuot  quei,  ca  ei 
da  Basengs  tiers  Conservaziun  a  Conmioditad  da  la  Vitta.  Scha  bearas 
da  quellas  Familias  vivessen  enten  ün  Paradis,  scha  vengissen  ellas 
mai  tras  lur  mals  Sentiments,  Nauschadads  ad  Ovras  a  far  quel  per 
ün  Unfiem.     Ad  auncalura    vengian    ellas    a    cou   tras    ilg  Plaid  da 

20  Deus  vamiadas,  a  messas  a  Turp  tras  ils  Exempels  d'ils  Virtuos.  Co 
ven  ei  pi  a  lur*  ad  esser,  cur  ils  Condemnai  vengien  a  sentir  naginas 
Exhortaziuns  pli  tiers  Milgiurament ,  mo  vengian  ad  esser  laschai  sur* 
als  lur  agiens  GriamentsI  Lur  Condiziun  vengiss  ad  esser  sagirameng 
starmentusa,   scha  er  lur  Svantira  consistess  sulettameng  mai  en  quei, 

25  c'els  ean  privai  da  la  Beadienscfaa  colestiala;  c*els  vengian  stateivla- 
meng  murtirai  da  lur  nauschs  Griaments,  senza  puder  far  quei,  ca 
quels  vulten:  ca  ei  ven  ad  esser  tenter  ds  nagina  Carezia  ad  Uniun, 
mo  spir  Scuvidonza,  Nauschadad,  Lagrament  sur  dilg  Donn  da  Tauter, 
Disuniuns   a  Disurdens.     Aber   ilg  schnueivel  a  starmentus  Lieug,   c'ei 

30  sampchiau  par  eis»  ilg  Muncament  da  tut  quei,  ca  pudess  far  ad  eis 
Lagrament,  a  forz'  er  aunc  bears  auters  Martuiris»  ca  vengian  a  nus  en 
la  S.  Scartira  bucca  mentionnai  exactameng,  vengian  ad  engrandir 
aschi  fig  lur  Peinas,  c'els  vengian  a  gavischar  la  Mort»  aber  mai  buc 
a  Paflar. 

35  Angrazie  a  Deus,  scha  ti  sas  sparchir  navend  da  quest  Mund  cun 

la  Spronza  ca  ti  vengias  bucca  vengir  en  quest  truri  Lieug  da  L'An- 
guscha;  mo  enten  Tschiel.  Aschi  starmentusa;  sco  la  Miseria  dils 
gottlos  ei,  aschi  lagreivla  ven  Tancunter  ad  esser  la  perpetna  Felicitad 
dils  Virtuos.     Quei,    ca  nus  cou  sin  Terra  ancanuschein  par  bi,  pom- 

40  pus,  ampameivel,  a  desidereivel,  quei  ei  aschia  da  gir,  mai  ün  'Umbriva 
morta  ancunter  tschels  nunplidonts  ora  grands  Beins  a  Latezias,  ca 
Deus  ha  pariau  als  Ses.  Beils  Marcaus,  pompus  Palazs,  excellentas 
Pasts,  grandas  Hiertas,  Raginavels  Curunas  da  Victorias,  Latezias  da 
Nozas,  a  da  quella  Sort,  ean  ancunter  tschels  melgers  senza  Fin  cuzeivel 

45  Beins  a  Beadienschas  da  stimar  mai  par  Pagatellas.  Tuttas  Malampar- 
neivladads  vengian  par  a  semper  ad  esser  sin  perpeten  Lunsch  navend 
dad  ils  Beai.  A  Pancunter  vengian  eis  tut  quei,  ca  serva  tiers  lur 
Latezia,  ad  haver  en  compiein,  Abundonza,  aguder  perpetnameng. 
Malsoingias,  dolorusas  Sparchidas  da  cars  Amics,   Paupradad,  Persecu- 

50  ziuns  a  da  tuttas  Sort  d'Mal  vengian  en  quei  beal  Logs  bucc'  ad  esser 
pli  da  tum^r.  Fallaments  ner  Surpass,  anguschieivel  Dubits,  a  nuschei- 
vels  Errurs  nus  vengian  bucca  pli  a  molestar,  ner  far  nus  malruvasseivels. 
Las  prindpalas  Forzas  da  nies  Spirt,  Antalleg  a  Veglia  vengian  a  sa 
sclarar  si  pli  a  pli  tiers  nies  ilg  pli  grand  Legrament   La  Consideraziua 

55  da  las  spiritualas  Ovras  a  Miraclas  ven  a  nus  dar  la  pli  niebl'  a  schubra 
Latezia.  Ad  aschia  sco  nus  creschein  enten  bunas  Cunaschienschas, 
aschia  vengin  nus  er  a  far  en  tuttas  a  Vartids  nunmasireivels  Progress. 
Deus  ven  nus  duvrar  tiers  Fatschendas,  tras  las  qualas  nus  vengin  a 
contribuir  nossa  part  tiers  ilg  Beinstar  da  nundumbreivlas  autras  Creatiras. 

60  Tuttas  questas  ad  autras  [nundescriveivlas  Latezias  vengian  a  vengir 
carschentadas  tras  la  pli  beada  a  gloriusa  Cumminonza  cun  Deus»  a 
nies  Senger  Jesu  Christo,   tras  TUniun  cun  Aungels,  cun  nos  Virtuos 
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Parents  ad  Amics,  a  cun  tuttas  nieblas  Olmas,  c'han  vivieu  da  Tant- 
schetta  dilg  Mund  annou.  Questa  Beadienscha,  ca  sa  aunc  ussa  bucca 
vengir  sufficientameng  declarada  a  capida,  dei  contmuar  a  crescher  65 
tras  tnttas  Perpetnadas.  Davess  ei  cuntut  buc  importar  la  Fadia,  da 
stalliar  snenter  a  questas  grandas  Beadienschas  da  tut  nies  Puder? 
Savein  nus  aunc  nusez  sardar  ad  üna  continua  Tristezi'a  Melancolia, 
cur  nns  essen  sagirai  cun  ver  Fundament,  ad  amplanis  cun  ferma 
Spronza  da  survangir  la  Vitta  perpetna?  70 

Scadin  Carstioun  ha  da  morir' 

Mo  gleit!  Iura  da  vengir 

Avont  ilg  gist  Derschader. 

Quont  stramentus  par  ün  Puccont, 

Cha  buc  sa  milgiurau  avont,  75 

Ad  ha  nagin  Spindrader! 

Chei  ha  quel  Miser  da  spechiar? 

Ilg  Gist,  ilg  Soing  ilg  ven  truvar 

Tenur  las  Ovras  sias. 

Damai  ca  ti,  ven  Christ  Igi  gir,  80 

Has  buc*  a  mi  Heu  ubadir 

Mo  ir  sin  semdas  tias; 

Scha  deis  da  mei  navend  tilar 

Cu'  Is  Smaladieus  a  lou  avdar 

Cun  tuttas  nauschas  Olmas!  85 

E'lg  scür  Unfiem  ngir  murtirau, 

A  lou  mai  buc  gnir  liberau 

Da  las  perpetnas  Flommas. 

O  Veh  a  mi!    ven  quest  a  gir: 

O  nu'  dei  jou  Puccont  fiiggir?  90 

Jou  paupra  Creatira! 

O  vess  jou  ent  ü  Mund  vivieu 

Andreg,  scha  fuss  jou  buc  vengieu 

En  tala  grand  Svantira! 

Mo  uss  ei  tut  mieu  Anriglar  95 

Pir  memma  tard;  chei  dei  jou  far? 

Jon  stou  navend  aschia, 

Jou  sto  navend  da  Deus  cunchir, 

Cu'lg  Giavel  a  ses  Aungels  ir. 

Chei  misra  Compagnia!  100 

Hg  Prus  Tancunter  ven  a  ver, 

Avont  Deus  er  da  comparer 

Par  lou  la  sia  Sentenzia 

Sentir  dilg  Senger  tutpussent, 

Mo  cun  Ruvaus  a  Lagrament  iio 

A  Laud  da  siä  Conscienzia; 
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Parchei  ca  sieu  Derschader  gist 
Eigual  sieu  dulsch  Salvader  Christ; 
A  quel  Igi  ven  far  Grazia, 
HO     Parquei  del  ha  en  £1  cartieu, 
Cun  leger  Cor  a  Igi  servieu, 
Vivieu  en  sia  Carezia. 

Christ  ven  a  gir:  Veng  nou  tiers  mei 
Ti  benedieu!  jou  veng  uss  tei 
115     Manar  ent  tiers  la  Vitta 

Dils  Aungels,  a  da  tuts  Beai; 
Ti  deis  a  semper  star  tiers  mei» 
£n  Gliergia  infinita. 

Chel  grand  Confiert!    Chei  Lagrament 
120     Po  ver  cuntut  il  ver  Cartent 
S'ilg  Gi  da  sia  Sparchida! 
£1  ven  manau  en  Tschiel  tiers  Deus, 
A  semper  star  cun  £1  unieus, 
Chei  Olma  benedidal 

125     O  ta  paregie  ti  Puccont 

A  Temps  cuntut  sin  quel  Gi  grond! 

Par  ca  ti  lou  suenter 

Ta  hagias  bucca  d'anriglar, 

Mo  fin  la  Mort  da  ta  lagrar, 

130    A  viver  bein  a  semper. 


e)    NieblA  Gagliardienseha« 

Un  schuldaü  Romaün,  cavet  ün  Proc^ss,  vogk  August,  d'ilg  defönder. 
Ilg  Imperadür  Igi  dev*ün  Hum  da  sia  Cu6rt  par  ilg  maniür  tiers  ils 
Derschiders.  Ilg  Schuldaü  (Suldau)  f?>va  gagli^ds  avünda  da  gir  tiers 
August:  Signür,  en  Risguard  dad  £ls  hai  jou  bucca  faig  aschia,  cor 
£ls  eran  en  Prteguel  en  la  Battaglia  sper  Actium;  jou  mez  hai  cam- 
battieü  par  £ls.  £n  quei,  c'el  sch^t  quels  Plaids,  sdia  scuvri  el  si  sias 
Piagas,  c'el  veva  survangieu.  Questa  Representatiün  commoventi  ilg 
August  da  tal  Guisa,  ca  el  mä  sez  enten  la  Casa  da  la  Darchira,  par 
defender  ilg  Schuldaü. 


d)   Una  rara  Amicizia. 

Dionysius  ün  famüs  Tyran  angraiz  chü  sia  aulta  Pussonza,  c^el 
veva  traig  a  sasez,  a  sias  violentadads  ad  a  ses  listis  Ing^ns.  A  miez 
denter  ils  pH  gronds  Scazis  era  el  pauper;  parchei  c'el  veva  nagins 
Amigs.  Tumieu  da  tutts  tumev'  el  scadin,  a  vegnlt  da  nagin  teniea 
char.  La  Vartid  seza  era  ad  ün  Hum  d'un  tal  Character  suspettusa, 
ad  ün  fovä  a  Igi  bucca  nun  struffiau  suspettus.  Cur  sieu  Suspett  era 
curdau   sin   ilg  Pythias,    sch'ilg  cundemnä  el  tiers  la  Mort    Pythias 
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ilg  roga,  da  pad^r  matter  sias  Caussas  en  Urdeb  ad  attkpart&t  a  Igi 
da  tumar  sagirameng  sin  quei  Gl,  ca  vegniss  ad  esser  destinau  par  el. 
£1  mett^  aunc  vitiers,  c^el  vess  ün  Amig,  ca  less  sa  suttam^tter  da  lo 
perder  la  Vitta  par  el,  sch'el  vegniss  buc  anavos.  Un  'aschi  extra^ 
ordinaria  Confidenzia  (Fidonza)  laventi  si  la  Curiositad  (Marveglias) 
diig  Tyran. 

Un  lascha  vegnir  ilg  Dämon,   quei    er'  ilg  Num   da  quel  Amig. 
£1  s'obligi  cun  sieu  Cheau,   da  star  buns  par  ilg  Fythias,   a  suenter  M5 
questä  Conditiün  veva  Pythias  la  Libertad  dad  ir,   nua  c*  d  leva.     Hg 
Gl  ei  v^gnieüs,  Pythias  tuma  buc  anavos,  a  Dämon  ven  tarmess  tiers 
ilg  Strof  da  Chierp  a  Vitta.     Ei  mä  loutiersj  cun   ferm  Pass,   a   senza 
sa  lamentar,  cur  ün  vas^l  cun  üna  gada  vegoiifd  ilg  Pythias,   ca  cur- 
reva  noiUicrs,  par  cumplanir   sieu   Plaid«     Ilg  Tyran,   avisau  da  quei,     20 
laschi  eis  vegnir  avont  el;  a  prieus  ent  d'üna  tala  Fideivladad,  d^t  el 
liber  ilg  Pythias,  ad  ils  rugk  stainameng  d'haver  la  BuntiLd  da  prender 
si  el,  tont  sco'lg  terzavel  enten  üna  aschi  bell'  Amicizia.     Lur  Rasposta 
contraschet  buc  a  Igi  niebel  Senn  da  lur  Deportam^nt     £Ls  pon  es^er 
sagirai,   schevan  eis,  cun  Condid>tiun,    c'els  sa  ietschian  er  vangonts     25 
(meriteivels)  da  quella. 


e)  Hg  strnflgiau  Dersehader. 

Valerius  Maximus  r!schda  si  ün  *Actiun  dad  üna  exemplara 
Rigorositad,  la  quala  Cambyses,  ilg  secund  Reg  da  la  Persia  vet 
cxequieu  vi  d*ün  nausch  Derschader;  parchei  el  ilg  laschä  scurtiar  viv, 
a  stender  sia  Pial  (Pell)  sur  la  Supchia  da  dörscher,  nua  ca  la  Gistia 
(ilg  Derschader)  sa  cat^,  enquei  c*el  leva,  ca  sieu  Füg,  a  Igi  quäl  el 
consendva  üg  IJffici  da  quest  malvantireivel  Bab,  sesiss  sez  sisur,  par 
(fei  sa  recordass  da  far  m6glier. 


O  FUlala  CaiarMta. 

Biton  a  Cleobis  fovan  dus  meriteivels  Filgs  da  Laud  paramur 
da  lur  Carezia  envers  lur  Mumma,  a  meritaven  parquei  lHanur  d'ün 
miez  Dieu.  Cur  sin  ün  Gi  d'üna  solena  Festa,  nua  ca  la  sacerdota 
kir  Mumma  stuv^t  ir  enten  ilg  Tempel  da  Inno,  ils  Bovs  sa  targinanen 
da  v6gnir,  scha  mettfenan  eis  ilg  luf  si  a  sasez,  a  tiranen  ilg  Carr  da  5 
lur  Mumma  pli  ca  duas  Mdgllas  lunsch  antroqua  tiers  ilg  Tempel. 
Tuttas  Mummas  sa  smervegliont  da  quei  gratulavan  ad  ella,  d'haver 
parturieu  tals  Uffbnts.  Pleina  dils  pli  vivs  Sentiments  da  Latezia  a 
Racunaschi^nscha  supplicä  ella  la  D6a  intimameng,  da  1er  dar  a  ses 
IMbnts  par  Pagaglia  quei  ca  fuss  par  ils  Carstiouns  ilg  m6glier.  Ella  10 
ngit  exudida.  Suenter  iTJürenda  curdanen  eis  e'lg  lez  Tempel  en 
üna  mureivla  Sien,  a  fininan  lur  Vitta  cun  üna  mureivla  MorL 
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g)   11g  Maliader,  ner  Pietür,  ca  sa  sa  gldkr. 

Hg  Chadicter  dad  Apelles  era  simpel  a  sidrfeg;  mo  el  sa  deva 
bncca  mademameng  bein  par  tutts  Generals  dilg  Alexander,  ca  taneva 
el  fig  Char.  Un  da  quels,  ca  ha  survagnieu  suenter,  ilg  Raginavel  dad 
Egypta  par  sia  Part,  fova  mal  bucca  favoreivel  a  qnest  Maliader;  la 
5  Raschun  sa  ün  buc.  Seigig  quei  sco  ün  vult,  scha  veva  Apelles  an 
Temps  suenter  la  Mort  dad  Alexander  s'ambarcau  da  rivar  enten  la 
Graenai  a  vegnit  malvantireivlameng  tras  ün  ferm  Süffel  catschaus  a 
la  Riva  dad  Alexandria,  nua  ilg  nief  Reg  ilg  prendeva  bucca  si  bein. 
Oreiler  quel  Aüront,  ilg  quäl  el  veva  da  spechiar,  afHä  el  lou  malitius 

lO  Scuviders  avunda,  ch'ilg  ampruanen  da  laschar  ner  far  curdar  enten 
üna  Falla.  Tiers  quella  Fin  surplidanen  eis  ün  Official  da  la  Curt, 
c'el  ilg  duvess  envidar  a  Tscheina  tiers  ilg  Reg,  (sco  enten  Num  dilg 
Reg)  nu' eis  dubitanen  buc,  ca  quella  Libertad,  la  quala  el  pareva 
d*haver  prieu  sez,  Igi  targi^  la  mala  V6glia  dilg  Prinzi,  ch'ilg  taneva 

1 5  bucca  char,  ad  ilg  quäl  sav^t  nagutta  novas  dilg  Angonament  £n  quei 
c' Apelles  sa  catä  lou  cun  Veneratiün,  scha  dumondi  ilg  Reg,  c'era 
uss  fig  vilintau  si  tras  la  Temerariadad  dad  Apelles  cun  ault  mala 
V^lia  (Furia):  Qual  da  ses  Officials  seigig  quel,  ch'ilg  hagig  envidau 
tiers  sia  Tavla?  A  cur  el  mussa  a  Igi  cun  Maun  ils  ses  ordinaris  £n- 

20  vidaders,  scha  mett^t  el  aunc  vitiers,  c'el  v6glig  absolutameng  ad  haver: 
Qual  da  quels  ilg  hagian  laschau  prender  quella  Libertad?  Ilg  Maliader, 
senza  vegnir  malruvaseivels ,  sa  targi^t  ton  sco  ün  Hum  da  Spirt,  ad 
ün  perfegch  S^gnüLder  or  da  quel  Impatsch  en  questa  Conformitad: 
£1  prendi  ün  Tock  d'üna  Pad^Ua  da  Bumieu  arssa  or,  c'era  lou,   a 

25  designi  en  treis  ner  quater  Lingias  dalunga  vi  dilg  Mür  la  Sumeglia 
da  quel,  ch'ilg  v^t  envidau  tiers  ilg  pli  grond  Stupir  da  Ptolom^us,  ilg 
quäl  ancunasch^va  gleit!  vi  da  las  amprimas  Lingias  (Lineas)  la  Fatscha 
d'ilg  Anganader. '  Questa  Occurrentia  ilg  tumentA  puspei  en  Grazia 
tiers   ilg  Reg  dad  Egypta,   ilg  quäl   suenter  ilg  surcargi  cim  Beins  a 

30    Demussaments  dad  Hanur. 


h)   La  Tieua  4a  Zehn. 

Una  paupra  Dunna  possedö  a  Zehra  ün  pitschen  Marcau  en  la 
Contrada  da  Corduba  ün  Tock  Funds,  ca  stuschi  vid  ils  Orts  dilg 
Calif  Hakk6m.  Cur  quel  Prinzi  let  angrandir  sieu  Pallaz,  laschä.  el  far 
a  questa  Dunna  la  Proposiüün,  c'ella  Igi  pudess  c^der  sieu  Funds  a 
5  Terratsch.  Questa  tschuncA  gieu  tuttas  Offertas,  c'ün  ad  ella  fig^va,  a 
leva  mai  bucca  passar  giu  ilg  Bein  hartau  da  ses  (v^lgs)  Pardavonts. 
Ilg  principal  Inspectür  sa  patrunä  da  quel  cun  Forza,  damai  c'ella,  let 
bucca  dar  quel  cun  la  Buna.  La  Dunna,  c'era  bucca  da  confortär, 
clommi  en  Agid  la  Gisüa  da  Corduba. 

10  Iben  Bechir   era  alhura  Kadi  ner  Derscbider  da  quest  Marcau. 

Ilg  Cass  fova  scumpigliaus ,  a  scha  gi^  c'ilg  Schentament  era  clars, 
sch'er'ei  auncalura  bucca  raaneivel,  d'applicar  quei  sin  ün  Princi,  ca 
s'imaginava  tenür  sieu  Stand  dad  esser  sur  ils  Schentaments.  Iben 
Bechir  sa  mett^  sin  sieu  Äsen,   a  prend^  cun  el  ün  Sacc  d^ün  extra- 

15     ordinaria  Groiidezia.     En  quella  Paräda  sa  presentä  el  avont  Hakk^, 
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c*eiE  da  quei  Temps  en  öna  Casa  da  Divertiment ,  1a  quala  el  veva 
£aig  bagär  m  quel  Fonds  (Terratsch)  da  questa  Dnmia.  La  Vegnida 
dilg  Kadi,  ad  atme  pU  ilg  Sacc,  c'el  veva  sin  la  Schuvella  raett^nan 
ilg  Prinzi  en  Stuplr.  Suenter  ca  Iben  Bechir  vet  sa  mess  en  G^iuglias 
cnn  Pardon  par  la  Licenzia  (Lubienscha)  da  pud^r  amplenir  qoel  Sacc,  20 
c'el  porti,  con  Terra,  nos  c'el  sa  cati.  Hakk^  Igi  consent^  Cur  ilg 
Sacc  era  plelns,  scha  congiurä  el  ilg  Calif,  c'el  ilg  gidig  cargar  quel 
sin  sieu  Äsen.  Una  tala  Pretensiün  mett^  ilg  Hakk6m  en  ün  Smirvegliar 
pli  ca  tutt  'lg  auter.  £1  sehet  tier  ilg  Kadi,  c'ilg  (Bturdi)  Fasch  fuss 
memma  grevs.  Prinzi  I  reqf>ondet  Iben  Bechir  con  ona  niebla  Libertad  25 
da  plidar,  qoel  Sacc,  c'els  afflan  par  memma  grevs,  ten  en  sasez  gie 
mai  ona  zondpinchia  Part  da  qoeUa  Terra,  c'els  han  prko  navend  con 
Malgistk  ad  üna  da  las  lur  Subjetas.  Co  v^gnian  eis  ai*lg  Gi  d*ilg 
oltim  Trovament  a  pod&r  portar  tutt  qoella  Terra,  c'els  han  robao. 
Hakkem,  c'era  lonsch  navend  da  qoei,  c'el  fussig  stao  vilaos  anconter  30 
ilg  Kadi,  aneunaschi  sin  ona  generosa  Maniera  sieo  Error,  a  det  a  la 
Donna  puspei  anavös  ilg  Bein,  dilg  qoal  el  veva  sa  patronao,  euntotts 
Bag^,  de\  vet  lasehao  (bagiar)  bagegiar  si  sor. 


1)  Pyfhagoris. 

P3rthagoräs,  ün  dils  renomai  Philosophs  da  TAntiqoitad  fov'  on  Füg 
d'ön  Tagliadür  da  sumeglias  a  Samos.  £1  mi  en  Egypta  a  roman^ 
loo  long  Temps,  par  amprender  ils  Mysteris,  a  la  Religiim  da  qoel 
Pays.  Sin  a  quei,  mav'el  a  Creta,  nu'  cel  figiet  üoa  zund  strediia 
Union  con  ilg  sabi  Epimenides.  Finalmeng  ngit  el  pospei  a  Samos  5 
anav6s.  La  Carschadegnia  da  ver  sia  Patria  sott  la  Tyrannia  dilg 
Polierat  sqoitschada  sott,  figiet,  c*el  emigrava  volontariameng.  El  mk 
en  la  grand  Graecia,  a  sa  teneva  si  a  Crotona  en  la  Casa  dilg  renomao 
Battider  dilg  Milon.  El  mossa  cou  la  Philosophia;  a  la  secta  da  la 
qoala  el  ei  ilg  Authür,  veva  Num  „la  italica**,  da  quella  Terra,  nua  ca  10 
ella  era  Stada  drizada  si. 

Ses  Scolars  stovevan  sa  sottametter  ad  ün  streng  Temps  da  Prova 
da  qo^scher,  ca  cozava  s*ilg  meins  dos,  ancanoras  tschonc  Onus  gig. 
Ses  Principis  da  la  Moral  ean  memorabels,  ad  ei  gart^gü  a  Igi  dad 
operär  ona  gronda  Midida  enten  las  Damanönzas  dils  Avdonts  da  15 
Croton.  Ilg  Vandleg  da  las  Olmas  era  Dg  prindpal  Artikel  da  la 
Philosophia  Pythagorica,  no'el  nomnadameng  cart&va,  ca  soenter  la 
Mort  dils  Carstiotms  las  lor  Olmas  massan  enten  aoters  Corps,  ca,  scha 
ellas  fossen  stadas  sordadas  als  Lasters,  ellas  vegnissan  serradas  enten 
Corps  da  malschobers,  ner  malvantireivels  Lgimaris,  par  far  Pönitentia  20 
sor  lor  poeconta  anteoedcnta  vitta,  a  ca  ellas  soenter  ün  goiss  Temps 
dad  Onns  a  Secoloms  massan  enten  aoters  Carstiaons.  Conseqoenta- 
meng  conelud^t  el,  c'ei  fuss  ün  grond  Fallament  da  mazar  Lgimaris, 
ad  el  scumondä  a  ses  Scolars  da  mangiar  Fava.  Un  sa  a  qoest  Phi- 
losoph fierer  avont,  c'el  hagig  lieo  anganar  ils  Carstiaons  tras  ridicolusas  25 
Fablas  (Fablas  da  rir).  Aschia  det  el  par  Exempel  da  crer,  da  sav^ 
sa  regord^  da  Chorps,  enten  ilg  qoalsel  hagig  vandliao  da  la  Guerra 
da  Troja  annou.     El  leva  far  crer  ilg  Pievel,  c'el  hagig  faig  ün  Viadi 
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e'lg  Uffiem.     Un  scriva  tier  a  Igi  dtfierenUs  Miradas,   a  qnei  angron- 
30    descba  aunc  püi  la  Dubitonza  vi  da  aia  buna  Fideivladad.     £1  moxi  a 
Metapont,   nu'  c'el  era  jeus  suenter  quei  c'el  vet  avdau  veing  Onns  a 
G)troDa. 


k)   Pyrrhus  a  Cinfeas. 

Cur  Cineas  vas^t  üg  Pyrrhus  resolt  dad  ir  en  Italia,  scha  sehet 
el  ün  Gi  tiers  el:  Eis  han  la  Mira  da  manar  lur  Annas  atKunter  ils 
Romauus.  Scha  nus  vegnin  ad  a  quella,  chei  Avantaigs  lein  nns  alura 
trer  da  questa  viptoria?  Cur  ils  Romauns  ean  üna  Gada  ventschi^ 
5  scha  ven  tutt  l'Italia  ad  esser  nossa.  A  cur  n«8  vegnin  ad  essers 
Patruns  da  quella,  chei  lein  nus  a  Iura  fax?  Tutt  la  Sicilia  nus  porsch' 
äs  Mauns.  A  cur  Sicilia  ven  ad  esser  prid'ent,  scha  ven  quei  ad 
esser  la  davosa  da  nossas  Campagnias  ?  Partschert  buc,  Cartago,  Airica, 
Macedonia  tutt  la  Graecia  v^gni^  adaventar  nossas.    A  cur  nus  vegnin 

10-  ad  haver  acquistau  tutt,  chei  lein  nus  Iura  prender  a  Maun?  Nus  lein 
viver  en  Ruvaus,  nus  lein  intiers  Gis  manar  vi  cun  Pasts  custeivels,  cun 
ampameivlas  Conversatiuns  a  vulein  mai  suenter  quei  partrachiar,  co 
nus  lagrar.  £h,  Signürl  sehet  Cineas  sin  quei:  Qiei  nus  impedescha 
pia   da  viver  dad  oz  anvi  asdila  en  Ruvaus,  da  salvar  Gasterias,  da 

15  celebrar  Festins,  a  fig  da  nus  legrar?  Parchei  ler  anqurir  noutiers 
aschi  da  lunsch  üna  Vantira,  ca  nus  vehi  enten  noss  Mauns,  a  cumpr^ 
aschi  car  quei  ca  nus  savein  haver  senza  Fiadigia.  Quest  Discurs  co 
moventi  ilg  Pyrrhus,  mo  senza  ilg  m^gliurar. 


1)   Amur  fraterna. 

Un  Filg  d'ün  rieh  Mercadont  da  London  veva  sa  ramess  en  sia 
iuventegnia  a  tuttas  Extravagonzas.  £1  anrisi  sieu  Bab  tiers  Gritta, 
las  sabias  exhortatiuns  dilg  quäl  el  sbitava.  Quest  Hum  v61g,  ca  era 
vitier  la  Fin  da  sia  Cursa  fig^t  ün  Scritt,  ilg  quäl  exclud?  sieu  pli 
5  juven  Filg  da  lUierta,  a  morl.  Dorval,  ca  ei  vegnieu  visau  davart 
la  Mort  da  sien  Bab  partrachiä  dat  schertameng  suenter,  ma  en  sasez, 
a  deplord  sieu  vi  da  vont  Ir  anerr.  Questa  Novitad  operi  nagin 
sgamiont  Puplar  or  da  sia  Bucea  tiers  la  Regordonza  da  sieu  Bab. 
El  portä  Respett  tiers  quella,    er  aunc  tuttavia  par   ilg  Testament  ilg 

10  pli  prejudicheivel  par  ses  Avantaigs.  El  sehet  mai  quels  Plaids:  „lou 
hai  quei  meritau.**  Questa  Moderatiun  vegnit  ad  Oreglia  a  sieu  Frar 
lenneval,  ilg  quäl  auh  lagrau  $ur  la  Midada  da  la  Moralitad  da 
Dorval  ilg  anqur^  si,  ilg  ambratschä  ad  ilg  plident^  cun  quests  per- 
petnameng  considereivels  Plaids:  Mieu  Frar,  tras  ün  Testament,   sco 

15  quest  ei,  mi  ha  niess  cumineivel  Bab  schentau  par  ün  universal  Harta- 
vel;  mo  el  ha  lieu  sclauder  or  mai  qu6l  Carstioun,  ca  ti  eras  a  Iura, 
a  bucea  quei,  ca  ti  eis  oz.     lou  dunt  a  ti  la  Part  anavos,  ca  auda  a  ü. 
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m)  Hg  Pur  dlkn  niebel  Cor. 

La  Grondezia  da  TOlma  suppona  bucca  necessariameng  ün'  aulta 
Naschienscha.  IIs  niebels  Sentimcnts  sa  catan  savens  en  las  pli  bassas 
Classas  dils  Burgeis.  Un  Pur  da  Flnsla  Fühnen  ün  bell  (bi)  Exempel 
da  queHas  varts,  ca  merita  da  vegnir  cunaschent  Hg  Fieuc  era  dau 
enten  qnella  vischnaunca,  nu  c'el  avdava,  El  curt^  en  quels  Locs  5 
(logs)  'lg  amprim,  nua  c'el  fova  da  Bas^ngs,  par  gidar.  Hg  Fieuc 
prend^  anechiameng  suramaun.  Tuttas  sias  Fadigias  eran  adumbattem. 
Un  ilg  avisä  angual,  ca  el  vess  mantenieu  sia  Casa.  £1  ampari,  scba 
bein  la  Casa  da  sieu  Vaschin  vess  pitieu  Donn?  Un  schett  a  Igi: 
c'ella  ardig,  c'el  deigig  cuntutt  bucca  p^rder  ün  Batterdölg,  scb'el  10 
v6glig  ^indrar  sia  Rauba  da  Casa  (Mobilia).  lou  hai  da  spindrar  pli 
custeivlas  Caussas»  respond^  el  gleiti :  mieu  diffortunau  (vaschin)  Vischin 
ei  malsauns,  ad  oreifer  ilg  Cas  da  gidar  sasez,  sia  P6rdita  ei  nun  sei- 
veivla,  scb'ün  Igi  gida  buc»  a  jou  sunt  sagirs,  c'el  fä  Quint  (sa  lai)  sin 
meL  Gleiti  feskinä  el  spertiameng,  current  tiers  1a  Casa  da  quel  dis-  15 
fortunau,  a  senza  sa  partrachlär  vi  dilg  sieu»  ca  figiet  ora  si'  intiera 
Vantira,  sa  fiefel  el  en  miez  tras  la  Flomma,  ca  vet  schon  tschapau 
ilg  Lig  dilg  Maulsaun.  £1  ven  partscherts  d'ün  Quader  ardent,  ca 
vult  gual  dar  sur  el  giu,  anquiera  da  rivar  si  tiers  ilg  vaschin.  £1  ha 
Spronza»  ca  la  sia  Spertiadad  ilg  v^gnig  a  liberar  dilg  Prieguel,  ca  vess  20 
senza  Dubit  tutt'lg  auter  tenieu  si,  el  s^glia  si  tier  sieu  Vaschin,  ad 
ilg  rad^  (portd)  vantireivlameng  en  un  sagii  Lieug. 

La  Combra  oeconomica  a  Coppenhagen,  ca  fo  tras  questa  rar* 
Actiun  da  Carstioun  moventada,  tarmett^  a  quest  Pur  ün  Bichdr  d'Ar- 
gient  cun  plein  dThsüers  da  Dänemark.  Ilg  Nuv  dilg  Uvierkel  fo  25 
fitaus  81  cun  üna  Curuna  civila  (da  Burgeis),  vi  da  las  varts  da  la 
quala  pendlanan  duas  pitschnas  Medäglias,  sin  las  qualas  quesf  Actiun 
fo  imprimida  cun  paucs  Plaids.  Dtversas  Persunas  privatas  da  quest 
prindpal  Marcau  han  erfaig  a  Igi  Donativs,  par  cuntschar  ent  ilg  Donn 
pttieu  paramur  da  la  P^rdita  da  mi  Casa,  a  Facultad.  Lur  Bene-  30 
ficientia  merita  Approbatiün.  Remunerar  la  Vartid  ei  animar  da  la 
ezcercitdr. 


n)   Solon  a  Thaies. 

Cur  ilg  Staat  dad  Ath^n  fo  curdaus  en  Disurden,  scha  roganan 
ils  Burgeb  Solon,  c'el  pudess  dar  a  sia  Patria  Schentaments.  Quest 
Datür  da  Schentaments,  c'ün  mett^t  denter  ilg  Diember  dils  sett  Sabis 
da  la  Graeda,  sa  mussa  loutiers  sco  ün  grond  Hum. 

Cur  Solon  era  ün  Gi  a  MU6to  tier  ilg  Phüosoph  Thaies,  seh'  am-  5 
parav'el:  Parchei  el  hagig  mai  bucca  vulieu  haver  ne  Dunna,  ne  Uf- 
fonts?  Thaies  manä  ün  £ster  noutiers,  ca  sa  d^t  or  par  ün,  ca  seigig 
angual  vegnieu  dad  Ath^  Solon  ilg  dumondä,  chei  ei  seig  danief 
passau,  cur  el  seig  partieu  da  quel  Marcau?  Ilg  £8ter  gi  davart  la 
Mort  d'ün  Carstioun  juven,  ilg  Bab  dilg  quäl  seigig  absent  Solon  ven  10 
malruvasseivel  schent:  Duvess  quel  buc  esser  ilg  Filg  da  Solon?  Gual 
quel  ei,  req)ond&t  ilg  Ester.    Solon  scarpä  sia  Vescadira,  det  sin  sieu 
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(Brust)  Pett,    a   sa   laschä  sura  a   la  Desperathin.     Sin   quei  prendet 
Thaies  el  p'ilg  Maun,  a  sehet  a  Igi:  Sa  remettan  Eis!  tutt  quei  ei  mai 
15     inventau:   ussa  vezan  eis,   parchei  jou   hai   bucca  Heu  mi  maridar,   ei 
dav^nti  par  spargniar  a  mi  talas  Carschad^gnias. 

Quests  Sentim^nts  nus  pdran  bucca  dad  es^er  vangönts  d'ün  Hum 
sibi.  11g  Mal,  ca  ei  unieus  cun  las  Obligaziüns  da  la  Natira,  nus  dei 
buc  'impedir  da  las  exsequir. 


o)   Hg  XYkr  (Gm»). 

Quont  malvantireivels  sunt  jou!  sehet  ün  Giti  tiers  sieu  Vaschin, 
cur  el  pliri:  „Un  mi  ha  questa  Noic  angulau  „ün  Scazi,  ca  jou  veva 
zupau  en  mieu  lert,  ad  ün  hamess  en  sieu  Stailg  ün  Crap."  Eis  vessan 
quei  nagutta  duvrau,  sch^t  ilg  Vasch)n.  Eis  sa  representian  aschia, 
c'ilg  Crap  seigig  ilg  Scazi,  ad  eis  v6gnian  en  Risguard  da  quei  buc 
ad  esser  pli  paupers.  Jou  veng  parvia  da  qiiel  buc  ad  esser  pli  paupers, 
respond^t  ilg  Avarün,  na!  mo  ün  auter  ven  tras  quei  a  vegnir  pli 
richs.    Ach!    jou  veng  counou  a  morir  par  Carschad^gnia. 


p)  L'Olma  Sutterrada. 

Cur  dus  Students  da  Segovia  mavan  a  Salamanca,  cha  vasenan  eis 
üna  Fossa,  sin  la  quala  fo  tagliad'ent  questa  Inscriptiün:  Quou  ei  POkna 
düg  lAcetUiat  Peter  Garzüu  stäterrada.  L'ün  d'ds  figiet  üg  Spass  cun 
TAbsurditad  da  quests  Plaids»  gual  sco  ün'  Olma,  schev'  el,  savess 
5  vegnir  sutt^:ada.  Sieu  CamerAd  maniava,  ca  qudis  saveasan  haver  üna 
raschuneivla  Muntada.  El  ilg  laschi  ir  avont,  alz^  si  üg  Crap,  sin  ilg 
qua!  ei  fova  rinscriptiün ,  revolti  la  Terra,  ad  afü^  con  ün  Scazi,  ad 
ün'  autra  Inscriptiun,  sin  la  quala  el  lig^  queät  Plaids:  Seigias  mieu 
Hartavel  Tt,  ca  has  gieu  Antaühg  avundäy  da  sav^r  sltgiar  si  ilg  Meim 
10  dils  Plaids  da  t Inscriptiun ,  a  d^e  pli  hein,  ca  jouy  quels  mes  Dankrs! 
Ilg  Student  mett6  ilg  Crap  puspei  e'lg  Lieug  d'avont,  a  ma  navend  da 
lou  cun  l'Olma  dilg  licentiat 


q)  La  Hercanzla  da  B&ras. 

Ilg  ei  üna  Caussa  (cummina)  86Hta,  c'ün  v^  enten  las  Prischuns 
Eagl^sas  Malvantireivels,  ca  diLchtan  dilg  Tutt  nagutta  la  lur  Vitta.  Hs 
Malüchionts  (Delinquents)  han  ils  Dregs  da  vender  ils  lur  agiens  Corps 
morts  antrocc'  eis  sez  ean  vivs  ad  als  Ch3nrurgis,  ad  eis  ampundan  quei 
Dan^r  tiers  ilg  Beiver.  Un  dad  eis  ca  era  conventschieu  dad  ün 
abomineivel  DeKct,  lascha  vegnir  ün  Chyrargus  (Miedi  da  Piagas),  a 
survagnk  suenter  bear  Disputir  duas  Guin^s  par  sia  Persuna.  Cur  el 
vet  obtenieu  quellas,  scha  lev*  el  bunameng  (crepar)  schlupar  dilg  rir. 
Ilg  stupieu  Cbyrurgus  ilg  dumondA  suenter  la  Raschun.    EU'  ei  quella 
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sehet  Hg  Delinquent  enten  a  quei,  c'el  tenöva  sias  Costas,  ca  ti  mi  h^is     lo 
cmnprau   sco   ün   Carsttoun,   ca  dei  vegnir  pendieus;    mo  jou  weag  sl 
vegnir  enrodaus  (tagliaus  en  quater  Parts)« 


r)   Darart  ils  Gronllnderg. 

Ils  Grönländers  ean  en  general  pinchs  a  schentaL  Lur  Statuta  ei 
bucca  sur  quater  Feis,  Eis  han  üna  Fatscha  larga  a  platta,  ün  Nas 
uasts  a  plattSi  vistas  zund  fig  scunfladas  si,  üna  zund  gronda  Bucca, 
Lefs  gross,  üna  Vusch  clara  a  fleivla,  ün  Cheau  gross,  Cavells  ne^, 
üna  Piall  da  Colur  d'OUva  scüra.  5 

Las  Femnas  ean  quäl  schi  macortas  sco  ils  Humens,  ad  ellas  ean 
aschi  sun^liontas  ad  eis,  c'ün  sa  ellas  strusch  disfrenjdar.  Lur  St^tuia 
ei  beär  pli  pitschna.  Eis  han  2und  curts  Mauns  a  Feis.  Un  gi,  c'els 
vegnian  tutts  tuttavia  alfs  s'ilg  Mund,  La  Colur  mellna  ven  nou  da 
lur  Malschubradad.  Hg  Füm,  e'lg  quäl  eis  sa  catan  adina,  ilg  Grass  10 
ad  ilg  leli,.  cun  ilg  quäl  eis  minchia  Batterdölg  unschan  ilg  Cbiearp  a 
la  Fatscha,  ei  qu^  ca  dat  a  lur  Fiall  üna  Colur  Inrüna,   a  dad  olivas. 

Qnests  Fievels  han  üna  buna  Dispositiun  dilg  Chierp,  ad  eis  sa- 
venan  avont  la  Vegnida  dils  Europe^s  Novas  da  naginas  Malsoignias 
contagiusas.  Un  Grönländer  ca  v^  en  Danemark  survagodeu  la  Virola,  15 
la  comparchi  er  a  la  Lgieut  da  sia  Terra.  Quella  raflä  navend  anchins 
Tschients  Avdonts.  Eis  san  nuota  Novas  n^  da  Miedis,  ne  da  Cbyrur-* 
gis,  cur  un  d'els  ha  üna  Plaga,  scha  la  cuvert'  el  mai  cun  ima,  Tschinta 
da  Curomm,  ad  el  scömpa  cuminameng  en  paucs  Gis»  Eis  ean  da 
rar  maisauns,  a  rivan  sin  üna  bunaulta  v6glkidegnia.  La  parsula  In-  20 
commoditad,  ca  ei  fig  cununina  denter  eis,  ei  la  Tscboccadad.  Damai 
c'els  durant  ilg  Unviem,  a  la  gronda  Part  dilg  Autün  a  da  la  Stad 
vegnian  an  sorvai  tras  la  splendür  da  la  Neiv,  a  da  tutt  Temps  vegnian 
orvs  tras  üg  Füm,  cun  ilg  quäl  lur  Avdonzas  ean  pleinas,  sdia  p^rda 
la  gronda  Part  dad  eis  lur  Vasida,  cur  eis  vegnian  v^ls.  25 

La  Vascadira  dils  Grönländers  consista  en  üna  strechia  Surrassa, 
c'ei  fachia  or  da  la  piall  d'ün  Chiaun  de  Mar«  Quella  ha  Moingia^ 
ad  üna  Cap^tscha  sco  üna  Rassa  d'ün  Monic,  ca  palenda,  giu  antrocca 
sin  la  Gem'iglia.  Da  Stad  portan  eis  ils  Cavells  or  dadoi:a,  a  d'Unviem 
en  sutt  Sutt  quella  Rissa  portan  eis  Camischas  fachias  or  da  la  30 
Biglia  dils  Feses,  ad  ancanuras  Camischölas  fachias  or  da  la  Piall  dils 
Utschels.  Lux  Caultschas  a  Caltschüls  ean  da  la  mademma  Piall,  sco 
lur  Rassa,  Damai  c'els  san  nagutta  Novas  ne  da  Conif,  ne  da  Lgin, 
scha  dovran  eis  er  ns^ginas  Lavondas.  Cur  ün  dat  ad  eis  üna  Camischa, 
scha  la  train  eis  sur  la  Rass'  »it,  a  la  mettan  bucca  giu,  antroqu'el  35 
ei  en  Toks. 

Las  Avdonzas  da  quests  Silvadis  ean  ne  suenter  ilg  Gust,  ne  bei- 
las. Ellas  ils  mettan  en  Sagirezi'  avont  ilg  Luft,  ad  auter  ean  quellas 
nuot  Ei  dat  da  duas  Sorts  da  quellas;  Casas  d'Unvierni  a  Casas  da 
Stad.  Las  amprimas  ean  las  pli  grondas.  Ellas  ean  inciirca  veing  Feis  40 
^'Ig  Quskdrat  Questas  Casas  ean  bagegiadas  da  Carpuglia  ner  da 
Frusts  da  Grippa,  aschi  stain  catschai  ansemen  cun  Terra  a  Mischkel, 
c'ilg  Luft  ner   Suifel   pon  bucca  peneträr  tras.     Bg  Intröit  en  questas . 
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Cammönas  ei  cavau  satt  Terra,   sco  la  Russna  d'ün  Küngeli,   ad  d 

45  bucca  pU  auHs,  ca  dus  ner  treis  Peis.  Una  Stonza  t^n  ancantrras  en 
sasez  satt  ner  oig  Familias,  niimnadam^ng  Pinüera  Parenteüa,  a  vivan 
auncalur  en  quella  tutts  en  buna  Harmonia.  Las  Casas  contegnian 
nagina  nunnizeivla  Mobilia.  Anchinas  Scadellas,  üna  Lampa,  ün  pindi 
Parl^tty   quei  ei  tutt  la  Rauba  da  Casa.     La  G>mbra  da  Spisa,   en  la 

50  quala  eis  salvan  si  lur  Provisiun  da  Vivonda  par  ilg  Unviem,  ei  üna 
Rnssna,  la  quala  ei  cavada  spar  Tlntrada  da  lur  Casas,  a  puspei  cu- 
verCada  oun  Crappa.  Dnront  ilg  Unviem  mant^gn'ün  stateivlameng 
üna  dara  Flotnma  en  üna  Lampa.  Un  pkschen  Parl^tt  dad  üna  Gran- 
desia  proportionad*  a  la  Familia  ven  pendlau  vi  d'üna  Latta  dilg  Tkg 

55  sur  questa  Lampa,  ca  serva  par  tutt,  da  scaldär  la  Casa,  da  dar  Clar, 
a  da  praeparar  la  Spisa.  Ils  Grönländers  habiteschan  en  lur  Casas 
d'Unviem  d'ilg  Meins  dad  October  antrocc*  ilg  Mai.  Alura  bandunan 
eis  quellas  par  ün  Temps,  seh' eis  staten  da  maneivel;  a  par  adina  cur 
eis  afflan  ün  pli  avantagiüs  Lieug  par  la  Caccia,   a  la  Pescaria.     Tuc- 

60    cont  tier  las  Avdomsas  da  Stad  da  quests  Silvadis,  scha  consistan  quel- 
las CT  da  Pialls  da  Chiauns  da  Mar,  c*ean  rasidas  ou  sur  Stangas  ner 
Pallauncas,  ca  ean  fichiadas  en  Terra  anturn  antum.   Minchia  Familia  ha 
la  sia  da  parseL  QuestasCamonnas  ean  pli  schubras,  ca  quellas  d'Unviem. 
Un  cap^sdia  maneivel,  c'ils  Grönländers  avdan  en  üna  Terra,  ca 

65  porta  bucca  Frigs.  Eis  vivan  mai  da  Carn  a  da  Pescs.  £ls  ean  pauc 
delicats  tier  la  Ligida  da  la  Victualia.  Eis  pon  andirar  Fomm  cun 
üna  nuncarteivla  Stateivladad,  aber  eis  catsdian  er  stain  a  Maun,  cur 
eis  han  anzachei  da  mangiar.  Lur  Temps  da  mangiar  ei  nuot  destinau, 
eis  mangian  cur  ilg  Basengs  dumonda.     Sch'els  han  da  Noic  Dal^  da 

70  mangiar,  sdia  levan  eis  si  par  sa  sadulär.  Ils  Damatsch^rvs,  las  Lieurs, 
ils  Qiiauns  da  Mar  ad  auters  ordinaris,  üs  Utsdiels,  ils  Pescs  ean  lur 
pdndpala  Vivonda.  Bauld  mangian  eis  lur  Cam  cotchia,  bauld  creua, 
seccha,  ner  miez  martscha,  gie  suenter  sco  hir  Fomm  ei  En  gronda 
Necessitad  tagKan   eis  giu   un  Tock  ner  da  lur  Vestchieu  ner  da  lur 

75  Calz^rs,  lain  qud  coir  en  Aua,  a  straunglan  qud,  suenter  quei  c'els 
han  un  Temps^t  mastiau.  Quels,  ca  han  Scadellas,  sa  servan  da  quel- 
las, mo  eis  las  lavan  mai,  scha  er  ils  Chiauns  duvessan  haver  mangiau 
Tondrora.  Bs  Humens  mangian  da  parsei,  a  sa  lain  servir  si  da  lur 
Dtmauns,   las  qualas  ascan   bucca  interprender  da  tuccar  la  minima 

80  Causa,  antrocca  lur  Hamens  ean  levai  sL  Par  lur  intiera  Buvronda 
han  ds  mai  Aua  schubra,  a  Grass  culau  da  Bal^nas. 

Ils  Grönländers  han  naginas  autras  Fatschendas,  ca  la  Pescaria  a 
la  Caccta  (Catscha).  Las  Femnas  gidan  ad  als  Humens,  cur  dlas  han 
en  Casa  nagutta  da  Far.     Quels  Pieveb  ean  nunstaunklanteivels,  sperts 

85  a  ilg  capabels  en  questas  duas  Sorts  d'Excerdzis.  Ilg  Maungel  a  la 
Necessitad  dils  pli  bassgnius,  ner  duvreivels  Materials  ils  ha  mussau  da 
partrachiar  or  tals  Instruments  artifidus,  ca  ean  vangonts  da  l'Admiratiun. 
En  general  ean  ils  Grönländers  simpels  senz'esser  (Idiots)  stupids. 
Scha  gi^  ch'els   han  ne  Schentaments  ne  Reglats  da  la  Deschentadad, 

90  sch*ean  eis  aimcaiura  sodeivels,  paschdvels,  a  survetschdvels  tenter  eis. 
La  Bdnparinadad  ad  Adualitad,  en  la  quaP  eis  vivan  meritan  las  pli 
grondas  Elogias  (ilg  pli  ault  grond  Laud).  Lur  Cortesiä  sa  mussa  ne 
tras  CompUments,  ne  tras  s'andinatiuns  (Reverentias).    Cur  ün  ven  tier 
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'lg  auter,  par  Igi  far  üna  Visita,  scha  salid'  et  nuota  cur  el  ven  ent, 
a  quest  fa  sieu  Faig  senza  sa  laschar  disturbar.  £1  mussa  mai  cun  95 
ilg  Det  a  quel,  c'il^  visitescha,  ün  Pläz  da  sear,  ad  el  sa  sclienta  giu 
loa  gleitL  Cur  ilg  Visitatür  vult  s'absentar,  scha  lev*  ei  si  a  va  navend, 
senza  ca  ne  Tun,  ne  Fauter  perdig  ün  Plaid,  pär  sägirar  sieu  Amig 
dad  ün  'Amicitia,  c'el  vegnig  buc  aposta,  par  la  dar  si.  La  scuvi- 
donza,  la  Malvuglienscha,  ilg  Tradiment  ean  Caussas  nuncunaschentas  100 
tenter  eis.  Eis  fan*  mai  bucca  Guerra  cun  lur  Vischins ;  lur  Armas 
(Vaffens)  sezas  dovran  eis  parsulameng  tiers  la  Caccia,  a  bucca  duvreivlas 
tier  auter. 
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4.   Codasch  da  liger. 


Ainten  ramprem'emda  digl  meis  de  matg  dei  en  bab  ena  seira 
agls  sies  dus  unfants:  Az  samtg^  dumang  marvegl!  nous  lagn  eir  sen 
chel  mott  e  vurdar  levont  igl  sulegl.  Uscheia  bandunan  igls  unfants 
la  dumang  bagn  marvegl  igls  sies  letgs  e  vignan  dagls  genitours  manos 
5  ancunter  igl  mott  Eis  passavan  tras  pros,  noua  tranter  en  bei  verd 
stgir  sa  stendevan  se  loschas,  belas,  cleras  flours,  ved  mintga  fastei 
ena  teiglischanta  perla  de  ruada.  Sur  igls  sies  tgeas  pendevan  roma 
de  pom^ra  plagna'd  flours,  l'aria  respirava  las  pi  deliziousas  odours. 
Siva   passan  eis  tras  en  god  de  fo,   giu   dalla  frestga  flglia  della  aia 

lo  roma  starsunga  igl  dolsch  tgant  de  legars  utschels.  Rivont  en  som 
igl  mott,  era  la  part  digl  tschiel,  ancunter  la  cala  igls  genitours  diri- 
gevan  igls  sies  igls,  drcumdada  d'en  our  splendent  e  sco  igl  pi  fegn 
or  targlischivan  flomantas  neivlas.  Dantant  sco  igls  unfants  tott  an- 
cantos  vurdavan  sen  chella  bela  splendour,   sa  dolza  davos  la  piza  en 

15  artg  sco  igl  pi  terglischont  or,  ainten  mez  chell  leva  se  igl  losch 
sulegl  cun  pompa  e  majestad.  Igl  bab  e  la  mamma  dolzan  igls  sies 
mangs  a  Dia,  vardan  ancunter  tschiel  e  deian:  O  Dia,  cant  magnific 
h  igl  ties  stgafimainti  Tot  mets  tignan  er  igls  unfants  se  igls  sies 
mangs  a  Dia,  e   vardan  igl   arviout   blo   digl  tschiel.     Igls  genitours 

20  seran  igls  un&nts  ainten  la  sia  bratscha,  et  igl  bab  dei:  Chise  an 
tschiel  h  Dia,  tgi  6  stgaffia  igl  sulegl,  la  gligna  e  las  steilas,  e  magna 
chellas  infalibelmantg  mintgigna  sen  la  sia  veia  digl  firmament  £1  6 
fatg  igls  colms,  igls  floss,  igls  felds,  las  vals,  igls  lais.  Tschiel  e  tera 
^n  ovras   digis   sies  mangs.     Dia  k  igl  stgaffeider  digl  mond.     Mintga 

25     tgesa  vign  d'ensatgi  biagida,  chel  tgi  6  aber  fatg  tott  k  Dia. 

Signer,   te  ist  chel,  tgi  6   fatg  tschiel   e  tera  cun  la  tia  gronda 
pussanza 

Gligna,  sulegl  e  steilas 
Cun  tott  igl  firmamaint 

30  Tottas  tgosas  vesevlas 

De  Dia  ^n  stgaffimaint 
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b. 


£n  limg  de  de  stad,  curtg'igl  sulegl  splendeva  ot  sen  igl  firmament, 
e  tennetteva  ardentas  strolas  giu  sen  tera,  sa  cattava  igl  bab  cun  Carla 
sen  igl  feld ;  igl  matatsch  salament^va  della  groada  caleira,  igl  bab  igl 
magna  ve  dasper  igl  6r  de  salegn  e  dei:  Saintas  te,  sco  schlupigna 
aint  CO.  Carla  tedla  e  dumonda:  Tge  egl  ainten  chel  ström?  Varda,  5 
rasponda  igl  bab,  igl  sulegl  andirescha  igls  grangs  ainten  las  speias: 
sen  diella  veisa  madirescha  la  nossa  vivonda  antras  la  sia  caleira.  Lo 
sen  igl  pro  crescha  l'erva  tar  ot  iagn,  igl  cal  serva  d'anviem  per 
vivonda  alla  biestga;  e  chise  sen  chel  tsdiirisch^r  kn  las  tscfaarißchas 
nidas  lommas  e  dolschas  antras  las  tgodas  radias  digl  sulegl.  Carla  10 
rasponda:  gea,  aber  cbelFerva  sen  la  terassa  setga  ve,  igl  teratsch  ^ 
setg  e  plagn  stremas.  Dantant  levan  se  stgiras  neivlas  e  bi^  e  fegl 
von  a  tgesa.  Dalung  sesour  romp'or  en  temporaJL  La  plievgia  croda 
derottamantg,  igls  tgametgs  von  an  crousch  Tegn  sen  16tar»  igl  tung 
croda  cun  iracasch.  Ma  anc  la  madema  seira  6  igl  tscbiel  sa  sclari»  15 
se.  Carla  vign  plagn  legreia  or  d'iert  e  na  so  betg  ludar  avonda, 
sco  tottas  plantas  stattan  ossa  sedretg  frestgas  e  gaglerdas.  Sen  cbegl 
dei  igl  bab:  Veist  te  ossa,  cant  pussant  e  sabi  tgi  Dia  ^?  £1  dat  agl 
sulegl  forsa  da  ^madirar  igls  iretgs ,  igl  tung  fo  bagn  spaventpusa  c»* 
nera,  ancaloura  frastgainta  el  la  tera.  Dia  termetta  sulegl  e  plie^>^  20 
a  aies  dretg  taimp. 

Igl  Signer  circumdat  igl  tscbiel  cun  la  sia  cleresza  e  majestad. 
Te   fast  la   tera  bletscha   cun  la  plievgia  e  betiedescha  igls  sied 
fretgs. 

Igl  tgod  sulegl  carschainta  25 

£  madiresch' igls  fretga, 

La  plievgia  chels  frestgainta 

£  renda  cbels  perfects. 


C. 

Igl  aton  era  notiers  cun  igls  sies  fretgs  e  plascheirs.  Sen  igls  fons 
eran  omens  e  femnas  et  unfants  totts  occupos  cun  far  la  racolta.  Igl 
pour  proprietär!  manav'a  tgesa  grondas  tgergias  pomma,  en  oter  vurdava 
cun  bucca  rienta  sen  las  ivas  blavas  della  sia  vegnia;  er  igl  pover 
vaschign  tgavav*  or  tot  led  igls  sies  tiffels  et  amplaniva  igls  satgs.  Igl  5 
fons  digls  schlets  eran  egalmantg  benadias  cun  fretgs  de  mintga  sort, 
schigea  tgi  chels  na  confortan  nign,  ni  dattan  ensatge  ad  en  pover 
manglous.  Vesand  tanta  benedicziung  dei  igl  bab  agl  sies  fegl :  Varda 
Dia  fo  crescher  totts  chels  fretgs  per  igl  om.  Totts  ^n  ena  grazia  de 
Dia.  El  fo  dar  igl  sulegl  e  plöver  tant  sen  igl  fons  digl  bung,  sco  lö 
digl  sohlet.  A  tott  om  proveda  Dia  igl  sies  nutrimaint,  el  b  chito  per 
igls  sies  unfants,  igls  noschs  e  slasches  vot  Dia  antras  las  sias  grazias 
animar,  tgi  er  eis  davaintan  buns  e  pietous. 

Dia   h  igl   bab    de   totts   omens;    e  totts  omens  ^n  fegls  de  Dia. 

I  14 


Digitized  by  VjOOQIC 


—    210    — 

15     Igl  Signer  ^  bundadevel   cun  totts  e  la  sia  misericordia  sa  stenda  sur 
tottas  las  Sias  ovras 

O  grond  Dia,  tgi  6  nous  vistgia? 
O  grond  Dia,  tgi  6  nous  nutria? 
Tia  graz' infinita 
Mantign  nous  an  vetta. 


d. 

crem  ena  notg  quietta  ma  freida  d'anviem;  tott  era  cuvert  cun 
neiv,  nign  soffd  tirava,  ins  santiva  betg  igt  mender  snetgel ,  igl  tscfaiel 
era  aaragn  sco  en  cristall,  mdlas  e  mellas  steilas  terglischivan  sen  igl 
firmament  Berta  e  Gis^  staven  cun  des  bab  sen  la  ÜEUiestra  e  Gisep 
5  dei:  sco  tott  para  mort  chior;  betg  en  rom  na  trembla,  ins  sainta 
betg  en  scroscb,  Pantira  tera  ^  metta  sco  ena  fossa.  Fegl,  dei  igl 
bab,  do  en'iglida  ad  otl  Gea,  rasponda  igl  matt:  16  h  splendour  e 
magnificeAsa.  —  Bab,  domonda  Berta,  tge  ^n  bagn  las  steilas?  Igl 
mies  unfent,  dei  igl  bab,  chegl  na  sa  ia  betg  at  explitgier  cl<h*  avonda, 

IG  i  vign  a  nir  en  de,  tgi  te  vignst  tee  a  veir  pi  damanevel,  tge  las 
sieilas  ^n*  Cura,  dumonda  spert  Berta?  Cura  te  vignst  ad  esser 
i^oita,  rasponda  el  Sen  diegl  magna  el  igls  sies  unfants  no  tar  la 
meisa  e  dei:  Tadl^  igls  mies  tgers  unfants,  nous  totts  Muvagn  nnireir. 
Igl  Hos  corp  perda  bod  o  tard  las  sias  forcas,   et  mora,  vign  alloura 

15  sntaro,  smorschescha  e  daveinta  tera.  Aber  ainten  igl  om  ^  ensatge, 
tgi  mai  na  mora.  Chella  tgosa  inmiortala  ainten  igl  om  h  Toima. 
L'orma  abitescha  ainten  igl  corp  digl  om,  nous  na  vasagn  chella  betg. 
L'orma  ^  aber  chella  tgi  f5  tgi  nous  antelligiagn  chegl  tgi  nous 
tschantschagn.     Cun  Porma  patertgainsa  nous,  distinguainsa  nous  trauter 

20  chegl  tgi  h  bagn  o  mal.  Antras  la  pussanza  delPorma  inventescha  igl 
om  tantas  belas  e  nizevlas  tgosas,  igl  om  malign  per  cuntrara  surdovra 
las  forsas  delPorma  per  far  igl  maL  Cura  igl  corp  mora  sa  dolza 
l'orma  sur  las  steilas  tar  Dia  e  veiva  lo  perpetnamain^,  pertge  Forma 
na  po  mai  eir  an  navot     L'orma  digl  bung  goda  se  ainten  parveis 

25  perpetna  legreia  e  beadadad;  aber  Torma  digl  slaschea  na  reiva  betg 
tar  la  beadadad  celestiala,  ella  veiva  perpetnamantg  svintirevla  gliunsch 
davent  da  Dia  e  dagls  bungs,  condemnada  a  perpetens  turmaints.  — 
Igl  om  6  en'orma  immortala.  Tant  spert  sco  igl  corp  mora  vign 
Forma  giuditgida  da  Dia.   —  Dia  t  gist:   £1  remunerescha  igls  "bungs 

30     e  castei  igls  schlets: 

Igl  Signer  6  gist,   ainten  tottas  sias  veias.     Dia  renda  a  mintgign 
siva  las  sias  ovras. 

Igl  corp  sa  meida  an  tera,   aber  Forma  sgola  tar  Dia,   denonder 
ella  h  nida. 

35  An  parveis  vign  ia  a  nir 

£  veiver  an  beadenscha, 
Ludar  Dia  ad  el  serveir 
Cun  plagna  contentenscha. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—    211    — 


e. 


Igls  uQÜants  contemplavan  ena  seira  la  bela  e  risplendenta  calour 
cotschna  digl  aiilegl,  tgi  geva  darapdi».     Berta  dumonda  co  igl  bab: 
Noua  h   ossa  igl  sulegl?    Igl   bab  rasponcla:  Igl  siilegl  h  ia  gUiwsch 
sur  igls  colms,  pizas  e  mar,  e  sclerescha  os$a  aco  sulegl  <lella  dumaii£ 
ad  en'otra  tenu    Abitescha  er  gllout  ainten  chella  teia^  dumoiida  GisepT       5 
Siramantg  raspoikda  igl  bab»   eis  ^n  aber  ea  po   differents  da  aous; 
ena  pari  ö   ena   fatscba  brigna  et  oters  hn  neirs.     Berta  dumonda  pi 
anavant:  6  Dia  er  chito  per  chella  gliout?  Gea  bagn,  igl  mies  unfant, 
el  fo  dar  igl   sulegl  er  sen   chella  tera  e  f6  piover  a  sies  taimp  sen 
igl   sies   fons.     Gisep  dei:    Ma  bab,  schi  Dia  abitescha  chise  ainten     10 
tschiel  sur  nous,  co  po  el  veir  la  gliout  de  chella  tera  tant  da  gliunsch 
e  proveder  agls  sies  basigns?    Sen  chegl  rasponda  igl  bab:   Unfants, 
Dia  vci  giu  da  tschiel  sen  tottas  teras  e  sen  la  mar;    el  vei  totta   la 
gliout  digl  mond,  el  vei  an  ehest  mument  m^  e  vous,   oters  genitours 
et  unfimts  dell'otra  vard  della  mar;    el  sainta  mintga  nos  pled;    gea,     15 
el  vei   e   s6   tge  nous  patertgagn.     Dia   b  dapertott,   e  da  tott  taimp 
preschaint  an  tschiel   e  sen  tera.     Dia  h  dapertott  preschaint  e  so  tott. 
£1  ancanpscha  totts  basigns  e  so  gidar  an  totta  tribulaziuug, 
Dia  vei  tottas  tgosas. 
Te,  o  Signer,  säst  igls  mies  partratgs  da  gliungsch.  20 

Noua  ia  sung  e  tge  ia  fotscb 

Veist  te  o  Signer  clor; 

Sez  igl  mender  mies  pertratg 

Säst  te  Tottsabi  er. 


Ena  gronda  trümhalung  oroda  s«r  igb  unämts.  Sia  mamtnft  am 
nida  malsanga  e  .stava  fitg  mal.  £na  sdra  vign  la.  tatta  an  siciva 
ba^tent,  eUa  p^Ua  igls  unfanis  per  igl  mang  et  Igls  magna  aintan  ia 
tgombra  della  mamma.  Igls  mangs  detta  tatta  trembian  «t  igls  unfknts 
suondan  ctm  cor  battent  La  mainina  schea  an  letg  abiatga  e  saoidada  5 
SCO  la  mort,  ella  varda  cun  tgts  carlents  sen  igls  siM  unfants,  tpbcsciui 
cun  fadeia  ad  eis  igl  mang,  ma  chel  era  freid  schalo ;  la  mamma  betg 
pudent  ple  tschantscher  dat  ea  grev  profbod  sospeir.  Vesend  chegl 
antschevan  igls  un^ts  a  bargir  petramaintg.  Igl  medic  tschantscha 
dantant  cun  igl  bab  e  dat  ad  el  et  alla  tatta  eo  segn,  sen  chegl  peglia  10 
ella  igls  unfants  e  magna  chels  or  ainten  iert  Berta  bragia  e  cloma 
cun  vousdi  interrotta  da  saglots:  „O  Gisep,  nossa  mamma mora.^  Igls 
povers  unfants  bragian  petramaintg.  Siva  da  veir  bargia  or  dei  Gisep : 
3erta,  Dia  po  tott  gidar,  nous  lagn  ruir  da  tott  cor,  tg'el  ans  gida.'' 
Dahmga  tignan  eis  m  igls  sies  mangs  e  doban  tgk  si^  ontigs  e  15 
ddzan  igls  sies  igls  ancnntor  tsdiiel:  Berta  vevs  schi  grev  botcoir» 
tg'eUa  na  pudeva  belg  prononslgier  en  pled.  Oüep  aasdrava  c^esf 
omdvng:  Jo  grond  «  tot^possant  Dia,  tgi  te  ist  ainfttn  tsofaid,  o  belg 
lascha  muieir  la  mamma  Sem  diegl  vign  la  tatta  e  magna  igls  woi* 
&Bls  ainten  la  sia  tgombva  a  letg.     Ma  totta  no^  n'dn  eis  betg  savia     20 

I  14* 
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cloder  igl.  La  dumang  sen  far  d^  vign  igl  bab  an  tgombra  e  dei: 
Tgers  unfants,  sa  consol6,  cun  la  mamma  vogl  migler,  ella  na  vign 
betga  murelr.  Sen  chella  buna  nova  croda  sco  en  grev  crapp  giu 
digl  sies  cor,  stronsch  h  igl  bab  or  tgombra,  tgi  Berta  fo  chesta 
25  orazinng:  „Tger  Dia  e  bab  aihten  tschiel!  nous  angraztgagn  a  te  da 
tott  cor,  tgi  te  n'ast  betg  Itochea  mtireir  la  mamma.'*  La  vetta  digl 
om  stat  afnten  igl  mang  de  Dia  e  perchegl  ruiainsa  noud  adegna,  tg'd 
ans  mantigna  vetta  e  sanadad,  et  agl  angraztgagn  mfntga  de  per  chels 
dungs  schi  prezions. 
30  La  pusanza  e  vertet  de  Dia  k  gronda. 

Chegl  tgi  h  inpussebel  agl  om,  chegl  h  pussebel  a  Dia. 
Dia  po  ma  liberar 
Da  totta  trtsteza 
Perchegl  vi  ia  orar 
35  Tier  el  cun  iidanza. 


An  curt  taimp  b  Stada  remessa  la  mamma  an  sahadat,  ma  la  tatta 

h  alloura  morta  nonspitgidamantg,  dantant  sco  igl  unfants  eran  davent 

a  visitar  igls  sies  paraints.     Tumont  anavos,  n^6n  eis  betg  ple  cato  la 

tatta,   ella   era   gio   sotterada.     Igh  unfants  na  s^vevan  tottaveia  betg 

5     antelleir,  tgi  la  tatta  na  fiss  betg  ple  an  tgesa.     Savens  tschantschevan 

eis  d'ella,   sco  ch'ella  vivess  anc,  schi  veiva  era  ainten  eis  la  regord- 

enscha  digls   benefezas  dad  ella  ratschets.     En  de  deian  eis  agl  bab 

sco  per  sa  lamentar,  pertge  tg'el  na  vegia  betg  tarmess  per  eis,  tg'els 

vessan  pudia  veir  anc  en'eda  la  tatta.    Igl  bab  rasponda:  „Nous  nign 

10    a  veir  ella  anc  en'eda.**    Noua?  dumonda  dabot  Gisep.     Chise  ainten 

tschiel,  noua  Dia  abitescha;  igl  tschiel  h  la  nossa  veira  patria.    L6  kn 

las  abttaarangs  noua  igl  nos  baib  ceiosttal  limo^scha  aasemenigls  sies 

bongs  iln&nts  per  io  gudeir  perpetua  iegreia^    La  speramsa  de  pu3pe 

sa  veir  en  da,  akiten  tschil  6  piglia  davent  la  malavetta  agls  uaivits, 

15     chella  era  per  eis  en  grond  confiert 

La  noesa  veira  patria  h  se  ainten  tschiel.    Igl  corp  davainta  tieia, 
ma  igl  spiert  vo  tar  Dia^  igl  cal  igl  6  da 

Cura  la  mort  vign  clamar 
Nos  tgers  da  nous  davent, 
20  La  sparaiisa  digls  cafcar 

Dat  a  nous  legarment 


h. 

Treis  pitsdiens  SardagUuags  sesevan  ansemen  e  tschantschevan 
dagi  bab  e  dalla  mainma.  Igl  frar  grood  dei:  Jtr.  am  6  do  igl  bab 
en  codaadi  nov.  La*  soia  dei:  Dumengia.  pasada  am  d  dp  1&  maimna 
en  bei  scuasaL  l^ß.  frar  pi  giouan  dei:  Chesta  seira  anadat  la  mamma 
lalg  e  petta.  Sen  chegl  schevan  eis  totts  anaemcmt  tge  bun  bab.e  tge 
buiKa  mamma   eis  vegian«    Igl  ürar  |;rond  racfaiata  alloura  d'  ena  n^ 
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tetta,  alia   cala  era  morta  la  manama.     Co  vardan  igls  unfa&ts  mets 
Ten  sen  V  oter.     Finalmaotg  dcä  igL  hux  pi  giouan:  NosBa  mamma  na 
laschainsa   betg  nnureir.     Dalooga   saglian  eis  an  tgesa,  se  strocian  ve 
cunter  igt  bab  e  la  mamma  e  staven  nagliour  schi   gugent  sco  dasper     lo 
igls  genitours. 

Chels  unfiuits  carezavan  bab  e  n^omna. 

£ls  santivan  e  mussavan  careza  per  igls  sies  genitours. 

Dia  vot  tglgls  nnfiants  catezan  da  cormantg  igls  sies  genitoors. 
Igl  bab  e  ki  iMonm'  ^  da  m^  carezos. 
£  vignan  adegna  da  me  onoros.  15 


Gion  stava  sen  la  poi^  dig)  cartgign  digl  vaschign  dantant  sco 
ehest  onHva  meila  giu  d'en  pomix.  Vea  n6,  dei  igl  vaschign,  peglia 
chests  dus  meil«,  tgi  ^n  bels  madeirs  e  dolschs.  Igl  matt  na  sa  fo 
betg  a&Tidar  dos  gedas,  el  ratsdieva  igls  meilt  cun  legreia,  sehen! : 
angraziont,  angraziont  Vurdont  cun  deletg  sen  chels  bels  meils»  vot  5 
el  dabot  morder  aint;  aber  spetga,  el  metta  cheh  ainten  la  tgapitscha 
e  cora  tant  sco  el  po  a  1g<esa.  L^  veva  Gion  dus  frans  malsangs.  £1 
domonda  oravant  la  mamma,  sch'els  lastgessan  magter  en  meO.  La 
mamma  rasponda:  gea,  gea.  Alloura  vo  el  lomett  ve  dasper  igl  letg 
e  da  ta  mintgign  en  meil  Igk  povers  stendan  or  igls  sies  mangs  10 
setgs  smagrantos,  tschaffen  igl  meil  e  maglian  cmi  gost  Dantant  seseva 
Gion  dasper  igl  letg  e  sentiva  ena  inexplicabla  legreia,  vesent  sco  igls 
sies  tgers  frars  maglevan  igls  meils  cun  tant  gost 

Gion  carezava  fitg  igls  sies  frars. e  soras. 

Nous  deian  carezar  igls  nos  fardagliungs.  15 

Cant  legrevel  e  cant  bi! 
Tgi  fardagliuns  ^n  peregnia, 
E  veivan  an  dolsch'amour. 


En  d6  seseva  Emilia  avant  igl  isch  tgesa  pater^nt  ved  igls  sies 
genitours.  Ella  reflectava  cant  hier  digl  bagn  ella  vegia  ratsdiet  dad 
eis.  Speisa,  vistgadeira,  codaschs;  ella  patertgeva  cant  bungs  e  tgers 
igls  genitours  seian  cun  ella.  Muentada  d'  ena  gronda  careza  per  igls 
sies  genitours,  dei  ella  cun  sasez :  Na  sa  betg  er  ia  dar  ensatge  ad  eis  ?  5 
Sen  chegl  Cornelia  giu  sen  la  riva  digl  ual,  nou'ella  avant  pacs  deis 
veva  via  fraias,  tgi  anschavevan  a  madirar.  Per  sia  gronda  legreia 
cat'ella  lo  bleras  fraias  cotschnas  madeiras.  Ella  culei  chellas  cun 
totta  attenziung  e  las  metta  ainten  fasteis  sco  cordas  de  corals,  e  las 
porta  cun  legreia  a  tgesa.  —  Igls  sies  genitours  sesevan  gist  sot  en  10 
pom6r,  la  matta  vo  ve  tar  eis  e  dei  sot  vousch:  Bab,  mamma!  spor- 
schont  a  mitgign  ena  corda  d*  fraias. 

Emilia  era  angrazievla  ancunter  igls  sies  genitours;  ella  saVer  igl 
bei  mussamaint: 
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15  Sems  an  tottas  tgosas  angrarievel,  pertge  chegi  h  )a  vigtia  de  Dia. 

Tge  sa  ia  dar  agis  mies  genitom« 
Igte  amprenifi  fretgs,  las  ampremas  floors. 


I. 

Gl'  era  aoviem  e  Peder,  en  matt  d'  oig  oxms,  stava  sen  Ia  faxiestia 
e  vurdava  sco  igls  sie«  cumanUs  ia  divertiTaA  can  scusalar  giu  p>er 
veia.  Er  ad  el  vign  cueida  d'  «ir  e  sa  metter  an  cumpagnea  cun  eis. 
£1  vo  an  tgombra,  pegV  or  Ia  sia  scasola  e  dumonda  igl  bab :  Poss'  eir 
5  er  ia  a  scusalar?  Na,  rasponda  igl  bab.  Peder  turnainta  dalunga  Ia 
sia  scasola  ainten  tgombra,  vign  no  dasper  igl  bab  et  eis  discoren 
anseman.  Dantant  vign  la  mamma  cun  ena  masdegna  ainten  ena  taza 
schent  a  Peder:  ^Varda,  co  va  ia  eoa  masdegna,  tg'igl  medic  6  tar- 
meas  per  scaztgenr  la  tia  toss.*'  Peder  sagia  la  masdegna,  ma  catont 
lo  cheUa  petra,  fo  el  tscbeira  brutto,  metta  d'en  maeg  la  tasa,  sainsa  la 
bever  or  tott  Peder  pegUa  la  tasa  e  bev'  or  tott  la  masdqg&a  sainxa 
brundar  ni  Car  tscheira  treida. 

Peder  era  ubadevel  ancunter  bab  e  mamma.    L'ubadsnscha  an- 
cunter  jgls  genitours  ^  en  dueir  digls  uofiuits. 
15  Uiiiants  seias  ubadevels  i^s  vos  genitoura  an  tottas  tgosas^  pert|«e 

chctgl  h  a  Dia  plasohevel. 

Agls  Genitours  far  ubadenscba, 
Vus  magna  tar  la  beadenscha. 


Simon  era  en  om  vigl  d'otgant'onns.  £1  geva  plang  et  anetas, 
sa  pusont  segl  sies  fist  Igl  sies  mangs  tremblavan,  igls  sies  igls  vesevan 
mal,  igl  sies  tgea  era  burmantg  blott  pacs  tgavels  alvs  pendevan  ved 
chel.  Differents  matotschs  antupont  el  sen  veia  igl  snaragevan  e  clamavan 
5  siva  schergias,  tg'  igl  om  vigl  veva  anaveidas.  Chels  unfants  na  riflectovan 
betg  sen  igl  pled  de  Dia,  tgi  dei:  Avant  en  tgea  grisch  deist  star  se 
et  onorar  igls  vigls.  Ma  betg  usch^ia  fascheva  la  matta  digl  sies  vaschign. 
£lla  geva  la  seira  savens  avant  la  sia  tgesa,  igl  clamava  et  igl  manava 
ainten  iert  dasper  ena  meisa  de  crapp,  o  sen  en  banc,  ella  purtava 
IG     ad  el  ßours  de  buna  savour,  o  seseva  dasper  el. 

Igl   bung  vigl   veva  en   grond   divertimaint  da  chella  buna  feglia 
et  radiintava  savens  evenimaints    della   sia  vetta   e   mussava   ad  ella 
bleras   belas  tgosas.    La  feglia  igl  tadlava  cun  plascheir  e  vurdava  an 
mintga  occasiung  da   far  siva  igls  sies  cunsegls;    an  sia  preschenscha 
15     sa  tgirav'ella  bagn,  da  deir  pleds,  tgi  vessan  igl  pudia  displascbeir. 
Chesta  feglia  rispectava  e  stimava  igl  vigl 
Igls  unfants  deian  veir  risi>ect  e  stema  per  persunas  viglias. 
Tedla  igls  cunsegls  digls  vigls,  respectescha  eis  e  ta  ragordat, 
Tgi  r  experienscha  vala  ple  tgi  la  sabienscha. 
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Albert  era  nia  dalla  lavour  a  tgesa,  la  mamma  dat  ad  el  per  sia 
marenda  ena  bela  gronda  metgA.  Tott  consulo  vo  igl  matt  or  avant 
tgesa,  sa  legra  della  sia  bela  metga,  pertge  el  veva  fom.  Sen  chel 
mument  vign  igl  matt  digl  sies  pover  vaschigD,  vasent  el  chel  bei  pang 
alv  dei  el  cmi  en  profond  suspeir:  ^La  mia  tgera  sora,  la  cala,  sco  5 
te  säst;  h  da  dei  malsanga,  6  savens  mia  per  en  poet  p>ang  alv,  ma 
nous  na  vagn  nign  e  na  pudagn  betg  comprar."  Albert  varda  sen  igl 
matt,  maseira  giu  igl  sies  pang,  ron^a  chel  an  dus  tocs  e  dat  igl 
grond  agl  matt  schent:  „Tea,  peglia  e  porta  dabot  a  tia  sora.** 

Albert  6  fatg  digl  bagn  e  la  benefizenza  plai  agl  Signer.  10 

Far  digl  bagn  e  consolar 

Igls  manglous  an  sia  tristezia;  , 

Vign  Dia  a  remunerar, 

Cun  vanteira  e  letezia. 


0. 

Arnold  6  cato  sen  veia  en  cuntel.  El  era  tott  led  da  chel,  pertge 
el  veva  dus  nezas  et  en  bei  mona.  Per  pniar  sch'el  taglia  bagn,  h 
el  ia  ainten  en  rotsch  tgaglias  ä  pinar  ena  pertga.  Dantant  vign  en 
om  per  chella  veia,  ma  chel  n'6  betg  via  igl  matt,  pertge  el  vurdava 
giu  mez,  sco  sch'el  tschartgess  ansatge.  Agl  matt  vign  dalunga  agl  5 
pertratg,  vesent  chel  oni,  tgi  chel  pudess  veir  pers  igl  cuntel.  El  vo 
dalunga  ve  tar  igl  om  e  dumonda,  tge  el  tschertga?  En  cuntel  cun 
dus  nezas  et  en  mona  alv,  rasponda  el.  Arnold  sporscha  ad  el  igl 
cuntel,  tg'el  veva  cato.  El  saveva  tgi  Dia  scumonda  da  piglier  e 
tigneir  chegl  tgi  h  ded  oters.  10 

Arnold  6  sa  musso  onorevel,  e  da  buna  cunsenstga. 

Tott  chegl  tgi  n'fe  betg  tia 

Na  deist  te  betg  salvar. 

A  mintgign  tocc'igl  sia 

Chegl  &  mal  d'amblidar.  15 


Berta  geva  en  dk  cun  igls  sies  genitours  or  sen  igl  fons.  Ella 
tott  legra  geva  sagliont  oravant  Gl'  era  la  premaveiia  et  era  fitg 
berora.  Ella  antopa  en  matt,  tgi  seseva  dasper  la  veia.  El  era  sen 
fatscha  maier  setg,  igls  sies  igls  eran  saros,  igl  pover  matt  era  orv. 
•Berta  dat  e&  suspeir  schent  tar  sasez:  Pover  matt,  per  te  ^gl  adogna  5 
notg,  svintirevell  te  na  veist  ni  gligna  ni  steilas;  te  na  veist  ni  la 
pom^  verda,  ni  las  belas  üours,  ni  igl  blo  digl  tschiel,  te  na  säst 
betg  corer  per  igl  fons  antum.  Las  larmas  curivan  giu  per  las  vestas 
della  matta;  ella  tuma  anavos  ruiont  igU  sies  genitours:  Ni  e  vurd^ 
chel  svintirevel  matt  e  dett  ensatge  a  chel  pover  orv.  10 
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Berta    era    compassionevla ,    ella     santiva     compassiung    cun    igl 
matt    orv. 

Cun  igls  leds  reir 
Cun  igls  trests  bargeir; 
15  Sventiros  consolar 

Cumonda  Dia  da  far. 


£n  de  sa  divertiva  Francestg  ansemblamantg  cun  oters  matts  sen 
ena  plaza.     I   vign   en  viandant  ester  tras  la  vischnanca  et  igls  matts, 
vesent  el  damanavel,  i::alan  cun  igls  sies  divertimaints,   se   reteiran  tgi 
datart  dretga,  tgi  davart  sanestra  detla  veia,   teiran  giu  las  tgapitschas 
5     e  fon  ad  el  ena  reverenza.     Igl   ester   igls   saleida  mademamantg  cun 
totta   curtascheia.     Siva  daveir   fatg  versacants  pass  sa  volva  el  antum 
e    dumonda:    cala    veia  seia    la   pi   curta   per  nir  ainten   la  proxima 
vischnanca?    Igls  matts  raspondan:    Gl^  chella  de  vard  sanestra.     Ma 
Francestg  vo  ve  tar  el  e  dei:    ,Ja  vi  mussar  la   veia,   tgi   na   saptgas 
10     betg   la   falar."     Schent   uscheia   cumpogna   el   igl  viandant  en  grond 
toc  et  igl  metta  sen  veia  franca.     Igl  viandant  angraztga  et  igl  porscha 
ena  buna  manga.    Ma  Francestg  nu  ratscheva  navot  schent:  ,,Ja  sung 
paiea  avonda,   avend   pudia  far  a    vous  en   sarvetsch.     Seias  silido! 
bung  v\^dah 
15  Francestg  era  survetscheval  e  curtascheval.     Chels  matts  ön  duvro 

curtascheia. 

£n  matt  curtascheval 
E  dapertott  ampameval. 


r. 

Emilia  e  Rosina  nivan  a  bun  oura  a  scola;  nign  otar  scolar  era 
anc  16.  Emilia  dei  a  Rosina:  Ja  at  vi  lascher  veir  las  belas  tgosas 
tg'  ia  va  survagnia  da  mia  onda.  Varda  co  en  bei  codaschett  cun 
maletgs,  ena  scatletta  cun  aint  ena  bela  forbasch  et  en  diclar  d'argent. 
5  A  tgesa  va  ia  er  en  cussign  tgi  te  na  savessas  betg  t' imaginär  en  pi 
bei.  Ja  sung  schi  cuntainta  e  leda  da  chellas  belas  tgosas,  tg'ia  sa 
strousch  Star  aintan  la  pel.  Rosina  sa  smarveglia  de  chellas  schi  belas 
tgosas,  sa  legrava  er  ella  e  cuiva  da  tott  cor  chellas  ad  Emilia. 

Dantant  vign  Pol  an  scola,  saleida  las  matatschas,  sa  metta  quiet 

10  ainten  igl  siez  plaz,  varda  antum  tot  trest  et  antscheva  a  bargir  dad 
ot  Las  dus  matatschas  restan  stupeidas,  Rosina  vo  ve  tar  el  et  igl 
dumonda  tot  mievla :  Pertge  bragias  ?  Ah,  dei  el,  la  mia  tgera  mamma 
h  ma)  malsanga,  sch'ella  mora  na  va  ia  betg  ple  mamma,  danovamantg^ 
bragia  el   derottamantg.     Er  Rosina  vign  tresta   et  igls  sies  igls  ^ 

1 5  plagns  larmas.  Pol  s'  ancorschont  chegl ,  sa  sainta  en  po  consola 
Finalmantg  dei  Rosina:  „Pol  te  na  stost  betg  bargir  uscheia,  er  ia  va 
gia  en'eda  mia  mamma  malsanga  et  ella  n'6  er  betg  morta,  ella  ^ 
alloura   puspe   nida  sanga;  er  cun  tia  mamma  vign  igl  a  nir  migler, 
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fot  se  e  na  betg  bragia.''     Uscheia  confortava  ella  igl  pover  Pol.  Ella 
ßischeva  sco  igl  divin  Salvader  mossa:   seias  legars   cnn  igls  legars  e     20 
bargi  am  igls  cmnbriias. 

Igl  piglier  pari  digl  mal  e  digl  bagn  digl  nos  proxim  h  en'ansagna 


d'en  bung  cor. 


Ad  en  tgi  planscha 

Do  ureglia,  25 

Igl  mang  igl  tanscha 

£  bagn  cunseglia. 


8. 

Gl'  era  en'  eda  en  fitg  freid  anyiern.  Regina  tivs,  or  da  soola 
aintan  buna  vistgadeira  tgoda  e  geva  a  tgesa  seia.  Avant  igl  isch 
tgesa  stava  ena  povra  matetta,  tgi  tremblava  dagl  freid  an  tott  la  vetta, 
pertge  ella  veva  ülg  schleta  vistgadeira,  tott  i^da,  igls  sies  c^la6rs  eran 
vigls  e  rotts.  Kegina  la  dumonda:  pertge  vast  antum  an  chella  fer-  5 
daglia  cun  vistgadeira  schi  leva  e  schleta?  La  matetta  rasponda:  Ja 
na  va  nign  bab  e  la  mamma  h  malsanga;  igls  oters  fardagliungs  ^n 
anc  totts  pitschens,  eis  ön  fom  e  la  mamma  bragia.  Ja  sto  eir  a  du- 
mandar  en  toc  pang  per  V  amour  de  Dia.  Regina  dei :  Te  ist  mez 
schalada,  vo  aintan  steiva  sot,  e  stgoldat  dasper  la  pegna.  La  matetta  10 
VC  aintan  steiva,  dantant  cora  Regina  se  p>er  stgela  tar  la  mamma 
schent:  Gl'e  ena  povra  matetta  giu  bass,  ella  trembla  et  6  nign  bab, 
la  mamma  h  malsanga  .et  igls  pitschens  fardagliungs  a  tgesa  6n  fom 
e  n'6n  nign  p>ang.  La  mamma  de  Regina  cloma  la  fantschela  e  dei: 
Do  en  pang  a  chella  matetta.  Sen  chegl  dei  Regina:  chel  unfant  .  15 
trembla  an  tott  la  vetta,  per  chegl  tg*  ella  6  tott  schleta  vistgadeira  e 
calz^rs  rotts.  La  mamma  rasponda.  Igls  mies  calz^rs  ^n  mengia 
gronds  per  chel  unfant  ^  schiglio  less  ia  igls  dar  ad  ella.  Sen  chegl 
cloma  Regina:  Igls  mieB  calzirs  vignan  siramantg  dretgs  per  ella  — 
ia  va  er  dus  complagns  vistgias  d'anviem,  pos'ia  dar  en  alla  povra  20 
matta?  —  La  mamma  rasponda:  Ma  alloura  ast  te  angäl  en  p^r 
calzers  et  angal  en  vistgia  d'anviem.  —  Chegl  h  er  avonda  replitgescha 
Regina.  01'^  franc  migler,  tgi  er  chella  matta  vegia  en  vistgia,  ia  na 
dovr  gio  betg  dus  an  en'eda.  La  mamma  dei  alloura,  schi  fo  ainten 
chegl,  sco  te  smignas  per  bagn.  Sen  chegl  vo  Regina  dabot  e  porta  25 
alla  matta  calzers  e  vistgia.  La  mamma  de  Regina  6  la  seira  radiinto 
chegl  agi  bab  e  ehest  6  detg  sen  chegl:  Regina  e  Stada  misericordevla, 
chegl  h  dretg.  Christus  dei:  Tgi  tgi  fetscha  misericordia,  vigna  er  a 
contanscher  misericordia. 

Seis  misericordevel  30 

Cugl  poyer  unfant  flevel     • 

Spisainta,  vistgainta 

Dia  ta  benedescha. 
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Anhang.    Die 


I.    Obwaldisch. 


a)    Katholisch. 

II  ratun  tsehiec. 

I.  Denter  tuts  animals» 
che  setegnen  si  dentuom 
la  glieut,  eis  ei  stnisch  in, 
ch'ei  schi  malvesius,  sco 
i1  ratun. 


2.  £  tonaton  han  ils 
ratuns  era  lur  bunas  qua- 
litats.  In  perdert  um, 
ch'era  disaus,  d'observar 
exactamein  tut  quei  ch'el 
veseva,  raquint'  a  nus  la 
sequenta  historia: 

3.  „Jeu  erel  buca  dil 
pli  bein  e  |stevel  perquei 
ina  damaun  er'  in'  ura 
pli  ch'ordinari  en  l^tg, 
sedivertend  cul  leger. 

4.  Tuten  ina  gaaudel 
jeu  a  scarsond  enzitgei  el 
cantun  visavi  de  miu  16tg. 


5.  Jeu  mirel  vi  e  vesel 
a  vegnend  ord  ina  rusna 
in  ratun  giuven  e  gleiti 
suenter  eunc  in  auter. 

6.  Air  entschatta  ve- 
gneven  ei  tut  bufatg  e 


b)   Reformiert, 
II  rantun  tsdiiec. 

I.  Denter  tutts  glima- 
ris,  ca  se  tegnen  si  datier 
als  carstgauns,  ei  strusch 
in  schi  pauc  emparneivel, 
sco  il  ratun. 


2.  Et  euncalura  han 
ils  ratuns  lur  bunnas 
qualitads.  In  um  saviont, 
ch'era  disaus  d'observar 
detg  accurat  tutt  quei, 
ch^el  veseva,  requint'  a 
nus  sequenta  historia. 

3.  leu  mi  anflavel  buca 
fetg  bein  e  stevel  perquei 
la  dameun  en  l^tg  mn' 
ura  pli  gitg  ch'il  solit,  en 
quei  ch'ieu  mi  divertevel 
cun  leger. 

4.  £u  inna  gada  audel 
ieu  scarsond  enzitgei  en 
igl  encarden  visavi  a  meu 
l^tg. 

5.  Ieu  mirel  vi  e  vezel 
in  ratun  giuven  e  Iura 
eunc  in  vegnend  or  dad 
inna  rusna. 

6.  Igl  emprim  passa- 
van  eis  cun   tutt  adatg 


a)  Plauxu 
Igl  ratung  tschocc 

1.  Trontar  totalsani- 
mals,  ca  sa  tegnan  sei 
ella  vaschinonza  della 
glieut,  6  strusch  ing,  ch'6 
aschei  malveu,  sco  igl 
ratung.  A  tonaton  an  als 
ratungs  h  (ä-era)  lur 
bon^  qualitads. 

2.  Ing  om  pardert,  ca 
veva  paz  moda  d'obser- 
var exactamegn  qu6  ch'el 
vaseva,  nus  raschonga 
(era:  raquenta)  la  sa- 
quenta  historia: 

^.  £u  era  ampau  ma- 
lad a  son  parqu6  stau 
inga  damong  ing'ura  pi 
gic  ch'igl  urdanare  enta 
16tg  a  vai  sa  diverteu  cun 
leger. 

4.  Tot  en  inga  ga 
(-annetgamegn)  aud  eu 
sgarar  (sgarflar,  sgirflar) 
anzachd  egl  cantong 
visavi  da  meu  l^tg. 

5.  Eu  vard  vei  a  vez 
vagnir  ord  inga  rosna 
ing  ratung  giuvan  a  prest 
suentar  ong  ing  auter. 

6.  Igl  amprem  ^  («=3 
an)  eis  vagnei  tot  bufatg 
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blinde  Ratte. 


n.    Nidwaldisch. 


b)  BomliMoa. 
La  mir  ettancra  tsoboota. 

1.  Traunter  tots  aoi* 
mals,  ca  sa  tegnan  soi 
datier  als  carstgauns^  6 
stniscb  ^gn  schl  malam- 
parneval,  sco  la  mir  cal* 
ancra.  Et  ancalura  an 
laa  mirs  calancras  \m 
Munas  qnalitads. 

2.  £gn  om  paidert, 
cb'era  diso  d'obseryar 
fetg  exact  tot  qae  ch*el 
vasera,  raqnenta  a  nus 
saqnenta  historgia: 


3.  £a  meanflavabetg 
fetg  baign  e  son  parqnd 
st6  la  damatiB  en  l^tg 
^gn'nra  pi  gitg  ca  schag* 
lioc,  anaqae  ch'en  me 
deverteva  cun  leger. 

4.  £n  ^gna  gea  od  eu 
sgartond  anzatg6  en  la 
lantgama  visavi  a  meo 
l^tg. 

5.  Eu  vard  voi  a  \ez 
egna  mir  calancra  giuvna, 
ca  vagneva  or  dad  egna 
rosna  a  hi  amig  egna. 

6«  Gl'ampicni  hn  ellas 
am   agnr   pi 


o)    Sohons. 
H  ratung  orv. 

1.  Tranter  tot  ils  ani- 
mals,  ca  sa  tegnan  fei 
(se)  antom  ils  carstgangs, 
€  stmsch  6gn  schi  raal- 
via,  sco  igl  ratung.  An* 
callura  an  ils  ratnngs  lur 
bungas  qualitads. 

2.  Egn  om  sculo^ 
ch'era  dis6  d'observar 
fitsch  exact  tot  qucgl 
ch'el  vaseva,  raquinta  a 
nus  la  seqoenta  historia: 


3.  Jou  era  ampo  ma* 
rodi  a  sun  sto  parqu^ 
egna  damang  pH  gi  al 
l^tg,  che  sco  ordinaria* 
mentg  e  jou  sa  devertiva 
cun  legiar. 

4.  Cun  egna  ea  od 
jou  enzatge  ramplunant 
en  egn  cantung  visavi 
da  mia  letgiera. 

5.  Jou  vard  vei  a  vez 
egn  pintg  ratung,  cavegn 
or  da  sia  rusna  a  gist 
suaintcr  anc  egn  oter* 

6.  GKamprem  vagne* 
van  eis  tot  bu&tg  a  cun 


d)    Surses. 
Igl  ratung  arv. 

1.  Trangter  tott  igte 
animals,  tgi  az  tignan  se 
an  vaschinangsa  digl  car- 
stgiang«  e  strogsch  egn 
scfai  pac  bagnvia,  ton  igl 
ratung.  £  peir  on  ig^s 
ratongs  er  las  sis  bunas 
qusüitads. 

2.  En  om  sapient,  igl 
quäl  era  dis6  da  consi- 
d^rar  stigliamantg  tott 
chegl  tgi  el  vaseva,  ans 
raschinta  la  segnenta 
storgia: 

3.  Ja  am  catava  en  po 
maldispost,  e  stava  par 
chegl  ]bl  dumang  en  oura 
pi  ,dei  tgi  gPurdanara 
aintan  I6tg,  am  divertond 
cun  ligiar. 

4.  Anetgamantg  saint 
ia  sfufgliatar  ensatge 
aintan  en'antgema  ved* 
vard  igl  mis  l^g. 

5.  Ja  vard  ve  e  vei 
neir  or  d'ena  rosna  en 
giuvan  ratung  e  siva  anc 
egn. 

6.  Gramprem  gevan 
(tarvatgevan)     eis    pre* 
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cun  tut  adatg  plinenneu, 
e  miraven  sin  tuts  mauns 
entuom  ciin  lur  tergli- 
schonts  6gletts. 

7.  Secartend  eis  segirs, 
cureven  ei  per  la  combra 
entuom  et  encureven, 
sch'ei  anflassen  enzitgei 
maglieivel. 

8.  Ei  era  dav6ras  en- 
zitgei miulas  paun  pil 
plaun  entuom,  et  jeu 
tartgavel  ch'ei  consumas- 
sian  quelas  avon  mes  6gls. 

9.  Ma  quei  ei  buca 
daventaü,  il  coiitt^ri  ei 
ein  spertamein  curi  ana- 
vos  en  lur  rusna. 

10.  Jeu  tartgavel  gl' 
emprim,  ch'ei  vessian  ad- 
vertiu  mei  e  fussian  per* 
quei  fugi,  ma  er'  en  quei 
grau  erel  jeu  setrump>au& 


1 1.  Saenter  ina  pintga 
uriala  vegnen  eis  puspei, 
ma  buca  p>er8uls,  mo  bein 
en  compognia  cun  in  pli 
grond  etevidentamein  pli 
vegl  ratun,  il  quäl  eis  ve- 
ven  cun  trer  e  stuschar 
rabitschau  ord  la  rusna 
et  en  qud  liug,  ma  che 
las  miulas  staven. 

1 2.  Jeu  savevel  tutta- 
via  buca,  tget  quei  vess 
de  mimtar,  entodien  che 
jeu  hai  finalmein  advertiu, 
ch'il  ratun  vegl  seigi 
tschocs. 

1 3.  Pertgei  jeu  vesevel, 
ch'el  mo  tappava  saenter 
las  miulas,  tochen  ch'el 
podeva  tier  ina,  e  schina- 
von  che  perfin  II  cuorer 


pli  lunsch,  e  miravan  cun 
lur  egls  targlisghonts  sin 
tuttas  varts  entuom. 

7.  Cur  eis  se  cartevan 
sigirs,  currevan  eis  en  la 
combra  entuom  et  en- 
curevan,  sch'elsanflassan 
enzitgei  mangeivel. 

8.  Ei  s'anflava  vera- 
mein smeulas  peun  den- 
tuom,  et  ieu  spitgiavel, 
ch'els  vegnessen  a  con- 
sumar  quellas  avon  mes 
^gls. 

9.  Mo  quei  daventava 
buca,  bMrcm  currevan  eis 
bramusamein  enavos  en 
lur  rusna. 

10.  D'antschatta  tart- 
gavel ieu,  eis  havessen 
mei  entgiert  e  fiissen  per- 
quei  fugi.  Mo  er'  enten 
quei,  havev'ieu  mi  enga- 
nau. 

11.  Suenterpaucsbat- 
terd^s  vegneven  ds 
puspei,  mo  buca  parsuls, 
anzi  en  cumpagnia  d*in 
ratun  bia  pli  grond  et  e- 
videntamein  vegl,  il  quäl 
eis  tras  stuschar  e  trer  ra- 
bitschavan  or  dalla  rusna 
et  en  il  leug  nua  ca  las 
smeulas  s'anflavan. 

1 2.  Ieu  savevel  dil  tutt 
buca,  tgei  qud  duess 
muntar,  tocchen  ieu  final- 
mein encurschevel,  ch'il 
ratun  vegl  era  tschoccs. 

1 3.  Pertgd  ieu  vesevel, 
ch'el  tappava  suenter  las 
smeulas,  antocch'  el  sur- 
v^;Qev'  inna,  e  damai 
ch'er'il  currer  pareva  da 


a  cun  tot  adatg  pi  anni 
ad  an  vardau  antom  sin 
tots  mongs  cun  lur  6gls 
tarlischonts. 

7.  Sa  cartent  eis  dad 
esser  sagirs,  corran  eis 
par  la  combr'  antom  ad 
ancuiran,  sch'els  catas^ 
San  anzach6  da  magli^r. 

8.  Igl  era  dav6ras  meu- 
las  pong  piglplcBPig^  an- 
tom, ad  eu  vai  carteo, 
ch'els  vegnegan  a  con- 
srnnar  quellas  cun  inga 
ga  aA^oa  m^  ^Is. 

9.  Qu6  e  danton  beca 
dovaiilau,  f||l  CJbnti^e, 
eis  hn  beng  spert  curei 
(cureie)  anavos  en  lur 
rosna. 

10.  Igl  amprem  vai 
jeu  tartgeu,ch'elsagegan 
ancurscheu  (ancinert) 
mei,  a  segegan  parc^^ 
fugei  (fugde  «« fu-gei-e), 
mo  er*  en  qu6  vev  eu 
(era  :  er'eu)  e'angaoau. 

ti.  £n  inga  pinc'urel- 
la  ^n  eis  puschpei  tumai 
anavos,  mo  beca  solets, 
pitost  en  cumpagneia 
cun  ing  bl^  pi  gron  ad 
evidentamegn  vegl  ra- 
ttmg,  igl  quäl  eis  an  ma* 
nau  cun  stuschar  e  trer 
egl  liec,  noua  ca  las  meu- 
las  eran. 

12.  £u  saveva  totavda 
bec,  ch6  ca  qud  vege  da 
muntar,  tocan  ch'eu  vai 
lu  finalmegn  observau, 
ch'igl  ratung  vegl  era 
tschoca 

13.  Parchd  eu  vai  veu, 
CO  el  palpava  par  las 
meulas,  antocan  ca  1 
veva  pudeu  tier  kiga,  et 
aschinavon  sco  igi  oorrer 
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lienscfa,  e  vurdavaa  an- 
tuen sin  tottas  vaits  cun 
lur  61s  targlischaunts. 

7.  Cur  ch'ellas  'an 
carteu  dad  esser  sa^j;ira3t 
hi  ellas  curridas  par  la 
combra  loitam  atschartr 
gavan»  sch'ellas  catassan 
anaatg^  da  maglea. 

8«  Gr^ara  veramagn 
«neulas  paui\g  danturp» 
ad  eu  spitgeava»  ch'ellas 
vagnessan  a  consumar 
queUa3  avaiing  mes  äs. 

9.  ,Mo  que  6  ketg  da- 
vanto»  ellas  ^  pito^t  cur-* 
ridas  bramusamagn  ana* 
voa  en  lur  rosna., 

la  .GFampFem  ve  eu 
tartgea.»  ch'eilas  v^lan 
cato  adagar  me  e  segian 
&i^das.parque.  Moer'en 
que  havevu  s^anganö^ 


11,  Suainter  pocs  mu- 
maigns  in  ^laa  puspe 
vagnida«  anavos,  mp  betg 
sulettas,  pitost  ep  cum^ 
pagnoia  dad  egna  mir 
bl^  pi  graunda  ed  avid- 
entamagnvegb'a,  laquala 
ellas  cun  stuschar  e  tr^r 
an  rabagli^a  ord  la  rosna 
ed  en  il  liec,  nu  ca  las 
smeulas  eran. 

12,  Eu  saveva  dil  tot 
betg,  tge  que  vess  da 
mnntar,  trocan  ch*eu 
finalmagn  vai  antgiert, 
da  la  mir  veglia  era 
tschocca. 

I  j.  Parque  eu  vaseva, 
ch'ella  tappava  suainter 
las  smeulas,  an  trocan 
cb'ella  survagneva  egna, 
e  damai  cb'er  il  correr 


a^atg  pUnannä.  a  vurda- 
van  cun  lur  iletts  targli- 
scbants  da  partot  antorn. 

7.  Cur  ch'els  an  se 
cartia  siirs,  currevan  eis 
en  tgombra  antom  et 
antscbartgevan  anzatge 
da  maglear. 

8.  Grera  anzatge  mia- 
las  pang  d'antorn»  e  jou 
spitscheva,  cb'els  vagne^^ 
san  a  consumar  queilas 
avant  xßps  tls. 

9.  Ma  qu^gl  6  betg 
davant^  en  contrari,  en 
currils  anavos  en  lur 
rusna. 

10.  Gramprem  ai  jou 
tartg6,  cb'els  vegian  via 
me,  e  segian  parque 
fugüs»  ma  era  qua  era 
jou  ia  an&rr. 


11.  Suainter pocs mo- 
ments  ^n  eis  puspe  vag* 
ma,  ma  betg  persuls, 
mo  en  compagneia  cun 
egn  oter  pli  grand  e  seir 
(se — ir)  vegl  ratung,  il 
quäl  eis  vevan  cun 
stuscbar  e  trer  raditsch 
ord  sia  rusna  ad  en  que 
lia,  nua  ca  la  mialas 
eran. 

12.  Jou  saveva  tota- 
veia  not,  ch6  quegl  vess 
da  muntar,  toca  jou  ai 
suainter  observo,  ch'igl 
ratung  vegl  s6  orv. 

13.  Pertge  jou  vaseva, 
ch'el  tappava  suainter  las 
mialas,  tocan  ch'el  veva 
cat6  egna,  e  parque 
ch'igl  correr  pareva  dad 


cauziusamantg  anavangt 
e  vurdavan  cun  igls  sis 
igls  targlischangts  sen 
totts  mangs  antum. 

7.  Az  cartond  sieirs 
currivan  eis  [par  tgombr* 
antum  e  tschartgevan 
ensatge  mangibeL 


8.  £n  p^r  crostas  da 
pang  schaschevan  chi  e 
16  ed  i»  spitgiva  tgi  eis 
consumessan  chellas  da* 
vantg  igis  mis  igls. 

9.  Ma  chegl  na  da« 
vantava  betg;  anzi  cur- 
rivan eis  premurusamantg 
aintan  la  si  rosna  anavos. 

la  Ja  carteva  gram- 
prem« tgi  eis  am  vegian, 
observo  e  seian  pSrchegl 
fiigias ;  ma  er  sen  chegl 
am  vev  ia  trumpo. 


1 1.  Sivapacs  muments 
nivan  eis  da  novamanig, 
e  chegl  betg  sulets,  ma 
an  cumpagnea  cun  en 
ratung  bler  pi  grond  ed 
evidentamantg  vigl,  igl 
quäl  eis  rabaglevan  cun 
trer  e  stumplar  segl  plaz, 
nu  tgi  las  crostas  scha- 
schevan. 

12.  Ja  na  saveva  tott- 
aveia  betg,  tge  tgi  chegl 
vess  da  muntar,  anfign 
tgi  ia  va  finalmantg  ob- 
servo, tgi  igl  ratung  vigl 
era  orv. 

13.  Partge  ia  vaseva, 
tgi  el  palpava  siva  las 
crostas,  anfign  tgi  el  las 
tangscheva.  Parchegl  tgi 
el  pareva  dad  eir  angal 
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pareva  ded  ir  vis  tier  ad 
el,  sehe  portaven  fls  giu- 
vens  ad  el  neatier  las 
buchadasy  senxa  magliar 
sez  la  mendra  miula. 

14.  Jeu  mez  vess  bür- 
gen bess  vi  in  tont  de 
miu  solver  per  il  ratun 
vegl,  che  stava  von  mei, 
sehe  jeu  vess  buea  temiu, 
de  cheatras  fugentar 
quela  brava  fandlia  de 
ratans. 

15.  Denton  fuvel  jeu 
veramein  muentaus  dalla 
filiala  cai!<etta  de  quels 
giuvens  anin^h,  ils  quals 
fiigeven  per  lür  dela- 
sdiada  mumma  pli  bia, 
ehe  biars  carstgeuns. 

16.  Sehe  tuts  ratuns 
e^  intenziooai  asdiia, 
SCO  quels  dus,  allura  vala 
tier  eis  buc  il  proverbi, 
che  survescha  aJs  carst« 
geuns  per  zanur:  ,,In  bab 
po  pli  tgunsch  viventar 
diesch  affons,  che  diesch 
afibfts  in  bab.** 


vegnir  ad  el   grev,  schi  | 
portavan  ils  giuvens  las 
smeulettas  a  gli  fetg  da- 
tier senza  magliar  sez  da 
quellas  la  mendra  causa. 

14.  Bugen  havess  ieu 
da  meu  ansolver,  ca  stev' 
avon  mei,  mess  eunc 
empau  vitier  per  il  vegl 
tschiec,  sch'ieu  havess 
buca  tumeu  da  fugientar 
la  brava  familia  de  ratuns. 

15.  Danton  fuvel  ieu 
veramein  muentaus  dalla 
carinnadad  üliala  dils 
glhnaris,  ils  quals  fagi» 
evan  per  lur  malgidonta 
mumma  pli  ca  biars 
carstgauns. 

16.  Sehe  tutts  ratuns 
hn  aschft>ein  patartgai, 
SCO  quels  dus,  Iura  paga 
tier  eis  buc  il  proverbi, 
il  quäl  survesch'  als 
carstgauns  tier  vargugna : 
,fln  bab  po  pli  tgiunsch 
nuirir  dieseh  affons^  ca 
dmeh  affom  in  bab.** 


gti  deva  gronda  &diga, 
scha  purtavan  als  giuvans 
las  bttccadettas  tocan 
sper  el,  senza  ch*els  sezs 
vessan  magliiu  la  minima 
buccada. 

14.  £u  vess  bugen 
ong  mess  vfder  anzacfa^ 
da  meu  anzolvar,  ca  steva 
avon  mei,  pigl  tatung 
vegl,  scfa'eu  vess  beca 
tameu,  da  fegentar  fo 
brava  fameglia  da  rat- 
ungs. 

15.  Mo  eu  son  vera- 
megn  stau  commuentau 
dftlla  carezca  filiala  dils 
giuvans  animals,  ils  quals 
fagevanplei  par  lur  pofra 
momma,  ca  bl^s  carst- 
gongs. 

16.  Scha  tot  als  tat- 
ungs  hn  intenzicmai  a- 
scheia,  sco  quels  dus,  tu 
valla  tmr  eis  bec  igl  pio- 
verbe,  igl  qtial  exista 
par  bargogna  dals  carst- 
gongs:  ^g  bab  po  pi 
chiensch  trer  vd  (vivant- 
ar,  nutrir,  mantan«:) 
diasch  ufibns,  ca  diasdi 
nffons  ing  bab.** 
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pareva  da  vagnir  grev 
ad  ella,  scha  portavan  ils 
giuvans  las  smeulettas 
ad  ella  fetg  datier,  senza 
magli^r  sezs  da  quellas 
la  mendra  tgosa. 

14.  Bugen  havess  eu 
mess  da  meu  ansolver, 
ca  steva  avaung  me, 
aung  ampo  vitier,  par  la 
veglia  tschocca,  sch'eu 
vess  betg  tameu,  da  spu- 
antar  la  brava  fameglia 
da  mirs  calancras. 

15.  DantauDg  fuv*eu 
veramagn  muanto  dalla 
careztga  filiala  dils  ani- 
mals,  ils  quals  fevan  par 
lur  malgidaunta  momma 
pli  ca  blers  carstgauns. 

16.  Scha  tottas  mirs 
calancras  hn  aschi  bagns 
patartgedas,  sco  quellas 
doas,  lu  valla  tier  ellas 
betg  il  proverbi,  il  quäl 
6  par  ils  carstgauns  egna 
bargogna:  „£gn  bab  po 
pli  tgiensch  muntaner 
(nutrir)  diesch  u^uns, 
ca  diesch  ufiauns  egn 
bab« 


ir  vess  ad  el,  scha  porta- 
van ils  giuvans  ad  el  na- 
ticr  las  mialas,  sainza 
sezs  maglear  la  mendra 
miala. 

14.  Jou  mez  vess  bu- 
gent  fiers  vei  anzache  da 
meas  ansolver  agl  ratung 
vegl,  scha  jou  vess  betg 
tamia  da  fugentar  ascheia 
la  brava  fameglia  da  ra- 
tungs. 

15.  Dantont  era  jou 
veramantg  commuvento 
da  la  careztga  da  quels 
giuvans  animals,  ils  quals 
fagevan  per  lur  mamma 
pli  ca  blears  carstgangs. 

16.  Scha  tot  ils  ra- 
tungs  ^n  intenzionos  a- 
scheia,  sco  quels  dus,  al- 
lura  valla  tier  eis  betg  il 
proverbi,  ch'exista  par 
zanur  dils  carstgangs : 
Egn  bab  po  pli  tgiensch 
viventar  diesch  uüants, 
ca  diesch  ufÜEints  egn 
bab." 


fadiusamantg,  schi  pur- 
tavan  igls  giuvens  las 
nozas  anfign  davangt  el, 
sainsa  magier  la  minima 
tgosä. 

14.  Ja  vess  gugend 
mess  vetiars  per  igl  ra- 
tungs  vigl  en  po  digl  mis 
ansolvar,  igl  quäl  stava 
davangt  me,  sch'ia  na 
vess  betg  tamia  da  sfii- 
giantar  la  brava  famiglia 
da  ratungs. 

15.  Ma  ia  era  veira- 
mantg  cummovia  dalla 
tendra  amour  filiala  digls 
giuvans  animals,  ils  quals 
faschevan  da  ple  par  la 
si  mamma  viglia  e  mam* 
fra,  tgi  blers  carstgians. 

16.  Schi  tott  igls  ra- 
tungs on  igls  madems 
seintimaints,  scu  chels 
duas,  allor  na  väla  tar 
eis  betg  igl  parverva,  tgi 
essista  par  bärvogna  digls 
carstgiangs:  „£n  bap  po 
pi  tgungsch  nutreir 
diasch  unfangts,  tgi 
diasch  unfangts  en  bap.« 
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Anmerkungen  nnd  Yerbessemngen. 

L 
1. 

a)  XHI.  6  lies  luarioi,  8  lies  ch*  eL  14  lies  ad  fHr  ah,  28  lies  schentä.  52  lies 
da  quäl  el  pUdass.     90  lies  schnagau. 

XIV.,  65  lies  gig  ont, 

b)  4  nagü  =  in  agid»  zu  hülfe.  18  besser  Ti  gide.  20  vultnels  =  vulten  eis, 
wollen  sie.     26  es^  nus  =  essen  -|-  nus, 

c>  II.  t=ses.     34.   &*  =  Ä::Ä'  (j<:/»),  so. 

d)  20.  la  schonza  Vugeiar,  die  schanze  wagen  ist  wol  aus  einer  irrtümlichen 
aufiassung  des  deutschen  „sein  leben  in  die  schanze  schlagen*'  entstanden,  was  ja  selbst 
eine  umdeutung  des  frz.  chance  ist.  21.  jcä^  =  usche.  l"}  avonta  besser  avont  a,  34 
besser  /'«r*. 

e)  6  lies  loschez\  20.  Iji  =«  ella,  7.  Matt'  £ivra,  trunkenes  madchen,  trunksucht. 
35.  daü^  von  dachiar»  schätzen.  40.  schar  =s>  laschar.  60  lies  las  sias  dunnaus.  73  lies 
parchei,     75  lies  aungels. 

f)  4  lies  quou.  13  ^Xts,  fiiaus.  20.  purtar  la  platella,  die  grosse  kuhglocke  tragen, 
die  erste  sein,  ein  der  aipwirtschaft  entlehntes  bild.  37  lies  bers,  38  heisst  wol:  sie 
kummern  sich  um  nichts. 

f)  12  lies  en  paupira.     31  lies  vens  a,     34  lies  chiunsch  a.     51  lies  eivradad, 
)  I  lies  Deus,     7  lies  terra,     li  lies  fttei.     22  lies  lient  ei. 
i)  12  lies  soingchia. 

2. 

d)  2.  caiid  =  cau  de,  am  ende  von  cf.  eg.  surchia,  24.  tschevrar  ist  wohl  Druck- 
fehler rar /j^Ä^nar.  25  lies  magiig.  27  lies  ^/j.  46  lies  lavar.  52  lies  ^Ä'«  lavaus, 
67  nach  w«  ist  eine  lücke  cf.  I,  i  a,  XIII,  43  ff.  71  lies  chierp.  87  lies  luvenals.  91 
lies  Ji^/.  103  lies  el  nnd  ^r.  iil  lies  a  vos.  122  lies /rar j.  123  lies  ad  enten.  183 
lies  adaig,  achtung.  189  ist  anstatt  aqurits,  193  und  194  anstatt  angurits  anqurits 
zu  lesen. 

b)  8  lies  quella.  9  lies  Martha.  29  lies  vtiu.  5 1  ch^aviert  ist  wol  besser  ch^  ha 
(tviert  zu  lesen.     54  anstatt  %ura  viva  lies  stiravia,  darüber. 

3. 

21  lies  grond,  93  lies  superstitiuns.  147  lies  Idololatria.  148  lies  quala.  180 
lies  enzenna,  214  lies  benedictiun.  232  lies  ^fi^j/.  246  lies  Placidum.  269  lies  Grofs, 
187  lies  raccommandau.  327  screscentus  ist  =  creschentus ,  schrecklich.  340  lies 
/rWif.  352  lies  ju^s.  360  lies  curdaus.  412  mit  ^r<:a  weiss  nichts  anzufangen.  Ist 
vielleicht  soingchia  zu  lesen?    ^i^gHedi  muss  nach  dem  Zusammenhang  leicht  heissen. 

4. 

a)  37  v<^  n«m#  heissen.     41  ües  ti  mangias.  43  lies  /x  d^is,    59  lies  /x  ^». 

b)  24  fundar  heisst  wol  versinken.  50  wie  ein  buch  zuklappt,  *se  plicat  intus. 
139  lies  Jou  ca,  162  schigiar  la  mort,  den  tod  erdulden  cf.  fr.  essuyer  une  d^faite. 
232  lies  affects.     24T  bassai  =  bein  sai,  ich  weiss  woL     246  lies  c*han. 

6. 

38  lies  ti  eis.     77  lies  avont.     93  lies  zanur.     113  lies  murtirai, 

8. 

2  lies  crusch.  14  lies  /^r  gronda  ß.  16  lies  figUas.  20  lies  j^/j«.  66  lies 
sch*han  ei.     73  «#  lies  en.     73  z^«  <ia</  w  schumber,   wie  eine   trommel.     93  tgicien 
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=  chüschen,    rot.     98  a  posta  geflissentlich,    eigens.     96  lies   quelP.     III  lies  gronda. 
134  lies  dreiggia.     158  bina  wol  m  fina  zu  bessern.     159  lies  iauna. 

7. 

a)  XXX Vni.  76  anstatt  curela;  lies  curclai.  41  lies  nascher,  42  lies  «^r.  75 
lies  sa  rentan, 

XXXIX.  33  lies  curs.  60  caßpa  verstehe  ich  nicht,  vielleicht  ist  crappa  zu  lesen. 
66  dürfte  anstatt  äispista  äispitta  (äisputat)  zu  lesen  sein. 

XL.  8  lies  la  sia.  13  lies  le,  ja.  15  lies  anstatt  quar  dt  quarcle*  47  far  en 
parts  =  zerteilen. 

XLL     19  lies  hrimdoLs»  funken.     26  la  mola  d*sutt  ist  der  untere  mühlstein. 

b)  I.     35  ^6s  sunt  anstatt  sut 

n.     6  lies  quei  ca.     7  lies  caussas.     10  lies  casas.     34  lies  buca. 
m.    in  II  ist  nach  Jig  ei  ausgefallen:  ün  temps  da  sa  pügiar  aniurn  ad  eis. 
17  lies  da  anstatt  ha. 

d)  8  lies  sin  für  siu. 

8. 

a)  I  lies  liug.  14  lies  Claustra.  42  la  gniffla  sularada,  die  vergoldete  mitra. 
46  lies  besser  Scaizi.  92  ranveer,  Wucherer,  allgemein  schlechter  menscli.  128  Jan  rog 
per  eis  gehört  zu  127.  152  valsent,  vom  wert,  von  der  länge.  163  Setgiert ^  pt.  von 
sacordscher,  bemerken.     165  rfl^/a«  =  val -|- e  +  lau»  gerade  und  dahin?     236  lies  lur. 

b)  42  lies  O  Senger.  5 1  lies  melgra.  63  sti  =  seh  *ti,  wenn  du.  lOO  lies  siu, 
102  tenien  =  tanien,  so  gross.     109  lies  untgtesches,     187  escgia  =i  esda»  speise. 

9. 

a)  5  lies  ad  er,    21  lies  soin^Mia. 

b)  6  lies  igL     13  lies  der  schaders. 

d)  13  lies  ean  für  can.    40  lies  survgian,  sie  bekommen. 

e)  36  lies  besser  crasaus,  umgeben.     56  Ües  aud  a. 

l)  19  lies  laventar  si  und  JUiatiun,  kindschaft.  24  lies  Jgl  Satan  vcss.  44  lies 
tutpussent,     74  rafunder,  ersetzen. 

ia 

XrV.  6  lies  cunchieva,  er  wich  aus. 

XV.  7  lies  sturclava,  er  druckte  aus.     1 2  lies  pastarnar.     26  anstatt  manna  ist 

wol  mai  na  niemals  zu  lesen. 

XVI.  lies  suenter.     ii  lies  öeinual,  gerade. 

11. 

I.     79  hai  bticca  se  enterdau»  ich  habe  nicht  gezögert. 

II.  8  Hes  spitgiar,  2 1  ruogs  =  hruogs,  krüge.  57  lies  contotidament.  1 28  was 
heisst  crapa  de  ^gelP     135  lies  ir.    220  lies  lavaus.   225  lies  vein.   268  was  heisst  enta  P 

T2. 

I.  28  lies  sointgiadad.  31  lies  entschied  46  was  heisst /'ilf/r*  91  Vifs»  principaU, 
Iö6  de  far  sprepossi  malgestP     170  lies  mond. 

193  lies  bucca. 

14. 

IV.  53  lies  manevülatnein,  92  ctip  heisst  napf;  hier  heisst  arrcr  ils  ses  cups 
wahrscheinlich  von  schimpfworten  überfliessen.     106  lies  innoceftts. 

V.  40  lies  La. 

Vm.     vida  tscheimaun,  auf  dieser  seite. 

15. 

43  lies  decisiuns.     so  lies  Synodus. 

16. 

a)  surcaschius  in  der  bühnenweisung  «=  surcarschius,  das  r  ist  wol  ausgefallen  durch 
dissimilation  wie  in  temetter. 
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17. 

lies  summeta.     55  was   soll  au^  heisscn? 

78  lies  invectiva. 

18. 

licken.     38  ist  wol  taco  für  taao  xu  lesen. 

143  dei^  et  faig. 

—    23,1    — 

b)  67  «^  =  ner,  oder.     159  ifir  v^ss,  schwierig  zu  gehen. 

d)  38  Star  atPerta,  auf  der  lauer  stehen. 

e)  58  lies  ponura,     104  Kes  u^^lia,     134  lies  quals.     147  lies  fredagUa, 
f   I)  91  lies  cun,     125  und  14T  lies  prendan. 

f  n)  44  lies  eoncbidit, 

g)  31  Hcs  scritura.     55  lies  reformaüun.     56  lies  motiv, 

h)  77  Kes  instrumenta    81  Hes  deh. 


12  lies  intonati.     41 
81  lies  inUrvegnir, 


a)  convigien   wol 
kurz  und  gut. 

b)  19  lies  ^at#. 

c)  4  in  giest  —  et  undreiviamiin  ist  das  mein  nur  einmal  gesetzt,  cL  1 3.  26  lies 
/di.     41  lies  glemprim,    55  i>t>f.     62  lies  sestunclentar,     I30  lies  ^ff. 

d)  no.  12  ist  engadinisch  cf.  £.  Chr.  I,  I2c,  23.  24.  no.  31  lies  lavur.  no.  50  lies 
woiyjwii,  hunger.  no.  56  was  hcisst  numa'r  ist  mwnma,  rautter,  zu  lesen?  no.  73  engiu» 
bergab,  no.  97  ^affvo/ =  Schwaden,  no.  w^  tox  =.  tocs ,  stucke,  no.  118  \\t,'&  pUun  il 
/n#.  no.  134  lies^W.  no.  137  ist  yfoXlaghegia  zu  lesen,  no.  141  lies  spigias.  no.  149 
lies  te  pertgira,  no.  16%  Mts  uaffens,  no.  170  lies  iv^.  no.  1 74  lies  oir  ^A^.  213  ves» 
schwierig,  1.  star  ordiunder»  Txyj  lies  hucca,  no.  213  lies  tartogna,  no.  219  lies 
spargmusadad»    no.  229  schanar,  sich  wünschen. 

19. 

b)  was  heisst  v.  14? 

c)  5  verstehe  ich  Si  sogn  Carli  nicht. 

d)  39  lies  tuts  Sit  en  bucc",    44  Hes  btu.     58  lies  ducatas.    67  Zägei,  etwas. 

n. 
1. 

a)  36  Ax  da  fora  htanauntza  della  vita,  die  Susserliche  Lehensiührung.  40  mala 
=  mal  k,    45  Igiis  =  Igi  es,  es  ist. 

e)  38  s'avunda  hes  saimnda,  folge.  57  was  heisst  ^f'r  fa scheint?  149  lies  «w/tf/^A. 
150  lies  guar.     185  lies  grattgia, 

2. 

a)  Ich  gebe  die  deutschen  Wörter  hier  und  nicht  im  Glossar.  1.  rüderer  ^^  A, 
schon  =  d.  rüder  Stangen  =  d.  ohne  rom.  flexion.  3.  casa-len,  ein  holzhaus  cf.  chiern- 
caura  I,  l  d,  47.  4.  Itift  =  schwzd.  luft,  wind.  6.  innige  =  d.  mit  der  deutschen  flexion. 
7.  safargievan,  schlugen  sich.  8.  sttreinty  über  —  hinein.  9.  stellt  =^  d.  still.  12.  lies 
sieu.  mia  deta  ten,  meine  finger  halten,  nach  den  pluralen  auf  -a  steht  das  verb  im  sg., 
weswegen  ich  dieselben  im  glossar  als  s.  f.  aagelührt  habe.  11.  erbarm  =  d.  erbarmen. 
19.  matros  =  d.  roatrosen.  22.  felfa  =  d.  felsen.  27.  cur  u  ve  veu,  als  ich  gesehen 
habe.  29.  cu  =  ca'\'U,  den  ich.  32.  \\t%  ventriloque.  38.  >frw«j/=d.  kunst.  40.  lies 
eL  42.  was  heisst  m«rÄr^tr'  46.  le,  lass.  54.  rflm/=d.  55.  nuchin,  wo  einer.  57. 
Schlund  =zd.  $$,  sindßuht  =  d.  sundünt.  6^.  Steinadler  ==id.falkenraulfer==>(A\kenrSLuher. 
68.  hafendamm  =  d.  70.  lag  =  läge.  72.  giufuns,  tief  unten.  74.  ancuUd  =  anculid', 
ausgewählt.  75.  hofz=.  d.  76.  tt/ar  =  d.  ufer.  80.  lustgarten  =  d.,  irigang  =  d.  irrgang, 
tuHpana  =  tulpe.  81.  ^Vi/  =  d.  bild,  statue.  82.  Strand  =  d.  83.  blitzschild  =  d. 
85.  Pfeil  mm  d.,  wetterfahna  =  wetter&hne.  86.  huastab  =  buchsUbe.  89.  glentende  = 
d.  mit  deutsdier  flexion.  93.  schandw=  d.  schände.  105.^  helfabein  =  d.  elfenbein. 
108.  boga  =  d.  bogen.  109.  sin  gira  =  im  kreise.^  1 10.  feld  =»  d.  116.  reisekarte  = 
d.  119.  schlachtfiatM  ««  d.  126.  ^/ö«s=rd.  131  lies  sundu  sto.  ii'^,  palnrnveigen 
=  d.  136.  gini,  sagen  sie.  tievi  =  tief.  138.  aparti,  bei  seitc,  gesondert.  142.  papelen- 
baums  =.  d.   titerpapel  ■=.  d,     144.  betnhaus  =  d.    147  scarschantieii,  schrecklich.     149. 
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heldaschlacht  r=:  ^,  154. /r^cÄ/ =  d.  bericht.  159  rw^A  =  d.  rauh.  j/ö&  =s  d.  163. 
prächtige  =  d.  166.  langsam  »ad.  168.  schlackt  =  d.  17^.  mast^ss.  d*  laiaspmg-  = 
tannenlatten.  176^  xirri/  x/,  aufschrüt.  178.  schüt%enfest  ss  d.  183.  ^/^  =s  aind.  186 
lies  santetma,  191.  antsch^vmg  fsing^  man  an.  201  Ues  car scheint,  205.  vagntvi  kam 
es.  210.  j//-tfÄi  =  d.  strahl.  215.  2f/^^x/>&  =  d.  Zugbrücke.  217.  i^r^^n^ri^  =  d.  dreh- 
brücke.  218.  tarfurar  durchbohren.  229.  dangir  so  zu  sagen.  230.  hufan  z=  d.  häufen. 
234.  cu  sd,  als  ich  weiss,  butschak  =  sack.  329.  schnurbart  =■  d.  augenlid  =  d.  245. 
schu  =  scha  eu  cC  cu==ca-|-eu.  251.  cherg  =  suche.  256.  sti  =  schati.  254.  was  heisst 
raseta  und  fluclieta  h  258.  tiefsinnig  =  d..  259.  Urm  bert  269.  lies  /ar  tunar  270. 
jtf^/  =;  d.  277.  Chorhemd  =  d.  279.  Überschrift  =  d.  286.  kumar  =  d.  kiunmer.  291. 
israeläar  =  d.  israelit.  294.  geuer  =  d.  oberschweüa  =  oberschwelle.  *rawj  =  kränz. 
295.  ^Ä>f^  balken^A,  296.  schweifbogengesims  =^  6i,  297.  stahlsäulenfuss  =:  A,  298. 
bU=ibler,  ^o^,  pasaund=z  gewicht?  ^oS,  mosaische  arbeit^=d.  ^10,  himmelsMeit ^^a  d, 
312.  verstockt  =  d.  313.  unbescheid  =  d.  unbescheiden.  319.  schiksal  =  d.  321. 
schnell  =  d.  327.  <Äir  /jlrr  zugeben,  <äz  maun,  aus  der  band.  339.  peüscha  — ■  d.  peitsche. 
341.  1.  d'antscheata,  344.  einfalti  =  d.  einfaltig.  349.  el=.e-l,  ist  er.  353.  schus  = 
sclia  vus.  354  lies  cunaschient.  357  lies  grond.  365.  pracht  =  d.  368.  )b<«j/  =  d. 
384.  zustand  =  d.     396.  /^  =  er  ist     406.  schleiar  =  d. 

b)  3.  x<:Ä<?  =  lascho.  18.  kämpf ar  =  d.  42.  todeskampf  =  d.  52.  stadtfestung 
=  d-  55«  ^«Waf;^r,  eisengitter.  57.  ^a//ar/Ä^?ri' =  gitterthor.  »o/ÄKrö  =  d.  6^  veinsa^ 
wir  haben.  65.  stadhus  *»  d.  Stadthaus.  75.  j/<7^  =  d.  76  lies  sardaradas.  82.  /krj*- 
steigar  =  trottoir.  85.  gerichtshof=i  d.  schloss^fogtgefängniss  ■■  d.  86.  sckiefer^atta 
=  d.  88. /tajja/w«JÄ<j/'=  d.  %.  schildwacht  =  d,  gj,gang=:d,  99.  ja/i/=d.  106. 
lattdstreicher  =:  d.  Iia  •u;artsaal=d,  114.  d^im/ar  =  beamte.  123.  j«^/m  ==  schzd. 
dieb.  lies  aqueUa.  130.  müsig  =  d.  mussig.  138.  Vorstadt  =  d.  139.  /^«  ==  vuleu. 
142  lies  i^JCÄMT/a.  158  lies  a  <^.  163.  /wm^ j  ==  d.  hnnpen.  168.  speissaali=d,  iju 
lumpensammler  =  d.  fierumträgar  t=.  d.  kritlar  =  d.  streitkopf=s  d.  zän/ter  =  d.  1 77. 
verdampftes  =  d.  gemOs  =  d.  181.  schlafcumarat  =.  d.  schlafcamerat.  184.  eingang 
=  d.  wachtstuba  =  d.  202.  Bargugtia  =  schände  ?  204  wol  presantd,  206^  Sternen- 
guker  =  d.  207.  rohrspiegel  =  d.  212  lies  odl^ir.  214,  adlar  =  d.  258.  Vorgänger  = 
d.  267.  hupf  er  =r  d.  schmelt  =  d.  285.  geset%gebar  =  d.  29^1.  springbrwmen  =  d. 
293.  schvanen  =  d.  schwane.  295.  geziert  =  d.  299.  keisertum  =  d.  300.  grensa  = 
d.  312.  £i)[fr^aM/(Z=:d.  wol  candalabars,  ^\2,  mar  schall  =d.  ^66.  auf satz  z=z  d.  373. 
«ajj  =  cj.  imp.  von  i>.  382.  ^r«j/»fir  =  d.  brustmauer.  389,  kraft  =  d.  411.  yjf/«r  = 
d-  414.  betlar  =  d.  445.  meina  =  tfiai-^-na,  niemals.  45 1  lies  aquella.  462.  ballen- 
binder.  471.  heimatweh  =  d.  484  lies  antschieL  502.  saschar  =  i^a  laschar,  506. 
gesell  =1  d,  $11,  ballenpaker=d.  $11.  kiita  =  d.  $12  \ies  ellas,  $1^  geschick  =  d, 
$2U  befeJUskaber  =  d,  533  lies  stuevan.  J36  lies  1  stetior.  542  lies  parmavera.  559 
lies  carotschas. 

c)  8.  ordasen,  von  sinnen.  ^  was  heisst  alusch  r'  24.  forteH  =  d.  vorteii  28. 
ancuella  -or,  Wähl-aus»  wählerisch.     29.  6^2V7»  ^^^<r»  dicker  Hans. 

d)  4  lies  j<r<7. 

e)  5.  i(J^'  =  schwzd.  mutze.  28.  frechhaft  =  d.  mit  deutscher  flexion.  47  lies 
partrachiamcUnts,  58.  kerker  =  d.  75  lies  uffonts.  86.  JcAt«8  =  d.  106.  sckmach  = 
d.  119.  y<7»  ^XM*^,  ich  wage.  129.  hochmut  =z  d.  ii^Mtsßlg.  160.  ja /^,  er  schweigt 
190.  Zielpunkt  ^  d,     198.  erschalt -=.  d.    213  tilge  das  Komma  nach  Gemmi. 


b)  37  nach  starmentura  tilge  das  Semikolon.     108  lies  ^'  .^tMiVl 

c)  2  lies  <nM>r^. 

d)  I  lies  angrcuckiä* 

e)  5  lies  d<i  derscher. 
g)    9  lies  oreifer, 

k)    3  lies  Romauns» 

1)    2  anrisäP  wol  anridä,  reizte.     6  lies  /ifM  und  datschertatnaing. 
m)  3  nach  FOhren  fehlt  wohl  d>^. 
n)    16  lies  daventä, 

r)    44  KängeU  ■■  Kaninchen.     63  <i<i  ^r  m  för  sich.     96  lies  ^AiSy  Ja  schenta, 
98  Hes  /«r  sagirar. 

4. 

a)  9  Kes  /?^/iVi,  blätter. 
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GLOSSAR. 


a  =  ad  I,  1  a,  13,  14. 
a  =  et  I,  la,  13,  5. 
abandonar  v.  verlassen  I,  3,  37. 
abar  U,  2d,  7.  aber  1, 2  a,  48  cj.  abor. 
abiadi  s.  m.  enkel  I,  i6d,  129. 
abominelvel  adj.  abscheDÜch  II,  3  q.  6. 
abrogar  v.  abschaffen  I,  12,  i,  98. 
absoit  adj.  abwesend  II,  3n,  10. 
absentar  v.  entfernen  I,  15,  29. 
absolutameng  adv.  durchaus  II,  3  g,  29. 
absolusdun  s.  f.  absolution  I,  16  f,  I,  81. 
absorbo  adj.  versunken,  absorbiert  11,  2  b, 

547- 
absurditad  s.  f.  torheit  II,  3  p,  4. 
abtilzar  r.  niederlegen  I,  18  c,  62. 
abtmdauntameing  adv.  im  Ueberfluss  II, 

le,  21. 
aoazia  s.  f.  Akazie  II,  2  a,  133. 
ac4septar  v.  annehmen  I,  12,  i,  87. 
aooidesit  s.  m.  zufall,  unfall  I,  7  b,  3,  43. 
aola  s.  f.  garten  I,  i6d,  48. 
aclaun  s.  f.  Aar,  gefild  I,  16  e,  179. 
b'  acoompagniar  v.  sich  gesellen  I,  3,  70. 
acoord  s.  m.  accord  I,  i6d,  84. 
aoquistar  v.  erwerben  I,  3,  29.  1, 16a,  113. 
act  s.  m.  handlang  I,  16  f.    I,  54. 
actii]ns.f.handhuig  II,  3m,  24.  I,  (4, 4,40. 
aotlvitad  s.  f.  tätigkeit  I,  i6d,  61. 
adagixr,  oatax^-  beobachten  I,  18  b,  13. 
adaig  I,  2  a,  183.    adatch  II,  le.  149  s. 

m.  achtun  g. 
adaJaid  adv.  zu  leide  I,  15,  153. 
adesaa  adj.  letzt  n,  3  b,  4. 
adle  s.  m.  adieu  II,  2c,  14. 
adimplir  v.  erfüllen  I,  17,  39. 
adiii(n)a  adv.  immer  I,  id,  5. 
adlar  s.  m.  adkr  I,  7  a,  39,  58.  II,  2b,  214. 
admirabel  adj.  bewundernswert  I,  i8b,  3. 
admiratiun  s.  f.  bcwunderung  II,  3  r,  87. 
admonir  v.  ermahnen  I,  i6b,  82. 
adoever  s.  f.  m.  gebrauch  I,  16  f.  I,  118. 
adoptar  v.  adoptieren  I,  14.  8,  34. 
adreosa  b.  f.  adresse  n,  2  a.  276. 
adreeaar  v.  richten  i,  15,  10. 


adual  adj.  gleich  I,  7  b,  3,  43. 
adualltad  s.  C  ^ichheit  II,  3r,  91. 
adualmeing  adv.  gleich  t,  6,  139. 
adüsar  v.  gewöhnen  I,  16  f.  11,  7. 
adultzar  v.  erheben  n,  i  h,  6. 
adumbatten  adv.  umsonst  I,  7  a,  34^,  35. 
adurar  v.  anbeten  I,  2  a,  148. 
advertir  v.  bemerken  I,  14,  4,  25. 
aegl  8.  m.  äuge  I,  5,  55. 
aetemal  adj.  ewig  I,  13,  99. 
affdar  v.  wohnen, 
afdont  s.  m.  einwohner. 
afdonza  s.  f.  wohnung  II,  3a,  in. 
affera  s.  f.  angelegenheit,  sache  I,  i6h,  53. 
afiriar  t.  finden  I,  i  e,  8. 
afifont  s.  m.  kind  I,  8  b,  100. 
affiront  II,  3  g,  9.    afitant  I,  15,  149  s. 

m.  Schmach, 
agent  s.  m.  agent  II,  2b,  in. 
agid  s.  m.  hülfe  I,   i  c,  2. 
agidar  v.  helfen, 
agien  adj.  eigen  I,  6,  160. 
agit  s.  m.  hülfe  I,  3,  406. 
agitar  v.  verhandeln  I,  12,  2,  23. 
agnif  s.  m.  nest  I,  5,  49. 
agonia  s.  f.  todeskampf  I,  i6a,  29.' 
agradgiu  adv.  nieder  I,  18  c,  55. 
agual  adv.  gleich  I,   I  f,  14. 
aigen  adj.  eigen  I,  9  a,  i. 
aignameng  adv.  eigen  I,  15,  6. 
alterasdtin  s.  f.  grinrni  I,  16  f.    II,  75. 
altura  s.  f.  höhe  I,  i6d,  74. 
alur,  alura  adv.  dann,  damals  II,  3  k,  3. 
alva  8.  f.  morgenröte  I,  7,  38>  23. 

I,  i6f.  II,  73. 
alzar  v.  erhöhen,  aufrichten  I,  i  e,  14. 
amadus  pr.  beide  I,  7  b,  3,  47. 
amasia  s.  f.  geliebte  I,  3,  306. 
amatur  s.  m.  Hebhaber  I,  12,  i,  169. 
ambaroar  v.  sich  einschiffen  I,  3  g,  6. 
ambeiver  v.  einsaugen  I,  3,  24. 
ambellir  v.  verschönern  II,  2  b,  4. 
ambitiun  s.  f.  ehrgeiz  I,  le,  6. 
amblidar  v.  vergessen  I,  7  a,  39,  33. 
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ambratBohar  v.  umarmen  II,  3I,  13.  um- 
fassen I,  18  d,  91. 
ambUBtir  v.  zu  faden  schlagen  I,  i8d,  95*. 
amenitad    s.  f.    lieblichkeit    I,  16  d,  12. 

n,  3^,  99. 

anüolBia  s.  f.  freundschaft  I,  14,  4,  33. 
amiez  praep.  inmitten  11,  2  b,  306. 
amig  s.  m.  freund  I,  4  b,  180. 
amiggia  s.  f.  freundin  I,  8  b,  32. 
ampu^ada  s.  f.  frage  II,  2  a,  238. 
amparar  v.  fragen  I,  3,  24. 
amparmessa  s.  f.  versprechen  II,  2  b,  453. 
amparmetter  v.  versprechen  I,  2  a,  1 2. 
ampau  I,  2  a,  180.  ampaug  I,  i  a»  75  adv. 

ein  wenig, 
ampermer  pr.  der  erste  I,  6,  158. 
ampermesohun  s.  f.  versprechen  I,  8  b,  38. 
s'ampitsohar  v.  sich  kümmern  1, 10, 14, 24. 
ampla  s.  f.  arapel,  licht  I,  11.    II,  48. 
amplanir  I,  7»,  40,  48.  amplenir  11,  3  h, 

20  V.  füllen. 
amprender  v.  lernen  II,  3i,  3. 
ampresoha  adv.  in  eile  n,  2  b,  43. 
amprim  der  erste  I,  3,  18. 
ampiistar  v.  leihen  I,  18  a,  126. 
amprometter  v.  versprechen  I,  3,  170. 
amprova  s.  f.  probe. 

ampruar  I,  14,  4,  70.  ampruyar  I,  7  b, 

21  V.  prüfen. 

ampunder  v.  verwenden  II,  39,  4. 
ampurtont  adj.  wichtig  I,  15,  80. 
ampurtonsMi  s.  f.  Wichtigkeit  II,  2  c,  7. 
amun  auf  einen  häufen,  zusammen  I,  i8c, 

117. 
amuort  praep»  wegen  I,  2  b,  21. 
anamioiBia  s.  f.  feindschaf^  I,  15,  145. 
anamies  praep.  inmitten  I,  11.  II,  196. 
anamig  s.  m.  feind  I,  ib,  17. 
anaveidaa  adv.  ungern  II,  4  m,  5. 
anavos  adv.  zurück  II,  3i,  6. 
anoadenar  v.  in  ketten  legen  I,  u.  II,  57. 
anoantar  v.  bezaubern  II,  4  a,  13. 
anoanUBoher  v.  erkennen  I,  2  a,  113. 
anoanuniB  adv.  manchmal  II,  31,  13. 
anoarden  s.  m.  ecke  I,  12,  i,  53. 
anoarpar  v.  steinigen  I,  2  b,  12.  I,  11,  II, 

255. 

anobin  pron.  irgend  ein  I,  i  a,  [3.  45. 

s'anolinar  v.  sich  verbeugen  I,  1  h,  7.  I, 
6,  190. 

anclinatiim  s.  f.  Verbeugung  II,  3n,  93. 

anoonosobent  adj.  bekannt  I,  14,  8,  42. 

anoonoscber  v.  erkennen  I,  11,  i,  10. 

anoonter  praep.  gegen  I,  11,  i,  13. 

anoonter  ooimni  adv.  im  austausch,  da- 
für I,  3,  387. 

anooronar  v.  krönen  I,  6,  190. 

anoraaar  v.  umgeben  I,  5,  122. 

anoulir  v.  auswälen  II>  2  a,  74. 

anoonter  praep.  gegen  I,  ib,  35. 

anourir  v.  suchen  i,  2a,  109. 

andadena  adv.  inwendig  I,  1 1  e,  94. 


I    andament  adv.   vagnir  —  in  den  sinn 
kommen  I,  10,  15,  34.    I,  12,  2,  43. 

andamann  adv.  bis  morgen  II,  2  a,  330. 
I    andersober  v.  erfahren  i,  14,  2,  4.   I,  12. 
I        2,  43. 

I    andirar    v.    erdulden  I,  li,  6.    I,  2  a,  3, 
i        verhärten  I,  5,  1 39.  hart  werden  II,  4  b, 
60. 

anditgar  v.  nachdenken  I,  14,  4,  19. 

andred  adv.  recht  I,  if,  3. 

andrlzar  v.  einrichten  I,  7  a,  38,  65. 

aneobiameng  adv.  plötzlich  II,  3  m,  7. 

anemig  s.  m.  feind  I,  3,  415. 

an^rr  tidv.  irrig,  im  Irrtum  I,  15,  107.  II, 

2  b,  408. 
anetas  }  II,  4  m,  i. 

anetg  adj.  plöulich  I,  i6b,  118. 
anetgamein  adv.  plötzlich  I,  i6f,  i,  107. 
anfis  adj.  überdrüssig  I,  11,  i,  80. 
angal  adv.  gerade  II,  45,  21. 
anganader  s.  m.  betrügen  II,  3  g,  28. 
anganar  v.  betrügen 
angarsebar  v.  mästen  I,  18  a,  95. 
angasobar   v.   anhalten,    verpflichten    I, 

15.  51. 
angelic  adj.  engelhaft  I,  3,  68. 
angirament  s.  m.  schwur  I,  16  a,  32. 
angirar  v.  schwören  I,  12,  i,  39. 
anglee  adj.  englisch  H,  3q,  3. 
angonnader  s.  m.  betrüger  I,  15,  49. 
angonar  v.  betrügen  I,  12,  2,  51. 
angraoiar  v.  danken  I,  6,  150. 
angrandir  v.  vergrössem  II,  3  h,  3.    II, 

3  b,  32. 

angratar  v.  erwischen  I,  8  a,  117. 
angratlament  s.  m.  danksagung  1, 1 1, 1,  3. 
angravegiar  v.  schwerer  machen  I,  i8b,  3. 
angrazgiar  v.  danken  I,  2  a,  33.    verdan- 
ken II,  3d,  I. 
angraaiajnent  s.  m.  danksagung  I,  9f,  65. 
angrazieivel  adj.  dankbar  I,  9  a,  18. 
angular  v.  stehlen  I,  12,  28. 
angulir  adj.  gleich  II,  2  b,  73. 
angulifar  v.  gleich  machen  II,  2  a,  109. 
anguosoba  s.  f.  angst,  schmerz  I,  2  a,  150. 
angUBcbegiar  v.  in  angst  sein  I,  9  c,  9. 
angusobieivel  adj.  schmerzlich  II,  3  b,  $1. 
an^tar  v.  annageln  I,  6,  65. 
am  s.  m.  ring  I,  7  a,  40,  40. 
anün  s.  m.  mut  I,  i6f,  i,  11. 
animar  v.  mut  einflössen  I  12,  i,  115. 
anniversari  s.  m.  Jahrestag  I,  12,  i,  95. 
annou  adv.  bis  hieher  I,  15,  40. 
anqual  pr.  irgend  ein. 
anqual  oauaaa  pr.  irgend  was  I,  1  a,  68. 
anquiir  v.  suchen  I,  la,  13,  76. 
anridar  v.  erzürnen  I,  1  f,  54.   I,  3,  307. 
anriglar  v.  reuen  II,  3  b,  95. 
ansareing  adj.  hell  II,  2a,  202. 
ansobanuglia«  adv.  auf  den  knien  I,  Li. 
ansobing  s.  m.  verstand,  list  n,  2  b,  455. 
anaoürir  v.  verdunkeln  I,  7  a,  38*2. 
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ansoimtrar  v.  begegnen  II,  2  c,  29. 
anaemblameiiis  adv.  zusammen  1, 8  a,  321. 
anaamlameing  adv.  I,  3,  375  zusammen, 
anaemel  adv.  zusammen  I,  i  d,  5. 
ansemen  adv.  zusammen  I»  6,  47. 
anm  adv.  bis  —  auf  I,  3,  25. 
ansorvar  v.  blenden  II,  3r,  23. 
anstaigl  adv.  anstatt  I,  14,  4,  48. 
antalled  s.  m.  verstand  I,  i  g,  29. 
astaglir  I,  2  a,  96.  ontaUir  I,  la,  13,  17 

V.  verstehen, 
antamies  praep.  inmitten  n,  2e,  17. 
antardar  v.  verraten  I,  i  c,  10. 
antardÜKijen  s.  m.  verrat  I,  14,  3,  3. 
antardir  v.  verraten  I,  i  a,  13,  6.    I,  14, 

2,  40. 
antarvlers  adv.  schief  II,  2  a,  207. 
anteoedent  adj.  vorausgehend  II,  31,  21. 
anteceovur  s.  m.  Vorgänger  I,  7b,  2,  23. 
antellei^  s.  m.  verstand  I,  3,  205. 
antelUr  v.  verstehen  I,  3,  95. 
antenat  s.  m.  vorfahr  I,  16  d,  131. 
B'anterdar  v.  säumen  I,  11,  i,  79. 
anterdir  v.  verraten  I,  2  a,  9. 
antio  adj.  alt  I,  i6d,  130. 
antiqnitad  s.  f.  altertum  II,  31,  i. 
antiert  s.  m.  unrecht  I,  3,  45. 
antir  adj.  ganz  I,  3,  410.  I,  19  d,  5. 
antooa  praep.  bis  I,  2  a,  32. 
antracUk  s.  f.  einkommen  I,  18  a,  89. 
antras  praep.  durch  I,  12,  i,  2. 
antroidar  v.  unterweisen  I,  11,  i,  15. 
antroqua  praep.  bis  I,  i  a,  13,4. 1, 7  a,  38. 67. 

oa  cj.  bis  I,  la,  13,  89. 
antroras  adv.  sonst  1, 16  a,  80. 
antra  vidaments.  m.  Unterweisung  1, 15, 1 1. 
antruTidar  v.  unterweisen,  -giu  abweisen 

I,  10,  14,  5. 
antaohatta  s.  f.  anfuig  I,  3,  9. 
antBoheiver  v.  anfangen  I,  2  a,  150. 
antapar  v.  finden  I,  2  a,  21. 
antuom  1, 2  a,  45.  antnrn  I,  i  f,  29  praep. 

und  adv.  um,  herum, 
antutgiel  1, 19  d,  18. 
antigl  9.  m.  hmm  I,  13,  17. 
annunoiar  v.  verkünden  I,  16  e,  19. 
annTingia  s.  f.  anzeige  I,  12,  2,  48. 

anvia  /  *^''-  *"  I,  3,  363. 
anvidadeir  s.  m.  einlader  II,  3  g,  19. 
anvldar  v.  einladen  II,  3,  12.   I,  8b,  15. 
anvigiar  v.  schicken  I,  18  a,  83. 
anvontSy  d —  adv.  vorig  I,  10,  15,  42. 
ansachei  I,  la,  14,  30.   aasatgei  I,  2  a, 

127  pr.  etwas. 
anzaoont  pr.  irgend  welcher  I,  3,  124. 

I,  2  a,  128. 
anBanna  adv.  irgendwo  II,  3  a,  100. 
anzatgeiniXL  pron.  irgend  ein  I,  12,  2,  14. 
ansenna  s.  f.  zeichen  I,  3,  250.  I,  2  a,  128. 
ansitgei  s.  anzatgei. 
appavizlun  s.  f.  erscheinung  I,  i6g,  40. 


aparti  adv.  besonders  n,  2  a,  138. 
apeUar  v.  nennen  I,  I2,  i»  103. 
appetit  s.  m.  appetit  I,  4  a,  69. 
I^;>ie8tel  s.  m.  apostel  I,  2  a,  62. 
appliear  v.  anwenden  I,  3,  197. 
apostaadv.  geflissentlich,    express  II,  3r, 

99. 
apostal  s.  m.  apostel  II,  2  a,  301. 
apoBtasia  s.  f.  abfiUl  I,  15,  5. 
apostat  s.  m.  abtrünniger  I,  i6d,  176. 
apostel  s.  m.  apostel  I,  2  a,  29. 
apostolat  s.  m.  apostolat  I,  3,  65. 
apostoHo  adj.  apostolisch  I,  12,  i,  143. 
s'approbaainn  s.  f.  beifall  n,  3  m,  31. 
s'approxiinar  v.  sich  nähern  1, 16  a,  104. 
aquila  s.  f.  adler  I,  i6d,  37. 
arabiau  adj.  wütend  I,  i6f,  2,  143. 
arabisch  adj.  arabisch  I,  11,  i,  112. 
arar  v.  pflügen  I,  7  a,  39,  23. 
arbiträr!  adj.  willkürlich  I,  16  g,  38. 
aroa  s.  f.  arche  I,  i6f,  i,  61. 
aroada  s.  f.  bogen  U,  2  b,  248. 
architeotura  s.  f.  architectur  II,  2  a,  293. 
arohitraf  s.  m.  architrav  n,  2  a,  295. 
arohivoHa  s.  f.  Schwibbogenverzierung  II, 

2  a,  295. 
S'ardar  v.  sich  ergeben  II,  le,  110. 
ardimen  s.  m.  kühnheit  I,  19  c,  14. 
ardieu  adj.  kühn  I,  7  a,  41,  i. 
argient  s.  m.  silber  I,  10,  13,  24. 
argument  s.  m.  grund  I,  12,  i,  62. 
aria  s.  f.  lud  I,  i6e,  99. 
arrivar  v.  ankonunen  i,  3,  30,    antreflfen 

I,  3.  312. 
arma  s.  f.  waffe  n,  3  k,  2. 
armament  s.  m.  waffe  I,  19  c,  20. 
arsohentar  v.  spülen  n,  le,  143. 
arsohilla  s.  f.  thon  I,  7  a,  38,  27. 
arsentim  s.  m.  durst  I,  7  b,  i,  9. 
art  s.  m.  kunst  I,  6,  140. 
artavel  s.  m.  erbe  I,  12,  i,  99. 
artg  s.  m.  bogen  11,  4  a,  15. 
artlckel  I,  12,  i,  42.   artikel  H,  3i,  16  s. 

ra.  artikel. 
artifiolus  adj.  künstlich  IX,  3r,  87. 
artugl  s.  m.  glied  I,  7  a,  40,  25. 
arver  v.  öffnen  I,  7  a,  41,  9.  I,  13,  210. 
arvieul  I,  ii,  2,  92.  arvioot  II,  4a,  19  s. 

m.  gewölbe. 
a&ear  v.  wagen  I,  7  a,  40,  36. 
asohi  adv.  so  i,  la,  4. 
asohia  adv.  so  I,  la,  13,  35.' 
asohmein  adv.  auf  saure  weise  I,  i8c,  4. 
äsen  s.  m.  esel  I,  ih,  33.   I,  7  a,  39,  14. 
assiourar  v.  sichern  I,  i6g,  74. 
asil  s.  m.  Zufluchtsort  I,  i6d,  196. 
assistentia  s.  f.  beistand  I,  9  e,  29. 
askar  v.  wagen  I,  15,  158. 
assonansa  s.  f.  Zustimmung  I,  i6d,  114. 
aster  s.  m.  gestim  n,  2  b,  212. 
astrologia  s.  f.  stemdeuterei,  I,  13,  41. 
astut  adj.  schlau  I,  i6d,  39. 

16* 
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attaooa  s.  f.  angriff  I,  i6f,  i,  72. 
attaocar  v.  angreifen  1,  12,  2,  52. 
atend  adj.  aufmerksam  U,  2  b,  522. 
attenütm  s.  f.  anfmerksamkeit  I,  3,  235. 

I,  16  h,  25. 
attenrar  v.  zu  boden  werfen  I»  i6fy  i,  105. 
atras  adv.  hindurch  I,  i8c,  55. 
attristar  v.  betrüben  I,  i6e,  183. 
atsohorventar  v.  verblenden  I,  i6d,  178. 
aua  s.  f.  Wasser  I,  la,  11. 
aual  s.  m.  bach  I,  2  a,  145.  i 

auctoritad  s.  f.  ansehen  I.  13,  1,  18.         ! 
auctar  s.  m.  urheber  I,  1 2,  2,  26.  I 

audiensa  s.  f.  Zuhörerschaft  I,  3,  167. 
auditoxi  s.  ro.  Zuhörerschaft  l,  i6h,  96.     | 
auditur  s.  m.  zuhörer  I,  16  h,  81. 
aufsaa  s.  m.  aufsatz  II,  2  b,  366. 
augenlid  s.  ra.  augeniifd  II,  2  a,  239. 
aug^urar  v.  voraussagen  I,  i6b,  147.  wün» 

scheu  I,  3,  213. 
aiig^ust  s.  m.  august   /  ! 

aul  adj.  hoch  I,  14,  2,  54. 
ault  adj.  hoch  s.  m.  höhe  i,  3,  157. 
aulzuxmobel  adj.  hochsehredel  I,  17,  37.    ! 
avn  cj.  auch,  noch,   aun  ca  cj.  bevor  I, 

6,  186. 
annoalura  cj.  noch  I,  11  e,  135  ?  doch  I, 

2  a,  156. 
aung  noch  I,  2  a,  130. 


atmgaltira  noch  I,  13,  12. 
aur  s.  m.  gold  I,  5,  32. 
aora  s.  f.  luft  I,  16  d,  73.  1, 11,  2,  105. 
aurora  s.  f.  morgenröte  I,  16  e,  7. 
auter  adj.  anderer  I,  la,  14,  33. 
adv.  anders  I,  i  a,  14,  12. 
authoritad  s.  f.  ansehen  I,  15,  44. 
autun  s.  m.  herbst  I,  löe,  iio. 
auihur  s.  m.  urheber  II,  3!,  10. 
auva  s.  f.  wasser  II,  le,  121. 
s'avanzar  v.  vorwärtskommen  I,  i6b,  T43. 
avartin  s.  m.  geizkragen  ü,  30,  7. 
avat  s.  m.  abt  I,  3,  3. 
avdont  s.  m.  bewohner,  einwohner  II,  3i, 

avdonza  s.  f.  wohnung  I,  7  a,  38,  37. 
aveina  s.  f.  adem  I,  6,  91. 
avantagius  adj.  vorteilhaft  II,  3r,  59. 
aventai^  s.  m.  vorteil  I,  7  b,  3,  45. 
aver  v.  haben 

aver  cj.  wahrlich  I,  18  c,  54. 
avertir  v.  benachrichtigen  I,  3,  236. 
aviartameing  adv.  offen  I,  2  b,  20. 
avisar  v.  benachrichtigen  II,  3  d,  20. 
avonda  adv.  genug  I,  3,  416. 
avo^t  praep.  vor  I,  la,  l. 
avtmda  adv.  genug  I,  la,  14,  16. 
avrir  v.  öffnen  I,  i  b,  7. 


bab  s.  m.  vater  I,  i  a,  2* 

babcasa  s.  m.  hausvater  I,  15,  131. 

babun  s.  m«  vorfahr,  ahn  I,  i6d,  140. 

baohaer  s.  m.  becher  II,  i  e,  143. 

badill  s.  m.  I,  i8c,  19. 

bagatella  s.  f.  Kleinigkeit  I,  i6ä,  84« 

bage^  s.  m.  gebäude  II,  3  h,  33. 

bagegiar  I,  15,  115.   I,  3,  67.    bagiar  I, 

ib,  19  V.  bauen. 
bagliafTar  v.  schwatzen,  plaudern  I,  i8b,  15. 
babautsolia  s.  f.  bauch  I,  i8d,  67. 
batnatar  s.  m.  wolbefinden  II,  2b,  498. 
bainvuglienfloha  s.  f.  wol  wollen  II,  2b,  402. 
bajonetta  s.  f.  bajonett  I,  16 f  i,  105. 
bakanal  s.  m.  gastmal  II,  2  b,  162. 
balla  s.  f.  kugel  I,  i6f  i,  96. 
ballen  s.  ra.  ballen  II,  26,  302. 
balena  s.  f.  waliisch  II,  3r,  81. 
ballenbinder  s.  m.  ballenbinder  II,  2  b,  412. 
ballenpaker  s.  m.  ballenpacker  II,  2  b,  5 11. 
balester  s.  m.  armbrust  I,  7  a,  41,  32. 
baUeala  s.  f.  Schönheit  I,  14,  7,  63. 
ballinar  v,  schaukeln  U,  le,  165. 
balatmtaeha  s.  f.  wage  II,  2  b,  304. 
ballontaehar  v.  schwanken  I,  10»  16,  61. 
baisam  s.  m.  baisam  I,  14,  7,  6. 
bfidtezi»  s,  f.  Schönheit  I,  5,  29. 
banadlr  v.  segnen  I,  ih,  23.    I,  46,  194. 
banoherot  s*  m.  bankerott  I,  1 8  a,  114. 
band  s.  m.  befehl  I,  13,  261. 


banda  s.  f.  bände  I,  16 f  i,  49. 
bandajrola  s.  f.  band  II,  2  a,  176. 
bandun  s.  m.  verlassen  II,  2  a,  286. 
bandtinnar  v.  verlassen  I,  id,  48. 
bara  s.  f.  bahre  I,  3,  340.    I,  17,  6. 
barba  s.  f.  hart  I.  i8c,  90. 
barbarisch  adj.  barbarisch  II,  2e,  if6. 
baroun  s.  m.  balcon  I,  13,  71. 
bargir  v.  wsinen  I,  2  b,  44. 
bargugna  s.  f.  schände  U,  2  b,  102. 
barlandun  s.  m.  sparer  I,  i8d,  168. 
bamieu  s.  m.  kohle  I,  5,  132. 
barsar  I,  19  d,  27  barsobar  I,  14,  2,  16 

V.  verbrennen, 
barun  s.  ra.  baron  I,  13,  114. 
bass  adj.  tief  II,  3  m,  2. 
bassa  s.  f.  tiefe  I,  16  d,  43. 
bassar  v.  erniedrigen  I,  i  e,  16. 
basseng  s.  m.  not  I,  i  a,  23. 
baselgia  s.  f.  kirche  I,  3,  108. 
baseaa  s.  f.  niedrigkeit  I,  le,  13.    I,  7  a, 

38,  32. 
basgnius  adj.  notwendig  II,  3r,  86. 
basgninsadad  s.  f.  notwendigkeit  I,  15, 

167. 
basilioa  s.  f.  kirche  II,  2  a,  268. 
bastard  s.  m.  bastard  I,  14,  2,  23. 
baston  s.  ra.  stock  I,  if,  i,  116. 
bastunar  v.  schlagen  I,  11«  i,  53. 
basugniar  v.  nötig  haben  U,  le,  49« 
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bataglera  s.  f.  I,  i  f,  16. 

bataigl  s.  m.  klöppel  II,  2  a,  262. 

bfkttea  s.  m.  m.  taufe  I,  3»  244. 

batter  v.  schlagen  II,  4f,  5. 

batter  d'aelg  s.  m.  augenblick  I,  5,  67. 

bfktohietta  s.  f.  stab  II,  i  g,  S. 

battiar  v.  taufen  I,  3,  159. 

battider  s.  m.  stcinhauer  II,  31,  9. 

battini  s.  m.  kioen  I,  17,  7. 

batsebar  v.  küssen  I,  6,  191. 

barm  I,  i6a,  64  baunk  II,  2  b,  102  s.  m. 

bank. 
bavronda  s.  f.  getränk  I,  4  a,  8. 
batB  s.  m.  batzen  I,  11,  1,96. 
beadad  s.  f.  Seligkeit  II,  4cl,  25. 
beamtar  s.  m.  beamter  II,  2  b,  1 14. 
bear  adj.  viel  I,  la,  13,  14. 
bearezia  s.  f.  menge  I,  5,  84. 
bearont  adv.  vieleher  I,  15,  53. 
beat  adj.  selig  I,  3, 46. 
befehlshaber   s.  m.  befehlsbaber  II,  2  b, 

521. 
beinadatoliiaa  adj.  hochgeachtet  II,  la,  i. 
baindnras  adv.  oft  I,  i6h,  78. 
beinester  s.  m.  wolsdn  II,  i  a,  4. 
beinhauB  s.  m.  beinhaus. 
bemparinadad  s.  f.  eintracht  lU  3r,  91. 
bei^plaacber  s.  m.  wolgefallcn  I,  3,  73. 
beinstadi  $.  m.  wölstand  U,  la,  18. 
beinvestgiu  adj.  wolgekleidet  I,  16  h,  $6. 
beiver  v.  tiiöken  I,  i  g,  53. 
bellet  adj.  schön  I,  16  e,  188. 
beltesia  s.  t.  Schönheit  I,  5,  36. 
benedeAtar  v.  segnen  I,  9f,  79. 
benedioUxin  s.  f.  segen  I,  3,  275.    I,  14, 

1.8. 
benedir  v.  segnen  I,  2  a,  69. 
beneflcensa  s.  f.  woltun  II,  4n,  10. 
benefioi  s.  m.  woltat  I,  3,  388. 
beneventar  v.  bewillkomnen  I,  14,  8,  41. 
bergir  v.  weinen  I,  16,  17. 
bemier  s.  m.  fnhrman  I,  i6a,  74. 
best  s.  m.  tier  I,  14,  2,  2« 
belster  t.  werfen  I,  13,  53. 
bettler  s.  m.  bcttksr  I,  gU  58» 
bettleraglia  s.  f.  bettelpack  I,  18  a,  127. 
bevrentar  v.  tränken  II,  i  e,  180. 
bi  adj.  9chÖB  1,  if,  51. 

adv.  I,  I  e,  1 9. 
bia  adv.  viel  I,  14,  8,  23. 
biadi«  s.  m.  enkel  I,  13,  81. 
biagir  v.  bauen  II,  4  a,  25. 
bibla  s.  f.  bibel  II,  2a,  413. 
biebar  s.  m.  bccher  I,  4  a,  23.    I,  ics  15, 6* 
biesÜBur  s.  m.  rechttun  I,  4  b,  126. 
bjenmal  s.  m.  aussatz  I,  3,  194. 
^oijeae  I,  i  g,  53  bieecbk  1, 1  h,  20  s.  m.  tier. 
biettigfott  s.  m  adieu,  lebewol  I,  9e,  58. 
bi^ohlA  adv.  nicht  II,  1  a,  7. 
bigigiar  v.  bauen  II,  aa,  170. 
biglia  s.  f.  dann  II,  3r,  31. 
büd  f.  nu  bUd  II,  2a,  81. 


blsacoa  s.  f.  quersack  II,  2  b,  109. 

bisoba  s.  f.  biswind  I,  16  e,  156. 

bisoutin  s«  m.  biscuit  I,  I9d,  13. 

bisodgn  s.  m.  not  I,  i6f  2,  93. 

bist  s.  m.  schoss  I,  6,  22. 

biterlig  adj.  bitter  II,  2  e,  46. 

bitscdiar  v.  küssen  I,  2a,   183.    I,  11,  i, 

18.^ 
blasBO  adj.  verwundet  II,  2  a,  126. 
blastemar  v.  lästern  I,  5,  128. 
blau  adj.  blau  I,  i8c,  120. 
bletsar  v.  verwunden  I,  i6f  i,  197. 
blesBura  s.  f.  wunde  II,  26,  40. 
bletsch  adj.  nass  I,  11,2,  lOS. 
blizschild  s.  m.  blitzableiler  II,  2  a,  83. 
blo  adj.  blau  II,  4a,  19. 
Ba  blugegiar  v.  sich  plagen  II,  3  b,  13. 
blutt  adj.  nackt,  bloss  I,  4  a,  79. 
bluBgar  s.  m.    bluzger,   kleine   münze  II, 

2a,  415. 
boooa  adv.  nicht  I,  2  b,  40. 
bof  s.  m.  ochs  I,  I  e,  44. 
boga  s.  f.  bogen  II,  2  a,  108. 
bogensohüzer  s.  m.  bogenschütze  li,  2e, 

205. 
bognar  v.  baden,  tauchen  I,  2a,  2.   I,  7a, 

38»  67. 
boign  s.  m,  bad  I,  ii,  II,  243. 
botoor  s.  m  herzklopfen  II,  4f,  16. 
boyar  s.  m.  henker  II,  2e,  116. 
braf  adj.  brav  II,  2  a,  5. 
bragir  v.  weinen^  II,  2e,  154. 
bratsoh  s.  m<  arm  I,  3,  197. 
branohegna  s.  f.  nebel  II,  2,  167. 
bref  s.  m.  brief  I,  12,  2,  48. 
breia  I,  i  f,  30  breoa  I,  4b,  74  s.  f.  mühe, 

an  strengung. 
brentina  s.  f.  nebel  I,  i6e,  138. 
bretta  s.  f.  mutze  II,  i  e,  70. 
bxign  adj.  braun  II,  4e,  7. 
brinzla  s.  f.  funken  I,  5,  19.    I,  7  a,  41,  iq. 
brisohamen  s.  ra.  brand ,  verbremiang  I, 

12,  I,  2. 
brisohar  v.  verbrennen  I,  12,  2,  23. 
brocad  s.  m.  brocat  II,  2  b,  268. 
brunclar  v.  brummen,  murren  II,  4I,  12. 
brnnsigna  II,  2  a,  268.    bruBoLna  I,  i6e» 

29  s.  f«  scheue, 
brunst  s.  m.    brand,    feuersbrunst  II,  2  a, 

204. 
brunz  s.  m.  bronce  I,  7  a,  40,  25.    II,  2  b, 

205. 
brüst  s.  ra.  brüst  I,  i  a,  13,  57. 
brutt  adj.  unzufrieden  II,  4I,  10. 
brutal  adj.  roh  I,  16 f  i,  47. 
buastab  s.  m.  buchstabe  II,  2  a,  86. 
bubet  s.  m.  kleiner  knabe  II,  2  a,  334. 
buo  I,  la,  13,  18  buoca  I,  i  a,  13,  16  adv. 

nicht. 
buooada  s.  f.  bissen  I,  la,  13,  60. 
buohstab  s.  m.  buchstabe  I,  8  b,  124. 
bueder  s.  m.  trinket  I,  igd,  70. 
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buegiar  v.  wagen  II,  2e,  119. 
bündel  s.  m.  biindel  II,  2  b,  108. 
bufatg  adj.  sachte  I,  14,  7,  15. 
bughetg  s.  m.  bau  I,  i8d,  85. 
buglia  s.  f.  muss,  brei  I,  igd,  7. 
buglir  V.  schäumen  I,  7  a,  41,  21. 
bu^iar  v.  baden,  tauchen  I,  7a,  38,  75. 

I,  10,  13,  25. 
buiglent  adj.  schäumend  II,  2  a,  134. 
buk  s.  m.  bock  I,  10,  13,  25. 
buldentameing  adv.  schäumend  I,  6,  92. 
btin   adj.   gut.    en  bun»  in   gute  I,  86, 

211.    oun  la  —  in  gute  II,  3h,  8. 
bunamelDg  adv.  überhaupt  I,  13,  309. 
bunault  adj.  sehr  hoch  II,  3r,  20. 
bundanar  I,  11,  I,  58  bundtmar  I,  2  a, 

166  V.  verlassen, 
bvmdstag  s.  m.  bundestag  I,  12,  i,  86. 
buntad  s.  f.  gute  I,  i  d,  i . 
buatadeivel  adj.  gütig  I,  i  e,  74. 


buob  s.  m.  knabe  I,  ii,  i,  34. 
buontat  s.  f.  gute  I,  12,  i,  9. 
buordi  s.  m.  bürde,  last  I,  14,  8,  ti. 
buorsa  s.  f.  börse,  beatel  I,  2  a,  98. 
buot  s.  f.  tanse  I,  I9d,  75. 
burdi  s.  m.  last  Ö,  3  h,  24. 
burgar  s.  m.  burger  II,  26,  321. 
burgeiB  s.  m.  bärger  II,  3  m,  3. 
burgeiaa  s.  f.  bürgerin  I,  6,  5.   II,  3  m,  3. 
burg^rmeister  s.  m.  bürgermeister  U,  1  e, 

93- 
burmantg    adv.  II,  4  m,  3. 

bumieu  s.  m.  kohle  II,  3  g,  24. 
bursa  s.  f.  börse  beutel  I,  2  a,  126. 
butia  s.  f.  laden  II,  2  a,  222. 
butBOhak  s.  m.  reisetasche  II,  2  a,  335. 
butoohida  s.  f.  Waschschüssel  I,  i  a,  13,  it. 
butregiar  v.  putzen  II,  i  e,  151. 
bUvader  s.  m.  trinker  I,  i  g,  28. 
bnvronda  s.  f.  getränk  I,  4  g,  28. 


C. 


oa  G}.  dass  I,  la,  13,  i. 
oadalaber  s.  m.  candelaber  II,  2  b,  312. 
oadeina  s.  f.  kette  I,  10,  15,  47. 
cadeina  —  fier  s.  f.  eisenkette  I,  11,2,  56. 
cadenar  v.  in  ketten  legen  I,  6,  3. 
oadruvi  s.  m.  platz  vor  der  kirche  1, 17, 18. 
oafetir  s.  m.  cafetier  I,  18  a,  80. 
oaglia  s.  f.  gebüsch,  gestrSuch  I,  11,  II, 

126.    I,  i6b,  124. 
oalar  v.  aufhören  I,  14,  3,  44. 
calcagn  I,  i6fll,  158.    oalooign  I,  la, 

13,  42  s.  ro.  ferse. 
oalira  s.  f.  hiue  I,  i  f,  30. 
calisoh  s.  m.  kelch  I,  2  a,  33. 
oalmar  v.  beruhigen  I,  16  f  1,70. 
calonna  s.  f.  säule  II,  2  b,  366. 
oalorgna  s.  f.  Schneckenhaus  I,  180,  132. 
caltBchiQ  s.  m.  strumpf  II,  3r,  32. 
nalnnmia  s.  f.  Verleumdung  I,  15,  16. 
oallur  s.  f.  färbe  I,  10,  13,  20. 
oalzdr  s.  m.  schuh  I,  2a,  126.    I,  11,  i, 

144. 
oamanna  s.  f.  hütte  I,  i6d,  21. 
camel  s.  m.  kameel  I,  10,  13,  21. 
oameg  I,  7  a,  38,  50.    oametg  I,  i6e,  90 

s.  m.  blitz, 
camerad  II,  3  p,  5   -at  I,  18  a,  56  s.  m. 

camerad. 
oaminer  s.  m.  I,  183,97. 
oamisolia  s.  f.  hemd  I,  11,  i,  115. 
camisohola  s.  L  hemd  II,  3r,  31. 
oamonna  s.  f.  hütte  II,  3r,  44. 
oamond  s.  m.  befehl  I,  11,  II,  67. 
oampagna  s.  f.  feldzug  II,  3  k,  8. 
oampar  v.  lagern  I,  i6f  II,  94. 
oamutsoh  s.  m.  gemse  I,  7  a,  39,  6. 
canaglia  s.  f.  pack  I,  i8a,  128. 
öanaii  s.  m.  kanarienvogel  I,  i8c,  iro. 
oanastra  s.  f.  korb  I,  10,  15,  12. 


canera  s.  f.  lärm  I,  2  a,  14. 
oant  s.  m.  gesang  I,  i6d,  108. 
cantadur  s.  m.  sAnger  I,  76,  2,  20. 
cantadura  s.  f.  Sängerin  I,  7  b,  2,  20. 
oantar  v.  singen  I,  id,  19.   I,  11,  I,  2. 
oantixia  s.  f.  kantine  I,  i6f  II,  97. 
cantunada  s.  f.  ecke  I,  17,  19. 
oanun  s.  m.  kanone  I,  i6f  II,  106. 
oanvau  I,  18  d,  193. 
oansun  s.  f.  lied  I,  2a,  134. 
oapabel  II,  3r,  85.    oapav»!  I,  19  d,  4 

adj.  fähig, 
oapella  s.  f.  capelle  I,  3,  122  hut  I,  i6hy 

20. 
oapellana  s.  f.  capelle  II,  2  b,  86. 
oapetel  s.  m.  kapitel  I,  12,  i,  37. 
oapetscha  s.  f.  mutze  I,  12,  2,  57. 
oapialla  s.  f.  hut  I,  11,  I,  12. 
oapir  v.  verstehen  II,  3r,  64. 
oapitala  s.  f.  hauptstadt  II,  2  a,  365. 
oapitulanun  s.  f.  capitnlazion  1, 16  fl,  168. 
oapital  s.  ra.  capital  II,  2  b,  531. 
caplutta  s.  f.  capelle  I,  8  a,  6. 
oapot  s.  m.  Caput  I,  i6h,  30. 
caprezi  I,  18  d,  139   oaprioi  II,  2e,  27 

s.  m.  laune. 
oarr  s.  m.  wagen  I,  10,  16,  58. 
oardiensoha  I,  2  a,  120  oardientseha  I, 

3,  2  s.  f.  glauben. 
oareaiar  v.  lieUcosen  I,  14,  4,  24. 
oaresoheivlainaing  adv.  liebreich  II,  2  a, 

349. 
oaresaia  s.  f.  liebe  I,  3,  ss* 
oargar  v.  beladen  I,  8  a,  202. 
cargnna  s.  f.  I,  16  e,  67. 
oariBOhia  s.  f.  hungersnot  I,  lo,  16,  i. 
oarlent  adj.  liebend  II,  4f,  6. 
oam  s.  f.  fleisch  I,  i  df  59. 
cam-piertg  s.  f.  Schweinefleisch  I,  i8d,  48. 
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OAmal  adj.  fleischlich  I,  ^  79. 
oamieii  adj.  fleischig  I,  i6e,  106. 
carrotsoha  s.  f.  carosse  I,  16  d,  67  U»  3  a, 

223. 
carpieeoh  II,  2  a,  153. 
oarpuglia  s.  f.  gestein  II,  3r,  41. 
oarsohadegnia  s.  f.  schmerz  L  7b»  i,  42. 
oarsohentar  v.  vermehren  I,  7  a,  39^  0. 
carSkioiin  s.  m.  mensch  I,  i  h,  30. 
carsinar  v.  liebkosen  I,  14,  7,  2a 
carstiaun  s.  m.  mensch  1,  i  a,  13,  72. 
cartent  adj.  gläubig  I,  i  d,  3. 
cartier  s.  m.  quartier  II,  2  a,  208. 
cartaohadegna  s.  f.  schmerz  1,  11,  i,  §9. 
casB  s.  m.  lall  II,  3  h,  11. 
oaaa  s.  t  haus  i,  3,  23. 
caaa-len  s.  f.  holzhaus  II,  2  a,  3. 
casada  s.  f.  gesinde,  grosses  haus  I,  7  b, 

2,  16. 
oaaaniexit  s.  f.  wohnung  I,  19  b,  27    I,  3, 

229. 

sich  niederlassen  I,  17,  61. 

s.  f.  kasse  I,  17,  36. 

V.  zerbrechen  I,  3,  77.    I,  4  b,  202. 

caaarina  s.  1  hausfrau  I,  18  d,  26. 

oaaohiel  s.  m.  käse  II,  i  e,  146. 

oasobina  s.  f.  bauschen  I,  3,  124. 

oaaohun  s.  f.  grund  I,  3,  62. 

oaachunar  v.  verursachen  I,  14,  1,9. 

oaset  s.  m.  käfig  I,  1 8  c,  109. 

caseta  -len  s.  f.  holzhäuschen  II,  2a,  56. 

oaaina  s.  £  hauschen  I,  i6d,  57. 

oastel  1  ui       I»  I  b,  24. 

^>^»44     1  s.  m.  schloss  1*       *    ^ 
oaati    j  I»  IC,  i. 

oastig   s.  m.    strafe    I,  3,  356  unglück    1, 

18  d,  103. 
eaatigamairit  s.  m.  ermahnung  II,  i  e,  41. 
CftfltAgiar  v.  casteien  I,  13,  ^  strafen  I, 

16  a,  47. 
castrar  v  castrieren  I,  i8d,  160. 
catheobisem  s.  m.  catechismus  II,  i  a,  9. 
oatheohizar  v.  catechizieren  I,  3,  158. 
cathedra  s.  f.  katheder  I,  17,  24. 
oathoUo  adj.  katholisch  I,  3,  2. 
oatsoha  s.  f.  jagd  I,  13,  265. 
catBoha  -asens  s.  m.   eseltreiber   I,  11, 

I,  64. 
catBohar  v.  jagen. 
oau  adv.  da  I,  6,  154. 
caud  praep.  nach  I,  2  a,  2. 
caudanula  adv.  von  da  an  I,  2  a,  13. 
cauld  adj.  bebs. 
cauldainein(g)  adv.  heiss  I,  8  a,  169.     I, 

14»  4.  15- 
caulsoha  s.  f.  hose  I,  11,  I,  14. 
oaura  s.  f.  ziege  I,  i8d,  27. 
cauai  adv.  da  hinauf,  I,  i8b,  5. 
catLBsa  s.  f.  Sache  I,  i  h,  5. 
oava  9.  £.  grübe  I,  i8c,  28. 
oavader  s.  m.  gräber  II,  2d,  12. 
cavagl  s.  m.  pfcrd  I,  3,  355- 
cavagna  s.  f.  grosser  korb  I,  i6e,  119. 


ca valier   s.  m.  ritter,   reiter  I,  13,   1T4, 

265. 
oavar  v.  graben  II,  3  r,  44. 
oavaBsa  s.  f.  köpf  I,  3,  316. 
cavel  s.  m.  haar  I,  2  b,  4.    I,  4  a,  33. 
oavelada  s.  f.  haar  I,  1 8  c,  100. 
eavester  s.  m.  halfterband  I,  i8d,  83. 
cavigliar  v.  ordnen, 
eavierg  s.  m.  grübe  I,  i8c,  68. 
cavierg  adj.  hohl  I,  11,  II,  75. 
eavorgia  s.  f.  höhle  I,  7  a,  38,  31. 
oazola  s.  f.  licht,  kerze  I,  5,  68.   I,  l8c,  9. 
oeder  s.  m.  ceder  I,  7  a,  40,  23. 
oeder  v.  nachgeben  1,  3,  lOl. 
ceina  I,  it,  I,  102  s.  teoheina. 
oella  s.  f.  zelle  1,  3,  221. 
celestial  adj.  himlisch  I,  3,  133. 
eelaissim  adj.  erhabenst  I,  12,  i,  15. 
oenar  I,  i,  I,  20  s.  tsohenar. 
cenaura  s.  1  censur  1,  15,  66. 
oensurar  v.  tadeln  I,  16  b,  18. 
centa  I,  11,  1,  115  s.  tsobenta. 
oentiinar  s.  m.  rappen  II,  2  b,  209. 
oontaral  adj.  cebtral  1,  i6g,  34. 
centraliaaziaQ  s.  f.  centralisation  I,  16  g, 

116 
oert  adj.  sicher  1, 12,  i,  42. 
oeu  adv.  ==  cau,  cou  hier  I,  19  a,  7. 
obaresigia  1, 2  a,  114  obaresgia  I,  i  a,  82 

s.  f.  liebe, 
obarin  adj.  liebreich  I,  1 1, 1,  14.    I,  3, 142. 
obarinameing  adj.  liebreich  I,  3,  240. 
obeau  s.  m.  haupt  I,  i^,  1.3.    I,  la,   13, 

22. 
cbegna  s.  f.  wiege  II,  26,  39. 
obei  rel.  pr.  was  I,  i  a,  1 3,  1 6. 
obertensa  s.  f.  gläubige,  anbängerin  I,  6,  5. 
obeutras  adv.  dadurch  I,  12,  i,  50. 
cbi  pr.  wer  I,  i  a,  13,  23.    I,  1  b,  29. 
obiar  s.  m.  wagen  II,  2  a,  223. 
obiau  s.  m.  köpf  I,  4  a,  35. 
obierf  s.  m.  rabe  I,  9  f,  48. 
obieru  -caura  s.  ra.  ziegenhorn  I,  i  d,  47. 
obierp  s.  m.  leib  I,  16, 23. 
obiet  s.  m.  bahn  I,  i  a,  89. 
obietsoben  adj.  rot  i,  id,  17. 
cbieuadad  s.  f.  ruhe  II,  2  b,  19, 
obimera  s.  f.  chimäre  II,  2  b,  480. 
obiou  adj.  ruhig  I,  7  c,  2. 
obiouameng  adv.  ruhig  I,  9  f.  78. 
obipir  V.  begreifen  II,  2e,  96. 
cbipluta  s.  f.  Kapelle  II,  i  a,  170. 
obirurgUB  s.  m.  chirurg  II,  39,  4. 
obisa  s.  f.  anklage  I,  8b,  137. 
obisader  s.  m.  ankläger  I,  4  b,  233. 
obiscbiel  s.  m.  käse  I.  I9d,  23. 
obisobmi  s.  f.  gnmd  I,  12,  i,  130. 
obitBobar  v.  jagen  I,  i9d,  29. 
obiug  adj.  tölpel,  dumm  II,  2  a,  244. 
cbiunsob  adi.  leicht  I,  i  g,  34. 
obo  cj.  wie  1,  16,  2. 
oborbemd  s.  m.  chorhemd  II,  2  a,  277. 
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ohiistenthuni  b.  m.  Christentum. 

christgiaun  s.  m.  christ  I,  ii,  I,  ii. 

ohüra  s.  f.  sorge  II,  Je,  136. 

Ol-  s.  -tsoh. 

oiroul  s.  m.  kreis  I,  i6h,  86. 

oironlar  v.  kreisen  I,  i6e,  91. 

oiroumdar  v.  umgeben  I,  16,  I,  32. 

circunvagnir  v.  fangen  II,  2  e,  151. 

cisalpin  adj.  cisalpin  I,  16  g,  13. 

civil  adj.  bürgerlich  II,  3  m,  26. 

claf  s.  f.  schlassel  I,  11,  U,  184. 

olappar  v.  fangen  I,  i6f  II,  56. 

clar  adj.  klar  II,  3r,  4. 

olarameing  adv.  klar,  helle    I,  3,  237  I, 

II,  II,  154- 
olarfioar  v.  verklären  I,  2  a,  103. 
olassa  s.  f.  dasse  II,  3m,  3. 
olauder  v.  schliessen  I,  5,  140. 
claustsra  s.  t  kloster  I,  3,  41. 
claustral  s.  m.  klosterbruder  I,  16  a,  72. 
olavau  s.  m.  heustock  I,  18  d,  92. 
olignar  v.  zwickern,  winken  II,  2  a,  278. 
der  adj.  klar  II,  4  a,  6. 
dorn  s.  m.  ruf  II,  2  b,  16. 
olomada  s.  f.  ruf  I,  i8a,  139. 
olmnar  v.  rufen  I,  i  g,  27. 
olutacha  s.  f.  gluckhcnne  I,  7  a,  38,  61. 
clutger  s.  m.  kirchturm  I,  17,  4. 
CO  adv.  "wie  I,  i  e,  57. 
coch  adj.  gekocht  I,  10,  15,  4. 
oooea  s.  f.  kuchen  I,  I9d,  14. 
oochial  s.  m.  kohle  I,  7  a,  31,  23. 
codasohet  s.  m.  büchlcin  II,  4r,  3. 
codex  s.  m.  gcsetzbuch  I,  I9d,  80. 
eognoBcher  v.  erkennen  II,  i  a,  13,  9. 
cognuschienscha  s.  f.  erkcnntniss  II,  i  a, 

16. 
oohabitar  v.  beiwohnen  I,  14,  1,  16. 
ooir  v.  kochen  II,  3r,  75. 
oohorsta  s.  f.  cohorte  1.  16  f  I,  32. 
collatur  s.  ra.  coUator  I,  12,  i,  70. 
ooUina  s.  f.  hügel  L  i6d»  55. 
oolona  s.  1  säule  II,  2  a,  296. 
ooloneta  s.  f.  kleine  säulc  II,  2  a,  85. 
colonisaziun  s.  f.  colonisation  I,  i6g,  17. 
colp  s.  m.  schlag,  hieb.  I,  i6a,  iii. 
oolorit  s.  m.  förbung  I,  i6g,  20. 
coluT  s.  f.  färbe  I,  13,  316. 
comma  s.  f.  beim  I,  i  f,  28. 
comba  s.  t  bdn  I,  6,  68. 
oombatt  s.  m.  kämpf  I,  16  d,  118. 
combra  s.  f.  kammer. 
combretta  s.  t.  kfimmerlein  II,  2  a,  137. 
combriaa  adj.  bekümmert  I,  14,  r,  14. 
comis  s.  m.  commis  II,  2  b,  460. 
commi  s.  m.  tausch  1,  3,  387  I,  10,  is^  39. 
commendameint  s.  m  befehl  II,  i  e,  4. 
comin  adj.  gemeinsaam  I,  3,  70. 
conin  s.  m.  bezirk  I  3,  128. 
cominonza  s.  £  gemeinscball  I,  14,  2.  51. 
conmüsBori  s.  m.  commissär  I,  18  a,  55. 
oommiaeraziuii  s.  f.  mitleid  I,  14,  ^  14. 


oommodar  v.  herstellen  I»  3,  123. 
oommodotat  s.  f.  beqnemHchkeit  II,  36, 

16  einrichtung  I,  2  a,  13. 
comond  s.  m.  befehl  I,  3,  256. 
oommondament  s.  £.  befehlt  I,  1  a,  13,  78. 
oommoventar  v.  bewegen  II,  3  k,  17. 
oomparcliir  v.  mitteilen  II,  3r,  16. 
oomparer  v.  erscheinen  I,  2  a,  169   1, 13, 

22. 
oompartgtr  v.  verleiten,  mitteilen  I,  6  193. 
oompaaBtun  s.  t  mitleid  II,  4  p,  11. 
oompassionevel  adj.  nntkidig  II,  4  p,  11  • 
competenaa  s.  f.  competenz  I,  15,  27. 
compigliament    s.  m.    zusa  rnmenfe  saimg 

II,  I  a,  9. 
oompigniar  v.  begleiten  1, 14,  6,  2. 
oomplanie  v.  erfilUen  I,  2  a,  32. 
complasoher  s.  m.  vergnügen  I,  3,  62. 
compleiin  adj.  voll,   vollständig  I,  3,  207. 
compleimameing  adv.  vollständig  I,  f&c, 

68. 
complioar  v.  verwickeln  I,  16  h,  33. 
compliment  s.  m.  compliment  IL  2  r,  93. 
con^ognlar  v.  begleiten  I,  22,  I,  105. 
comportar  v.  ertragen  I,  11,  i,  105. 
oomporteivel  adj.  verträglich  I,  13,  loi. 
comprar  v.  kaufen  I,  11,  I,  73. 
oompromiss  s.  m.  compromiss  I,  12, 1,  24. 
comtad  s.  m.  grafschaft  I,  16  g,  9. 
con  praep.  mit  I,  14,  8,  6. 
conceder  v.  gewähren  L  12,  i.  18. 
conoepir  v.  empfangen  I,  [4'  2,  49. 
concitar  v.  aufreizen  I,  3,  307. 
conduder  v,  schliessen  I,  16 f.  I,  8c. 
concurs  s.  m.  zusamraenlauf,  I,  3,  61. 
oondamnar  v.  verurteilen  I,  i  e,  75. 
condersdner  v.  bereiten  I,  3,  292. 
condersohida  s.  f.  anfahrung  I,  3,  317. 
conditaria  s.  f.  gebäck  II,  2  b,  458. 
conditiun  s.  f.  bedingung  I,  3,  241. 
condioionau  adv.  bedingt  I,  i6g,  69. 
oondoler  v.  beklagen  I,  i6f,  I.  152. 
conductur  s.  m.  fifühcr  I,  16  f,  II,  100. 
connexiun  s.  L  Zusammenhang  I,  i6g,  ti. 
confermar  v.  bestätigen  I,  2  a,  122. 
confldania  I,  i6f,  II,  24  oonfidonaa  I, 

8  a,  235  s.  f.  vertrauen. 
confiert  s.  m.  trost  I,  3,  34,  409. 
confinir  v.  grenzen  I,  12,  2,  142. 
confondar  v.  verwirren  1,  3,  415. 
conformitad  s.  f.  art  II,  3  g,  23. 
confortar  v.  ennahnen,  i,  2  a,  170.   I,  10, 

13.31. 
confrar  s.  m.  College,  gewährte  I,  3,  312. 
confUsant  adj.  verwirrend  I,  16  g,  37. 
congiurar  v.  beschwören  II,  3  h,  22. 
conif  s.  m.  hanf  II,  3r,  33. 
oocjuvenal  s.  m.  mitjünger  I,  2  b,  23. 
consiensiusamein  adv.  gewissenhaft  I,  17, 

39. 
oonsientia  s.  f.  gewissen  I,  4b,  15. 
conseovar  v.  weihen  I,  3,  147. 
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oonsentämen  s.  m.  /.ustimmung  1, 12,  f,  60. 
consentir  v.  zustimmeii  U,  3  h,  21. 
oonseqaent  adj.  conseqaent  I,  12,  i,  105. 
oonBeqtientameng  adv.   folglich  11,  31, 

22. 
oonsaqueoBia  s.  f.  consequenz  I,  16  g,  33. 
conaervar  v.  bewahren,  erhalten  I,  12,  2, 

81. 
oonaervativ  adj.  conservativ  I,  17,  70. 
conaiderar  v.  betrachten  I,  76,  i,  31. 
consideratiun  s.  f.  betrachtung  I,  3,  133. 
consister  v.  bestehen  11,  3  b,  24. 
ooDBolar  V.  trösten  I,  13,  46. 
oonBolatinn  s.  f.  trost  I,  3,  406. 
cODBorta  s.  f.  gemalin  I,  14,  10. 
oonBtemer  v.  niederschraettem  I,  15,  19. 
constltaBitin  s.  f.  Verfassung  I,  12,  i,  48. 
oonsnlar  v.  trösten  II,  4n,  2. 
conaumar  v.  verzehren  I,  14,  4,  24. 
contagins  adj.  ansteckend  II,  3r,  15. 
contemplar  v.  beschauen  II,  4e,  i. 
eontemplatiiin  s.  f.  beschauung  I,  3,  1 33. 
oontenIdenBoha   s.  f.   Zufriedenheit  I,  3, 

oonterfe  s.  m.  bild  I,  i8a,  15. 

eonttnadaTTieng  I,  5,  51  oontinatameng 
I,  3,  402  oontlnuadaineing  I,  12,  i,  65 
eoxttiiiadameDg  I,  3,  341  adv.  unauf- 
hörlich. 

oontinuar  v.  fortsetzen  I,  7  a,  39,  72. 

contintieivel  adj. 'fortgesetzt  I,  15,  139. 

oontonsober  v.  erlangen  I,  i,  i6b,  12. 

contraotar  v.  sich  verbinden  I,  17,  96. 

oontrada  s.  f.  gegend  I,  i6d,  32. 

oontrahar  v.  schliessen  I,  i6fl,  167. 

oontrapart  s.  f.  gegenpartei  I,  12,  i,  162. 

oontraplogn  s.  m.  gegenklage  I,  14,  4,  65. 

contrari  adj.  entgegengesetzt  I,  12,  i,  89. 

oontrast  s.  nL  widerstand  I,  3,  17t. 

contribusdiin  s.  f.  leistung,  contribution 
I,  i6f n,  14. 

oontristadamein  adv.  traurig  I,  i8c,  53. 

oontBoliet  s.  m.  I,  i6f  I,  61. 

oontorblar  v.  verwirren. 

oonvent  s.  m.  kloster  I,  3,  223. 

oonventnal  s.  m.  klostergeistlicher  I,  i6f  11, 

49. 
oonversatliin  s.  f.  Umgang  I,  3,  34  lebens- 

tühnmg  I,  3,  II. 
oonvertir  v.  bekehren  I,  3,  45. 
oonvigiar  v.  schicken?  I,  18 a,  18. 
oopa  V.  hauen  I,  i6f  II,  67. 
oor  s.  m.  hom  I,  i  e,  44. 
cor  s.  m.  herz  I,  3,  150. 
ooral  s.  m.  koralle  11,  4  k,  9. 
corda  s.  f.  schnür  I,  i6a,  24,  richtschnur 

I,  7  a,  38»  9. 
oordialiasiin  adj.  herzlichst  I,  12,  i,  61. 
oorf  s.  m.  rabe  1,  7  a,  39,  4. 
ooTolla  s.  f.  blnroenkrone  II,  2  b,  488. 
Corona  s.  f.  kröne. 
ooTonar  v.  krönen  I,  8  a,  204. 


corpolensa  s.  f.  korpnlenz  I,  i8b,  7. 

corporal  adj.  körperlich. 

corrumper  v.  verderben  I,  5,  29. 

coprapt  adj.  verdorben  II,  2  b,  145. 

oormptlun  s.  f.  verderbniss  I,  5,  17. 

ooseigl  s.  m.  rat  I,  2  a,  6. 

ooBta  s.  f.  rippe  I,  18  d,  81.   II,  39,  10. 

cot  s.  m.  kaue  I,  18  d,  85. 

cotgler  s.  ro.  köhler  I,  18  a,  98. 

cotschen  adj.  rot  I,  6,  163. 

oosa  s.  f.  decke  I,  17,  6. 

crap  s.  m.  stein  I,  2  a,  153.    -da  cantam 

eckstein  I,  7a,  38,  ii. 
crapar  v.  verrecken  I,  i8d,  44. 
craperia  s.  f.  gestein  I,  i8c,  5s. 
crasar  v.  umgeben  I,  5,  109. 
craschlar  v.  schreien  I,  17,  80. 
crater  s.  m.  krater  II,  2  a,  57. 
creanaa  s.  f.  glauben  I,  13,  131. 
creatira  s.  f.  geschöpf  I,  i  g,  6. 
creaBiiXQ  s.  f.  schöpning  I,  i6e,  41. 
cretientBclia  s.  f.  glauben  I,  6,  168. 
crdr  V.  glauben  I,  i  d,  14. 
orepar  v.  platzen  II,  39,  8. 
cresohentar  v.  vermehren,  wachsen  lassen 

I,  3»  222. 
creechedegna  s.  f.  schmerz  I,  8  a,  208. 
orest  s.  m.  spitze  I,  6,  23,  I,  17,  4. 
cresta  s.  f.  spitze,  gipfel  II,  2  a,  57. 
crett»  s.  f.  glauben  1,  lofll,  24. 
creu  adj.  roh  II,  3  r,  72. 
creun  s.  m.  rank  l^  15»  96. 
crida  s.  f.  geschrei  I,  58  c,  23. 
criedi  s.  m.  credit,  glauben  I,  i6b,  32. 
oriBtal  s.  m.  cristall  I,  14,  7,  5. 
crystallisar  v.  crystallisieren  I,  14,  7,  5. 
critioar  v.  critisieren  I,  17,  18. 
criu  adj.  roh  I,  i6a,  98. 
oriular  v.  sieben  I,  2  a,  120. 
crom  s.  m.  kram,  waare  I,  18  d,  iii. 
cruoiflgar  v.  kreuzigen  I,  3  a,  3. 
crucifix  s.  m.  crucifix  I,  i8i,  112. 
orndel  adj.  grausam  I,  3,  354« 
orudelmeing  adv.  grausam  I,  3,  373. 
cmna  s.  f.  kröne  I,  6,  50. 
oruBOli  s.  f.  kreuz. 
oruBcha  s.  f.  kreuz  I,  3,  337. 
cmtBCh  s.  f.  kreuz  I,  7  a,  40,  49. 
cua  s.  f.  schwänz  I,  7  a,  40,  23. 
ouar  V.  brüten  I,  7  a,  39,  32. 
cudiscli  s.  m.  buch  I,  4  b,  50. 
oudiflcliet  s.  m.  büchlein  II,  i  a,  54. 
onffla  s.  f.  Schneehaufen  I,  i6e,  167. 
cufflau  s.  m.  sdmeenhaufen  I,  i6e,  157. 
cugla  s.  f.  kugel  ü,  2  a,  127. 
otiida  s.  f.  lust  II,  4I,  3. 
otdr  V.  gönnen  I,  8  b,  205. 
otiiBsa  s.  f.  Schenkel, 
oular  V.  zerlassen  II,  13  r,  81. 
culiclier  s.  m.  kirchturm  II,  2  a,  85. 
ouliez  s.  m.  hals  I,  7  a,  39,  42. 
cnlxn  s.  f.  berganhohe  I,  2  a,  13s* 
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ciüomba  s.  f.  taabe  11,  2  a,  405. 
culpa  s.  f.  schuld  n,  2  a,  370. 
culpont  adj.  schuldig  I,  1  d,  13. 
oultivar  v.  bebauen  I,  i6b,  55. 
oultura  s.  f.  gefilde  I,  i6d,  19.   kultur  I, 

i6g,  15. 
cum  praep.  mit  I,  id,  i. 
cumach  s.  m.  gemach  I,  2  a,  24. 
cummaadar  v.  befehlen  I,  i  a,  14,  70. 
oumar  s.  f.  gevatterin  I,  i8d,  51. 
cumarat  s.  m.  kamerad  ü,  4I,  r. 
ouinbal  s.  m.  eilbogen  ü,  2  a,  190. 
oumbatta  s.  f.  kämpf  I,  7  a,  38,  46. 
cumbatter  v.  kämpfen  I,  5,  i.   I,  13,  303. 
sa  cumbriar  v.  bekümmert  werden  I,  i  a, 

14,  I. 
cummember  s.  m.  mitglied  1,  15,  14. 
oumend  s.  m.  handel  11,  2  a,  194. 
cumendar  v.  aniühren  I,  12,  2,  29. 
oumeta  s.  f.  comet  Ü,  2  b,  209. 
cumgiau  s.  m.  abschied  11,  2  b,  451. 
ciunmin  adj.  gemeinsam  I,  li,  12. 
oummineivel  adj.  gemeinsam  U,  3e,  15. 
cumminonsa  s.  £.  gemeinschaft  I,  i  i,  12. 

I,  4».  104. 
cumodeivlamein  adv.  bequem  I,  i8i,  83. 
oummondameiit  s.  m.  befehl  I,  la,  14, 32. 
oumparchir  v.  verleiten,  zuteilen  I,  7a, 

39,  37. 
oumparir  v.  erscheinen  U,  2c,.36. 
oumpigliar  v.  ergreifen  I,  i  g,  5. 
oamplanir  v.  erfüllen  I,  i  a,  13,  41. 
oumpltr  V.  erfüllen  I,  i  e,  15. 
oumpoign  s.  m.  gefährt  1,  id,  17. 
cumportament  s.  m.  aufiührung  II,  2  b, 

447- 
oumprar  v.  kaufen  I,  i  a,  13,  67. 
cun  praep.  mit  I,  la,  13,  20. 
ounasohent  adj.  bekannt  II,  3  m,  4. 
cunaschienscha  s.  f.   erkenn tniss  I,  4  b, 

127. 
ounchir  v.  ausweichen  I,  10,  14,  6. 
cundamnar  v.  verurteilen  I,  i  d,  5$. 
oimderaolier  v.  bereiten,  ausfuhren  1, 1 5, 3. 
ounfessar  v.  bekennen  I,  4  b,  120. 
cxmfln  s.  m.  grenze  I,  7  a,  38,  24. 
cunfbrt  s.  m.  trost  I,  4  b,  164. 
ounfortader  s.  m.  troster  I,  i  a,  14,  34. 
ounfortar  s.  m.  trösten  I,  10,  13,  31. 
ounftiB  adj.  verwirrt  II,  2  b,  238. 
cungimen  s.  m.  gewürz  I,  18  d,  44. 
cunhartavel  s.  m.  miterbe  I,  14  b,  129. 
cuxmember  s.  m.  mitglied  it  2  b,  219. 
cuni>atriot  s.  m.  landtmann  I,  15,  143. 
cunsalvar  v.  bewahren  II,  le,  131. 
cunsarvatluii  s.  f.  erhaltnng  II,  2  a,  6. 
cuiuiexiBtga  s.  f.  gewissen  II,  40,  11. 
cunsideTar  v.  betrachten  11,  2  e,  36. 
cunsideratiun  s.  f.  achtung  Ü,  2  b,  499. 
ounaieiuda  s.  f.  gewissen  1,  10,  16, 13. 
cunstamatlun  s.  f.  bestürzung  II,  2  b,  31. 


oiintemplaBiun  s.  £.  beschauung  II,  2a,  261 . 
sa  cuntentar  v.  sich  begnügen  I,  2  a,  12. 
CUntergUr  v.  wiedersprechen  II,  i  e,  42. 
ounti  s.  m.  messer  I,  8  b,  149. 
ountinual  adj.  ununterbrochen  11,  2,  500. 
ountBOhar  v.  ausbessern,  entschädigen  II, 

3  m»  29. 
cuntonscher  v.  erlangen,  erhalten  I,  11, 

n,39. 

ountrari  adj.  entgegengesetzt,  feindlich  I, 

2  a,  7. 
cuntrist  adj.  traurig, 
ountristar  v.  traurig  machen  II,  2  e,  145. 
cuntut  cj.  also  I,  la,  13,  32. 
cunvantBohida   s.  f.   Überzeugung  I,  15, 

73- 
ounviflohign  s.  m.  gemeindegenossen  II, 

I  a,  69. 
cuolm  s.  m.  berghöhe  I,  3,  105. 
cuolpa  s.  f.  schuld  I,  14,  4,  31. 
cuort  s.  m.  hof  I,  3,  51. 
cuort  adj.  kurz  I,  13,  14. 
CUO8  s.  m.  dauer  I,  i8i,  9. 
cup  s.  m.  napf  I,  14,  4,  92. 
cupola  s.  f.  kuppel  U,  2  a,  310. 
cur  cj.  als  I,  I  a,  13,  x. 
ourasoha  s.  f.  mut  I,  16  fl,  46. 
curolar  v.  bedecken  1,  7a,  38,  28.  I,  6,  23. 
curdar  v.  fallen  I,  i  a,  13,  57. 
oureivel  adj.  lieblich  I,  8b,  171. 
oureUa  s.  f.  gerücht,  lauf  I,  19  c,  11. 
ouiioaltad  s.  f.  neugierde  II,  3d,  12. 
curios  adj.  sonderbar  I,  18  c,  37. 
curom  s.  m.  riemen  I,  11,  I,  116. 
CUTB  s.  m.  lauf  I,  7  a,  38,  40. 
cursa  s.  f.  I«  16  d,  91. 
curt  adj.  kurz  11,  3  r,  8. 
ourtascheval  adj.  höflich  II,  49,  15. 
curtascbia  s.  f.  höflichkeit  II,  49,  6. 
ourtaun  s.  f.  I,  16  e,  112. 
curtgin  II,  41,  i,  ourtin  I,  17,  35  s.  m. 

baumgarten, 
ourunameint  s.  m.  krönung  II,  2  b,  325. 
cusadira  s.  f.  naht  I,  6,  52. 
cuBcbina  s.  f.  küche  H,  2b,  273. 
cuBobindr  s.  m.  koch  n,  2  b,  273. 
cuBseglar  v.  raten, 
cuser  v.  nähen  I,  7  b,  3,  16. 
cussign  s.  m.  kissen  II,  4r,  5. 
CUBt  s.  m.  kosten  I,  l6f  11,  220. 
custar  V.  kosten  I,  i  e,  20. 
cuBteivel  adj.  kostbar  I,  4  a,  48. 
ouBteivel  adv.  kostbar  I,  14,  3,  4. 
oustim  s.  m.  sitte  n,  le,  in. 
cuBtimaa  adj.  wolgesittet. 
ouvagnir  v.  übereinkommen  I,  le,  28. 
ouveeda  s.  f.  begierde  II,  i  e,  14. 
cuvertar  v.  bedecken  II,  3r,  51. 
cuvreia  II,  2  b,  179,  cuvrete^  I,  11,  II, 

213  s.  f.  decke, 
cuzar  V.  dauern  I,  5,  112. 
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da  praep.  von. 
da  pia  oa  cj.  da  I,  2  a,  98. 
dabat  s.  m.  streit  I,  i  d,  3. 
dabot  adv.  bald. 

daohiar  v.  (be)achten  I,  i  c,  35.    II,  39,  2. 
daoooa  cj.  wie  I,  i  a,  79. 
daoomiesi^  adv.  herzlich. 
dadens  preep.  und  adv.  in,  innerhalb. 
dadens  s.  m.  innere  I,  7a,  38,  71. 
dadestar  v.  aufwecken  I,  5,  59. 
dadora  adv.  draussen  I,  8  b,  31. 
dafratont  adv.  unterdessen  I,  3,  149. 
dagnr,  batar-  bemerken  I,  14,  7,  9. 
dagut  s.  m.  tropfen  I,  5,  116.   I,  i6h,  163. 
daleg  s.  m.  vergnügen  I,  i  d,  23.    1,4  a,  9. 
dalegoh^vel  adj.  angenehm  11,  2b,  361. 
dalur  s.  f.  schmerz  I,  9i,  29. 
dalsar  v.  erheben  II,  2  b,  553. 
dama  s.  f.  dame  II,  2  b,  503. 
damaica  cj.  da  I,  i  a,  66. 
damaneyei  adv.  leicht  II,  4  d,  10. 
damaadns  pr.  beide  II,  2e,  114. 
damanonsa  s.  f.  betragen  II,  3i,  iS- 
damatsoherv  s.  m.  damhirsch  U,  3  r,  70. 
damenaoa  cj.  da  U,  2  b,  466. 
daminohiagU  adj.  täglich  I,  li,  5. 
damonda  s.  f.  frage  I,  8  a,  192. 
damoun  s.  f.  morgen  I,  i  d,  36. 
damiTni  s.  m.  teufel  II,  2e,  216. 
danadetg  adv.  plötzlich  II,  le,  118. 
daner  s.  m.  geld  I,  1  g,  9. 
daniefineixig  adv.  von  neuem  II,  2  a,  91. 
danonder  adv.  woher  I,  3,  69. 
dantant  cj.  während,  so  lange  II,  2  b,  224. 

n,  4a,  13. 
dapia  oha  cj.  da  I,  12,  i,  96. 
dar  V.  geben,  -ent  eingeben  I,  la,  13,  15. 

I,  15,  76.  -litig  weichen  I,  3,  loi.  -eu- 
enteir  nachgeben  I,  10,  16,  37.  se-giu 
sich  abgeben  I,  i6a,  106. 

darandeu  s.  m.  Untergang  I;  7  d,  4.    ir- 

untergehen  I,  7b,  i,  9. 
darschader  s.  m.  richter  II,  2  b,  70. 
daSohiar  v.  wagen  11,  2  a,  238. 
dasoilB  adv.  geheim  I,  2  b,  38. 
dasiert  s.  m.  wüste  I,  7a,  38,  51. 
daaiert  s.  m.  verlassen  I,  7  a,  38,  52. 
dasper  praep.  neben  II,  4  b,  4. 
dasnrangiu  adv.  von   oben   nach   unten 

II,  2a,  17. 

datters  adv.  nahe  II,  2  b,  236. 
datBohertesda  s.  f.  Sicherheit  I,  9  c,  84. 
datsohert  adj.  sicher  I,  2  a,  171. 
datur  s.  m.  geber  II,  3  n,  3. 
en  davend  adv.  fort  U,  i  e,  46. 
davenda  adv.  weg,  fort  I,  3,  96.    I,  11,  I, 

46. 
davains  adv.  innerhalb  II,  2  b,  271. 
daventar  v.  werden  I,  la,  13,  y. 
daver  adv.  wahrlich,  wahrhaft 


h,*  2b,  46. 


daveras  adv.  wahrlich  I,  15,  38. 
davlerar  v.  öfinen  U,  2  b,  43. 
de  praep.  von  I,  la,  13, 40. 
debatfc  s.  m.  streit  I,  i8d,  186. 
deUtur  adj.  schuldig  I,  I9d,  56. 
deoanat  s.  m.  decanat  I,  12,  i,  37. 
deoidir  v.  entschliessen  I,  12,  i,  76. 
deoimar  v.  decimieren  I,  16  f  II,  113. 
deolarar  v.  erklären  I,  7  a,  j8,  7. 
deolaratimi  s.  f.  erklärung  1,  10,  15,  19. 
deoret  s.  m.  beschluss  I,  13,  3. 
deoretar  v.  beschliessen  I,  i6f  11,  184. 
dedioar  v.  widmen,  weihen  I,  3,  137.   I, 

i6d,  134. 
defeotOB  adj.  mangelhaft  I,  i6h,  30. 
defenaitin  s.  f.  Verteidigung  I,  8  b,  52.    I, 

12,  2,  8. 
defeiiBUr  s.  m.  Verteidiger  I«  12,  2,  8. 
se  degnar  v.  geruhen,  für  würdig  finden 

I,  16  b,  163. 
dei,  da-  schon  lang  11,  4n,  6  cf.  ditg. 
dei^  s.  m.  ausspruch  I,  3,  loi. 
deitad  s.  f.  gottheit  I,  5,  19.   I,  15,  54. 
deivet  s.  m.  schuld  I,  i6a,  37. 
deleotOB  adj.  angenehm  I,  i6a,  49. 
delei^  s.  m.  vergnügen  I,  3,  27. 
deliberar  v.  beraten  I,  12,  i,  148. 
deUoat  adj.  zart  11,  3r,  66. 
delicatameng  adj.  zart  I,  5,  31. 
deliot  s.  m.  vergehen  I,  14,  4,  i.    I,  16  a, 

45. 
deUnquent  s.  m.  Verbrecher  II,  39,  3. 
deliaiiifl  adj.  kostlich  I,  4  a,  8. 
demanar  s.  m.  betragen  I,  14,  4,  71. 
demaneivel  adj .  nahegelegen,  leicht  1, 1 8c,  i . 
demuflaament  s.  m.  lehre,  belehrung  n, 

3  g,  30. 
denniSBar  v.  lehren,  zeigen  I,  i6h,  29. 
dwiaaionaUflar  v.  entnationalisieren  I,  i6d,' 

177. 
denovamen  adv.  von  neuem  I,  12,  i,  38. 
dent  s.  m.  zahn  I,  ja,  41,  10. 
denter  adv.  unter  I,  2  a,  34. 
dentont  adv.  unterdessen  I,  17,  21. 
deplorar  v.  beklagen  11,  3I,  7. 
deportameng  s.  m.  betragen  I,  13,  130. 

:|''£^'}v-h  beulen  };;3.;50. 

deputar  v.  absenden  I,  12,  i,  103. 
se  derasar  v.  sich  ausbreiten  I,  i6d,  47. 
derendida  s.  f.  Untergang  I,  i6h,  50. 
derivansa  s.  f.  abstammung  I,  i6d,  130. 
derottamantg  adv.  übermässig  heftig  (vom 

weinen)  11,  4  b,  14. 
dersohader  s.  m.  richter  I,  4  b,  7. 
dersoher  v.  richten  I,  i  i,  10. 
deBoendeoBa  s.  f.  abstammung  I,  i6d,  96. 
deaolieint  adj.  ziemend,  anständig  11,  i  a, 

16. 


17* 
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desohentadad  s.  f.  anstand  II,  2,  89. 
desoher  v.  ziemen  I,  14,  4,  7. 
desoriver  v.  beschreiben  I,  11,  H  135. 
deedar  v.  wecken  I,  i6e,  45. 
desertina  s.  f.  wüste  I,  3,  121. 
desertau  adj.  desertirt  I,  18  d,  153. 
deeertUT  s.  m.  deserteur,  überlaufer  I,  12, 

2»77- 
desiart  s.  m.  wüste  I,  3,  16. 
deoidereivel  adv.  wünschbar  II,  3b|  40. 
dosiert  adj.  verlassen  I,  8  a,  39. 
deeiert  s.  m.  wüste  I,  3,  63. 
desiBter  v.  abstehen  I,  3,  296.    1,  i6fll, 

53. 
desmetter  v.  abschaffen  I,  17,  67. 
deaperar  v.  verzweifeln  I,  9  c,  23. 
desperatitin  s.  f.  Verzweiflung  I,  5,  124. 
despitar  v.  disputieren  I,  13,  169. 
deotadar  v.  aufwecken  I,  2b,  17.    I,  14, 

3»  38. 
destüiar  v.  bestimmen  I,  i6b,  8. 
destinatimi  s.  f.  bestimmung  II,  2  a,  115. 
det  s.  m.  finger  I,  11,  I,  87.    II,  3  r,  96. 
deterxninar  v.  bestimmen  I,  13,  208. 
detgiavunda  adv.  ganz  genug  I,  14,  7,  48. 
detsobartameing   adv.   sicherlich  I,  10, 

16,44. 
devat  s.  m.  schuld  U,  2  b,  232. 
devastar  v.  verwüsten  I,  i6d,  93. 
devignir  v.  werden  I,  12,  i,  94. 
devositin  s.  f.  andacht,  frömmigkeit  1, 3,  24. 

I,  6,  12. 
devoB  adj.  letzt  I,  11,  II,  44. 
devotluB  adj.  fronmi  I,  11,  II,  16  I,  14,  2, 

18. 
dfeimeng  adv.  treulich  I,  16,  43. 
diabolio  adj.  teuflisch  I,  12,  i,  20.   I,  16a, 

26. 
dialeotio  adj.  dialectisch  I,  i6g,  2. 
diolar  s.  m.  flngerhut  II,  4  r,  4. 
diember  s.  m.  zahl  I,  7  a,  38,  42. 
diess  s.  m.  rücken  I,  3,  151.   1,  6,  61. 
diesoh  zehn  I,  10,  16,  4. 
dieama  s.  f.  zehnten  I,  12,  i,  95. 
diever  s.  m.  gebrauch,  anwendung  1, 15,47. 
different  adj.  ver^hieden. 
differentia  s.  f.  Verschiedenheit. 
diffioidtiiB  adj.  schwierig  I,  I9d,  3. 
diffortunau  adj.  unglücklich  II,  3  m,  12. 
dignitad  s.  f.  würde  U,  i  e,  92. 
diUgeintaxneixig  adv.  sorgfältig  II,  le,  139. 
diligentia  s.  f.  Sorgfalt  U,  i  e,  102. 
dimora  s.  f.  verzug  I,  3,  198. 
dimorar  v.  wohnen  I,  3,  75. 
dJTnnni  s.  m.  teufel  I,  i  b,  32. 
diplomatlo  adj.  diplomatisch  I,  17,  95. 
dir  adj.  hart  I,  5,  i. 
dir  V.  sagen. 

directamein  adv.  direct  I,  18  c,  29. 
direotiun  s.  f.  richtung  I,  3,  256. 
diresia  s.  f.  härte  I,  i6b,  161. 
diriger  v.  lenken  I,  12,  2,  37. 


disa  s.  f.  gewohnheit  I,  i8d,  8(. 
disada  s.  f.  gewohnheit  II,  2  b,  165. 
diaat  v.  gewöhnen  II,  2e,  195. 
disniea  I,  11,  i,  74. 
disoiplina  s.  f.  Ordnung  I,  3,  220. 
disonors  s.  ro.  rede  I,  14,  3,  i. 
discurrer  v.  reden  I,  3,  4. 
disours  s.  m.  rede  I,  4  b,  82. 
disoiiB  adv.  heimlich  I,  10,  13,  17. 
diBonsmein  adv.  heimlich  I,  12,  1,  141. 
discutar  v.  discutieren  I,  17,  22. 
dlBfiftmar  v.  verleumden  I,  15,  98. 
disferenBiar  v.  unterscheiden  I,  15,  io§. 
disfldonza  s.  f.  Unglauben  I,  9f;  22.     . 
disfisohar  v.  aus  den  windeln  lösen  I,  14. 

disfrenoiar  v.  unterscheiden  II,  3  r,  7. 
diagratia  I,  11,  I,  60.    I,  i6fl,  29  s.  f. 

Unglück. 
diagrasiaa  adj.  unglücklich  I,  12,  i,  66. 
diagrasieivel  adj.  unglücklich  I,  i6f  IL 

63. 
diahabitau  adj.  unbewohnt  I,  3,  120. 
diabonorar  v.  entehren  I,  i6b,  10. 
diama  s.  f.  zehnten  I,  12,  1,  133. 
diametter  v.  zerstören  I,  3,  153. 
diasonaat  adj.  übel  tönend  I,  i6d,  115. 
diapaaob  s.  f.  Unfriede  I,  18  d,  191. 
diapera  adj.  zerstreut  I,  i6d,  77. 
displiaober  v.  missfallen  I,  i8b,  19. 
diaponer  v.  veranlassen  I,  3,  295. 
diapoaar  v.  verIngen  II,  2  a,  320. 
diapoaiziun  s.  f.  läge  II,  3r,  13. 
diapreggiar  v.  verachten  I,  3,  27. 
diaprez  s.  m.  Verachtung  II,  2  e,  37. 
diapreear  v.  verachten  I,  1 6  b,  120. 
diaputar  v.  streiten  ü,  3q,  7. 
disputatlun  s.  f.  disputation  I,  12,  i,  59- 
'^ifft^"«**^  s.  f.  entfemung  II,  2  b,  50. 
diating  s.  m.  Schicksal  II,  2  a,  369. 
^Btinguer  v.  unterscheiden  II,  4d,  19. 
diatorbar  v.  stören  II,  3  r,  95. 
disturbi  s.  m.  Störung  I,  12,  1,  33. 
diaubadir  v.  ungehorsam  sein  U,  2e,  43. 
diauniun  s.  f.  Uneinigkeit  II,  3  b,  12. 
diaurden  s.  m.  Unordnung  II,  3  b,  29. 
diumaliamiia  s.  m.  Journalistik  I,  i6g,  58. 
diveraitad  s.  f.  Verschiedenheit  I,  i6g,  37. 
divertiment  s.  m.  vergnügen  I,  r  6  a,  156. 
divinitad  s.  f.  gottheil  II,  2  e,  28. 
dootiaalm  adj.  sehr  gelehrt  I,  12,  2,  90. 
dootrina  s.  f.  lehre  I,  3,  32. 
doctOT  s.  m.  lehrer,  doctor  I,  2  a,  4. 
dodiaob  zwölf  I,  2  b,  13. 
dogma  s.  m.  dogma  I,  15,  69. 
dolentar  v.  quälen  I,  6,  110. 
doloma  adj.  schmerzlich  I,  6,  9. 
dolaob  adj.  süss  11,  4  a,  10. 
aa  dolaar  v.  sich  erheben  II,  4  a,  14. 
domaduB  beide  I,  3,  8. 
donbrar  v.  zählen  I,  6,  73. 
domiaduB  beide  I,  14,  1,  9* 
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domonda  s.  f.  frage  I,  3»  172. 

donn*  s.  f.  firau  I,  3,  53.   1,  11,  11,  244. 

donatiTin  s.  f.  Schenkung  1,  3,  258. 

dormir  v.  schlafen  I,  2  a,  158. 

dovrar  v.  anwenden  I,  3,  18. 

dr»tg  s.  m.  sieb  1,  i6b,  112. 

dre^  adv.  recht  I,  i  a,  30. 

dregoh  adj.  rechu  I,  i  i,  9. 

drehbmk  s.  f.  drehbrücke  II,  2  a,  217. 

dnig  adj.  rechts  I,  3,  282. 

drei^  s.  m.  gericht  I,  8  b,  112. 

drisar  ai  v.  aufrichten  11,  3i,  11. 

dsohigHuB  adj.  eifrig  I,  i  b,  8. 

dubel  adj.  doppelt  I,  5.  96.    1,  7  a,  41,  8. 

dubel  s.  m.  doppelte  U,  2  a,  66. 

dxM%  s.  m.  zweifei  II,  3b,  51. 

dubitar  v.  zweifeln  I,  14,  3,  40. 

dubitonsa  s.  f.  zweifei  I,  la,  13,  51.    I,  1 

2a,  80.  •  i 

dnoat  s.  m.  herzogtnm  I,  16  g,  13. 
ducata  s.  f.  dncaten  I,  I9d,  58. 
dudisch  zwölf  I,  2  a,  19. 
dueivel  adj.  schuldig  I,  14,  4,  97. 
dneivlainein  adv.  ordentlich,  wie  sich's 

gebührt  I,'  18  a,  153. 


duetsohient  zweihundert  1,  13,  16. 
dultsohamein  adv.  sanft  I,  4,  4,  4. 
dmnandar  v.  fragen,  fordern  I,  la,  14.  28. 
dtunbrar  v.  zählen  I,  2  a,  131. 
dmneaBti  adj.  häusHch,  zahm  I,  7a,  39,  21. 
dumengia  s.  f.  sonntag  II,  2  a,  264. 
dtunaDg  adv.  morgen  II,  4  a,  2. 
dun  s.  m.  geschenk  I,  4  a,  5. 
dima  s.  f.  frau  I,  3,  107. 
dunatm  s.  f.  frau  I,  i  f,  63. 
dunsohaUa  s.  f.  Jungfrau,  madchcn  I,  8  b, 

9.   I,  13.  240. 
dnrar  v.  vergolden  II,  2  a,  83. 
dnrlar  v.  klagen  I,  3,  183. 
durmantar  v.  einschläfern  I,  i  g,  47. 
duro  s.  m.  eine  münze  II,  2  a,  48. 
dus  zwei  I,  i  d,  4. 
drurtar  v.  wegnehmen,  löschen  I,  4a,  75. 

I,  6,  98. 
duyer  v.  schuldig  sein,  müssen  I,  i  a,  1 3, 

55. 
davor  s.  m.  pflicht  I,  15,  10. 
dovrar  v.  anwenden  1,  ih,  13. 
dnvreivel  adj.  verwendbar,  brauchlKir  II, 

3r,86. 


E. 


ebiiauntBa  s.  f.  tnmkenheit  II,  1  e,  1 23. 
eooleaiastLo  adj.  kirchlich,  geistlich  I,  12, 

1,45.    I,  i6g,  12. 
edifioi  s.  m.  gebäude  I,  i6d,  99. 
6£feotiv  adj.  wirksam  1,  15,  55. 
effeotuar  v.  bewirken  I,  14,  8,  54. 
e^  s.  m.  salbe  I,  11,  II,  192. 
egatanantg  adv.  gleicher  weise  11,  4c,  6. 
egUada  s.  f.  blick  I,  18  a,  23. 
egaaUtad  s.  f.  gleichheit  I,  i6d,  163. 
dbr  8.  m.  acker  I,  11,  II,  233. 
elf  er  s.  m.  eifer  I,  i  b,  20. 
eigl  8.  m.  ange  1,  2  a,  i6:>. 
eiglada  s.  f.  blick  1,  6,  170. 
einfieJÜ  adj.  einfaltig  U,  2  a,  345. 
eingang  s.  m.  eingang  II,  2  b,  184. 
einhenigatnein  adv.   einhellig  I,  12,   r, 

87. 
einhom  s.  m.  einhom  I,  7  a,  39,  21. 
ejntizi  praep.  in  II,  i  a,  6. 
eiver  adj.  trunken  I,  i  f,  48. 
eivradaa  s.  f.  tninkcnheit  I.  i  g,  1. 
el  pr.  er  I,  i  a,  13,  2. 
elaosiiin  s.  f.  wal  I,  12,  2,  4. 
eleotrie  adv.  electrisch  I,  i6fl,  115. 
elogia  s.  f.  lob  IL  3r,  92. 
emda  s.  f.  wache  II,  4  a,  i. 
emissari  s.  m.  emissär  1,  i6f  II,  27. 
emigrar  v.  auswandern  I,  i6e,  104.    II, 

3c,  7- 
engrevegiar  v.  beschweren  I,  12,  f,  125. 
en  praep.  in  1,  t  d,  23. 
enaqneila  ohe,  während  I,  18  c,  92.  1 

enrodar  v.  rädern  II,  3q,  12.  i 


ent  praep.    \  .    I,  i  a,  13,  3. 
enta  praep.  f       I,  la,  13,  7. 
entaxnaan  adv.  zur  hand  II,  2  a,  92. 
entamiea  praep.  in  mitten  II,  2  c,  17. 
enteil  praep.  in  I,  la,  13,  72. 
entir  adj.  ganz  I,  19  d,  5. 
entrada  s.  f.  einkommen  I,  t8a,  89. 
enthnsiasmuB  s.  m.  enthusiasmus  I,  i6fl, 

87. 
envidader  s.  m.  einlader  II,  3  g.  10. 
envidar  v.  einladen  II,  3g,  12. 
envigiar  v.  beneiden  I,  i8a,  83. 
episeopal  adj.  bischöflich  I,  12,  i,  143. 
er  cj.  auch  I,  i  a,  13,  21. 
er  s.  m.  acker  II,  4  b,  4. 
era  cj.  auch. 

erbarm  s.  m.  erbarmen  I,  6,  60.  1,  14,  4,  4. 
erbärmlich  adj.  erbärmlich  11,  2e,  9. 
erbtavel  s.  m.  erbe  II,  i  e,  230. 
eri  adj.  still,  ruhig  I,  14,  7,  50. 
erpobiar  v.  eggen  I,  7,  a,  39,  24. 
erta  s.  f.  lauer  I,  i6c,  38. 
emditiBsim  adj.  sehr  gelehrt  I,  12,  1,  61. 
erva  s.  f.  kraut,  gras  I,  7  a,  38,  53. 
esogia  s.  f.  speise  1,  8  b,  187. 
essentia  s.  f.  wescn  I,  5,  18. 
estflul  s.  f.  Sommer  I,  i6b,  i. 
ester  adj.  u.  s.  fremd  1,  ih,  20.    I,  10,  16, 

II. 
estimar  v.  schätzen,  I,  16  b,  106. 
etem  adj.  ewig  1,  r6b,  198. 
ena  s.  f.  wasser  1,  10,  15,  7. 
Europeer  s.  m.  europaeer  II,  3r,  14. 
eveniamaint  s.  m.  ereigniss  II,  4  m,  12. 


Digitized  by 


Google 


242 


evitar  v.  vermeiden  I,  i6g,  21. 
exactadad  s.  f.  genauigkeit  II,  2  b,  515. 
exactamenff  adv.  genau  II,  3  b,  32. 
examinar  v.  prüfen  I,  igb,  4. 
ezaminar  v.  erschrecken  I,  16  b,  96. 
excellent  adj.  ausgezeichnet  I,  4  a,  5. 
excercitatiun  s.  f.  Übung  II,  i  a,  47. 
excluder  v.  ausschliessen  II,  3I,  4. 
execuziun  s.  f.  ausführung  I,  12,  i,  ti6. 
exempel  s.  m.  beispiel  I,  la,  34.   I,  2  a,  60. 
exemplar  adj.  exemplarisch  II,  3e,  i. 
exequir  v.  ausfuhren  II,  30,  3. 
exeroici  s.  m.  Übung  I,  15,  139. 
s'exeroitar  v.  sich  üben  I,  3,  29. 
exes  s.  m.  excess,  übermass  II,  2e,  118. 
exhortar  v.  ermahnen  I,  3,  28. 
exhortaziun  s.  f.  ermahnung  II,  3  b,  22. 


I    exilau  adj.  verbannt  I,  I9d,  64. 

exortar  v.  ermahnen  II,  2  b,  406. 
'    experoensoha  s.  f.  erfahrung  11,  4  m,  19. 

exponir  v.  auseinandersetzen  I,  i6g,  14. 
expoBitiziun   s.  f.   auseinandersetzung  I, 

17.  58. 
expresB  adv.  ausdrücklich  I,  15,  52. 
expressiun  s.  f.  ausdrack  I,  10  g,  20. 
exprimentar  v.  versuchen  I,  9  f,  28.  • 
extarminar  v.  vernichten  II,  2e,  74. 
exteriur  adj.  äusserlich  I,  15,  74. 
extraordinari  adj.  ausserordentlich  II,  3  h, 

extravagantia  s.  f.  Überspanntheit  11,  3  b, 


febla  s.  f.  fobel  II,  3  c,  27. 

iabricar  v.  bauen,  verifertigen  I,  3,  259. 

I,  I6d,  31. 
fiacla  s.  f.  fackel  I,  7  a,  41,  19. 
fiEUStor  s.  m.  factor  I,  16 g,  61.   II,  2b,  518. 
faotoria  s.  f.  factorei  11,  2  b,  546. 
fSacultad  s.  f.  fahigkeit  I,  i6d,  11. 
fiEbdigia  s.  f.  anstrengung  I,  3,  19.    I,  11, 

I»47- 
fietdigiar  I,  i6h,  16.    fadiar  I,  i8c,  4  v. 

erwerben. 
üeidignia  s.  f.  reis  I,  5,  46. 
fjEtdius  adj.  mühsam  I,  7b,  i,  5. 
falla  s.  f.  falle  II,  3g,  il. 
fallamen  s.  m.  fehler  I,  14,  4,  64. 
fiaUar  v.  fehlen  II,  4q,  10.    fkUen  11,  2e, 

63. 
ÜEilcun  s.  m.  falke  I,  13,  293. 
fallir  V.  fehlen  I,  4  b,  57.    I,  14,  7,  2. 
jGanada  s.  f.  heu  I,  i6f  II,  72. 
fSantauiia  s.  f.  quelle  I,  4  a,  74.    1,  5,  43. 
flEintsohella  s.  f.  magd  I,  ih,  19.    I,  7  a,  , 

40,  46. 

far  V.  tun  I,  i  d,  39. 
fiarola  s.  f.  sichel  I,  16  c,  68. 
fardagliun  s.  f.  bnider  II,  4  h,  i. 
flEtrein  I,  7a,  41,  8,    faran  II,  2a,  338  s. 

m.  Zügel. 
sa  farmar  v.  stillstehen  I,  7  a,  38,  21. 
fkrmezchia  I,  1  b,  30.    farmezia  I,  7  a, 

41,  23  s.  f.  festigkeit. 

da  fartont  adv.  unterdessen  1,  3,  329. 
fasch  s.  m.  bündel,  last  I,  7  a,  38,  17. 
fascha  s.  f.  tuch  I,  2  b,  64. 
£Etschar  v.  wickeln  1,  14,  7,  38. 
fjBiBobkinnar  v.  eilen  I,  i  b,  9. 
fässegiar  v.  fassen  I,  4  a,  72. 
fjEkStei  s.  f.  Stengel  II,  4  a,  6. 
fastez  s.  m.  spur  II,  2  a,  27. 
fatal  adj.  fatal  II,  2a,  319. 
fatigar  v.  ermüden  I,  i8c},  93. 
fatscha  s.  f.  gesicht  I,  2  a,  153. 


fiatsohada  s.  f.  frontseite  II,  2  b,  55. 

fiatsoliena  s.  f.  angelegenheit  I,  12,  t,  74. 

faiüda  s.  f.  falte  U,  2  a,  241. 

fauls  adj.  falsch  I,  3,  148. 

faulsadad  s.  f.  falschheit  I,  i  f,  8. 

fieiultsoh  s.  f.  sense  I,  i6e,  62. 

jBava  s.  f.  bohne  Ü,  3  i,  24. 

favialla  s.  f.  spräche  I,  12,  i,  61. 

favorir  v.  begünstigen  I,  i8c,  78. 

favureivel  adj.  günstig  I,  i6fll,  26. 

februs  adj.  fieberhaft  I,  i6fl,  50. 

fede  s.  f.  treue  I,  3,  390. 

fe^  adv.  sehr  I,  II,  I,  47. 

fegl  s.  m.  söhn  I,  14,  i,  16. 

feglia  s.  f.  tochter  I,  i6e,  71. 

feglia  s.  f.  blätter  I,  4  b,  52. 

fei  s.  f.  treue  d'fei  treu  I.  i  b,  3. 

feimeng  adv.  treu  I,  8  b,  221. 

fein  «.  m.  heu  I,  7  a,  40,  20.    l,  9e,  2. 

fei  s.  m.  galle  I,  6,  40. 

felar  II,  2  b,  411.    feiler  II,  2e,  49  s.  m. 

fehler, 
feld  s.  m.  feld  I,  7a,  40,  27.    I,  9f,  41. 
felioitad  s.  f.  glückseligkeit  II,  3  b,  38. 
fidlioitar  v.  beglückwünschen  I,  i6e,  84. 
felsa  s.  f.  felsen  I,  14,  7,  4. 
feit  s.  m.  feld  I,  l  c,  18. 
femna  s.  f.  frau  I,  3,  306. 
fenada  s.  f.  heu  I,  i6e,  64. 
fenadur  s.  m.  heumonat  I,  3,  258. 
fender  v.  spalten  I,  8  a,  120. 
fenestra  s.  f.  fenster  I,  13,  70. 
ferber  s.  m.  förber  I,  1 8  a,  115. 
feroasB  s.  m.  getöse  I,  16,  85. 
ferdaglia  s.  f.  kälte  I,  8  a,  52. 
ferrer  v.  schlagen,  werfen  I,  18,  89. 
fsrni  adj.  fest  I,  ic,  i. 
fermar  v.  befestigen  I,  3,  153. 
feroce  adj.  wild  I,  16 d,  154. 
ferstan  s.  m.  verstand  I,  14,  2,  5. 
f ertön  che  cj.  während  I,  14,  7,  i. 
fessa  s.  f.  spalte  II,  2  a,  65. 


Digitized  b#  VjOOQIC 


—     243     — 


fest  s.  m.  stock  I,  i8d,  34. 

festa  s.  f.  fest  I,  la,  i,  67. 

feeteggiar  v.  feiern  1,  i6f  I,  157, 

festginna  s.  f.  eile  I,  6,  33. 

feetin  s.  m.  festmal  II,  3k,  15. 

festdv  adj.  festlich  I,  i6d,  98. 

fiasta  s.  f.  fest  I,  2a,  i.   I,  13,  15. 

flo'  I,  I,  3  fick  I,  ic,  6  adv.  sehr. 

fiohiar  v.  stossen,  treffen  II,  2  a,  83. 

fidau  adj.  treu  I,  i6b,  37. 

fidelmeng  adv.  treu  II,  i  e,  204. 

fideivel  adj.  treu  I,  4  b,  237. 

fideivladad  s.  f.  treue  II,  3d,  21. 

fidonaa  s.  f.  vertrauen  I,  13,  37. 

flerr  s.  m.  eisen  I,  7a,  41,  31. 

fierrer  v.   werfen,    -avont   vorwerfen    I, 

i6b,  102. 
fieu^  8.  m.  feuer  I,  1  f,  42. 
figgia  8.  f.  stoss,  wunde  l,  6,  79. 
sa  figlar   v.   sich    steifen,    brüsten    I,   11, 

n,  118. 

flgl  s.  m.  sehn  I,  la,  136. 

figlia  s.  f.  tochter  I,  i  e,  i . 

figora  s.  i.  figur  I,  3,  166. 

fil  s.  m.   faden  I,  i6e,  6    schneide  I,  8  b, 

167  grat  I,  l6d,  189. 
filader  I,  i6fll,  152. 
filar  V.  spinnen  I,  i8i,  106. 
fiUatiun  s.  f.  kindschafl  I,  9f,  19. 
filOBOf  s.  m.  philosoph  I,  1 3,  47. 
flltinza  s.  f.  Spinnerin  1,  i6e,  72. 
fim  s.  ra.  rauch  I,  7  a,  41,  20. 
fixnlent  s.  m.  räucherung  I,  5,  34. 
fin  s.  f.  ende  I,  2  a,  132.    a  questa-  zn 

diesem  zwecke  I,  3,  48. 
fin  adj.  fein  I,  id,  16. 
flnadin  pr.  jeder  I,  1 8  a,  114. 
flTi<>.lTnfliTi  adv.  schliesslich  I,   12,  r,  173. 
finfatg  I,  19  b,  14. 
finir  v.  enden  I,  9d,  41. 
firmament  s.  m.  firroament  I,  8  a,  189. 
flrst  s.  m.  fürst  I,  8  a,  189. 
fisierl  adj.  zierlich  I,  |i,  It,  124. 
fist  s.  m.  Stab  h  5,  10. 
fltar  V.  schmücken  I,  i  e,  19.    I,  2  a,  26. 
Ba  fltgiar  v.  sich  festmachen,  sich  steifen 

I,  8  a,  88. 
fiug  s.  m.  feuer  I,  3,  239. 
ibc  adj.  fest  I,  i6g,  56. 
fixar  V.  fixieren  I,  i6g,  36. 
fiTamim  s«  f.  fixierung  I,  i6g,  56. 
fiad  s.  m.  atem,  leben  I,  5,  84. 
fladar  v.  atmen  I,  9c,  83. 
flak  adj.  welk  IX,  2!^  55. 
^^nr'TPf«^^^  s.  f.  flamme  I,  i8ti,  24. 
fleivel  adj.  schwach  1,  2  a,  161. 
fleivladat  s.  f.  schwäche  I,  3,  169. 
flmnma  s.  f.  Schlaffheit  I,  i6fll,  207. 
flis  s.  m.  fleiss  I,  7b,  i,  28* 
fliSld  adv.  fleissig  I,  8  a,  (98. 
flJBriameng  adv.  fleissig  I,  9f,  34. 
sa  fliflBiar  v.  sich  befleissigen  I,  3,  25. 


flomma  s.  f.  flamme  1,  3,  238. 

florir  v.  blühen  I,  3,  ir. 

fiuoheta  II,  2  a,  254. 

fiuidi  s.  m.  fluss  I,  16  g,  28. 

fiuir  v.  fliessen  I,  16  e,  177. 

fiiun  s.  m.  fluss  I,  16  e,  97. 

flur  s.  f.  blume  I,  3,  135. 

fiurina  s.  f.  blümlein  I,  i6e,  12. 

fltirir  V.  blühen  I,  17,  34. 

fluss  s.  m.  fluss  I,  5,  123. 

fo  s.  m.  buche  II,  4  a,  9. 

foglietta  s.  f.  blatt  I,  16  e,  192. 

folla  s.  f.  menge  I,  16  fl,  49. 

fom  s.  f.  hunger  I,  ig,  15. 

fops  s.  m.  grundstück  II,  4  c,  i. 

fora  orda-  draussen  II,  2  b,  337. 

forap  V.  durchbohren  I,  6,  66. 

forbaseh  s.  f.  scheere  II,  4r,  4. 

forest  s.  f.  wald  I,  i6d,  74. 

forsa  adv.  vielleicht  I,  i6b,  77. 

forsch  s.  f.  scheere  I,  i8c,  99. 

forteil  s.  m.  vorteil  II,  2  c,  24. 

fortezsa  I,  r6fl,  10.    fortezohia  s,  f.  1, 

I  b,  19  s.  f.  stärke. 
fortifiohiSr  v,  stärken  II,  2  b,  42. 
fortin  s.  f.  schrecken  I,  6,  24. 
forza  adv.  vielleicht  I,  14,  4,  65. 
forza  s.  f.  kraft  I,  ic,  8.    I,  3,  179. 
fossa  s.  f.  graben,  grübe  I,  2  b,  25.    I,  10, 

13»  32. 
fraoass  s.  m.  getöse  I,  3,  183. 
fraia  s.  f.  crdbeere  II.  4  k,  7. 
&ano  s.  m.  franken  II,  2  a,  385. 
frano  adj.  offen  II,  4q,  11. 
frano  adv.  ganz  und  gar  II,  4  s,  23. 
frankar  v.  überschreiten  II,  2  b,  40. 
frantur  s.  f.  getöse  I,  7  a,  39,  55. 
franzla  s.  f.  franse  11,  2e,  S- 
fpapant  adj.  schlagend  I,  15,  173. 
£rar  s.  m.  bruder  1,  4  b,  180. 
frasohentar  V,  eririschen  I,  4  a,  18,    I,  9  a, 

IG. 

fread  s.  ra.  geruch  II,  le,  152. 
frechadad  3.  f.  frechheit  11,  2  a,  405. 
frechhaftar  adj.  frech  II,  2e,  28. 
fredaglia  s.  f.  kälte  I,  i6e,  147. 
fre^  s.  m.  ürucht  I,  14,  2,  i. 
freid  adj.  kalt  I,  11,  i,  135. 
frein  s.  m.  zäun  I,  8  b,  88.   I,  14,  7,  7. 
freinar  v.  zügel  I,  if,  15. 
frenesia  s.  f.  Wahnsinn  I,  3,  203. 
fresohk  adj.  frisch  I,  i  d,  6. 
fresolikameng  adv.  frisch  I,  i  d,  9. 
fresohkentar  v.  erfrischen  I,  4  a,  75. 
fplc'  s.  m.  frucht  I,  2  e,  67. 
frioheivel  adj.  fruchtbar  I,  7  c,  14. 
frid  s.  m.  geruch  I,  14,  7,  5. 
fridar  v.  riechen  I,  2  b,  56. 
fried  s.  m.  geruch  I,  5,  34.  reif  II,  2b,  258. 
frietad  s.  f.  freiheit  I,  3,  253. 
frietar  v.  befreien  I,  19  d,  25. 
frigg  s.  m.  frucht  I,  3,  21. 
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frigirieivel  adj.  fruchtbar  1,  6,  28. 

frina  s.  f.  mehl  I,  14,  3,  15. 

fHndli  adj.  freundlich  I,  10,  13,  7. 

fHr  V.  schlagen  I,   i  e,  64. 

firitgar  v.  fruchte  tragen  1,  i6b,  57. 

firontar  v.  vorüberkoromen  I,  14,  7,  24. 

fruetifer  adj.  fruchttragend  1,   16  d,  8. 

frugal  adj.  massig  I,  i6h,  49. 

frund  II,  2  a,  241  frunt  1,  5,  3  s.  m.  stirn 

I,  5»  3- 
fruschar  v.  auskratzten  I,  12,  2,  86. 
frUBt  .s.  m.  stück  1,  II,  II,  96.    II,  3r,  42. 
frusta,  far-  in  stücke  schlagen  I,  13,  62. 
fam  s.  m.  rauch  II,  3r,  10. 
fürst  s.  m.  fürst  I,  i  a,  14,  67. 
fügar  V.  jagen,  rasen  I,  16  fl,  3. 
fugla  s.  f.  Hucht  1,  8  b,  3. 
fugiantar  I,  i  b,  18,   fogientar  1,  11,  I, 

127  V.  in  die  flucht  jagen. 
fogir  V.  fliehen  I,  i  f,  b2. 
ftigitiv  adj.  flüchtig  I,  16a,  67. 
fügitiva  s.  f.  flucht  II,  2  b,  401. 
fu&  V.  fliehen  11,  2e,  157. 
ftunats  s.  m.  hungersnot  I,  10,  15,  40. 
füxnegl  s.  m.  diener  I,  i  d,  12. 
ftunegUa  s.  f.  gesinde,  dienerschaft  I,  10, 

16,41. 
ftmd  s.  ra.  pfund  I,  14,  3,  18. 


fundament  s.  m.  grund  I,  3,  1 34. 
fundamental  adj.  hauptsächlich  I,  i6g,  40. 
fundamentar  v.  gründen  I,  15,  145. 
fundar  v.  gründen  I,  4  b,  24. 
fundatiim  s.  f.  gründung  I,  3,  126.    I,  12, 

1,95. 
ftmdatur  s.  m.  gründer  I,  3,  18.    I,  12,  l, 

99. 
ftmeet  adj.  unheilvoll  I,  i6d,  18. 
füns  s.  m.  gnind  I,  7  a,  38,  32.    giu-  tief 

unten  II,  2  a,  25. 
fünsaadameng  adv.  gründlich  II,  1  a,  34. 
fttorma  s.  f.  form  I,  3,  303. 
fuorohia  I,  10,  15,  18,  fuortgia  I,  14,  4, 

31  s.  f.  galgen. 
furar  v.  bohren  I,  7  a,  40,  37. 
furbar  v.  wischen  II,  i  e,  167. 
fürbasameinta  s.  f.  betrügerei  II,  2b,  1 1 2. 
fürca  s.  f.  j^^abel  I,  7a,  40,  50.    I,  16  fl,  40. 
furiar  v.  wüten  I,  16  fl,  18. 
furiUB  adj.  wütend. 
furma  s.  f.  form  I,  4  a,  32. 
fyim  s.  m.  ofen  II,  2  b,  507, 
fümell  s.  m.  kleiner  ofen  II,  2  b,  507. 
fttrtogna  II,  2  b,  230.    fturtina  I,  14, 3, 42 

s.  f.  aufregung,  schrecken, 
füasau  s.  m.  gnibe  I,  10,  13,  17. 
fussgeetell  s.  m.  fnssgestell  II,  2  b,  296. 


gada  s.  f.  mal  I,  i  a,  90.    I,  2  a,  75. 
gagl(i)ard  11,  3  c,  3,  gaglerd  II,  4^»  17 

adi.  kühn. 
gagl(i)ardamaing  adv.  kühn  I,  3,  77. 
gagl(i)ardia  s.  f.  kühnheit,  mut  I,  12,  i, 

130. 
gaglina  s.  f.  henne  I,  i8d,  27. 
galan  s.  m.  liebhaber  I,  18  a,  25. 
galop  s.  m.  galopp  II,  2  b,  527. 
galoppar  v.  galoppieren  II,  2  b,  477. 
ganda  s.  f.  felsenschatt,  geröll  I,  i6d,  41. 
gang  s.  m.  gang  U,  2  b,  97. 
garant  s.  m.  bürge  I,  18  d,  11. 
garegiar  v.  begehren,  wünschen  I,  2  a,  30 

I.  9f,  74. 
gargiament  s.  m.  wünsch,  begehren  I,  2  a, 

30.   I,  13,  251. 
g^arrir  v.  jauchzen,  schreien  I,  i  g,  38.    I, 

7a»  38,  13. 
garmadi  adj.  frech  I,  7  a,  41,  45. 
gamer  s.  m.  komkammer  I,  9f,  40. 
gameoi  s.  m.  kom  I,  10,  15,  42.    game- 

sia  s.  f.  kom  II,  2  a,  77. 
gamialla  s.  f.  hagel,  schlösse  I,  19  d,  20. 
gartetg  s.  m.  gelingen,  geraten  I,  i8d,  85. 
gartagiar  v.  gelingen,  geraten  11,  3i,  14. 
gaasa  s.  f.  gasse  I,  11,  EL,  104* 
gasliar  v.  geissein  I,  11,  II,  78. 
gast  s.  m.  gast  I,  5,  28. 
gasteria  s.  f.  gasterei  II,  3  k,  14. 
gaathof  s.  m.  gasthof  II,  2  a,  221. 


'    gat  s.  m.  katze  I,  i8b,  i. 
I    gatter  s.  m.  gitter  II,  2b,  45. 

gatti  s.  m.  gattung,  art  I,  l8b,  15. 

gault  s.  m.  wald  I,  i  e,  43. 
I    gaviflohameint  s.  m.  wünsch,  befehl  II, 

le,  131. 
I    ge  adv.  ja  I,  2  a,  140. 

gea  adv.  ja  EL,  4b,  11. 
1    gegia  s.  f.  geige  I,  17,  77. 
,    gegin  adj.  nüchtern  I,  u,  I,  133- 

geginar  v.  fasten  I,  11,  II,  163. 

g^Bla  s.  f.  geissei  I,  8  b,  147. 
I    geiz  adj.  geizig  11,  2d,  14. 

gemüa  s.  m.  gemüs  ü,  2  b,  177.     . 
I    general  s.  m.  general  EL,  2  a,  120. 
adj.  allgemein  II,  2  a,  131. 

generaUsar  v.  verallgemeinem  I,  15,  132. 

generar  v.  erzeagen  I,  7a,  38,  55. 

generuB  adj.  edel  II,  3  h,  31. 

genitur  s.  m.  erzeuger  I,  16  b,  6. 

geniUB  s.  m.  genios  I,  16  g,  15. 

genugUa  s.  m.  knie  TL,  3  h,  19. 

gerber  s.  m.  gerber  I,  18a,  115. 

gl  s.  m.  tag  I,  I  a,  14,  42. 

giavel  s.  m.  teufel  I,  la,  13,  5. 

gibel  s.  m.  iabel  U,  2  b,  183. 

gidar  v.  helfen  I,  ib,  15. 

gie  adj.  ja  I,  ib,  31. 

gieg  s.  m.  spiel  II,  i  e,  228. 

gidlgia  s.  f.  lilie  I,  8b,  163. 

gientar  v.  zn  mittag  essen  I,  i8a,  125. 
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gi»St  adj.  gerecht  I,  14,  2,  36. 

g\g  adv.  lange  I,  i  d,  3. 

gigantesc  adj.  riesenhaft  I,  16  fl,  10. 

gigar  s.  m.  geiger  II,  26,  182. 

gigin  adv.  früh  I,  19  b,  37. 

gigina  s.  f.  fasten  I,  i8a,  16. 

giglia  s.  f.  lilie  I,  gf,  41. 

gigUadarmeing  adv.  kühn  I,  10,  16,  40. 

giomar  s.  m.  jammer  U,  2  a,  246. 

gir  V.  sagen  I,  i  a,  45. 

gistia  s.  f.  gerechtigkeit  I,  4  b,  13. 

git  adj.  spitzig  I,  7  a,  41,  36. 

giti  adj.  geizig  II,  30,  i. 

gitigonssa  s.  f.  geiz  I,  i  e,  5. 

giubel  s.  m.  jubel  I,  3,  343. 

giudeci  s.  ra.  urteil  I,  1 8  d,  226. 

giudicar  v.  urteilen  I,  14,  5,  22. 

giudlm  adv.  zu  unterst  II,  2  b,  308. 

giudum  adj.  unterst  I,  i6f  I,  153. 

giuf  s.  ra.  joch  I,  14,  8,  52.    I,  i6f  II,  3. 

giufnal  s.  m.  jüngling,  schüler  I,  8  a,  90. 

ginfiiDB    adv.    aus    tiefem    herzen  U,   2  a, 

72. 
giugader  1  .  ,     II,  i  c,  59. 

giugadup  }  ^-  ""•  'P''^^^'^  I,  i9d,  71. 
giugar  V.  spielen  I,  i  g,  38. 
giu^ran  s.  m.  junger  mann  I,  i  d,  38. 
giuvanet  s.  m.  junger  maim  II,  2  b,  404. 
giuvenessendi   s.  m.   jüngste   tag   I,  11, 

n,  133. 
giuventegna  s.  f.  jugend  I,  13,  237. 
giuvinin  adj.  jugendlich  II,  2  a,  407. 
glänz  s.  m.  glänz  II,  2  a,  126. 
glatsch  s.  m.  eis  I,  7a,  38,  57. 
glateclier  s.  m.  gletscher  I,  16  e,  24. 
glatsoheu  s.  m.  glacis  II,  2  b,  49. 
gletz  pr.  dieser  I,  la,  13,  42.     I,  2  b,  l. 
gUedi  I,  3,  414. 
gliergia  s.  f.  rühm  I,  i  i,  8. 
gUeut  s.  f.  leutc  I,  i  e,  55. 
glimari  s.  m.  tier  I,  5,  12. 
gligna  s.  f.  mond  11,  4a,  21. 
gUn  s.  m.  leinen  II,  3r,  33. 
glinna  s.  f.  mond  I,  4  b,  53. 
gUsoh  s.  f.  licht  I,  14,  2,  14. 
glisclia  s.  f.  licht  I,  5,  42. 
glischar  v.  glätten  I,  i6e,  71. 
gUsner  s.  m.  gleissner  U,  2  e,  80. 
glorifioar  v.  preisen,  verklären  I,  2  a,  102. 
glorios  adj.  ruhmreich  I,  3,  319. 
gloriusameing  adv.  ruhmreich  I,  3,  10. 
gnanc  adv.  kaum  I,  i6a,  39. 
gnau  s.  m.  miauen  I,  18 d,  53. 
gniarf  s.  m.  nerv  I,  6,  72. 
gnoco  adj.  dumm,  tölpisch  I,  i8d,  80. 
god  s.  m.  wald  11,  4  a,  9. 
gomgia  I,  5,  4.    gomngia  I,  7  a,  39,  17. 

gomia  I,  II,  I,  43  s.  f.  spott. 
gottlos  adj.  gottlos  I,  7  a,  38,  24. 
gottlosiadad  s.  f.  gottlosigkeit  I,  76,  3, 

36. 
govem  s.  m.  rcgirung  I,  3,  ii. 


govematur  s.  m.  Statthalter  I,  3,  267. 

gr*id  adv.  gerade  I,  3,  358.    I,  14,  4,  23. 
adj.  gerade  I,  76,  33. 

gradaziuii  s.  f.  Steigerung  I,  i6g,  28. 

grammasohia  s.  f.   frechheit,  Widersetz- 
lichkeit I,  i  e,  61. 

grandius  adj.  grossartig  I,  i6d,  31. 

granella  s.  f.  schlösse,  hagel  I,  16  f  I,  28. 

gn^anezza  s.  f.  kom  I,  i6d,  47. 

granit  s.  m.  granit  II,  2  b,  217. 

grass  adj.  fett  I,  7  c,  9. 

s.  m.  fett  II,  3r,  10. 

graschlar  v.  schreien  I,  i6f  I,  5. 

gratius  adj.  gnädig  I,  10,  16,  31. 

graliusameing  adv.  gnädig  I,  3,  90. 

graiular  v.  gratulieren  II,  3f,  7. 

grau  s.  m.  dank  I,  i  c,  29. 

grava  s.  f.  sand  II,  2  b,  249. 

gravezia  s.  f.  last  I,  12,  i,  154. 

grazia   s.  f.   gnade  I,   2  a,   134    anmut  II, 
2  a,  104. 

graziusameng  adv.  gnädig  I,  9f,  27. 

grenza  s.  f.  grenze  II,  2  b,  300. 

gresohar  v.  schreien  I,  17,  62. 

gretta  s.  f.  zom  I,  14,  4,  6. 

grev  adj.  schwer  I,  3,  206. 

grevameüig  adv.  schwer  I,  3,  193. 

gn^iament  s.  m.  bcgierde  II,  3  b,  23. 

griar  v.  begehren  I,  i  f,  58.    I,  5,  130. 

Qriech  s.  m.  Grieche  II,  2  b,  285. 

Qriechisoh  adj.  griechisch  I,  6,  121. 

griess  adj.  dick  I,  3,  166. 

grigiar  v.  begehren  I,  ih,  31. 

grip  s.  m.  stein  I,  i  b,  25   pl.   grippa  I, 
7  a.  39»  6. 

grir  V.  schreien  I,  14,  7,  22. 

grisoh  adj.  grau  I,  3,  i.    I,  ii,  I,  12. 

grit  adj.  zornig  I,  2  b,  48. 

gritta  s.  f.  zorn  I,  i  f,  22. 

grob  adj.  grob  I,  ii,  I,  Il6. 

grobadad  s.  f.  grobheit  II,  2  b,  183. 

grobamain  adv.  grob  II,  2  b,  393. 

grof  s.  ra.  graf  I,  3,  384. 

groma  s.  f.  rahm  I,  I9d,  19. 

gron  I,  13,  4.    grond   I,    la,  13,  36  adj. 
gross. 

grondameing  adv.  sehr  I|  3,  213. 

grondezia  s.  f.  grosse  I,  7  a,  39,  9. 

grondischem  adj.  sehr  gross  I,  9  c,  90. 

gniross  adj.  dick  t,  7  a,  38,  68.   I,  i6h,  76. 

grotesc  adj.  grotesk  II,  2  a,  342. 

grundiar  v.  ergrunden  I,  76,  i,  28. 

gsanta  s.  m.  gesandte  U,  2  b,  321. 

gual  adv.  gleich  I,  3,  200. 

guar  cj.  oder  II,  le,  19. 

guarda  s.  f.  wache  II,  2e,  15. 

guardar  v.  schauen  I,  i  d,  38. 

guardia  s.  f.  wache  I,  13,  72. 

guastar  v.  verwüsten,  verderben  II,  16,63. 

guaiild  s.  m.  gewalt  I,  ib,  12.    I,  ic,  7. 

guauldet  s.  m.  wäldchen  II,  2  a,  80. 

glider  V.  geniesscn  I,  7  b,  2,  66. 
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^dignar  v.  gewinnen  I,  i8c,  42. 
gudoign  s.  m.  gewinn  I,  i  c,  34. 
guerra  s.  f.  krieg  II,  3!.  27. 
guerill  adj.  kriegerisch  I,   i6fll,  74. 
gueta  s.  f.  nagel  I,  6,  62. 
güvel  s.  m.  Jubel  I,  i6e,  32. 
gugiend  adv.  gern  I,  4  b,  24. 


guiss  adj.  gewiss  II,  3i,  21. 

par-  für  sicher  I,  9  c,  74. 

gunohir  v.  vermeiden  I,  i  g,  3. 

guret  s.  m.  panzer  I,  7  a,  41,  30. 

gust  s.  m.  geschmack  I,  6,  42. 
!    gavernadiir  s.  m.  Statthalter  I,  10,  16,  28. 
I    guviam  s.  m.  regierung  I,  lü,  45,  43. 


habit  s.  m.  kleidung  I,  3,  71. 
habitar  v.  wohnen  I,  3,  96. 
habitatitin  s.  f.  wohnung  II,  i  h,  8. 
handlegiar  II,   i  e^  205   handliar  I,  11, 

n,  21   V.  handeln. 
halumbart  s.  m.  hallebanle  I,  19  c,  44. 
hanur  s.  f.  ehre  I,  i  e,  48.     I,  4  b,  32. 
harmonar  v.  harmonieren  I,  19  b,  5. 
harmonia  s.  f.  harmonie  I,   i6d,  85. 
harmonius  adj.  klangreich  I,   i6e,  21. 
hämisch  s.  m.  panzer  I,  14,  4,  86. 
hartar  v.  erben  I,  i  f,  64.    I,  9  f,  70. 
hass  s.  m.  hass  I,  10,  13,  6. 
hassegiar  I,  7b|  2,  46  hassiar  I,  4  b»  247 

V.  hassen. 
haver  v.  haben  I,  2  a,  50. 
hebreer  s.  m.  hebräer  I,  10,  15,  35. 
hebreisoh  adj.  hebräisch  I,  6,  120. 
heintgier  s.  m.  henker  I,  8  b,  169. 
helfabein  s.  m.  elfenbein  II,  2  a,  105. 
heresia  s.  m.  ketzerei  I,  3,  408.  1, 12,  i,  20. 
heretlc  adj.  ketzerisch  I,  3,  415. 
heretlcher  s.  m.  keuer  I,  12,  i,  30. 
heriar  v.  anhalten,  ausdauern  I,  i8b,  22. 
hermer  s.  m.  krämer  I,  i8a,  127. 
heroe  s.  m.  held  I,  i6d,  103. 
heroiamuB  s.  m.  heldenmut  I,  i6d,  141. 
herok  s.  m.  II,  2  b,  186. 

hierta  s.  f.  erbe  n,  3I,  5. 


hymni  I,  17,  12  hinni  I,  i8c,  139  s.  m. 

hymnus. 
hindregiar  v.  hindern  II,  i  e,  48. 
hof  s.  m.  hof  I,  2  a,  146.    I,  11,  II,  96. 
hofli  adj.  sauber,  höflich  U,  2  a,  233. 

adv.  höflich  II,  2  b,  511. 
hofliameing  adv.  höflich  II,  2b,  188. 
hofliadad  s.  f.  höflichkeit  I,  10,  16,  30. 
homicidi  s.  m.  mord  I,  16  a,  70. 
hondrar  v.  ehren  I,  8  a,  9. 
honestat  s.  f.  ehrbarkeit  I,  i  g,  49. 
honorar  v.  ehren  I,  3,  388. 
honur  s.  f.  ehre  I,  3,  55. 
hoepitalidad  s.  f.  gastfreundschaft  n,  2  a, 

288. 
hugla  s.  f.  kugel  I,  3,  249. 
hum  s.  m.  mensch  I,  i  c,  14.  gatte  I,  le,  8. 
human  adj.  menschlich  I,  3,  68. 
humanitad  s.  f.  menschheit  U,  2  b,  12. 
hmnbergiar  v.  mit  kummer  erfüllen  I,  6, 

HO. 
humiliatiim  s.  t  demütigung  I,  2e,  126. 
humilitar  v.  demütigen  I,  15,  19. 
humiliteivlameing  adv.  demütig  I,  3, 243. 
humilitonza  s.  f.  demut  I,  3,  144. 
hunuro  adj.  geehrt  11,  2  a,  313.. 
hunurabel  adj.  ehrbar  EL,  2  b,  224. 
hura  s.  f.  stunde  I,  i  a,  13,  2. 


iarva  s.  f.  kraut  I,  13,  265. 

Jaster  s.  m.  fremdling  I,  17,  75. 

lau  pr.  ich  I,  2  a,  23. 

idea  s.  f.  idee  I,  15,  26. 

idillio  adj.  idyllisch  I,  i6f  I,  25. 

idiom  s.  m.  spräche  I,  i6g,  54. 

Idiot  s.  m.  idiot  II,  3  r,  88. 

idol  s.  m.  götzenbild  I,  13,  11. 

idolatria  s.  f.  götzen dienst  I,  3,  147. 

iediu  s.  m.  jude  I,  6,  1 20. 

ief  s.  m.  ei  I,  11,  I,  99. 

ieU  s.  m.  öl  I,  7  c,  9. 

iert  s.  m.  garten  I,  2  a,  147. 

Ifer  s.  m.  eifer  I,  12,  i,  114.    I,   15,  127. 

n,  2  6,  15. 
ifPrig  adv.  eifrig  I,  9  a,  20. 
i^  s.  m.  salbe,  fett  I,  26,  3.    I,  7  a,  41,  39. 
ignif  s.  m.  nest  I,  18  d,  149. 
illuminar  v.  erleuchten  I,  13,  276. 
illustrar  v.  verherrlichen  I,  3,  394. 


imaginatliin  s.  f.  einbildung  n,  2  b,  527. 

b' imaginär  v.  sich  einbilden  II,  4r,  5. 

immediatameng  adv.  unverzüglich  I,  5, 22. 

imitaziun  s.  f.  nachahmung  I,  i6g,  33. 

immortal  adj.  unsterblich  II,  4d,  16. 

immortella  s.  f.  immergrün  I,  i8c,  iio. 

s'impachar  v.  sich  befassen  I,  16  f  II,  218. 

imparar  v.  fragen  II,  i  e,  153. 

impatsoh  s.  m.  schwiegrigkeit,  unange- 
nehme läge  11,  3  g,  23. 

impau  adv.  ein  wenig  I,  i6h,  14. 

impazient  adj.  ungeduldig  I,  16 f  1,90. 

impedir  v.  hindern  I,  13,  206.    I,  i6a,  7. 

imperatur  s.  m.  kaiser  I,  16  a,  39. 

imperi  s.  m.  reich  I,  i6g,  13. 

imperial  adj.  kaiserlich  I,  i6h,  4. 

impetrar  v.  erlangen  I,  3,  195. 

implenir  v.  füllen  I,  i6h,  2. 

imponer  v.  auferlegen  I,  12,  i,  165.  I, 
16  f  II,  24. 
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importo  s.  m.  betrag  I,  i6f  11»  14. 
impoaisitlii  s.  f.  auferlegung,  steuert,  16(11, 

184. 
imprender  v.  lernen  II,  i  e,  4. 
imprescha  adv.  in  eile  II,  i  e,  83. 
ünpiimer  v.  einprägen  I,  16I,  3. 
impro  cj.  dennoch  II,  i  a,  56. 
improTnlflfrilin  s.  f.  versprechen  II,  le,  11. 
ünprovar  v.  versuchen  I,  16  fl,  139. 
improvlB  adj.  unvorhergesehen  I,  3,  207. 
ixomtmitat  s.  f.  immunität,  schütz  I,  12, 

1,88. 
inadequat  adj.  ungleich  I,  i6f  II,  loi. 
ixinat  adj.  angeboren  I,  i6f  II,  11. 
inavaunt  s.  m.  vordere  ü,  i  h,  12. 
inoantar  v.  bezaubern  I,  i6e,  57. 
inoap  I,  12,  I,  125. 

incama  s.  f.  ecke  II,  i  e,  99. 
inoamasiiin  s.  f.  fleischwerdung  I,  15, 45. 
inoens  9.  m.  Weihrauch  II,  2  b,  359. 
incertesBa  s.  f.  Unsicherheit  I,  19  c,  3. 
tnoiroa  praep.  um  I,  3,  88.    II,  3  r,  40. 
B'inolinar  v.  sich  verbeugen  I,  3,  321. 
incommoditat  s.  f.  Unbequemlichkeit  11, 

3r,  20. 
tnoontentessa  s.  f.  Unzufriedenheit  I,  i6fll, 

üioontinenty  all-  unverzüglich  I,  3,  320. 
s'inoontrar  v.  begegnen  I,  3,  323. 
inorustar  v.  einschneiden  EL,  2  b,  340. 
inoulpar  v.  beschuldigen  I,  15,  44. 
incunter  praep.  gegen  II,  le,  17. 
indeoi s.  m.  anzeichen,  merkmall,  12,  i,  1 14. 
indepenza  s.  f.  Unabhängigkeit  I,  i6d,  10. 
indioar  v.  anzeigen  I,  17,  33. 
indifferansia  s.  f.  gleichgultigkeit  I,   15, 

156.    n,  2  b,  394. 
incÜrir  v.  hart  werden  I,  i6g,  37. 
indisar  v.  gewöhnen  I,  1 6  b,  157. 
indiaoh  elf  I,  3,  57. 
tndividualiBuma  s.  m.  individualismus  I. 

i6g,  48. 
indrizament  s.  m.  einrichtung  I,  i6d,  51 
indubltau  adj.  unbezweifelt  I,  3,  390. 
indnlgenga  s.  f.  nachsieht  I,  12,  i,  17. 
indtistria  s.  f.  Industrie  II,  2  b,  305. 
ineetinguibel  adj.  unauflöslich  I,  i6fn,73. 
inesplicabel  adj.  unerklärlich  II,  4i,  12. 
infaÜbelmantg  adv.  unfehlbar  II,  4  a,  22. 
InfSanzia  s.  f.  kindheit  11,  3  b,  2. 
infeotar  v.  anstecken  I,  12,  i,  79. 
infermir  v.  stärker  werden  I,  i6g,  59. 
infernal  adj.  höllisch  1, 12,  i,  52.  1,  i6f  11, 

176. 
infetar  v.  anstecken,  krank  machen  1, 3, 193. 
infinit  adj.  unendlich  I,  9d,  28. 
influenza  s.  f.  einfluss  I,  i6g,  15. 
inflaniTnar  v.  entzünden  I,  3,  239. 
inflexibel  adj.  unbeugsam  II,  2e,  144. 
informar  v.  unterrichten  I,  3,  162. 
ioformatitin  s.  f.  Unterricht  I,  7  a,  38,  5. 
ingannament  s.  m.  betrug  I,  3,  95. 


inganuB  adj.  trügerisch  I,  17  e,  178. 
ingen  s.  m.  mittel  U,  3  d,  2. 
ingeni  s.  m.  verstand  I,  16  b,  80. 
ingenngUar  v.  knien  I,  3,  334. 
s'ingrandir  v.  grösser  werden  I,  i6f  I,  219. 
inginria  s.  f.  unrecht,  beleidigung  I,  3, 315. 
ingiust  adj.  ungerecht  I,  16  fl,  20. 
inimi^  s.  m.  feind  I,  13,  135. 
inimigia  s.  f.  feindin  I,  14,  2,  5» 
inooenza  s.  f.  Unschuld  I,  8  b,  23. 
tnnozent  adj.  unschuldig  I,  14,  2,  35. 
inqiiagliar  v.  gerinnen  I,  i6f  I,  131. 
inacenar  v.  in  scene  setzen  I,  i6f  n,  220. 
insohignar  v.  ausdenken  I,  i8d,  94. 
insohin  s.  m.  list,  verstand  I,  18  d,  160. 
insoriptiun  s.  f.  inschrifl  11,  3  p,  2. 
inzegürtad  s.  f.  Unsicherheit  I,  i6f  11,  15. 
insla  s.  f.  insel  11,  3  m,  3. 
inspector  s.  m.  au&eher,  inspector  11, 3h,  7. 
inspeoziiin  s.  f.  aufsieht,  beaufsichtigung 

I,  i6d,  188. 
inspirar  v.  einhauchen,  begeistern  I,  16 fl, 

II. 
inspirtar  v.  begeistern  I,  15,  104. 
instanza  s.  f.  drängen  I,  12,  i,  34. 
instigar  v.  anreizen,  anstacheln  1, 12,  i,  153. 
instruoziun  s.  f.  Unterricht  I,  i6g,  58. 
instruotur  s.  m.  lehrer  I,  i6b,  138. 
instmir  v.  belehren,  unterrichten  I,  3,  299. 
instroment  s.  m.  Werkzeug  I,  6,  45. 
inflnniTna  adv.  im  ganzen  I,  11,  I,  94. 
insnperabel  adj.  unüberwindlich  I,  i6f  I, 

intareesar  v.  interessieren  U,  2  a,  351. 
intaot  adj.  unberührt,  ganz  I,  i6f  U,  221. 
integrritad  s.  f.  ganzheit,  Unversehrtheit  I, 

16  f  1,48. 
intele^  s.  m.  verstand  II,  le,  124. 
inteligenteivel  adj.  verständlich  11,  i  e,  87. 
intelir  v.  verstehen  11,  i  a,  50. 
intemorir  v.  einschüchtern  I,  i6f  11,  38. 
intereeasiun   s.  f.   dazwischentreten  I,  3, 

389.    I,  i6f  11,50. 
interees  s.  m.  Interesse  I,  12,  i,  147. 
intern  adj.  innerlich  I,  i6a,  31. 
interprender  v.  Unternehmer  n,  3r,  79. 
Interpret  s.  m.  ausleger  I,  10,  16,  10. 
interrot  adj.  unterbrochen  II,  4f,  12. 
interromper  v.  unterbrechen  I,  16  g,  17. 
intervegnir  v.  dazwischentreten  I,  17,  81. 
intervenzitin  s.  f.  dazwischenkunft  I,  12, 

1,  40. 
intimameng  adv.  innig  U,  3  f,  9. 
intopar  v.  antreffen,  finden  I,  3,  2,  23. 
intrada  s.  f.  einkommen,  eingangll,  3r,  51. 
intraguidar  v.  unterrichten  11,  i  a,  11. 
intransibel  adj.  unüberschreitbar  I,  i6d,  13. 
intrapreea  s.  f.  unternehmen  I,  i6f  II,  25. 
intri^  s.  f.  intrigue  I,  löfll,  118. 
intrigant  s.  m.  intrigant  I,  16  d,  185. 
introidar  v.  ein(ühren  I,  11,  i,  15. 
introit  s.  m.  eingang  11,  3r,  43. 
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intruidader  s.  m.  lebrer  I,  8  a,  222. 
intruidar  v.  einführen  I,  3,  15. 
intruvidar  v.  unterrichten  I,  3,  60. 
intscheatta  s.  f.  anfang  II,  i  e,  1 27. 
intsohever  v.  anfangen  II,  i  e,  1 27. 
innumerabil  adj.  unzählbar  I,  3,  401. 
inundar  v.  überfluten  I,  i6f  I,  60. 
inuaaint  adj.  unschuldig  II,  2e,  57. 
invan  adv.  umsonst  I,  i6f  II,  109. 
inveoUva  s.  f.  angriff,  beleidigung  1, 17, 78. 
Inventar  v.  erfinden  II,  4  d,  20. 
s'inviar  v.  sich  auf  den  weg  machen  I, 

3,  323- 

invidia  s.  f.  missgunst  I,  3,  311. 

involver  v.  einwickeln  I,  3,  411. 

inzenna  s.  f.  zeichen  II,  i  e,  192. 

inzugliar  v.  einwickeln  I,  16  f  II,  61. 

jonimer  s.  m.  jaramer  II,  3  b,  14. 

iou  pron.  ich  t  i  a,  13,  16. 

ir  V.  gehen  I,  i  g,  16.  -a  frusta,  entzwei, 
in  stücke  gehen  I,  12,  2,  82.  -8Ut  unter- 
gehen I,  15,  171. 

iral  s.  m.  tenne  I,  7  a,  39,  28. 


irreg^laritad    s.  f.    Unregelmässigkeit  I, 

16  g,  38. 
irigang  s.  m.  irrgani;  II,  2  a,  80. 
irritar  v.  erzürnen  I,  i6a,  43. 
isar  V.  verbrauchen  II,  45,  4. 
iBoh  s.  m.   türe,  isoh-tgesa  haustürc  II, 

4k,  I. 
isolau  adj.  isoliert  I,  i6d,  156. 
isonza  s.  f.  gebrauch  I,  2  a,  135.    I,  6,  39. 
israalitar  s.  m.  israelit  II,  2  a,  291. 
Italic  adj.  italisch  II,  3i,  10. 
itsohal  s.  m.  stahl  I,  7  a,  41,  31. 
Jubilar  v.  jubeln  I,  i6h,  79. 
jubileum  s.  ra^ubilaeum  I,  12,  i,  36. 
juf  s.  m.  joch  n,  3  f,  5. 
jurisdiotiun  s.  f.  gerichtsbarkeit  I,  12,  i, 

93. 
Juvantsohella  s.  f.   mädchen,  Jungfrau  I, 

li,  5. 
juvenal  s.  m.  jüngling,  jünger  I,  2  a,  2. 
Juventigna  s.  f.  jugend  I,  15,  136. 
juvnal  s.  m.  junglich,  jünger  I,  i  a,  13,  12. 
Iva  s.  f.  traube  II,  4  c,  4. 


kybigiar  v.  schelten  II,  i  e,  217. 


K  siehe  C. 


knmar  II,  2  a,  312,  kumer  I,  9d,  29  s.  m. 
kummer. 


lad  adj.  breit  I,  7  a,  38,  35. 

lader  s.  m.  dieb  I,  10,  16,  38.    I,  16  a,  72. 

ladezza  s,  m.  breite  I,  i6e,  159. 

ladinamein  adv.  schnell  I.  2  a,  185. 

lafetta  s.  f.  lafette  I,  i6f  II,  157. 

la^  s.  m.  see  I,  3,  97.   I,  5,  42. 

lag  s.  m.  läge  II,  2  a,  70. 

lagegiar  v.  lauem  I,  7  a,  39,  3. 

läget  v.  kleiner  see  I,  ii,  U,  242. 

lagrament  s.  m.  freude  I,  9  c,  8. 

lagrar  v.  freuen  I,  i  a,  14,  63. 

lagutter  v.  schlucken,   verschlingen   I,  5, 

91.    I,  10,  15,  30. 
lai  s.  m.  see  II,%4a,  23. 
laid  s.  m.  leid  I,  7  a,  41,  23.    I,  14,  3,  33. 

latg  1,  19,  7! 

sa  lamentar  v.  klagen,  sich  beklagen  I, 

3,  183. 
lamentaschun  s.  f.  klage  I,  15,  145.    II, 

2  a,  373. 
lanziel  s.  m.  tuch  I,  la,  13,  10. 
larg  adj.  frei  I,  7  a,  39,  11.    I,  13,  303. 

breit  I,  li,  i,  115. 
larisoh  s.  ra.  lärche  I,  i8d,  204. 
larma  s.  f.  träne  I,  3,  338. 
lasohar  v.  lassen  I,  la,  14,  39.    I,  3,  99. 

sa-  sur,  sich  verlassen  auf  I,  7  a,  39,  25. 

-Buenter  nachlassen  I,    14,  4,  82.    sa- 

giu  v;  sich  hinablassen,   hinabsteigen  I, 

3,  118. 


lascheint,  gir-  lossagen  II,  i  e,  57. 

laster  s.  m.  lastcr  I,  3,  273. 

lafltgiar  v.  dürfen  II,  4  i,  8. 

latta  s.  f.  latte  I,  i6e,  59. 

laterna  s.  f.  lateme  I,  2a,  i8r. 

latezia  s.  f.  freude  I,  5,  71.  II,  7  a,  38,  13. 

latin  s.  m.  latein  I,  6,  120. 

latsch  s.  m.  schlinge  I,  i  f,  33.    I,  6.  49. 

lau  adv.  da  I,  2  a,  26. 

laud  s.  m.  lob  I,  1 2,  2,  2. 

launa  s.  f.  wolle  I,  6,  52. 

lavada  s.  f.  erhebung,  auferstehung  I,  l  i,  1 5. 

lavagar  v.  verderben  I,  i8d,  166. 

lavar  v.  waschen  la,  13,  11. 

lavar  si  v.  aufstehen  I,  i  a,  9. 

lavegna  s.  f.  lavine  II,  2  a,  265. 

laventar  v.  erheben,  verursachen  I,  i  f,  23. 

lavina  s.  f.  lavine  I,  i6d,  89. 

lavon(t)  s.  m.  hefe,  Sauerteig  I,  2  a,  15.   I, 

18  d,  14. 
lavur  s.  f.  arbeit,  mühe  I,  ih,  17.    I,  7b, 

lechia  s.  f.  wähl,  auswahl  I,  i  e,  27. 

ledameing  adv.  fröhlich  I,  i  d,  10. 

ledinameing  adv.  schnell,  flink  I,  2  b,  63. 

lef  s.  m.  lippe  II.  2  a,  314. 

lef  adj.  leicht  I,  i8b,  7. 

lefgiamen  s.  m.  erleichterung  I,   i8c,  60. 

lefgiar  v.  erleichtem  I,  9  c,  32. 

leg  s.  m.  see  II,  2  a,  191. 

leg  s.  1.  ehe  I,  i  h,  27. 
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le^  s.  m.  bett  I,  5,  32. 
legar  adj.  fröhlich  Ö,  4  a,  10. 
legarment  s.  m.  freude,  vergnügen  II,  4  g, 

21. 
legge  s.  f.  gesetz  I,  13,  92. 
legegiar  v.  ]auem  I,  12,  i,  65. 
legganda  s.  f.  legende  I,  3,  8. 
l^tim   adj.   rechtmässig  1,  12»  i,  107.    I, 

14»  6,  13. 
legrar  v.  erfreuen  I,  4  a,  11. 
legria  s.  f.  freude  I,  13,  15.   I,  16  a,  81. 
len  s.  nu  hob  I,  6,  25. 
lenna  s.  f.  holz  I,  18a,  11. 
lenciel  s.  m.  tnch  I,  6,  6. 
lepra  s.  f.  aussatz  I,  3,  194. 
leprus  adj.  aussätzig  I,  13,  269. 
Idr  V.  lesen,  -or  auslesen  I,  i  c,  13. 
lest  s.  m.  list  I,  12,  2,  44. 
let  adj.  fröhlich  I,  2a,  il. 
letessa  s.  f.  fröhlichkeit  I,  i6d,  49. 
letg  s.  m.  bett  I,  14,  2,  26. 
letgia  s.  f.  auswahl  I,  i8d,  182,   Vorrecht 

I,  19  c,  67. 
leu  s.  m.  löwe  cf.  leohia  I,  7  a,  39,  i. 
lev  adj.  leicht  I,  12,  i,  184. 
levgiar  v.  erleichtem  I,  1 6b,  161. 
les  pr.  dieser  I,  la,  13,  57. 
Hberameiiig  adv.  frei  I,  3,  256. 
liberal  adj.  freigebig  I,  3,  258. 
liberar  v.  befreien  I,  3,  198. 
liberatinii  v.  befreiung  I,  3,  200. 
libertat  s.  f.  freiheit  I,  3,  80. 
libidinus  s.  m.  wüstling  I,  14,  3,  15. 
librabniing  adv.  freigebig  I,  8  a,  82. 
lioenza  s.  f.  erlaubniss  I,  3,  43. 
Hohiar  v.  lecken  I,  i8a,  85. 
lien  I,  1 1, 1,  1 1  o,  lient  I,  i  h,  22  adv.  darin. 
Uena  s.  f.  halszäpfchen  I,  I9d,  36. 
Ueno  s.  m.  ort  I,  7  a,  40,  42. 
lieufGei  s.  f.  gemeine  weibsperson  I,  i  f,  53. 
lieug  s.  m.  ort  I,  i  a,  14,  4  pl.  loga  I,  i  a, 

'4.3. 
lieur  s.  f.  hase  11,  3r,  70. 
liger  V.  lesen  -ora  auslesen  I,  i  a,  13,  40. 
ligia  8.  f.  bund  I,  3,  i.    I,  7  a,  40,  43. 
ligiar  v.  binden  I,  2  b,  63. 
ligida  s.  f.  auswahl  II,  3r,  66. 
ligieu  adj.  auserwählt  I,  i  b,  60. 
ligiom  s.  m.  band  I,  7  a,  38,  61. 


ligiongia  s.  f.  wurst  I,  I9d,  18. 

lignia  s.  f.  linie  II,  3  g,  27. 

limaja  s.  f.  schnecke  I,  i8b,  8. 

limbo  s.  m.  vorhöUe  I,  6,  220. 

lingier  adj.  behende,  geschickt  I,  2  a,  161. 

linguagh  s.  m.  spräche  II,  i  a,  6. 

linguistio  adj.  lingustisch  I,  i6g,  15. 

liqtiidambar  s.  m.  liquidambar  11,  2b,  358. 

lisohent  adj.  müssig  I,  i8c,  23. 

list  s.  m.  list  I,"  I  c,  7. 

liati  adj.  listig  II,  3  b,  2. 

Uta  s.  f.  streit,  hader  I,  i6f  I,  13. 

Uno  I,  6,  68,  Ung  I,  2  b,  41  s.  m.  ort. 

Uun  s.  m.  löwe  I,  3,  312. 

Uunga,  alla-  auf  die  länge  I,  3,  167. 

Urmga  s.  f.  zunge  I,  6,  41. 

local  s.  m.  local  I,  17,  54. 

lodar  V.  loben  I,  3,  187. 

lodeivel  adj.  löblich  I,  3,  11. 

logiament  s.  m.  logis  11,  2  e,  88. 

lern  adj.  weich  I,  7  a,  40,  42. 

lomett  adv.  weich  II,  4i,  9. 

longaitg  s.  m.  spräche  I,  11,  I,  iii. 

lonsoha  s.  f.  lanze  I,  2  a,  182. 

loBoh  adj.  stolz  I,  7  a,  38,  21. 

losohar  v.  wohnen  L  i8d,  25. 

loschesia  s.  f.  stolz  I,  i  e,  6. 

lou  adv.  da  I,  i  a,  76. 

loBza  s.  f.  kot,  schlämm  I,  7d,  11. 

Inbiensoha  s.  f.  erlaubniss  I,  3,  62. 

Inbir  v.  erlauben  I,  12,  i,  32. 

lümgia,  da-  sogleich  I,  3,  51. 

luentar  v.  schmelzen  II,  2  b,  541. 

luf  s.  m.  wolf  I,  3,  312. 

lnftet  s.  m.  kleiner  wind  II,  2  b,  360. 

lug  s.  m.  feigling  II,  2  a,  157.    II,  2  a,  185. 

lugamen  s.  m.  wohnung. 

lugatter  v.  verschlucken  I,  5,  141. 

luguter  V.  verschlucken  I,  I9d,  57. 

luna  s.  f.  laune  II,  2  b,  469. 

lundrora  adv.  daraus  I,  gf,  17. 

lunghezia  s.  f.  länge  I,  i8c,  67. 

lunsch*  da-  von  weitem  I,  3,  224. 

lur  pr.  ihr  I,  i  a,  1 3,  28. 

Iura  adv.  dann  I,  2  a,  3. 

lUBt  s.  m.  lust  I,  14,  7,  15. 

Invradar  s.  m.  arbeiter  II,  2  b,  9. 

luvrar  v.  arbeiten  I,  ih,  17. 

luxu  s.  m.  luxus  II,  2  b,  368. 


M. 


ma  cj.  aber  I,  2  a,  50. 
maohiert  adj.  häuslich  I.  i  e,  84. 
maola  s.  f.  makel,  deck  I,  6,  27.    I,  12,  2, 

87. 
maoular  v.  beflecken,  beschmutzen  I,  i6b, 

166. 
xnadargoun  s.  m.  traube  I,  15,  5. 
madaBchina  s.  f.  medicin  I,  4  b,  27. 
madir  adj.  reif  U,  4i,  3. 
madirar  v.  reifen  II,  4  b,  7. 


moestad  s.  f.  majcstät  I,  i6e,  t8. 
maester  s.  m.  meistcr,  lehrer  I,  3,  7. 
magari  adv.  gern,  sogar  I,  i6b,  173. 
xnagber  adj.  mager  I,  17,  59. 
magistrat  s.m.  beamte,  magistrat  1, 1 6f  II,  7. 
magladun  s.  m.  fresser  I,  19  d,  69. 
magUader  s.  m.  fresser  I,  i  g,  26. 
magliar  v.  essen,  fressen  I,  ig,  53.   I,  2a, 

19- 
xnagnifio  adj.  prächtig  II,  4  a,  17. 
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magnifloenza  s.  f.  pracht  ü,  4  d,  8. 

magun  s.  m.  magen  I,  18  d,  162. 

mai  adv.  nur  I,  la,  13»  21.   niemals  I,  2  a, 

48. 

maier  adj.  mager  II,  4  p,  4. 
majestad  s.  f.  majestät  U,  4  a,  16. 
mal  s.  m.  übel  I,  i  e,  15. 
malaourada  s.  f.  krankbeit  I,  7  b,  3»  9. 
maJagiar  v.  malen  11,  2  a,  112. 
malamein  adv.  übel  I,  12,  i,  158. 
malampameivel  adj.  unangenehm  I,  15, 

17. 

malampamelvladad  s.  f.  Unannehmlich- 
keit n,  3b,  45. 

malanteglianteivel  adj.  unverständlich  I, 

15.  99. 
malapazienzia  s.  f.  Ungeduld  U,  2  b,  424. 
malavetta  s.  f.  unglück  I,  4  g,  14. 
maleflz  s.  m.  hexerei  I,  8  a,  193. 
xnalenooDia  s.  f.  raelancholie,   kummer  I, 

12,  I,  140. 
malengrazieivladad  s.  f.  Undankbarkeit 

I,  12,2,40. 
maletg  s.  m.  gemälde  II,  4r,  4. 
malezia  s.  f.  bosheit  I,  14,  2,  33. 
malfitschent  s.  m.  Übeltäter  I,  2  a,  131. 
malfried  s.  m.  gestank  I,  5,  35. 
malfürmau  adj.  schlechtgestaltet  I,  10,  15, 

25. 
malgartegiau  adj.  ungeraten  I,  12,  2,  63. 
malgiest  adj.  ungerecht  I,  12,  i,  88. 
malglBt  adj.  ungerecht  I,  7  a,  40,  5. 
malhonestamein  adv.  unanständig  I,  14, 

4,  21. 
malgiostia  s.  f.  Ungerechtigkeit  I,  12,  i, 

158. 
maliader  s.  m.  maier  II,  3  g,  4. 
maliar  v.  malen,  -avont  vormalen  I,  5,  77. 
malizia  s.  f.  bosheit  I,  46,  64. 
malmond  adj.  unrein  I,  3,  306. 
malmund  adj.  unrein  I,  i  e,  5. 
malmundögn  s.  m.  unrat  U,  i  e,  178. 
malnizeivlameing  adv.  unnütz  I,  ih,  14. 
malpardert  adj.  ungeschickt  I,  8a,  91. 
malpareivel  adj.  unansehnlich  1, 10,  15,  28. 
inalpatientia  s.  f.  Ungeduld  I,  7  b,  30,  51. 
malraschuneivel  adj.  un vernünftig  I,  12, 

I,  14. 
malruvasseivel  adj.  unruhig  U,  3b,  53. 
malsohuber  adj.  unsauber  I,  4b,  67. 
malBohubradad  s.  f.  unsauberkeit  I,  4  b, 

70. 
malsegür  adj.  unsicher  I,  i6f  11,  38. 
malsir  adj.  unsicher  U,  2b,  486. 
malsognia  s.  f.  krankheit  I,  3,  194. 
xnalspirtau  adj.  vom  bösen  geist  besessen 

I.  3» '97- 
maJstatteivel  adj.  unbeständig  I,  15,  42. 
maltartau  adj.  ungeschlacht  I,  i6b,  172. 
maltraotar  v.  misshandeln  I,  i6h,  66. 
maluliv  adj.  ungleich  I,  19  c,  42. 
malura  s.  f.  unglück  I,  12,  i,  58. 


malurden  s.  m.  Unordnung  I,  i6a,  15. 
malvangant  adj.  unwürdig  I,  15,  141. 
malvangODsadad  s«  f.  unwürdigkeit  I,  15, 

22. 
malveglia  s.  f.  groll,  hass  I,  3,  280. 
malventireivel  adj.  unglücklich  1, 12, 1,46. 
malzaun  adj.  krank  I,  2b,  i. 
malBOgnia  s.  f.  krankheit  I,  2  b,  7. 
mamez  pr.  ich  selbst  I,  la,  14,  21. 
manna  s.  f.  garbe  I,  9  a,  11.   I,  10,  15,  26. 

I,  i6e,  70. 
manader  s.  m.  führer  I,  9  b,  13. 
manar  v.  führen  1,  i  d,  54. 
manaiinza  s.  f.  betragen  I,  i  a,  16. 
manoar  s.  m.  fehlen  I,  3,  13. 
manohir  v.  lügen  I,  9f,  25. 
manduB  adj.  fehlerhaft,  krüppelig  11,  2  b, 

324- 
maaegiar  v.  meinen  1,  2  a,  97. 
maneivlainein  adv.  leicht  I,  12,  i,  72. 
mangola  s.  f.  baumwoUe  II,  2  a,  206. 
mangiar  v.  essen  I,  la,  13,  41. 
mangluB  adj.  mangelhaft,  bedürftig  I,  4  a, 

83. 
maniera  s.  f.  art,  weise  I,  13,  148. 
manievel  adj.  leicht  I,  6,  139. 
manonza  s.  f.  betragen  I,  8  a,  76. 
mansegnia  s.  f.  lüge  I,  i  e,  5. 
msAtanera  s.  f.  heerde  I,  15,  29. 
mantean  s.  m.  haltung  II,  2e,  39. 
manugl  s.  m.  ungebundene  garbe  I,  i6e, 

69. 
manzaser  s.  m.  lügner  I,  i8d,  108. 
mar  s.  f^  meer  I,  3,  50. 
marcadar  v.  handeln  I,  I9d,  23. 
maroadont  s.  m.  kaufmann,  krämer  I,  7  a, 

40,  48. 
maroantia  s.  f.  waare  II,  2  a,  224. 
marcau  s.  m.  markt  I,  2  a,  20.    I,  6,  15. 
maret  s.  m.  verdienst  I,  12,  2,  2,   adj.  der 

verdient  hat  I,  I9d,  43. 
maridar  v.  heiraten  I,  i  e,  2. 
marieu  I,  i  e,  10.  mariu  I,  18  c,  212  s.  m. 

gatte. 
marmel  s.  m.  marmor  I,  11,  U,  71. 
marronier  s.  m.  kastanienbaum  II,  2b,  287. 
marsch  s.  m.  marsch  II,  2  a,  118. 
marschaner  s.  m.  faullenzer  I,  18  d,  236. 
marsohun  s.  m.  faullenzer  I,  i6b,  248. 
martel  s.  m.  hammer  I,  12,  i,  11. 
miarter  s.  m.  martyrer  I,  i8d. 
martert  s.  m.  mart3rrertum,  marter  I,  6, 140. 
martL  s.  m.  hammer  I,  6,  74. 
martdr  s.  m.  martyrer  I,  3,  250. 
martiri  s.  m.  marter,  märtyrcrtum  I,  3,  3I3« 
martyrizar  v.  martern  I,  3,  373. 
martsoli  adj.  faul  I,  7  a,  41,  31. 
martschadegna  I,  i6b,  89,  martsoha- 

dütna  II,  I  e,  109  s.  f.  faulheit. 

martiiiri  I   7b,  i,  323  }  s.m.  märtyrertmn. 
martmn  II,  3b,  31      i  ^ 

marvegl  adv.  früh  I,  n,  i,  55« 
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marviglioB  adj.  wunderbar  I,  4  a,  11. 
marzapan  s.  m.  roarzipan  I»  I9d,  15. 
massa  s.  f.  ambos  I,  i8d,  30. 
massaora  s.  m.  blutbad  I,  i6f  II,  52. 
maadar  v.  mischen  II,  i  e,  88. 
maodegna  s.  f.  medicin  EL,  4 1,  7. 
maeella  s.  f.  kinnlade  I,  73,40,41. 
masera  s.  f.  hausfrau  I,  i8c,  92. 
maBfllf  adj.  massiv  II,  2  a,  302. 
maaLra  s.  f.  mass  I,  7  a,  38,  8. 
maat  s.  m.  mast  II,  2  a,  175. 
masliar  v.  kauen  II,  3  r,  76. 
mastarügn  s.  m.  handwerk  II,  le,  iii. 
mat  s.  m.  jüngling  I,  i  f,  21. 
mata  s.  f.  mädchen  II,  4r,  9. 
mataaohaglia  s.  f.  die  madchen  I,  17, 19. 
matataoh  s.  m.  junge  II,  4  b,  3. 
matau  t  s.  m.  jüngling  I,  1 1,  21. 
material  s.  m.  material  II,  2  a,  152. 
matg  s.  m.  mai  U,  4a,  i. 
matidoiiza  s.  f.  narrheit  I,  7  b,  i,  40. 
mattieu  adj.  närrisch,  verrückt  I,  i  g,  32. 
matrice  s.  f.  mutterkirche  I,  3,  128. 
matm  s.  m.  hand  I,  i  a,  13,  21. 
maixngel  s.  m.  mangel  I,  7  a,  39,  5. 
TTiaTima  s.  m.  maxime  I,  15,  54. 
massza  s.  f.  kolben  I,  i6f,  119. 
ma«gar  v.  töten  I,  i  c,  32. 
me  adv.  bloss  II,  2  b,  iio. 
meditaziun  s.  f.  nachdenken  I,  11,  U,  [45. 
medegar  v.  heilen  I,  12,  2,  86. 
nieder  v.  mähen  I,  9f,  39. 
medesim  pr.  der  selbe  I,  3,  38. 
mediatar  s.  m.  mittler  II,  2  b.  27. 
medin  s.  m.  eine  münze  I,  11,  I,  71. 
medunza  s.  f.  Schnitterin  I,  i6e,  68. 
meffliar  v.  essen,  fressen  I,  13,  288. 
megliiirament  s.  m.  besserung  I,  3,  58. 
mei  pr.  mich  I,  la,  13,  20. 
meini  s.  m.  meinung  1,  8  b,  92. 
meüm  adv.  weniger,    -a-,  immer  weniger 

I.  II,  1,54. 
meins  s.  m.  monat  I,  7  a,  39,  8. 
meiB  s.  m.  monat  II,  4  a,  i. 
meisa  s.  f.  tisch  I,  2  a,  107. 
meister  s.  m.  meister  I,  13,  123. 
melancholia  s.  f.  traurigkeit  I,  9i,  30. 
mellen  adj.  schwarz  II,  3r,  9. 
meli  tausend  I,  12,  i,  57. 
melodia  s.  f.  melodie  I,  16  d,  86. 
mena  adv.  niemals  II,  2  b,  415. 
menda  s.  f.  fehler  I,  i6b,  154. 
inender  s.  f.  jüngling,  kilter  I,  17,  19. 
menga  adv.  allzusehr  I,  15,  38. 
meni  s.  m.  meinung  U,  2  a,  376. 
mentlonar  v.  erwähnen  11,  3  b,  32. 
mentiun  s.  f.  erwähnung  I,  11,  U,  123. 
menzazer  s.  m.  lügner  II,  i  e,  59. 
mensegna  s.  f.  lüge  I,  18  a,  8. 
Tnenarinn  s.  f.  erwähnung  I,  i6g,  i. 
mercau  s.  m.  markt  I,  6, 13. 
merit  s.  m.  verdienst  I,  4  a,  85. 


meritar  v.  verdienen  I,  4  a,  87. 
meriteivel  adj.  verdienstlich  I,  3,  396. 
meriteivlaineing  adv.  verdienstlich  I,  6, 
210. 


mees  s.  m.  böte  I, 

II,  1,38. 
mesadat  s.  1.  hälfte  I,  11,  I,  37. 


mee  adj.  mittlerer  I, 


ia,i3.  37 
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mesoal  s.  m.  moos  I,  i8d,  143. 
metal  s.  m.  metall  11,  2  b,  266. 
metar  s.  m.  meter  II,  2  b,  56. 
metter  v.  setzen,  legen  I,  la,  13,  11. 

navend  weglegen  I,  la,  13,  9. 
metga  s.  f.  brödchen  I^  I9d,  22. 
metila  s.  f.  brosam  I,  9f,  57. 
mea  adj.  halb  I,  11,  II,  11. 
mezanoig  s.  f.  mittemacht  I,  8  b,  i,  11. 
mi  pr.  mir,  mich  I,  i  a,  1 3,  30. 
micniert  adj.  hässlich  I,  I9d,  59. 
midar  v.  ändern  II,  4d,  33. 
miedi  s.  m.  arzt  I,  8  a,  72. 
miert  s.  m.  toter  I,  2  b,  62. 
miea  s.  m.  mittel  I,  9f,  i-. 
mies  adj.  halb  I,  i  f,  56. 
mieagi  s.  m.  mittag  I,  6,  141. 
miezkreis  s.  m.  halbkreis  II,  2  b,  151. 
migieivladad  s.  f.  Sanftmut  I,  3,  100. 
miglia  s.  f.  meile  I,  11,  II,  196. 
migliar  v.  essen  I,  11,  I,  102. 
mlgliurament  s.  m.  besserung  I,  5,  130. 
migliurar  v.  bessern  I,  2  b,  18. 
miUari  adj.  tausendjährig  I,  i6g,  18. 
militer  s.  m.  railitär  II,  2  a,  237. 
milli  tausend  I,  3,  407. 
millidubel  tausend£Eich  I,  I,  16 h,  11 1. 
milliera  s.  f.  tausend  n,  2  a,  169. 
million  s.  m.  million  I,  5,  115. 
militar  s.  m.  militär  I,  i6h,  30. 
milsanavont  adv.  weiter  I,  7  b,  3,  35. 
mina  s.  f.  mine  I,  18  c,  7. 
minatur  s.  m.  bergmann  I,  i8c,  24. 
minim  adj.  gering  II,  3r,  79. 
minister  s.  m.  minister  I,  3,  311. 
mionza  s.  f.  abstammung  I,  8  a,  74. 
mir  s.  m.  mauer  I,  i  b,  25. 
mira  s.  f.  ziel  I,  i6a,  27. 
mirra  s.  f.  myrrhe  I,  6,  40. 
miraola  s.  f.  wunder  I,  3,  161. 
miraculua  adj.  wunderbar  I,  3,  216. 
mirada  s.  f.  gemäuer  I,  11,  I,  93. 
miraglla  s.  f.  gemäuer  II,  2  b,  46. 
mirar  v.  schauen  I,  la,  13,  51. 

-tier  I,  II,  I,  105. 
mirar  v.  mauern,  -ea  zumauern  I,  11,  U, 

71. 
miraonlusameing  adv.  wunderbar  I»  3, 1 3 1 . 
mirviglius  adj.  wunderbar  I,  9d,  20. 
misohadar  v.  mischen  I,  6,  40. 
miser  adj.  elend  11,  3  b,  77. 
miserabel  adj.  elend  I,  12,  i,  136. 
miseria  s.  f.  elend  I,  13,  231. 
miserioordeivel  adj.  mitleidig,  barmherzig 

I,  3,  406. 
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miserioordia  1     ,,       ,      .  ,   .,1,3,406. 

misiergia  s.  f.  elend  II,  2  a,  382. 

miikel  s.  m.  moos  II,  3  r,  42. 

znissionari  s.  m.  missionär  I,  3,  66. 

misteri  s.  m.  geheimniss  I,  6,  146. 

misterius  adj.  gcheiinnissvoll  II,  2b,  15. 

mistral  s.  ro.  landamman  I,  12,  160. 

mlBtregTi  s.  m.  handwerk  I,  16  fl,  176. 

mit  adj.  stumm  I,  8  a,  195. 

mitler  s.  m.  mittler  I,  6,  131. 

mitschar  v.  entkommen  I,  8  b,  106. 

miur  s.  f.  maus  I,  i8d,  148. 

mo  cj.  aber  I,  i  a,  13,  l. 

moda  s.  f.  mode,  art  I,  11,  I,  109. 

moderau  adj.  gemässigt  I,  i6b,  57. 

modestda  s.  f.  bescheidenheit  I,  16  b,  131. 

motnoh  s.  m.  mönch  I,  3,  47. 

mola  s.  f.  Schleifstein  I,  7  a,  41,  26.  II,  i  a, 
42. 

moler  v.  mahlen  I,  i  f,  43. 

molestar  v.  belästigen  I,  11,  I,  121. 

moment  s.m.  moment,  augenblick  I,  i6a,  35. 

mona  s.  f.  griff  II,  4  o,  2. 

monaroh  s.  m.  monarch  I,  3,  383. 

monastio  adj.  klösterlich  I,  3,  71. 

mondurau  adj.  (mit  einer  montur)  beklei- 
det I,  12,  2,  58. 

monfi^ia  s.  m.  ärmel  L  u,  I,  115. 

moni  s.  m.  stiel  I,  löfll,  143. 

monstraxn  s.  m.  ungeheuer  I,  i6a,  17. 

montanera  s.  f.  heerde  I,  2  a,  138. 

montognia  s.  f.  berg  I,  3,  16. 

montura  s.  f.  montur  I,  16  f  II,  71. 

mor  s.  m.  mohr  I,  11,  I,  iii. 

moralitad  s.  f.  moral  I,  16  d,  137. 

morder  v.  beissen  ü,  4i,  6. 

morder  s.  m.  mörder  I,  8b,  185. 

morgenstem  s.m.  morgenstem  II,  2a,  161. 

moribund  adj.  sterbend  I,  16  f  1,98. 

moronza  s.  f.  geliebte  I,  8  a,  102. 

mortal  adj.  sterblich  I,  3,  365. 

mott  s.  m.  hügel  II,  4  a,  3. 

moun  s.  m.  band  I,  i  b,  47.  a^er  avon- 
tilg-  vor  sich  haben  I,  i  d,  7. 

moventar  v.  in  bewegung  setzen  I,  3,  37. 
I,  9b,  19. 

moviment  s.  m,  bewegung  I,  i6f  II,  57. 

münohiadün  pr.  jeder  U,  la,  13. 


muert  praep.  wegen  I,  6,  24. 

müt  adj.  stumm  I,  i6f  11,  38. 

mütsohar  v.  entkommen  I,  16  fl,  140. 

mugir  V.  brüllen  I,  i6e,  29. 

mugler  s.  f.  wcib,  frau  I,  ig,  13. 
!    mular  v.  schleifen  II,  2  a,  162. 

mulestar  v.  belästigen  II,  2  a,  274. 

mulin  s.  m.  mühle  U,  i  a,  42. 

mument  s.  m.  moment,  augenblick  11,  4n,  4. 

mun,  dar  a-  zusammenstürzen  I,  1 8  c,  47. 

muv  oantar  v.  unterlassen,  fehlen  I,  4  b,  35. 

munoar  v.  fehlen  I,  2  a,  127. 
I    munconza  s.  f.  mangel,  fehler  I,  12,  i,  108. 

mimd  s.  m,  weit  I,  i  a,  14,  35. 

mimdan  I,  3,  27.    mundoun  I ,   i  d,  38 , 
I        adj.  weltlich. 
I    mungia  s.  f.  nonne  I,  T8a,  19. 
i    munglament  s.  m.  armut  I,  8  b,  210. 

munglar  v.  bedürfen,  nötig  haben  I,2a,99. 
I    munglus  adj.  arm,  bedürftig  I,  13,  270. 
I    muni  s.  m.  mönch  I,  i8a,  19. 
I    muniziun  s.  f.  munition  t  i6f  II,  157. 
i    munt  s.  m.  weit  I,  2  a,  37. 
I    munt  s.  m.  berg  I,  16  f,  i. 
I    muntada  s.  f.  bedeutung  I,  10,  13,  8. 

muntagnol  s.m.  bergbewohner  II,  2a,  159. 

muntanella  s.  f.  murmeltier  I,  16  d,  39. 

muntandr  v.  aufrecht  erhalten  I,  ic,  18. 

muntar  v.  steigen,  bedeuten  I,  10,  15,  9. 

murran  s.  m.  murren  ü,  2  b,  252. 

murmlagieir  v.  murmeln  II,  2  e,  99. 

murar  v.  bauen  I,  14,  3,  19. 

murar  v.  liebeln,  sich  verlieben  I,  i  g,  39. 

mureivel  adj.  lieblich  I.  ge,  43. 

murir  v.  sterben  I,  id,  51. 

muronz  s.  m.  liebhaber  11,  2c,  18. 

muronza  s.  f.  geliebte  I,  i  e,  34. 

murt  praep.  wegen  I,  8  a,  51. 

murter  s.  m.  mörser  I,  7  a,  41,  39. 

murtirar  v.  martern  I,  5,  121. 

murutsch  s.  m.  gemäuer  I,  16  fU,  97. 

muBsader  s.  m.  lehrer  I,  13,  123. 

mussar  v.  zeigen  I,  i  g,  25. 

musoa  s.  m.  mücke  I,  16  fl,  121. 

muschin  s.  m.  kleine  mücke  I,  i8d,  160. 

mudna  s.  f.  Steinhaufen  I,  16 fl,  197. 

musical  adj.  musicalisch  I,  7  b,  2,  21. 

muvantar  v.  bewegen  I,  5,  27. 

muvaunt  s.  m.  möbel  ?  11,  2  b,  367. 


N. 


nadal  s.  m.  Weihnachten  I,  i8d,  237. 
naf  s.  f.  schiff  I,  II,  I,  6. 
nagantar  v.  ertränken  I,  5,  123. 
nagin  pr.  kein  I,  i  a,  19. 
nagliur  adv.  nirgends  n,  4  h,  10. 
nagutta  pr.  nichts  I,  i  a,  14,  68. 
narr  s.  m.  narr  I,  i  d,  41. 
narradad  s.  f.  narrheit  I,  7  b,  i,  40. 
narradira  s.  f.  narrheit  I,  i  f,  32. 
nas  s.  m.  nase  I,  7  a,  40,  37. 


nasB  s.  m.  nase  I,  5,  21. 
nasohiensoha  s.  f.  geburt  I,  8,  88. 
naüer  adv.  dazu  I,  2  a,  i. 
natira  s.  f.  natur  I,  i  g,  54. 
nativitad  s.  f.  geburt  Ü,  2  b,  362. 
nausoh  adj.  schlecht  I,  id,  12. 
nauBchadad  s.  f.  Schlechtigkeit  I,  i  e,  38. 
navend  adv.  weg  I,  i  d,  23. 
navigar  v.  schiffen  I,  n,  I,  8. 
navot  pr.  nichts  II,  4d,  24. 
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nazional  adj.  national  I,  i6d,  167. 
ne  cj.  oder  11,  2  a,  314. 
ne  —  ne  weder  —  noch  1,  15,  77. 
nebla  s.  f.  wölke  1,  7  a,  38,  16. 
neoessitad  s.f.  notwendi^'keit  1,  10,  16,  26. 
nedar  cj.  oder  H,  2  a,  94. 
nef  s.  f.  Schnee  II,  2  b,  293. 
negentar  v.  ertränken  1,  3,  360. 
negosiaiit  s.  m.  kaufmann  I,  16  a,  70. 
neivla  s.  f.  wölke,  nebel  II,  4  a,  13. 
nembra  s.  f.  glied  I,  4a,  36. 
ner  cj.  oder  I,  3,  4.    I,  id,  36. 
neecher  v.  geboren  werden  I,  11,  II,  T51. 
neaado  adv.  hervor  I,  18  c,  83. 
'  neoavon  adv.  hervor  1,  i6a,  48. 
nevada  s.  f.  schneeraasse  I,  i6f  I,  5. 
nesa  s.  f.  klinge  II,  40,  2. 
iMsegiar  v.  nutzen  I,  12,  i,  97. 
neseaari  adj.  nötig  I,  (8  c,  5. 
nibel  s.  m.  wölke  I,  17,  5. 
niebel  adj.  edel  I,  3,  23. 
niebladad  s.  f.  adel,  edelmut  I,  8  a,  17. 
lüsf  adj.  neu  I,  2a,  iii. 
nie{u)  adj.  nackt  I,  6,  57. 
nigUu  adv.  nirgends  I,  6,  31. 
nin  pr.  keiner  I,  8  b,  130. 
ninguot  pr.  nichu  I,  10,  15,  27. 
nin  adj.  nackt  I,  11,  II,  156. 
nizegiar  v.  nützen  I,  4  a,  90. 
noblesia  s.  f.  adel  I,  14,  8,  19. 
noctum  adj.  nächtlich  I,  16  fl,  72. 
noda  s.  f.  kennzcichen,  ziel  I,  11,  U,  154. 

I,  i6a,  19. 
nof  neun 

no(i)g  s.  f.  naclit  I,  2  a,  136. 
nomnar  v.  nennen,  ernennen  I,  i6g,  24. 
nonnadameing  adv.  nämlich,  besonders 

I,  6.  147. 
nonfftlibflkl  adj.  unfehlbar  I,  12,  i,  119. 
nonportonsa  adj.  unfruchtbar  1,  6,  21. 
nonpoBseivel  adj.  unmöglich  I,  12,  i,  83. 
nonspitgiadamantg  adv.  uner>vartet  II, 

4g,  2. 
nord  s.  m.  nord  II,  2  a,  227. 
not,  per-  cj.  damit  II,  i  a,  29. 
notabel  adj.  merkwürdig,  ansehnlich  I,  12, 

I,  136. 
notbasüng  s.  m.  bedürfhiss  II,  i  a,  5 1 . 
notifloar  v.  anzeigen  1, 14, 4,  i.  I,  i6fl,  54. 
noonavont  adv.  hervor  I,  15,  132. 
noua  pr.  uns,  wir  II,  4  a,  2. 
nonta  pr.  nichts  I,  i8b,  7. 


noTa  s.  f.  neuigkeit  I,  13,  40. 
novitad  s.  f.  neuheit,  nemgkeit  II,  3I,  7. 
nosa  s.  f.  hochzeit  11,  3  b,  44. 
nu  adv.  wo,  wohin  I,  2  a,  115. 
nudar  v.  notieren,  -al  aufzeichnen  l,  4b,  44. 
nüvel  s.  m.  wölke  I,  i6e,  90. 
nuf  s.  m.  knöpf  I,  i8d,  35. 
nujaUa  s.  f.  bagatelle  I,  i8a,  2. 
nuidas  adv.  ungern  I,  12,  i,  69. 
nuides  adv.  ungern  I,  i6f  II,  53. 
num  s.  m.  name  I,  i  a,  14,  28. 
numerus  adj.  zahlreich  I,  3,  223. 
numnadameng  adv.  nämlich  I,  la,  14,  35. 
numnar  v.  nennen,  heissen  I,  2  a,  5. 
nunanganeivel  adj.  untrünglich  1,  15,  89. 
nuncardienBoha  s.  f.  Unglaube  I,  15, 172. 
nunoultivau  adj.  unculti viert  I,  7a,  39,  16. 
nimder  adv.  woher,  -che  I,  13,  7. 
nundeeori^elvel  adj.   unbeschreiblich  II, 

3b,  60. 
nundioheivel  adj.  unsagbar  II,  2  b,  105. 
nundumbreivel  adj.  unzählbar  I,  9e,  35. 
nunfrioheivel  adj.  unfruchtbar  I,  7d,  15. 
nunlubieu  adj.  unerlaubt  I,  9f,  23. 
nunmasireivel  adj.  unmessbar  II,  3  b,  57. 
nunmolestau  adj.  unbelästigt  I,  15,  T46. 
nunmortal  adj.  unsterblich  I,  15,  18. 
nunprcdudioau  adj.  unbeschädigt  1, 15, 146. 
nunsciveivel  adj.  unausweichlich  II,  3  m, 

nunspiohiedameing  adv,  unerwartet  II, 

2  b,  407. 
nunstanglantau  adj.  unermüdet  U,  2b,  13. 
nunatruffigiau  adj.  ungestraft  I,  i  h,  14. 
nunsurventsoheivel  adj.  unüberwindlich 

I,  14»  I,  2. 
nunudieu  adj.  unerhört  I,  9e,  45. 
nunviaeval  adj.  unsichtbar  II,  2  a,  64. 
nunsagieu  adj.  unverzagt  I,  7  a,  39,  47. 
nuot  pr.  nichts  I,  8  b,  144. 
nuotta  pr.  nichts  I,  2  a,  127. 
nuottatomeing  adv.  nichtsdestoweniger  I, 

12,2,43. 
nursa  s.  f.  schaf  I,  2  a,  137. 
nunina  s.  f.  schäfchen  I,  i6f  I,  7. 
nuaober  v.  schaden  I,  i  c,  25. 
nutrimaint  s.  m.  nahrung  II,  4  c,  11. 
nutrir  v.  nähren  I,  13,  104. 
nutritur  s.  m.  emährer  I,  16  fl,  152. 
nuv  s.  f.  knöpf  II,  3  m,  25. 
nuvalir  v.  erneuen  I,  9  c,  88. 


O, 


s.  f.  oase  I,  16g,  17. 
obartt  s.  m.  oberst  II,  2  a,  99. 
obedeivel  adj.  folgsam  I,  3,  297. 
obedlenoia  s.  f.  gehorsam  I,  8  a,  24. 
oberkeit  s.  m.  obrigkeit  I,  12,  i,  102. 
obie<Ug  adj.  gehorsam  II,  i  e,  23. 
obligar  v.  verbinden  I,  12,  i,  160. 


obrist  s.  m.  obrist  II,  2  a,  94. 
obsour  adj.  dunkel  I,  i6a,  73. 
observar  v.  bemerken  I,  7  a,  39,  7. 

221. 
obtener  v.  erhalten  I,  3,  156. 
oooasiun  s.  f.  gelegenheit  I,  i6a,  4. 
oouUBt  s.  m.  augenarzt  I,  i8d,  188. 


1,13. 
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ocourentia  s.  f.  Vorfall,  gelepenheit  II,  3  g, 
28. 

ooourrer  v.  vorfallen  I,  3,  347. 

oooupaziun  s.  f.  besatzun^^  I,  16  fl,  175. 

od  cj.  oder  1,  2c,  2. 

oder  cj.  oder  1,  2  a,  35. 

odi  s.  m.  liass  I,  i6b,  23. 

odur  s.  f.  geruch  II,  4  u,  8. 

oelg  s.  m.  äuge  1,  5,  105. 

oegliada  s.  f.  blick  1,  i6f  II,  3t. 

offiuiBar  V.  beleidigen  II,  2e,  100. 

offerir  v.  anbieten  I,  3.  283. 

offici  s.  m.  amt  I,  3,  65. 

offioial  s.  m.  beamter  l,  i8a,  39. 

offioier  s.  m.  oiücicr  I,  1 2,  2,  40. 

oliva  s.  f.  Olive  I,  2  a,  135. 

ohna  s.  f.  seele  I»  i  d,  23. 

obnetta  s.  i.  seele  I,  4  a,  82. 

on  s.  m.  jähr  I,  i  e,  43. 

oncha  cj.  bevor  I,  2  a,  30. 

onda  s.  f.  lante  II,  4  r,  3. 

onovar  v.  ehren  II,  4h,  13. 

onorevel  adj.  ehrbar  II,  40,  11. 

ons  adv.  eher  II,  2  a,  264. 

ontohei  cj.  bevor  I,  1  a,  13,  43. 

operar  v.  bewirken  I,  i6e,  93. 

Operation  s.  f.  Wirkung,  arbeii  II,  i  e,  17. 

8*oponer  v.  sich  entgegen  setzen,  wider- 
stehen I,  12,  2,  25. 

oppott  adj.  entgegengesetzt  I,  i6f  11,  89. 

optLan  s.  f.  wähl  I,  i6f  li,  167. 

opulent  adj.  reich,  üppig  I,  i8a,  30. 


or  s.  m.  gold  I,  I  a,  13,  2. 
ora  s.  f.  Wetter  II,  4  p,  3. 
oradem  pr.  aus  II,  2  a,  226. 
oravontut  adv  vor  allem  1,  17,  88. 
oratiun  s.  f.  gebet  I,  3,  156. 
oroan  s.  m.  orkan  I,  i6e,  166. 
ordadora  adv.  ausserhalb  I,  11,  II,  70. 
ordenar  v.  ordnen,  verordnen  II,  le.  142. 
ordentuem  adv.  rings  herum  weg  I,  6, 4Q. 
ordinaoiun  s.  f.  anordnung  I,  6,  125. 
ordinär  v.  anordnen  I,  3,  366. 
ordinär!  adj.  gewöhnlich  I,  3,  270. 
ordJTiariamein  adj.  gewöhnlich  I,  i6h,  95. 
ordinaziun  s.  f.  anordnung  I,  14,  7,  23. 
ordlunder  adv.  daraus  I,  i8d,  213. 
oreglia  s.  f.  or  1,  5,  139. 


oreifer  praep.  ausserhalb  I,  3,  314. 

1,    la,  14, 
s.  m.  waise. 


or£Gtn  I,  16  fl,  152,  orfen 
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organ  s.  m.  organ  I,  i6g,  34. 
Orient  s.  m.  orient  1,  3,  118. 
orion  s.  m.  orion  I,  7  a,  38,  62. 
orinnds  adj.  gebürtig  L  17»  60. 
omur  si  v.  aufputzen  I,  11,  II.  37. 
omat  s.  m.  omat,  schmuck  I,  1 2,  i ,  8. 
orv  adj.  blind  II,  4  p,  4. 
OBsa  s.  f.  bein,  knochcn  I,  6,  72.    1,  lOe, 

184. 
otg  acht  I,  12,  2,  64. 
ounc  noch  I,  i  a,  13,  75. 
oung  noch  1,  3,  146. 
ovra  s.  f.  werk  1,  la,  14,  24. 


paooont  s.  m.  sUnder  I,  6,  198. 
paoiflo  adj.  friedlich  I,  16  f  1,34. 
padella  s.  f.  pfanne  II,  3  g,  24. 
padimar  v.  aulhaUcn,  sa-  sich  legen  II, 

2  a,  9. 
paer  s.  m.  gleich  II,  i  e,  96. 
paea.s.  m.  land  1,  16 d,  8. 
pag  s.  m.  wette  I,  i8b,  4. 
pagaglia  s.  f.  bezahlung  I,  3,  336. 
pagament  s.  m.  bezahlung  I,  9  f,  44. 
pagaminga  s.  m.  zahlnichu  I,  19 d,  55. 
paganesim  s.  m.  heidentum  I,  3,  203. 
paganiglia  s.  f.  heidenpack  I,  3.  93. 
pagaiin  s.  ro.  beide  I,  3,  45. 
pagatella  s.  f.  bagatellc  II,  3  b,  45. 
pais  s.  m.  land  I,  11,  1,  18. 
paisoh  s.  f.  friede  I,  12,  2,  50. 
pal  s.  m.  pfähl  I,  7a,  40,  25. 
palantscheu  s.  m.  decke  II,  2  a,  335. 
pallaunoa  s.  f.  planke,  Schallboden  II,  3r, 

62. 
pallaa  s.  m.  palast  I,  2  a,  5.    I,  3,  230. 
palendar  s.  m.  unstatiger  mensch,  bummler 

n.  3r.  27- 
iwleronsa  s.  f.  mausern  I,  i8d,  180. 
paleear  v.  veröffentlichen,  enthüllen  1, 3, 3 19. 
palieu  s.  f.  sumpf  1,  7  a,  40,  31. 


palma  s.  f.  palme  I,  8  a,  134. 

paluna  I,  i6e,  69. 

panuglia  s.  f.  emdschwaden  I,  i6e,  66. 

papa  s.  m.  pabst  I,  3.  12. 

paquet  s.  m.  paquet  II,  2  a,  414. 

par  adj.  gleich  1,  i  c,  9. 

parada  s.  f.  pnradc,  Schaustellung  I,  I6e, 

13. 
paradar  v.  paradieren  I,  i6f  II,  136. 
paramur  praep.  um  —  willen,   wegen  1, 

I  a,  14,  24. 
paravis  s.  ra.  paradis  I,  i  f,  64. 
paroa  cj.  damit  I,  i  a,  13,  34. 
parchei  cj.  denn  I,  i  a,  13,  26. 
parohir  v.  teilen,  -ora  austeilen   1,  7a, 

38,  47. 
parourrer  v.  durchlaufen  II.  2  a,  119. 
pardagader  s.  m.  prediger  I,  7b,  i,  i. 
pardagar  v.  prediger  I,  11,  II,  143. 
pardavont  s.  m.  vorfkhr  I,  ib,  41. 
pardegar  v.  predigen  I,  12,  i,  17. 
pardertezia  s.  f.  geschicklichkeit  I»  7  b,  2, 

58. 
pardichia  I,  la,  13,  49,  pardigchia  I, 

I  h,  29  s.  f.  beweis, 
pardikant  s.  m.  prediger  II,  2  b,  13. 
pardunar  v.  verzeihen  I,  1  d,  50.  1, 5, 12$. 
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pargles  cj.  deswegen  I,   i  h,  2^. 
par^giar  v.  bereiten  I,  la,  14,  4. 
parent  s.  m.  verwandter  I,  13.  137. 
parentela  s.  f.  verwandscliaft  I,  13,  60. 
parer  v.  scheinen  I,  13,  46. 
pareta  s.  f.  wand  IT,  2  a,  249. 
parfixn  s.  m.  wolgernch  11,  2  b,  360. 
pariar  v.  bereiten  II,  3  b,  43. 
parigiar  v.  bereiten  I,  2  a,  105. 
paiinna  adv.  immer  I,  i  d,  30. 
paritta  s.  f.  schein  f,  15,  33. 
parlett  s.  m.  kesselchen  11,  3r,  49. 
parm^r  s.  m.  nächste  I,  i  h,  29. 
paroohial  adj.  kirchlich  I,  12,  i,  13. 
parola  s.  f.  wort  II,  2  a,  102. 
parpiest  s.  m.  vorsatz  I,   10,  14,  5. 
I>arqaei  cj.  weswegen  1,  i  a,  13,  27. 
parschinn  s.  f.  gefnngniss  I,  2  a,  123. 
parsul  adj.  ganz  allein  I,  1  c,  29. 
parsura  s.  m.  oberster,  aufseher  I,  2  a,  5. 
parsuri  s.  m.  oberster,  aufseher  I,  2  a,  4. 
part  s.  f.  teil  I,  la,  14,  19. 
partenBa  s.  f.  abreise  I,  3,  305. 
partioolar  adj.  besonders  I,  3,  77. 
pcurtictdaritat    s.  f.    besonderheil    I,   3, 

243. 
partioulanneiiig  adv.  besonders  I,  3,  234. 
partiBohont  adj.  parteiisch  1,  14,  4,  94. 
partiBan  s.  m.  anhänger  I,  16  fl,  30. 
partorir  v.  gebären  I,  13,  23. 
partraohiar  v.  denken  I,  12,  16. 
parturir  v.  gebären  I,  7  a,  39,  9. 
pairveis  s.  m.  paradis  II,  4d,  24. 
parvis  s.  m.  vorplat^  II,  2  a,  265. 
pass  s.  m.  schritt  II,  2  b»  135.    I,  3,  327. 
passaund  s.  m.  gewicht  II,  2  a,  305. 
pasc  s.  m.  fiitter,  nahrung  I,  7  a,  39,  12. 
pasoas  s.  f.  ostem  I,  t  a,  14,  i. 
paaoh  s.  f.  friede  I,  i  a,  14,  59. 
pasebentar  v.  nähren  I,  4  a,  20. 
pascbevel  adj.  friedlich  II,  la,  18. 
paeohgia  s.  f.  ostem  I,  2  a,  i . 
pasotll  s.  m.  futter,  Weideplatz  I,  i6e,  26. 
pasoular  v.  futtern  I,  i6d,  23. 
passentar  v.  verbringen  I,  16  e,  134. 
past  s.  m.  mahl,  essen  I,  4  a,  9. 
pasta  s.  f.  teig  I,  18  d,  14. 
postaxner  s.  m.  bäcker  I,  10,  15,  2. 
pastiiim  n,  le,  41. 
pastira  s.  f.  weide  I,  7  c,  2. 
pastur  s.  m.  hirt  I,  2  a,  137. 
pasturella  s.  f.  hirtin  I,  i6e,  32. 
patta  s.  f.  fuss,  pfote  II,  2  a,  336. 
paterlar  v.  schwatzen  I,  i8c,  326. 
patemies  s.  m.  iinservater  I,  11,  I,  41. 
patiensia  s.  f.  geduld  I,  3,  100. 
patir  V.  leiden  I,  3,  203. 
patria  s.  f.  Vaterland  I,  3,  22. 
patriarcha  s.  m.  patriarch  I,  11,  II,  263. 
patariotio  adj.  patriotisch  I,  t6d,  128. 
patrun  s.  m.  heer  I,  8a,  ^1$. 
8a  patruBar  v.  sich  bemächtigen  II,  3  h,  7. 


paug  adj.  wenig    I,  3,  90,   adv.   wenig  I, 

3,260. 
patin  s.  m.  brod  I,  2  a,  14. 
pauper  adj.  arm  I,  lg,  i. 
X>auperet  adj.  arm  I,  16  e,  190. 
paupira  s.  f.  armut  I,  ig,  (2. 
paupradat  s.  f.  arrout  I,  8a,  2t. 
X>ail8  s.  m.  ruhe  I,  i8b,  13. 
pavel  s.  m.  futter  I,  9  f,  40. 
pe»  in-  anstatt  I,  16  d,  27. 
peda  s.  f.  müsse  I,  4  b,  217. 
pedra  s.  f.  stein  I,  11,  II,  82. 
pegUamurs  s.  m.  katze  I,  i8b,  17. 
pei  s.  m.  fuss  I,  I  a,  13,  12. 
peixia  s.  f.  strafe,  quäl  I,  3,  305. 
pel  s.  f.  haut  II,  4r,  7. 
penatienUa  s.  f.  busse  I,  11,  II,  246. 
pender  v.  hangen,  hängen  I,  10,  15,  f8. 
pendlar  v.  hangen  II,  3  m,  27. 
penitensia  s.  f.  busse  I,  13,  03. 
penitential  adj.  bnss-  I,  11,  II,  246. 
per  praep.  für,  durch. 
a  per  adv.  zugleich  I,  11,  II,  119.    I,  14, 

^»  57- 
:    per  adv.  erst  I,  i6b,  72,  nur  1,  i6g,  4. 

perohir  v.  teilen  I,  6,  157. 
\    perda  s.  f^  verlust  II,  2  a,  184. 
j    perdagar  v.  predigen  I,  13,  109. 
I    perdanonaa  s.  f.  kirchweih  1,  i8d,  208. 
I    perdavont  s.  m.  vorfahr  I,  8  a,  63. 

perdeiggia  s.  f.  beweis,  zeuge  I,  3,  254. 
,    perder  v.  verlieren  I,  i  c,  1 1 . 

perdert  adj.  geschickt  I,  13,  43. 

perdevont  s.  m.  vorfahr  I,  12,  i,  21. 

perdita  s.  f.  verlust  II,  3m,  12. 

perditixin  s.  f.  verdammniss  T,  5,  83. 

perdun  s.  m.  Verzeihung  I,  ii,  I,  43. 

perdunar  v.  verzeihen  1,  6,  198. 

peregnina  adv.  immer 

perfect  adj.  vollkommen  II,  4b,  28. 

perfecUonar  v.  vervollkommnen  T,  3,  29. 

perfeig  adj.  vollkommen  I,  3,  40. 
:    perfeigiameing   adv.   vollkommen  I,   3, 
I        198. 

1    periohel  s.  m.  gefahr  I,  3,  206. 
\   pericnlus  adj.  gefährlich  I,  11,  I,  4. 

perioda  s.  f.  periode  I,  i6g,  8. 

perla  s.  f.  perle  I,  9d,  7. 

pemioiUB  adj.  verderblich  I,  16  e,  14 1. 

pero  cj.  aber  I,  16g,  21. 

perorar  v.  reden  I,  12,  r,  62. 
,   perpetten  adj.  ewig,  en-  in  ewigkeit  I, 
I        7b,  I,  8. 
I   perpetnadad  s.  f.  ewigkeit  I,  4  b,  40. 

perpetnameng  adv.  ewig  I,  2  b,  35. 

peraohender  v.  herkommen  II,  le,  212. 
i   pemchaader  v.  überzeugen  I,  i8b,  19. 

persohnn  s.  f.  gelängniss  I,  8  b,  50. 

pemohunia  s.  f.  gefangenschaft  I,  8  b,  147. 

persohuniera  s.  f.  gefangene  I,  14,  5,  17. 

perseoutliin  s.  f.  Verfolgung  L  13,  102. 

perseguitar  v.  verfolgen  I,  3,  275. 
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persenn  s.  m.  Wahrnehmung  I,  i6b,  162, 

far-  wahrnehmen  I,  18  a,  22. 
peraequitiar  v,  verfolgen  I,  13,  4. 
perseverar  v.  ausdaucrn  I,  46,212. 
perspeotiva  s.  f.  perspective  II,  2  a,  390. 
perstgisar  v.  entschuldigen  I,  18  d,  117. 
persiil  adj.  ganz  allein  I,  14,  3,  40. 
persunna  s.  f.  person  I,  3,  14. 
pertga  s.  f.  rute  II,  40,  3. 
pertgei  cj.  warum  I,  2  a,  117. 
pertgir  I,  2  a,  14  s.  perchir. 
pertot,  da-  überall  I,  i6d,  58. 
pertratg  s.  m.  gedanke  I,  i6a,  13. 
perturbar  v.  verwirren  1,  3,  296. 
pervenda  s.  L  pfründe  1,  i8a,  29. 
pesar  v.  wiegen  I,  1 8  b,  6. 
peec  s.  m.  fisch  I,  9f,  49.    I,  i6e,  150. 
pescar  v.  fischen  I,  7  a,  40,  50. 
pescaria  s.  f.  fischcrei  II,  3  r,  59. 
peetüenzia  s.  f.  pest  I,  12,  2,  22. 
pet  s.  m.  brüst  II,  3n,  13. 
petta  s.  f.  brödchen  II,  4  h,  5. 
petertgiar  v.  denken  I,  11,  1,  61. 
petgen  v.  kämm  I,  18  d,  35. 
petgnar  v.  kämmen  II,  le,  138. 
petgia  s.  f.  Säule  I,  11,  II,  96. 
pettramein  adv.  bitter  I,  14,  4,  30. 
petorbar  v.  verwirren  I,  2  a,  77. 
pes  s.  m.  brüst  I,  2  a,  89.   I,  14,  2,  31. 
pfkrrer  s.  m.  pfarrer  I,  12,  i,  169. 
pfeil  s.  m.  pfeU  II,  2  a,  85. 
pfünd  s.  m.  pfund  I,  14,  8,  9. 
phasa  s.  f.  phase  I,  16  e,  127. 
pia  cj.  also  1,  i  a,  14,  10. 
piall  s.  f.  haut  I,  6,  73. 
piarder  v.  verlieren  I,  11,  II,  120. 
piazsa  s.  f.  platz  I,  3,  146. 
piohia  s.  f.  sSule  I,  7  a,  38,  10. 
piohiar  v.  schlagen  I,  5,  102. 
pieivel  s.  m.  volk  I,  6,  15. 
piert  s.  porsoher. 
pierta  s.  f.  anerbieten  I,  3,  172. 
pietat  s.  m.  frömmigkeit  I,  3,  24. 
piettigot  s.  m.  lebewohi  I,  14,  5,  45. 
pietus  adj.  firomm  I,  14,  2,  42. 
piez  s.  m.  stück  (tuch)  I,  2  a,  45. 
pigiiir  adj.  schlimmer  I,  6,  115. 
pigliar  v.  nehmen,  fassen  I,  i  b,  20. 
piglelaunta  s.  f.  Wöchnerin  I,  14,  2,  25. 
pigliola   s.  f.  Wochenbett,    geburt  I,   14, 

2,7- 
piglver  adv.  wahrlich  I,  1  a,  13,  36. 
pignia  s.  f.  ofen  I,  i  d,  29. 
pignol  s.  m.  tännchen  II,  2  a,  14. 
pignola  s.  m.  tannholz  I,  i6f  II,  133. 
piisaim  adj.  sehr  fromm  I,  12,  2,  90. 
piliet  s.  m.  pfeil  I,  7  a,  39,  49. 
pinakal  s.  m.  zinne,  spitze  II,  2  a,  99. 
pinar  v.  bereiten  I,  6,  45. 
pincema  s.  m.  mundschenk  I,  10,  15,  2. 
pinohett  adj.  klein  I,  4  b,  112. 
pindell  s.  m.  seidenband 


1    ^^^^  Udi    klein  ^'  4  b,  113. 
pintg^dj-  Wem  j^  11,1,193. 

!    pipa  s.  f.  pfeife  I,  1 7,  23. 

pirentar  v.  zu  gründe  riehtcn  I,  i8d,  191. 

pirir  v.  zu  gründe  gehen  I,  9  c,  20. 

pissar  v.  denken  L  7  a,  38,  27. 

Piscina  s.  f.  tcich  I,  11,  II,  251. 

piBtur  s.  m.  bäcker  I,  12,  i,  145. 
I    piter  adj.  bitter  I,  6,  40. 
;   pitauna  s.  f.  hure  I,  14,  4,  94. 

pitgiar  v.  stossen  I,  2  a,  137. 

pitgogna  s.  f.  steiler  weg  I,  i6f  II,  162. 

pittinar  v.  huren  I,  14,  3,  44. 

pitir  v.  leiben  I,  12,  i,  2. 

pitradad  s.  f.  citterkeit  I,  8  a,  173. 

pitrameing  adv.  bitter  I,  6,  95. 

pitsohen  adj.  klein  I,  i  b,  54. 

pitsohenet  adj.  klein  I,  4  b,  110. 

pitsolinadad  s.  f.  kleinheit  I,  4  b,  129. 

pivatta  s.  f.  hanf,  flachs  I,  i6e,  72. 

pivxin  s.  m.  pfau  I,  7  a,  39,  29. 

piz  s.  m.  spitze  I,  7  a,  39,  60.  II,  2e,  167. 

piaa  s.  f.  spitze  II,  4  a,  14. 

pizet  s.  m.  kleine  spitze  I,  i8d,  220. 

pladir  v.  dingen  I,  14,  8,  38. 

plaga  s.  f.  wunde  I,  4  b,  50. 

piagar  v.  verwunden  I,  9f,  18. 

piagar  &at  v.  einbiegen  I,  7  a,  40,  24. 

plaid  s.  m.  wort  I,  la,  14,  21. 

plan  s.  m.  plan  I,  18a,  26.   I,  i6f  II,  33. 

planet  s.  m.  planet  I,  9  b,  10. 

planida  s.  t  ebene  I,  13,  264. 

planira  s.  f.  ebene  I,  3,  119. 

planisadT  v.  planen  1,  16  f  II,  40. 

plantada  s.  f.  pflanzung  I,  i8d,  107. 

plantar  v.  pflanzen  I,  3,  20. 

plantBchieu  s.  m.  decke  I,  17,  9. 

planüra  s.  f.  ebene  I,  i6f  II,  123. 

plascheivel  adj  gefallig,  angenehm  1, 16  d, 
46. 

plat  adj.  mager,  leer  II,  2  a,  222. 

platta  s.  f.  platte,  flache  schüssel  I,  l  e,  58. 
I,  II,  11,88. 

platella  s.  f.  kuhschelle  I,  i  f,  20. 

platz  s.  m.  platz  I,  12,  i,  172. 

platm  s.  m.  ebene  I,  13,  188  adj.  I,  11,  I, 

55. 
plaunatsch  s.  m.  klotz  I,  i8b,  20. 
plaunoa  s.  f.  halde  I,  i6f  I,  129. 
plaza  s.  f.  platz  I,  13,  240. 
plein  adj.  voll  I,  i  c,  19. 
pleinezia  s.  f.  fülle  I,  9  b,  28. 
plema  s.  f.  feder  I,  18  a,  75. 
plenipotenza  s.  f.  vollmacht  I,  i6f  1,  66. 
pleBoher  v.  gefallen  I,  11,  I,  75. 
pli  adv.  wehr  I,  i  f,  50. 
plidar  v.  reden  I,  i  a,  13,  40. 
plidintar  v.  anreden  II,  2  b,  134. 
plievgia  s.  f.  regen  I,  7  a,  38,  55. 
plünma  s.  f.  feder  I,  i  f,  38. 
plirs  mehrere  I,  17,  53. 
plirar  v.  weinen  klagen  1,  5,  107. 


Digitized  by 


Google 


-    267    — 


pÜBoher  ▼.  gefallen  I,  13,  .y\. 
pUtost  adv.  eher  I,  17,  87. 
plogn  s.  m.  klage  I,  14,  4,  58. 
plontar  ora  v.  ausbreiten  I,  14,  2,  8. 
plover  V,  regnen  1,  5,  11 1. 
plürs  mehrere  I,  i6f  TI,  197. 
plngegiar  v.  plagen  1,  9  f,  11. 
plunt  s.  m.  schlag  I,  t6f  11,  106. 
pluntar  v.  schlagen  I,  i  g,  37. 
plTtsohein  s.  m.  hühnchen  1,  i8(1,  84. 
plnviUB  adj.  regnerisch  I,  i6e,  135. 
poooan  s.  m.  sündc  I,  8  a,  67. 
IK>der  V.  können  I,  3,  103. 
poesia  s.  f.  pocbie  1,  i6g,  35. 
poet  s.  m.  dichter  II,  4n,  b. 
polisia  5.  f.  polizei  II,  2b,  237. 
poltron  s.  m.  fauUenzer  1,  8  a,  113. 
pom»  s.  m.  apfel  l,  11,  I,  100. 
pomer  s.  m.  apfelbaum  I,  i6h,  24. 
pomera  s.  f.  apfelbaum  I,  r6d,  48. 
pomeraunm  s.  m.  pomeranze  I,  ii,  I,  loo. 
pompa  s.  f.  pomp,  pracht  II,  4  a,  16. 
pomptifl  adj.  prachtvoll  I,  i6d,  100. 
pon  s.  m.  tuch,  rock  I,  i  f,  27. 
poüpftdng  s.  ni.  fahnentuch  II,  2  a,  226. 
porphir  s.  m.  purpur  II,  2  b,  267. 
porsoher  v.  darreichen,  anbieten  I,  3,  170. 
port  6.  m.  hafen  I,  i6e,  48. 
portar  v.  tragen  I,  ib,  54. 
portatur  s.  m.  trSger  I,  16  a,  48. 
posaa  s.  f.  kraft  I,  4  a,  12. 
posar  V.  legen  I,  i6h,  53. 
poMent  adj.  kräftig  I,  3,  138. 
possess  s.  m.  besitz  I,  16  fl,  30. 
po8868aiim  s.  f.  besitznng  I,  3,  227. 
positiv  adv.  bestimmt  I,  15,  27. 
positura  s.  f.  Stellung  I,  1 7,  27. 
posisiun  s.  f.  Stellung  I.  16  fl,  ^$. 
posta,  a-  geflissentlich  I,  6,  88. 
poataa  adj.  gestellt  I,  16  a,  88. 
pot  s.  m.  böte  I,  11,  I,  20. 
potentat  s.  m.  monarch  I,  3,  383. 
potensa  s.  f.  macht  I,  i6f  II,  20. 
poteatat  s.  f.  macht  I,  14,  8,  55. 
poun  s.  m.  brod  I,  i  i,  5. 
pOBsa  s.  f.  stütze  I,  i6e,  59. 
praoUoar  s.  f.  ausüben,  öfters  thun  I,  4  b, 

33.    I,  12,  r,  82. 
prada  s.  f.  wiese  I,  i6d,  45. 
praesohiensohia  s.  f.  gegenwart  II,  i  e,  46. 
praissiA  s.  f.  ausübung  I,  8  b,  173. 
imtpaMktif  s.  m.  Vorbereitung  II,  2  a,  154. 
praächiensoha  s.  f.  gegenwart  II,  3  a,  232. 
prastanxiBa  s.  f.  haliung  II,  2b,  221. 
pratgia  s.  f.  praxis  I,  i8d,  134. 
prau  8.  m.  wiese  I,  i  c,  24. 
pr^-crap  s.  m.   hervorragender   felsen   II, 

2  a,  10. 
preasoha  s.  f.  eile  II,  2  b,  196. 
preobt  s.  m.  bericht  II,  2  a,  154. 
preoatiBimi  s.  f.  vorsieht  II,  2  b,  121. 
preoipioi  s.  m.  abgrund  I,  i6f  I,  4. 


predlcant  j*.  tn.  predigcr  I,  12,  r,  175. 
predicatur  s.  m.  prediget  I,  15,  65. 
prediga  s.  f.  predigt  I,  3,  19. 
predigar  v.  predigen  I,  3,  44. 
prefeot  s.  m,  Statthalter  I,  i6a,  38. 
prefeotor  s.  ra.  praefectur  II,  2  b,  89. 
pregindeia  s.  f.  Vorurteil  1,  12,  r,  136. 
prei  s.  f.  wand  I,  i8c,  iio. 
prejudioal  adj.  nachteilig  I,  12,  t,  45. 
pr^dicheivel  adj.  nachteilig  II,  3,  10. 
prelad  s.  m.  praelat  I,  i8a,  32. 
premi  s.  m.  helohnung  I,  f6a,  103. 
premura  s.  f.  sorge,  fleiss  I,  i6fll,  124. 
prender  v.  nehmen  I,  1  c,  36. 

xnira  I,  2  a,  20  zielen. 

puccau  I,  14,  2,  18  V.  sich  er- 
barmen. 

8^  h  15»  54  ^uf  ^i<^^  nehmen. 
prer  s.  m.  priester  I,  i8d,  84. 
pressaintiment  s.  m.  Vorahnung  II,  2c,  40. 
prescha  s.  f.  eile  I,  16  d,  66. 
preschiensoba  s.  f.  gegenwart  I,  13,  21. 
presohtm  s.  f.  geHlngniss  I,  6,  44. 
preechunier  s.  f.  gefangene  I.  i6f  II,  43. 
presoret  adj.  vorgeschrieben  I,  14,  6,  8. 
present  s.  m.  geschenk  I,  3,  386. 
presentameing  adv.  gegenwärtig,  jetzt  I, 

13,60. 
preaentar  v.  vorstellen  I,  3,  195. 
presentir  v.  ahnen  I,  i6fLI,  11. 
presenaia  s.  f.  gegenwart  I,  15»  47- 
preservar  v.  veir-,  bewahren  I,  3,  208. 
presma  s.  f.  prisma  II,  2  a,  407. 
preet  adv.  geschwind,  schnell  I,  11,  I,  79. 
prastar  v.  leisten  I,  16  b,  84. 
pretender  v.  fordern,  verlangen  1,  3,  284. 
pretenaiun  s.  f.  anspruch,   bchauptung  I, 

12,2,  19. 
pretext  s.  m.  vorwand  I,  15,  98. 
pretius  adj.  kostbar  I,  8b,  36. 
pretorium  s.  m.  gerichtshof  II,  2  b,  89. 
prevaler  v.  ein  Vorrecht  haben  I,  19  c,  66. 
preceptar  s.  m.  Vorschrift  II,  2  b,  429. 
presiuB  adj.  wählerisch  II,  2  c,  27. 
priglua  adj.  gefahrlich  I,  15,  99. 
priguel  s.  m.  gefahr  I,  ig,  15. 
präi  adj.  erste  11,  le,  159. 
prima  adv.  zuerst  I,  3,  9. 
primarmein  adv.  erstlich  I,  i6g,  2. 
primavera  s.  f.  frühling  I,  i6d,  50. 
prinoi  s.  m.  fürst  I,  14,  7,  S'« 
prinoipal  adj.  hauptsächlich  I,  3,  17. 
prinoipalmein  adv.  hauptsächlich  I,  11, 

H,  83. 
priadpi  s.  m.  princip  I,  12,  I,  80. 
prina  s.  m.  prinz  II,  2  a,  182. 
prischunier  s.  m.  gefangener  II,  2  a,  41. 
privar  v.  berauben  I,  7  a,  38,  29. 
probabel  adv.  wahrscheinlich  I,  18  c,  95. 
probabelmeng  adv.  wahrscheinlich  I,  15, 

4»  8. 
proooBB  b.  m.  process  11,  3  c,  i. 
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Processi onal»nieii3g  adv.  in   einer  pro- 

ccssion  I,  3,  332. 
procuratur  s.  m.  nnwak  1,  18  a,  60. 
professar  v.  bekennen  I,  5  b,  37. 
profet  s.  m.  profet  I,  6,  164. 
Profit  s.  ni.  gewinn,  nutzen  1,  7  b,  3,  19. 
profund  adj.  tief  1,  i6d,  f6i. 
progiet  s.  m-  projecl  U,  2e,  3. 
progress  s.  m.  fortschritt  l,  3,  214. 
prolix  adj.  weitläufig  l,   15,  71. 
promover  v.  bcffirdern  I,  3,  76. 
promt  adj.  bereit  1,  18  c,  73.    1,  14,5,  28. 
promulgar  v.  kundmachen  I,  12,  i,  32. 
pronostic  s.  m,  Wahrzeichen  I,  3,  249. 
pronnnoiar  v.  aussprechen  I,  i6g»  29. 
proptaetiBar  v.  prophezeihcn  1, 11,  II,  143. 
propist  s.  m.  vorsatz  I,  8  b,  86. 
proponer  v.  vorschlagen,   antragen  1,  12, 

1,76. 
propoaar  v.  vorschlagen  II,  2a,  320. 
propri  adj.  eigen  I,  3,411. 
proprietär!  s.  m.  cigeniümer  II,  4  c,  3. 
Proprietät  s.  f.  eigentum  I,  3,  225. 
prose^n^  V.  fortfahren  l,  i8d,  231. 
prostamar  v.  niederwerfen,  -schlagen  II, 

2e,  9. 
protegir  v.  beschützen  1,  16  a,  22. 
prova  s.  f.  beweis  I,  4  b,  32. 
proveder  v.  vernher  I,  7  b,  2,  20. 
Providentia  s.  f.  Vorsehung  I,  9f,  23. 
providensda  s.  f.  Vorsehung  I,  12,  2,  81. 
provinzia  s.  f.  provinz  I,  3,  382. 
provist  adj,  vorhergesehen  1,  16  c,  126. 
prozim  adj.  sehr  nah  II,  49,  7. 
prudentia  s.  f.  klugheit  I,  7  b,  2,  58.    I, 

i6b,  132. 
pnigina  s.  f.  reif  1,  16  c,  142. 
pruntmzar  v.  aussprechen  II,  2e,  89. 
prUB  adj.  rechtschaffen  I,  id,  54. 
prosameing  adv.  rechtschaffen  I,  8a,  235. 
pruvament  s.  ni.  beweis  I,  i  i,  7. 
pubUoan  s.  m.  Zöllner  I,  8  a,  87. 
publioar  v.  veröffentlichen  I,  12,  1,35. 


puccont  s.  m.  Sünder  I,  9f,  23. 
Puder  v.  können  I,  i  a,  76. 
ptiüard  s.  m.  eine  art  niöbel  II,  2  b,  102. 
pu(i)gn  s.  m.  punct  I,  19  b,  39.    I,  i6fll, 

143. 
pulaoa  s.  f.  (loh  I,  15a,  IG. 
palit  adj.  reinlich,  ordentlich  I,   19  b,  39. 
polpa  s.  f.  wampc  l,  7  a,  41,  24. 
pulv(e)ra  s.  f.  pulver  I,  3,  102.    1,  1  d,  44. 
pumer  s.  m.  bäum  I,  5,  63. 
ptunpa  s.  f.  pracht  I,  13,  246. 
pumpns  adj.  prachtvoll  II,  2  a,  214. 
punir  v.  bestrafen  I,  lo,  16,  44. 
imnaoher  v.  stechen  I,  3,  300. 
punsoblar  v.  sterben  1,  i8d,  157. 
pupira  s.  f.  armut  I,  9f,  2. 
puplar  v.  murren  II,  3I,  8. 
pupUoar  V.  veröffentlichen  I,  12,  1,  32. 
pur  s.  m.  baucr  I,  12,  2,  60. 
ptirginna  s.  f.  reif  I,  7  a,  38,  58. 
purificbar  v.  reinigen  1,  i6e,  89. 
ptirsebal  adj.  jungfräulich  1,  18  d,  216. 
pttrsoballa  s.  f.  Jungfrau  I,  3,  123. 
puTBober  v.  anbieten  I,  i  e,  67. 
pursobiallädad    s.  f.  Jungfräulichkeit   I, 

8  a,  23. 
pumeppen  s.  m.  krippc  1,  i8d,  202. 
purseppi  s.  m.  krippc  I,  7  a,  39,  22. 
purta  s.  f.  türe  I,  17,  41. 
purtonsa   s.  f.   Schwangerschaft  I,   13,  18, 

adj.  schwanger  I,  13,  14, 
pusar  V.  lehnen  I,  2a,  89. 
pusau  adj.  gesetzt  II,  2  b,  143.   I,  la,  I3, 

54. 
pilBOUpei  ndv.  nachher  I,  2  a,  56. 
puBSeivel  adj.  möglich  I,  13,  133. 
puaseivladaa  s.  f.  möglichkeit  II,  2  b,  427. 
pussent  adj.  mächtig  I,  i  d,  56. 
piiBSonza  s.  f.  macht  I,  1  c,  8. 
puSpei  adv.  hernach  I,  la,  13,  29. 
sa  pUBtar  v.  sich  stellen  I,  12,  i,  141. 
puz  s.  m.  putz  II,  2  a,  233. 


quader  adj.  viereckig  II,  3m,  17. 
quäl,  il-  welcher  I,  1  a,  14,  35. 
qualmeing  adv.  wie  I,  13,  i. 
quart  viert  I,  ih,  10. 
quartier  s.  m.  quartier  I,  11,  I,  88. 
qtiartordiscb  vierzehn  I,  8  a,  61. 
quatrin  s.  m.  eine  art  münze  I,  i6h,  39. 
quei  pr.  dies  I,  i  a,  13,  17. 
quel  pr.  jener  I,  i  a,  13,  41. 
quen  s.  ni.  recbnung  I,  12,  i,  104. 
queecber  v.  schweigen  I,  7  a,  41,  5. 
quest  pr.  dieser  I,  l  a,  13,  2. 
queetiun  s.  f.  frage  I,  13,  170. 


quet  s.  m.  einbildung  I,  i8d,  181. 

quit  adj.  ruhig  l,  14,  3,  13. 

quietar  v.  beruhigen  I,  16  h,  47. 

quieteraa  s.  f.  ruhe  I,  i6fll,  37. 

quindisob  fünfzehn  I,  2  b,  26. 

quint  adj.  fünfter  1, 3, 4.  1, 4b,  8.  1, 13,  47. 

quit  s.  m.  wahn  I,  19  b,  14. 

quitar  v.  denken  I,  i  a,  66.   I,  8a,  5. 

quitau  s.  m.  gedanke  I,  i  a,  26. 

quitordisob  vierzehn  I,  13,  122. 

quort  adj.  kurz  I,  12,  i,  181. 

quou  adv.  da  I,  i  b,  28. 

quronta  vierzig  I,  14,  8,  6. 
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rabbia  s.  f.  wut  1»  3,  280. 

mbifta  adj.  watend,  toll  I,  14,  4,  2. 

rabins  adj.  wütend,  toll  I,  12,  i,  144. 

raohintar  v.  erzählen  II,  4  h,  6. 

raooolta  s.  f.  ernte  I  16  c,  144. 

raocoltar  v.  einernten  1,  16  h,  49. 

raocomondar  v.  empfehlen  1,  3,  287. 

raotmasohienscha  s.  f.  dunkbarkeit  1,4  a, 
42. 

radia  s.  f.  strald  II,  4  b,  10. 

radunanza  I,  i6f  II,  28.  -onaa  s.  f.  Ver- 
sammlung. 

raÜBbr  v.  rauben,  mit  gewalt  an  sich  reissen 
I.  II,  1,  104. 

rafidar  v.  von  sich  stossen,  verschmähen 
I,  4^,241. 

rafletar  v.  wiederstrahlcn  II,  2  a,  247. 

raftmder  v.  ersetzen  I,  9f,  74. 

ragisohar  ora  v.  entwurzeln,   ausreuten 

I,  7  b.  3.4. 
ragüneint  s.  m.  regiment  11.  2  a,  250. 
raginavel  s.  m.  königrcich  1,  i  d,  60. 
ragiun  s.  f.  grund  1,  3,  120. 
rasurdar  v.  erinnern  1,  7b,  1,  25. 
raisotaa  s.  f.  harz,  pech  1,  i9d,  44. 
ralegrament  s.  m.  freude  I,  3,  343. 
ralegrar  v.  erfreuen  1,  3,  213. 
ramagliör  v.  wiederkäuen  11,  2  c,  9. 
ramaachon  s.  f.  erlass,  nachlass  I,  li,  14. 
rametter  v.  zustellen,  aufladen  1,  7  a,  39, 

26. 
ramirar  v.  beschauen  1,  3,  327. 
ranmar  v.  versammeln  1,  2  a,  104. 
rampart  s.  m.  wall  11,  2  b,  45. 
ramiir  s.  f.  l&rm,  getöse  1,  7  a,  39,  17. 
ramtiraDt  adj.  tosend  1,  16  d,  29. 
rand  s.  m.  rand  11,  2  a,  54. 
rantadira  s.  f.  band  1,  11,  i,  72. 
rantar  v.  befestigen  1,  6,  52. 
ranveer  s.  m.  Wucherer,  geizhals  I,  8  a,  92. 
rap  s.  m.  rappen  II,  2  b,  176. 
rapatlr  v.  wiederholen  11,  2  a,  244. 
rapidezza  s.  f.  gesch windigkeit  1,   i6fll, 

131. 
raplna  s.  f.  raub  1,  i  d,  33. 
rapport  s.  m.  bericht  1,  16g,  11. 
rapprinxanda  s.  f.  tadel  11,  2  b,  401. 
raquintar  v.  erzählen  1,  18  c,  96. 
rassa  s.  f.  kutte,  oberkleid  1,  2  a,  129. 
raeamblar  v.  gleichen  11,  2  a,  159. 
rasalvar  v.  reservieren  U,  2  a,  266. 
raaalnt^adj.  entschlossen  11,  2  a,  311. 
rasalatlun  s.  f.  entschluss  11,  aa,  392. 
raaar  ora  v.  ausbreiten  1,  3,  15. 
rasohimar  v.  reden,  erzählen  I,  5,  77. 
raaobtmeivel  adj.  vemünfUg  1,  12,  i,  106. 
sa  raase^rnar  v.  verzichten  1,  3,  255. 
raspada  s.  f.  versammlang  1,  16  d,  104. 
raspar  v.  zusammenraffen  1,  10,  15,  41. 
raspectar  v.  achten  11,  2  b,  435. 


rasposta  v.  antwort  I,  10,  16. 
raspunder  v.  antworten  l,   la.  19. 
rastell  s.  m.  rechen  I,  i6e,  62. 
ratandr  l,  ic,  26  ratendr  I,  iqa,  17  v. 

zurück-,  behalten, 
ratort  adj.  knmun,  unbeugsam  II,  2  a,  360. 
ratrar  v.  zurückziehen  l,  2  a,  152. 
ratsoheiver  v.  empfangen  I,  4  a,  4. 
raub  s.  m.  raub  l,  7  a,  39,  1 . 
rauba  s.  f.  gut  I,  i  d,  43. 
ratma  s.  f.  frosch  h  i6e,  150. 
ravoilfi^  s.  m.  schouss  1,  i  a,  13,  54. 
raaza  s.  f.  race  II,  2  b,  189. 
reacquiatar  v.  wiedererwerben  1,  i6f  U, 

35. 
real  adj.  königlich  1,  3,  52. 
rebatter  v.  zurückschlagen  1,  16 fl,  172. 
rebeUiun  s.  f.  aufstand,   emponing  I,  12, 

1.55. 
reoh  adj.  reich  1,  14,  4,  104. 
reoli  adj.  redlich  1,  i8d,  133. 
recurrer  v.  seine  Zuflucht  nehmen  I,  3,  59. 
reours  s.  m.  Zuflucht  I,  4  b,  84. 
redesdar  v.  erwachen  1,  i6e,  36. 
redliameing  adv.  redlich  1,  15,  113. 
refldotar  v.  nachdenken  11,  4  k,  2. 
reformar  v.  reformieren  11,  la,  31. 
refirir  v.  nachdenken  1,  14,  4,  8. 
refUgi  s.  m.  Zuflucht  1,  i6e,  150. 
re^  s.  m.  könig  1,  5,  2. 
regemeint  s.  m.  regiment,  regierung  11, 

la,  18. 
regenavel  s.  m.  königreich  1,  13.  35. 
r^ent  s.  m.  regent  1,  9  b,  13. 
regenter  s.  ro.  regent  1,  I9d,  78. 
reghegUar  1,  17,  9,  regigUar  11,  i  e,  48 

regen,  aufregen,  stören, 
regier  v.  lenken  1,  7  a,  38,  65. 
regiert  s.  m.  erinnerung  1,  2  a,  71. 
reginavel  s.  m.  königreich  1,  2  a,  32. 
regifiohar  ora  v.   ausreuten,  entwurzeln 

I,  13»  '30. 

regia  s.  f.  (mönchs)regel  1,  12,  2,  77. 
rogordar  v.  erinnern  1,  6,  212. 
r^ular  v.  regulieren  1,  17,  51. 
reiDSoh  s.  m.  gülden  11,  2  a,  414. 
religitin  adj.  religiös  1,  3,  40. 
reliquia  s.  f.  reliquie  1,  12,  i,  8. 
remasobiun  1,  2  a,  75  remeeohun  I,  11, 

II,  43  s.  f.  erlass. 
remetter  v.  herstellen  11,  4  g,  1. 
remiedi  s.  m.  hülfemittel,  heilmittel  1,  18  a, 

62. 
remifloiun  s.  f.  ablass  1,  6,  208. 
remonerar  v.  belohnen  11,  4  d,  4. 
renovar  v.  emeaem  1,  12,  1,  34. 
renovaaimi  v.  neuerang  1,  12,  1,  41. 
renoTÜr  v.  erneuern  1,  6,  54. 
renum  s.  m.  rahm  11,  2  a,  299. 
rensob  s.  m.  gülden  1,  I9d,  54. 
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renuntiar  v.  vemchten  l,  3,  254. 
repetter  v.  wiederholen  l,  10,  14,  5. 
repos  s.  m.  ruhe  I,  i6l'll,  93. 
reprehender  v.  tadeln  I,  3,  80. 
representation  s.  f.  vorstellimi;  II,  3c,  7. 
requintar  v.  erzählen  L  13»  246. 
resalvar  v.  ausnehmen,  schonen  l,  12,  1,6. 
*  resanar  v.  heilen  I,  3,  157. 
resdar  v.  sagen,  erzählen  I,  8a,  58. 
reschuldi  s.  in.  eine  münze?  I,  ti,  l,  77. 
resdiv  s.  m.  grummct,  emd  1,  16  c,  94. 
residensa  s.  f.  wohnsitz,  rcsidenz  1,3»  51. 

üS!?''^o  !  ^^-  f-  widerstand  }'  |^^'/»- 
resiBteiiBia  1  1,  12,1,64. 

resiater  v.  widerstehen  l,  12,  i,  115. 

reeentir  v.  fahlen  1,  i6d,  15. 

resolver  v.  beschliesscn  I,  3,  43. 

resonansa  s.  f.  schall  1,  lOd,  113. 

respettar  v.  achten  l,  3,  33. 

respirar  v.  atmen  II,  4  a,  8. 

responder  v.  antworten  I,  2  a,  166. 

rest  s.  ro.  rest  1,  12,  i,  106. 

restaurar  v.  wiederherstellen  1,  16  b,  58. 

resti  s.  m.  zeug,  kleidung  I,  12,  i,  7. 

reeti^Ciar  v.  rüsten,  bereiten  I,  6,  47. 

restitoir  v.  wiederherstellen  I.  17,  82. 

restrenaoher  v.  beschränken  1,  i6g,  44. 

reeunar  v.  ertönen  I,  i6d,  106. 

resviDrUar  v.  wecken  I,  i6d,  14. 

retard  s.  m.  Verzögerung  I,  i6f  U,  57. 

retener  v.  zurück-,  beibehalten  I,  3,  55. 

retÜar  v.  zurückziehen  I,  13,  228. 

rettrar  v.  zurückziehen  I,  3,  63. 

retomar  v.  zuückkehren  I,  3,  1 1  a. 

retrer  v.  zurückziehen  I,  3,  83. 

retaoha  s.  f.  reihe  I,  16  fl,  89. 

retaoheiver  v.  empfangen  I,  3,  90. 

reug  s.  m.  bitte  II,  2  b,  495. 

reuiaida  s.  f.  gelingen  I,  i6g,  68. 

reuaair  v.  gelingen  I,  i6f  ü,  58. 

rever  v,  kriechen  I,  1 6  a,  100. 

reverendiaaem  adj.  hochzuverehren  I,  12, 

1,12. 

reverentia  I,  ti,  1,  14  reverensa  II,  4q, 
5  s.  f.  Verehrung,  Verbeugung. 

reverir  v.  verehren  I,  8  b,  207. 

revolta  s.  f.  aufstand  I,  16  f  II,  21. 

revoHar  v.  aufwühlen  II,  3p,  7. 

revolutiun  s.  f.  revolution  I,  4,  408. 

rioh  adj.  reich  I^  i  d,  21. 

riohameiis  adv.  reichlich  I,  9  a,  3. 

rioheoia  s.  f.  reichtum  I,  i  f,  12. 

rlohüameing  adv.  richtig  I,  10,  15,  19. 

riola  s.  f.  reue  I,  16b,  11. 

rlda  s.  f.  kreide  I,  i8aj  65. 

riet  s.  m.  behendigkeit ,  guter  fortgang  I, 
12,  I,  46. 

rieug  s.  m.  bitte,  gebet  I,  i  b,  8. 

rigegna  s.  f.  königin  II,  2  a,  352. 

rigel  s.  m.  riegel  I,  7  a,  38,  19. 

rigla  s.  f.  reue  I«  4  b,  213« 

rignar  v.  rügen  I,  8  a,  95. 


rigoroaitad  s.  f.  strenge  II,  3  e,  2. 
'   riguma  adj.  streng  I,  i6a,  42. 

riguroaamein  adv.  streng  I,  14,  2,  59. 

rimbombar  v.  ertönen  I,  i6f  11,  106. 
I  rinmada  s.  f.  versamnüung  l,  3,  104. 
i    rimnar  s.  f.  versanuneln  I,  2  a,  4. 

rincreacement  I,  3,  343. 

ringiar  s.  rignar  I,  1  g,  37. 
1   ringratiament  I,  3,  zi^, 

riogamira  s.  m.  pl.  ringmauern  1,  11,  l,  108. 
j    rir  V.  lachen  1,   i  a,  53. 
I   riaada  s.  f.  gelächtcr  I,  17,  95. 
:   riaoar  v.  wagen  I,  (6f  I,  14. 
,    riadar  v.  erzählen  I,  10,  16,  23. 

riaguard  s.  m.  beziehung  II,  3  c,  4. 

riilada  s.  f.  ernte  I,  i8d,  106. 

riilar  v.  einten  I,  i8d,  145. 

riapect  s.  m.  achtung  II,  4  m,  17. 

riapl^ident  adj.  glänzend  II,  4e,  2. 

riapoata  s.  f.  antwort  I,  13,  260. 

riapuoxider  v.  antworten  1,  12,  t,  64. 

riatar  v.  bleiben  I,  12,  i,  54. 

riaUar  v.  rüsten  I,  i  c,  6. 

ritter  s.  m.  ritter  I,  12,  1,  u. 

ritomo  s.  m.  rückkehr  I,  3,  317. 

ritaoha  s.  f.  reihe  I,  15,  16. 

ring  s.  ra.  bitte,  gebet  I.  3.  403. 

rivar  v.  an|^ommen  II,  4a,  10. 

riviera  s.  f.  ufer  I,  3,  97. 

roda  s.  f.  rad  I,  i6e,  47. 

rogar  v.  bitten,  beten  I,  i  g,  16. 

rolla  s.  f.  rolle,  haarlocke  I,  19  d,  68. 

rom  s.  m.  zweig  I,  4  b,  80. 

ronmia  s.  f.  zweige  I,  7  a,  40,  24. 

ronaoh  ranzig  I,  i8d,  232. 

roaoha  s.  f.  schaar,  trupp  I,  i6f  1,  142. 

rotaoh-tgagliaa  s.  f.  gebüsch  II,  40,  3. 

ruada  s.  f.  tau  II,  4a,  7. 

ruaaaar  v.  ruhen  I,  2  a,  173. 

ruaaeivel  adj.  ruhig  I,  16a,  11. 

rubadur  s.  m.  räuber  I,  10,  16,  43. 

rubar  v.  rauben  I,  i  c,  33. 

ruoh  adj.  rauh  I,  8  a,  39. 

ruokegiar  v.  hin  und  herbewegen,  rücken 

I.  4  a»  70. 
ruolar  v.  rollen  l,  i8d,  143. 
rudi  s.  m.  kreis  I,  7  b,  i,  13. 
mdiment  s.  m.  anfangsgrund  I,  16  b,  49. 
rudlar  v.  rollen  II,  2  a,  4. 
ruegna  s.  f.  riss  II,  2  b,  156. 
rueaar  v.  ruhen  I,  11,  I,  117. 
rufid  s.  m.  ausschuss,  verworfene»  I,  18  d, 

178. 
rufidar  v.  verschmähen,  von  sich  stoasen 

I,  18  a.  17. 
rugada  s.  f.  Uu  I,  i6e,  53. 
rugar  v.  bitten  I,  1  a,  14,  33. 
rugetg  8.  m.  zorn,  grimm  I,  5,  137. 
ruguada  s.  f.  Uu  I,  7  a,  38, 56. 
ruh  adj.  rauh  I,  12,  2,  83. 
mixiader  v.  Zerstörer  I,  13,  64. 
ruinar  v.  zerstören  I,  16  a,  104. 


Digitized  by 


Google 


261     — 


nÜK  V.  nagen  II,  le,  170. 
mir  V.  beten  II,  4!;  14  cf.  rugar. 
Toman^  v.  übrig  bleiben  I,  i  a,  14,  34. 
ramieii  s.  m.  rest  I,  17,  65. 
mmplanar  v.  rumpeln,  rollen  I,  i8c,  81. 
nma  s.  t  grosser  hen-  oder  garbenhanfen 

I,  i6e,  65. 
nmar  v.  schleifen  I,  6,  85. 
nmoar  v.  ausreaten  II,  i  f,  9. 
nmda  s.  f.  runde  I,  i6d,  72. 
nmnella  s.  f.  heu-  oder  garbenhaufen  I, 

i6e,  65. 


roog  s.  m.  krug  I,  11,  II,  21. 
ruBobieni  s.  m.  gespräch  II,  2  a,  311. 
msna  s.  f.  loch  I,  7  a,  41,  20. 
rat  adj.  verdorben  1,  6,  40. 
ruvassar  v.  ruhen,  ausruhen  I,  i  h,  22. 
ruyaaiar  v.  ruhen,  ausruhen  I,  5,  31. 
ravauB  s.  m.  ruhe  I,  3,  64. 
ruver  s.  m.  eiche  I,  3,  147. 
mvixmar   v.   zerstören,    ruinieren  I,   le, 
55. 


S. 


s.  m.  saal  I,  2  a,  26. 
sabiensolia  s.  f.  Weisheit  II,  4  m,  19. 
Babig  adj.  weise  11,  la,  1. 
Bablim  s.  m.  sand  II,  2  a,  72. 
aaoerdot  s.  m.  priester  I,  6,  173. 
Baoerdota  s.  f.  priesterin  II,  3f,  3. 
saorament  s.  m.  Sakrament  I,  4  a,  48. 
aaoramental  adj.  heilig  II,  2  b,  25. 
aaorifioi  s.  m.  opfer  I,  16 d,  loi. 
saorÜegioaxDein  adv.  kirchenschanderisch 

I,  12,  2,  67.  ' 
saoristia  s.  f.  sacristei  I,  12,  i,  6. 
aaooüdar  v.  schütteln  I,  7  a,  41,  35. 
saotirs  s.  m.  hülfe  11,  2  a,  286. 
Badniar  v.  sattigen  I,  7  a,  38,  53. 
Badnleala  s.  f.  Sattheit  I,  4  a,  60. 
saduatar  v.  sich  widersetzen  I,  11,  I,  64. 


sag  s.  m.  sack  I,  11,  I, 
agel  I, 
Siegel. 


aagel  I,  5,  133.    sagi 


12  s.  m. 


Bagir  adj.  sicher  I,  i6b,  26  adv.  I,  4  a,  3. 
sagirameing  adv.  sicher  I,  2  a,  183. 
Bagirar  v.  sichern,  versichern  I,  9f,  70. 
Baglir  V.  springen  I,  i  d,  19. 
Baglot  s.  m.  schluchzen  U,  4f,  12. 
Bai  s.  m.  salz  I,  5,  26. 
Bai  s.  m.  saal  I,  11,  II,  132. 
Balar  s.  m.  salSr,  bezahlung  I,  i8a,  74. 
Balerin  s.  m.  salzbüchse  n,  i  e,  144. 
Balf  adj.  unbeschädiEt,  selig  I,  3,  410. 
Balidar  v.  grüssen  I,  2  a,  186. 
Balideivel  v.  heilsam  I,  4  a,  60. 

Balm  I,  2a,  120  i 

Balipp  s.  m.  heuschrecke  I,  7  a,  39,  43. 
BaÜBoh  s.  m.  weide  I,  3,  166. 
Baltar  v.  tanzen  I,  i  d,  19. 
BaltaimsM  s.  f.  tanzerin  I,  17,  63. 
salidevel  adj.  grüssend  11,  le,  103. 
Balva  s.  f.  salve  I,  16  fl,  91. 
aalvader  s.  m.  erlöser  I,  3,  362. 
Balvar  v.  halten  I,  i  a,  14,  ^2. 

-si  V.  aufbewahren  I,  7  a,  38,  45. 
Bamada    s.    f.    gefrorene    Oberfläche    des 

Schnees  I,  18  d,  150. 
aamigliontaiueing  adv.  ahnlich  I,  2  a,  72. 
samnar  v.  säen  II,  2  a,  59. 


Bampofaiar  v.  bereiten  I,  7  a,  39,  4. 
Banadad  s.  f.  gesundheit  I,  ig,  19. 
Banguenar  v.  blutig  machen  I,  6,  58. 
Banister  adj.  unheilvoll  I,  15,  25. 
aantimwit  s.  m.  gefühl  I,  15,  27. 
sapientiBBiin  v.  sehr  weise  I,  12,  i,  149. 
Bardarar  v.  übergolden  II,  2  b,  75. 
Barein  adj.  heiter  I,  4  a,  100. 
Bargent  s.  f.  sergeant,  poHcist  11,  2  b,  135. 
Be  sarver  v.  sich  öfihen  I,  i8c,  82. 
sarvitid  s.  f.  knechtschaft  11,  2  a,  158. 
pr.  sich  selbst  I,  l  a,  13,  74. 


220. 


Batalit  s.  m.  trabant  II,  2e,  131 
Batarrar  v.  begraben  I,  11,  II, : 
Baterar  v.  begraben  I,  8  c,  186. 
Batil  adj.  fein,  zart  I,  10,  15,  30. 
Batrar  v.  begraben  I,  11,  11,  207. 
Bannganar  v.  blutig  machen  I,  8  a,  156. 
Baver  v.  wissen  I,  i  a,  13,  16. 
Baviar  v.  erzürnt  werden  11,  2  a,  224. 
BavitBoha  s.  f.  Stricknadel  1,  6,  151. 
Bavtmdader  s.  m.  anhänger  I,  15,  159. 
Bavnndar  v.  folgen  I,  i  d,  14. 
Bavtir  s.  t,  schweiss  I,  2  a,  171. 
BavnruB  adj.  schmackhaft  I,  i6d,  46. 
Baserdod  s.  m.  priester  11,  2  b,  19. 
Sbalunada  s.  f.  Zusammensturz 
ibaBBar  v.  niedriger  machen,    senken  I, 

16  f  11,20. 
Sbatter  v.  schlagen,  streiten  I,  6,  29. 
ibittar  v.  verwerfen,  wegwerfen  I,  i  d,  15. 
Sblatg  adj.  bleich  11,  4f,  5. 
Sbleob  adj.  bleich  11,  2  b,  417. 
SbletBobar  v.  schmatzen  II,  i  e,  177. 
folnndergiar  v.  plündern,  rauben  I,  14, 

.  7»  44. 

Bbragir  v.  weinen,  schreien  U,  2  a,  224. 
ibragiBBi  s.  m.  geschrei  I,  i6d,  117. 
Sbreg  s.  m.  schrei  II,  2e,  91. 
Sbrinzlar  v.  funkeln  I,  7  a,  41,  17. 
Sbuar  v.  rutschen  I,  16  fl,  132. 
ibnrflar  v.  schnauben  I,  7  a,  39,  42. 
ibnrin  adj.  struppig?  I,  1 8  c,  117. 
Seadella  s.  f.  schüssel  11,  i  e,  159. 
Soflkdenar  v.  rasseln,  ISrmen  I,  19  d,  67. 
äoadialla  s.  f.  schüssel  I,  2  a,  82. 
^oadin  pr.  jeder  I,  i  e,  26. 
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soafflder  s.  m.  schöpfet  I,  $.  19. 
äoafienBoha  s.  f.  schöpfung  U,  2  b,  213. 
Scafiment  s.  m.  schöpfung,  auftrag  I,  10, 

16,5. 
äoafir  V.  ausrichten  I,  8  b,  144. 
Soagnar  v.  stichehi  I,  17,  85. 
gcalim  s.  m.  stufe  I,  5,  72. 
äoaün  s.  m.  glÖcklein,  schelle  I,  18  a,  42. 
äoampar  v.  entkommen  U,  ßr,  19. 
Soampentar  v.  retten  I,  11,  I,  7. 
soandalizar  v.  ärgern  I,  15,  86. 
äcandel  s.  m.  skandal  I,  2  a,  140. 
^oantsohalla  s.  f.  kanzel  I,  6,  180. 
^carlatta  s.  f.  scharlach  I,  5,  32. 
äcaxpar  v.  reissen,  zerreissen  I,  i  b,  50. 
ScarpitBohar  v.  anstossen  I,  2  b«  14. 
Soarsohantiea  adj.  schrecklich  II,  2  a,  147. 
Boarsuir  etwa  Bohlaauoir  s.  m.  dresch- 

flegel?  I,  16  e,  120. 
SoartezBa  s.  f.  teuernng,  mangel  I,  i6f  II, 

15- 
Scartira  s.  £.  schrifl  I,  la,  13,  41. 
ioarvont  s.  m.  Schreiber  I,  i8a,  73. 
äoasola  s.  f.  schütten  U,  4I,  4. 
SoaÜetta  s.  f.  Schachtel  II,  4  r,  4. 
^oatsohar  v.  verjagen  I,  3,  184. 
^oavar  v.  graben  1,  7  a,  39,  45,  stochern 

n,  le,  171. 
äoavaaar  v.  enthaupten  I,  11,  II,  68. 
ioasi  s.  m.  schätz  I,  if,  51. 
scena  s.  L  scene  I,  16  fl,  54. 
scha  cj.  so  I,  i  a,  28. 
Bohabegiar  v.  eintreffen,  sich  ereignen  I, 

14»  I»  15. 
Bohala  s.  f.  schale  I,  5,  133. 
schalar  v.  gefrieren  U,  4f,  7. 
aohanagliar  v.  knien  I,  10,  15,  48. 
schand  s.  m.  schände  I,  12,  2,  65. 
aohandli  adj.  schändlich  I,  12,  i,  44. 
sohaxLgeig  s.  m.  geschenk  I,  10,  16,  37. 
sohanegiar  v.  aufhören  I,  4  b,  53. 
Bobantar  y.  setzen  I,  i  d,  34. 
BchantBohar  v.  reden  11,  le,  179. 
Bchanuglia  s.  f.  knie  I,  14,  5,  18. 
BohapitBchar  v.  zertreten  I,  i  e,  32. 
Bchardta  s.  m.  garten  I,  11,  II,  126. 
Boharf  adj.  scharf  I,  6,  75. 
Boharmiader  s.  m.  schirmer  I,  ib,  13. 
Bohasegiar  v.  schätzen  I,  7  a,  41,  31. 
Bchaoigiar  v.  schätzen  I,  6,  75. 
Boheer  s.  BCher  I,  8  a,  213. 
Bohe^  adj.  trocken  II,  2  b,  249. 
Bohewer  s.  m.  £aistnacht  I,  i  f,  46. 
Bchelaglia  s,  f.  frost  I,  i6e,  142. 
Bohelar  v.  Meren  I,  i6f  I,  131. 
Bohelmeraglia  s.  f.  schelmenbande  I,  14, 

4.  93- 
Bchelt  s.  m.  schild  I,  7d,  10. 
Bobem^  V.  seufzen  I,  16  e,  135. 
BObemia  s.  f.  äffe  I,  14,  7,  14. 
Bobendrader  s.  m.  erzeuger  I,  8  b,  181. 
Bobendrar  v.  erzeugen  I,  i8d,  135. 


Bobeng  s.  m.  geschenk  I,  14,  7,  37. 
BcboDgeiff  s.  m.  geschenk  I,  13,  10. 
Bobengbegiar  I,  8  a ,  82.  scbengiar  1, 1 3, 

16.   Bobenkegiar  OL,  ig,  10 v.  schenken. 
Bobenta  s.£  leute  I,  i6d,  67. 
Bobantamemt  s.  m.  Satzung,  gesetz  I,  ^h^ 

188. 
Bobentar  v.  setzen  I,  la,  13,  28. 
Bcbentau  adj.  gesetzt  II,  3r,  i. 
Bobör  V.  liegen  I,  7  a,  39,  3. 
aobergia  s.  f.  Schimpfwort  II,  4  m,  5. 
Bobermegiader  s.  m.  schirmer  I,  8  a,  226. 
BObetg  adj.  trocken  I,  11,  II,  105. 
Bobetziar  v.  schätzen  I,  12,  2,  70. 
Bobigiantar  v.  trockenen  I,  la,  13,  12.    I, 

4  b,  62. 
Bobigiar  v.  trocknen  I,  i8d,  42. 
Bobiglioo  adv.  sonst  I,  6,  35. 
Bobild  s.  m.  schild  11,  2  b,  176. 
Bobilt  s.  m.  schild  I,  i  b,  26. 
Bobinavont  ci.  da,  weil,  denn  II,  i  a,  23. 

-cbe  I,  II,  I,  63  cj.  da,  weil. 
Bobinar  v.  aufhören  11,  2  a,  291. 
Bobiraatar  v.  lähmen  I,  i  g,  20. 
Bobirar  v.  erlahmen,  lahm  werden  1, 3,  153. 
Bcbirmigidr  v.  schirmen  II,  2  a,  287. 
Bcboober  s.  m.  schächer  I,  6,  47. 
Bobolastio  adj.  scholastisch  I,  15,  42. 
Bcbon  adv.  schon  I,  i  a,  5. 
Bobonza  s.  f.  schanze  I,  i  d,  20. 
BObuaob  adj.  schwach  I,  6,  17. 
Bobuar  v.  wässern  I,  7  b,  2,  14. 
Bobuber  adj.  sauber  I,  i  a,  13,  24. 
Bobubregiar  v.  säubern  I,  7  a,  41,28. 
BobüsBelring  s.  m.  schüsselring  U,  1  e,  144. 
Bobüvel  s.  m.  pfeifen  I,  i6e,  34. 
Bobüvlar  v.  pfeiien  I,  i6d,  41. 
Bobuldada  s.  f.  Soldaten  II,  2  a,  122. 
Bcbuldau  s.  m.  soldat  I,  i  c,  12. 
BObubnaister  s.  m.  Schulmeister  I,  i  f,  5. 
Bobulmeister  s.  m.  Schulmeister  I,  12,  2, 

69. 
Bcbmnber  s.  m.  trommel  I,  6,  73. 
Bobumel  s.  m.  zwilling  I,  2  b,  23. 
BOburzrüar  v.  schirmen  I,  14,  4,  89. 
Bobumada  s.  f.  tag  I,  18  c,  41. 
Bcbiirvar  v.  blenden,  verblenden  I,  i  e,  17. 
Bobuxventar  v.  blenden,  verblenden  I,  i  f, 

41. 
Bobuvella  s.  f.  schulter  II,  3  h,  18. 
Bcienzia  s.  f.  Wissenschaft  I,   16g,  35.    I, 

7b,  1,38- 
Boir  adj.  dunkel  II,  2  a,  220. 
^oiraatar  v.  lähmen  II,  2  b,  388. 
äolaf  s.  m.  sklave  II,  2  b,  543. 
Sclarar  v.  erhellen  II,  3  b,  54. 
Solarir  v.  erhellen  I,  9d,  24.    I,  19  c,  41. 
solauder  ora  v.  ausschüessen  I»  15»  49- 
Solavitad  s.  f.  Sklaverei  I,  i6f  I,  155. 
äolopet  s.  m.  flinte  I,  i6f  I,  40. 
»00  adv.  wie  I,  i  a,  13,  2. 
äoola  s.  f.  schule  I,  if,  l. 
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Soolar  s.  m.  schäler  I,  3,  3. 

äoommetter  v.  begehen  1,  19  b,  24. 

Scompa  s.  f.  entkommen  I,  18  c,  133. 

sconfltta  s.  f.  niederlage  I,  i6f  II,  32. 

soopo  s.  m.  ziel  I,  i6g,  72. 

^oorsa  s.  f.  rinde  I,  i8d,  77. 

Soort  adj.  klug  I,  i6e,  88. 

iSooBsa  s.  f.  herde  I,  16  d,  72. 

soren^  s.  m.  böses,   unreines  wesen  I,  i  f, 

y  43. 

screeceiitas  adj.  schmerdich,  schrecklich 

,  I»  3,  327. 

soritira  s.  f.  schrift  I,  3,  254. 
Scrosoli  V.  erschüttemng  II,  4d,  6. 
sorular  v.  zusammenstürzen  I,  4  b,  49. 
BorapoB  I,  16  a,  100. 
sonach  adj.  schwach  I,  6,  38. 
^oüradegnia  s.  f.  dunkelheit  I,  5,  43. 
scosar  v.  entschuldigen  I,  4b,  234. 
ifotiidonBa  s.  f.  neid  I,  3,  277. 
^ooieu  adj.  beneidet  I,  14,  2,  4. 
scular  V.  davon  fiiessen  I,  i8b,  10. 
Bonldada  s.  f.  Soldaten  I,  6,  4. 
aicTunbi^l  s.  m.  Verwirrung  I,  röfl,  67. 
scxumnondar  v.  verbieten  I,  7  b,  2,  25. 
Souxmigada  s.  f.  Wechsel,  übertritt  I,  15, 

sounflantar  v.  blähen,  aufblähen  machen 

n,  2a,  4. 
scunflar  v.  blähen,  aufblähen  II,  3r,  3. 
^cunlarar  v.  begegnen  I,  10,  16,  6. 
sonSy  da-  adv.  heimlich  le,  227. 
Beiirolar  v.  abdecken  I,  6,  57. 
ictiTtiar  v.  schinden  II,  3e,  3. 
Sourvanar  v.  schwärzen  II,  2  b,  95. 
^cBsalar  v.  schütten  n,  4I,  2. 
äonva  s.  f.  besen  I,  i8d,  240. 
ieuvar  v.  wischen  I,  i8d,  240. 
Seovider  s.  m.  neider  II,  ^g,  10. 
^ouvidonza  s.  f.  neid,  missgunst  I,  i  e,  7. 
gonvrir  v.  abdecken  I,  i  a,  14,  46. 
^dichiament  adv.  verächtlich  I,  7  a,  41, 44. 
sdracbieu  adj.  zerrissen  I,  i6f  n,  71. 
seo  adj.  trocken  I,  5,  41. 
seccar  v.  trocknen  I,  8  b,  4. 
seoratari  s.  m.  secretär  n,  2  a,  95. 
eecta  s.  f.  secte  II,  3  i.  9. 
seoulor  adj.  weltlich  I,  12,  1,  47. 
Beound  adj.  zweit  I,  12,  2,  54. 
seda  s.  f.  seide  11,  2  b,  76. 
sedia  s.  f.  sitz  I,  12,  i,  143. 
seduta  s.  f.  sitzung  I,  16  fl,  72. 
segir  s.  m.  axt  I,  3,  150. 
Begir  s.  f.  axt  I,  3,  175. 
segtrameing  adv.  sicher  I,  10,  13,  29. 
seglir  V.  springen  I,  6,  97. 
segner  s.  m.  herr  I,  i  h,  i . 
segneria  s.  L  herrschaft  I,  13,  237. 
eegniader  s.  m.  Zeichner  11,  3  g,  23. 
aegnuT  s.  m.  herr  I,  2  a,  58. 
segürar  v.  sichern  I,  i6d,  26. 
segutter  v.  folgen  II,  ig,  n. 


seif  s.  f.  haag  I,  18  d,  41. 

seigg  adj.  dürr  I,  6,  26, 

sein  s.  m.  busen  I,  6,  22. 

seit  s.  L  durst  I,  4a,  75. 

sella  s.  f.  Sattel  I,  16  fl,  3. 

selvasohina  s.  f.  wild  I,  16 a,  12. 

semm  s.  m.  samen  I,  4a,  15. 

semda  s.  f.  fussweg  I,  7  c,  3. 

semegliontamein  adv.  ähnlich  1, 12,  2, 30. 

semenza  s.  f.  same  I,  16  e,  195. 

eemnar  v.  säen  I,  9f,  39. 

semper  adv.  immer  I,  i  d,  22. 

sen  s.  m.  glocke  I,  3,  329. 

sen  s.  m.  sinn  I,  5,  100. 

senda  s.  f.  fussweg  I,  7  a,  38,  40. 

senieeter  adj.  links  I,  6,  67. 

sensa  praep.  ohne  I,  6,  27. 

sensibel  adj.  fühlend  I,  i8a,  71. 

sensuaUtat  s.  f.  Sinnlichkeit  I,  3,  79. 

sentensa    s.  f.    Urteilsspruch  I,«8b,  165. 

redensart  I,  i8d,  125. 
sentensia  s.  f.  Urteilsspruch  I,  12,  i,  162. 
sentenziar  s.  f.  verurteilen  I,  14,  4,  63. 
sentenaionar  v.  verurteilen  I,  14,  4,  50. 
separaziun  s.  f.  trennung  lo»  15.   If  12, 

1,70. 
sequestrar  v.  in  beschlag  nehmen  II,  2a,  14. 
ser  V.  sitzen  I,  i  a,  13,  64. 
sera  s.  f.  abend  I,  i  d,  36. 
seramen  s.  m.  eid  I,  14,  4,  68. 
serrar  v.  schliessen  I,  i  g,  50. 
serar  si  v.  abschliessen,  aufhalten  I,  3,  357. 
serein  adj.  hell,  klar  I,  16  d,  8. 
serius  adj.  ernsthaft  I,  i6a,  58. 
serp  s.  f.  schlänge  I,  i  e,  67. 
servir  v.  dienen  I,  3,  36. 
servitur  s.  m.  diener  I,  3,  306. 
seser  v.  sitzen  I,  16  a,  64. 
set  s.  £  durst  I,  16 a,  45. 
settavel  adj.  siebente  I,  ih,  17. 
setterar  v.  begraben  I,  8  a,  175. 
setg  adj.  trocken,  dürr  I,  18  d,  182. 
setgar  v.  dorren,  dörren  II,  4  b,  11. 
setonta  siebzig  I,  i  e,  52. 
äÜEbrlatar  v.  verschwenden  I,  i8c,  3. 
iSfendaglia  s.  f.  spalte  I,  i8c,  82. 
äfera  s.  f.  kugel  1,  3,  238. 
äfiovdrar  v.  aus  der  scheide  ziehen  I,  ]6f  U, 

sfors   s.  m.   anstrengung  I,  14,  4,  74.    I, 

i6fll,  112. 
Sforzar  v.  zwingen,  gewalt  antun  I,  le,  60. 
äfraecar  v.  zerbrechen  I,  i6d,  91. 
Sfnmto  adj.  unverschämt  ü,  2  b,  414. 
sa  äfülsohar  ent  v.   sich  eindrängen  I, 

15,  22. 
Sfündrar  v.  versinken  I,  i8d,  18. 
Sganmegear  v.  verspotten  11,  le,  196. 
Bgarsoheivel  I,  i6a,  32.    ^gersoheivel 

I,  6,  adj.  schrecklich. 
^gniaf&r  v.  fressen  I,  I9d,  39. 
^gniaffer  s.  m.  fresser,  schlaraff  I,  19  d,  9, 

20* 
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sgniafTun  s.  m.  firesser  I,  iQd,  73. 
igolada  s.  f.  fing  I,  16  d,  152. 
igolar  V.  fliegen  I,  i  f,  27. 
Sgomiar  v.  verspotten  I,  6,  174. 
Sgrattar  v.  kratzen  II,  le,  178. 
i^grisohur  s.  f.  schrecken,  schauer  I,  i  f,  59. 
ggriziar  v.  knirschen  I,  5,  82. 
ed.  praep.  auf  I,  i  c,  8. 
slaiitoha  cj.  da  ü,  la,  17. 
siftrp  s.  f.  schlänge  I,  6,  142. 
Biartad  s.  f.  Sicherheit  11,  2e,  134. 
Biat  sieben,  siebent  I,  3,  418. 
Biatonta  siebzig  I,  3,  125. 
sioel  s.  m.  sekel,  eine  münze  I,  10,  13,  24. 
eiohar  v.  dorren  11,  2  a,  169. 
Siegel  I,  II,  II,  127. 
Biemmi  s.  m.  träum  I,  10,  15,  3. 
Biemngiader  s.  m.  träumcr  I,  10,  13,  14. 
Biemngiar  v.  träumen  I,  10,  15,  3. 
Bien  s.  m^  träum,  schlaf  I,  2  a,  166. 
sieu  pr.  sein  I,  i  a,  13,  37. 
Bigir  adj.  sicher  I,  i6b,  133. 
sigl  s.  m.  Sprung  I,  i6a,  99. 
Biglientar  v.  springen  I,  14,  7,  27. 
Bigntir  s.  m.  herr  I,  i  a,  13,  37. 
Bignura  s.  f.  herrin  I,  i  g,  17. 
sigronaa  v.  Versicherung  I,  4  a,  102. 
BUS  sechs  I,  3,  40. 

BÜentlum  s.  m.  stillschweigen  I,  12,  i,  165. 
BÜenzi  s.  m.  stillschweigen  I,  i6f  II,  36. 
Bilidar  v.  grussen  II,  49,  13. 
silmeiiiB  adv.  wenigstens  I,  12,  i,  22, 
BÜBuenter  adv.  schliesslich  I,  13,  106. 
BÜvadi  adj.  wild  ü,  3r,  37. 
Bin  praep.  auf  I,  i  a,  13,  67. 
Binagoga  s.  f.  kirche  I,  6,  152. 
Binaqueioha  cj.  damit  I,  14,  4,  80. 
Bindfliiht  s.  m.  sündfiut  II,  2  a,  58. 
synodal  adj.  synodal,  zur  synode  gehörig 

I,  15»  2. 
sinser  adj.  aufrichtig  11,  2  a,  352. 
sir  s.  f.  bei!  11,  2a,  160. 
Bir  adj.  sicher  II,  2  a,  236. 
sira  s.  f.  Schwiegermutter  I,  14,  6,  20. 
Bisez  pr.  sich  sdbst  I,  3,  352. 
sisterna  s.  f.  cisteme  I,  11,  i,  97. 
sitar  v.  schiessen  I,  12,  2,  32. 
fdttom  s.  m.  geschoss  I^  i6a,  12. 
sittur  s.  m.  schütze  I,  16  a,  108. 
sitz  s.  m.  sitz  I,  6,  154. 
siva  praep.  nachher  II,  4  a,  9. 
Skaffider  s.  m.  schöpfer  I,  i  i,  2. 
skaffir  V.  erschaffen  I,  i  c,  16. 
skatsohar  v.  verjagen  I,  i  d,  53. 
Skiretza  s.  f.  Sicherheit  11,  i  e,  6. 
sko  cj.  wie  I,  16,  21. 
älaohtplatz  s.  m.  schlachtplatz  II,  2  a,  119. 
ilantsoli  s.  m.  schwung,  elan  I,  16  fl,  93. 
Slargar  v.  lösen  I,  7  a,  38,  61. 
slasohau  adj.  zügellos  II,  4d,  25. 
ilatta  s.  f.  geschlecht,  familie  I,  10,  13,  2. 
Slateina  s.  f.  abkunft,  geschlecht  I,  2  a,  108. 


Slavun  s.  m.  backofenwischer,   unreinliche 

Weibsperson  I,  i8d,  18. 
Sleier  s.  m.  schleier  I,  H»  4>  ^1- 
älenga  s.  f.  schlinge  I,  5,  3. 
älengal  s.  m.  schlingel  II,  2  a,  243. 
älergar  v.  lösen,  los  lassen  I,  6,  48. 
Üet  adj.  schlecht  11,  4c,  6. 
Sliat  adj.  schlecht  I,  u,  I,  113. 
^et  adj.  schlecht  1,  12,  1,  152. 
Sligiar  v.  lösen,  losbinden  I,  2  b,  64. 
Slingia  s,L  schlinge,  Schleuder  1, 7a,  4 1,32. 
^lisohar  v.  gleiten  II,  2  b,  189. 
^Qsa  s.  f.  Schlitten  I,  i6e,  IJ2. 
Kluettar  v.  schleichen  I,  18  d,  179. 
Üop  s.  m.  knall  OL,  2  a,  339. 
Slund  s.  m.  Schlund  II,  2  d,  57. 
Sluppar  V.  bersten,  brechen  I,  i  b,  56. 
Slupignar  v.  brechen,  bersten  II,  4  b,  4. 
^agrantar  v.  abmagern  11,  41,  11. 
fonaoar  I,  6,  29.    änuJcar  I,  7a,  40,   13 

v.  stossen,  zermalmen. 
Smaladir  v.  verfluchen  I,  i  e,  76, 
ämaladischun  s.  m.  fluch  I,  4b,  191. 
Smanatsoha  s.  f.  drohung  I,  5,  64. 
Smani  s.  m.  geberde  I,  17,  72. 
Smarsohaner  s.  m.  faullenzer  I,  19  d,  i. 
Smarsotair  v.  verfaulen  I,  i  d,  45. 
gmartsohir  v.  verfaulen  I,  9d,  40. 
Smasireivel  adj.  unermesslich  I,  4  a,  38. 
ämarvigliar  v.  verwundem  I,  13,  168. 
imenatsohar  v.  bedrohen  I,  19  b,  36. 
^entohir  v.  verläumden  II,  i  e,  21 8. 
^eravigliar  I,  3,  144.    smervigliar  I, 

13»  166. 
Smidar  v.  ändern  U,  4f,  5. 
SminatBoha  s.  f.  drohung  I,  3,  284. 
Sminatsohar  v.  bedrohen  I,  16  f  1,33. 
^minnar  v.  mutmassen  II,  2d,  11. 
^misereivel  adj.  unermesslich  I,  6,  54. 
^och  s.  m.  Schmach  I»  3,  315. 
SmnluB  I,  i6c,  157. 
Snagar  v.  läugnen  I,  4  b,  36. 
Snarogar  v.  verspotten  II,  4  m,  4. 
^etgel  s.  m.  geräusch?  U,  4d,  2. 
Snizar  v.  schneiden?  11,  2b,  156. 
snueivel  adj.  schrecklich,  furchtbar  I,  7a, 

39>  44* 
Snugliar  v.  niederknien  I,  9  b,  15. 
inuizzi  s.  m.  schauder  I,  i6e,  144. 
^nuvar  v.  lösen  I,  i6f  n,  57. 
Snuvur  s.  f.  schauder  I,  3,  327. 
sooi  s.  m.  genösse  I,  i8a,  88. 
social  adj.  social  I,  i6g,  12. 
Bocieivel  adj.  gesellig  Ü,  3r,  90. 
soffel  s.  m.  hauch  11,  4d,  2. 
SOgn  adj.  heilig  I,  18  d,  75. 
Boing  adj.  heilig  I,  i  a,  14,  36. 
soingohistem  adj.  sehr  heilig  I,  9i,  87. 
soingiadat  s.  f.  heiligkeit  I,  3,  319* 
soingilohrist  s.  m.    der  heilige   christ  I, 

12,  I,  14. 
sola  s.  f.  sohle  II,  2  b,  63. 
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solar  V.  pflastern  I,  ii,  II,  104. 
80lai  s.  m.  trost,  vergnügen  I,  3,  27. 
8old  s.  m.  sou  n,  2b,  231. 
aolegliv  adj.  sonnig  I,  i6e,  95. 
solenm  adj.  feierlich  I,  16  f  1,83. 
aolemnitat  s.  f.  feierlichkeit  I,  8  a,  175. 
solenmisar  v.  feiern  I,  3,  377. 
Bolet  adj.  allein  I,  3,  41. 
Bolettameing  adv.  allein  I,  3,  201. 
BoUt  adj.  gewohnt  II,  3q,  i. 
soUtari  adj.  einsam  I,  17,  12. 
BoUtada  s.  f.  einsamkeit  II,  2  b,  252. 
8om  adj.  höchst  I,  i6d,  132. 
Bonda  s.  f.  samstag  I,  12,  i,  14. 
Bonder  cj.  sondern  I,  2e,  51. 
Bonor  adj.  wohltönend  I,  i6d,  107. 
Bopraviver  v.  überleben  I,  3,  364. 
Bora  s.  f.  Schwester  I,  2  b,  2. 
Bort  s.  f.  Schicksal  I,  9  e,  12. 
BottoAerer  v.  unterwerfen  I,  3,  256. 
Bonn  adj.  gesund  I,  l  d,  6. 
^aoi  s.  m.  räum  I,  11,  II,  92. 
ipada  s.  f.  Schwert  I,  i6d,  2. 
^ag^er  s.  m.  Spanier?  teufel  I,  i  b,  32. 
^agniol  s.  m.  Spanier  I,  3,  53. 
^pan  s.  m.  Spannung  I,  i8d,  186. 
iparrar  v.  trennen  I,  11,  I,  122. 
Sparchir  v.  scheiden  II,  3  b,  35. 
^porobida  s.  f.  scheiden,  abschied  II,  3  b, 

121. 
Spartdr  v.  scheiden  I,  3,  105. 
äpartida  s.  f.    scheiden,   abschied    I,  11, 

n,  147. 

Bpass  s.  m.  spass  I,  13,  236. 
Spassagieda  s.  f.  Spaziergang  II,  2  a,  132. 
Spatateohar  v.  zerstreuen  I,  2  a,  138. 
&pat]a  s.  f.  achsel,  schulter  I,  i8c,  129. 
ipaunga  s.  f.  spange  I,  7  a,  40,  25. 
SpaventUB  adj.  schrecklich  II,  4  b,  19. 
ipax  s.  m.  spass  I,  14,  8,  14. 
^paiar  v.  zerstückeln  I,  6,  166. 
Special  adi.  besonders  I,  3,  409. 
Ipeoialinemg  adv.  besonders  I,  3,  276. 
^ecnlar  v.  speculieren  I,  i8a,  29. 
speditdun  s.  f.  ausiühnmg  I,  3,  316. 
Spegna  s.  L  wanne  II,  2  a,  138. 
^elm  s.  m.  felsen  I,  i6fl,  4. 
I^eltiiioa  s.  f.  höhle,  speiunke  I,  2  b,  54. 
Bender   v.    ausgeben,    vergeuden  I,    le, 

22. 
Sperber  s.  m.  sperber  I,  13,  292. 
^eronza  s.  f.  hoffnung  I,  3,  103. 
8pertadad  s.  f.  gewandtheit  I,  i8b,  2. 
spertexza,  s.  f.  gewandtheit ,   Schnelligkeit 

,  I»  17»  93- 

spesB  adj.  dicht  I,  i6f  II,  28. 
^petgiar  v.  warten  II,  41,  6. 
&pesia  s.  C  art  II,  2  c,  9. 
^piar  V.  spähen  I,  2  a,  87. 
i^piarder  v.  verlieren  I,  12,  i,  49. 
iSpioheda  s.  f.  erwartung  II,  2  b,  131. 
Spiegel  s.  m.  spiegel  I,  i8c,  in. 


Spigiar  spähen  I,  10,  15,  29. 
^pigia  s.  f.  ähre  I,  8  b,  115. 
ipina  s.  f.  dorn  I,  6,  50. 
j^indranent  s.  m.  erlösung  I,  4  a,  39. 
^pindrar  v.  erlösen  I,  i  i,  7. 
^pinus  adj.  dornig  I,  i6d,  155. 
Spir  adj.  rein  I,  9d,  29. 
äpirir  v.  verfliessen,  ablaufen  I,  i6a,  10. 
Spiritual  s.  m.  geistlicher  II,  2  a,  4. 
SpiritaaUtad  s.  f.  geistlichkeit  I,  15,  18. 
Spirtal  adj.  geistlich  I,  i6g,  35. 
Spirt  s.  m.  geist  I,  la,  13,  18. 
Spirtoal  adj.  geistlich  I,  4  a,  32. 
Spisa  s.  f.  speise  I,  4  a,  8. 
äpisegiar  v.  speisen  I,  4  a,  92. 
äldsentar  v.  speisen  I,  3,  131. 
Spitaoal  s.  m.  Schauspiel  II,  2  b,  26. 
Spitg  s.  m.  spitze,  gipfel  I,  i6e,  34. 
Spitgiar  v.  warten  I,  11,  U,  7. 
Spital  s.  m.  gasthof,  spital  I,  11,  I,  68. 
^pion  s.  m.  spion  I,  10,  16,  12. 
^piunar  v.  spionieren  I,  i6a,  89. 
Splendur  s.  f.  glänz  n,  4  a,  14. 
^pltmtanada  s.  f.  klopfen  I,  i8c,  43. 
Spluntar  v.  anklopfen,  pochen  I,  1 1 ,  II,  63. 
spogliar  v.  berauben  L  i6d,  11. 
^ponder  v.  vergiessen  I,  i  e,  54. 
Spongia  s.  f.  schwamm  I,  I9d,  20. 
gpot  s.  m.  spott  I,  12,  2,  65. 
spotagi^r  v.  spotten  II,  2  b,  139. 
Sprör  praep.  neben  I,  7  a,  39,  56. 
Spresar  v.  verachten  I,  i6b,  179. 
Spronaa  s.  f.  hofl&iung  I,  ib,  i. 
sa  Äprovar  v.  versuchen  I,  3,  28. 
iprun  s.  m.  sprung  I,  i8b,  6. 
sa  spruvar  v.  versuchen  I,  i8c,  5. 
Spumada  s.  f.  springen  II,  2  b,  79. 
Spumar  v.  springen  II.  2  b,  73. 
$pU8  s.  m.  bräutigam  I,  4  b,  223. 
squitBohar  v.  drucken,  drücken  I,  5,  100. 
Srök  s.  m.  schrecken  II,  2  b,  35. 
stabel  adj.  fest  I,  i6e,  3. 
I^tabilir  v.  festsetzen  I,  3,  115. 
stadi  s.  m.  zustand  I,  12  b,  26. 
Btailgy  en-  anstatt  I,  7l>.  35- 
^taign  I,  6,  56.    stain  I,  2  a,  143  adj.  fest, 
stainameng  adv.  fest  II,  3  d,  22. 
stallegiar  I,  9^,  35-    Btalliar  II,  3  b,  67 

V.  sich  leidenschaftlich  sehnen. 
Stand  s.  m.  stand   I,  3,  241.    II,  10,  15, 

II. 
Standir  v.  ausbreiten  I,  6,  73. 
Stante  che  cj.  da  I,  i6f  II,  92. 
StantuB  adj.  mühsam  II,  2b,  19. 
Stanssa  s.  f.  zimmer,  wohnung  I,  3,  146. 
Star  v.  stehen  I,  i  d,  40. 

-ora  ausstehen  I,  14,  5,  23. 

-giu  abstehen  I,  i  d,  28. 

-de  stehen  zu  I,  14,  5,  20. 
starmantar  v.  erschrecken  I,  7  a,  41,  9. 
Btarmeint  s.  m.  schrecken  II,  2  a,  3. 
starsunar  v.  tönen  II,  4  a,  10. 
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stat  s.  m.  Staat  I,  i6g,  35. 
ötateivel  adj.  stattlich,  fest  11,  7  a,  41,  26. 
stateivlamelng  adv.  fest  I,  8  b,  213. 
Stathalter  s.  m.  Statthalter  1,  6,  154. 
stau  gewesen*!,  15,  2. 
stauncel  II,  2  b,  3731     ,.      .., 
«taunohell,  i6;,73}  ^^J'  ^^^^^• 
^tatmoladad  s.  f.  müdigkeit  I,  14,  7,  12. 
ätaiingel  adj.  müde  I,  4  a,  12. 
ätaunglante^pm  s.  f.  müdigkeit  II,  2  a,  198. 
^tausch  s.  m.  stoss  I,  12,  2,  78. 
ätechi  adj.  laut  II,  2  e,  42. 
§techiar  v.  laut  tönen  U,  2e,  143. 
Stella  s.  f.  Stern  I,  13,  28. 
Steinadler  s.  m.  Steinadler  U,  2  a,  64. 
^tem  s.m.  acht,  aufmerksamkeit  1, 14, 8,  26. 
stema  s.  f.  achtung,  Verehrung  II,  4  m,  17. 
stementar  v.  erschrecken  I,  3,  351. 
ätender  ora  v.  ausbreiten  I,  3,  180. 
Stendir  v.  ausstrecken  I,  6,  68. 
Stendsohentar  v.  ersticken,  ertränken  II, 
,   la,  42. 

stenta  s.  f.  anstrengung  I,  i6d,  94. 
Stentus  adj.  anstrengend,  ermüdend  I,  i6d, 

81. 
SterU  adj.  unfruchtbar  I,  i6e,  51. 
^termen(t)  s.  m.  schrecken  I,  18  c,  79. 
stermentUB  adj.  schrecklich  I,  8  a,  iii. 
Stemer  v.  ausstreuen  I,  i6e,  f2. 
Stemidar  v.  messen  U,  i  e,  179. 
^tg  cf.  So  und  Soh. 
stgaffelder  s.  m.  schöpfer  U,  4  a,  24. 
Stgafiar  v.  schaffen  II,  4  a,  21. 
Stgafimaint  s.  m.  schöpfung  II,  4  a,  18. 
stgiar  V.  wagen  I,  14,  3,  37. 
§tglr  adj.  dunkel  I,  14,  4,  41. 
Stgiradetgna  s.  f.  dunkelheit  I,  i8i,  51. 
^tgisa  s.  f.  entschuldigung  1,  i8d,  148. 
i^tg^lsar  V.  entschuldigung  I,  14,  4,  26. 
^tgüraglia  s.  f.  dunkelheit  I,  i6f  II,  105. 
I^tglürentar  v.  verdunkeln  I,  löf  I,  i. 
^Udar  V.  auslöschen  II,  le,  153. 
Stift  s.  m.  Stift  1,  12,  2,  18. 
stigllmiza  s.  f.  hanfschleisserin  I,  i6e,  70. 
htü  s.  m.  styl  I,  16  g,  20. 
Stlma  s.  f.  achtung  I,  12,  l,  22. 
stimar  v.  achten  I,  3,  33. 
StinonBa  s.  L  hartnäckigkeit  I,  9,  204. 
^tiva  s.  f.  Stube  I,  10,  16,  32. 
^tlzar  V.  löschen,  auslöschen  I,  5,  69. 
Stolz  adj.  stolz  II,  2  a,  159. 
Stolzadad  s.  f.  stolz  II,  2  a,  327. 
stonza  s.  f.  zimmer,  gemach  I,  9d,  20. 
storch  I,  13,  293.    stork  I,  7  a,  39,  29 

s.  m.  storch. 
Btorsoher  v.  krümmen  I,  15,  60.    U,  2  b, 

142. 
^trada  s.  f.  Strasse  I,  i6d,  31. 
^tradella  s.  f.  kleine  Strasse  I,  i6f  II,  153. 
^tramantar  v.  erschrecken  I,  i  c,  22. 
^tramlzai  s.  m.  schrecken  I,  i6e,  166. 
Hrand  s.  m.  Strand  II,  2  a,  82. 


Stranglarv.  erdrosseln,  erwürgen  II,  2a,  197. 

i^traordlnari  adj.  ausserordentlich  1, 3, 236. 

ätrapazzar  v.  plagen,  quälen  I,  8  b,  129. 

^trasunar  v.  tönen  I,  i6d,  108. 

^tratpoha  s.  f.  band-,  Wischtuch ,  windeln 
I,  II,  II,  223. 

^tramü  adj.  sonderbar  I,  3,  204. 

^treohiameng  adv.  eng  I,  7  a,  41,  11. 

^tregliar  v.  striegeln  I,  i8d,  165. 

^trema  s.  f.  riss  U,  4b,  12. 

^tremblir  v.  zittern  I,  6,  90. 

^trement  s.  m.  schrecken  I,  i6f  II,  125. 

^trengadad  s.  f.  strenge  II,  2  b,  69. 

^trenpcher  v.  zusammenziehen  I,  14, 2,  30. 

Strepit  s.  m.  lärm  I,  16 fl,  9t. 

Stria  s.  f.  hexe  I,  le,  63. 

^tridar  v.  beleidigen  I,  i  e,  1 2. 

^trlhar  v.  streichen  I,  17,  26. 
1    ätrof  s.  f.  strafe  I,  $,55. 

Strofegiar  I,  8  a,  115.    strofiar  I,  14,  2, 
1        58  V.  strafen. 
I    ^trola  s.  f.  strahl  I,  7  a,  41,  18. 
'    ätrom  s.  m.  stroh  I,  7  a,  41,  31. 

Struolar  v.  drücken  U,  4  h,  9. 

Strufeigiar  v.  strafen  I,  i  d,  9. 

^trumeint  s.  m.  Instrument,  Werkzeug  II, 
{       2  b,  210. 

Stronglar  v.  erwürgen  I,  i  b,  33. 
{    Struss  s.  m.  strauss  I,  7  a,  39,  30. 

Strusch  adv.  kaum  II,  4r,  7. 
I    Stubla  s.  m.  Stoppelfeld  I,  7  a,  41,  33. 
I    Studi  s.  m.  Studium  I,  13,  75. 
!    Studium  s.  m.  Studium  1,  i6g,  33. 
'    Stuer  V.  müssen  I,  ib,  55. 
I    Stuffl  adj.  überdrüssig  I,  i6f  II,  21. 
'    Stujü  adj.  zerstreut  I,  18  c,  35. 

^tulir  V.  verschwinden  I,  9  c,  19. 

^tumbelatBoh    s.   m.    dicker    stecken    I, 
I        i6fll,  132. 

StumentUB  adj.  schrecklich  I,  8  a,  180. 
;    Stumplar  v.  stossen  II,  2  a,  264. 

Stunolentar  v.  ermüden  I,  i8c,  62. 

^tupa  s.  f.  werg  I,  i8d,  90. 
j    Stupar  V.  stopfen  I,  i  e,  39. 

^tupeid  adj.  dumm,  einfältig  II,  4r,  11. 

Stupend  adj.  prächtig  I,  i6fl,  10. 

Stupir  s.  m.  erstaunen  U,  3  g,  26. 

Starolar  or  v.  auspressen  1,  10,  15,  7. 

Storn  adj.  närrisch  I,  i  f,  31. 

Stumiclar  v.  messen  I,  7  a,  41,  17. 

^tumir  glu  v.  niederschlagen  I,  19  c,  8. 

Stumizi  s.  m.  narrheit  II,  2e,  23. 

Storziar  v.  rügen,  schimpfen  I,  6, 174. 

Stusohar  v.  stossen  I,  4  b,  138. 

suav  adj.  anmutig  I,  i6d,  106. 

subject  s.  m.  Untertan  I,  9  b,  13. 

sublt,  de-  adv.  plötzlich  I,  3,  153. 

Bubstitair  v.  ersetzen  I,  13,  81. 

Buccees  s.  m.  erfolg  I,  3,  186. 

succurs  s.  m.  hülfe  I,  i6f  11,  78. 

auendar  v.  folgen  I,  8  b,  218. 

suenter  praep.  nach  I,  la,  13,  5. 
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snenter  adj.  letztere  1,  2b,  33.  1, 11,  II,  32. 
sofifel  s.  m.  hauch  I,  7  a,  40,  i . 
stiffioient  adj.  genügend  I,  4  b,  145. 
sufflar  V.  blasen  I,  5,  20. 
suga  s.  f.  strick  I,  6,  66. 
BUlada  s.  t  pflaster,  fussboden  II,  2  a,  62. 
sularar  v.  vergolden  I,  8  a,  42. 
BUlaz  s.  m.  trost,  freude  I,  13,  296. 
snlettameiiig  adv.  allein  I,  3,  197. 
BOlper  s.  m.  schwefel  I,  5,  85. 
sum  adj.  oberster  I,  18  b,  14. 
summa  s.  f.  summe  I,  1 1,  I,  38. 
Btimbrifisia  s.  f.  schatten  U,  2  a,  143. 
amneglia  s.  f.  ähnlichkeit  I,  i  h,  4. 
Bommetta  s.  f.  kleine  summe  I,  17,  41. 
stmigleivel  adj.  ähnlich  I,  4  b,  207. 
sumgliont  adj.  ähnlich  I,  5,  25. 
Bumgliontameinfi:  adv.  ähnlich  I,  2  a,  128. 
Bunadur  s.  m.  geiger,  spielmann  I,  i6a,  73. 
Bunar  s.  m.  spiel   I,  9e,  43  v.  spielen  I, 

if;25. 
Bunaria  s.  f.  gespiel  II,  2  a,  300. 
Bunder  cj.  sondern  I,  13,  95. 
BonBoha  s.  f.  fett  I,  i8b,  3. 
suondar  v.  folgen  I,  8  a,  235. 
Btiotienscha  s.  f.  Unterwerfung  I,  8  a,  80. 
supa  s.  f.  suppe  I,  18  d,  90. 
Bupchia  s.  f.  sitz,  stuhl  I,  5,  136. 
BuperBtitltiii  s.  f.  aberglaube  1,  3,  93. 
Bupplioa  s.  f.  bittschrifi  I,  16  a,  53. 
Bupplir  v.  ergänzen,  ersetzen  I,  i6b,  80. 
supremameing  adv.  höchst  I,  3,  39)3. 
BOT  praep.  auf  I,  i  d,  4. 
Burrasa  s.  f.  oberkleid  11,  3  r,  26. 
Buravi  adv.  auf  der  Oberfläche  I,  7  a,  38,  60. 
Bnroargar  v.  überladen  11,  3  g,  29. 
Burd  adj.  dumpf  II,  2  b,  53. 
Burdar  v.  übergeben  I,  i  b,  44. 
Burdurar  v.  übergolden  11,  2  a,  86. 
surdiivrar  v.  missbrauchen  I,  9f,  9. 
Burfierrer  v.  ertragen,  aushalten  I,  8a,  124. 
BorMr  V.  ertragen,  aushalten  I,  8  b,  153. 
Burhumaun  adj.  übermenschlich!,  15,44. 
Burrir  v.  lächeln  U,  2  e,  46. 
Bunnaiiar  v.  verführen  I,  i  e,  78. 
Buro  adv.  über  I,  i8d,  235. 
BurpaBB  s.  m.  fehltritt  II,  3  b,  51. 
BurpaBBader  s.  m.  Übertreter  I,  4  b,  5 • 


siirpaBBament  s.  m.  vergehen  I,  9  c,  59. 
Burplidar  v.  überreden  I,  3,  82. 
Burportar  v.  ertragen,  erdulden  I,  11,  II, 

III. 
Burprender  v.  überraschen,   erwischen  I, 

I  e,  62.    I,  3,  193. 
Burpurtar  v.  ertragen,  erdulden  I,  8b,  96. 
Burstar  v.  stillstehen  I,  i8c,  24. 
Burtrer  v.  überziehen,  bedecken  1, 16 e,  161. 
surttinar  v.  übertönen  I,  i6h,  43. 
BuruTB  s.  f.  Schwestern  I,  2  b,  5  cf.Bora. 
survurgar  v.  überschreiten  I,  14,  i,  6. 
survetsoheval  adj.  dienstfertig  11,  49, 15. 
survgn^  V.  bekommen,  erhalten  I,  9d,  4a 
survient  s.  m.  diener  I,  i  a,  13,  36. 
Burvigliar  v.  überwachen  I,  i6f  II,  10. 
auBpender  v.  aufhalten  n,  2e,  29. 
suspet  s.  m.  verdacht  II,  3  d,  6. 
SUBpetar    V.    verdächtigen,    im    verdacht 

haben  11,  2  e,  77. 
suspetUB  adj.  verdächtig  II,  3  b,  5. 
BiiBpir  s.  m.  Seufzer  I,  14,  4,  29. 
BUBpiri  s.  m.  seufzer  I,  3,  338. 
BUBtentameint  s.  m.  erhaltung  II,  i  e,  21. 
suBtentatiun  s.  f.  unterhalt  I,  12,  i,  106. 
Busurrar  v.  lärmen  I,  i8b,  13. 
BUturri  s.  m.  lärm,  geräusch  II,  2  b,  79. 
BUt  praep.  unter  I,  ih,  7. 
BUttametter  v.  unterwerfen  I,  12,  1,  139. 
BUttarar  v.  beerdigen  I,  i  i,  7. 
BUttaBoriver  v.  unterschreiben   I,  12,  i, 

139. 
BUttapost  adv.  unterworfen  I,  5,  17. 
Butvart  adv.  abwärts  I,  i6fl,  163. 
suveran  adj.  souverän  I,  16  d,  142. 
ävangiuB  adj.  rachsüchtig  II,  le,  120. 
Svanir  v.  verschwinden  I,  i6g,  73. 
^vantira  s.  f.  unglücklich  I,  10,  16,  7. 
Bvelt  adj.  gewandt,  munter  I,  i6d,  109. 
sveltezza  s.  f.  gewandtheit  I,  16  fl,  27. 
Sventira  s.  f.  unglück  I,  12,  i,  i. 
ävergogDant  adj.  unverschämt  I,  i6f  OL,  12. 
ivergogDBX  v.  in  schanee  bringen  I,  i6b, 

Sventular  v.  schweben  (vom  adler)  I,  i6d, 

svillnpasiun  s.  f.  entwicklung  I,  i6g,  67. 
Ba  Svolver  v.  sich  wenden  I,  7a,  39,  58. 


Ba  taocar  v.  kleben  I,  i6a,  lOf. 
tadlar  v.  hören  I,  i  d,  i. 
tflbfTer  adj.  tapfer  I,  14,  8,  51. 
taf&adad  s.  f.  tapferkeit  I,  19  b,  22. 
tagliar  v.  hauen  I,  i  g,  37. 

-entuom  umhauen  I,  3,  170. 
tagHer  s.  m.  teller  U,  i  e,  144. 
tftlmflJTig  adv.  so  I,  3,  217. 
talvi&a  adv.  so  I,  12,  i,  62. 
tamaletg  ndj.  furchtsam  FE,  2  a,  405. 
tamaleint  adj.  furchtsam  II,  2  a,  207. 


tamaatar  v.  erschrecken  n,  2  b»  62. 
taner  v.  halten  I,  i  a,  13,  53.   -ohar  lieben 

I,  I  a,  13,  3. 
tangien  adj.  so  gross  I,  la,  14,  17. 
tauBoher  v.  sich  erstrecken  I,  16  d,  194. 
tapfradad  s.  f.  tapferkeit  II,  2  a,  153. 
taplirameng  adv.  tapfer  I^  i  d,  57. 
tard  adj.  spät  I,  i6e,  11  o  adv.  1, 11,  1,45. 
tardieu  adj.  verdammt,  verflucht  1, 12,  i,  19. 
tarditur  s.  m.  vermter  I,  2  a,  176. 
sa  targlnar  v.  zögern  11,  3  f,  4. 
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taribal  adj.  schrecklicli  II,  2  a,  irg. 

tarmetter  v.  zusenden  I,  2  a,  i8. 

tasoa  s.  f.  tasche  I,  2a,  129. 

tasoh^r  v.  schweigen  II,  2e,  160. 

tastgia  s.  f.  tasche  1,  2  a,  126. 

tat  s.  m.  grossvater  I,  igd,  60. 

tatta  s.  f.  grossmutter  II,  4f,  2. 

tatez  pr.  du  selbst  I,  4  a,  51. 

tarda  s.  f.  tisch  I,  6,  118. 

tauna  s.  f.  hätte  I,  7  a,  39,  3. 

tavaun  s.  m.  hummel,  bremse  I,  [8d,  207. 

taxar  v.  schätzen  I,  12,  1,  105. 

tasa  s.  f.  tasse  DL,  4I,  7. 

tazar  v.  saugen  I,  14,  8,  37. 

tearra  s.  f.  land,  erde  I,  6,  103. 

teas  pr.  dein  I,  ih,  i. 

tegia  s.  f.  hütte  I,  17,  13. 

t€Ag  I,  II,  I,  93.    teitg  I,  19  d,  13  s.  m. 

dach, 
teis  adj.  steQ  I,  löfll,  162. 
temma  s.  f.  furcht  I,  2  a,  150. 
temmentar  v.  erschrecken  I,  8  a,  93. 
temercoi  adj.  tollkühn  I,  12,  2,  12. 
temerariatad  s.  f.  kühnheit  II,  3  g,  17. 
temeritat  s.  f.  kühnheit  I,  12,  i,  151. 
temetter  v.  zuschicken  I,  12,  292. 
tempel  s.  m.  tempel  I,  i,  175. 
tempesta  s.  f.  wetter,  stürm  I,  7a,  38,  44. 
temporal  adj.  zeitlich  I,  3,  388.   s.  m.  ge- 

witter  I,  16  fn,  37. 
tempriv  adj.  zeitig  I,  i6e,  91. 
tempB  s.  m.  zeit  I,  la,  14,  17. 
teuer  v.  halten  I,  i6h,  18. 
tenien  adj.  so  gross  I,  8  b,  112. 
tenor  praep.  gemäss,  laut  I,  16  a,  108. 
tentament  s.  m.  Versuchung  I,  2  a,  105. 
tentar  v.  versuchen  I,  4b,  19. 
tepi  s.  m.  teppich  II,  2  b,  268. 
terrassa  s.  f.  terrasse  I,  i6e,  174. 
terataoh  s.  m.  erdreich  II,  4  b,  11. 
terdent  s.  m.  mistgabel  I,  19  c,  18. 
terdieu  adj.  schrecklich  I,  8b,  141. 
terditur  s.  m.  verrater  I,  2  a,  182. 
terrein  s.  m.  erdreich  I,  1 1,  52. 

adj.  irdisch  I,  $,  38. 
terribel  adj.  schrecklich  I,  16  a,  35. 
territori  s.  m.  gebiet  I,  i6g,  16. 
terlisohar  v.  glänzen  I,  8  a,  212. 
term  s.  m.  ziel,  mass  I,  16  fU,  62. 
termagl  s.m.  belustigung,  freude  1, 14,4,9. 
termin  s.  m.  termin,  zeit  I,  13,  20. 
terminar  v.  bestimmen  I,  12,  i,  127. 
tersohar  v.  binden  I,  6,  17. 
tertgar  v.  denken  I,  14,  8,  18. 
tertont  adv.  unterdessen  I,  1 6  b,  121. 
tera  adj.  dritt  I,  3,  342. 
tetta  s.  L  brüst  I,  8  b,  149. 
tetg  s.  ro.  dach  I,  12,  i,  4. 
teazar  v.  säugen  I,  6,  22. 
tg  s.  auch  oh. 
tgamanada  s.  f.  nebengemach  einer  küche 

I,  19^,27. 


tgamin  s.  ra.  rauchfang  I,  i8a,  41. 
tgavar  v.  graben,  höhle  II,  4  c,  5. 
tgavel  s.  ro.  haar  U,  4  m,  3. 
tgeinin  pr.  was  für  einer  1,  12,  i,  84. 
tgergia  s.  f.  ladung,  last  II,  4  c,  3. 
tgeuaxaein  adv.  ruhig  I,  14,  4,  13. 
tgi  pr.  wer  I,  13,  281. 
tgiau  s.  m.  köpf  I,  3,  202. 
tgiaiin  s.  m.  hund  1,  13,  301. 
tgioien  adj.  rot  I,  6,  93. 
tglemblar  v.  häufen  I,  19  b,  26. 
tgiet  s.  m.  hahn  I,  2  a,  124. 
tgieu  adv.  ruhig  I,  12,  i,  165. 
sa  tgirar  v.  sich  hüten  ü,  4  m,  15. 
tgisa  s.  f.  anklage  I,  i8d,  148. 
tgüna  s.  f.  wiege  I,  i6d,  146. 
tl  pr.  du  I,  la,  13,  19. 
tl  praep.  zu  I,  la,  13,  2. 
tiarra  s.  f.  erde,  land  I,  2  a,  154. 
tiam  adj.  dritte  I,  2  a,  167. 
tier  praep.  zu  I,  i  a,  13,  14. 
tier  s.  m.  tier  I,  11,  I,  31. 
tierm  s.  m.  grenze,  ziel  I,  7  a,  38,  39. 
tiert  s.  m.  unrecht  I,  7b,  i,  33. 
tierz  adj.  dritte  I,  ih,  10. 
tlevi  adj.  lau  II,  2  a,  136. 
tiffel  s.  m.  kartofFel  II,  4  c,  S* 
titflia  s.  f.  Unde  I,  i6h,  58. 
tigliar  v.  schneiden  I,  7  a,  41,  36. 
tilar  navmid  v.  wegziehen  I,  i  d,  42. 

-ora  V.  ausziehen  I,  14,  4,  26. 
tyran  s.  m.  tyrann  I,  i  b,  48. 
tirannia  s.  f.  tyrannei  I,  i6a,  23. 
tirar  v.  ziehen  II,  4q,  4. 
tirolÜBOh  adj.  türkisch  I,  11,  I,  in. 
tirg  s.  m.  türke  I,  11,  I,  6. 
tisohzveohli  s.  m.  tischtuch  11,  le,  167. 
tüasi  I,  14,  2,  8,  tysig  II,  le,  116  s.  m. 

gift. 
titel  s.m.  titel  I,  6,  118. 
titulatura  s.  f.  titnlatur  I,  17,  29. 
too  s.  m.  stück  I,  8  a,  120. 
toc  cj.  so  lange  I,  18,  7. 
toooar  V.  ziemen  I,  3,  4  lauten  I,  3,  330. 
toohen  cj.  bis  I,  17,  7. 
toccun  s.  m.  grosses  stück  I,  19  d,  7. 
todeso  adj.  deuuch  I,  3,  106. 
tolerar  v.  dulden  I,  12,  i,  102. 
tolmetBOher  s.  m.  dolmetscher  1, 1 1,  11,  2. 
tompf  s.  m.  dampf  I,  5,  108. 
tonaton  cj.  dennoch  I,  14,  5,  4. 
tondanavont  ohe  cj.  so  sehr  dass  I,  11, 

II,  10. 
tonscher  v.  berühren  I,  6,  65. 
tont  adj.  so  viel  I,  i  g,  2. 
toppa  s.  f.  tatze  I,  14,  7,  25. 
torehel  s.  m.  torkel  I,  5,  10 1. 
torrent  s.  m.  ström  I,  i6f  I,  60. 
torment  s.  m.  quäl  I,  8  b,  146. 
tormentar  v.  quälen  I,  i6d,  16. 
tomar  v.  zurückgehen  I,  6,  9. 
total  adj.  ganz  I,  5,  74. 
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totpossent  adj.  allmachtif;  I,  1 6b,  211. 
tottsabi  adj.  allwissend  II,  4e,  34. 
trabant  s.  m.  trabant  I,  3,  508. 
traotar  v.  behandeln  I,  3,  242.    1,  17,  53. 
tractat  s.  ra.  Abhandlung  I,  3,  4. 
traglitin  s.m.  knrser  holzschlitten  I,  i6e, 

112. 
tralasohar  v.  unterlassen  I,  3,  76. 
tramettar  v.  zusenden  I,  3,  60. 
transportar  v.   hinfiberschafTen  I,  3,  44 

versetzen  II,  2  a,  100. 
tras  praep.  durch  I,  3,  11. 
trasora  adv.  durchaus  I,  14,  4,  13. 
tratener  v.  unterhalten  I,  3,  68. 
tratBoh  s.  ro.  erde  I,  14,  7,  19. 
travasrlia  s.  f.  arbeit,  mühe  I,  3,  408. 
traversar  v.  quer  durchlaufen,  übersetzen 

I.  3,  238. 
tredisoh  dreizehn  I,  13,  164. 
troiB  drei  I,  li,  II,  248. 
tremblar  v.  zittern  II,  4d,  5. 
tremend  adj.  schrecklich  I,  16  fl,  29. 
trenta  dreissig  I,  2  a,  12. 
txesor  s.  m.  schätz  I,  i6a,  50. 
trest  adj.  traurig  I,  12,  i,  136. 
tziaoa  s.  f.  gegengüt,  arznei  I,  i8d,  44. 
tribel  adj.  schrecklich  I,  8  a,  92. 
tribtüaaimi  s.  f.  plage  I,  9f,  10. 
tribanal  s.  m.  gericht  I,  12,  i,  134. 
tribnt  s.  m.  tribut  U,  2  b,  298. 
triep  8.  m.  trappe  II,  2b,  159. 
tringlegiar  v.  quMen  II,  2  a,  331. 
trist  adj.  traurig  1,  2a,  80. 
trifltaoia  I,  6,  11 1    tristeachia  I,  li,  4 

tristesia  I,  2  a,  151  3.  f.  traurigkeit. 
trivortooh  s.  m.  dreizack  I,  i6e,  62. 
troocar  v.  tauschen  I,  I9d,  51. 
thron  s.  m.  thron  I,  2  a,  107. 
troniBar  v.  thronen  I,  i8c,  59. 
tropa  s.  f.  rudel  II,  2  b,  326. 
trost  s.  m.  trost  I,  8  b,  48. 
troatigiar  v.  trösten  I,  14,  5,  49. 
truament  s.  m.  urteil  I,  7  a,  40,  5. 
troar  v.  richten  I,  14,  4,  51. 
tmasoh  s.  m.   Speicher,  kleiner  anbau  I, 

16  e,  149. 
tracbet  s.  m.  spind,  schrank  I,  i8c,  99. 
tnikla  s.  f.  kleine  truhe  II,  2d,  19. 
tmmeta  s.  f.  trompete  I,  7a,  39,  52. 
trappa  s.  f.  truppe  I,  i6f  II,  190. 
trapira  s.  f.  masse  II,  2  a,  171. 
tmri  II,  3b,  II,  trnri^r  I,  6,  105   adj. 

traurig. 
troflobet  s.  m.  rührstab  des  senns,  morgen- 

stem  I,  16  fl,  40. 
tnitg  s.  m.  trittweg  in  den  alpen  I,  i6d,27. 
travament  s.  m.  urteil  I,  4  b,  3. 
tntvar  v.  richten  I,  4  b,  i. 
ttobadun  s.  m.  15£fel  I,  I9d,  79. 
tsobafikr  t.  greifen  II,  4!,  11. 
tscbagignar  v.  winken  t  18  b,  15. 
tsobalader  s.  m.  hehler  I,  18  d,  171. 


tsobanar  v.  zu  abend  essen  I,  2  a,  69. 
tsohantsoba  s.  f.  rede,  gerüeht  I,  16  fl,  68. 
tsobapar  v.  schnappen  II,  3  m,  17. 
tsobapiteobar  v.  zertreten  I,  7  a,  39,  34. 
tsobariseba  s.  f.  kirsche  II,  4  b,  9. 
teohama  s.  f.  wähl,  abstimmung  I,  12,  i, 

174.      , 
tsobartfirer  v.  suchen  II,  4  o,  5. 
tsobaimtsoba  s.  f.  rede  II,  le,  198. 
taobegl  pr.  jener  11,  2c,  ri. 
tsobeina  s.  f.  abendessen  I,  2  a,  43. 
tsobeins  s.  m.  zins  I,  18  d,  218. 
tsobenar  v.  zu  abend  essen  I,  18  d,  190. 
teobendra  s.  f.  asche  I,  12,  i,  6. 
tBObener  s.  m.  zentner  I,  18  b,  6. 
teobenta  s.  f.  gürtel  I,  i8c,  91. 
tsobentada  s.  f.  das  sich  setzen  I,  18  d, 

152. 
tBObentanera  s.  f.  hundert  11,  2  b,  94. 
teobep  s.  m.  stamm  I,  18  a,  11. 
teobera  s.  f.  miene  I,  i6b,  98. 
tBObarva  s.  f.  hirschkuh  I,  7  a,  39,  7. 
tBobesB  s.  m.  lamergeier  I,  i6e,  49. 
tsobeBsentar  v.  aufhören  machen  I,  4  b, 

231. 
tsobiefi:  adj.  blind  I,  2  b,  52. 
tsobiel  s.  m.  himmel  I,  i  b,  55. 
tsobien  hundert  I,  13,  308. 
tsobientandra  s.  f.  hundert  U,  2  a,  45. 
teobima  s.  f.  stamm  I,  i6h,  56,  spitze  I, 

i8b,  12. 
teobinobeg  s.  m.  geschenk  II,  2  b,  433. 
tBobintar  antnm  v.  umgürten  I,  la,  13, 10. 
tscbiot  s.  m.  lamm  I,  2  a,  15. 
tscbbrlBOber  s.  m.  kirschbaum  II,  4  b,  9. 
teobitBobar  v.  saugen  I,  i6h,  54. 
tscbiung  fünf  I,  13,  37. 
tBoboooadad  s.  f.  blindheit  11,  30,  21. 
teoboobentar  v.  blenden  1, 12,  i,  152. 
taobof  s.  m.  büschel  U,  2  a,  13. 
taoboferva  s.  m.  heubüschel  11,  2  a,  26. 
teobontsoba  s.  f.  geschwätz,  gerüeht,  rede 

I,  15»  «42. 
tBobou  adv.  da  I,  i  d,  3. 
tBobuff  adj.  unsauber  I,  i8d,  80. 
taobüfEkr  v.  ergreifen  I,  i6f  I,  40. 
tsobun  fünf  I,  12,  i,  126. 
tsobiinoanar  v.  entzwei  brechen  II,  2e,  209. 
tBobunoar  v.  abbrechen  I,  5,  45. 
tsobupi  s.  m.  kränz  I,  i  f,  49. 
tsobntt  s.  m.  lamm  I,  4b,  145. 
tuaglia  s.  m.  tischtuch  11,  i  e,  143. 
tuba  s.  f.  Uube  I,  8  b,  23. 
too  adj.  getroffen  II,  2  b,  34. 
tuooar  V.  zufallen  I,  6,  167,  läuten  I,  6, 

145,  I,  14,  7,  60. 
tndeso  adj.  deutsch  I,  8  a,  31. 
tüba  s.  t  taube  I,  16  e,  31. 
tQxnaletg  adj.  furchtsam  I,  12,  i,  34. 
tnxnantar  v.  erschrecken  I,  7  a,  39,  43. 
tum^r  v.  fürchten  I,  la,  14,  61. 
ton  s.  m.  ton,  donner  I,  7  a,  38,  50. 
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tunar  v.  tönen  I,  19  b,  3,  I,  7  a,  39,  49.  ' 
tup  adj.  dumm  1,  17,  65. 
tur  s.  m.  reihe  ü,  2  b,  60.    I,  i6d,  56. 
turoigiar  v.  zurechtweisen  I,  6,  208. 
turrieu  adj.  hässlich  I,  10,  15,  25. 
tumar  v.  zurückkehren  I,  i  a,  14»  39. 
tumentar  v.  zurückweisen,  -schicken  I, 

8  b,  84. 
tumigl  s.  m.  Wirbelwind  I,  7  a,  38,  i. 
turp  s.  f.  schände  I,  i  f,  36. 
turpagiiiB  adj.  schändlich,  schamlos  U, 

>  e,  55- 


turpegiar  I,  3,  81,  torpiar  I,  4  b,  55  v. 

schämen. 
turpigiOB  adj.  schamlos^  schändlich  I,  12, 

2,67. 
tUBsagar  I,  1  g,  88,  tosBegar  I,  12, 1«  88, 

tosBiar  I,  5,  52  v.  vergiften, 
tut  adj.  ganz,  all  I,  la,  13,  25. 
tut  adv.  ganz  1,  i  a,  13,  24. 
tuttanavout  adv.  weiter  I,  n,  1,  124. 
tuttavia  adv.  ganz  und  gar  I,  13,  164. 
tuttina  cj.  immerhin  I,  18  c,  98. 
tuttpuBsent  adj*  allmächdg  I,  11,1. 


U. 


uaffen  waffe,  arbeitszeug  I,  i8d,  172. 
uast  adj.  breit  11,  3  r,  3. 
ual  adv.  gleich  I,  11,  I^  25. 
uaul  s.  m.  wald  I,  14,  6,  5. 
ubadevel  adj.  gehorsam  II,  4I,  13. 
ubadientscha  s.  f.  gehorsam  II,  2c,  19. 
ubadir  v.  gehorchen  II,  2e,  31. 
ubiedi  adj.  gehorsam  U,  2  b,  468. 
udir  V.  hören,  gehören  1,  9f,  7. 
ün  art.  einer  I,  la,  13,  49. 
iinandretg  adv.  recht, 
uestg  s.  m.  bischof  I,  12,  i,  12. 
ufar  s.  m.  ufer  II,  2  a,  76. 
uffioi  s.  m.  amt  I,  10,  15,  21. 
ufßem  s.  m.  hölle  I,  i  d,  24. 
ufTont  s.  m.  kind  I,  i  g,  13. 
ufirür  s.  m.  aufruhr  I,  2  a,  8. 
\igiar  V.  wagen  I,  14,  3,  30. 
ujarra  s.  f.  krieg  I,  12,  i,  56. 
lüivar  ora  v.  ausgleichen  I,  i6g,  65. 
ulteriuramein  adv.  weiterhin  I,  1 7,  36. 
ultim  adj.  letzt  I,  3,  81. 
um  s.  m.  mann  I,  i  d,  21. 
umblig  s.  m.  nabel  I,  7  a,  40,  21. 
umbriva  s.  f.  schatten  I,  7  a,  38,  34. 
tunbrivaun  adj.  schattig  I,  7  a,  40,  30« 
umfrog  s.  m.  umfrage  I,  12,  1,  173. 
unanimamein  adv.  einstimmig  I,  17^  52. 
unda  s.  f.  woge  I,  16  d,  109. 
undleg^iar  v.  wandeln  I,  2  b,  15. 
unüant  s.  m.  kind  U,  4  b,  2. 
unfrenda  s.  f.  opfer  1,  2  a,  15. 
unfpir  V.  anbieten,  opfern  I,  9d,  25. 
unger  s.  m.  mün^e  I,  11,  II,  14. 
ungieu  s.  m.  winkei,  ecke  II«  2d,  14. 


ungla  s.  f.  nagel  II,  xe,  158. 

ungutar  v.  nageln  I,  6,  62. 

unir  v.  vereinigen  1,  3,  368. 

unitad  s.  f.  einheit  I,  i6g,  33. 

uniun  s.  f.  einigung  I,  12,  i,  39. 

UBBoher  v.  salben  I,  2  b,  3. 

untgir  V.  ausweichen  I,  -Sa,  181. 

tinviern  s.  m.  wtnter  L  i6a,  98. 

uorden  s.  m^  Ordnung  I,  3,  9. 

upijaohe  cj.  es  sei  denn  dass  II,  la,  30. 

ur  s.  m.  bord  II,  2  a,  8. 

urar  v.  beten  I,  1  h,  7. 

urbida  s.  f.  gewährung,  erwerbung  I,  ^  389. 

urbir  v.  gewäliren,  erwerben. 

urdan  s.  m.  rand  II,  2  b,  301.   I,  2  a,  8. 

urdanar  v.  anordnen  I,  7  a,  38,  64. 

urdar  v.  schauen  I,  6, 153. 

ureglia  s.  f.  ohr  I,  i  b,  7. 

uretta  s.  f.  Stündchen  I,  16  h,  65. 

urialla  s.  f.  Stündchen  I,  12,  2,  59. 

uriar  s.  f.  krieg  führen  I,  2  a,  170. 

urizi  s.  m.  ungewitter  I,  i6f  II,  18. 

urlar  v.  bellen  I,  5,  108. 

urtgiola  s.  f.  brennessei  I,  i8d,  157. 

ussa  adv.  jetzt  I«  la,  13,  16. 

UBtaria  s.  f.  Wirtshaus  I,  1  g,  4. 

uatier  s.  m.  wirt  II,  2  b,  228. 

ustria  s.  f.  Wirtshaus  I,  i8c,  3. 

ustrieor  s.  m.  wirt  I,  i8a,  79. 

util  adj.  nützlich  I,  i6e,  108. 

utaohal  I,  13,  249,   utsobel  I,   16,  21, 

utsohi  I,  7  a,  40,  45  s.  m.  vogel. 
ntsohiglia  s.  f.  vögel  I,  i6e,  20. 
uvierkel  s.  m.  dcckel  II,  3  m,  25. 


vaoh  I,  II,  I,  124. 

vaoht  s.  m.  vacht  I,  13,  141. 

vsiohter  s.  ra.  Wächter  I,  15,  18. 

vadabot  s.  m.  gehschnell,  schnelllaafer  I, 

i8b,  2. 
vadret  s.  m.  gleichhcr  1,  i6e,  178. 
vae  int.  weh  I,  2  a,  83. 


vaffen  s.  m.  waffe  I,  5,  2. 
▼aglia  s.  f.  wert  I,  18  a,  58. 
vagabund  s.  m.  vagabund  I,  12,  i,  101. 
vagnida  s.  f.  ankunft  II,  3  b,  3. 


vagnir  v.  kommen  I,  la,  IJ>J4- 
vaioha  s.  f.  weiche,  I 
val  s.  f.  tal  I,  3,  16. 
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Tal  adv.  gerade  I,  i8i,  38. 
vallada  s.  t  tal  I,  3, 160. 
valelati?  I,  8  a,  165. 
valeta  s.  f.  wert  11,  2  b,  394. 
▼aloruB  adj.  tapfer  I,  16  d,  6. 
▼alsexit  s.  m.  innerer  wert  I,  8  a,  152. 
vanadad  s.  f.  eitelkeit  I,  3,  168. 
vanal  adj.  kftaflich  I,  if,  15. 
▼aaaiUL  s.  f.  kochtopf  I,  7  a,  41,  20. 
vandatta  s.  f.  rac^  I,  5,  i  ro. 
vandleg  s.  ra.  wände],  Spaziergang. 
vandlegiar  ü,  g,  6,  vaitdliar  I,  7a,  38, 

32  V.  wandeln« 
vantira  s.  f.  glück  I,  1  g,  8. 
vantireivel  adj.  glücklich  I,  4  a,  46. 
vanaar  v.  übrig  bleiben,  erübrigen  I,  ii, 

1.23. 

vardad  s.  f.  Wahrheit  1,  la,  14,  11. 

▼ardar  v.  schauen  1,  13,  311. 

vardeivel  adj.  wahrhaftig  l,  5,  64. 

vargar  v.  vorangehen,  überholen  I,  11,  I, 
50. 

vargella  s.  f.  ein  stem?  II,  2  a,  200. 

variabel  adj.  verändeHfch  I,  i6b,  Y89. 

variaziun  s.  f.  Veränderung  I,  i6g,  23. 

vazniar  v.  warnen  I,  5,  58. 

vartild  s.  f.  tngend  I,  i  b,  5. 

vartir  v.  aushalten  I,  i  e,  3 1 ,  benachrich- 
tigen n,  2e,  40. 

vaaa  s.  f.  vase,  gef^lss  I,  i6e,  129. 

vasoadira  s.  f.  kleidung  I,  ig,  10. 

vasobella  s.  f.  geschirr  II,  2  b,  367. 

vasohi  s.  m.  becken  I,  2  a,  21. 

vaaohi^fia  s.  f.  blase  I,  19b,  21. 

vaseivel  adj.  sichtbar  I,  15,  133. 

vast  adj.  weit  I,  16  a,  88. 

vastcMea  s.  m.  kleid  I,  7  a,  38,  28. 

vastsir  V.  kleiden  I,  5,  32. 

vastos  adj.  öde,  leer,  ausgedehnt  I,  16  a, 
88.  ( 

Vau  s.  m.  vertiefiing  I,  17,  3. 

ve  int  wehe  I,  2  f,  36. 

vegetal  adj.  pflanzen-  I,  i6e,  143. 

vegl  adj.  alt  I,  ic,  5. 

veglia  s.  f.  wille  I,  i  d,  18. 

veg^liadegna  s.  f.  alter  I,  8  a,  206. 

vegliurd  s.  m.  alter  I,  i6f  I,  45. 

vegtiarda  s.  f.  alte  I,  14,  3,  21. 

vegnia  s.  f.  weinberg  I,  2  a,  35. 

vegnida  s.  f.  kommen  I,  11,  I,  89. 

vegnlr  v.  kommen  I,  2  a,  iio. 

-entuom  umkommen  I,  12,  2,  33. 
-igl  meins  geringer  werden  I,  2a, 

121. 
-ord  ÜB  pfidB  zn  gründe  gehen  I, 

14,  4,  81. 
-perina  einig  werden  I,  14,  8,  20. 

.veigl  s.  m.  alter  I,  2  a,  4. 

veäg  zwanzig  I,  3,  69. 

veintar  s.  m.  bauch  U,  2  a,  32. 

veintriloque  s.  m.  bauchredner  II,  2a,  31. 

vehementadad  s.  f.  hefligkeit  1, 14, 4,  99. 


vel  s.  m.  Schleier  I,  i6b,  170. 
vella  s.  f.  welle  I,  2  a,  7. 
velar  v.  verhüllen  I,  i6e,  178. 
vendeiggia  s.  f.  räche  I,  3,  359. 
vender  v.  verkaufen  I,  2  a,  129. 
venderdi  s.  m.  freitag  I,  11,  U,  249. 
vendetgia  s.  f.  räche  I,  14,  2,  22. 
venerabel  adj.  verehrungswürdig  I,  r  t ,  II,  5. 
venerar  v.  verehren  I,  3,  44. 
venerazitm  s.  f.  verelmmg  1,  10,  13,  10. 
veng  zwanzig  I,  13,  74. 
vengonz  adj.  würdig  I,  3,  396. 
venter  s.  m.  bauch  I,  7  a,  38,  57. 
ventira  s.  f.  glück  I,  3,  214. 
ver  cj.  oder  I,  3,  3. 
▼Ar  V.  sehen  I,  i  c,  29. 
ver  adj.  wahr  I,  rc,  12. 
verd  adj.  grün  I,  6,  25. 
verdad  s.  f.  Wahrheit  I,  13,  57. 
verdegiar  v.  grünen  I,  7b,  2,  15. 
verentic  adj.  frenetisch?  I,  löfll,  190. 
vergiar  v.  gehen  I,  6,  195. 
vergogna  s.  f.  schmach,  schände  1,  16  fl, 

14. 
verBaoant  adj.  einige  II,  4q,  6. 
vertdt  s.  f.  tugend  I,  3,  i£i8. 
vesoovat  s*  f.  bisihofetutn  I,  3,  376. 
vesida  s.  f.  gesiebt  I,  3,  398. 
vesta  s.  f.  gesiebt  I,  14,  5,  13. 
vestgiadira  s.  f.  kleidung  I,  2  a,  43. 
vestgiu  s.  m.  kleidung  I,  12,  i,  36. 
vestitg  s.  m.  spur  I,  i6g,  73. 
vet»  s.  f.  leben  I,  13,  22. 
vetturln  s.  m.  fuhrmann  I,  16  d,  65. 
veuva  s.  f.  wittwe  I,  5,  61. 
vezB  s.  m.  laster,  gewohnheit  I,  i8d,  40. 
veseivel  adj.  sichtbar  I,  16  g,  32. 
vi  praep.  an,  hin. 

vi  a  nou  adv.  hin  und  wieder  I,  15,31. 
via  s.  f.  weg  I,  la,  14,  8. 
vial  s.  m.  fussweg  I,  i6fn,  135. 
vlandont  s.  m.  reisender  I,  T6a,  65. 
vlarf  s.  m.  wort  I,  6, 182. 
viarmanigUa  s.  f.  gewürra  I,  8  a,  68. 
vlaspra  s.  f.  vesper  I,  17,  17.  I,  ir,  1, 129. 
vicaÄi  s.  m.  Stellvertreter  I,  3,  12. 
vlceversa  adv.  umgekehrt  I,  16  e,  117. 
vlotixna  s.  f.  opfer  II,  2  b,  218. 
vlotorla  s.  f.  sieg  I,  12,  2,  54. 
vletorlus  adj.  siegreicb  TI,  2  a,  125. 
vld  adj.  leer  I,  i6h,  26. 
vid  s.  f.  rebe  I,  2  a,  35. 
vid  praep.  an  I,  i  }\,  9,  gegen  I,  i  a,  82. 
vidaneu  adv.  hinundher  I,  i8b,  15. 
vldavon  adv.  vorher  I,  3,  86. 
vlerm  s.  m.  wurm  I,  4b,  16. 
vless  pr.  euer  I,  la,  14,  i. 
vlffadj.  lebendig  I,  li,  10. 
vi^  s.  m.  dorf  I,  2  b»  2. 
vigllar  V.  wachen  I,  2  a,  152. 
vlgllurda  s.  f.  alte  I,  14,  3,  13. 
vignia  s.  f.  weinberg  I,  7  b,  2,  11. 
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vilar  V.  erzürnen  II,  i  e,  1 1 9. 
vilentar  v.  erzürnen  I,  8  a,  ioj.  I,  13,  85. 
vin  s.  m.  wein  I,  i  d,  17. 
vinavon  adv.  vorwärts  I,  6,  i. 
vinoitor  s.  m.  sieger  I,  16  fl,  142. 
vingiar  v.  verdienen  I,  4  a,  95. 
violar  v.  verletzen  I,  15,  148. 
violent  adj.  gewalttätig,  heftig  I,  12, 2, 88. 
violentadad  s.  f.  Heftigkeit  II,  3  d,  2. 
Tiolina  s.  f.  violine  I,  i6h,  95. 
vlrar  v.  wenden  11,  i  a,  61. 
virid  adj.  grün  I,  16  e,  11. 
viril  adj.  männlich  I,  16  fU,  11. 
virola  s.  f.  blättern  ü,  3r,  15. 
virtuos  adj.  tugendhaft  I,  14,  i,  4. 
Visa  adv.  wie  I,  6,  73  s.  f.  weise  I,  6,  63. 
visavi  praep.  gegenüber  I,  17,  39. 
viBohaUa  s.  f.  stock  I,  2  a,  181. 
vi^ohel  adj.  lebhaft  I,  18  c,  89. 
visitar  v.  visitieren  I,  3,  211. 
vioitar  tras  v.  durchsuchen  I,  10,  16. 
vi^naimoa  s.  f.  gewinde  I,  3,  230. 
vi&iatuigtieta  s.  C  kleine  gewinde  II,  2  a, 

174. 
vista  s.  f.  ansehen,  blick  I,  5,  36  gesicht 

II,  2  a,  40. 
viatgiu  s.  m.  kleidung  I,  14,  4,  19. 
Vit  s.  fl  rebe  I,  5,  46. 


vitta  s.  f.  leben  I,  la,  13,  78. 
viult  pl.  zu  volver  I,  2  a,  121. 
viua  s.  f.  wittwe  I,  6,  5. 
vivaunt  adv.  vorher  II,  i  a,  30. 
viventar  v.  beleben,  erhalten,  das  leben 

fristen  I,  i8d,  175. 
viver  v.  leben  I,  la,  14,  41. 
viver  s.  m.  teich  I,  7  b,  2,  14. 
vivonda  s.  f.  speise,  nahnmg  I,  3,  130. 
vivont  adj.  vorig  I,  2a,  167. 
vooal  s.  m.  vocal  I,  i6g,  29. 
volantUBameng  adv.  gern  I,  9  f,  63. 
voluptos  adj.  wollüstig  I,  xo,  14,  4. 
volust  s.  f.  woUost  1,  3,  79. 
volver  V.  wenden, 
vona^  da-  vorig  I,  9f,  $0. 
vonzei  adv.  nach  kurzer  zeit  I,  9  f,  70. 
voppen  s.  in.  wappen  I,  19^»  79- 
vorsager  s.  m.  Wahrsager  I,  10,  15,  32. 
vuault  s.  m.  wald  I,  3,  306. 
vugau  s.  m.  beiständer  I,  4  b,  237. 
vugeiar  v.  wagen  I,  i  d,  20. 
viQp  s.  £  ftichs  I,  9f,  61. 
vurriar  v.  krieg  führen  I,  16,  15. 
VU8  pr.  ihr. 

vuech  s.  f.  stimme  II,  4  k,  11.    sot-  leise, 
vut  s.  m.  götzenbild  I,  i  h,  4. 


waul  s.  m.  wold  I,  8  a,  60. 
werkstat  s.  m.  werksUtt  I,  12,  i,  3. 


W. 


wetterÜBthna  s.  f.  Wetterfahne  II,  2  a,  85. 


Z. 


zaco  adv.  auf  irgend  eine  weise  I,  18  a,  38. 
zaohin  s.  m.  zechine  I,  11,  I,  36. 
zaoooder  v.  schütteln  I,  3,  loi. 
sageiar  v.  verzagen  I,  16,  36. 
zagfigiar  v.  verzagen  I,  9  c,  22. 
zagrender  s.  m.  zigeuner  t  14,  8,  80. 
zanur  s.  f.  unehre  1,  i  b,  2. 
zappa  s.  f.  hacke  I,  i6e,  119. 
zapar  graben  11,  2  b,  196. 
zapun  s.  m.  hacke  I,  i8c,  29. 
zart  adj.  zart  I,  8  a,  122. 
zel  s.  m.  eifer  I,  3,  2. 
zelant  s.  m.  eiferer  I,  16  fl,  30. 
zelebrar  v.  feiern  II,  2  a,  179. 
zelsizsim  adj.  sehr  hoch  I,  12,  2,  91. 
zen  s.  m.  glocke  I,  16  fU,  78. 
zenia  praep.  ohne  I,  i  g,  49. 
zerclaatir  s.  m.  juni  I,  12,  i,  78. 
zespat  s.  m.  rasen  11,  2  a,  13. 
ziep  adj.  hinkend  I,  18  d,  108. 


BierU  adj.  zierlich  II,  2  a,  132. 

zitar  V.  berufen  citieren  II,  12,  i,  134. 

zited  s.  f.  Stadt  11,  2  b,  46. 

ZOP  adj.  hinkend  1,  8  a,  195. 

zog  s.  m.  zug,  a*ilg-  auf  der  stelle  I,  10, 

15.  38. 
zQgliar  V.  einwickeln  II,  2  a,  206. 
zuitg  s.  m.  hollunder  1,  16  a,  15. 
zundar  v.  probieren?  II,  le,  154. 
zundrar  v.  lästern,  fluchen  I,  1  g,  40. 
zunt  adv.  sehr  I,^  i  b,  11. 
zuolc  s.  m.  furche  I,  7  a,  39,  24. 
zuppar  V.  verbergen  I,  i  d,  35. 
zupentar  v.  verbergen  I,  i6a,  5. 
znra  praep.  auf,  über  I,  1  h,  5. 
zut  praep.  unter  1,  i  h,  6. 
zvar  cj.  zwar  I,  9  c,  17. 
zviffel  s.  m.  zweifei  I,  9f,  19. 
zvungaiar  v.  zwängen  I,  i  d,  47. 


Digitized  by 


Google 


(Quellennachweise. 

L 
1. 

a)  Aus  dem  1648  erschienenen  Nief  Testament  des  Luci  Gabriel, 
b--^)  ans:  Ilg  v^r  Sulaz  da  pievel   qnivan  etc.    tras  Steffan  Gabriel, 
Bm^  161 1.    Mit  Unrecht  sind  diese  Stücke  unter  Lnci  Gabriel  gesUUt. 

2. 

Aus:  II  Novellist,  her.  von  Bahler  p.  269 ff.  und  Siyff.  Das  Buch  selbst, 
das  ich  mir  nicht  verscibaffen  konnte,  ist  1674  erschienen. 

3. 

Das  Legendarium  „La  glisch  sin  il  candelier  invidada"  des  P.  Zacha- 
rias  de  Salo,  eines  itadienischen  Capncinars,  erschien  1684/85  zu  Cumbel. 

Die  Soings  Ditcur*  dci  Joann«*  Moeli  enchienea  1664  «  Laven. 

& 

Der  „Cunfieri  da  Tolma  cartenta*'  des  Andreas  Nicka  erschien  1692 
xn  Zürich. 

6. 

Wendenten's  Leben  Jesu  erschien  1701.  / 

7. 

Die  Bibelübersetzung  von  171 8  wurde  von  einem  Consortiuro  Bündner  Pfarrer 
herausgegeben. 

8. 

Die  Consolatiun  della  olma  devotiusa,  ebenfalls  ein  Werk  des  Zacharias  de 
Salo,  wurde  wenige  Jahre  nach  der  „glisch  sin  il  candelier  invidada**  gedruckt. 
Dem  Exemplar,  das  ich  benutzte,  fehlte  das  Titelblatt. 

9. 

a— e  stammen  aus  den  1749  zu  Chur  gedruckten  Canzuns  spiritualas,  f  aus 
dem  zu  Chur  1752  erschienenen  Bi  fittament. 

10. 

Die  Historias  Biblicas  Willy 's  erschienen  1755  in  Lindau. 

11—14. 

Sind  dem  Ar  eh.  Glott.  VIL,  2  entnommen. 

16. 

Fliegendes  Blatt. 

16. 

a  ist  der  UeberscUung  „Wilhelm  Teil",  b,  c,  g,  h  dem  Novellist,  einer  von 
Bühl  er  herausgegebenen  ZeitschriA:  d,  e,*  f  seinen  1575  zu  Chur  erschienenen  Kimas 
entnommen. 
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Die  Novelle  Muot*s,  dessen  Neubearbeitung  des  Eberhard'sclien  I^sebuches  ich 
nicht  mehr  benatzen  konnte,  erschien  als  Feuilleton  in  einer  oberländischen  Zeitung. 

18. 

Den  1878  in  Chur  erschienenen  Fablas  e  Novellas  des  Gion  Arpagaus 
entnommen,     a  p.  30,  b  76,  c  79,  d  49 — 60. 

19. 

Aus  Zeitungen,  d  MeM  ;at|clrria'd0i|.  t^uMtdt  bheneUten  Eberhard'schen  Lese- 
buche p.  298. 

.] 

u. 
t 

Der  im  Domleschger  Dialect  getfchriebene  Catechismusdes  Bohifaci  ward« 
1601  zu  Lindau  gedruckt. 

2. 

a  und  b  stammen  aus  der  1864  fu  Chir  erschienenen  Giuventegna  des  Jo- 
hannes Barandun  (a  p.  82,  b  p.  123)  9 — e  aus  den  1860  zu  Chur  erschienenen 
Fablas,  Siemis  a  Vilhelm  Teil  (c  p.  18,  d  p.  117,  e  p.  210). 

3. 

a  stammt  aus  den  1784  in  Chur  erschienenen  Novas  Qanzuns. 
b  aus  dem  1809  zu  Bregenz  erschienenen  Cndisch   da  devoziun,   c— r  aus 
seiner  itio  iA  Zftrlch' ^rtchiisnencn  RoiilianiS'ch«D  Grftmmatik. 

4^ 

Sämmtliche  Stucke  aus  dem  1S57  zu  Chur  erschienenen  Codasch  da  Liger 
per  la  sagonda  Clässa. 

Anhang. 

Novellist,  her.  von  Biihler  I,  174  ff.  und  189  ff. 


iTo/fo,  Dru€M  fo»  E,  Kturrat, 
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Vorwort 

JJie  engadinische  Chrestomathie,  die  ich  hier  dem  Pubb'cum  übergebe, 
bildet  mit  der  Oberländischen,  die  in  Kurzem  erscheinen  soll,  eine  voll- 
standige  rhätoromanische  Chrestomathie.  Bei  der  Bearbeitung  beider  Theile 
habe  ich  in  erster  Linie  den  Studierenden  der  romanischen  Philologie  ein 
brauchbares  Buch  zum  Studium  der  rhätoromanischen  Dialecte  in  die  Hand 
geben  wollen.  Deshalb  sind  die  Texte  nach  Dialecten,  und  innerhalb  dieser, 
so  weit  das  Alter  bestimmbar  war,  chronologisch  geordnet  Dabei  ist  die 
Auswahl  der  Texte  so  getroffen,  dass  sie  ein  Bild  der  Entwicklung  der 
rhätoromanischen  Litteratur  geben,  und  ist  das  Budi  also  ebenso  gut  für 
den  weiteren  Kreis  der  Gebildeten,  die  aus  irgend  einem  Grunde  diesen 
wenig  gekannten  Dialecten  nahe  treten,  berechnet  Das  Glossar  soll  alle 
in  den  Texten  vorkommende  Wörter  erklären.  Die  Anmerkungen  verbessern 
zum  grossen  Theil  Druckfehler  der  Originale,  dann  aber  auch  der  Chresto- . 
mathie  selbst  Im  Anfang  wollte  ich  diese  beiden  Klassen  trennen,  konnte 
aber  nicht  mehr  eine  Revision  sämmtlicher  Texte  vornehmen.  Weiterhin 
sind  unter  dieser  Rubrik  Vermutungen  ausgesprochen,  Besserungen  vor- 
geschlagen, endlich  aber  auch  die  Stellen  bezeichnet,  die  ich  nicht  verstehe. 
Auf  eine  Formenlehre  nach  Art  der  Bartsch'schen  Tabellen  habe  ich  ver- 
zichtet, weil  die  Declination  keine  Schwierigkeiten  macht  und  die  Conjugation 
von  Stürzinger  genügend  behandelt  worden  ist 

Ich  weiss,  wie  sehr  mein  Buch  der  VervoUkonminung  fähig  ist  Vieles 
wurde  ich,  nähme  ich  die  Sache  jetzt  in  die  Hand,  anders  machen.  Nicht 
wenige  Stellen  sind  unerklärt  geblieben,  manchen  Wörtern  konnte  ich  ihre 
Bedeutung  gar  nicht,  oder  doch  nur  mit  einem  Fragezeichen  beisetzen,  und 
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andere  werden  auch  ohne  Fragezeichen  unrichtig  sein.  Ich  werde  daher 
allen  denjenigen,  welche  zur  Verbesserung  des  Buches,  sei  es  durch  Recen- 
sionen,  sei  es  durch  Mitteilung  an  mich,  beitragen,  herzlich  dankbar  sein, 
wenn  ich  nur  sehe,  dass  das  Inseresse  an  der  Sache  und  nicht  Gründe 
sie  leiten,  die  mit  der  Wissenschaft  nichts  zu  thun  haben. 

Den  Bibliothekaren  der  Kantonsbibliothek  in  Chur  und  der  Stadt- 
bibliothek Zürich  sage  ich  meinen  Dank  für  die  Liberalitat,  mit  der  sie 
mein  Unternehmen  gefördert  haben.  Herr  Alfons  von  Flugi  hat  mir  nicht 
nur  in  seiner  bekannten  Uneigennützigkeit  seine  Abschrift  des  Joseph  über- 
lassen, sondern  mir  auch  über«  nfcht  vfetÜge!  schwierige  Stellen  Aufschluss 
gegeben. 

Zürich,  den  i.  Juni   1882. 

J.  Ulrich. 
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L  Oberengadinisch. 

1.  Johann  von  Travers  Gedicht  vom  Müsserkriege. 
La  ehanzun  dalla  guerra  dalg  CkiasM  d^Mlseli. 

^Dalg  tschiel  e  terra  omnipotaint  Dieu 

Dom  grazchia  da  oimplir  lg  perpöst  mieu; 

Da  te  scodün'ovra  dess  gnir  comanzeda. 

Per  havair  bun  mes  et  meildra  glivreda. 
5     Avaimt  me  he  eu  pigliö  da  qainter 

Quaunt  la  guerra  ans  ho  duos  ans  do  da  fer; 

Alla  praisa  dalg  Quaste  da  Qavenna  völg  cumanzer, 

£t  sainza  dubbi  la  pura  vardet  nser. 

Alg  Raig  d'Francia  in  las  Lias  havet  prattichiö 
IG    Da  der  guerra  alg  Milanais  Dnchid; 

Seis  chapitanis  havet  el  hordinö 

£t  cumpaniums  dad  alver  adattd; 

Perque  ön  cussalg  dals  prosmauns  füt  clam6 

£t  ia  plu  part  dals  Capitaunis  lo  congregiö. 
15     In  que  cussalg  üna  charta  ven  da  Milaun 

Ad  aviser  cha  las  lias  havesne  a  mann, 

Dad  esser  bun  vschins  haveine  ad  el  iii^)rQmis 

£t  per  que  Ambaschiaduors  tiers  d  tramis 

Dapö  chiai  las  Lias  da  Cafiin  tumaun 
20    £t  las  perditas  platfs  alhura  recuperaun; 

Dalg  tuot,  avisaiva  Vg  Düchia  alg  cussailg, 

Chia'd  el  nun  plaschaiva  noss  cumbalg; 

Schlas  Lias  vulessen  pur  perseverdr 

Gunter  sia  Düchid  da  giüder  gnaragi^, 
25     Schi  vuless  el  a  sia  pusaunza  spi^ 

Da  quel  ingürgia  vers  las  Lias  da  s'vangi^. 

Lg  cusailg  in  Cuoira  tel  amnatschias  poik  aprids^ 

Da  trer  cun  Vg  Raig  da  Francia  Is  plus  acusgli^n; 

Da  chürer  lur  chiastels  et  terras  nun  asögn^ 
30    Perdiie  alg  lur  ättel  traivne  a  mann; 
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Uschcia  cun  pochia  sabgentscha  las  Lias  s'aridsch^n 

Chia  dalg  bain  cumön  üngiüii  piss^r  av^n. 

Alhura  Tg  Düchia  da  Milaun  a  las  Lias  per  arender, 

Lg  Chast6  da  Qavenna  adatel  da  prender 
35     Clin  las  plaifs  et  la  val  d'Vutlina, 

£t  als  Grischuns  nun  laschier  na  cuschina. 

Lg  Chiaste  da  Clavenna  eira  mel  fiimieu 

Et  da  sia  famaglia  zuond  spulvrieu; 

Da  que  fut  Ig'Castellan  da  Müs  atschertö, 
40     Cun  granda  voeglia  da  l'g  prendar  alegrö. 

Sudeda  a  Com  et  a  Lek  in  grand  nomber  ordinet, 

L'g  Cumt  da  d'Arck  eir  lo  tiers  aviset 

Tagl^  che  fatschet  Johan  Jacom  da  Medicis, 

Nun  di  per  cusailg  da  chi  cha  föss: 
45     Vainchaduos  sudds  üna  noat  a  Clavenna  chiel  tramatet; 

Aint  ilg  Chast6  uschie  secret 

Ctui  snaa  et  tratschois  in  la  chavorgia  intraun 

Et  lo  Mastrel  Sylveister  ch'els  aspettaun. 

La  <lanuiu&  suamter  bain  mandvalg 
50     V6s  Mastrael  Sylveister  vair  da  sia  chavalg, 

L's  sudös  d'Müs  alhura  s'preschentettan 

L'g  pover  Sylveister  cun  Tg  Chiast6  pigliettan. 

In  la  fortezza  fut  el  grammamaing  condüt, 

Et. da  Sias  dunauns  plannt  alg  postüt; 
55     Aque  dvantä  in  Jener  Tg  di  octaeval 

L'ann  milli  tschingtschent  vaing  et  tschingaevaL 

AqueUa  nova  bod  in  Clavenna  s'arasö 

Et  tres  lur  avis  'Is  da  Bragaglia  in  cuort  fon  lö. 

Lg  Castelaun  da  Müs  sainza  dmora 
60     Cun  sia  sudeda  liv'inquel  hura; 

Lg  Cunt  Girard  cun  sia  cnmpagnia 

Vös  intravgnir  tiers  quella  barunia. 

'Ls  da  Bargalia  tgnaivea  Clavenna  in  lur  maun, 

Ma  cun  siond  poich  ardiinaint  bod  s'chataun; 
65     Ls  gnimis  nun  vossene  spatter 

Incunter  chesa  s'matetne  a  tum^. 

In  tel  foorma  fät  perz  Qavenna  cun  lg  cunt6, 

Ch'üngiüna  parscma  nun  Phaves  stimö. 

Dalg  tuot  fut  praist  aviso  las  tiais  Lias 
70     Cun  chiartas  sün  Igs  cumöns  per  tuot  las  vias. 

In  Vutlina  soodün  staiva  stranueu, 

Perche  lur  Chiapitauni  eira  partieu; 

A  Fürstenburg  fut  el  chavalgid 

Et  bod  a  poasta  dalg  tuot  avis6. 
75     Sainza  dmura  munf  el  a  cbavalg 

Et  quella  noat  passet  Umbrailg; 

Rivet  in  üna  not  culg  di  int^ 

Lg  Chiapitauni  tiers  quels  dalg  terz^r. 

Lg*  Cunt  da  Ark  in  la  val  füt  antrö, 
80    Et  ls  pover  Vutlineaks  havaiva  svalisch6, 
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Plü  CO  dncuanta  £at  praschun  et  alchiüos  amaszö 

Haviand  eis  sün  sia  fe  asgiüro. 

Lg'  Cunt  Girard  da  prender  VuUina  crajet 

£t  da  nun  havair  üngün  cuntrast  piset 
85     Preistameing  fat  ruot  i\  sieu  diseing 

£1  non  pudet  niauncha  river  a  Morbeng. 

Lg  Chapitauni  d'Vutlina  piglia  subit  partieu 

Da  recuparer  aque  chi  eira  pardieu, 

Raspaod  insembel  quels  ch'el  pudaiva; 
90     Tuot  alg  poevel  stramieu  ch'el  vsaiva. 

In  Morbeng  dad  intrer  füt  el  ficusglid 

Perche  eis  alg  Düchia  havaivan  giürd. 

Siand  suot  Talamona  arrivö 

Lg  Castelan  da  Müs  cun  alchüns  chavals  fut  palantö ; 
95     Ls  da  Vutlina  cumanzaun  a  trer  in  dre, 

£t  cun  granda  temma  in  lg  uorden  staivne. 

Aihura  las  banderas  cumanzaun  a  chaminer, 

£t  ls  Inimis  a  nun  vulair  spater. 

Cun  grand  algrezchia  in  Morbeng  fut  antrd 
100    £t  ls  inimis  our  d'  la  Vutlina  schiatschd. 

D^intaunt  s'alvaun  dad  iminchia  Lia 

Las  banderas  cun  belk  cumpagnia. 

La  prüma  a  Clavenna  arrivaiva 

Perchie  eir  Bargaglia  in  temma  staiva; 
105     La  seguonda  pigliet  vers  Vutlina  sieu  viedi 

Atscho  chMuaint  nu  dvantess  qu^l  cuntredL 

Mastrel  Sylvester  cun  sia  brajeda  füt  alargid 

£t  our  d' Clavenna  vers  Bregalia  acumpagnd; 

A  Chiastasegna  glieud  d'  la  Chiad^  fät  imbaittieu 
HO    £t  preist  cun  fürtänna  par  praschun  tguieu; 

A  lo  examind,  fat  proo^  et  mel  chiürld, 

L'davous  a  Plqr  mnd  et  16  schiavazzd. 

Ch'el  in  alchün  tradimaint  begia  me  consentieu 

Nun  ho  me  confessö»  ne  eau  he  me  crajeu. 
115     Da  fiirtüna  d'  poevel  s'aguarda  scodün, 

Chi  s'inchiappa,  ho  fat  mel  ad  inminchiän. 

Siand  alchönas  banderas  aludschedas  a  Plur 

Per  defender  lur  bain  et  honur, 

Cun  salf  condüt  cu  'ls  inimis  üavlauu 
120     £t  ün  chatif  tratd  havetne  a  maun» 

Cunbain  ch'el  nun  gies  ad  eifect; 

£au  nun  se  per  chi  chie  stet 

Aque  ho  lg  Castellan  da  Mus  publichö 

Perche  el  eira  in  lg  tratt6. 
125     Albert  da  Castehnur  eira  Qiapitauni  d'Biagalia 

Ad  el  ubidiva  perfin  la  Puntaglia; 

Gniand  sunö  l'arma  incunter  Qavenna 

Curi  liger  ch'el  paraiv'üna  penna» 

Per  tscherchier  'Igs  inimis  paraivel  volontoB, 
130    In  que  fät  el  persz,  perche  Teira  crapus; 

I* 
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Avaunt  Qaveima  ais  el  stö  achiattö; 

£1  nun  po  esser  sto  bain  acusgli6, 

Ad  havair  sa  patria  usche  arfudeda, 

Quela  Chi  saimper  'lg  föt  inclineda. 
135     Alchünas  banderas  oura  b^t  eiran  achiampedas, 

Ls  inimis  crajaun  cha  fussan  astramantedas, 

Da  ls  assaglir  piglietne  avaunt  se, 

Sün  üna  Dumengia  dvantet  aque; 

Maten  maun  cun  ardlmaint  algs  bun  Orischuns, 
140     Ls  quels  vennen  incunter  sco  liuns, 

£t  vers  Qavenna  tuots  tumantaun 

Quels  chi  cun  la  vitta  avanzaun ; 

Plus  CO  tschient  arast^n  par  terra, 

Aquels  me  nu  ns  faun  plü  guerra. 
145     Mastrel  Larius  cun  alchüns  fraischs  dallas  Lias 

Arüschet  murtel  pleias  in  quellas  vias; 

Abain  cha  el  cun  lg  coerp  ais  spartieu 

Schi  ho  el  pero  aetem  nom  agurbieu. 

Alchünas  drachüras  chi  staivan  a  Plur 
150     S'impis^n  co  s'daiven  fer  hunur, 

£t  passen  our  sur  Clavenna  ün  asper  muntet, 

Vennen  gio'l  piaun  ch'üngiün  nun  s'incurdschet; 

Haveimen  alchüns  dals  inimis  par  spia 

Chi  cun  moniziun  gnivan  per  dretta  via; 
155     Aquels  fün  dals  buns  Grischuns  assaglieus 

Smungids  dalla  roba  et  per  terra  stamieus. 

Uscheia  a  Clavenna  et  in  Vutlina  da  minchia  Lia 

S'araspet  üna  bella  Grischunia 

Per  fer  Vendetta  da  lur  dan  arfechieu 
160    £t  congifister  que  ch'els  havaivan  perdieu. 

In  que  temp  l'Arciduca  da  Oesterrich 

Cumainza  a  particher  per  iminchia  Vieh 

Cun  trameter  sds  Ambaschaduors, 

£t  eir  tres  oter  bun  factuors; 
165     A  las  Lias  daiv'el  trost  e  granda  spraunza 

Schia  vulaivan  ball^r  zieva  sia  danza 

Da'ls  fer  tumer  Qavenna  cun  lg  Chastelg 

£t  chie  chie  ad  eis  fäs  pigliö  d'beilg. 

Per  aque  bgers  dis  e  cussalgs  füt  fat 
170    £t  da  pertuot  sün  ls  Cumöns  trat, 

Cun  quaist  cha  las  Lias  lg  feisan  taunt  adachier 

Als  lur  cumpagnuns  a  diesa  clam^r 

Ls  quels  in  servezeu  da  lg  Raig  eiran  a  Mülaun, 

Scha  daiva  ad  eis  ir  bain  a  maun. 
175     Las  Lias  da  quella  impromisda  s'fidaun 

£t  lur  cumpagnuns  a  chesa  managiaun; 

Da  lg  quel  ls  Sviteers  fün  fick  agravös 

Vsiand  ls  Grischuös  our  d'els  zavrös; 

Pur  cur  \g  poevel  praSn  ün  impressiuh 
180    Schi  sasmaindiia  suenz  la  natlun. 
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Ls  sudös  in  Milaiyn  nun  v68en  quella  vouta  sügner 

La  terza  peia  vos'n  eis  avaunt  tuchier. 

D'intaunt  staiva  i\  Cunt  Girard  sün  la  mira, 

DMa  Vutlina  pigliav  el  continua  girra; 
185     Üna  cumpagnia  d' Napolitauns  ch'el  assudet 

£t  traunter  sia  glieud  als  maschdet 

Per  fer  la  massa  taunt  pln  granda 

Per  chie  ad  el  nun  manchiaiva  vivanda« 

On  di  generei  cussalg  da  ls  Grischuns  fä  ordin6 
190    £t  da  tuot  las  banderas  a  Clavenna  pustd 

Per  que  tuot  ls  Cbapitaunis  ch'in  Vutlina  ndsclMun 

Sün  lg  di  depüt6  avaunt  Qavenna  rivaun. 

Lg  cunt  da  d'Ark  aque  bod  incügiet 

La  streda  nouva  ch'el  rumpet 
195     Per  pudair  la  Vutlina  attanter 

Et  da  lg  tuot  sainza  guida  cbatt^r. 

Ls  cbapitaunis  in  Vutlina  vosen  tumer 

Et  per  la  ruotta  streda  nun  pousen  passer; 

Da  Qavenna  ls  fu  foarza  da  tum^r 
200     Et  per  Beminna  lumgiamaing  cbamin^r. 

In  que  d'metz  lg  Cunt  d'ir  in  Vutlina  deliberet, 

Ün  punt  in  buocbia  d'Adda  cb'el  büttet. 

Da  lg  cbe  in  Morbeng  e  Travunna  craschet  la  nouva, 

Alg  quel  ad  uster  s' matteten  a  la  prouva. 
205     Lg  seguond  di  d'Favr^r  sün  la  damaun 

Cbi  gniva  fat  feista  a  nossa  Dunnaun 

Fen  la  glieud  dir  metsa  et  oratiun 

Cba  Dieu  nun  ls  lascbes  in  lg  abandun» 

Et  eir  ün  po  s'cafforteiva  cun  paun  e  vin 
210     Et  incunter  ls  inimis  piglien  lg  cbamin; 

Da  Murbeing  et  Travunna  tuots  s'muantaun 

Et  alg  punt  da  Mantel  insemmel  cmvaun. 

Pock  zieva  chiaminant  iu  cumpagnia 

Inscuntren  eis  inimis  sün  la  via, 
215     A  Dubin  spera  que  vi^ 

Tuot  lg  poevel  insemmel  crascbiet; 

Ls  inimis  cumanzaun  a  schiargier 

Et  ls  Grischuns  zaond  as  aras^» 

Brick  per  schivir  ls  inimis  d'pajüra, 
220     Ma  per  s'adater  meüdra  vintüra. 

Ls  Fadifs  in  Dubin  fün  fortifichös, 

Ma  bod  davent  da  co  sfügiantds; 

In  mez  lg  plaun  eira  la  grand  ordinanza, 

La  Grischunia  mattet  maun  cun  granda  spraunza; 
225     Ls  lur  guaffens  cumanzaune  a  masd^r 

Et  lur  guargimaintas  fick  a  tan6r; 

Alhura  ls  inimis  bod  cumanz^  a  crud^ 

Et  tuot  lur  armas  ad  abandun^r; 

La  virtüt  da  ls  Grischusos  nun  poss'n  eis  sufrir, 
230     Ma  tuots  bod  as  matt^  a  fügir; 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—   «  — 

La  lur  furtüna  fü  cimtraria  da  sort, 

Chia  granda  part  rumagniet  sur  alg  poart; 

Morts  sün  Ig  plaun  u  TAdda  vargiant 

Plus  CO  traiatschient  s'achataun  cligiant. 
235     Lg  Cunt  da  d'Ark  cun  Totr'avanzadära 

Nun  vous  aspatter  lur  sepultdra; 

Zur  lg  punt  nouf  chie  el  havet  bätt6 

Fü  *\  dals  bun  Grisdiuns  scurant^; 

Trais  beUas  banderas  lasch' el  davous ; 
240     Que  tuot  dvai^t  per  chia  Dieu  vous. 

Alhnra  Is  Grischuns  leidamaing  tumaun 

Als  ludschamaints,  et  quater  cumpagnuns  manchaun; 

Plü  dan  in  tel  schiaramütscha  nun  haune  arfschiea 

Ne  öngnn  oter  d'lur  cumpagnia  manchieu. 
245     Passant  aquella  Is  Grischuns  ch'eiran  a  AGllaun 

Siand  bain  pajös  da  lg  Raig  s'alvaun, 

A  chesa  lur  fatschetne  la  via 

Sainza  respet  da  banduner  Pavia; 

Tuot  la  cuolpa  nun  po  ad  eis  gnir  deda, 
250     Siand  stos  dMas  Uas  clamos  a  chiesa. 

Zieva  que  in  Clavenna  s'cumanz^  a  tratt^ 

Scha  cun  achört  s'pudaivla  aquist^r; 

Cun  Francesc  Matt,  Capitauni  Cremonais 

Füt  aquel  trattd  par  mauns  prais; 
255     Prest  cun  el  fät  sald6  partieu 

Ch'el  cun  sia  Cumpagnia  dess  ir  a  Dieu, 

Clavenna  render  in  maun  da  Grischuns 

£t  salver  seis  bun  cumpagnuns. 

Tuot  aque  vous  lg  Castellan  da  Müs  avder, 
260     Ma  chie  el  nun  pous  bridia  ust^. 

In  tel  guisa  fö  Qavenna  recuperaeda 

Et  suot  lg  sieu  Signuredi  tumaeda. 

A  nun  s'bögnaiva  ster  pü  di 

Crajem  per  mia  fe,  ch'eau  s'il  di; 
265     Novellas  contrarias  eiran  sün  las  vias, 

Chi  gnivan  cun  grand  dann  dallas  Uas; 

A  Morbeng  et  Qavenna  la  nouva  föt  gnieu 

Ch'avaunt  Pavia  s'havess  cumbattieu. 

Lg  Raig  d'Francia  cun  bgers  Barums  apigli6 
270     £t  tuot  sieu  champ  fös  svalischd. 

Aque  causet  in  las  Lias  granda  dulur 

Et  a  lur  causa  s'pardet  bgera  favur; 

Tuot  lg  poevel  haveiva  stramitzi 

Dubitand  da  stuair  purter  pantizzi. 
275     Alhura  cun  lg  Cunt  Girard  fiit  tregua  fat 

Et  per  trais  mais  condüt  ad  ün  trat 

Cun  fiiorma,  packs,  artichels  ed  imsüra 

Daco  Chi  intraguida  la  scrittflra. 

Süsura  lg  poevel  dals  presidis  s'alvet 
280    Et  scodün  a  chesa  sia  turnet 
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Durand  la  tregua  sarniinmeda   . 

D'las  Lias'na  chossa  fö  ousgUeda: 

Alg  Dächia  d' Oesterreich  d'havair  recuors; 

Perque  tramatettne  lur  Ambaschaduors 
285     Ad  Insimik  tiers  qne  grand  Signar, 

Crajand  ch'a  las  Lias  purtess  amur; 

Lg  quel  dals  Imbaschaduors  ven  infonn6 

Da  toot  que  chi  ad  eis  eira  insciuitr6, 

Et  quo  sü  lg  plaed  da  sia  Signuda 
290     Havessne  Is  lur  fat  gnir  da  Pavia, 

Per  il  quel  fäss  sto  Tlmperadur 

In  la  battaglia  superiur; 

Per  taunt  ad  el  clamaivne  sura 

Ch'el  salvess  sieu  plaed,  ch' uossa  *l  fiis  ura 
295     Lg  Chaste  da  Clavenna  da  fer  tumSr 

£t  las  Plaifs  ad  eis  recupar^r; 

Per  aque  vulessne  ad  el  servir 

Ed  in  tuot  honested  obedir. 

Alhura  lg  Segner  d'Austria  cun  seis  cusgl^rs, 
300     Baruns,  Signuors  et  Chiavalaers 

San  que  tel  respoasta  det 

Et  Is  Amboschaduors  davent  tramattet, 

Ch'la  tregua  cun  lg  Düchia  da  Milaun 

Fatta  alangunav'el  cun  sieu  maun 
305     Fina  d' September  alla  Santa  Onsch, 

Et  dis  eir  cun  plaina  vusch 

Cha  tiers  las  Lias  vulees  el  tramettar  seis  m^ 

Alg  Düchia  da  Milaun  eir  Is  seis  havair  des; 

Per  gnir  ad  üna  buma  pdsch  da  düreda; 
310    Vuless  '1  operer  cun  £adia  nun  spargneda; 

Scha  que  havair  lö  nun  pudess, 

Sia  impromischium  salv^  ch'el  vuless. 

Cun  que  abscheidt  Is  ambaschaduors  tumaun, 

Et  San  Tavd  üna  Dietta  damaon; 
315     A  lo  int  r  abscheidt  let  ed  arfechieu 

Et  ün  oter  Ambaschadur  a  Milaun  tsdiamien 

Per  havair  dal  Düchia  consentimaint 

Da  que  chia  ad  Inspruk  eira  fat  trattamamt 

Lg  Dücha  da  Milaun  nun  füt  brick  cufdus 
320     Da  la  tregua  languneda  cun  nus, 

Pur  il  S^;nier  d'Austria  stue  '1  respatt^ 

Et  la  Standida  tregua  confinn^. 

D'intaunt  grand  strasuorden  in  las  Lias  dvant6 

Per  tschertas  parsumas  e  Drachüras»  scodün  lg  s6; 
325     Sestschient  chavalgiaints  par  las  Ligias  vousen  pass^, 

Et  per  fer  lg  Imperadnr  adachi^r 

Ad  eis  salf  condüt  a  buochia  fQt  dd 

Et  sün  lg  di  d'Tavö  füt  que  cusglid. 

Gniand  aquels  rüters  tische  afidds 
330    Fun  da  gUeud  d'las  Lias  svalisohös; 
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Nun  gniand  ad  ungiän  fat  displaschair 

Fü  grandamaing  m&L  fat  per  lg  vair; 

Nun  als  üngiunna  parsuna  usche  sbdtteda 

A  Chi  nun  des  gnir  salv6  la  fö  deda. 
335     Dalg  quel  l'Imperadur  prandet  grand  displaschair 

Et  las  Lias  sainza  dubbi  ho  fat  sgiudair. 

Da  chiastier  aquels  fü  bain  cusgliö 

Et  la  drachüra  schanteda  sün  Tav6; 

Cun  drett  fut  bain  fieül  achiattö 
340    Ma  üngiün  vangiaintamaing  chasti6; 

Usche  ais  in  las  Lias  craschieu, 

Chia  da  noss  vegls  me  nun  s'ho  adieu: 

A  Chi  hXia,  vain  pardund 

Et  Tinnodaint  vain  inculp6; 
345     Scha  tel  guvem  adrud  dess  gnir, 

Schi  sto  la  patria  a  giperi  ir. 

Cuntuot  dess  scodün  oper^ 

Cha  la  radschun  poassa  regn^r, 

Per  che  inua  giüstia  nun  s'po  chiat^r, 
350    Nun  dess  üngiün  prus  pudair  afd^r. 

Suainter  aque  bgers  dis  fen  Is  Signuors 

Cun  ils  Imperieis  e  Millanais  Ambaschaduors 

Üna  buma  salda  p6sch  per  tramdr, 

Ma  quella  me  nun  s'pudet  aluv^r. 
355     Sün  lg  davous  ün  oter  cussalg  fü  spid 

Et  our  da  lg  Imperadur  zavrd; 

Dvantet  a  persuasiun  del  Uvaisch  Verulaun 

Et  da  Miss^r  Scipium  Attellaum; 

Quel  eira  dal  Düchia  Ambaschadur  tramis, 
360    Et  dschaiva  cha  ad  el  haves  el  commis 

La  treva  otra  vouta  da  langun^r 

Cun  las  Lias,  seh' eis  vulessen  f^r; 

Aqu6  dvant6  cun  cussalg  cumoen 

Crajant  cha  gniss  ad  esset  boen; 
365     Lg  Chast£  da  Qavenna  arsalvd  fü 

Ch'el  nu  dess  gnir  ^pissagid  pü. 

Plü  navaunt  cusg^  lg  Segner  Verulaun 

Chie  el  havess  la  p^sch  piglid  a  mann 

Et  cun  lg  Düchiel  Ambasdiadur  fovlö, 
370    S'havess  cun  el  bain  acurdd 

Cha  lg  Cha8t6  da  Clavenna  gniss  restituieu. 

Lg  quel  da  lg  Castelaun  da  Müs  eira  tgnieu» 

Vutlina  et  lg  cunt6  eir  arast^r, 

D*  las  plaifs  vules  el  bun  partieu  pigli^r, 
375     Et  per  gnir  ad  aquella  conclusiun 

Cha  s'tramattess  a  Milaun  eir'el  d'opiniun, 

Schi  pudess  el  cul  Düchia  svess  Cavl^ 

Sch'alchüna  chossa  vuless  disturbdr, 

In  egna  parsuma  vuless  el  chiavalgi^r 
380    Et  V  hunur  dalla  p^h  acungiüst^. 
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AlhuTE  V  cusalg  cun  giüsta  volnnted, 

Crajand  cha  cun  eis  gniss  dniv6  vard^t, 

Tuots  per  'na  buochia  s'accordettan: 

S^  Ambaschadnors  a  Milaun  tschamettan, 
385     Als  qo^ls  da  trater  la  p^sch  fön  cumandds 

San  spraunza  cha  TUvaisch  als  vaiva  d6& 

Tuots  s^  sün  dn  di  a  Qavenna  s'  chataun 

Et  cun  ela  lg  Segner  Verulaun; 

A16  als  föt  tramis  ün  aalf  condöt  Dächiel, 
390     Lg  quel  nun  puddva  esser  pu  Ibrm^. 

Dk  Qavenna  a  Müs  fenni  viedi, 

A16  as  cumenzet  a  dir  contredi: 

Üna  stalla  d'  chiavals  fö  brüscbeda» 

Fä  'na  noscha  insalgna  curaanzeda. 
395     Lg  Castlaun  da  Müs  cun  granda  pompa  ils  arfschet, 

Cun  bella  tscheira  et  grand  banchiet 

La  Pelafiga  fei  [>aFdarscher  et  bain  urdin^ 

£t  seis  frer  in  lur  cumpagnia  navig^; 

A  com  fün  eis  eir  bain  arfchieus 
400    Paraivan  per  tuot  etisei  bain  vgnieus. 

Siand  a  Milaun  pur  arivds 

£t  cun  bger  chavals  acumpagnds» 

Lg  tratd  da  la  p^sch  piglietne  a  maun 

Cun  cussalg  dalg  Segn^r  Verulaun. 
405     LlJvaisc  giet  a  favler  lg  Morun 

Pissant  in  favur  d'havair  ün  bun. 

Turnet  tiers  eis  cun  üna  nouva 

Nun  pudiand  el  fer  üngiünna  prouva; 

Ls  Ambaschaduors  da  que  s' inacurdschettan, 
410    Pü  novellas  tadl^  nun  vulettan; 

Lg  Morun  vousne  svess  üeivI^» 

Per  savair  che  pudessan  f^. 

Per  la  Düchiel  infinnitedt  dschaiva  lg  Morun: 

Ch'al  trattö  nun  gniss  do  expeditiun; 
415     Scha  nun  vulessan  la  tregua  pü  languii^r 

Schi  pudesne  bain  a  chesa  tum^. 

Sün  que  s'  partittan  da  Milaun 

Et  laschen  davous  lg  Segner  Verulaun. 

Incunter  Com  prandetne  la  streda, 
420    Lg  her  da  lg  Castlaun  nuls  banduneva. 

Siand  a  Com  la  saira  arrivös 

Lg  Landrichter  d'  la  Part  per  havair  pü  p6s 

La  via  incunter  chiesa  pcandet; 

O  ch'ünna  buna  soart  ch'el  havet! 
425     Ls'oters  quella  saira  s'imbarchaun 

Et  cun  eis  Ig  ft'er  dalg  Castlaun; 

Co  bger  oters  dallas  Lias  s'  chiataun 

Chi  per  lur  fatts  eiran  stös  a  Milaun. 

Siand  las  n^s  da  Com  largiedas 
430    Et  infin  a  Dschen  arrivedas, 
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Pü  barchias  16  paretten  per  mauns 
Piainas  da  mel  chiatalauns; 
Aquellas  la  Pelafiga  tschintaun 
Et  cun  granda  fürgia  in  queir  intraun, 

435     Cun  armas,  gnafiens  d'iminchia  soart, 
Per  mner  la  poavra  glieud  a  mel  poart 
Dschiand:  „tuots  quells  chi  eschas  Grischuns, 
S'  rand6  dalungia  a  nus  praschuns; 
D^  no  las  armas  cha  vus  havais, 

440     Parch6  zuond  li6s  gnir  stnvais.*' 
Eis  cumanzen  a  's  agrav^r: 
Inguotta  giddet  lur  radschun^. 
Ün  grand  maz  d'  suas  cnn  eis  purtaun, 
A  Chi  davaunt  a  chi  davous  la  bratscha  Haan; 

445     Chi  plandschaiva,  chi  fick  s' almantaiva, 
Ne  Tun  ne  Toter  a  quels  agiüdaiva. 
Uscheia  fön  eis  qnella  noat  mn^ 
In  lg  Chiast^  d'  Müs  fick  ferm  liös. 
Siand  riv6s  in  quella  hura 

450     Apparet  lg  Castellan  sainia  dmura, 
„Bun  di,  bun  di*',  ven  el  dschiand, 
„Bon  an  Signur'S  eis  respundand; 
^Vus  tradituors,  eschas  ac6? 
Chi  la  fe  ad  üngitufi  nun  vais  salvd, 

455     Lg  R^'g  <!'  Francia  et  Düchia  havais  ingiannA, 
Lg  Imperadur  brick  schinagi6, 
Et  da  lg  fer  a  mi  havais  prtnrö, 
Ma  eau  as  voelg  avaunt  esser  riv6.*' 
Allura  Is  praschun^rs  respnndaivan, 

460     Cha  üngiün  tradieu  ne  ingiannö  havaivan, 
On  Düchiel  salfcondüt  havesne  hagiea, 
Sainza  radschiin  fösne  a  tel  partieu. 
Respundet  alhura  lg  Castelann  ardieu: 
J^^un  havais  üngiün  salvcondüt  nuen; 

465     Perchie  ad  oters  havais  mot  la  fe 
Ais  eir  a  vus  dvanto  aqoe. 
Sar  Jacom,  a  Qavenna  Chapitauni  st6, 
Bon  dretts  da  giierra  nun  havais  sah^ 
Sch*alchüns  dals  mieiis  prascfauns  ^aivas, 

470     Dick  usche  chiMs  apender  faivas; 
La  guerra  vus  havais  fisit  a  nus, 
Dess  eir  uossa  dvant^r  cun  vos; 
Johan  Travers,  traversd  tannt  m'  best  tu, 
Ch*  eu  nun  voelg  tu  *in  traversast  plü ; 

475     Damaun  stuvais  scriver  a  voass  Signuors, 
Seh'  vus  vulais  esser  cur  d'  duhiors, 
Lg  Chiast^  cha  'm  laschen  spissagi^, 
U  ch'eu  as  voelg  tnots  fer  apiefa^r.** 
Cun  que  saimper  Is  ii^iimiva, 

480     Ch'üngiünna  schiüsa  nun  Is  basteiva; 
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Ls  fet  metler  in  sias  maschttns, 

Chi  sun  mche  m^las  praschuns, 

In  Ig  Chiast^  zura  et  zuot  ls  mattet 

£t  aint  in  tsdieps  algs  arantet 
485     Lg  di  zieva  in  Qavenna  hav6  '1  ordinö, 

Chia  lg  Chiapitauni  gnis  prais  o  amazö; 

Lg  Bolognia  ad  d  tramatet  a  dir, 

Chia  sün  sia  fe  pudess  el  gnir, 

Cha  Clin  el  havess  el  da  üavl^, 
490    Pü  temp  non  pudess  el  spatt^r. 

Lg  Chiapitauni  Sdiimun  cim  alchön  cumpagnuns 

S'  fidet  eir  da  quels  grand  pultnuos; 

Sä  avaunt  lg  Chiast^  giet  '1  alg  chiatör, 

Per  vair  que  ch'el  vuless  favl^. 
495     L' Bologna  dschand:  ,,cumaiKl6  m*  ho  miea  patrun" 

Lg  matet  mann  et  lg  fadschet  praschnn; 

Clin  ün  cnmpang  vi  per  terra  stamieas, 

Fick  plajds  et  znond  mel  battiens; 

Aint  in  la  fortezza  futne  mnds 
500     Et  loeng  al6  praschun^rs  salv6s. 

Ls  sud6s  da  Müs  que  di  s'alvaim 

£t  fen  praschtm  chi  chia  chiatann 

Da  ls  noasy  et  gin  la  toor  da  lg  leich  fön  mn6s 

Mel  tgnieus  et  p^s  appaschant6s. 
505     Pertuot  tel  praisa  s'araset, 

Cha  bger  poevel  s*  astramantet ; 

Ls  praschtm^s,  significhand  lur  praschun, 

Ruvaiven  chi  nun  gnissen  laschds  sun  lg  bandun. 

Las  Lias  per  que  cun  deschd^ng  s'alvaun, 
510     A  Qavenna  et  Vutlina  bod  s'  chiataun; 

Duos  chianuns  fön  condfits  da  Misoik 

Cun  fiadia  granda  et  cuost  brick  poick 

Sur  duos  cuolms  et  per  mela  streda 

Cun  grand  ast^t  d'  la  buna  sudeda; 
515     A  Qavenna  cun  tuot  ch'els  arrivaun, 

Da  Ig  quel  föt  avis6  lg  Cadtelaun; 

Me  nun  vous  crair  ad  ungiün  chi  dschaiva 

Chia  tel  altalaria  s' ardüschaiva ; 

Zuond  grand  piss^r  cha  Ig  pigUaiva, 
520    Fantasia  et  rampoargna  lg  consümaiva; 

Lg  Chiaste  savaiva  el  ch'eira  mel  spisagi6, 

£t  da  bun  Grischuns  dapertuot  incras^; 

Sa  spraunza  havaiva  el  sün  lg  Morun, 

Quel  fö  quels  dis  eir  fat  praschun; 
525     Da  piglier  ls  Ambaschaduors  praschun 

Havet  consendeu  eir  Ig  Morun, 

Uschiglio  nun  havess  aschid  lg  Castelan 

Cun  taunt  ardimaint  piglier  a  maun; 

Cun  l'imsüra  ch'el  ho  hagieu 
530    Imsürd  ad  oters,  l'eis  rendieu. 
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Sün  que  lg  Castelan  per  ova  et  per  terra 

Agiüdt  tschertscha  par  s'uster  d'la-guerra; 

Da  intrer  in  Vutlina  da  pü  chantuns 

Pigliet  '1  a  maun,  per  scbiatsch^r  Grischuns; 
535     Lg  Castelaun  cun  quindaschtschient  anivet 

A  d'Alebbj,  et  sieu  piss^r  lg  fallet; 

Ls  Grischuns  da  Travunna  aque  sentitten» 

Laintamaing  incunter  lg  gnitten; 

Schia  fat  nun  havessne  taunta  dmura, 
540     Lg  Castellan  pigli6  havesne  in  quell  hura. 

Cur  el  ls  V2et  gniand  cun  tel  partieu, 

Tuom'  el  d*  la  via  ch'  el  fü  gnieu. 

L'Chapitauni  Grass  cun  cinktschient  schlupaters 

Per  val  da  Bit  vous  gnir  da  tiers, 
545     Ls  Grischuns  vulaivne  izKuras^r 

Seh'  havessan  pudieu  adat^; 

Quels  chi  eiran  a  Morbeing  riv6s 

Fun  da  que  dalungia  avisös; 

Su  Sack  eis  subit  chiaminaun 
550     AlIA  als  inimis  spataun, 

Ls  quels  16  parettan  in  quell' hura 

Per  s'  batter  cun  eis  sainza  dmura. 

Ls  Grischuns  piglietten  bot  partieu 

Da  nun  als  spater  a  dir  a  Dieu; 
555     >»S'  laschiain  a  val",  fü  dit  traunter  eis, 

„Ch'  nus  nun  ans  gu^tan  per  quels  crapschels"; 

Nun  eira  üngiün  chi  'ls  dess  agiüd» 

Zschertschaivan  a  la  chamma  tuots  salüd; 

Usche  s*  bandunet  la  terra  d'  Sack, 
560     Qu6  non  valet  launtscha  ne  murdaick. 

Ls  inimis  co  giu  Sack  s'  laschaun 

Et  verquaunt  dis  Morbeng  tentaun, 

Lg  quel  algs  Grischuns  fick  increschaiva 

Cun  dir:  ,,usche  nun  vulains  chia  giaia". 
565     Et  tumaun  üna  noat  sün  quella  val 

Per  batter  als  inimis  sainza  fal; 

Als  quels,  da  que  assapchiantds, 

Laschaun  Sack  et  tumaun  in  lur  p6s; 

Johan  Batdsta  hom  sainza  hunur 
570     S'appalantet  ün  traditur, 

Per  val  Medra  s'  mat£  el  a  gnir, 

Cun  quaunt  cumpangs  nu  se  eu  dir, 

Seis  signuors  vulaiv'el  assaglir 

Et  cunter  sia  patria  fnr, 
575     Ma  ad  el  inscuntra  tael  partida 

Cha  cun  tuorp  tum^r  stous  per  udida. 

Usche  ls  piss^rs  tuots  del  Castelaun 

Per  gratia  da  Dieu  zuond  falaun. 

Lg  quel  piain  d'  pisser  adünna  staiva 
580    Perche  lg  Chiaste  as  bombardaiva. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—    18    — 

Paick  et  achürdt  lasch' el  tacherchi^, 

£t  ünguotta  nun  V  pous  riv^; 

Lg  Chiast£  da  Qavenna  föt  stramantd 

£t  cun  Is  chanuns  per  tuot  furd; 
585     Tschienttschinquauntatrais  iridas  aspetf  el 

Alhura  paik  et  concordia  dumand'el. 

Raduolf  da  Manneis  capitauni  generei 

Nun  h'  vaiva  üngiün  chi'l  föss  inga6l; 

Da  havair  lg  Chast^  fö  deliberö 
590     Schial  hvess  la  roba  e  vitta  castd. 

Incligiand  la  spoarta  da  lg  Bologna 

Ch'el  vulaiva  'l  render  cun  vergognia 

Nun  lg  laschen  brick  our  da  maun; 

Ma  subit  cun  el  s'acordaun 
595     Pavent  cun  Is  seis  cha  el  des  trer 

£t  lg  Chiaste  zuond  abanduner; 

Da  trer  giu  sgur  lg  füt  inprumiss 

Et  salvö,  ch' üngiün  incunter  diss; 

Usch6  fö  lg  Chiast^  recupard 
600     £t  gio  a  terra  praist  büttd. 

Alhura  lg  Castelan  stand  stramieu 

Nun  savaiva  prender  oter  partieu, 

G>  'Is  praschun^rs  tgnair  agrav6s 

£t  dl  et  not  pü  ferm  li68. 
605     Sün  que  ven  d'  Svizers  duos  mess, 

Per  accorder,  scha  fer  as  podess, 

Las  Lias  cun  Tird  Castelaun, 

Ma  lavurettan  tuot  in  vaun; 

Arsalvö  'na  tregua  per  trais  mais 
610     Füt  fatta,  et  bger  dan  ais. 

Süsura  da  tuotta  la  Grischtmia 

Turnet  scodün  a  chesa  sia. 

Ls  povers  praschuners  laschdn  infichiös 

Et  vennen  eir  poig  cuschidrös; 
615     Po  prender  exempel  scodün  pms  hom 

Che  saia  servir  alg  cumoen  hom; 

Nun  bastaiva  d'  liur  espra  pmschim, 

Chia  gniven  dals  lur  cunter  radschun 

Inculpös  cun  dir  uscheia: 
620     Ch'els  s'  havessan  a  tuotta  via 

Sainza  prudenzia  aridscbieu 

A  ntm  havair  la  praschun  guinchieu. 

In  que  temp  sur  la  pantagMa 

Aint  in  lg  Cumoen  d'  Bragaglia 
625     Fat  füt  'na  svargugnusa  chahzun 

Da  quels  povers  chi  eiran  in  praschun; 

Quel  Maister  zuond  fiok  ho  Üi\6, 

Ch'argumaint  d'  Bragalia  ho  piglid. 

Alg  temp  ch'eis  huossa  da  servir 
630    A  Cumoens  s^  di  eau  cha  '1  es  mel  sgiür; 
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Per  taunt  s'inchiüra  iminchiün, 

Cha  cuntantdr  nun  s'  po  scodün; 

Seh'  la  soart  vain  ad  ün  contredgia, 

Cun  quaunt  bain  ch'aquel  fiät  hegia, 
635     Lg  poevel  cumainz'  a  s'  ruverser 

£t  Sias  ouvras  a  cundan6r; 

Huossa  lg  mel  fer  nun  vain  sugnd, 

Neir  alg  bain  fer  remunar6; 

Inguota  plü  desdeignia  ün  fidel  servitur 
640     G>  havair  mel  grö  da  sieu  Signur; 

Per6  scodün  dess  saimper  am^r 

La  prudenzia  e  m^  abanduner, 

£t  a  sia  patria  in  vardet 

Servir  cun  tuotta  fideiltet; 
645     Ün  chi  tel  ais  nun  ho  pisser 

D'  havair  ne  d'  fant  ne  d'  chavalgi^r, 

£t  scha  gid  vain  pruvd  d*  Fortuna 

Schi  cl  tschert  cha  Dieu  nu  Tabanduna. 

Intatmt  ch'  la  tregua  düraiva 
650     Füt  pü  voutas  eis  al  vaira, 

Cun  lg  Casteian  da  tschert  pniv6 

Seh'  el  Is  praschuners  havess  largio ; 

Me  nun  s'  pous  salder  partida 

In  fm  cha  I'  hura  non  fü  gnida. 
655     Lg  davous  a  Müs  ven  Ambaschaduors 

D'  las  Lias  et  Svizers,  quels  grand  Signuors, 

Et  fen  cun  el  eonclusiun> 
/       Ch'  V  als  daiva  lascher  our  d'  praschun; 

Quindaschmilli  eunmas  al  gnissen  dedas 
660     Et  in  sieu  Chiast6  consignedas» 

A  largeda  dels  praschuners  la  mited, 

Alg  reist  alhura  vi  la  sted. 

La  triegua  alhura  stand  passeda, 

Fü  par  ses  mais  alunganeda. 
665     Siand  alchüns  dis  co  passös, 

Fun  als  AmbasehaduorB  tumds, 

Intuom  tsehing  milli  curunas  mnaun 

Et  alg  €astelan  quellas  numbraun; 

Cun  que  fün  Is  praschuners  largids 
670    Et  in  lur  cumpagnia  dds. 

Tumettan  tuots  in  chesa  hur 

Cun  schcuvida  da  bgers  et  disfavvr; 

Mez  ann  düret  la  lur  praschun, 

Sumgiet  ad  eis  lungia  sasdiiuL 
675     Da  po  cha  que  tuot  füt  passd 

Ven  in  las  Lias  bger  trammd; 

Lg  Pappa,  Raig  d'Franda  et  ia  Signuria 

Cun  lg  Düchia  d'  Milaun  fen  lia, 

Et  eira  tuot  lur  fantasia 
680    D*  sehatscher  tramuntauns  our  d'Lambardia ; 
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Per  que  Igs  Grischuns  fün  aprovös 
£t  tres  alg  Zettera  prattichös 
P^sch  d'  fer  cun  lg  Castellan  da  Müs, 
Perche  lur  vintüra  Is  füss  ad  üsch; 

685     Ls  daners  sbursös  par  Is  praschun^rs 
Ls  vless  tamer  ed  aun  plus  tiers. 
Per  que  bgier  cusgliö  föt  in  las  Lias 
Et  suvenz  curieu  per  las  vias; 
Lg  davous  la  pesch  füit  articleda 

690     E^co  cha  eir  eira  trameda; 

Et  per  nun  ir  our  d'  giüsta  inzüra, 
Völg  m'arsalv^r  sün  la  scrittüra. 
Uscne  crai  dad  havair  cumpUeu 
Que  ch'  imprumiss  eu  he  hagieu, 

695     In  quint^r  las  chiossas  passedas, 
Da  duos  ans  inö  cumanzedas; 
Cun  pitschna  destrezza  do  (travailg?)» 
Haves  gieu  d'  bsoeng  meilgder  cussalg; 
Pur  m'  he  ixvtramis  cun  ardimaint 

700     Par  der  a  meis  vschms  ak^^ramaint 
Et  per  nun  star  otius, 
Crajem  que  tuots,  eau's  di  da  prus; 
Cun  quälst  ho  fin  la  historia  mia; 
CL'  ludd  saia  Diea  et  la  Mamma  sia. 
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2.  La  Histoargia  dalg  bio  Patriarch  Joseph. 

Jacob  lg  Bap  cumainza: 
O  Paedar  Coelestiel,  Dieu  Omnipotaint ! 
Tu  best  cumplieu  in  nos  tieu  talaint, 
Aque  dia  tu  a  noas  Babuns  bavaivast  impromiss, 
Abrabam,  Isach,  cun  tia  benedictiun  tiers  tramiss; 
5     Aquaists  dudasdi  ülgs  am  best  tu  imprastö, 
Cba  boaz  et  saimper  saia  Dieu  ludd; 
£t  vus  filgs  s'  dessas  algurder 
Incuntar  Dieu  a  nun  surpasser, 
Scbi  gniss  ad  bavalr  vintüra 
lo     Et  a  voassas  nuorsas  buna  pascbiüra. 

Rüben  disch: 
O  Israel,  Israel,  Bap  noas  cbeir, 
Dieu  nu  vulains  mae  schmancbier, 
A  teis  cumandamaints  bricba  surdir, 
In  tia  obedienzcbia  vulains  murin 

Josepb  discb: 

15     O  bap,  et  vus  frars  meis, 

£u  m'  be  sumgio  uschea  belg,  o  Segner  Deis, 
Aquaista  noat  passeda  ün  be  eau  sumgio, 
Zieva  cb'  eau  bavaiva  mannas  d'furmaint  raspo. 
Et  üna  sün  peis  addrizzaeda, 

20    Gniva  dallas  mannas  da  mais  frars  adüntraet  aduraeda. 

Simeon  discb: 
Josepb  fraer,  lg  tia  soemmi  ais  mürafglius, 
Vainst  tu  foarsa  a  signurer  sur  nus? 

Josepb  discb: 
Üna  plü  granda  mais  apparida» 
La  quaela  nun  best  auncba  udida; 
25     Ündascb  stailas  cun  lg  sulailg  et  la  gliüna 
Paraiva  cba  crudessan  da  tscbyl  adüna, 
Et  incuntar  me  gnivan  par  m'  adurer 
Dy  a  mi,  bap,  cbe  que  voul  managier. 
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Jacob  disch: 
Füg  Joseph,  tds  soemmis  sun  dt  grandt  myetery» 
30     £au  he  granda  spraunza  tu  nun  giaias  a  giperi, 
Ls  teis  soemmis  peivaira  haun  granda  sumgienscha 
Ch'  eau  cun  tia  mamma  et  frars  hundrand  vegnän  in  prudenscha. 

Rüben  disch: 
Bap,  la  noassa  besckia  indüra  suis  munts, 
Ad  achiatten  sulamaing  nosch  qhiarduns; 
35     Cun  tia  licenzchia  vulains  ijr  et  mettar  chiüra, 
Chia  noass  muvel  nun  indüra; 
Joseph  et  Beniamin  noass  duos  fraers 
Artain  tiers  te  cha  't  sun  Igs  plü  chers. 

Jacob  disch: 
'    Cun  lg  nom  da  Dieu  poassas  ^r  et  turner, 
40     Et  cun  buna  guardgia  tuot  adiiater; 

Tu  Joseph  et  ti  Beniaming  dessas  tiers  me  rumagnair, 
Ch'  eau  in  ilg  sarvezzan  s*  poassa  giudair. 

Levi  disch: 
FrarSy  nus  stuain  guarder  et  fer  ünqual  trattö 
Incuntar  Igs  soemmis  cha  noass  frer  Joseph  ns  ho  palantö; 
45     Scha  nus  dessan  gnijr  alg  stuvair  adurer 
Zieva  cha  ls  soemmis  paeran  a  managier, 
Schi  fösse  melg  nus  pissessan  üna  vija 
Seh'  eil  ans  gniss  a  maun  da  lg  metter  via. 

Juda  disch: 
Noass  frer  Levi  s*  ho  fick  bain  pissö 
50     Aque  ch*  el  ans  ho  uossa  declarö ; 
Scha  vus  eschas  da  que  cuntaints 
Schi  tgne  scodün  cun  me  sü  voass  daints. 

Jacob  diadi: 

Joseph,  ve  no  lg  meis  plg  -cheir, 

Eau  nun  se  ne  di  ne  noat  pusser, 
55     Teis  frars  sun  spartieus  avaunt  bgiaer  dijs» 

Da  loander  h\o  rmts  ho  fingiün  viss, 

Pur  cha  dnquel  cnntredi  nu  ls  saja  inscuntro, 

Cha  da  chaesa  alcbün  me  nun  haun  aviso; 

Partaei  metta  tia  rassa  schlapeda  intuom  praist 
60     A  chamina  hi  Sichern  tiers  teis  frars  et  dils  aquaist: 

Ch'  eau  he  hagieu  grand  pissijr  dalg  fat  lur, 

Dubfeandt  cha  stettan  cun  dulur; 

Cun  respoasta  daiast  tu  bod  tumer 

Chia  mieu  cho  melg  poassa  pusser. 

Joseph  disch: 
65     Bap,  aque  tu  'm  cumandast  voelg  eau  gugent  fer 

A  nun  achiatand  impedimaint  voeig  cun  r^poasta  turner. 

3 
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Vir  bonu&  disch: 
Chie  tschearchast,  Juven»  in  quaista  straedai 
G)  vest  tu  sul  zainza  brajeda? 

Joseph  discb: 

Meis  frars  vegn  eau  a  tscharchier, 
70     Di  'm  scha  tu  'm  sest  intraguider. 

Vir  bonns  disch: 
Aqui  sun  eis  stos  et  tiros  via, 
In  Dothan  dissen  da  prendar  la  via. 

Isaschar  disch: 

Frars,  lg  noass  sumgiaedar  ans  tscherchier  vain, 
Aque  cha  nus  havain  attrato  s*  voul  ader  bain, 
75     Impertscho  scha  alchün  d'  vus  füss  d^  otra  opiniua 
Äqual  daja  dir  par  nun  guastar  noassa  uniun. 

Rüben  disch: 

Frars,  nun  izzen  imperscha,  atadle  lg  cussalg  mieu, 
Pisse  bain  que  cha  nus  havain  a  maun,  per  V  amur  da  Dieu, 
Unna  crudeilla  chiossa  alg  mazzei*  üna  bumauna  creatüra, 

80     Auncha  plü  crudeilla  noass  frer,  chi  ais  da  noassa  natura; 
Scha  noass  frer  dess  usche  da  noass  mauns  murir, 
Schi  fain  pissijt  eir  noass  Bap  da  sapuür; 
La  noassa  mamma  gniss  a  trasatnbler 
Scha  ella  seis  filg  Joseph,  nun  pudess  plü  bütscher; 

85     Scha  nus  dessan  taunt  mael  fer  zainza  revarenzchia, 
Parvaira  schi  gnings  a  fer  üna  ae^pra  pantenzschia ; 
Schabain  ünquel  tijmp  passess  via 
Alla  lungia  nun  mütschessans  mia 
Dalla  greiva  paina  cha  Dieu  gniss  ans  der, 

90     Parche  ne  noass  coarp  ne  noass  oarma  nu  lg  po  fer; 
Che  chi  dvainta  in  ilg  desert  et  in  la  citaed 
Vaja  el  pertuot  in  vardaet 

Noass  Bap  ans  ho  uacbeia  stret  qumando  , 

Chia  incunter  Dieu  nun  vegnia  surpasso;  . 

95     Joseph  ad  üngiün  d'  nua  ho  fat  dischplafi^hair» 

Nus  dessan  apussaival  la  sia  virtüdt  avaunt  oelgs  havair; 
Scha  nus  dessan  quel  inozaint  saung  metter  ovura  d*  peis 
Che  ügn  gniss  ad  esaer  la  noassa,  o  Seg^xer  Deis! 
Partael,  cbaer  frars,  laschens  meijlg  impisser  . 
100     Ls  noass  mauns  culg  saung  da  noass  frer  a  xm.  maculer. 

Sebulon  disch: 

Eau  nun  se,  frars,  che  Kuben  cun  nus  inopina, 
Abattos  schi  nus  füssan  tuots  sco  noassa  sour  Dina, 
Seh'  nus  nun  daian  uossa  acumplir  nos  cusaillg 
Schi  nun  dess  eau  par  tuots  vos  ün  ailg. 
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Neptalin  disch: 
105     Madischii  frars,  cha  tuot  prival  nun  s*  poassa  schvier, 

Scha  vulains  fer  qualchossa  nun  bsoegniains  plü  surtrer, 

La  saschun  inscuntra,  alhura  passa; 

Chi  voul  nus  fatschan,  ilg  sieu  bastun  abassa. 

Rüben  disch: 
Dapoeia,  frars,  clia  vus  da  que  eschas  deliberos, 
HO     Schi  he  eau  pisso  da  fer  que  mijlg  par  noass  pchios, 
Lg  saung  da  Joseph  vulains  salver 
Kt  el  in  quaista  cisteama  bütter. 
Et  aluaint  Joseph  lascher  murir, 
Et  uscheia  noassa  voluntedt  cumplir. 

Danniel  disch: 
115     Tschertamaing  Rüben  ho  spio  üna  buna  partida, 

Da  nun  amaser  Joseph  a  maun,  mu  artegner  la  firida, 
Ed  uschea  vulains  tuots  desch  sgundeschan, 
Cha  Rüben  cumplescha  cun  sia  prudenscha. 

Joseph  disch: 
Ls  meis  frars  da  Dieu  salüdos 
1 20     Chia  cun  sandet  et  algrezchia  s'  he  adiiatos ; 
Noass  bap  ho  hagieu  grand  pisijr  d'  vus, 
Am  ho  fiät  gnir  aqui  saiond  dulums 
Par  alg  purter  da  vus  qualche  bona  nouva» 
Otar  früt  ünguotta  nun  giouva. 

Rüben  disch: 
125     Frei  Joseph,  tu  vainst  in  noass  mauns  ad  esser  bain  gnieu, 
Nus  't  vulain  in  quaista  cistema  lascher  murir  cun  Dieu, 
Hegiast  pazienzcha,  a  Dieu  arcumanda  tieu  spiert, 
Tu  nun  poust  fugir  da  que  püert 

Joseph  disch: 

O  veia,  ls  meis  cheirs  frars,  co  he  eau  aque  vengio 
130     Da  d'  esser  da  voas  mauns  uscheia  mael  atrato? 

Eu  nun  s'  he  per6  ad  üngiüns  mel  tscharvieu; 

Scha  uscheia  sto  essar,  sdii  'm  voelg  arcumander  a  Dieu, 

O  pouver  Bap,  Vieilg  uscheia  fnrtäno. 

Per  lg  tieu  Joseph  vainst  mel  cunfurto. 
135     Cuolpa  giesdia  et  nun  schmarschescha, 

Alchün  s'  algoarda  cura  la  fadia  alg  crescha. 

Rüben,  siand  miss  Joseph  in  la  cistema,  disch: 

Dapoeia,  frärs,  cha  cun  Joseph  aque  havais  dit  havais  fat, 
Schi  voelg  eau  ir  a  tscharchier  per  noassas  nuofsas  melgder 

adatt 

Juda,  siand  Rüben  zinieu,  gniand  ls  marchiadaunts,  disch: 

Frars,  atscho  vegnan  dnos  marchiadaunts, 
140     Eu  cussailg  nus  natagian  melg  noass  mauns; 

2* 
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Nus  vulain  Joseph  our  d'la  cistema  prendar. 
Et  uscheia  vif  ad  aquels  marchiadaunts  vendar; 
Alg  ais  melg  daloentsch  a  murir 
Co  cha  nus  lg  stoeglan  usche  pchiadus  udir; 
145     Dieu  vain  ans  parduner  taunt  plü  bodt 

£t  via  lg  muond  nun  pardains  uscheia  lg  lodt. 

Gadt  disch: 
Schit  frarSy  aque  vulains  fer, 
£t  cun  Is  marchiadaunts  lg  barater. 

Ls  marchiadaunts  dian: 
Dieu  s'  salüdta  chie  aradschunais  in  quaista  via, 
150     Ame  sumaglia  vus  sajas  plains  d'  fantaschia. 

Äser  disch. 
La  noassa  fantaschia  s'  voelg  eau  appalanter: 
Nus  havains  ün  famalg;  scha  vus  lg  vulais  cumprer; 
£  parche  vus  lg  poassas  guarder 
Schi  Dieu  voeglia  nus  ans  poassans  acurder. 

Lg  oter  Marchiadaunt  di^: 
155     Aquella  juvana  brajeda  ho  üna  bella  tscheira, 
Alg  eis  pchio  alg  vendar  a  glieudt  fulastijra, 
Mu  dapoeia  cha  vus  cun  nus  vulais  marchianter, 
Schi  vulains  nus  par  el  trenta  daners  der. 

Gadt  disch: 
Alg  ais  ün  pitschen  pretsch  par  taunta  virtüdt, 
160     Impero  nus  s'  il  dains  zainza  rassa  uscheia  nüdt; 
Partei  schburse  ls  daners  et  ijtz  cun  Dien, 
£au  s*  ilg  arcumand  a  vus  par  lg  aroev  micu. 

Putifer  disch  algs  marchiadaunts: 
Bain  vegnias,  vus  marchiadaunts  schfadios, 
Da  lungias  vias  et  eisters  pajais  usche  cumpagnios, 
165     Aquel  Juven  gugent  eau  s'  ilg  vuless  cumprer, 
A  pretsch  par  daners  nus  ans  vulains  acurder. 

Ilg  otar  marchiadaunt  disch: 
Nus  havain  aquaist  Juvan  in  Sichern  cumpro 
£t  per  da  amur  nu  vulains  lascher  iffichö, 
Pranelg  et  lg  intraguide  bain, 
170     Da  pretsch  da  te  nus  bain  ns  acuntantain. 

Rüben,  tumand  d'  noat  tiers  la  cistema,  disch: 
Joseph,  Joseph,  araespuonda,  frer  sfurtüno, 
Ve  oura  ch'  eau  t"  voeglia  schfügianter,  tu  maelguido. 

Juda  disch: 
Frer  Rüben,  sajast  zainza  fontaschia, 
Joseph  havains  salvo  per  la  fe  mia; 
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175     ^us  ^S  havain  a  duos  marchiadaunts  vandieu 
£t  trenta  daners  pcur  el  arfschieu. 

Rüben  disch: 
Dapoeia  cha  usche  als,  schi  che  dajans  fer 
Noass  bap  velg  ünqual  chosa  da  cuntanter? 

Simeon  disch: 
£au  m*he  piso  che  nus  vulain  fer, 

i8o    Nus  vulain  üna  tnuorsa  mazer, 

Et  sia  rassa  schlapeda  schdramer, 

£t  aquella  in  guaist  saung  taindscher 

Et  avaunt  noass  bap  a  crider  ns  ifaundscher, 

Alg  dir:  gniand  per  la  via  havains  quaista  chiato 

185     Otar  nun  havains  ünguotta  stizzo; 

Partei,  frers,  chaminain  et  nun  stain  plü  qui 
Schi  rivains  auncha  tiers  noass  bap  d'  di. 

Jacob  disch: 
Bain  vegnias  vus  filgs,  vus  havais  ün  grand  tüert 
A  lascher  Joseph  davous,  lg  mieu  cufnert, 
190     Cura  vain  el.a  chiesa  gniandt? 
£au  l'aspet  uscheia  suspirandt 

Zabulon  disch: 
Bap,  da  Joseph  nun  savain  bricha  tschertezza  nouva; 
Que  pudains  nus  t'fer  buna  prouva 
Ch*el  tiers  nus  nun  ais  gnieu, 
195     Ne'l  havains  ingrur  ne  vijs  ne  santieu; 

Gniand  per  la  via  a  chesa  havains  quaist  achiato 
Et  quäl  chiossa  cuntredi  dubito, 
Scha  Joseph  sülg  chiamin  fäs  in  ün  cuntredi  tumo, 
Qua  dalg  mel  besch  füs  foarza  schdratscho. 

Jacob  disch: 
200     O  furtäna  granda  dalg  meis  Joseph  eher! 
Quia  ais  la  sia  rassa;  (X>  dess  eau  me  fer; 
Dalg  mel  besch  stol  essar  maglio 
Dapoeia  cha  otar  nun  havais  chiato. 

Rüben  disch: 
Alg  meis  cheir  Bap,  nu't  scufurter  taunt, 
205     Tu  nun  vainst  zuond  velg  cun  taunt  plannt, 
In  tia  tribalaziun  dest  havair  inzära 
Scha  tu  nun  voust  cha  saia  tia  sepultära; 
Joseph  noass  frer  ho  auncha  da  d'esser  avaunt  maun, 
Et  partel  cun  tieu  plaundscher  fo  ün  po  pü  plaun. 

Jacob  disch: 
210     Ls  meis  chers  filgs,  vulais  ch'eau  saja  sainza  tristezza 
Ad  havair  pardieu  lg  mieu  Joseph,  taunta  algrezchia, 
Aquella  rampoargna  voul  rae  uossa  chanüdt 
Mner  in  la  foassa,  cha  Dien  m'agiüdt 
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La  muglier  da  Putifar  disch: 
Joseph,  Joseph,  la  tia  baltezza  ho  mieu  conr  trapasso, 
215     Da  mia  parsuna  hest  tu  granda  foarza  chiato, 
La  mia  voeglia  ais  in  tieu  plaschair, 
Scha  tn'm  voast  bain  schi  voelg  uossa  vair. 

Joseph  disch: 
Duonna  vaiunisa  cheira  patruna  mia, 
£au  aroov  vus  abandunas  quclla  via; 
220     £au  san  da  miea  patnm  et  vus  fick  aduzo 
Et  in  voassa  chesa  fick  hmiro, 
Havair  mm  voelg  uscheia  poicka  arcuntschentscha 
Cmi  mia  parsmia  da  prendar  voassa  pnidentscha. 

La  muglier  da  Putifar  disch  darchio: 

O  Joseph,  tu  cour  crudeill, 
225     Co  ma  voust  tä  incuntar  me  essar  usche  BdeiL 

5>cha  mia  amur  da  te  dess  essar  schbäteda, 

Schi  sun  eau  da  d'  ün  oter  in^>isseda: 

Via  d'meis  maridt  t' voelg  eau  chiüser 

Cba  tu  m'hegiast  vulieu  schfurzer, 
230     Schi  vain  d  at  fer  mettar  in  praschun, 

Stoust  murir  d*  tuorp  et  d'  radschun. 

Partei,  Joseph,  lg  dit  ais  bell  et  pruo, 

Nun  ster  uscheia  fearm  iffidno 

Da  nun  vulair  mia  parsuna  giudair; 
535     Ingiün  nun  ais  par  chiesa,  m'  il  cra|a, 

Vetten  uossa  cun  me,  ch'ungiun  nun  vaja. 

Co  lg  piglia  la  duonna  par  lg  mann  et  par  lg  mant^. 

Joseph  disch: 
Duonna,  lascha  da  fantaschia  por  terra 
A  num  fer  cunter  radschun  havair  guerra; 
Auntz  CO  cha  eau  voelg  cun  te  durmir, 
240     Voelg  eu  our  da  te  fägir. 

La  Muglier  s'plaundscha  cun   sia  brajeda  et  cun  sieu  Maridt,  dschandt: 

£u  in  un  grand  prievel  sun  steda 

Da  stuair  lascher  prendar  mia  hunur  sainf  esser  guideda; 

Lg  fatur  cha  tu,  Maridt,  in  chiesa  m'hest  cumpro 

Ho  tia  bunted  zuond  schmanchio, 
245     Da  d'ell  mia  parsuna  he  eau  stu\-ieu  defendar 

Cun  Ixagir  da  d'odt  nun  saviand  che  partieu  prendar, 

£1  ais  our  da  chiesa  fugieu  curandt 

Cun  temma  ch'ungiün  lg  gniss  chiatandt; 

La  sia  chiappa  he  eau  artgnien 
250     Par  chiascfaun  co  dia  si^  ien; 

Huossa,  mia  Maridt,  scha  tu  nu'l  voust  chastier 

Per  la  main  hunur  chie  el  ho  vulieu  m'der, 

Schi  astimast  poich  T  hunur  tia 

Kt  aunchia  main  la  varguoignia  mia. 
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Putifar  di8ch  incunter  Joseph: 
255     Tu  mel  fideil  serviaint» 

Chie  est  tu  bain  sto  mel  ioarcuntschaint 

A  vulair  rhunur  mia  vitop^rer, 

Tu  nn  m'ilg  daivast  mae  fer; 

£au  t'voelg  par  tael  bain  pajer 
260     Da  huoss'  invia  chia  tu  nun  vegniast  ad  ingianer; 

Prandelg  a  lg  mane  davent  quel  pnltnin 

A  lg  lasche  schmartschir  in  praschun. 

Joseph  disch: 
£au  m'alegr'  a  nun  havair  chiaschun, 
Inozaintamaing  vcng  eu  mnö  in  praschun. 

Pharo  lg  Araig  cunaanda  a  sieu  officiael : 

265     £au  he  duos  chiatifs  serviaints 

Aquels  cumand'  eau  chia  vegnen  prains 

Et  aint  in  la  praschun  saros, 

I^  parsuras  dalg  paun  et  del  ving  sune  anunmos. 

Lg  Parzura  dalg  ving  declera  sieu  soemmi  a  Joseph: 

Eau  m'he  sumgio  ad  havair  vijs 
270     Üna  spia  chi  havaiva  bütto  trais  garzoels  temporifs, 

Ad  immiiichia  garroel  sia  üia 

Ilg  bachier  dalg  Araig  nudria, 

Inguel  ch'eau  las  üias  schquitschaiva 

Alg  Araig  da  baiver  daiva. 
^75     Aqucl  soemmi  m*ho  mis  in  granda  fantaschia, 

Scha  tu  sest  ch'el  managia  schi'm  prain  our  d*  malinconia. 

Joseph  dIsch: 

Amih,  tieu  soemmi  voul  dir  aquaist: 

Our  dalla  praschun  vainst  libero  praist; 

Da  quia  a  trais  dis  zainza  dmura 
2  80     Vainst  a  servir  alg  Araig  in  buna  hura; 

A  cura  tu  vainst  partschet  da  que 

Schi  t'algoarda  ad  agiüder  eir  a  me; 

Avaunt  lg  Araig  at  poust  bain  lascher  incler, 

In  quaista  tearra  sun  eau  vandieu  sch'ün  pouyer  fulaster, 
285     Impero  saim[>er  da  pazienzcha  cunfurto 

Che  eau  nun  he  üat  üngiün  pcbio. 

Lg  Parzura  dalg  paun  declera  eir  sieu  soemmi  a  Joseph  e  disch: 

Joseph,  maister  da  grand  natnrel, 
Eau  m'  he  sumgio  in  fuorma  tel; 
Duos  chianestars  plains  d'  pauzL 
290     Lg  tearz  chianestar  d'  imincha  guisa  d'  ^isa  saun, 
AI  utschlina  tuöt  Us  chianesters  schvider  vulaiva. 
Aque  m'  ho  do  granda  stümgieda, 
eher  Joseph,  di'  m,  che  que  voul  dir  quella  gieda. 
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Joseph  metta  our  ilg  soemmi  et  disch: 

Lg  tieu  soeinmi  als  cuntredi  par  te, 
295     £t  t'  voelg  ruver  nun  hegiast  par  mel  sün  me: 

A  nun  passa  trais  dis  da  quia 

Chia  tu  vainst  a  perder  la  vitta  tia, 

Gl  Araig  t'vain  fand  prendar  la  testa 

Gl  coarp  in  crusch  mettand  cun  feista, 
300     Ls  utsches  vegnan  tia  chiarn  magliand» 

Da  que  sapchast  tschert  ch'  eau  nun  t'  veng  favland. 

Pharo  lg  Araig  disch: 
Avaunt  tijmp  he  duos  famalgs  irapraschuno 
Et  sügl  ün  poicka  cuolpa  chiatto, 
Aquel  eira  parzura  dalg  ving  et  meis  credenzer, 
305     Quel  voelg  eau  chi'm  searva  zainza  pissijr. 
Dalg  pastrinaer  he  eau  fat  sentenzchia 
Ch'el  ho  marito  la  crusch  par  mia  prudeuzchia, 
£t  par  aque  guarda  tu,  Mastrael  mieu, 
Chia  lg  mieu  cussalg  vegna  ciunplieu. 

Lg  Mastrael  disch : 
310     La  tia  voeglia,  Araig  incuruno 

He  eau  cumplieu  sco  tü'm  hest  cumando. 

Lg  Araig  fo  clammer  gls  Sabis  dalg  Aegypto  et  disch: 

O  vus  sabbis  da  quaist  Raginam, 

Traes  granda  müravaglia  as  he  eau  fat  dam, 

Cha  vus  da  meis  soemmis  am  fatschas  indi^, 
315     Cha  m'haun  miss  in  bain  grand  pissijr, 

Et  par  cha  vus  ls  poassas  interpreter 

Schi  s'  ilgs  voelg  eau  appalanter. 

Eau  am  sumgiaiva  zieva  Pova  a  spassagier 

Set  vachias  grassas  e  bellas  ad  achiater; 
320     Da  la  paschüra  in  las  palüds  paraiven 

Et  otras  sett  megras  et  tridas  inscuntraiven, 

Et  las  megras  magüaivan  las  grassas, 

Et  ünguotta  taunt  main  rastaivan  passas; 

Et  in  aque  sun  eau  aschdaschdo 
325     Et  sün  que  soemmi  piso. 

Et  praist  zieva  otra  vouta  adrumanto 

Et  melgs  inavaunt  sumgio 

Chia  sett  spias  our  d'ün  graun  gnissen, 

Piainas  d' graun  füssen, 
330     Et  eir  set  otras  spias  vaunas, 

Chi  vulaiven  cusümer  las  saunas. 

Aque  chia  quells  soemmis  voeglan  dir 

Voelg  eau  da  vus  udir. 

Lg  prüm  dals  sabbis  disch: 
Aquels  soemmis,  o  Araig  hunuro, 
335     Da  metter  oura  nun  he  eau  me  stüdgio. 
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Lg^  seguond  Sabbi  diach: 
Par  i'fer  obedienichia,  Sc^iar  mieu, 
San  eau  in  tia  cuort  gnieu, 
Ma  quels  soemmis  da  exponir 
Nun  saun  meis  cudlschs  brichia  dir. 

Lg  tearz  Sabi  disch; 
340     Da  granda  pussaunza  o  Raig  in  Aegyptum 
A  chiesa  mia  teis  mess  gnieus  sun, 
Par  ta  cuntantezza  sun  eau  gnieu, 
Da  mettar  oura  soemmis  nun  als  lg  pudair  mieu. 

Lg  quart  Sabbi  disch: 
Da  curuna  Segniar  bain  vangio, 
345     Intraunter  otars  sun  elr  eau  clamo, 

Par  exponir  soemmis  nun  sun  eau  suffizchlaint, 
Schabain  Doctor  dad  essar  m'acradeint. 

Lg  quint  Sabbi  disdi: 
Par  tia  amur,  Araig  Pharun, 
Doctor  da  tieu  cussalg  eir  eau  sun, 
350    Ls  teis  soemmis  pudessan  surpasser  mieu  inteilet, 
Schabain  se  che  managian  schi  nu'm  vaine  cret 

Lg  siseval  Sabi  disch: 
O  Araig  da  granda  numnaunza, 
Ls  teis  soemmis  sun  da  granda  sustaunza; 
Nun  mettar  sün  ünglfin  d'nus  fantaschia, 
355     Tschearcha  ünqualchün  otar  chi  fil  dia, 

Pharo  Ig  Araig  disch: 
Scha  vus  nun^savais  meis  soemmis  exponir 
Schi  nun  poass  eau  par  fantaschia  durmir. 

Lg  Parzura  dalg  ving  disch: 
O  Araig,  parduna  la  mia  granda  cuolpa 
La  mia  schmanchaunza  nun  schiüsa  unguotta; 

360    Eau  he  spraunza  üna  parsuna  ad  havair  par  spia, 
Ch'eau  m*he  algurdo  ho  vulieu  Dieu, 
Putifer  Tho  fat  mettar  in  praschun 
Avaunt  duos  ans  zainza  d'  chiaschun, 
On  bei  Juven  cun  granda  grazchia  eira  eil, 

365     Dalla  schlatta  da  Juda  vandieu  a  quell, 
Joseph  ais  el  numno 
Piain  d'sabgientscha  alg  he  eau  achiatp. 
Siand  eau  tres  tieu  cumandamaint  impraschuno 
Schi^  m  diss  el  aquel  ch'  eau  am  havaiva  sumgio 

370     Et  tuot  in  vardaet  am  ais  gratagio* 
Trametta  par  q1  et  nun  lascher 
Scha  tu  voust  da  teis  soemmis  vardet  achiater. 
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Pharo  lg  Araig  disch  alg  Mastrael: 
Chamina  bodt,  Mastrael,  cun  Üa,  cmnpagnia, 
Et  maina  Joseph  alla  praeschentscha  mia. 

Lg  Mastrael  disch: 
375     Segniar  Raig  et  Patrun  mieu 

Joseph  ais  aqui  cun  lg  nom  da  Dieu. 

Pharo  lg  Araig  disch  incunter  Joseph: 

Tuochia  maun,  Joseph,  Juvan  tribulo, 

Da  granda  virtädt  et  prudentscha  vaiast  tu  ludo, 

Da  savair  soemmis  adestramaing  exponir, 
380     Et  aque  cha  managian  savair  dir. 

Scha  tu  poust  meis  soemmis  declarer 

Schi  f  voelg  eau  our  d'  praschun  largier 

Et  our  da  te  fer  «n  grand  Signur 

Chia  tuot  Ig  pajais  t' schpoardscha  hunur, 
385     Et  parche  tu  poassast  ünqualchiossa  dir 

Schi  t*  voelg  ean  miens  soemmis  lascher  udir. 

Joseph  declera  alg  Araig  Igs  soemmis: 

O  Pharo,  Araig  eher  mieu, 

Tu  poust  essar  lg  salüdt  mieu, 

Teis  soemmis  sun  da  bun  avis 
390    Aque  vainst  tu  partschett  in  quaists  dis; 

Las  sett  vachias  grassas  cun  las  spias 

Managian  cha  vegnen  sett  anns  da  granda  chalastria; 

Scha  provischiun  nun  mettast  schi  ünguotta  nun  avaunza 

Par  tel  metta  uorden  in  tieu  Raginam, 
395     Cha' lg  graun  dalg  abundanzchia  vegna  cussalvo, 

Schi  poust  tu  tieu  poevel  da  chialasiria  defendar 

Et  eir  in  oters  pajais  ünqualchiossa  vendar. 

Pharo  lg  Araig  cKsch: 

Joseph,  da  te  granda  virtädt  s' appalainta, 

Alg  ais  praschaivel  cha  que  dvainta. 
400     Partei  t'  voelg  eau  mettar  in  tuet  lg  Raginam  ün  fattur, 

Arcumand  a  ti,  tu  hegiast  quell  hunur, 

Hegiast  in  tuotta  Aegypto  de  cumander 

Parchie  lg  graun  sün  la  chialastria  s'poässa  salver; 

Sur  te  da  me  inoura  nun  saja  üngiön, 
405     Aque  voelg  eau  fer  assavair  ad  imminchiün, 

Et  par  signael  cha  que  saia  mieu  talaint 

Schi  prain  mieu  anelg  in  tieu  daint, 

Et  aquaista  chadaigna  in  tieu  culdz  daja  ijr, 

A  ti  tuot  lg  Raginam  daja  udlr 
410     Aque  voelg  eau  cumander  tres  lg  trumater  tkiieu. 

Lg  Trumater  fo  lg  mess  et  discbc 
Atadle,  subjets  tuots  dalg  grand  Araig 
Juvans  et  velgs,  libers  et  sclafs 
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Joseph  dess  scodün  hunurer  et  obedir 
Chi  vonl  ai  posaunt  Araig  sarvir» 
415     £t  scha  änquaiqhün  gsiss  oter  gning  a  fer 
Quel  vain  lg  Raig  sün  la  vita  a  chastier. 

Joseph  disch: 

Da  taunta  impraissa,  Raig  valurus, 
Nun  SUD  eau  sto  me  cufdus, 
Ma  pur  cha  a  tia  curuna  ho  plaschieu 
420     Da  prender  par  boen  lg  sarvezzan  mieu 
Schi  voelg  eau  in  quel  uffizi  m'  adraver, 
Et  la  granezza  sün  la  chialastria  salver, 
Ls  teis  cumandamains  avaunt  oelgs  tgnair, 
Otar  nun  dest  ad  üngiün  crair. 

Pharo  lg  Araig  disch: 

425     Joseph,  serviaint  mieu  hunufo 
Dieu  m'  ho  sün  te  intraguido. 
In  tia  foarza  saia  Ig  mieu  pajais 
Vatten  et  fo  sco  tu  fer  dajast. 

Joseph   siand  dvanto  ün  grand  S^ur.   arfschet  Ig  pajais  vintüraivelmaing. 
Huossa    sun  passos  Igs  anns   dagP  abundaunzchia  et  cumainxen  Igs  anns 

dalla  chialastria. 

Jacob  lg  bap  disch  a  seis  filgs: 

Filgs,  vus  vzais,  per  la  granda  chialastria 
430     Stouv  eau  murir,  per  la  fe  mia; 

La  terra  da  Canaan  nuns  po  plü  agiüder, 

Utro  bsoegniains  graoezm  ir  a  camprer; 

Nus  eschans  chargios  cun  granda  massaria; 

In  Aegypto  tiers  aquel  Sequer  prande  la  via; 
435     Daners  et  saks  cun  voass  esnels  pardardsche, 

Baniaming  lasche  aqui  schi  num  increscha  que; 

Itzan  et  turne  plü  bodt  vus  pudais 

La  fam  ais  plü  granda  co  vus  nun  quittais. 

Rüben  disch: 
Bap,  tu  best  pisso  ün  bun  cussalg, 
440    Traunter  otar  veilgs  nun  best  tu  parailg; 
In  Aegyptum  vulafns  nus  chaminer 
Par  nun  lascher  noassa  brajaeda  indüt^. 

Rüben   et   ls  frars  siand  rivos  in  Aegyptum  dian  cunter  Joseph  nun  Ig 

cuntschand: 
Salüdo  sajast,  Segner  himdro, 
Da  tuot  lg  poevei  vatnst  tu  hido; 
445         Nus  gnins  avaunt  tia  S^uria 

Schfiirzos  da  la  granda  chialastna 

Par  cumprer  granezsa  cun  tta  allubentsdia, 

Nus  havain  in  Cana  gsanda  €am,  in  prudentscha, 
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Partei  aruains  nus  la  grasdiia  tia, 
450     Üna  bulletta  voegliast  fer  a  noassa  cumpagnta. 
Huossa  haviand  Is  frars  tuots  adnro  Joseph  nun  lg  cuntschand 

Joseph  cuntschet  ells  et  diss  aspramaing: 

£au  nun  se,  brajaeda,  che  vus  gniss  tscharchiandt, 
In  aquaist  pajais  dalg  Araig  grandt, 
Vus  pudais  essar  da  buna  soart 
Ma  la  voassa  tscheira  ais  cuntredgia  foart 
455     Vus  ischas  ün  troep  d'bel  cumpagniuns, 
Ma  eau  craj  vus  sajas  tuots  spiuns. 

Juda  disch: 

Nus  nun  ischans  da  quella  soart,  Segniar  mieu, 
Aque  nun  dajast  crair,  par  Ig  vair  Dieu, 
Noassa  natura  nun  fut  me  da  spiuner» 
460    Ne  aunchia  otar  mel  da  fer; 

Nun  crair,  Segniar,  nus  sajan  chiatifis 
Nus  eschans  uschi  da  prus  nadifs. 

Joseph  disch: 

Vus  me  nun  prandais  gio  da  quella  opiniun, 
Cha  scodün  d'vus  saja  ün  spiun, 
465     Ilgs  pass  d'  quaist  pajais  esches  gnieus  a  guarder 
Et  par  vulair  mieu  Araig  adaner; 
Ma  per  lg  salüdt  dalg  Araig  Pharun 
S'voelg  eau  tuots  fer  mettar  in  praschun. 

Rüben  disch: 

In  quaista  terra,  nun  hegiast  per  mel,  Segniar  valurus, 
470     Nun  ischans  gnieus  aqui,  craia  a  nus, 

Ne  par  fer  incuntar  alg  Araig  grandt, 

Sulamaing  par  havair  granezza  pajandt. 

La  tia  bundet  ais  a  nus  purteda 

Et  in  tuot  Is  cufings  raseda, 
475     Cha  bricha  granezza  hegian  sulamaing  Igs  tarrijrs, 

Mo  nun  vegnia  tgnida  sä  eir  als  fulastijrs. 

Cun  quella  spraunza  havains  nus  prains  la  via, 

Otar  ünguotta  nun  havains  ÜEUitaschia. 

Nus  ischens  tuots  frars  et  tia  famagUa 
480     A  craiains  dans  der  granda  sumaglia. 

Noess  bap  ais  Jacob  da  Cana, 

Dudasch  filgs  des  ans  ho'  1  nudria; 

Ün  ho  el  tiers  el,  V  oter  nun  ais  avaunt  maan, 

Nus  desch  ho  lg  Bap  fiat  gnk  a  cumprer  graun; 
485     Scha  tu  nun  voust  crair  a  mi 

Schi  trametta  un  tieu  famagl  da  qni 

Schi  pol  intravgnir  in  noass  pajais» 

Cha  qne  nus  havains  dit  vardaet  ais. 
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Joseph  diich: 
Plü  ch'eao  s'od  aradschnnandt»  campagmuns» 
490     Plö  8I0UV  eau  crair  cha  saias  spkms; 
Unna  tael  fiadgliaunza  scu  eau  s'vete 
Nun  s'achiatta  ne  par  iung  ne  par  ledt; 
Imparo  prain,  Mastrel,  quels  desch  cumpagnitins, 
£t  mettals  in  praschun  sco  s|Muns« 

Joseph  disch  alg  Mastrel  cha  zieva  trais  dijs  ch'  el  lascha  Is  frars  our 
d'  praschun,  et  disdi : 
495     Eau  m'he  piso  da  fer  Unna  otra  cun  vus, 

Eau  tem  eir  Dieu  scha  fössas  prus; 

Ün  d'vus  voelg  eau  aqui  salver  lio 

Par  pudair  da  vus  essar  tschanto, 

Vus  otars  turne  a  chesa  cun  lg  furmaint, 
500     S'  algurde  da  nun  lascher  our  da  voas  imaint 

Da  mner  aqui  voas  frer  juvan 

Scha  plü  granezza  vulais  havair  quaist  an* 

Et  voas  otar  frer  dals  liams  deUberer 

Et  cun  la  vardet  da  voas  pleds  achiater. 

Rüben  disch  incunter  Igs  frars  crajandt  cha  Joseph  nun  incligiess,  ed  Joseph 
.  incligiandt  gl  plaundscher  s'  vulvet  inavous  et  s'  impupno. 
505     Frars,  nus  eschans  redüts  ad  ün  fearm  pitang, 

Nus  stuains  indürer  giand  ingiüergia  par  noas  gqadang, 

Aquaist  ns  inscuntra  par  dich  pchio 

Qm  nus  cun  noas  frer  havains  surpasso; 

Savais  vus,  ch'  eu  s'  vuletg  saimper  schvier, 
510     A  nun  pudett  cun  vus  ünguotta  giüder; 

Noas  frer  Joseph  €uis  aruaiva  usche  pchiadusamaing, 

Et  eir  cha  nus  na  algvrdessan  leannamawg : 

Cuolpa  giescha  et  nun  scfamancbeacba, 

AlcküD  s'  algoaida  cur  la  fadta  lg  crescha. 
515     Nus  ns  pudaiven  ouravaunt  impisser 

Chia  Dieu  per  taünt  ans  faiva  indürer; 

Nus  havain  un  emdeill  Segniar  par  matins, 

A  nu  giüda  üngiüna  schiüsa  ne  plaunts, 

Sco  el  voul  stuvains  tibidir 
520    Par  pudair  our  da  d*  eil  zinijr. 

Joseph  disch  als  frars: 
De  no  Igs  daners  par  lg  furmaant, 
Schi  voelg  eau  voaas  sacks  fer  iw^lix  aint; 
Aquaist  voas  ürer  voelg  ea»  fer  lier 
Infina  cha  tnrnais  üim  voas  otar  frer. 

Joseph  disch  alg  dispensadur: 
525     Impla,  dispensadur,  lur  sacks  cun  granezza, 
E  cura  fer  te  üngiün  vettca 
A  scodün  lia  seis  danera  sü  som  Is  sacks 
Et  per  lur  vivar  do'  Is  ün  po  d'  paun  et  furmaigk« 
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Levi  disch  a  seis  Bap  anomma  da  tuot  Is  frars: 
Bap,  nus  ischans  stos  in  A^Tptum  mel  vgnieus, 

530     Et  dalg  lutiuent  dalg  Araig  aancha  pü  mel  aHschieus. 
El  ho  cret  fearmamaing  nus  saian  sphins, 
Et  cha  nus  sajan  stos  a  guarder  Is  pass  et  Is  pvnts; 
Nus  ilg  havains  noas  frars  tuots  numno, 
Et  noas  Beniaming  agli  appalanto; 

535     Ünguotta  nun  ho  cun  quel  Signur  vulieu  valair, 
Nus  havam  Siraeon  inpino  schi  eil  daiva  crair, 
Havains  imprumiss  Beniaming  agli  avaunt  da  mner 
Scha  Simeon  vulains  schlubgier; 
Granezza  pajandt  ns  voul  el  alubir ; 

540     Aque,  meis  Bap,  voegliast  pazchiaintamaing  udijr. 

Jacob  disch: 
O  vae,  Is  mei9  fiJgs  tribulos, 
Co  ischans  a  maels  mamis  stos; 
Aque  vus  havais  imprumiss  da  fer 
Nun  poass  eau  brichia  salver; 
545     Joseph  meis  figl  ais  moart  et  Simeon  inpino 
Co  daja  eau  da  Beniaming  gnir  abanduno? 

Kuben  disch: 
Bap,  cha  eau  nun  t'  cusain  Beniaming  mieu  frer, 
Schi't  lub  eau  mieus  duos  fllgs  ad  amazer; 
Do' lg  sgiüramaing  aint  in  mieu  maun, 
550    Ch*  eau  t'  il  voelg  restittrir  saun. 

Jacob  disch; 
Scha  meis  filg  nun  tuoma  cun  vus 
Sieu  frer  ais  moart  et  eau  sim  manglus; 
Scha  mael  s' inscuntrass  in  Aegypta 
Cun  granda  dulor  stuess  eau  bandtmer  la  A^tta» 

Jacob  siand  cusümo  la  spaisa  diss  a  seis  iilgs: 
555     Filgs,  vus  vzais  la  granda  chialastda. 
Da  ster  in  platta  nun  ais  la  via, 
Turne  in  Aegyptimi  otra  gieda 
A  cumprer  granezza  par  noassa  brajeda. 

Juda  disch: 
Bap,  aquel  Segniar  in  Aegyptum  ns  ho  scttngiüro, 
560     Cha  nus  nun  dajan  vair  sieu  chio 

Scha  noass  Beniaming  cun  nus  nun  irniain, 

Ne  da  granezza  alchüna  guisa  nun  ns  irain; 

Partei  scha  vus  nun  dais  Beniaming  in  noassa  cumpagnia, 

Schi  pudains  spargner  la  via. 

Jacob  disch: 
565     Par  mia  misiergia  ais  que  dvanto, 
Cha  vus  voas  frer  hegias  apalanto 
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R«ben  dtsch: 

Bap,  naliacfaia  noa  havains  hagieu  mia, 

Aquel  SegDiar  vous  savair  a  taotta  via 

Noass  fats  co  cha  staivan, 
570     £t  nus  üngiün  mel  pissaiven, 

Nus  haveschan  me  dngiüna  fantaachla 

Cha  Beniaming  voless  havair  alla  presentscha  sia. 

Bap,  lascba  gnir  mejs  frer  cun  me 

Cha  nus  poassen  gnir  a  viver  cun  te; 
575     Seh'  eau  nu  t'  il  cusaing  saun 

Cha  tu  lg  pöassast  vair,  bütscher,  et  tuchier  saun, 

Schi  voelg  eau  saimper  esgar  inculpo 

Dad  havafr  te,  Bap,  et  mels  frars  ingianno. 

Jacob  lg  Bap  disch; 

Scha  foarza  ais  da  co  cha  vas  dsctois, 
580     Schi  pnuujelg  et  iatacbe  sco  cha  vos  vulais; 

Daners  doblamaii^  praDde  cun  vu^, 

Praeschaint  de  da  noass  früts  a  quel  Segniar  valurus; 

Cha  Dieu  s'  ilg  fotscha  pü  plaschaival. 

Et  cha  incunter  vus  vegnial  pü  crataival. 
585     Ls  daners  c^  m  voass  sacks  sun  gnieus 

Pudess  essar  ün'  emir  sto  ieu, 

Partei  eir  quels  daners  prendar  dais 

Par  giüster  la  cuolpa  scha  vus  pudals; 

Eau  veng  d'  intaunt  rumagnandt  tribulö, 
590     Perche  da  meis  filgs  sun  eau  privo; 

In  buna  hura  poassas  chaminer 

Et  cun  leidas  nuvdlas  praist  tumer* 

Joseph  disch  alg  dtspenseder  siand  gnieu  Igs  frars  cun  Benjamin: 
Ataidla  aque  cha  eau  didi,  dispenseder  mieu, 
Maina  aquaista  glieud  in  chesa  mia  cul  nom  da  Dieu, 
595     Et  parderscha  iln  past  da  maremia, 

Cun  me  v^gnan  marandaadt,  par  tel  atenda» 

Ilg  Dispenseder  disch  algs  frars: 
Izzen  in  chesa  da  mieu  patnm, 
Perche  el  s'  youA  der  ü&a  oolazkm. 

Nep talin  di$ch  cun  Igs  frar$: 
Par  ls  daners  nus  havain  achiatto  in  noas  sacks 
600    Ns  hol  ist  gnir  in  chiesa  cun  packs 
Par  ns  pudair  quell  ingiüerger 
Et  nus  cun  noas  esens  agH  da  sarvir  dad  ublier; 
Inparo  dumanda  an  lg  fatur 
Che  vohmtedt  hegia  lg  Signur. 

Zabuloh  diacb  alg  Diapeaaeder: 
605     Nus  aimain  tfi  voegttast  inapaiio  tadier  et  udir 
Aque  cha  cun  te  vaiaint  schfirir, 
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Lg  oter  di  föschens  aqai  per  fimnaint, 
A  laschescham  lg  Signur  cum  daners  imntaiot, 
£t  siand  cun  ig  fuimaint  a  chiesa  tnrnoft 
6io     Havains  ilgs  daners  in  Igs  sacks  achiatos, 
Aquels  purtains  amaun 
£t  oters  daners  par  pudair  cumprer  graun; 
Chi  ns  hegia  aquels  daners  ilgs  sacks  miss 
Nun  seia,  et  sia  savair  üngiun  ns  ilg  discb. 

Lg  Dispenseder  disch: 
615     La  pesch  ais  cun  vus,  nun  hegias  suspett, 

Vos  Deis  alg  voas  bap  aquels  daners  tramett, 

Da  Igs  daners  cba  vus  m'dischas  in  pajamaint 

Hes  sto  ilg  Segner  bain  quntaint; 

Voass  frer  Simeon  s'  voelg  eau  dschlier 
620     £d  in  voassa  cnttipagnia  lg  lascher, 

£u  voelg  ir  a  ckuner  lg  Segner  sainza  dmura 

Da  marander  praist  aproasma  V  hura. 

Isach  disch: 
Dapoeia  cha  lg  Segner  d6  marander  qui  aint 
Schi  pardarsdii^  scodün  lg  sieu  prescbaint. 

Siand  gnieu  aint  Joseph  schi  disch  Rüben  anomma  da  tuots: 
625     Salüdo  saiast  tu  grand  Signur 
Cun  noas  früts  t'fatschains  unur, 
At  aruain  tu  nuns  voegliast  arfüder 
Schi't  vulains  nus  tuotts  adurer. 

Joseph  haviand  arfsdüeu  Is  praschaints,  schi  disch  el: 
Salüdos  sajas  eir  vus;  a  num  anutuncha; 
630     Che  ais  da  voass  Bap  velg?  viva  '1  auncha? 

Rüben  disch: 
Noass  Bap,  tieu  fiamalg,  ais  vif  et  saun, 
Ns  aspeCta  nus  tuoman  praist  cun  lg  graun. 

Joseph  disch: 
Ais  aquaist  aquel  Juvan  voass  frer 
Cha  vus  daivas  mner  aqoia  a'm  amusser? 
635     Dieu  t'fatscha  misericoardgia  a  ti,  filg  meis. 
Tu  hast  uscheia  bella  tscheira,  o  Segner  Deis. 

Joseph  vsiand  sieu  frer  Beniaming  nun  s'poa  artegniar  da  crideft  .et  giet 
in  üna  chiambra  et  cridet  secretamaing ;  siand  tumo  schi  diss  el  al 

dispeansadur: 
All  ais  hura;  pardaerscha  la  maisa; 
Fadsche  ir  lg  poevel,  et  pardaerscha  la  spaisa. 

Joseph,  zieva   paest  cuoumda  Jdg  dispensadur  ohi  detta  graun  algs  frars. 
Chargia  ad  aquella  glieudt  lur  esans  cun  termaint^ 
640     Ada  scodün  sack  metta  gl  paiaaiaint. 
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Ada  ilg  plü  juven  sü  som  alg  sack  voegtiast  Her 
La  mia  coppa  d'argient,  a  vair  nu  lg  lascher. 

Siand  partieu  Igs  frars  Joseph  disch  alg  Dispensadur: 

Chuorra  via  praist  zleva  quels  frars, 

Et  dils:  vus  s'  havais  salvos  baia  schkiarz, 
643     Ad  araendar  mel  par  bain  a  noas  Signur; 

Vus  daivas  melg  guarder  voassa  hunur; 

Quella  coppa  d'  argient  chia  havais  invulo  et  prains  cun  vus, 

£ira  usche  chera  alg  Segniar  valurus; 

Ad  ingiuiner  chi  la  havess  invuleda  nun  poass  eau  esser  zura, 
650    Cun  me  stuais  tumer  zainza  dmura 

Et  avaunt  gl  Segniar  as  apraschanter. 

Gadt  disch  anomma  da  Is  frars: 

Parchie  chossa  ans  trametta  lg  Segniar  tel  nuvellas, 

A  sun  eun  tuorp  a  nus  et  eir  brichia  bellas» 

Ls  daners  cha  nus  havains  in  Igs  sacks  achiato, 
655     Ls  havains  cun  nus  purto. 

Co  füsse  parschaivel  cha  nus  hegians  invulo? 

Lg  Segniar  or  et  argient  ns  'ho  duno. 

Tu  dajast  a  scodün  in  sieu  sack  ijr, 

Quel  chi  Tho  daja  sulet  muria, 
660    Tuott  Igs  oters  lain  esser  famalgs 

Dalg  Signtir  scha  a  ti  plaescha  noas  cassalg. 

Lg  dispensatur  Thaviand  chataeda  tiers  Beniaming  disch: 
Aquia  he  eau  chiato  lg  melfattur, 
Tu  stouvast  tumer  avaunt  lg  Signur. 

Rüben  disch: 
O  vae,  che  me  voul  dir  aquaist? 
665     Prandain  noas  sacks  et  tumain  praist. 

Joseph  siand  tumos  igs  frars,  disch: 
O  vus  chiatifs  et  noschs  pultruns, 
Vus  ischas  peers  co  spiuns; 
Da's  fer  dal  bain  eira  eau  schfurzot 
Am  havais  uscheia  mel  pajo. 

Juda,  siand  Igs  frars  ischnuglios  in  terra,  disch: 
670     O  Segniar,  nus  aruvain  pardnnaunza, 

Sulamaing  in  te  sto  noassa  spraunza, 

Nossa  chiativiergia  ho  Dieu  appalanto, 

Ün  tel  chiastimaint  ch'el  ans  ho  do. 

Nus  t'  vulain  servir,  Segniar  eher, 
675     Tuots  cun  quel  chi  Pho  invulo  l'bachier; 

Nus  ischans  crudos  in  üna  mela  aetta 

Dieu  voul  prendar  da  nus  ünqual  Vendetta. 

Rüben  disch: 
O  SegniajT,  scha  a  ti  plescha  da  udir  ün  po 
Cunbain  ch^  tu  saiast  iro, 
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68o     Tu  best  volieu  savair 

Scha  nus  havessans  Bap,  peWair, 

£t  otars  frers  a  chiesa  lascho; 

Aque  tuot  havains  palanto. 

Noass  frer  juvan  best  tu  vulieu  vair 
685     Et  uschigliö  ünguotta  crair. 

Noass  Bap  da  quel  ho  purto  granda  fantaschia 

A  nun  lg  vulaiva  lascher  gnir,  par  la  fe  mia, 

Dnos  frars,  aschaiva  el,  fussa  sto, 

L'  an  dalg  mael  beschk  maglio, 
690    Aquel  Juvan  pustüdt 

Tgnaiv'el  par  sieu  agiüdt; 

£au  he  surplido  meis  bap  cun  fidaunza 

Dalg  tumantor  quel  fier  zamza  dufoitounza; 

Seh'  eau  dess  uossa  a  meis  Bap  amanchijr, 
695     Gniss  el  da  granda  dulur  a  murir. 

Partei,  in  amur  da  Dieu  pussaunt, 

A  meis  pover  Bap  velg  fo  taunt: 

Laschal  tumer  cun  Igs  otars  a  chiesa 

£t  me  cun  tia  praschun  m'  incresa, 
700     Schi  voelg  eau  da  tuot  lg  mel  passo 

Tia  chiastimaint  havair  a^atto. 
Joseph,  do   cumio   all'  otra  brajeda  tuotta,   alhura  s'  dettal  a  cognuoscher 
a  seis  ürars  cun  ota  vusch  cridandt»  cha  tuotta  la  chiesa  d^g  Araig  udit: 

Eau  sun  Joseph.    Viva  meis  Bap  Jacob? 

Ls  frars  par  temma  nun  respuondau  ünguotta. 
Joseph  disch: 

Gni  no'  tiers, 

£t  udi  meis  viers. 
705     Eau  sun  Joseph,  voss  frar  perdieu, 

Quell  cha  in  Ae^ptum  vus  havais  vandieu, 

Et  paraque  num  daias  tricha  tmair; 

Lg  buntadaivel  Dieu  ho  uschia  valieu  havair. 

La  chialastria  vain  auncha  tsching  ans  a  dürer, 
710     Dieu  s' ho  uschea  vulieu  spissagier. 

Pine  daboat  et  turne  tiers  noas  Babun, 

Et  purtelg  la  novella  ch'  eau  vif  sun. 

Et  chia  eau  hegia  granda  foaraa  in  Aegyptum; 

Aque  cha  vus  udis  gl  parte  dalum. 
715     Izan  eir  et  dschelg  da  mia  vart  imprescha 

Da  gnir  gio  in  Aegyptum  cha  nu  lg  increscha 

Aunz  ch'  el  moura  par  mia  charitaedt 

Daia  ei  in  la  terra  da  Jessen  habiter, 

Cun  seis  infaunts,  biedis  et  dunnauns, 
720     Mual  et  tuot  aque  cha  vus  havais  per  mauns. 

Turne  praist,  et  nun  fatsche  dmura 

Da  cundür  noas  Bap  cun  la  brajaeda  in  bun  hura. 

Joseph,   mitt6  seis  mauns  intuvon  culoez  et  abranclet  seis  frer  Beniaming 

lg  prüm,  cridandt,    alhura  bütschet  el  eir  seis  irars  toots  cridandt,    et  eis 

cumanzettan  ad  aradschaner  cutt  el. 
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Rüben  disch: 

Joseph,  firer  ventiro, 

QuaunI  ae  ns  best  tA  bain  cufurto 
725     Ad  appahuiter  cun  nns  taunta  buntedt; 

Da  te  nun  havaivans  nerito  in  vardet. 

Nus  aruain  tuots  per  V  amur  da  Dien 

Cha  tu  ns  voegliast  parduner,  frer  mieu. 

Incunter  noas  Bap  vulains  nus  chaminer 
730     Et  cun  uscheia  bun  petinbroet  lg  allagrer. 

Lg  Araig  Pharo  disch  incunter  Joseph: 

Joseph,  fideil  sarviaint  da  mia  Raginam, 

£au  t  'he  udieu  dandt  ün  gtand  clam, 

Lo  tiers  'he  eau  udieu  par  tscbeartezza 

Co  cha  teis  frars  sun  gnieus  par  granesza; 
735     Cumanda  chia  lur  mnadüras  vegnan  chargedas 

Cun  furmaint  par  eis  et  lur  brajedas 

Et  cha  teis  Bap  cun  lg  poevel  sie« 

Vegnan  a  ster  in  lg  Raginam  mieu. 

Da  mieu  pajais  dess  el  havair  letta, 
740     Üngiün  nun  daja  hnpedir  sa  cretta; 

Dells  eir  chiavals,  chiars  et  Elephants 

Par  condnr  lg  Bap,  dunnauns  et  infaunts; 

Praschaintals  l'  or  ed  argient 

Et  a  Benianüng  duna  daners  traia  tschient; 
745     Alhura  laschals  chiamhier  via; 

Aque  ais  la  volunted  mia. 

Joseph  disch  incunter  TAraig. 

Eau  ingrazch  te»  Raig  incuruno, 
Da  que  cha  tu  m'  best  cumando ; 
Tuot  voelg  eau  in  yardedt  expedijr, 
750     Et  meis  frars  a  cfoesa  kscftker  ir. 

Joseph  disch  incunter  Is  frars: 
Frars,  gl  mieu  Raig  spoardscba  üavur, 
El  cumaiida  cha  eau  as  fatscha  hunur 
Cun  Elephants,  chars,  chiavals  et  daners; 
Aque  voeglias  cun  vus  pigiier; 
755     Et  incunter  chiesa  ir  s' voul  lascher. 

Juda  siandt  tumo  a  chiesa  disch  cun  lg  Bap: 

O  Bap,  Unna  buna  nouva  ais  avaunt  maun, 
Tieu  filg  Joseph  viva  et  ais  saun. 

Lg  Bap  praist  ho  argiüzzo  las  uraglias. 

Juda  contigna: 
El  ais  in  Aegypto  in  granda  hunur, 
Bio  ais  aquel  chi  po  havair  sia  favur; 
760     Che  ch'  el  cumanda  scbi  vaigi^  ohidie^, 

El  ho  speciaela  gra«cba  dalg  onaaipotaint  Dieu. 
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Lg  Araig  et  Joseph  hann  cnmando 
Chia  tu  am  tia  brajeda  in  Dothaa  aajast  mua 
Sü,  ans  pardartscbain  praist  cun  buna  vintint; 
765     Aquaists  daners,  fuimamt»  et  granda  huaur 
Voegliast  artschaiver  in  sia  amar. 

Jacob  lg  Bap  disch: 
Scha  meis  filg  Joseph  viva,  schi  sun  eau  cuntaint, 
£au  voelg  Ijr  alg  vair  cun  grandt  talaint; 
Giain,  praist  ans  adatain  da  chiaminer» 
770    Pardardschain  la  brajeda  zainza  snrtrer. 
Jacob  siandt  arrivo  tiers  lg  puoz  dalg  sanramaint  schi  udit  e)  la  vusch  da 

Dieu  in  lg  soenum. 

La  vusch  da  Dieu  disch: 
Jacob,  Jacob,  sarviaint  mieu. 

Jacob  respuonda: 
Eau  sun  aquia,  Segner  Dieu« 

Dieu  clamma  et  disch: 
Eau  sun  lg  fortischem  Dieu  da  teis  Bap, 
Nun  tmair,  vo  in  Aegyptum  cum  bun  aduap; 
775     Allo  voelg  eau  tieu  poevel  acraschanter 
Et  me  nun  t'  abanduner ; 
Darcho  Qura  at  voelg  eau  condüjr 
Te  cun  tia  descendenzchia  sgiür; 
Joseph  sün  te  vain  mattand  Igs  mauns, 
780     Tu  vainst  a  benedir  seis  iffaunts. 
Jacob  chiamina  inavaunt  cun  tuotta  sia  brajeda;  trametta  sia  filg  Juda  ad 
aviser  ch'  el  vain  cun  la  brajeda  tuotta. 

Juda  disch  incunter  sieu  frer  Joseph: 
Joseph,  noas  Bap  cun  tnotta  la  brajeda  vain^ 
Scha  tu  voust  gnir  incunter  a  lg  tuocher  maun; 
In  Jessen  voul  el  spater 
Aquo  vainst  tu  alg  chiater. 

Joseph  disch: 
785     Schi  chiaminain  bod,  cbexs  frars  mieus, 
Lg  Bap  saro  bain.  volg,  o  Segniar  Dieu. 
E  scumbodt  Joseph  tut  arivo  tiers  seis  Bap,   lg  pigliandt  intuom   culoez  et 

d'algrezchia  cridandt 

Jacob  lg  Bap  disch: 
Huossa  voelg  eau  murir  cuntaint, 
Dapoeia  ch^  eau  he  vis  mieu  Joseph  tscheartamaing; 
Et  chia  tu  daivast  e^sar  zain^a  oter  moart 
790     Eau  me  nun  he  ha^eu  uscheia  leida  soart. 

Joseph  disch: 
O  Bap  eher,  limglamaing  tribulo» 
Cun  grahda  algieaefaia  t'  he  eau  achiat»; 
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Eau  san  sto  cur  da  to  |;randt  tijmp  spartieü» 
Aqae  als  sto  par  voluntedt  d^  Dieu, 
795     Aquel  chi  m'  ho  in  Ac^gyptum  aint  mno; 
Alg  als  tuot  bain  adato. 
Eau  voelg  mieu  Raig  asavder 
Qia  tu  vainst  am  visiter, 

JoMtph  disch  iBcunter  deu  patmn  lg  Araig  Phatao: 

O  Araig  et  patran  mien  pusaunt, 
800    Eau  et  qoaists  frars  ati  gnins  avaiml« 

At  fer  udir  noas  maungel; 

Noas  Bap  es  d*ve1gdüima  stamigel. 

Cun  tnotta  sia  brajeda  vain  eU 

Et  tuotta  sia  aroba  et  mnal  cun  se  main  eil; 
805     In  la  terra  da  Jessen  ais  el  arumes, 

Et  nus  ischans  gnieos  avaunt  sco  sieus  mess. 

Pharo  lg  Araig  disch  incunter  Igs  frars: 
Chie  mastijr  savais  fer,  cumpagniuns. 
Am  dschi  scha  vus  ischas  pastuors  buns, 

Levi  disch  alg  Araig  ancMnma  da  toots  Igs  hsis: 

Schi  nus  essans  tuots  buns  pastuors» 
810    Lur  vivar  tscherchian  cun  la  lavur  noassas  smors, 

Aque  haune  fet  per  Ig  passo  dr  noas  Babuns, 

Par  t'servir  in  aque  ischans  nus  buns 

In  tieu  pajais  nus  peregrins; 

Par  la  fam  havains  abanduno  noas  vschings. 
815     In  la  terra  da  Jessen  laschans  ster, 

Aque  t'  vulain  nus  tuotts  aruver. 

Lg  Araig  disch  incunter  Joseph: 
Teis  Bap  et  frars  sun  gnieus  tiers  te, 
Vo  e  dols  a  lur  vulair,  haegiast  foarza  da  me; 
In  Jessen  scha  voeglian  gugent  araster 
820     Schü  dols  a  lur  plaschair  da  ster. 
Joseph  maina  seis  Bap  avaunt  lg  Araig  zainza  dir  ünguotta. 

Pharao  disch: 
Jacob,  tu  velg,  sajast  bainvgnieu, 
Da  Dieu  sajast  tu  benedieu; 
Quaunt  anns  best  tu  passo, 
825     In  aquaist  muond  peregrino? 

Jacob  disch: 
Tia  benedictiun,  o  Raig,  im  poassa  Dieu  adater. 
Et  a  ti  lungia  vita  duner. 
Tschient  et  trenta  anns  he  eau  vijss, 
Poicks  sun  stos  buns  et  bgers  mels  meis  dijs; 
PIü  eira  gl  temp  da  meis  pardavaunts, 
830     Eu  nun  he  auncha  brichia  taunts. 
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Pharao  lg  Araig  disch  Ctin  jacob: 
Ün  bei  tijmp  best  vivieu; 
Tuochia  mann,  et  vo  cun  Dieu. 
Joseph  prandett  seis  Bap  e  frars  cun  tuotta  la  brajeda,  algs  mnet  in  Re- 
meses   üna  dtaed  dalg  pajais  da  Jessen ,   et  stettan  uschea  traiatschlent  ed 
ündasch  anns  in  Aegypto,   infina  chia  Dieu  Paedar  algs    tramattett  Moisen, 
Chi  Is  libarett  our  d'  praachunia  dalg  tyrann  Pharao  et  Igs  mnet  aint  in  lg 

ludo  pajais. 

Lg  ingrazchier  et  der  cumio  alg  poevel: 

Vus  tuots,  Chi  eschas  sün  quaista  plaxza  raspos, 

Fnlastijrs  et  terrijrs  bain  hundros, 
835     La  noassa  Histoargia  ais  uschi  cumplida, 

Sco  cha  lg  senck  Prophet  Moises  ans  intragtuda; 

Voeglias  da  noas  exerdti  havair  ctmtantezza 

£ir  cha  saja  ieu  tiers  cun  poicka  destrezza. 

Nus  havain  fat  par  intraguider  la  Juventun 
840     Da  nun  ster  aschainta  zainza  virtüdt 

Nus  nun  vulain  fer  plä  dmura; 

Chi  voul  baiver  u  mangier  giaia  in  buna'  hura. 

Nus  vulain  in  Remeses  habiter 

Infigna  chia  Dieu  vain  ans  liberer. 
845     Uscheia  saia  da  vus  prains  cumio, 

Et  hoaz  et  saimper  lg  omnipotaint  Dieu  ludo. 
Amen. 
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Gapat  I. 

In  nom  dalg  Segniar  noelg  eau  scitmantzer 

La  Jstoargia  da  Tobia  ad  aradschoner. 

Lg  quel  eis  sto  in  praschim  dauent  mno, 

In  la  quela  el  bgiera  cruach  ho  indüro; 
5     Pero  el  sinceramaing  saimpar  ho  chiamino 

In  las  üias  dalg  Segniar,  in  sia  uita  fenn  rasto; 

In  la  dtet  da  Niniue  eor  eil  staiua  praschan 

A  seis  frars  fat  dalg  batn  ho  lg  Tobias  bun. 

Dintaont  chiel  era  aunchia  in  sieu  paiais» 
IG     Auntz  chiel  dalg  inimich  gnis  praschun  piais, 

Holl  saimper  lg  vair  Sc^^niar  lAevL  adnro 

£t  seis  cumandamainta  arguardo. 

£1  sia  schlatta  Neftallin  havet  banduno, 

Lg  vair  Dieu  aduro,  et  eister  Deis  nun  aduro; 
15     Cura  tuott  lg  pceual  a  Bai  sacrafichiaiua 

Ne  lg  taimpal  da  larusakm  apridschaina, 

Schi  el  sullet  Is  cumandamaints  da  Dien  salluet 

Et  can  idolatria  znond  brick  s'impallet; 

Ma  las  deschmas  et  prümts  firdts  als  sacardots  daina, 
20    Faina  da  co  diia  sia  mama  cumaado  haoaiua. 

Siand  el  huossa  craschieu  et  bain  8'd2q>tirtet 

Ana  da  sia  schlata  per  muglier  pigliett; 

Dieu  at  el  ün  filg  cun  nom  ToÜa  ho  fieit  naschar, 

Lg  ho  trat  sü  inandret,  neig  ho  lascho  increschar 
25     Da  trer  dauent  cun  sia  duona  et  filg  in  praschun 

In  la  quela  el  nun  s'ho  impallo  d'üngiün  chiantun, 

£t  schabain  el  vsahia  spaissas  scumandedas  da  mangier, 

Pero  el  cun  quellas  incuntar  Dien  nun  ho  vnllieu  pi^ner; 

Parchie  eil  staiua  ferm  in  la  vaira  raeligiun, 
30    Arguardaiua  Dieu  et  sieu  seinch  plaedt  lg  prüm. 

Dieu  eir  da  sieu  fideil  saruiaint  nus  ho  schmanchio, 

Mu  quel  fideilmatng  da  tuot  mel  parchiüro. 

Et  lg  ho  fatt  esar  bain  uuglheu  dalg  raig  Salmanasar 

Scha  bain  Is  otars  lg  tgniaiuan  tuots  par  ün  nar» 
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35     Lg  quel  elg  ho  mis  per  sieu  Prouissionari  et  aduzo  fich, 
Lg  ho  amo  et  sur  tuots  otars  fatt  zuond  arich ; 
£11  pudaiua  dapartuott  yr  libramaing  zanza  tmair 
Tiers  Is  seis  frars  a  sieu  bain  plaschair. 
Algs  seis  frars  inpraschunos 

40     Algs  hol  saimper  cun  bun  pledts  cusulos; 

Et  vitziant  el  in  paartet  ün  seis  chier  paraint, 

HoU  imprasto  ad  eil  daners  et  fat  scriuar  instnimaint 

Ma  siand  gnieu  araig  Senacherip  lg  tirant, 

Schi  nun  pudaiual  ir  plü  tiers  seis  frars  in  Midian. 

45     Lg  paschantaiua  bgiers  chi  hauaiuan  fam 

Intaunt  chia  Salmanassar  eira  in  lg  araginam; 
Bgiev  Chi  in  puarttet  et  nüdesa  haun  vhiieui 
Ho  Tobias  paschanto,  cusulo  et  vestieu, 
Bgiers  chi  eiran  moarttzs  et  sün  las  uias  starnieus, 

50    Sun  dalg  bun  Tobias  clets  sü  et  sapullieus;  . 

£t  cura  chia  Senacharip  bgiers  da  chessa  schazaiua 

Tobias  aquells  cussaluaiua  et  arfechaiua. 

Ma  siand  chia  lg  eira  ün  chi  Tobia  achüs^t, 

Schi  lg  Araig  a  Tobia  da  chesa  et  cuort  tschatschett ; 

55     La  sia  aroba  ais  tuotta  steda  dalg  Tiran  pigUeda, 
£t  sieu  filg  et  duonna  ais  steda  cusallueda. 
Siand  da  duos  seis  fiigs  sto  mazo  lg  tiran 
Schi  ün  da  seis  filgs  gnit  in  lg  Raginam, 
Lg  quel  seis  neif  in  pe  dalg  bun  Tobia 

60  Et  aduzo  sur  tuotta  granezza  et  roba  sia, 
Lg  quel  s'algurdand  da  seis  barba  Tobia 
Lg  ho  el  clamo  inauous  et  fiat  gnir  in  chesa  sia. 

Caput  II. 

Siand  darchio  Tobias  sto  tumo  in  ig  paiais 
Con  grand  cufiuertt  el  darchio  alagro  ais; 

65     Cura  el  sia  duonna  et  filg  ho  agieu  achatto 
Hol  grandamaing  Dieu  per  aque  ingrs^chio; 
Ün  grand  et  pompus  past  holl  fatt  piner, 
Atscho  chia  el  cun  IgB  seis  ün  po  as  possa  alagrer. 
£1  ho  sün  lg  past  bgiers  pouuars  fM  inuider, 

70    £t  algs  chi  auuaiuan  fam  vullieu  pasdtanter. 
Udiand  el  chialg  eira  moartt  ün  seis  frer, 
Schi  lg  holl  dsurchio  dett  sü  et  fatt  sutarer; 
Et  viziand  el,  00  seis  frars  in  quella  praschun 
Gniuan  tratos,  schi  as  hol  lascho  gnir  cunpaschiun, 

75     Holl  hagieu  granda  dullur  ett  fatt  grand  plaimtt, 
S'algurdand  que  chia  Amos  auaiua  dit  viuaunt: 
Las  noassas  feistas  et  algrezchia  vegnan  a  tschser, 
£  nun  uain  ad  essar  pü  gioe,  ne  üngiün  pü  as  alagrer; 
Lgs  voass  dalets  vegnen  ad  essar  müdos  in  suldüna, 

80     Et  vuschs  dad  algretzchia  nun  uain  as  hudir  üngiüna. 
Ls  vschins  ueziand  la  sia  chiaritedt  et  cour  bandus 
Faiuan  tuots  giamgias  dal  bun  Tobia  prus, 
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Dschand:  „o  Narl  parche  tobest  uullieu  in  pdaell  chatscher? 
Siand  chia  tu  par  si^pulUr  Is  moarts  best  stimieu  abancbmer 
85     Lg  paiais,  tia  roba,  duoiuia  et  teis  fiig  eher, 
In  Is  deserts  et  eistars  paiais  luntaims  trer.'* 
Ma  el,  chi  tmaiiia  pü  Dieu  co  la  gtie«dt  dalg  muond, 
Nun  laschaiua  da  ateu  bain  fer  mguotta  zuond. 
Pero  üna  ota  crusch  Dieu  a  sieu  saruiaint  ho  tramiss 
90     La  quela  lg  ho  in  gianda  üantaschia  mis: 

Perche  Igs  passlars  quela  etaiuan  sur  aieu  ledtt 
Haun  fat  der  in  aeis  oelgs  da  lur  mell  nett, 
Per  la  quela  caussa  el  ho  pers  tuota  la  sia  liäm, 
Da  seis  oellgs  eil  ato  bgars  anns  in  la  schärdün, 
95     Atscho  chia  el  füss  sco  Job  dn  esaimpell  da  pazienziB« 
Sco  el  ho  eir  fat  uair  in  la  exparieiiaia : 
Parche  el  nun  o  in  cmtar  11  Segnier  brunclo, 
Ma  ludand  Dieu  tuot  pattiantamaing  purto. 
Seis  parains  lg  haun  ikk  scfagiamgagio 

IOC    Dschand:  „co  t  renda  Die«  per  chia  tügl  best . af gardo ? 
Inua  ais  la  paiaglia  da  tia  fideltet^ 
Per  tieu  taunt  £ei  dal  bain  a  la  imartadt?**  — 
Tobias  Is  arprandaiva,  dschand:  „nun  sde  märauaglia, 
Dieu  ais  arich,  el  uain  bain  em  dand  la  paiaglia; 

105     Nus  heschans  filgs  dals  sengs,  Dieu  uain  a  paier 

Tuots  queUs  chi  lur  fe  gio  dalg  bot  nun  vegnan  a  trer^. 

Ilg  araig  alg  bun  Tobia  velg  nudriaiua, 

£t  la  aia  duonna  cun  laurer  bgier  guadagnaiua; 

Ls  «eis  patruas  ön  usceel  haun  ad  ella  do  per  nn  praschaint 

110    Lg  quel  ella  o  portto  a  Tobia  usche  mel  cuntemt 
Tobias  velg  lg  uxcel  udind  fich  baschland 
Hol  agieu  mella  vilta  ed  aluo  so,  dschand: 
„Duonna,  cusaina  a  sieu  patrun  alg  husoel, 
Perche  nus  nun  vlain  uiuer  dad  iaoel.'' 

115     La  sia  duona  cumainza  alg  inbüter: 

„Guarda,  co  Dieu  per  tia  fidelted  vain  at  paier." 

Capat  IIL 

Tobias  udind  aquaist  coa  granda  gramezchia 

S'ho  vulluieu  ders  Dieu  cun  tristeaza 

Dschand:  „Segnier!  in  lg  tix>tt  eist  tu  güst, 
120    SchturpschentBchas  nun  oompoartast  auannt  teis  büst; 

Tias  ouras  sun  tuottas  güstas  in  vardet, 

Et  fest  tieu  giüdizi  in  tuotta  fideldtet; 

Tallgoarda  d'me,  tu  eist  nn  Segner  husdie  ( — ?) 

£au  he  pchio,  et  in  me  nun  eis  iingüna  pesch; 
125     Num  chastier  suainfer  meis  pchios  et  merits, 

Fom  misericoargia  et  em  parduna  mieis  dbitts« 

Nus  auain  a  tia  vusch  noasaas  huraghas  saro, 

Et  in  bgieras  guissas  incuntar  te  surpasso; 

Per  noas  pchios  heacdians  nas  dau^d  in  praschun; 
130     Noas  pchios  creschan  et  vegnan  in  ün  grand  mantun; 
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Tuots  nus  Chi  viaaiDS  heschans  in  giamgias  gnieus, 

£t  giüstamaing  am  grand  fiagels  gnieiis  batdens; 

Tu  ans  best  par  noas  pchios  diiastios  giistainaing, 

Et  huossa  heschans  in  grand  sdigiamgiamahit 
135     Fo  tu  cun  nns,  eher  Segner,  co  chia  a  ti  plesdia, 

Fo  cha  per  noas  bam  saia  zertt  qnista  bauranda  hesdia; 

O  eher  Segnerl  em  schlobgiam  da  qnaSst  streit  liam 

£t  em  maina  onr  da  gioe  (?)  in  tieo  sendi  araginam; 

£lg  eis  melg  in  qoaist  cimtaorball  a  mmrir, 
140     Co  cha  eau  da  te  et  da  tieo  pled  ariand  sto^fla  udir«^  — 

In  qnella  madema  hurra  eir  Sara  plandscfaaiiia 

Par  chia  sia  semität  d'ella  gamgas  fat8(^aiaa; 

Sara  eir  ella  alo  grand  pbmnt  fodschett, 

Et  Tobias  cridand  nun  eira  suledt 
145     Sara  sett  maridts  hauaiua  agieu  in  lg  matrimuni, 

Ls  quels  amazet  tuots  Asmodis  lg  mel  dimuni; 

Per  aque  gniua  ela  greifmaing  tuimanteda, 

Da  Sias  fonxdks  et  seruitütt  disunureda 

Dschandt:  „Set  maridts  best  mazo  in  tie«  ledt, 
150     Fest  gugiend  eir  cun  nus,  scha  tu  hauest  lg  fledt"  — 

Alura  eir  lg  Sattan  cun  sia  greiua  tantaziun 

Matett  bunamaing  Saram  in  descfaparatiun: 

Pero  per  nun  mner  seis  velgs  in  la  sapultdra, 

Schi  vantschetia  quella  tentaciun  zuond  dura; 
155     Trais  dys  et  trais  noatts  fett  ella  cfaioda  urattiun, 

Ruand  a  Dieu  chia  nun  la  laschess  vainzar  da  la  tentatiun« 

Dsdiand:  „Tä  per  ls  pchios  vainst  gritt  et  drouast  la  perohia, 

Pero  tu  at  lascfaast  dardno  voalluar  a  misericoargia: 

Vce,  Segnerl    meis  oelgs  staun  vi  a  te  sdipanagios, 
160     Pardunam  tu  gratiusamaing  tuot  ls  meis  pchios! 

Tu  sest,  Segner,  cha  ean  nun  he  scfalascbeda  amur, 

Et  cha  eau  per  meis  pchios  he  granda  duhM*» 

Tu  cugnuoschast  mieu  cour  et  nettaschia. 

Et  cha  eau  num  he  inpaleda  cun  schuarguognia; 
165     Eau  nun  he  amo  gioe,  suter  et  schpuorg  dalet, 

Ma  mieu  cour  atachio  vi  a  te,  Segner,  sulledt; 

Eau  nun  he  eir  vullieu  anair  commonkui 

Cun  ün  da  cuntrari  a  Religiun. 

U  eis  u  eau  nun  heschans  stos  dengs  da^ns  anair, 
170     U  ün  ottar  em  best  posto,  chi,  po  tku  cusalg  sauair. 

Pero  inminchün  des  per  lg  sert  sauair, 

Cha  zieua  chal  fo,  schi  uainel  a  giodair: 

Chi  maina  üna  vitta  senchia  et  buna, 

Quel  des  dal  Segner  arzaiuer  la  curana. 
175     Tä  nun  best  gugiend  la  moartt  dalg  pchiadur, 

Mu  cha  eil  es  arüoula  et  per  seis  pchios  poarta  dulur; 

Tu  zieua  cha  tu  best  afiflitt  tieu  famalg 

Schi  fest  darchio  aluer  tieu  cufurtus  sulalg. 

F^u  sun  üna  iiglia  sulletta  d'ün  bap  artefla, 
180    In  teis  cumandamainlB  saimper  steda  stefla. 
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Meis  otars  marklts  sun  moarts,  ean  in  verguognia  stuieu  ster, 
In  mia  schlata  nim  heia  chato  dam  marider, 
Cuntuot  schi  aise  melg  ch'eau  giala  in  la  foassa, 
Perche  quaists  cuntnorbaUs  indärer  nun  poassa. 

185     Scha  eau  pur  in  quaist  mnond  stouu  ster 

La  mia  verguognia,  Segner,  da  me  fo  tschser."  — 
Las  uratiuns  da  quaists  duos  sun  gnidas  auaunt  Dieu ; 
Ho  tramis  per  cufurter  eis  Raphael  lg  aungal  aea, 
Par  cha  el  madges  Tobiam  velg  dii  eira  oarflf, 

190    Et  agiüdess  Saram  chi  eira  zainsa  cufoartt, 
£t  Hess  Aflnodum  quel  chatif  dimuni, 
£t  des  Tobia  giuan  a  Sara  lg  matrimuni. 
Et  huscheia  tuotts  duoss,  Sara  et  Tobias  velg 
Sun  tumos  in  lur  chessas  dia  gnis  melg. 

Caput  IV. 

195     Tobias  in  granda  puarted  et  zuond  velg 

S' alguardaiua  dalg  daner  inprasto  a  seis  frer  fideill; 

El  diss:  „Eau  voelg  lascher  a  meis  filg  tastamaint 

Ch'el  lg  tegna  sia  vita  onr  bain  adymaintt^ 

Dis:  „Veno,  Tobia,  meis  filg  Juan  et  eher, 
200    Eau  bod  quaist  muond  cun  algretzchia  veng  a  banduner; 

Eau  at  voelg  lascher  tastamaint  auaunt  mia  moart, 

Cuntuott  cussalual  fiddmaing,  et  t'daro  cufoartt 

Meis  coarp  velg  dest  tu  sapuKr  undraiualmaing, 

A  tia  mama  saiast  ubidi  fideilmaing, 
205     Schi  vainst  a  surfgnir  aquia  bain  et  hunur; 

Guarda  eir  a  nun  la  schprizer  et  la  der  duHur; 

Guarda,  quaunta  fadia  chia  ella  o  agieu  at  parturir. 

Cura  cha  ella  moura  la  destt  tä  spera  me  sapuUin 

Dalg  Segner  t'algoardat,  sieu  pled  taidla  cun  algrezchia, 
210     Quel  chatscha  davent  da  te  tuotta  grametzchia; 

Chiamina  in  las  vias  dalg  Segnier,  tain  sie»  pled  per  üna  liüm, 

Afdant  in  te  schi  schatscbal  tuotta  schürdön. 

Tieu  oelg  des  esser  sainpall  in  fer  dalg  bain, 

Perche  las  arichezas  schiran  via  sco  lg  fain; 
215     Nun  voaluer  dauend  dalg  pouar  la  tia  fatscha, 

Cha  lg  Segner  da  sieu  husch  eir  te  nun  schatscha; 

Seguond  tieu  pudair  dest  tu  fer  a  tuots  dalg  bain 

Schi  aroba  a  ti  zertt  a  manchier  nun  vain; 

Hest  poig  u  bger,  nun  lg  trameter  dauent  vced, 
220    Schi  arespast  ün  grand  thesor  in  ün  otar  ke» 

A  tuots  aflids  et  ingnschagios  do  tu  cufoartt, 

Schi  vain  Dieu  eir  att  cufurler  in  la  moartt 

Pparchüratt  dalg  adulteri  et  pitanoeng,  « 

Guarda  et  nun  t'inpaller  cun  üngün  aschrceng. 
225     E  maridat  in  tia  schlata  cun  üna  da  tia  areligiun 

Scho  haun  iat  eir  te»  pardauannts  et  babuns; 

Lg  sem  da  quel»  eis  sto  vinttomiel  et  benadyeu. 

Et  la  terra  cun  benedidun  et  algrezcha  posidieu; 
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Tado  am  1s  teis  et  Iblls  dal  baia  et  nun  Is  scfabilter» 
230     Dalla  superfgia  fdest  tu  sur  lg  tuot  t'parcbürer; 

La  superfgia  ho  bgiers  mis  in  aruina, 

Ls  quels  sun  schiros  et  prieus  sco  la  pniina; 

Nun  amer  la  superfgia  et  grandasia, 

Perche  quella  schaöda  la  sdiianzia* 
^35     ^^S  lauraint  chi  stoua  guadagner  lg  paim» 

Nun  surtrer  dalg  der  la  peia  &n  la  damano; 

In  tuotas  chiossas  gaarda  bain  sün  la  fin, 

Schi  nun  vainst  a  gnir  ad  üngun  mell  tapm; 

Nun  fer  ad  ün  ottar  que  cha  td  mm  voust  chi  ««gaa  ati  iatt, 
240     £  po  gnir  lg  temp  chias  moda  eir  lg  platt 

Tparchüra  eir  da  nun  baiuer  mema  bgier  vin, 

Aqael  nun  piglier  par  cmapaing  söa  lg  (^amin; 

£11  uo  gio  par  la  gulla  zuond  lam  et  plann, 

Ma  zieva  moardall  sco  üna  zeip  et  cbaitn. 
245     Cun  ls  pouars  deist  tu  eir  tieu  paun  cunpartir, 

Cusuller  ls  afUts  et  ls  ndtts  deist  tä  eir  vestir; 

Dals  sabis  at  deist  tu  eir  lascher  intiagiiider. 

£t  üngün  bun  cusalg  mm  dest  tö  schbnt»; 

Lg  Segner  in  tuots  bsoeogs  clama  in  agiüdt, 
250     £11  dest  tu  auair  par  sieu  defendedar  et  schädt; 

£  nun  vella  zuond  üoguotta  lg  humami  cusalg 

Cura  lg  Segner  ho  in  lg  aen  da  der  lg  asalg; 

Que  ch'el  voul  adoia  d  et  po  eir  basser, 

Tuottas  chiossas  a  sieu  vuUair  po  el  driier. 
255     Quaists  pleds  nun  dessan  ir  onr  da  den  imaint 

£tt  aquells  (dest?)  cafialoer  in  tien  cour  fideilmaing. 

£au  am  algoard  dad  anair  inprasto  an  pott  danors 

A  meis  bun  paraint  a  Gabaod  mi^i  ober  frer; 

Partell  pigiia  aint  dmäxm  sieu  pro^  istmmai&t 
260    £t  vo  a  sia  chessa  ett  at  fo  ÜEar  bön  paiamalntt; 

Nun  t'stramanttf  scha  be  uns  vinain  in  puartedt, 

Nus  anain  auuonda  acfaa  uns  pär  ssdnain  fideiltedt; 

Für  fo  que  chi  ais  boen  et  alg  SegQ^  Dieu  (4escha 

Nun  inpoarta  ingnotta  adia  bain  noaasa  vitta  fis  «scha.*' 

Capot  Y. 

265     Tobias  Juan  raapnonda:  »Bap  dstsdi  et  dberl 
Teis  pleds  voelg  eau  saimper  fideilmaing  saHoer. 
Ma  CO  dess  eau  a  noass  frer  dumander  paiaroaiptt 
Siand  dia  el  ami  me  mm  eis  sto  cimtadiaintt?**  — 
^on  tmair^,  diss  gl  bap,  ,,eU  vain  at  ier  paamaintt, 

270     Lg  amuossa  sutlamaing  aquaistt  istromaintt, 

Pigiia  ün  cmnpaing  chi  gaia  oor  cun  te  sön  la  via. 

Et  eau  vcelg  der  ad  d  la  peia  sia.**  — 

Giand  Tobias  sön  ls  k>u£s  a  tsdkercbv  conpagnia, 

Schi  vezett  eil  lg  aungd  Raphaell  stand  pkio  sön  la  via; 

275     Nun  sauiand  eil  che  fuss  an  aimgal  ho  d  damando: 

Jnuondar  vainst  tu,  amich?  u  inua  best  tu  viedi  dritio?*  — 
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Dis  Rafaell:  ^a  sun  dalls  filgs  da  lBrah6li  Tobia.<<  — 
Dis  Tobia:  „Vullest  gnhr  a  Midian?  n  seet  tu  la  via?**  — 
Dis  Rafaell:  ,»£au  mm  soent  allo  awdo, 

280    £t  tiers  noas  frer  Gabaet  albargk>/*  — 

Dis  Tobia:  ^Speta  co  fin  cha  veng  tiers  meis  bap  eher, 
Dalg  quel  eau  stou  lg  prüm  cumio  pigller."  — 
,32tp"  diss  Tobia,   „eau  he  chatto  cunpagnia: 
Ün  giuaD,  chi  vain  cun  me  süti  la  vfa."  — 

285     Lg  bap  disch:  »^Clamalg,  cha  eau  lg  poassa  dumander 
Chi  eil  saia,  et  scha  tu  poassast  dad  el  fider/'  — 
Gniand  Raphael  äk  el:  „Dien  att  voeglia,  amich,  alagter; 
Dis  Tobia:  „Che  algrezchia  po  a  mi  ischuntrer, 
Siand  eau  oar£f  ett  nun  pudiand  vair  la  clarited 

290     Dalg  sulalg,  n«n  mtianter  ne  d'iuiem  ne  srtedt?^  — 
Lg  Aungall  disch:  „SCo  pur  da  buna  vosglHa! 
Dieu  vain  at  alagrer  et  möder  tia  doegUa.^  — 
Disch  lg  velg:  „Vlest  f^  cumpagnia  a  meis  filg  Tobia? 
Ir  cun  eil  ett  cumpagnier  per  la  via? 

295     Dim  impoy  da  öhe  schlatta  eist  tu,  bon  amich?^  — 
„Chi  eau  saia*'  disch  Raphael^  „eau  nun  tilg  didi^.  — 
Disch  Tobia:  „Dim  da  che  schlata  tä  eist  da  Israel, 
Perche  eau  uuUes  chater  ad  el  #n  cunpang  fideil.^  — 
Disch  Raphael:  „Eau  siui  dal  ttt:hen  da  Azaria, 

300     Partschandieu  da  quel  grand  et  fideill  Anania."* 

Disdi  Tobia:  „Saiast  lg  bain  achatto,  lg  frer  mieul 
Tschert,  tu  heist  d'Üna  hundraiida  schlatta  perzandieu; 
Eau  he  aquels  cuncieu  in  Jerusalem  la  citted, 
Cura  nus  gniuan  allo  per  adurear  Dieu  In  fklelted. 

305     Üna  drachma  alg  di  vus  tuotCd  duoe  dessas  prenda^, 
Atscho  vus  hegias  sün  lg  viedi  da  spendar; 
Cur  tu  tuomast,  voelg  eau  fer  tfi  saiast  cuntaint, 
Pur  tu  lg  seruast  fideteiaing.*^  — 
Disch  Raphael:  ,iE&u  tilg  vcelg  tnmanter  saun, 

310    Tu  vezarest,  chia  ens  giaro  m  tuot  baM  amaun."  — 
Disch  Tobia:  ,3au  sun  cubtamt;  s^apine  alg  viedi. 
Dieu  as  voeglia  parch€rer  da  tuot  mel  cuntredL*  -^ 
Tobias  siand  pino  cumainza  a  pi^^üier  cmnioj 
„Ste  a  Dieu,  Bap,  et  l^lffinat    EKeu  uoeglia  nus  darchio 

315     Mner  insemal."  —  Disch  Tobia  velg:       . 

yj)ieu  as  acumpagnia,  et  vo^^  cha  saia  tnelg 
Cur  vus  tmiois ;  et  cha  nus  ens  poassans  vai^ 
Sauns;  quaist  eis  mieu  giavfisdi  per  lg  vair.*^  *-- 
Ana,  veziand  huossa  cha  ig  filg  huossa  chaminaifia, 

320     Cumanzet  ad  inbüter  lg  velg  dii  tramis  lg  auaiua, 

Dschand:  „Nun  eira  noas  filg  lg  bastun  da  4a  veldftna? 
Ourduard  quel  algreiidaa  nun  aoamaas  üngüna. 
Eau  nun  estmaiua  ne  danears  ne  or. 
Pur  chia  eau  aues  tiefs  me*  quiß  grand  tesor. 

325     Scha  nus  aualuans  taMt  dan's  viuanter, 

Che  vulaiuens  ottra^  dchezas  ans  giauüscher?'  — 
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Disch  Tobia:  ^un  tmair,  eil  uain  zertt  a  tumer, 
Saun  et  salf  gnins  alg  uair  et  ans  alagrer; 
Dieu,  quel  chi  ais  noas  agüdt  et  poarti  fideil, 
330     Ho  tramis  sieu  aungal,  chi  saia  cun  eil"  — 

Anna  ho  tascbieu,  et  aruo  ad  eis  per  bun  viedi, 
Cha  Dieu  algs  voeglia  uster  da  tuott  cuntredL 

Caput  YI- 

Cura  eis  tiers  lg  flüm  Tigris  riuettan, 
Spera  la  riua  co  tuotts  duos  pusettau. 

335     Tobias  uulliand  lau^r  Is  mauns  dalg  Hüm  djtt, 
On  grand  pesch  our  da  quela  dalunga  saglitt 
Tobias  veziand  aquel  cumanzett  a  bragir« 
£t  dir:  „Cuorra  cunpongl  lg  pesch  em  vool  aaagür«^  — 
Disch  Raphael:  Nun  tmair;  pigUa  quel  per  las  uraglias, 

340     Efral  sü,  pigUa  lg  cour,  feil  et  las  curaglias, 
Perche  quels  suol  buus  per  madgier  et  garir 
Da  pü  soartt  d'malatias  co  eau  mint  poa^s  dir/'  — 
Cura  Tobias  auet  fat  aque^  aune  lg  pesch  atoisso, 
Ona  part  maogio,  Tarest  aune  cun  ells  piglio. 

345     Siand  eis  spera  Rages,  dumandet  Tobias  RaphaelJ, 
Che  nüzagess  que  ch'ell  auaiua  pigUo  cun  eil? 
Raphael:  ,»Lg  cour»  curagla  sun  buns  per  fer  fümend, 
Oasta  gl  dimuni)  chall  nun  poassa  der  astend; 
Lg  feil  eis  bun  par  quels  chi  vezan  mel 

350     Cun  quel  unzar  inua  chi  fo  bsqoig  par  tel. 

Cusallua  aque,  perche  a  vegnaa  a  saruir  zuond  bain« 
Tu  uainst  at  inacoarzar  pur  cur  lg  bsoeng  vain.''  — 
Siand  ells  rivos  in  Ragues:  Jbua  voust  tu  albargier?  — 
Disch  Raphael:  „Tiears  Raguel,  noas  dier  frer. 

355     Qu^l  ^^  ^na  figlia  suUetta  zuond  bella; 

Eau  voelg  gurbir  cha  eil  at  detta  per  DWglier  aquella. 
Dumanda  dimena  cha  eil  at  detta  per  muglier  la  matta, 
Perche  tu  eist  sullet  chi  saia  da  qudla  schlatta. 
Cuntuott  f  uoelg  eau  ruer»  cha  tu  em  voegliast  sgunder^ 

360    Schi  vuUains  cur  nus  turnain  quella  ati  schpuaer; 
Perche  eau  cugniuosch  zuond  bain  Raguel, 
£11  ais  pnis  et  salua  las  ledscbas  da  Israeli; 
Perteil,  vain  eil  a  ti  per  mu^er  alia  der, 
Vullains  in  lg  retuom  lg  matrimuni  cufarmen"  — 

365     Disch  Tobia:  Eau  he  udieu  che  la  o  agieu  in  matrimuni 
Sett  maritts,  Is  quels  o  amazo  lg  dimuni, 
Huossa  eau  sun  ün  filg  da  meis  bap  sullett, 
Eau  tem  da  murir,  cha  eau  doarm  cun  ella  in  sieu  let, 
Perche  e  dian  cha  quella  ama  lg  Dimuni, 

370    Et  amaza  aquells  chi  la  piglan  lg  matrimuni; 
Eau  tem,  cha  eir  eau  in  tel  moed  moura, 
Et  metta  meis  velgs  a  la  moartt  auns  hura. 
Eau  se,  cha  quaista  nouua  Igs  fös  hesdia  et  dura« 
Et  nun  füs  üngün  chi  Is  mates  jn  la  aepultüra.**  — 
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375     Disch  Raphael:  »»Eau  t'voelg  dir,  lg  mieu  Tobia  eher, 

Chi  lg  diaaeU  hegia  da  mazer: 

Aquels  chi  vegnian  insemal  sco  ün  müll  o  aesan, 

Sur  qaels  ho  pusaunsa  lg  mell  aattan; 

Sor  quells,  chi  Tegnen  insemal  per  schlascha  dallett, 
380    Ma  brichia  sur  qaels,  chi  son  d'ün  cour  neCt 

Nun  t'algoardasit  da  la  letscha  da  teis  bap  fatta, 

Cha  tu  fdejst  marider  cvn  üna  da  tia  sdilatta? 

Fo  per  mieu  cusalg;  tu  luin  best  da  tmair  Satan, 

£t  ella  vain  ad  esar  tia  muglier,  til  di  sainsa  ingian. 
385     Cuntuott  nun  dest  auair  trais  noats  con  ella  cumönkni, 

Ma  saimper  fer  via  a  Dieu  chioda  oratiun. 

In  la  prima  noatt  dest  tu  pigUier  lg  cour  et  la  curagla, 

Fo  famendt,  sdii  nant  daro  lg  Satan  trauagUia, 

Perche  sco  eil  queUa  uain  a  sauoorer, 
390    Schi  nun  vain  eil  me  pn  tiers  vua  a  tomer. 

In  la  saguonda  noat  dessas  gnir  in  la  cumpagnia  dalls  pardavaunts, 

Et  in  la  tearza  noatt  dossas  sur^nir  infirants. 

Pasant  la  tena  destas  chimer  Dieu  in  agüd, 

Et  ruer  chal  s'oasta  dalg  Satan  et  da  sia  aervitüdt, 
395     Schi  uain  Dteu  as  plordiurer;  et  dessas  bain  guarder 

lyafder  insemal  brichia  per  vulair  voas  dallett  sgunder, 

Ma  pü  bod  per  cuaida  dad  infamis  et  prosparitet, 

Schi  gnis  a  vair  vintüra  zainza  üngnn  ledt 

Nun  tmair,  quella  f  aia  spuseda  auaunt  bgier  ans 
400     Et  da  quella  dest  tu  smfgnir  bgier  bell  infauats.**  — 

Udind  quaist  Tobia,  schi  aise  passo  la  duUur, 

Et  ho  cumanzo  a  purter  a  Sara  granda  amur. 

Caput  yn. 

Siand  ells  in  Ecbana  tiera  Raguel  in  cheasa  gnieus, 
Sara  ais  ida  incuntar  et  curtaismaing  arlschieus; 

405     Raguel  hauiand  ells  vis  oll  dk:  ,3esaun  bei  fantin  I 
Vairamaing  quaist  cuntardisdi  Tobia  meis  sufrin. 
Inundar  gniss,  bun  amicbs  et  eben  bun  firers?<*  —- * 
,.Da  Ninive,  chi  heacbans  alo  prasuners.''  — 
Raguel  dys:  „Auais  vis  Tobia?  u  co  vo  ad  el  amaun?"  — 

410     Schi  disane:  „Nus  ilg  cuntsdialn,  et  eil  ais  frisch  et  saun/'   — 
Dis  Raguel:  „Ell  eis  ün  hom  da  bain  et  inandrett"  — 
Dis  Tobias:  JEXl  eis  meis  bap,  et  eau  sun  seis  filg  auktt**  — 
Raguel  lg  piglet  intuom  culloetz  et  lg  bütachett: 
„Saiast  lg  bain  fgnieu!"  —  et  eir  sosomaing  cridett* 

415     ,J)ieu  at  benedescha!  tu  eist  filg  d'ön  hom  da  bain; 
Ve  aint  dadains,  cha  nus  ens  alegrans  plü  bain."  — 
Et  auiand  eis  httdieu  cha  Tobia  etra  oarfi  gnieu, 
Schi  aune  ells  tuotts  hagieu  dullur,  et  fich  planzieu^ 
Pero  ells  haun  pino  da  maoger,  fatt  bun  trataraasntt, 

420     Sun  stos  insemall,  aim  ells  tuots  bauieii  alegiamaing. 
Dis  Tobias:  ,J)i  ün  po^  eher  frer  Anaria» 
Da  que  nus  auaifi  iaflo  pet  la  via."  — 
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Azarias  lg  Aungal  dschet  tuot  que  zamza  ingian. 
Raguel  fütt  tuott  schmis,  siand  eil  tmaina  lg  Satan, 

425     Lg  quel  auaiua  mazo  Is  hotars  marits  tuotts  sett, 

Tmaiua  ch'al  mazes  eir  Tobias,  q«el  giuan  tnandrett. 
Veziand  Raphael  cha  Raguell  inguotia  raspnndaitta, 
Sauiand  eir  que  cba  eil  s'impisaiua, 
Dis:  „Nun  tmair  a  la  der  a  Tobia,  w\  semiaifitc 

430     Dalg  Segner,  alg  quel  ela  eis  steda  pusteda  viauauntt"  *^ 
Dis  Raguel:  „EaM.  se  ofaa  lg  Segner  mias  larmas  o  vais, 
Nun  he  dübi  cha  el  nun  hegia  da  me  prais 
La  mia  varguognia,  et  cha  el  detta  ami  cufoartt 
Da  mia  figlia,  auns  cha  eau  gaia  a  la  moartt« 

435     Dieu  as  ho  vullieu  zert  tar  me  mner 

Atscho  cha  eau  als  meis  saguond  la  Letscha  la  det  den 
Sto  legiar,  eau  se  per  lg  z^t  et  per  lg  vair 
Cha  tu  la  dest  pigler:  cantuot,  ndf^  nun  tmair, 
Schabain  sett  mn  maoos  cun  dla  a  dunnir; 

440    Ma  tu,  sto  da  buna  vo^al  tu  mm  vakist  a  prir.^  -^ 
Dis  Tobia:  „Eau  nun  voelg  ne  baiuar  ne  manger 
Ifin  cha  tu  nun  vainst,  la  matta  a  schposer.*'  — 
Dis  Ragud:  „£au  att  voelg  der  per  mngikar  la  natta 
Siand  cha  tu  dst  suUedt  da  noassa  schlatta.*^  --* 

445     Ciamet  Sara  et  la  mitet  spera  Tobia, 
Dis:  „Quaist  des  esar  la  muglier  tta! 
Dieu  as  voeglia  der  vintüra  et  beneditiun, 
As  schinaga  da  loel  et  tuotta  schnalediachiun. 
Lg  Dieu  da  voas  babuns  et  pardansuns 

450     As  voeglia  benadir  et  der  bger  ifitins.**  -*- 
Alura  ol  scritt  cun  sieu  mann  üna  sdiritüra 
Ho  ditt:  „Dieu  as  craschaintta  et  ks  -detta  vintüra !"  — 
Allura  aune  maugiö  ett  bauieu  alegramaing, 
Ditt  tuotts:  „Dieu  es  benedetcha  gratiusamahig!**  -^ 

455     Cura  eis  vulettan  mner  Sara  in  sieu  lett, 

Cumanzetla  a  crider  ett  soeatnaing  sdiqufandett. 
Dis  la  mamma:  „Sto  legra  eft  da  buna  voegüa! 
Dieu  vain  at  alagrer  et  piglier  our  d'doeglia«'^ 

Caput  YIIL 

Siand  tschno,  Tobias  vo  am  lg  cour  band» 
460    S'algnrdand  da  que  chi  lg  aUaiua  dit  Raphael  prus^ 
Füment  cun  lg  cotir,  curaglia,  dalungia  fasett, 
Et  cun  aquek  lg  diauell  in  Egyptom  tschatzett, 
Inua  TAungal  ho  quel  zuond  stret  lio 
Atscho  cha  Tobns  dad  eil  nun  gnis  dadpo. 
465     Tobias  diss:  „Sto  sä,  sour!  nus  stuain  hoatz  et  daoaaun 
Et  eir  qui  zieaa  urer,  scha'ns  des  ir  bain  a  maun. 
Nus  vullain  aruer  a  Dieu  chi'ns  ^tscha  misericoargia» 
Allura  vullains  viuar  cun  dalet  e  cüncoargia) 
Nus  heschans  da  buna  schbta  et  Buletts  infaunts, 
470    Nus  stuain  viuar  inandrett,  et  brichia  sco  la  poiaims.^*  — * 
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Et  httBcbeia,  s'isnngliaad  gio,  aune  fott  umttiun^ 
Dschand:  ,,£ns  fo  migerkoargia  et  ens  hoaatta  da  tantatiim; 
Saiast  tu  ludo,  tu  Dieu  da  aoas  pardaimamrtsi 
Oastans»  cha  nus  nun  vegnaB  in  öngun  aprouamains. 

475     Te  lodan  tuotas  creattürasy  tsdiel  et  terra; 

Foy  nus  saian  adaooartts  et  nun  vegnan  ki  goerra. 
Tu  est  craio  £iva  et  Adam,  mis  in  lg  paravis  sulets^ 
Atscho  chia's  agüdasan  et  schiueschan  otars  mels  daletts; 
Tu  hest  dit:  »^  nun  eis  boen  cha  saia  suliet  Adam, 

480     Nus  lg  vullains  per  ag&dauntta  der  £uam;^ 

£au  he  pigiio  mia  sour  Saram  per  cuaida  dad  infaunts, 
Brichia  per  cumpUr  meis  mels  agiauüschamains ; 
Dons  grazchia,  cha  nus  veg&an  in  üna  bella  vdddna» 
Fo,  nus  nun  hegian  insemal  guerra  ingüna!*'  — 

485     Sara  dis  süsura:  „Amenl  Segnier,  dons  vinttöral 
Fo,  nus  gaian  cun  bin  nom  in  la  sepultära«"  ^^ 
Raguel  leiua  et  cheua  la  foasaa  sän  la  damaun 
£t  dis:  Jüen  et  guarde;  aapcUa  Dieu  co  )s  eis  ieu  amaan.^  — 
La  fenzella  vo  et  Is  achiatta  aunchia  in  lg  dormir; 

490     Tumo  tschand:  „Üna  buna  nouua  a  vus  eau  as  voelg  dyr: 
Eis  sun  sauns  et  salfsl**  —  Raguel  et  Ana  es  alagrand 
Ludaiuan  Dieu,  d' algretzchla  cHdflkiuan,  tschand: 
„Te,  Dieu,  B;ij),  i\u^  ludet  t^chodüiia  cruatüra  i 
Ludo  saiast,  o  Dieu!  chi'ns  dest  algrcachia  et  taunta  vintüra. 

495     Tu  hest  do  a  ims  ^  ufüert  et  taiintta  algrezcbia, 

Tu  hest  chiatscho  via  lg  inaroich  ot  tuotta  grametchia;  . 
Do  äd  aquaist  infamits,  o  Segnierl   cha  ells  i  an  cufoart 
Poassan  viuar  ljl  sandetj  (*t  i:un  buu  tiom  )'r  a  la  moartf  — 
Raguel  ho  cuniaiido,  cha's  des  auglier  la  foas&a; 

500     Et  piner  tuol  trha  Tobia  dauend  yr  poassa, 
El  o  mazo  nmagla,  pitiu  ün  grarid  baunchettf 
Inuido  Is  vschins,  mangio  et  bauieu  lun  Jallrtt; 
Haun  düro  14  dis  l^s  noazas,  stos  da  buna  voe|[lia, 
Alura  spartieus  dals  vel^s  cun  granda  doe^lia. 

505     Raguel  ho  do  metz  sia  roba  cun  eis  in  viedi, 

Arno  a  Dieu,  chi'ls  maina  salfs  et  Is  hoasta  da  cuntredy ; 

Lg  areist  da  sia  roba  lascho  $ün  sia  veldüna. 

Et  zieua  sia  moartt  cha  Tegiati  per  adüna.  .  , 

'•         •      .  '.      •  .  .      i 

Tobias  ho  clamo  t'Aun^al  Raphael, 
510     Ho  tschantscho  da  buna  voeglia  cun  ey,  i 

Disch:  „Cher  cunpoing!  par  tieu  bun  et  prüs  cusalg  , 

Füssa  drett  et  apusaiuall  cha  eau  fäss  Ueu  famal^;  \ 

Fom  ün  saruezavy  pi^Ha  tu  ün  famalg,  tu  Araria,  , 

Chi  gaia  cun  te  tiers  Gabuel  in  cunpagnja» 
515     Et  duos  cbameills  ett  vo  tiers  Qabuel  noas  frer. 

Et  ens  fo  tuott  que  cha  eil  etis  eis  dbitt  tqott  paier; 

Di,  cha  ei  at  detta  Ig  daner,  muosalg  lg  istrumaintt, 
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£t  rouall,  cha  eil  a  noasaas  noazas  da  gnir  saia  cuntiiiitt^ 

Tu  sest,  cha  eau  mm  poas  yx  py  inamauntt, 
520     £t  cha  meis  bap  et  näa  mama  em  spetan  intanmit^ 

£t  aun  dullur  scha  fau  üatsch  plu  dmura; 

Eau  se  cha'm  guardan  gniand  imünchiai  hiusu''  ^-^ 

Eis  ieu  dauend  con  Is  famalgs  Ig  bun  R^qiiaeM, 

Et  ho  mno  a  las  noasas  da  Tobia  lg  bun  frer  Gabuel, 
525     Lg  quel  hauiand  harfschieu  lg  histrumaiiitt 

Ho  fatt  ad  elLs  zainoa  dmura  paiamaintt 

Siand  gnieus  ells  tters  Tobias  chi  sexaiua  a  maiasa« 

Schi  eis  haune  bratschos,  et  mangio  insemell  spaina; 

Gabuel  dis:  „Beaaun,  Tobias,  frer  vintoratueü! 
530    Tu  best  im  bim  bap,  cun  tuotts  aaiiaiuall; 

Dieu  es  voeglia  banadir  et  der  prosparitted« 

S'der  infauns,  et  as  itster  da  tuott  led; 

Dieu  voeglia  cha  voas  sem  lotigamaing  avetscha, 

Et  cun  algrezchia  et  cub  ciiföert  &ck  creaoha.*'  ^^. 
535     Tobiaa  s'ho  alagro  da  sia  duooa  fick  patichaintta« 

E  la  ais  gnida  dad  el  cun  algretzohia  purtauutta. 

Cupttt  X«  ,      i 

Tobias  velg  inumbraiua  b  dis  düigaintamaing,  '       ' 

Spataiüa  seis  Ülg  Tobias  zuond  bramusamaing; 

Cura  Tobias  cun  las  noazas  faiua  grandä  dmura 
540     Schi  dis  lg  velg:  „Cura  me  vetz  eau  meis  filg?  ciir  vain  quölli^  hura? 

Eis  foarssa  moartt  Gabuel,  et  nun  ho  chiato  paSamriint?**  — 

Uschelä  s'ltnpaisa  Tobias  velg  zuond  mel  cuntaintt. 

Cumanzettan  a  dyr  Anna  et  Tobias  prus: 

„Tobias  eis  moartt,  noas  grand  tesori  preziUs.**  — '- 
545     Eis  planzaiuan  tuotts  duos  zäihza  cüfoarttr 

„Elg  eis  fatt  cun  noas  Tobias,  eil  ais  zertt  moartt        .       '   . 

Che  hauains  liuossä,  cha  nus  hun  hauain  noas  fil^  eher? 

Lg  areist  nuns  po  hiiossa  alagrer  ne  cufurtter;  ,' 

Tu  eirastt  in  noassa  veldüna  noas  bastun  et  lüm, 
550    Huossa  in  noas  velg  dys  cufüertt  nu  hauains  üngühj  '  ' 

Tu  eirast  la  spraunzä  da  Hoasa  proschperftöt.  [ 

O  pouars  nus!  quaunta  pochiä  buntedt  um  / 

Hauains  druo  cun  te,  noas  eher  infauntt, 

Att  trametar  dauent  in  paiais  4)lis^hc|  Jilntauntt. 
555     Sün  te  staiua  tuotta  noasa  spraunza  et  cufjiartt; 

Füss  geuar  meis  coarp  dauend  et  müärtt!'*  —  '' 

Dis  Tobias  velg:  „Lascha,  duona,  nun  fder  trauale^, 

El  ho  ün  prus  et  bun  fidell  famalg«  —        ■    ' 

Ana  dis:  Cher  hom,  num  bädahter  via  pü;  •  .      •  . 

560    Hauest  lascho  meis  filg  a  chessa,  et  fast  feil  tu*.**  — 

Ella  gaiua  houra  in  ttiinchia  dy,  scha  seis  filig  Toblä      ' 

Gnis,  Q  cha  ella  Ig  vses  gnfand  per  lä  via. 

Cridaiua  et  suschpiraiua  cun  granda  dnlur  di  et  noatt. 
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Ruaiua  chia  Dien  fes  gnir  sieii  eher  Hlg  daboatl 
565     Ahira  dys  Tobia  giuan:  fiEau  nun  poas  fer  plä  dmnra, 

Perche  mds  velgs  em  gwdan  gniand  imünchia  hurra.*'  — 

Raguel  disch:  »»Sto  tiers  me»  eau  voelg  ier  asauair 

Cha't  gaia  baki'  amaun  et  cha  nu  dessan  txnair."  — 

Tobias  plglett  sia  voba  et  Sara  sia  duonna: 
570    „Eau  voelg  ir,  eau  sun  slo  aquia  auuonda.^  — 

Raguel  als  träntet  dauend  als  gauAschand  vintCtra, 

Cha  Dieu  als  voegUia  parchürer  da  tuotta  scfauhittura: 

^en,  inom  da  EKeu,  dm  voas  Sem  chreschal 

Dieu  saia  omi  vas  et  as  banadescha. 
575     Lg  Atmgal  da  Dieu  as  voe^a  cumpagner 

Da  tuott  mells  as  dafendar  et  sauns  a  chessa  as  mner/* 

A  la  figlia  d  dit:  ^Tieu  soer  et  tia  soera  hundm  et  ama, 

Perche  eis  sun  huossa  ati  inpe  da  bap  et  mattna. 

Ama  tieu  maritt  et  at  dapoartatt  bain^ 
580    Schi  vainst  ad  auäir  Atlall  et  goadang.**  -^- 

La  mama  dys:  „O  Tobia!  vo  a  Dieu,  filg  eher! 

Lg  Segner  at  lascha  tds  velg$  sauns  aghatter. 

Tu  best  mia  figlia;  ramma,'et  trdttia  Üiandrett; 

Dieu  voeglia  cha  eau  as  poassa,  darchio  vair  cun  dallett/*  — 
585     Tobias  loda  Dieu  Bap  omnipotaiat  sieu  vair  Araig, 

Cha  eil  lg  ho  benadieu,  et  pro^>ero  sieu  alaig; 

Siand  eis  poig  daloensch  da  Ninive  la  citedt, 

Ludaiuall  Dieu  cha  eil  lg  ho  defais  da  mell  et  ledt. 

Caput  XL 

AJura  dys  Raphael:  „Tfi  sest,  Tobia,  eher  Arer, 

590    Cha  teis  bap  cun  gramezchia  vain  ans  aschpater; 

Curin  auauntt,  lg  laschain  asauair  co  )g  eis  ieu  per  streda, 
Atscho  cha  ells  bain  bot  poasan  piner  hi  chessa. 
Lg  feil,  cha  td  best  guamo,  eis  et  auaunt  lAaun?*'  — 
„Schi;**  dys  Tobia;  ,»eaii  vea,  cfala  mia  tnama  incatitar'  em  tain.'* 

595     Ana,  sokrt>nt>ott  cha  ela  veiset  Tobia  es  alagrand 

Eis  ida  ella  a  lascher  aaauair  alg  bap  velg  tschand: 
„Eau  he  wis  noas  Tobia,  chi  vain  cun  seis  eher  frer  Azarial 
Eau  ke  spraiaiiza  cha  el  h^gia  agieu  bma  cumpagnia.**  — ■ 
Raphael  dis:  ^Teis  bap  vain  ad  ingftrer  da  sia  mallatfa; 

600    Cuntuott,  cunbott  cha  tu  vainst  a  chessa  tia, 

Ingratzchia  Dieu,  cha  el  da  ntis  ho  agieu  chüra. 
Et  at  ho  do  bun  viedi  et  üna  buna  vintüra. 
Alura  strichia  Is  hoelgs  a  tie«  bap  ober, 
Schi  ^  veauda  vain  darcho  alg  arturner.**  ^ 

605     Vedand  Ana  seis  iUg,  lg  pig^tt  intuom  cidoetc  et  ig  bütschett, 
Dschand:  ,J^udo  saia  Dieu,  chim  ho  do  aquaist  diMett! 
Huossa  voegMia  gugent,  seba  Dien  voul,  ir  a  la  moartt. 
Pur  cha  Dieu  am  ho  lateho  vair  ^aist  cttfo^fftt**  ^-^ 
Ün  chiaun^  dii  gnioa,  ho  do  alg  bap  anis 
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6io     Cha  seis  filg  Tobia  buosa  bpt  guis, 

Lg  quel  curmd  incuntar  cun  algrietzcbia  cridaiua» 
Ludand  Dieu,  cbel  sais  filg  aimchia  t«cher  pudaiua; 
Lg  pigia  intuom  culoatz,  dys:  JA^  ^gf  basaiml 
£au  am  alegr  chiat  saia  ieu  per  streda  baia.  amäun."  -^-<- 

615     Tobias  stricha  cun  lg  feü  Igs  oelgB  dalg  bap  sgo  RapbadL 
Hauaiua  cumando,  et  cura  el  santit  lg  feill, 
Chi  punzaiua»  ho  el  stdohia  seis  oelg»  bain  stei^ 
Et  bain  bot  sia  vezüda  ad  el  darchio  veu. 
Ludet  Dieu,  dschand:  nTün^  best  viaiiaunt  plaio, 

620    Huossa  medgiast  me,  et  em  best  cun  sandet  vischdo/f  — 
Seis  filg  gl  aradsdiunett,  00  cha  Dieu  lg  auaiua  benedieti, 
£t  tres  sieu  cumpang  fich  fauurieu. 
Tobias  ais  ieu  incuntar  a  siau  brödt  cun  algmtzchia, 
S'alagrand  Po  mpeda  in  chessa  c^n  tnotta  promteza; 

625     Ls  vschins  tuotts  s'alagrand  et  achnuirafgliand 
Giauüschaiuan  vintüra  a  Tobiaa  Dieu  l«daad* 


Caput  XII. 

Tobias  ho  clamo  seis  filg,  et  dys:  „Ch^  peia  vulains  der 
A  tieu  cumpang,  chit  bo  güdo  husche  bain  marider? 
Nus  vullain  huz^  sia  peia,  petche  el  hö  bain  maritto, 

630     Stand  cha  el  at  bo  pertüott  bain  agüdo."  ■ — 

Dis  lg  filg:  „Eau  sun  bain  cuntaintt  da  partir  cu  eli 
Siand  cha  el  eis  sto  ami  husche  zuond  fideil; 
Dumandain  scha  el  voull  d%  mia  roba  la  mitedt, 
Perche  nus  nul  pudain  aüuönda  paier  sia  fidellett/*  — 

635     Dis  lg  Aungal:  „Yus  (^^tssa»  bider  Diei^, 

Ch'el  par  sia  grattia  huschaia  cufurter  as  bo  vullieii,. 

Per  ptra  via  paier  el  par  seis  beneficis  qua  pudais,  ,    . 

Vus  dessas  luder  eil  in  tuots  louis  et  paiais* 

Lgs  secrets  dalls  Riaigs  es.  dess  zuper  et  tascbair,   . 

640    M^  la3  houras  da  Dieu  as  de$$  cMr  houra  zaiiusa.  tmajr. 
Scha  vus  fais  que  cha  I^u  cuyianda  et.  ad  eil  tplei»^ 
Schi  gnis  aquj^  et  tschuu^  ad  auair.pos  el  pesob. 
Bq|ia9  sun  Ins  umtiuos  faitas  s;aini;a  msUlizchiä»  : 
Scha  ellas  aun  fattas.ow  giiner  et  £er  bain  et  cha  ^^ticia..u 

645     ^S  ^^s.  n^elg  cun  jiistia  ad  s^iair  m  pisAii  haoQn,    .  , 
Co  cun  ingiüstia  auair  ricbez^  in  grand  loantun, 
L'almosna  ais  m,  grand  et  preziMS  tesor,  <     > 

Plü  bun  CO  nun  s^  in  quaist  muond  bger  c»r« «  •    :  1 

Chi  ais  prus,  fo  dalg  baiiY,  a^  g^ßU  vain  avluar  :mtU     . 

650     Et  chi  nun  fo  bain,  et  nun  ais  güsl^  ais  lg  ifier».  {HUcd^ftt., 
^^  at  voelg  dir:  cur  tu  et  tia  brütt  üaiuas  ocattimi,    < 
Schi  ais  eJUa  ida.sü  auaiint  ig  Segner  bun; 
£au  vsaiu4  cur ,  tu  faiuastt  d$üg  t>w  a  la  puarted, 
Schi  es  ho  lg  Segner  aUgurdo  d^  tia  fidelUed; 

655     Mu  siand  cha  Ig  Segneir  att  vulMu4  bsMVi  .ZMond  ioh»    . 
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T'oll  chastio»  cha  tu  in  bnnted  gnis  arig; 

M'o  tramis  me  per  cha  «au  madges  te,  chi  eirast  hoarffi 

Et  dess  algretzdiia  a  Sara,  chi  eira  zainza  cnibartt 

Eau  stin  Raphae),  to  dals  sett  Atingals  bun 
660    Chi  weng  tramis  per  purter  aoannt  lg  Tmti 

Las  uratiüns  da  quete  chi  stnt  aflftts  et  ingnschagiös, 

Ktt  gnins  tramis  cor  el  voul  cha  salan  surlafgios.'^  — 

Alura  Tobias  et  sefis  ^\g  sim  in  terra  cnidos 

Cun  granda  temma  et  Züond  fich  schmdos. 
665     Raphael  dis:  ,^un  tme,  perche  la  voassa  chessa 

Vain  a  flurir  et  vain  ad  easar  edificheda. 

Eau  nun  sun  gnieu  per  me»  ma  per  lg  Segner  et  sieu  cussalg, 

M'ho  tramis  alcho  chia  eau  saia  voas  famalg; 

Eau  sun  aftio  cun  tus  et  mangio  spaissa, 
670    Mu  brichia  indrett»   perche  ean  nun  he  bsoeng  chossa  chi  saia. 

Eau  veng  darchio  tar  mieu  Dieu  m  tschel, 

Eau  sun  sieu  imbaschadnr  et  ^unalg  zuond  fidefl. 

Schriue  tuottas  chiossas  diHgaintamaing, 

Atscho  cha  otars  inprendan  a  sarvtr  a  Dieu  fidefimaing/'  *— 
675     Tobias  cun  9d$  fitlg  eis  criido  a  terra  zuond  schmarieu, 

Ho  ludo  Dieu  et  radsdimio;  co  lg  Aungal  enra  sparieu. 


Capat  Xin. 

Tobias  dys:  ,J)ieu  ais  da  luder  et  gloraiicher  in  etemum, 

Chi  seza  saimper  sün  qud  lüsaint  et  hott  trun ; 

Perche  eil  chastia,  et  pleia,  et  adroua  la  perchia, 
680     Et  darchio  as  muaintel  a  misericoargia; 

Ell  maina  ad  ifiem  et  darchio  eil  maina  in  la  foassa, 

Ell  tumaintta  in  our,  e  nun  eis  üngün  chi  ad  el  fögir  poassa. 

Lude,  ho  vus  Israelitars,  aquaist  frasch  barun, 

Chi  fo  der  cur  eil  voull  tuotts  poewells  amanttun; 
685     Lude  eil  in  sias  ouras,  lud^lg  in*  I,iu4t|  chanttuns, 

Ell  eis  sullet  Dieu,  chi  nun  es  schmaincha  dalgs  buns; 

Ell  eis  noas  Dieu,  eil  ho  un  cour  buntadahiall, 

Via  sefs  f^lgs  et  setuiaintts  misericurgiaiual ; 

Ell  per  noas  pchios  ns  ho  chiasdos,  pero  nun  hegias  piser, 
690     Ell  vain  darchio  ts  seis  tiers  sieu  manton  a  der; 
^      Schabain  eil  qualtootas  da  nus  voulua  la  fatdcha 

Darchio  in  etemum  dauettd  dad  el  nun  ens  chkttadia. 

Giavüsche  vintära  a  noos  Ralg  et  Segnier  gustt, 

Ell  nun  cunpoartta  sttirpdiienticha  auaunt  sieü  büstt; 
695     Serui  alg  Raig  dalla  Eternited  cun  tema  et  tranbloetz, 

Schi  vain  el  scho  ün  bap  ans  pigler  intuom  culoetz; 

Turne,  vus  sdhlaschos,  lasdie  voassa  mallitsehia, 

Gni  sän  la  dretta  via,  servi  a  Dien  in  jüstizia, 

Ell  vain  as  voalluar  tiers  ms  et  as  fer  misericoargia; 
700    Vive  in  tema  da  Dieu,  viva  in  cundioargial 

Eau  voelg  luder  mieu  Dieu  et  lg  voe}g  adurer, 
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£t  alg  Raig  dalg  tschel  vodg  lod  et  himiir  der. 

Tuotts  dessan  luder  Ua  maiasted  et  buntted, 

Prindpelmaing  Jerusallem  chi  eis  aia  ckted: 
705     Teis  filgs,  o  Jerusallem!  lg  haun  fick  agrittaato, 

Pero  eil  nun  o  sia  misericoargia  mond  dad  eils  alloo; 

Adura  eil,  atscho  chia  eil  at  delibra  dalg  paiais  follaster, 

£t  in  te  darchio  inuida  sieu  be)  chandaler; 

Arooa,  cha  el  at  voegUia  fer  vair  seis  miraqiiels, 
710     £tt  in  te  voegiia  driser  sä  seis  tabemaqoels; 

Ch'el  voegiia  deübaier  tieu  poeuaU  fuUaster 

Et  voegiia  cofürtter  quel  chi  as  piasiuiec 

Bgers  poeoalls  v^;nian  a  gnir  da  paiais  luntauDs 

£tt  a  pnrtar  bgiers  duns  ett  prasains  a  teis  infaums; 
715     £lls  v^;nian  a  dyr:  „O  Jenisadleml  quanta  eist  bieda! 

La  qnela  eist  alg  vair  Diea  omsagreda; 

Quels  chi  aman  te,  vegnan  belg.a  schplandorir, 

£t  quels  chit  vo^ian  mell  vc^gnan  a  bragir; 

O  bios  quels  chi  amen,  quels  auaxaun  biadeotscha, 
720    £t  quels  chit  voeglan  mell  avacaun  schmaladenscha; 

Bios  sun  quels  d'intaunt  tu  eirast  plaieda  plamainan, 

Quels  sun  schmaladieus,  chi  alura  es  alegraiuan; 

L^  buns  vegnan  a  vair  lg  bell  ifitamaintt  tieu. 

Oaima  mia!  loda  lg  mieu  eher  et  vair  Dieu! 
725     Bieda  vain  ad  esar  mia  postarftedt, 

La  quella  vain  a  vair  la  tia  maiasted, 

£tt  cura  tu  eis  cun  peidras  praciusas  belg  ififiteda, 

£tt  cura  tu  vainst  ad  esar  ferm  edificheda« 

Eis  vegnan  a  £abricher  fennamaing  tieu  mür, 
730    Las  tias  gasas  vegnian  a  lüsir  da  bd  bor  spür, 

Tuotts  vegnian  a  chanter:  „Saialg  Segnier  ludo, 

Lg  quel  sia  cited  in  la  quela  el  regna  ho  aduzo!**  — 

Caput  XIY. 

Tobias  auaiua  tschinquanntta  oag  ans  cur  d  eis  gnieu  oaift 

Zieua  oag  ans  lg  ho  Dieu  do  la  veeüda  et  tramis  cuiöaitt, 
735     Zieua  cha  el  la  veaöda  darchio  ho  surfgnieu 

HoU  aunchia  quaiauntadoos  ans  cun  hunur  viaieu* 

Schi  ais  eil  huadraiuallmaing  a  Ninive  sapolie«. 

Siand  eil  buossa  in  üna  bella  etedt  ariuo» 

Holl  auaunt  sia  fin  seis  iilg  et  neife  clanao, 
740    Tschand:  J£aa  sun  velg  et  es  aproasma  mia  fin» 

Ean  voelg  ir  daoend,  eau  pouar  palagrin; 

Eau  voelg  bandaner  qoaiatta  vitta  plaina  da  astend. 

In  la  quela  bgera  cmsch  eis  sto  tuott  mieu  bedeatt; 

La  mia  buochia  ho  sagio  suond  poig  meill» 
745     Mo  bgieras  voutas  bafrantta  scu  hesdi  iSßill. 

O  quaunta  dutscha  eist  tu  a  mi,  o  moarttl 

Eau  he  agieu  aquia  zuond  poig  caffoaitt 
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t^u  leidamuhig  in  lg  Segnier  cm  voelg  sparttlr, 

Nun  veng  qui  zieua.  ad  auair  pl&  <la  patir; 
750     Eau  he  cnnbattieu  la  anra  ambatta  et  battaglia; 

£aa  he  da  spater  da  nMeu  Dien  la  paiagUa; 

Eau  sun  ariuo  alg  terap  da  inia  caorzay 

Eau  he  da  schpater,  eau  posra  nobna; 

Sun  bger  schqunuito  *  datts  lußa  et  tinns, 
755     Huossa  sun  eau  libaro  datt»  zeq)aiD6  et  draguns* 

Eau  he  salluo  la  ie,  pcarto  taott  patacfaiaintamaingt 

Eau  spett  huossa  lUnraami  et  aiffirascbamaintt 

Eau  se  eir  que  cha  Jonas  ho  pro^hetizo : 

Cha  Niniue  et  sieu  poeval  des  gnir  dezipo. 
760     Vo  our  da  Niniue,  maina  dauend  lg  tieu  tuott 

Perche  eau  vetz,  cha  la  vain  bott  ad  yr  suott. 

Eau  se  chia  Jerusallem  et  lg  taimpel  des  gnir  sdrütt. 

Et  cha  tuott  afatt  des  esar  in  puolura  ardütt. 

Paro  Dieu  vain  darchio  da  sieu  poeuall  as  algurder, 
765     Et  aquel  darchio  in  sieu  paiais  a  mner; 

Cur  lg  temp  da  la  praschun  vain  as  cumplir, 

Schi  vain  Jerusallem  bellg  darchio  a  flurir; 

Alura  tuott  poeualls  vegnan  tiers  Dieu  as  conuarttir 

Et  lur  idols  et  imegnas  a  sapullir. 
770    Mu  tä,  salua  la  Letscha  da  Dieu  et  sieu  cumandamaintt, 

Et  aquel  guarda  tu  tegniast  bain  adimaintt; 

Fo  dalg  bain,  saiastt  güst,  et  Dieu  ourauauntt  arguarda, 

Lgs  aflitts  cusalua  et  Is  fuUasters  albergia. 

Me  et  tia  piamma  dest  tu  hundrainelmaing  sapullir. 
775     Fügia  da  Niniue,  scha  tu  nun  voust  cun  ella  prir. 

'^allgoarda,  co  Haman  o  trato  Mardocheum  sieu  auuo, 

Lg  quel  el  ho  in  la  foassa  bunamaing  mno, 

Pero  Mardocheus  eis  cusaluo  dalg  ingianamaintt. 

Et  Aman  eis  suessa  in  la  foassa  crudo  aintt. 
780     Manasses  eis  dalgs  latschs  da  Haman  sto  cusaluo 

Et  Haman  cun  quels  medems  eis  sto  stranglo. 

La  misericoargia  ais  sainper  sto  ün  bun  cumpaing, 

La  fideiltet  me  nun  lascha  gnir  ad  üngün  mell  pitaing/'  — 

Hauiand  eil  huossa  piglio  cumio  dalg  filg  sieu 
785     Eis  eil  da  qui  in  lg  Segner  Dieu  schparttieu, 

Ell  auiand  tschientt  e  tschinch  ans  cur  el  ho  do  sü  sieu  spiertt 

Giristus  zainza  fal  ad  eil  sia  poarta  ho  auiertt. 

Dieu  ans  voegla  a  tuotts  der  quel  dun  prezius, 

Cha  nus  poassans  tuotts  ariuer  tiers  Tobia  prus! 
790     Tobias  Juan  zuond  schqusulo  ett  schufurtto 

Eis  in  Ecbana  tiers  seis  soer  chamino. 

Cura  eil  allo  föt  gnieu  velg  cun  hunnr, 

Et  afdo  alo  tiers  sieu  soer  et  Sara  cun  amur, 

Schi  holl  eir  quelLs  hundraivelmaing  sapullieu, 
795     Et  sia  roba  cun  fer  dalg  bain  inandrett  giudieu; 

Alura  eis  eil  moartt  e  sapullieu  in  Is  schient  e  vaingasett  ans, 

Cura  eil  auaiua  vis  in  lg  tschincheual  gro  infauns. 
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Auiand  eil  auns  sia  moart  udieu  cha  Niniue  füs  sdriMa, 
£t  cha  quella  füs  tuotta  in  puolura  aodütta, 

800    Schi  es  holl  alagro  da  sia  granda  destradun, 

La  quela  seis  velgs  auaiua  turmanto  in  prasohttiw 
Pero  la  sia  postaritted  ho  viideu  in  imiup 
£t  sainpar  cussaluo  in  la  vaira  religiiin; 
Tuots  da  sia  postaritted  ^Min  bona  mimoergia. 

805     Dieu  ens  cussalva  tiers  eil,  et  ens  nudaa  in  gläeigial 
Lg  Segnier  saia  in  eterno  sainpar  hotanamg  ludo. 
Lg  quel  Chi  ho  saimper  taott  Is  seis  bain  agüdo« 

Amen« 
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5.  Ans  BHriHift  VebersetzunQ 
des  Neuen  Testaments. 

L'g  Baangeli  segapnd  loranem. 

Cap.  xm. 


1.  Et  auns  co  la  festa  d*pasthqua 
saiiiäd  Iiisus  che  ftiss  gnieu  la  sia 
hwa  da  jam^t  oor  da  quälst  muoiid 
tiers  Vg  bab,  «t  haaiand  amo  V%  aes 
chi  «ntfk  igl  muood,  8chi  ho  el  ainö 
aqvels  infina  4  la  ihL 

2.  Et  stand  fatta  la  schaina  (et  che 
Vg  diauel  hanaiaa  gio  mis  aint  ilg 
cour  da  ludae  da  Simoma  Iscariottae 
diel  Vg  txsLÖiSf) 

3.  sauiand  lesus  che  Vg  bab  haua|ii4 
do  ä  si  tuottes  chioaea  aint  ia  maipm 
et  chel  fii3  gnieu  da  dieu,  et  chel  iua 
tiers  dieu, 

4.  schi  aluo  el  sü  de  la  sghaina, 
et  mettet  giti  la  uesc%:^ainta,  et 
haüiand  prais  ün  sthquasäel  schi  s' 
schinto  el. 

5.  Alhura  dsieua  mattet  el  oüua  in 
ün  baschilg,  et  cumenzo  ä  lav^r  Ts 
pes  dals  disdpuls,  et  da  terscher  giu 
con  Vg  sftbqubssel  ^Q  quael  chel  era 
scMtttÄ. 

6.  Et  uen  tiem  Simcme  Petram. 
Et  Pettus  dis  agli:  Sigaeiv  kduas  tu 
a  wä  Va  p^?. 

7.  leans  aM8t>undet^  et  ctisagMt 


B.  Aus  GrKtis  Uebersetzung 
des  Neuen  Testaments. 

L^eyatigell  da  noas  Sfgner  Jesu 
Christo,  secnond  S.  Joanit. 

Cap.  xm. 

.  s.  Aivand  Christus  da  la  tsohatna» 
15.  vuliand  aicumaüdar  k  l's  Apoatefo 
Thumilitsed,  Iseva:  el  lur  peis.  21. 
Tradnaamt  da  Jnda.  34.  AdaK»nitina  k 
ladiiaiitset  37.  Schneiamaint  da  Petii 
I.  Mu  avaunt  la  feista  de  la 
Paesqua,  «a^nd  Jesus  cfhia  l'eirä  gnida 
sia  hnra,  da  passser  da  quaist  mnond 
tiera  TBab,  haviand  el  amo  P»  se« 
chi  einm  ki  Btnuond,  l's  ho  el  amo 
iohoth  ä  la  iuk 

2.  £t  initaunt  chia  dvantaiva  k 
tschaina,  haviond  gio  Tdiavol  niiss  in 
Tcoar  da  Juda  [filg]  da  Simon  Is- 
cariota»  ch'el  Ttradiss» 

3.  Saviand  Jesus  chia  l'Bab  havajva 
do  ad  el  in  maufi  tuottas  chiosses» 
et  ch'el  eira  gmeu  da  Dieu,  et  giaiva 
tiers  Dieu. 

4.  Leiva  el  da  la  tschaina,  et  metta 
giu  la  rassa,  et  prendiand  ün  linzoel 
( +  squassael)  s*  ho  tschinto, 

5.  Alhura  ho  el  miss  oua  in  iän 
batschilg,  et  ho  cumanzo  k  lavaer  Ts 
peis  dels  discipuls,  et  tertscher  giu 
cnnVHhncel  cün  qütel  el  «Ira  tkchinto. 

6.  ¥enn  dimasna  Hers  Sim6n  Pe- 
trüm:  Fquasl  ho  dit  ad  elv  Sigaer, 
mMarvas  tu  l's  peb? 

7.  Respondet  Jerae  «t  diss  ad  el. 
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Aque  ch'eau  fatsth,  huossa  nu  säest 
tä,  mu  aqui  dsieua  uanist  k  savair. 

8.  Petrus  dis  agli:  Tu  nu  uainst 
k  lav^r  m6s  p6s  in  aeterna.  lesus 
arespundet  agli:  Sch'eau  nd  ving  ä 
lav^r  t^,  schi  nun  hsest  cü  me  part 

9.  Simon  Petrus  dis  agli:  Signer 
brichia  sulettamang  Ts  p^s,  mu  er  l's 
mauns  et  Tg  chio. 

10.  lesus  dis  agli:  Aquel  chi  es 
lavdr  -nu»  -hft Jfsjlpg^  u^icq.dn  lav^ 
Ts  p^,  dimperseye^.  es  auoj^4  net 
Et  uus  isches  nets^  mu  brichia  tuots. 

.11,  fef  q\^^  el.  s^ji^i^ft,  cbj  ^^ 
aque)  ghj^iya  t^gj  fradir.  ..Por^fqfie 
dis  el,  uus  nü  isches  tüots  nets. 

12.  £t  dsieüa  chel  hAuet  lauo  lur 
p^  et  prais  sia  vesddmamta  et  darchio 
füt  aschantö  k  mdsa,  schi  dis  el  ad 
eis:  Sauais  di'eau  b»  fat  i  uus? 

13.  Vtts  clamaes  mh  maisfeer  et 
Signet,  et  dsohai»  bam :  per  che  ea« 
son  ^» 

14.  Dirne  sdh'  ean  Isef  vos  p^  chi 
sun  signer  et  maister,  Schi  daias  er 
uusHön  liot^  traunter  p^  Iav6r  Tsp^ 

15.  Per  che  eau  h»  d6  an  ex«- 
schaimpel  k  uus»  che  ia  aque  naoed 
cfa'  eaa  h»  &t  k  aus,  uscfaia  che  aus 
faechas  er  ous. 

16.  Par  Tg  vaira  par  Yg  vahra  dich 
eau  k  uus,  che  Tg  femalg  mm  es 
ra^r  CO  ses  patran,  ne  Vg  imbaschadur 
m^r  CO  aquel  chi  Vg  ho  tramis. 

1 7 .  Schi  Uus  sauais  aquaistas  chioses, 
biös  gnis  ad  esser  schi  uus  las  faschsus. 

18.  Eau  nu  di  brichia  da  tuots  uus, 
eau  sae  quads  ch'eau  hae  schamieu, 
Mu  per  che  uigna  cumplieu  Ia  scritüra : 
Aquel  chi  maogia  l'g  paun),  qu|i  me, 
aquel  ho  huzo  jdrciuiier  me  sieu 
chi^lchiä.  , 

19«'  Hu0«9a ,  djd)  eau  k  um  ato^ 
CO  che  duainta,  par  che  cura  che  Yg 
es  ivmäts  aus  cjraias  cb'eau  saja. 

20.  Par  Yg  fsitMf  pat  Yg  Taira  dich 
eau  k  uus.  Aquel  cbi  arschaiua  qoed 
Chi  wa  cii^'enu  winfi  k  tram^tfedt,  ar- 


Que  ch'eau  fatsdi  nun  sasst  huossa, 
mu  zieua  vainst  k  cognuoscher. 

8.  Disch  ad  el  Petrus,  Tu  nun 
vainst  k  lavaer  meis  peis  in  aetema. 
Jesus  ho  respondieu  ad  el,  Sch'eau 
nun  laef  te,  schi  nun  vainst*  ad  havair 
part  cun  me. 

9.  Disch  ad  el  Simon  Petrus,  Signer, 
na  sulamaing  meis  peis,  ma  eir  Ts 
mauns  et  l'chia 

IG.  Disch  ad  el  Jesus,  chi  eis  lavo 

nim?,Ip(*  }M^iP8f.i^t^f<K>ifl«  ^%f^^  Vf 
peis,  mg^^ei^  JauW  nptt:  .pt  ipps^^hes 
netts  ma  brichfa  tubtts,' 

1 1.  Per  che  el  savaiva  chi  eira  qupl 
cHf  gAM'  i  l'bttäjr !  p^'qÜe^s  el,' 
Vus  nun  esches  tuots  netts. 

12.  Haviand  ciims^a'  el  lavo  lur 
peis,  et  prains  sia  rassa,  s'  ho  el  darchio 
miss  a  maisa,  et  ho  dit  ad  eis,  Savais 
qne  ch'eau  hae  fat  k  vus? 

1 3.  Vus  m'clamais,  Maister et  Signer: 
et  dschais  drett:  per  che  eau  sun. 

14*  Per  que,  sch'eau  Signer  ^ 
UMister,  h»  lavo  voass  pfli%  «ir  vus 
dasas  lav^nr  1'«  j^s  Tänä  Toter. 

15.  Perdiö  eau  km  do  axatepel  k 
vus,  chia  sco  eau  he  fat  k  vus,  <dr 
vus  fatsdMM« 

16.  Tschert,  tschert,  eau  dich  k 
vus,  l'famalg  nun  eis  flu  grand  co 
sieti  Signer,  ne  Tlegat  ^lü  grand  co 
quet  dii  l"ho  tramiss. 

17.  Scha  vus  savais  qüaistas  chios- 
ses,  beos  esches  scha  vus  las  fädschais. 

18.  Ea\i  nun  dich  da  vus  tuots: 
eau  sae  quels  ch'eau,  hae  tschemieu: 
ma  perchSa  Ia  scrittüra  s'  complespha, 
Quel  chi  mangi^  cun  me  Y  paaui,  ho 
ozzo  in^ntej  me.^eu  calcaing. 

j  .,  19,  Eau  dich:  buossßi  k  ,vus  Bxmt 
!  chia  dvainta,  chia  cura  Yeis  dxi««to, 
I  vua  "Crajas  Gb'^oa  »ja« 

20.  lächelt,,  tschert,  eau  'dkh  & 
•  vus;  sch'eau  tramet  qualoh'iin^  ^iiel 
I  chi  Tartschaiva,  artschwa  »e;   t^u 
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sduuua  me.     Ifv  aquel  chi  arschaitia 
m^  arschaina  aquel  chi  ho  trami»  me^ 

21.  Haniftd  dit  aqne  Iomis  scbi 
s*  cQturblo  el  cü  igl  spiert,  et  prutestö 
et  dis:  Par  Yg  vaira  per  ¥g  vaira 
dich  eau  k  ans,  chön  (fuus  vain  am 
tradir. 

22.  L's  discipuls  dime  s*  guard^van 
Uün  lioter,  s'dnbitand  da  quafcl  chel 
dschsed. 

23.  Et  era  un  dals  discipuls  da 
Jesu,  apuzö  su  sieu  arauuoilg,  cun 
num  aquel  ad  aqu^gli  Jesus  uulaiua 
bain. 

24.  Et  Simon  Petrus  schignö  ad 
aquegli  chel  dumandas  chi  fuss  aquel, 
da  quael  chel  dschaiva» 

25.  Etiuaquellaguisa»  siäd  inclinö 
aqu^l  sü  Yg  bruost  da  lesu,  dis  el 
agU:  Sigaer  quael  es  h} 

26.  lesus  arespuQdet:  Elg  ee  aquel» 
ad  aquiBli  cb'eau  uiQg  i  sporacher 
Yg  paiin  iataunschieu  amt  Et  cura 
chel  hauet  intaunschieu  aint  Yg  paun» 
schi  Yg  det  el  k  luda  da  Simonis 
Iscariot». 

27.  Et  dsieua  Vg  baccun  es  ieu 
aint  in  aquel  satanas.  Et  lesns  dis 
agli:  aquo  obe  tu  f^s,  f6  taat  plu  pisaist 

2S.  Et  aque  nun  incligiava  dngiün 
da  quels  chi  sezaiuS  k  maisa,  a  che 
fin  el  haues  dit  aque  aglL 

29.  Per  che  akhiüns  pisaeuan»  per 
che  el  Iiidas  hauaioa  la  buorsa»  che 
lesus  baaes  dit  agli,  cumpra  aqu^ 
che  nus  hauain  bsiing  aü  la  festa: 
ii  chel  des  ünquaIchio«a  als  pouuers. 

SOj  Haiiiand  dwie  el  arfiscbieu  Yg 
baccun«  scbi  giet  el  oora  aduntrat 
Et  el  era  n6t 

31.  Et  siand  ieu  ouca  scbi  dis 
lesus:  Huossa  es  glurificltto  Yg  filg 
delg  bum,  et  deuaea  glurifichio  tres  el. 

32.  Schi  deua  es  glurifichio  tres  el, 
schi  vain  er  deus  A  giurifichier  aqUel 
pflor  se  suessi,  et  bain  bod  valn  el  k 
glorifiehi^  aqael 

33.  Fi^iets  aüchia  dn  p6  «ng  eau 
ad  esser  cü  uus.   Vus  gnis  am  scher 


quel  chi  aitscbaiva  me»  arlschaiva  quel 
du  ho  tramiss  me. 

21.  Haviäd  Jesus  dit  quaist,  eis 
el  cöturblo  in  Tspiert:  et  ho  testi- 
fiduo,  et  dit;  TiBchett,  tscheirt,  eau 
dich  k  Tus,  ün  d'vus  vain  k  m*  tradir. 

22.  L's  discipuls  dim^ena  s'guard- 
aiven  Tun  Toter,  dubitSd  da  chi  el 
dschaiva. 

23.  Mu  Teira  ün  da  seis  discipuls, 
chi  repossaiva  in  sieu  sain ,  1'  quael 
Jesus  amaiva. 

24.  Simö  Petrus  dimena  tschignet 
1  k  quel,  ch'  el  dumandess  chi  fuss 
I  quel,  da  quael  el  dschaiva. 

I       25.  Mu  el    s'  mettand  sün  bruost 
da  Jesu,  l'diss,  Signer,  chi  eis} 

26-  Respondet  Jews,  quel  eis,  k 
chi  eau  veng  k  sporschcr  T  baccun 
intainschieu*  Et  intainschandT  baccun, 
ho  el  do  k  Juda  [%]  da  Simon, 
Iscariot. 

27.  Et  zieua  T  baccun  intr6  Satan 
in  el.  Diss  dimaena  Jesus  ad  el, 
Que  tu  fest,  fo  bod. 

28.  Mu  üngün  da  quels  chiseaaiven 
k  maisa,  inclegiet  k  che  fin  el  havess 
dit  ad  el. 

29.  Per  che  alchiün»  pissaiv^,  per 
que  chia  Judas  havaiva  la  boorsa, 
(^ia  Jeams  Thavess  dit,  Cumpra  que 
nus  havain  bsoeng  in  la  feiata:  ^ 
ch'el  d^ss  qualchiossa  k  i's  ponvers. 

30.  Hayiand  el  dim?ßna  praina  Y 
baccun,  eis  subito  ieu  owra»  mu  Telsa 
noatt 

31.  Siand  el  ieu  oura,  diss  Jesus, 
Huossa  eis  glorifichio  TFilg  del  bona, 
et  Dieu  eis^  glorifichio  in  eL 

32.  Scha  Dieu  eis  glorifichio  in  eä, 
vam  Dieu  eir  k  glorifickiser  el  in  ae 
Hkodesim,  et  vain  bod  k  f'glorifichixr. 

33»  Figlietto,  auncbia  ün  poch  sun 
eau  cun  vus,  vus  gnis  k  tscherobiser 
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chl^,  et  sftäinter  ch'eau  he  dit  als 
lüdeaus:  innua  ch'eaü  ving/  uus  nü 
pudais  gnir:  et  uschia  dich  eau  er  k 
Ulis  huossa. 

34.  Eau  dufi  k  uus  ün  nuof  cu- 
maodamaint,  che  uus  daias  am^  liün 
lioter. 

35.  In  aque  vignea  tuots  k  cu- 
gniouscher,  che  uus  saias  m^  dis*» 
cipuls,  schi  uus  gnts  ad  hauair  chia- 
ritaed  traunter  p6r. 

36.  Simon  Petrus  dis  agh*  [:]  Signer^ 
innua  vaest  tu  ?  lesus  arespundet  agli : 
innua  ch'  eau  ving  tu  nu  pous  huossa 
gnir  dsieua  m^,  mu  dsieua  vainst  ignir. 

37.  Petrus  dis  agli:  Signer,  per  che 
nu  puos  eau  ir  dsieua  t^?  Eau  uoelg 
metter  mia  uitta  par  te. 

38.  lesus  arespundet  agli :  Tu  vainst 
k  metter  la  tia  nitta  par  m^^?  Par  Tg 
vaira,  par  f*g  vaira  dich  ea«  a  ti, 
ch*el  gilal  nu  vain  a  chiantÄr,  infina 
che  tu  num  h»s  trais  uuotes  schnaio. 


Cap.  XIV. 


I .  £t  dis  a  ses  disoipuls :  Vos  cour 
nu  s*daia  contQrbl^r.  Vus  craiais  in 
dieu,  crai^  er  in  m^. 

3,  In  la  chiesa  da  mes  bab  sun 
bgierras  maschuns«  Che  schi  fas 
otergin  schi  haües  eau  dit  k  iras,  eau 
ving  k  pardersch^r  ä  uus  iin  loe. 

3.  Mu  scheau  min  uing  k  parder- 
scher  k  txus  ön  loe,  schi  toom  eau 
darchio  k  preDder  tietB  m6, 

4.  che  innua  ch'eau  ving,  uus 
sappias,  et  sappias  la  oia. 

5.  Thomas  dis  aglit  Signer  lius 
DO  sauahi  innua  che  ttt  haes,  et  co 
pitdains  sanaür  la  uia? 

6*  lern»  dis  agü:  Eau  sun  la  nia, 
et  la  vardet,  et  la  uitta.  Vngiün  nu 
ualti  tiers'  Vg  bab,  upceia  che  saia 
tx^  in&. 


me:  mu  sco  eau  hs  dit  ä  Ts  Jud^us, 
Innua  eau  veng,  nun  pudais  vus  gnir: 
ek  k  vus  dich  eau  huossa« 

34.  Eau  dun  k  vus  ün  nouf  com 
andamaint,  ms  a'amas  Tän  Toter: 
SCO  eau  hae  amo  vus,  chia  eir  vos 
s'amas  Tun  Toter. 

35.  In  que  vegnen  tuots  k  cugnuo- 
scher  chia  vus  sajas  meis  disdpuls^ 
scha  vus  havais  chiaritset  Tun  via 
k  Toter, 

36.  Disch  ad  el  Simon  Petrus, 
Signer,  innua  vaest?  Respondet  ad  el 
Jesus,  Innua  eau  veng,  tu  nun  poust 
huossa  gnir  zieua  me,  ma  qui  zieua 
vainst  k  gnir  zieua  me. 

37.  Disch  ad  el  Petrus,  Per  che 
nun  poass  eau  huossa  ir  2ieua  te? 
Eau  valg  metter  mia  oarma  per  te. 

^S,  Jesus  respüonda  ad  el:  Voust 
tä  metter  tia  oarma  perme?  Tschert, 
tschert,  eau  dkh  k  ti,  Tgiall  nun 
vain  k  chiantser,  inßna  tu  nun  m'hest 
schneio  trais  vovtas. 

Cap.  XIV. 

1.  Christus  culforta  seis  diflcipulB. 
16.  httprometta  Tspiert  simch, 

r.  Et  el  diss  k  seis  diddpuls,  Voas 
oour  nun  s'conturbla:  cmjas  vos  m 
Dieu,  craj6  dr  in  me. 

2.  In  ta  chisesa  da  meis  Bab  sun 
bgerra»  stanzas :  seh'  eau  o^chea  nun 
fäss,  eau  havess  dit  k  vus.  Eati  veng 
per  appinaer  k  v«u  un  Icb. 

3.  Et  cum  ean  leu,  et  appino  k 
vus  fin  ke,  vodg  eao  darcAiio  gnir,  et 
prender  vus  tiers  me ;  chia  innua  ea« 
sun,  eir  vus  sajas. 

4.  Et  innua  eao  vefng,  savais^  et 
la  via  savais. 

5.  Diss  ad  el  Thomai^  Signer,  aus 
non  savain  imnua  tu  vett;  et  co 
pudains  savair  la  via? 

6.  Dies  ad  el  Jesus,  Eau  sun  Im 
via,  et  la  vardast,  et  la  vita^  tagdn 
vain  tiers  PBab  oter  co  tr»  tne. 
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7«  Schi  uus  )t^u^  cimBcbieu  ma» 
schi  hauesses  schert  cunschieu  er  mSs 
bab.  £t  huossa  qUnschais  el,  et 
bauais  uis  aqu^l. 

8.  Phüippus  dis  agli:  Signer, 
amuossa  A  nus  Tg  bab  schi  hauains 
auuonda. 

9.  lesus  dis  agli:  Taunt  tijmp  sun 
eau  sto  cu  uus,  et  nun  m'hauais 
cunschieu?  Philippe,  chi  uaia  me, 
uaia  Tg  bab.  £t  Co  dist  tu,  amuossa 
ä  nus  Vg  bab? 

IGT.  Nu  craids  tu  ch*eau  saia  ilg 
bab,  et  Vg  bab  in  m6?  La  uerua, 
quaela  ch'eau  fauel  cun  uus,  nu  fauel 
eau  da  me  m'u^.  Mu  Vg  bab  quael 
chi  sto  tn  m^,  fo  el  las  koures* 

11.  Craie  k  ml  ch^eau  sun  il^ 
bab,  et  Vg  bab  eä  In  me,  uschiglio  tr^ 
Vs  proepis  fats  crai^  4  mi. 

1 2.  Par  Vg  uaira  par  Vg  uaira  dich 
eau  a  uus:  aquel  chi  craia  in  me, 
las  houres  ch'eau  fatsth,  chel  uain 
er  el  ä  f^,  et  plü  grandas  co  qtiaistas 
uain  el  a  f^r :  per  che  eaiu  uing  tiers 
I'g  bab. 

1 3.  Et  tuot  aque  che  uus  gnis  ad 
aggragi^r  in  mieu  num,  aque  uing 
eau  a  f^r,  paf  ch^  uigna  glurifichio 
Vg  bab  tres  Vg  filg. 

14.  Schi  uus  aggragiaes  ünquaT- 
chiosa  par  mieü  num,  schi  uoelg  eau 
för. 

15.  Schi  uus  amaes  me,  sqhi  salu6 
mes  cummandamalns. 

16.  Et  eau  uoel^  ^ruer  Tg  bab,  eit 
el  uain  a  d^r  a  uus  uu  oter  chi 
s'cuforta,  par  che!  stetta  cu  uus  in 
aetema, 

17.  lg  spiert  de  la  uard^t:  quaejl 
che  l'g .  muond  nu  p6  prender  :  per 
che  el  nu  |'g  vaia  ne  Vjf  cu^iouscha. 
Mu  uus  cunschafs  .aquel^  per  cKe  p\  sto 
cun  uus,  et  uain  ad  esser  ii^  uus. 

i&  JE^au  nu  ucelg  lascji^r  ,uus  or- 
phäs,  eau  uoe)g  gnir  tiers  uus.  ' 

19.  Aunchia  ün  p$>  et  Xg  mup^d 
nu   uain  am  uair  plü:    Mu  uus  gnis 


7.  Scha  vuft  cuntfchesaes  me«  c9o- 
tsdiesses  eir  meis  Bab :  et  da  huQS«^ 
I'cuntschais  vus,  et  l'havais  vis.  . 

8.  tHss  ad  el  Philippus,  Signer, 
muossa  änus  TBab,  et  havains  avuonda. 

9.  Diss  ad  el  Jesus,  Taunt  temp 
sun  eau  cun  vus,  et  nun  haest  cun- 
tschieu  me  ?  Philippe,  chi  ho  vis  me, 
ho  vis  l'Bab:  co  dimaena  dist  tu, 
muossa  k  nus  l'Bab? 

IG.  Nun  crajast  ch'  eau  saja  in  l'Bab 
et  l'Bab  in  me?  L's  plaed  ch'eau 
favell  k  vus,  nun  favell  eau  da  me 
m'vess:  mu  l'Bab  chi  sto  in  me,  fo 
las  buvras. 

11.  Craj^  ä  mi,  ch'eau  sun  in  l'Bab, 
et  l'Bab  in  me:  scha  nun,  craj6  k 
mi  per  las  ouvrad  svessa. 

12.  Tschert,  tschert,  eau  dich  ^ 
vus,  chi  craja  in  me,  las  ouvras  ch'eau 
fatsch,  vain  eir  el  i  faer,  et  vain  i 
faer  plÄ  grandas  per  che  eau  veng 
tiers  meis  Bab. 

13.  Et  che  vus  gnis  i  dumandaer 
in  mieu  nom ,  que  voelg  eau  faer : 
dhe  ä  VBtA>  vegnia  glori/fehio  in 
rPilg. 

1 4.  Scha  vus  dumandais  qualchiossa 
in  mieu  nom,  eaU  veng  i  fa^r. 

1 5.  Scha  VHS  amais  me,  s^lv^  meis 
cumandamainis. 

iti.  Et  t^au  voelg  rua^r  l'Bab,  ^t 
Yaiii  i  ciaer  a  vus  ün  oter  Cufibrtaeder, 
ch'e!  reista  cQ  vus  in  aeterno : 

Ij,  L' Spiert  dje  la^v^daet^  l'qu^l 
1  muond  nun  po  artschaiver,  per  che 
el  nun  l'veza,  nie  fcugnuoscha:  Mu 
vus  l'.cuiitsc)iais  per  che  el  stu  tiers 
vus,  et  vain  aa  esser  in  vus. 

18.  Eau  nun,  voelg  lasqbaer  vus 
oarfans:  eau  tuom  tiers  vu3. 

19.  Aunchia  p^b»  et  l'piuoiiu^  i^un 
vain  ä  m'vair  plü :  mu  vus  gnis  k  vair 
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am  uair.     Per  che  eau  nif,  et  er  uus 
tthiais. 

20.  In  aquel  di  gnis  a  cugniouscher, 
ch'  eau  sun  ilg  bab ,  et  uus  in  me, 
et  eau  in  uus. 

21.  Aquel  chi  ho  m^  cumanda- 
mains,  et  salua  aquels,  aqu^l  es 
aqu^l  chi  ama  me.  Et  aquel  chi 
ainma  m^,  uain  am6  da  m^s  bab: 
et  eau  uoelg  am^  el,  et  uoelg  me 
m'uessa  apalant^  agli. 

22.  ludas  dis  agli,  brichia  aquel 
Iscariotes:  Signer ,  che  uuol  ^  dir, 
che  tu  uainst  ad  manifestar  te  d'  uessa 
^  nuS|  et  brichia  agli  muond? 

23.  lesus  arespundet  et  dis  ^d  eis: 
Seh'  ünqualchiün  amma  m^,  schi  uaai 
el  4  saluaer  mieu  plM^  et  m^  bab 
uaai  alg  am^r»  et  nus  gnin  ad  ir 
tiers  ely  et  gnir  ä  för  tiers  el  nossa 
babitaüza. 

24.  Aqu&l  chi  nun  amma  mh,  nu 
salua  m^s  pl^ds :  et  lg*  pled  qnael  che 
uus  udis,  nun  es  mes,  dimperse  el  es 
dalg  bab,  quasi  chi  ho  tramis  m6. 

25.  Aque  hae  ea  faflö  cun  u^s,  stand 
tiers  uus. 

26.  Mu  aquel  chi  cuforta,  quael  chi 
es  Tg  spiert  ssenc,  quael  spiert,  chi 
uain  tramette^r  Tg  bab  in  mieu  nO, 
aquel  uain  ad  amusser  ä  uus  tuottes 
chioses,  et  i  fer  adimaint  4  uus, 
tuot  aque  che  eau  has  dit  k  uus. 

27.  £au  lasth  ä  uus  la  pa^sth,  la 
mia  psesth  dün  eau  ä  uus,  brichia 
da  CO  che  fg  muöd  do,  dufi  eau  ä 
uns.  Vos  cour  nh  s*daia  coturbl^r, 
ne  tmaiti 

28.  Vus  hauais  udieu  che  eau  hse 
dit  k  uos,  eau  min  utng,  et  tuom  tiers 
titis.  Schi  uus  amasdas  m6,  schi  s' 
atlagrasses  schert,  ch'  eau  hse  dit  eau 
üing  tiers  l'g  bab  per  che  fg  bab  es 
nt^r  CO  nu  saia  eau. 

29.  Mu  huossa  hse  eau  dit  ä  uus 
aOs  CO  che  duainta,  che  cura  ch'^elg 
tA  ditSto,  uttd  craias« 


me,  per  che  eau  ▼hr',  et  vus  gnis  eir 
ä  tirer. 

20.  In  quet  di  gnis  ä  öugnuoscher, 
ch'eau  sun  in  l'g  Bab,  et  vus  in  me, 
et  eau  in  vus, 

21.  Chi  ho  meis  cumandamaints, 
et  salva  quels,  eis  quel,  chi  ama  me : 
mu  chi  ama  me,  vain  amo  da  meis 
Bap:  et  eau  veng  ad  amaer  el,  et 
veng  k  declaeraer  me  m'vess  ad  el. 

22.  Diss  ad  el  Judas,  (brichia 
r  Iscariot)  Signer,  che  eis  que,  chia 
tu  vainst,  k  manifesta^r  te  d'vess  k 
nus,  et  brichia  k  1' muond?. 

23.  Respo^det  Jesus  et  diss  ad  el. 
Seh'  aldiün  an^  me,  el  vain  k  salvaer 
mjeu  plced:  et  meis  Bab  vain  a 
l'amser,  et  gnins  4  gnir  tiers  el,  et 
fser  staunza  cun  eL 

24.  Chi  nun  ama  me,  nun  salva 
meis  plasds:  et  l'plaed,  diia  vus  udis, 
nun  eis  mieu,  ma  del  Bab,  chi  ho 
tramiss  me. 

25.  Quaist  hse  eau  favlo  k  vus, 
stand  tiers  vus. 

26»  Mu  quael  C«£fort»der,  T  spiert 
saench,  V  quael  1'  Bab  vain  k  tramtetter 
in  mieu  nom,  vain  k  mussaer  k  vus 
tuottas  chiosses,  et  k  s'  faer  algurdaer 
vus  tuot  que  ch'eau  hae  dit  k  vus. 

27.  Eau  lasch  k  vus  la  paesch,  mia 
pansch  dun  eau  k  vus:  brichia  sco 
r  muond  do,  dun  eau  k  vus.  Nun 
s^contuorbla  voas  cour,  n^  temma. 

28.  Vous  havai3  udieu  ch'eau  s' 
hai  dit,  Eau  veng,  et  tuom  tiers  vus. 
Scha  vus  amesses  ihe,  s*  allegresses 
bain  ch*eau  hde  dit,  Eau  veng  tiers 
TBab:  per  che  V  Bab  eis  plü  grand 
CO  eau. 

29.  Et  huossa  hse  eau  dit  k  vus, 
aunz  chia  dvainta,  chia  cura  1'  d^ 
dvanto,  vüs  c^^s. 
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30.  Dsieua  aquaist  nu  iu)elj;bichia 
bgier  faflßr  cun  uus.  *l?er  die'  ^^ 
parzura  da  quaist  muöd  uain^  et  in 
me  nun  ho  el  ünguotta. 

31.  Dimperse  par  che  Tg  muond 
cugniouscha  ch'eau  am  Yg  bab.  £t 
suainter  che  Vg  bab  ho  do  a  ipi 
oinuux^amaint,  uscbia  fetsth  ,eau. 
Stöd  sü  et  giain  dauend  da  qui. 


:i 


39,  ^u,  nun  favell  plü  cun  vus 
bger:' 'perche  F  perzura  da  quaist 
muond  vain»  et  nU  ho  part  aldiüna 
in  me* 

31.  Ma  per  chia  1'  muond  cugnu- 
Qscba  ch'e^u  am  TBab,  et  sco  el 
Bab  m'  ho  qumando ,  uschoa  fatsch 
oau :  Alv^  sü,  et  giain  davend  da  qui. 


'! 
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6.  Catechisihus  Plantn 

[26]  Bab  nuos  quael  Chi  est  aint  in  tschijl, 
Santifichio  saia  Tg  teis  nom. 
Vg  teis  ariginam  uegnia  tiers  nus. 
La  tia  uoeglia  duainta  in  terta,  scho  elta  fo  in  tschijl. 
Do  a  nus  nuos  paun  d'minchia  dij  fauo2. 

Pardana  a  nus  nuos  d'bits,  scho  ek  nus  pardunain  ä  nuos  debitaduors. 
Nunn's  mner  in  approuamaint :  dimperse  spendra  nus  dalg  mael. 
Perche  Vg  teis  ais  Vg  araginam,  la  pusaunza,  et  la  glargia  in  »tema, 

Amen. 

Die  10  Gebote. 

[44]  I.  £au  sun  Vg  segner  teis  Deis,  Vg  qua^l  chi  te  mno  our 
d'  Aegipto »  our  da  la  chiesa  da  la  seruitüd»  tu  nun  daiast  hauair  ingiün 
oter,  k  eister  Deis  auaunt  me. 

[46]  2.  Tu  nun  daiast  k  ü  fer,  ne  intaglier,  ne  inchiauer  ungiüna 
figiüra,  seht  zuund  ungiünas  figiäras,  ne  da  quellas  chiosas,  chi  sun  in 
tschil  sü  huot,  ne  da  quellas  chiosas  chi  sun  in  terra  gio  baO,  ne  da  quel- 
las chiosas  chi  sun  in  V  oua  suot  terra.  Tu  nun  daiast  te  hauaunt  aquel- 
las  incliner»  ne  las  seruir,  ne  las  hundrer,  ne  las  adurer:  Per  che  eau  sun 
Vg  segner  teis  Deis  ün  ferm  tschiglius,  quael  chi  chiastijch  la  chiatiuijrgia 
dals  babs  sulgs  filgs,  infina  l'g  ters  et  quast  grö,  ad  aquels  chi  m'  uoegli- 
an  mael.  Et  adrou  misericorgia,  et  buntaed  in  milliera,  ad  aquels  chi  amman 
et  saluan  meis  cummandamaints. 

[49]  3.  Tu  nun  daiast  amanzuner  Vg  nom  dalg  Segner  teis  Deis 
uauoaniaing»  voedamaing,  k  turpiusamaing.  Per  che  Vg  Segner  nun  uain  i 
tegnier  tsainza  cuolpa  quel  chi  manzuna  sieu  nom  seaunamaing,  ft 
uoedamaing. 

[51]  4.  T' alguorda  dalg  di  dalg  Sabbath,  tu  Vg  santifichiest,  et 
fairest  Sijs  dis  daiast  lauurer,  et  fer  tuottas  tias  lauuors,  mo  aint  in  Vg 
settaeual  di,  eis  l'g  Sabbath  dalg  Segner  teis  Deis,  in  Vg  quael  tu  nun  daiast 
fer  ungiüna  lauur,  ne  teis  filg,  ne  tia  figlia,  ne  teis  famailg,  ne  tia  fantschella, 
ne  tia  muaglia,  ne  eir  quel  estar  chi  sto  dadains  tias  portas.  Per  che  in 
sijs  dijs  ho  Vg  Segner  craio  tschijl  et  terra,  la  meer,  et  tuott  aque  chi  ais 
aluuaint  Mo  Vg  settaeval  di  ho  el  puso  da  tuotta  sia  lauur.  Et  per  aqua 
ho  l'g  Segner  santifichio  l'g  Sabbath  et  firo. 

[55]  5*  1"^  daiast  hundrer  et  tgnair  auaunt  oelgs  teis  bab  et  tia 
manmia,  sun  talla  chia  tu  uiuas  loeng  uetüraiuehnaing  ilg  paiais,  chia  l'g 
segner  teis  Dds  uain  ad  der. 


6.  Tu  nun  daiast  ammazer. 

7.  Tu  nun  daiast  arumper  l'g  alaicg. 
'59]     8.  Tu  nun  daiast  inuuler. 

9.  Tu  nun  daiast  der  fosa  pardütta  incuntar  teis  prossam. 
10.  Tu    nun   daiast  agiauüscher   la   chiesa  da  teis  prossam,   tu 
nun  daiast  agiauüscher  la  muglier  da  teis  prossam,  ne  seis  famailg,  ne  sia 
fantschella,  ne  seis  bouf  ne  seis  esan,  ne  daiast  inguotta  da  que  chi  ais  da 
teis  prossam,  agiauüscher. 
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7.  CateoMsmis  ¥M  Pa|ML 

[28]  Bab  nos,  quael  tu  ist  in  tschil.  Sanlifichio  saia  Tg  tieu  num. 
L'g  tieu  ariginam  uigna  ter  dos.  La  tia  uoeglia  d'  ualata  in  tena»  spo  la 
fö  in  tschiL  D6  k  nus  nos  paun  boatz,  et  in  müncbia  öL  Pardima  4  nua 
nos  dbits»  sco  nus  fain  ä  nos  dbitaduors.  Nuna  mn^  im  appmuamai^ty 
dimpersemaing  spendra  nus  dalg  m^l.    Amen.  5 

die  18  eebote. 

[20]  £au  sun  Pg  Signer  tees  Deus,  Tg  quael  cbi  te  h«  mnö  buor 
da  Egipto,  da  la  cbiaesa  da  la  servitud,  Tu  nun  daias  bauair  üngiuns  otera» 
ü  esters  Dees  auaunt  me. 

[21]  Tu  nun  daias  ä  ti  fer,  ne  inchiaver,  ne  intagUer  üngiüna 
figiüra.  Scbi  zuond  üngiünas  figiüras,  ne  da  quellas  cbioses  cbi  sun  in  10 
tscbil  sü  buoty  ne  da  quellas  cbioses  cbi  sun  in  louua  sut  terra.  Tu  nun 
daiaest  te  auaunt  aquellas  incliner»  tu  nun  daias  ad  aquellas  servir,  ne  las 
bundrer  ne  las  adurer.  Par  cbe  eau  sun  Tg  Signer  tes  Dens,  ün  ferm 
scbigUus,  eau  cbiastijcb  la  cbiatuürgia  dalg  bab,  sü  Tg  filg,  et  aint  üg  ters, 
•et  quart  grö,  ad  aquels  cbi  ä  mi  voeglian  meel.  £t  adrou  misericodgia  et  15 
buntaed  in  müliera,  ad  aquels  cbi  me  [22]  amen,  et  saluan  mees  cuman- 
damains. 

[2^]  Tu   daias  Vg   num  dalg   Signer    tes  Deus    bricbia  sainsa  früt, 
uaunamaing,  uoedamaing,   ü  turpiusamaing  amaniuner;    Par  che  Tg  Signer 
nun  uain  K  tigner  ün  sainsa  cuolpa»    Tg  qusel  ses  num  sahia  uaunamaing,     20 
et  uoedamaing. 

[24]  T  alguorda  cbe  tu  Pg  Sabatb  santificbiest,  et  Curaist  Seis  dijs 
daiest  lauurer,  et  fer  tuottes  tias  lauuors,  mu  aint  ilg  set  di,  es  Vg  Sabatb 
delg  Signer  tes  Deus.  In  quael  tu  nun  daiest  fer  üngiüna  bmur,  ne  tes  filg, 
ne  tia  ägia,  ne  tes  &meflg,  ne  tia  fonschella,  ne  tia  muagba,  ne  er  ün  25 
eester  cbi  sto  dadains  tias  puortas.  In  seis  dijs  bo  Vg  Signer  creo  tscbil 
et  terra,  et  la  meer,  et  tuot  aque  cbi  es  alaint  Hg  set  di  bo  el  puso  da 
tuotta  sia  lauur.  Et  par  aque  bo  Vg  Signer  santificbiö  l'g  Sabaüi  et 
affirannchi6. 

[25]  Tu  daiast  bnndr^,    et  tgniar   auaunt  hoeilgs  tes  bab,   et  tia    30 
mamma.    Sün  talla,  cbe  tu  uiues,    uentüraiflamaing  aint  ilg  paiais,    che 
Deus  tes  Signer  uain  ad  der. 

Tu  nun  daiast  amaser  üngiün. 

[26]  Tu  nun  daiast  arumper  la  laig. 
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35  l'ü  nun  daiast  iuuler. 

Tä  nun  daias  d^r  fiiossa  pardütta  icunter  tes  prossem. 
[27]  Tu   nun   daias   agiauüscher   la  chisesa  da  tes  prossem,   tu  nun 
daias  agiauüscher  la  muglier  da  tes  prossem,  ne  ses  famelg,  ne  sia  fanschella, 
ne  ses  buof,    ne  ses  esen,   ne  daias  zuond   ünguotta  aque  chi   es  da  tes 
40    prossem  agiauüscher. 

Confesehimi  da  sainehia  Tdglla  eredinselia. 

[17]  £au  craich  aint  in  Dieu  Paedar  omnipu  taint,  creatur  dagl  tschil 
et  da  la  terra.  Et  in  Jhesum  Christum  ses  sulett  filg,  nos  Signur.  Ug  quasi 
es  concepieu  dalg  Sainch  spiert:  Naschieu  da  la  Vergina  Maria.  Indürö 
suot  Pontio  Pilato,  crudtf|ilA>, '  iniottf •  ttt 'fiipfAflUu. '  Jeu  ad  ifiem,   et  aint 

45  ilg  ters  di  da  muort  aresustö.  Et  es  ieu  k  tschil,  et  setza  dalg  dret  maun 
öä  se§  bab  ce4estiei.  'hmuonder  che  el  uain  i  gnir  ä  iudichier  nifs  et 
nuorts.  Eau  orakli  aint  ilg  sainc  spiert  £au  craich  che  saia  la  sainchia 
fidela  chtistiauna  baselgia  baselgia  G>mmuniun  dals  senchs.  Remischiun 
dald    pchiot.      Resustatiun    da    la    chiam.      Et   sieua    aquaista  uita  la  uita 

50    etema.    Amen. 
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8.  Informatiun  von  Schuchiaun. 

(B)  iHmrters»  Nöebbells  päraratmt  hot  et  bdm  manizunos  htitidros 
singiurs  et  patrens  singulaers»  eir  chier  bab.  Ingüael  sco  Dieu  nun  ho  crafö 
ne  Bi»  in  (III)  tnott  qnaist  tinfvears  et  visfbbel  muond,  la  plfi  bella  et 
nöebbla  creatora  co  \g  chrisüätun:  mü  akd  in  Ig  christiaun  nun  als  la  plü' 
bella  chiosa  co  V  hoarma,  in  V  hoarma  nun  ais  la  plfi  itfuraflgiusa  co  Ig  5 
intallet,  in  lg  intaHet  nun  ais  la  plü  praedusa  co  la  sabgljntscha :  Uschia 
nun  ais  eif  ingüna  otk^  sabgijntscha,  chia  lg  fntallet  dalg  christiann  poassa 
cMapijr  pld  noebbla  et  salückuwla  co  quella  sabbgijntscha  chi  trata  davart 
lg  plaedt  da  Die»,  cumpraisa  in  la  sancha  scrittüra  et  vain  nmnneda  la 
Theolögia;  la  qusela  als  öna  plaina  congiuschfjnt^ha  da  Dieu,  da  nos  ans  10 
wesd»,  par  gmi>i|^  gratsichia  et  saiüdt 

(22^5)  La  dMßärüntzdiia  da  las  howras  da  Is  fideils  et  hifiddls. 

I.  Las  vittidts^  u  bunnas  houvras  dals  fideils  dvaintan  tres  üna  valrar 
GfeMa,  ti  per  aqne  pkeschane  a  Dien,  mu  queMas  dals  infideJIs  brichia. 

±.   V$  fideüs  Ia6  &tm  in  amm*  dala  glüetgfa  da  Dien:  Is  infldeils  fatm     15 
par  acungiüster  hunur  ad  ells. 

3.  Quaellas  dals  fideils  'sun  acumpagnedas  cun  Ma  obedlpitzchia  in- 
teama,  et  vair  städi  da  obediir  a  Dfött,'  quo  tres  artingfane  lä  ibe,  et  una 
buna  consijntzchia,  Is' infideils  faun  dickg  exte  [2^6]  riununalng,  et  in  lg 
cour  na,  et  mm  ais  otar  co  hijpobrisia  Itif  virtfldts.  20 

4.  Ls  amanchiatnaints  däls  fideils  vingian  cuvearts  ctm  la  sutisfetctiun 
da  Cht^sti:  las  pHi  beHas  liitadts  dals  infideih  nu  plsesehan  a  Dien,  et  aun 
ma  in  lur  manchiamaints. 

5.  Las  bellas  virtüdts  dals  infideils  vingian  tal  vouttas  adubedas  cun 
prengias  temporaelas ,  brichia  chia  sajan  simpliciter  acceptas  da  Dieu,  mu  25 
per  mur  chia  eil  quo  tres  ividda  otars  da  viver  in  honestaed,  et  chia  üna 
disciplina  extearna  politica,  bsüngiusa  da  cusalver  la  generatiun  humauna, 
vingia  salveda.  Mu  quellas  dals  fideils  acceptascha  eil  per  Christum  et  las 
adubescha  cun  prsemgias  temporselas  et  elr  G>elesti9eles. 

6.  L's  infideils   fatschand  ^iosas  da  Dieu   cummandedas,   et  bunas     30 
virtüdts  haun  plü  leiva  paina,    et   nun   haun   da  indürer  in  aquaist  muond 
Uschi  greiff  chiatschtamaint,  sco  otars  grand  pchiaduors:   ls  fideils  brichia 
chia   ells   hegian    pü  leiva  paina,  dimperse   cha  ells  vingian  delibaros  da 
cuolpa  et  paina  temporela  et  a&tema&la. 

(226)   7.  L's  fideils  vingian  tres    lg  aeteam  cusalg  da  Dieu   saimper     35 
cusalvo  sco  ellets  ne  mx  croudan  giu  da  Dieu  da  hiX  ne  paun  prijr:   mu 
ls  infideils  tuott  alg  cuntredl  in  finna  ala  perditiun. 
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Da  la  laetsca  da  Dieu  u  dals  lo.  Cumandamaints 
Qusel  ais  la  letscha  da  Dieu? 
40  I*   Lg   singier  Dieu  ho   tschantscho  tuott  aquaists  pledts.     Exod.  20. 

Deut  5. 

£au  sun  lg  singier  teis  Deis,  lg  qusel  t'  ho  mno  our  da  Aegypto,  dala 
chiesa    dala    servitüdt:    tu    nun    daiast    ingiün    uotar    aeistar   Deis    havair 
auuaunt  me. 
45  2.  Tu  nun  daiast  a  ti  feer  ne  intalgier,  d'ingiüna  soart  d'fiüras»   ne 

imegnas»  da  quellas  chiosas  chi  sun  in  tschijl  sühdt,  ne  in  tearra  giu  bass, 
ne  in  Y  ouwa  suot  la  tearra;  tu  nun  daiast  te  avaunt  quellas  t'indiner,  ne 
las  hundrer.  Parche  eau.lg  singier  teis.PfUß  sun  uif  i^^jr)  fearm  tschilgius 
Deis  Chi  chiatchtijcb'^*  dilätfu&r^a  dälg  ba})  sün  lg  tilg  infinna  lg  teartz 
50  et  quart  grd  ad  aqueUs  chi  m'woalgian  msel:  et  fiatsch  ntiaeEfcoargia  in 
millier^  ad  aquels,  chi  m'  aminan  et  salyan  mais  cumandamaints^ 

3«  Tu  nu  daiast  amantzuner  lg  nom  dalg  singier  teia  Deia  waimamaing : 
parcbelg  singier  i^u  vain  a  latscher,  tzai^tza  chiastiamaint,  quell  chi  anomna 
sieu  nom  vauA  u  vyöedamaing» 
55  4.  T  algoarda  d^Ig  dij  dalg  sabbath,   chia  tu  aqußU  saotificbiescba»: 

sijs  dijs  daiast  tu  lavurer  et  fer  tuoH  tias  kiawors  mu  lg  settayel  dij«  vain 
ad  easar  lg  sabbath  dalg  singier  teis  Deis,  sün  lg  quaei  tu  min,  daiast  fer 
ir^gi^na  lawur:  ne  tu  u^  teis  filg,  ne  tia  fitgia,  ne  teis  famaUg  ne  <ia  fftn- 
tscbella»  ne  tieu  airmaint;  ne  lg  folas^r  chi  ais  d^dainUs  tias  poartas:  Parcbe 
60  in  sijs  dijs  ho  Dieu  craio  lg  tschijl,  la  tearra,  la  |B»r  et  tmtt  aque  chi  ais 
luuaint:  Mu  Ig  setevf^  dij  tu)  M  puBo  da  tuottaa  sias  buuor^  et  (227  V) 
par  aque  ho  lg  singier  lg  dij  dalg  sabbath,  benedieu  et  aantificbi<^- 

i,  Tt  daiast.  hui^drer  et  tingier  avaunt  öelgs  teis  bab  et  tia  mamtpa, 
.    sün  ^tasla  tu  vivast  l^giama^ig  et  vantumvelmaing  in  la  tearra»  chia  lg 
65     singier  teis  Deis  vain  a  der  a  ti. 

6.  Tu  nu  daiast  amatytn 

7,  Tu  uu  dajast  a^rumpar  lg  alt^g.. 

8.  Tu  nu  daiast  iuuler. 

9,  Tu  nu  daiast  der  fösa  pardütta  incui^ter  tejg  proasseoü. 

70  10^  Tiji   i^u   daiast  s^uüsdier   la   chiesa  ä^.  teis  pro^dsem,  ne  sia 

mulgier,  ne  sejs  faipalg»  ne  sia  fEintschella,  ne  aeis  bouff  «e  sw  a^a^^   ne 
ingiünna  chiosa  chi  saia  da  teis  proassem. 
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9.  Gtoerin  Wietzals  Gedicht  vom  VeltUmrkriage. 


Siand  our  dvart  et  in  las  Lias 
Guerra,  fam  et  malattias, 
Cha  cun  fadia  s'  paun  fugir 
Et  niaunch'  a  chesa  s'  aisa  sgür, 
5    Perqae  rinviem  vain  lung  ad  esser, 
L'  qael  a  bgiers  vain  ad  increscher, 
Schi  hae  eu  piglio  avaunt  me 
Da  raschuner  cun  buna  fö 
La  guerra  hagida  quaista  staed, 

10    Chi'ns  lio  causö  fadia  e  laed. 
Per  passer  pu  chöntsch  al  temp 
Et  a  meis  vischins  per  der  badent, 
Atchiö  cha  dals  fats  la  vardaet 
Sapchia  noassa  posteritaed. 

IS     Völg  perö  havair  avisö 

Scodün  chi  da  tuot  ilg  passö 
Giavüscha  in  particulaer 
Da  savair  tuott  ilg  special, 
Cbal  po  spargner  qaella  fadia 

20    Da  tscharchier  que  in  Phistorgia  mia, 
Perche  el  nun  chiata  oter  co  1  success 
Dals  fats  nels  quils  eu  sun  st6  m'vess; 
Mu  scha  quae  tuott  el  voul  savair 
Da  1'  historgia  s'po  prevalair 

2S     Dal  Signur  Sprecher  ilg  Duttur, 
Gentil  hom  da  tuott'  hunur, 
Alg  quael  nossas  trais  Lias 
Per  raspet  da  sas  fadias 
Reistan  saimper  obliaedas, 

30    Eir  a  tuott' a  sieus  artaevels; 
In  quella,  suainter  sieu  giavüsch, 
Sün  tuotts  fatts  s'  chiatta  daera  glüsch. 
O  Dieu  d'  la  paesch  et  dalla  guerra, 
Patrun  del  tsch^l  et  della  terra, 

35    Tres  tieu  saink  filg  noss  Seigner  chaer 
Cun  tieu  saink  Spiert  tiers  m'  voegUast 

[ster. 


Vmx  miUi  sesschient  tr^nta  achinq, 
Dalg  temp  indret  per  pigler  qoint, 
Aint  in  ilg  mais  d'Mars  passd 

40    Clavenna  e  Buorm  siand  pigliö, 
Füt  da  las  Lias  ordind» 
Ch'inminchia  cumon  hvoss  paragi6 
Tuot  chi  ch'arma  pudess  parter 
Aint  in  ilg  bsöng  per  fer  alver; 

45    Et  per  sgiürer  Ingiadina  zuot 
Insemmel  culgs  oters  pass  tuotts 
Fütta  giudichö  per  boen 
Cha  Schema  d'immincha  Cumoen 
Da  schient  homens  gnissa  fat, 

50    Chi  subit  per  di  e  iM>t 

Tressan  sün  Is  posts  ordinos 

Et  dal  araig  gnissen  paios. 

Da  la  Chiad^  la  schem»  tuot 

Daiva  trer  in  Engiadinna  zuot.  , 

55     In  noas  Cumoen  füt  exequieu 
Et  a  Zernez  dalunga  ieu. 
Ün  mais  int(r  co  passa  via 
Ainz  ch' oters  vegnan  da  las  vias; 
Dad  ün  schlet  proceder  tel 

60    H'  vet  noass  cumoen  in  ge&arael 
Occasiun  da  s'  almanter 
E  quas'a  chesa  'ns  fet  tumef. 
Aquo  suainter  velg  üsaunza 
Glieud  sbragiaditscha  me  nun  mauncha» 

65     Chi  imbüttaiv^  a  qualchüns  d'  i^us, 
Chi  hvaivans  do  nos  cvAüaÜg  da  prus, 
Sün  oter  Cumoens  da  nun  guardcr» 
Ma  subit  ubedienzcha  d'  ftr, 
Sco  da  fer  saimper  V  dovair  ais 

70    Per  sgiürezza  da  noa^s  pajais, 
Et  fin  in  uossa  bain  reuschieu 
Ludö  saja  1*  omn^)otaint  Dieu* 
Intaunt  fÜt  la  Vuclina  pigliaeda 
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Dalg  Dücha  da  Rohan  cun  sia  armaeda. 

75  Cuira,  Fürstnaw,  Bravuoing  et  Vaz 
Riven  in  que  cun  quels  d'  sur  Sass 
Cun  tschinquaunt'  homens  percumoen; 
Ls  noass  da  der  taunts  chaten  per  boen. 
Et  noassa  cumpagnia  intera 

So  Turnet  a  chesa  cun  la  bandera. 
Siand  passö  quo  quindasch  dys 
Da  tuot  bun  lous  ans  gniv'avysi 
Ch'  nus  dessan  bain  'ns  imparchüraer, 
Ch'  1  Imperadnr  gniv'ans  surtrer. 

85  Jenatz  et  Jeuch  cun  lur  cumpagnias 
Siand  a-Bilouli 'tf'toatttftf  pM^'tlasJ'* 
Tiers  las  tscheamas  per  river 
Da  la  Chiad^,  per  mdg  sgiürer 
D'  In^adina  ils  poasts  inters; 

90  A  Susch  et  Lavin  plglen  qu    nitcu 
Lg  quael  ad  eis  fut  cumandö 
Dalg  Düchia  que  valurus  sud6. 
tntaunt  0  prievel  fick  craschaiva 
Stand  cha  T  inimih  s'  prosmaiva 
95     Cun  granda  foan'  et  imnatschaeda 
Da  "ns  sdrür  da  fatta  quaista  giaedä. 
Lg  Curunel  cun  ün  oter  intaunt 
Chiavalget  a  Scuol  imprestinaunt, 
Haviand  dal  Dfichia  perndscliiun 

100  D'  fer  bfttter  gio  d'  Martinn'il  punt. 
Ls  Cumoens  Zuot  nun  vuletfn  obidir, 
Dschand :  cha  *s  stuess  cun  pu  forza  gnjr 
Ad  ün  tel  inimÜi  per  cuntraster, 
Seh'  na  ch'  eis  nun  s*  vlessan  ruiner. 

105  Ls  Chapitaunis  in  sü  tumettaun, 
Et  eis  tiers  T  inimih  tramattaun, 
Ad  aquels  in  bratsch  per  's  bütter, 
Lur  cumoens,  dschaivne,  per  sgiürer. 
Lg  Culunel  et  Major  della  Chiad^ 

HO  Eiran  a  chesa  in  aqu^; 

AI  Cumissari  Travers  In  lur  absenzchia 
Feivan  las  tscheamas  obedienzcha. 
Als  Cumoens  sur  Munt  FaUun 
Havettan  lur  ciisalg  pü  bun: 

115  Da  ster  scunter  al  inimi. 
D'  Meig  äl  seidascheval  di 
Chi  eira  Grielgla  d'  Tchinquaisma, 
Cur  s*  cumanzet  aquell' impraisa,  — 
L'  quel  venu  piglio  per  bun  signel, 

120  Cha  fÜss  intuom  que  temp  inguel, 
Ch'avaunt  ans  tschient  et  trentases 
Ls  lädivs  batieus  fün  da  nöss  velgs  — 
Scrivetne  suis  Cumoens  partuot, 


Cha  s'  tress  vers  l'Engiadinna  Zuot 
125  Chi  ch'arma  pudess  purter 

AI  inimih  per  cuntraster, 

Et  cha 's  guardess  da  gnir  daboat 

Sainza  spargner  ne  di  ne  noat 

Tenur  fö  e  sarramaint 
130  A  nus  chi  eirans  alg  plü  ardaint, 

Siand  al  Cumoen  al  di  madem 

Insemmel,  cur  la  Charta  venn, 

Ordino  füt  quella  giaeda 

Gio  da  trer  cun  la  brajaeda. 
135  Lß'  zuot  q^o  Qon  fimd  dinpra 
'^  tix/^  äiniy  ls  &\m) 

A  Lavin  ils  da  Sciamf  tuotts 

Aunz  Chiamuesch,  Madulain  e  Zuotz 

In  quella  saira  arrivenn; 
140  Üna  hura  zieva  lg  reist  venn. 

Siand  iLs  d'zuott  tuotts  i^'rivos, 

Fuschens  subit  infurmos 

Chia  in  quel  di  fusne  trats 

Cumoens  et  sudos  tuotts  a  fats 
145  Infin  in  Tasna  a  lavurer 

Aqu^l  pass  melg  per  sgiürer. 

Haviand  transchero  lg  di  inter 

La  saira  fussn'ieus  a  quarter 

Ls  Capitanis  cun  lur  sudos 
150  A  Ftan,  ls  Cumoens  inö  tumos 

Et  infin  a  Guarda  gnieus; 

Las  tscheamas  ad  Ardez  sun  ieus. 

Sün  que  a  Lavin  da  fer  dmura 

Ns  cusglettans,  a  spatter  quels  d'  sura, 
155  Ls  quels  chi  rivettan  quella  noat 

L'ün  zieva  l'oter  bain  daboat, 

Arsalvö  Seiig  e  Sylvaplaun 

Chi  rivenn  pur  la  damaun. 

Tiers  lg  Cumissari  in  que  d'  mez 
160  S'  giet  quella  noat  infin  Ardetz, 

Chi  quels  della  Chiad^  ritschaiya. 

Per  vair  che  quel  ans  cumandaiva; 

El  vi  a  Ftaun  ins  tramattet 

Cha  tuott  passess  da  bun  cunceU; 
165  Sün  11  che  fut  acusgliö 

Ch' infin  mezz  di  gniss  lavurö 

Da  tuotta  la  brajaeda 
Par  sgiürer  la  retiraeda. 

In  Tasna  ls  noas  siand  rivos 
1 70  Dad  oaich  tschient  homens  ch'  fün  chatos 
Dua  tschient  a  quo  rastenn; 
Quater  ChapiUunis  alg  reist  mattenn. 
Et  cun  ls  sudos  et  cumoens  zura 
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Fäsattm  ingiu  quo  salaza  dmort, 
175  Alg  nimi  per  gnir  anmnt, 

Ch'el  sim  vanects  psjäts  intaunt^ 
Siand  du  quas^eira  condvt 
Cim  ei  aq«e  dn  tratl6  fnt 
Dals  2iaot,  pef  ö  giet  ad  önguotta. 
180  TgHuid  tien  a  acbaiiaagier  la  luuotta 
InpnMM'teaa  eh  ctm  tnots  fls  lur 
Da  Bier  cun  nus  scu  gliead  d'  hanur. 
In  FlattaKid'as  lavuraiva; 
Dal  c«ssalg  ffit  condat  la  saira 
185  Per  melgdra  sgüresza  d'Ingkduma 
Da  bitter  gio  la  punt  Marttoa, 
Las  ciuBpagpias  tnott  daboat 
Tretten  oura  in  i|iictta  aoat^ 
£  qne  per  metber  melg  *m  effet 
190  Cun  akhüfw  o«ra  as  gel, 
Et  aiand  rivos  «iin  il  loe 
A  las  ardilas  len  matter  Joe, 
AUnl:  dalungta  saittx'intard 
Schbarer  ^An  la  gaaidgia  vi  davart, 
195  Chi  oamsa  granda  onntrastaeda 
Yen  DuBtider  baltet  la  stiaeda, 
Et  que  cka  d'  liavaaven  davona  ksdienn, 

Alg  quel  als  noass  tnott  bfitinenn. 

Quo  dnoe  da  Scuol  Ck  *n  aagiatl^s 

200  Chi  d*  arder  las  ardiias  Ina  cuMaados ; 

Da  1s  nosB  asveasa  dii  fliss  dvanto 

Ad  te  fid  tut  gindidio. 

Siand  la  punt  a  faopa  bittda, 

Turnet  in  aiat  tnot  la  bragaeda; 
205  Haviand  iadet  que  lg  iaimi» 

Zievft  cba  int  riv6  ü  di 

Vulvet  la  stveda  eunler  Is  arierts 

In  oter  loe  par  forer  tres. 

Siand  tuot  aqne  paaso 
210  Alg  Dmdiia  a  Sctiol  §qM  aniv6; 

D*  £er  trak  regimaints  d'  sndeda 

Ordinet  el  in  qtiella  giaeda. 

Et  trais  Colonels  aomnet 

In  ogni  lia  na  indret; 
aiS  Chapitaania  dkate  1  per  boen 

Da  manxatiner  in  noss  Cumoea, 

Alg  qod  eaaset  scbiginsia 

Intraunter  ils  aoss»  a  ft  raia. 

Rohan  als  pass  taoits  visitet, 
220  Dvanto  aquo  in  sü  turnet; 

Haviand  per6  avaunt  tramiss 

Ch'  our  d'  munts  in  aint  tuott  gniss. 

Darclua  «agiua  onafiaiien  aan  als, 


Vargaogaa  da  tuott  il  pajaifl; 

225  Voelg  aqui  havair  araalrö 

Bravuoag  InMaanel  cun  Ftetad, 
CfaA,  sid>it  da  aus  admoaieus, 
Cun  gvanda  pftscba  sone  gtuem 
Aias  dia  1  Dftoka  trata^tess  par  da; 

230  D*  lod  -ed  ttnar  aan  degns  aqueb. 
Anas  th'  d  ti^rs  ansa  filaa  rM 
Cun  dittgenadiia  s'  bVet  dib6v 
Ch'in  Tasna  la  traaadiera 
Fitt  fiitta  pertuot  intcim ; 

235  Da  Boaa  lg  nraat  iafia  la  via 
S'  luvet  la  Bwaehchetleria; 
Siaad  ai  sur  il  Dfidda  gaien, 
Cun  belia  sakra  fü  artHkiea; 
Alg  qad  aquo  ia  «queHa  Imra 

240  Ludett  fick  TEngiadiaa  aurat 

Dsdiaad:  alg  CunaoeD  föasn'obUaedas 
Las  Lias,  d'eeaer  oaasalvaedaa} 
Sdi'  taaat  baianua  s*  havaani'  dtpurtö, 
Fnsa  taott  paank  et  raiaök 

245  La  Dttaeagia  siaad  livaada 
Grraada  runmr  fit  muaataeda 
Da  noasa  poevd  di'efar'in  Sent^ 
Alg  qad  aftsant  trat  da^reat; 
Ca»  podc  «ovdaa  e  mala  rMpat 

250  A  diesa  sia  scodia  trat; 

Cun  eis  dals  daataabioBt  flau  pttft, 
Da  lur  kaour  cun  pokk  nsgaard» 
S^  achvargagaena  c«a  lar  abaeaubia 
Sainz'avair  otra  Moanadiia? 

255  Ls  oters  aquels  ftaa  lg  fair 
Sco  tuodila  a  gHead  d'  faailnr^ 
Alg  poasi,  aan  aiaad  spandroa, 
Nun  baadnaaad,  acn  vairs  sa<l(is* 
Ma  siaad  aqua  dvaatö  . 

260  D'  quela  dalg  CuMoea  d'  FiMa^ 
Sch'ir  s'  laschet  a  diaaa  tuotts 
Da  aoss  Cumoea  taaat  00  da  Z«otz. 
Las  tscbealnas  iuottas  saiaaa  hA 
Ouä  b  oters  sudos  raateaa  in  Vü. 

265  Siaad  l'iaiad  ia  Mtstair  dvö. 
Et  la  paisaaas  ftck  md  brat*är'    ' 
Lg  prietel  craadidva  ia  Chiaaq^ck 
Et  in  Vd  anot  gaiKra  pft  Idv, 
Ls  da  Zaraeta  tram'teaa  a  savte, 

270  Noaa  Cumoea  ckala  valea»  gindte; 
Siin  aqae'na  ttfcheaiaa  fet 
Et  als  vaiach  oaidc  iagio  «nuatet» 
Da  duatadüant  tathiaqdaoafta  fiits 
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In  ChUmpseck  vtim  toot  condnt 

275  Alg  dl  Biadem  passö  inter 

Siand  in  Ardetx  amt  ilg  <ia«rter» 
Cha  Viakokf  ans  renn  la  nouva, 
Ttet  Chiampseck  kavess  lai  'na  foura. 
Ns  partisckcn  sabit  da  d'  Ardes 

280  Bt  bain  mamvailg  s'  föt  in  ZeraeU 
Ckia(valgiand  am  ptescha  inotU; 
S'incHgiet  chi  föi  ingnotta; 
Riyand  aquo  iSn  la  i^aaaa 
Paraiva  tvott  cki's  mmpeit  glatacha 

285  Cnn  9«id  friftkiaack  et  pi  rimnr 
Inconter  <|«els  d'Eagiadinna  cor; 
Ad  dm  komena  et  donaans, 
Cki  ackaivtn  nti  cam  der  dala  mauns : 
Cka  mes«  kaveaaane  tackaraieu, 

290  Tiers  Ftniai  a  piglier  partien» 
Cnn  qak  U  vulösane  tradic ; 
CkU  da  ataessan  cir  fer  ir.  <?) 
Indigiant  qoe  aa  ckiaTalget 
Sainsa  dmum  in  Ckiampaedt, 

295  Inna  ina  bnn'  pari  dals  s«ck»s 
Eiran  racmd  mad  stramantos» 
Siand  aldilfaii  dalg  inimi 
In  Ckiampfeeng  stoa  in  qnd  di. 
Tsdyarniem  nun  eira  anndi'infi&n, 

300  Mn  d'  qnd  paidr  aira  qnddüio, 
AI  qnll  pei^  üt  obvi6 
Et  da  ster  caatcr  dettfocvö; 
Da  Zameta  toendi  la  granda  part 
Eiran  efar  da  noaasa  Tait 

305  Et  k'venn  laimper  bun  ardimaint, 
Qne  lod  Is  dnn  en  meiitamaing. 
Alditea  8*  kavenn  inaennttd  mit, 
Dal  cke  ad  ün  lEt  do  a^ 
Dad  amaser,  s*  U  di  penrak, 

310  Qveis  du  staiveii  s9b  qne  pandr; 
n  die  's  laadiet  sovair  a  tuots, 
Atsdiö  dia  gniasdidiivien  qnelspuotzs. 
Sland  ta  po  aint  per  la  noat 
La  Mnva  'na  Tenn  d'  LuTin  daboat, 

315  Cka  V  inimi  üas  gnien  in  Frad, 

A  Dnorm  gniss  diatadio  mann  a  qud. 
bis  a  qno  ils  poaats  d*  Ln^ 
Ho  parchirö  Hg  Pnscklavk, 
Ilooata,  par  dia  nnn  segnen  pearz, 

320  Es  gnien  lionUnaier  am  tnot  sien  teart. 
La  nonva  als  trcnta  'ns  venn  in  qua  mez 
Cha  dds  noas  fSas  riv6  a  Zamets, 
Haviaat  ds  kagien  sü  bgera  mess, 


Chi  gnis  dii  ck'  anna  pnrter  pndess, 

325  A  Susck  nn  inomber  füss  rivö 
D*  las  desck  Dradinras  am  Tav6, 
Cka  (iss  dardid  bgen  ness  tranriss 
Ruant  in  onia  dia  tnot  gniss. 
Siand  fina  part  a  dmesa  iens 

330  Da  Bravnoing,  in  aint  snm  gaiens 
U  Cnmoea  daila  Foppa  am  qnd  da 

[Flem; 
Rinvdd  e  Sdiams,  Tnsanna  venn; 
Eiran  da  tsddnq  tsddent  bomens  tuots 
Cnra  dia  fö  'n  rWds  a  Zuotx; 

335  Tuots  da  la  part  sura  smdös 
Infin  ad  Ammat  fin  rivös, 
Pu  braoMis  intrannter  pte 
Üna  rimnr  da  cnmanser 
Cu  d'vubdr  gnir  pi  'navaunt, 

340  Lasckand  in  prkvel  nos  intannt; 
Desdi  insacttca  deva  dia 
Tsdiient  komcoa  rivenn  da  Tisentis; 
n  snrscrit  tsdiiodiaevd  di 
Tsdiient  komens  da  Cdra  gni*; 

345  Cols  oter  Cumotns  da  la  Ckad^ 
S'  kann  depnrtos  vargnong*  ais^ 
Ls  Cnmoeiis  d'Ortenstein  et  VaU 
Infin  Bravuoing,  et  qnels  d'  Sunass 
San  stos  infina  Filisur 

350  Cnn  poik  risgnard  da  lur  knnur; 
Crai  cka  deaens  am  quds  df  la  part 
Eis  kaegn'  kagieu  da  quella  vart 
Ün  at  trid  et  fidc  daekanndrö 
Hanne  oommiss  siand  aqnö 

355  Incunter  &n  grand  hom  d'  kwinr 
Cki  ckavdget  tres  Filisur; 
Scka  oter  ernst  nun  vain  dmö 
Co  iniin  uoasa  ais  dvantö 
Cun  diastiaer  td  soart  d'  erruors, 

360  Scki  giains  in  mina  am  dulnors. 
Intaunt  la  sadeda  tuotta 
Cki  faiva  gnardgia  a  la  Mnotta 
Rivet  inaemmd  a  Zametx 
Fand  ls  d'vd  la  guargia  in  que  d'mea 

365  Siand  d'  las  tsdieamas  la  sndeda 
TuotU  in  qudla  licendaeda. 
Ns  venn  intaunt  'tta  noura  msela: 
Cka  cun  fls  bdgns  fiss  pears  la  scaela; 
MonUuder  par  sgüresaa  sia 

370  As  äratira  aint  in  Fadria; 

Cka  tnot  il  poevd  da  noas  Cumoen 
Ckatett  ilg  oisalg  per  boen, 
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Subit  a  chaesa  da  tumer, 

Noass  egens  pass  melg  per  sgürer. 

375  Sösura»  riaad  süii  fig  yiaedi, 

Aiat  ilg  mäis  Güa  lg  dl  tschinquaeve], 
La  nonva  'as  ▼dm,  cha  V  inimi 
Riv6  hl  Laviti  fÜss  in  qud  di. 
S*  let,  siaftd  rivos  (in  a  Chapetta, 

380  Fanner  tooftts,  sAn  tel  nov^a, 
Da  ster  tnsenunel,  per  'na  bnochia, 
Incimter  1*  tohni  sco  chi  tuocMa; 
^aad  vaira  'na  tel  nouva 
In  eflfet  da  fer  la  pronva 

385  Vers  Chiaschauna  da  tre^  tuots 
Sainza  natmeha  river  a  Znoiz; 
A  qnels  chi  mi  vnlessan  gnir 
Tiers  (Ht  do  a  chaesa  d'  ir; 
Desch  nun  s'  chfatenn  chi  vulessen  ster, 

390  Lg  qoel  fS^  bain  da  's  miravgüer. 
In  Plaz  gniens  aa  ftt  champos 
Vi  d'  vart  Seiamf  in  aqnels  pros; 
Spatand  quo  son  da  mangier, 
Cha  fnss  ingnotta  sarettans  der. 

395  Qnella  noat  a  Sdamf  hidschettans, 
L'oter  di  a  chaesa  giettans. 
InUnnt  s*  sintit  nna  rittw 
Chi  fet  Land6  f  Ambaschadur, 
Cor  ch'  d  da  Bnorm  as  retlraiva 

400  Clin  lg  Condtat  cha  el  manaiTa. 
Passast  in  prescha  tres  Vutlina 
Rivet  con  temma  in  Eagiadina; 
Dad  ir  tiers  d  as  det  cumand, 
^    Et  a  Samedan  alg  chiatand, 

405  S'  d'  nandett  a  noraa  dalg  Cumoen 
Siand  cha  'd  d  vess  snmgiö  boen 
Da 's  ratiier  inftn  aqma, 
Sch'd  cnn  sia  cnmpagnia, 
Sca  tvochia,  ans  ster  ders  vnless, 

410  U  dalnngia  via  davent  tress. 

Scha  in  qnella  fin  hom  nnn  Üs  gnieu, 
AI  foart  da  Franntscha  flss  d  ieu; 
AI  qnd  el  det  cnmischinn 
Da 's  abncher  cnn  que  barun, 

415  Ch'in  Lirrin  la  guardgia  faiva; 
Ilg  Cnmoen  ad  in  cnmandaiva 
Dad  ir  cnn  et;  nsdiea's  ft. 
La  qoeis  chi  getten  snrsom  giüv6. 
L' Ambaschadvr  d  imbfltaiva, 

420  Chi  Bnorm  sM  ehoench  bandnno  vaiva, 
Znond  bsoegnas  el  giüdichess, 
Ch'  1'  Ambaschadur  inaint  tnraase 


A  Pusclef  n  in  Fadria 
Cun  tttott  sia  cumpagitfa, 

425  Inna  ch'd  vless  ean  letta  ster; 
L'oter  loc  vHcss  d  chirer. 
Dalg  tuot  alg  DAchfa  (üt  avisö 
Et  cnn  bramma  sön  d  spat6. 
A  Montansier  veiin  ilg  cuttmaad 

430  Da  's  retirer  Snfin  in  Sciami; 

V  quel  dvantet  lg  detpdiaevel  dl. 

Intaunt  in  qnella  Plnimi 

In  Lnvin  rivet  a  pe 

Aunz  cha  iSssan  som  giävi. 

435  Da  Zootz  e  Seiamf  impeatinannt 
Mattettan  gnardgia  sfin  Chaschami. 
Nun  ais  d'  BnoiM  pis  dd  inimi» 
Ns  dis  ilg  Mardiies,  gniens  in  qnel  di 
Co  da  qnindasch  tschient  a  p^, 

440  Ch'el  svessa  hveas  vis  aqu^, 
Et  dnatschient  a  chlavailg; 
Süsura  fötia  noass  ctissalg, 
Cha  Land^  chattess  per  boen 
Cha  cnn  den  tears  et  noas  Cnmoen 

445  Vnlessans  tnmer  aint  daboat 

Et  lg  metter  mann  in  qnella  noat 
Aunz  cha 'lg  groas  da  Inr  armeda, 
Chi'n  PuscMef  dra  riveda, 
Cnn  ds  insennnd  gnissen  oora, 

450  Sco  nns  h'vdvan  tgnien  la  noiiva. 
Intaunt  dalg  tschiert  havains  savieu, 
Ch'in  Luvitt  gl' inimi  sai'gnieu 
Cun  sia  armaeda  et  foaraa  tuotta, 
Per  que  1  cnssdg  ais  ien  ad  ingnotta. 

455  Las  punts  'na  part  znond  gin  bittaedas, 
L*  otra  part  fu  'n  spdanchiaedas ; 
La  punt  da  Sdamf  in  pda  rastet, 
Cun  bgier  Unam  s'  fortifichet; 
La  punt  dk  Chiamtiaeaeh  intannt, 

460  Da  la  Tart  dretta  per  avannt 

Las  trais  chaesas,  fk  'n  aint  sarraedas 
Et  fin  a  l'Oen  bain  transcheraedas. 
Stramizd  grand  d'eira  in  la  terra 
In  qne,  par  temma  dalla  guerra, 

465  Cha  bnna  part  dallas  dnnaans 

Gienn  our  sur  nrants  cun  dgs  ii^unts; 
In  las  vak  part  s'  redraiva, 
Ch'in  Ugs  vihs  pochas  s'dwtaiva. 
Land^  staiva  cnn  snspet, 

470  Perque'l  Marches  a  Beever  giet 
El  cun  la  chiavdaria, 
A  Samaedan  la  fantaria, 
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Üna  part  staiva  a  Celariima» 

L'otra  part  a  Punlrasinna; 
475  Tuots  iaivan  guardgia  in  la  senri; 

Intaunt  qwtls  zur  Funtauna  Meria 

Choraivan  Mur  et  Val  dal  lain'; 

Ls  da  Chamuesch  9t  Madulain 

Guargia  iaivan  ia  la  val 
480  Chianniera  saiaza  ial. 

Intaunt  som  giuv^  an  di 

Ün  inombar  dalg  inimi 

A  noassa  guargia  's  praschantet, 

La  quela  cun  unur  lg  scbchiatscbantet. 
485  Lg  traedaschaeval  da  V  otra  vart 

In  Chiamoenk  cun  pu  soait 

Set  vacbias  et  ün  cbavailg 

Pigliettane  aainaa  travail^; 

'Na  santinella  m  Lavirum 
490  Mnetjjie  eir  davent  praschun. 

Intaunt  cha  que  dvantet 

Duos  cnmpagnias  arivet 

D'  Chiavalaria  a  Madwiain ; 

In  Chamuescli  föt  tnokli  ilg  sain; 
495  Tuot  ilgi  vsohins  con  ardimaUU 

AUa  Unnachera  nveon  aint« 

La  quela  eira  in  Igs  pantnns; 

Ls  Franzos  imp^  gien  ven  la  punt, 

Lur  tros,  dsohaiyane,  per  fer, 
500  IncuBtar  Alvia  per  passer^ 

AUur  tnmer  vers  V  inimi, 

Lg  quel  tnm6  fät,  eu  s'  U  di. 

Montaasier  cun  lg  regimaint 

Gieiva  incunter  el  gogient« 
505  Dimena  venn  cun  lg  Dfichia  a  Zuot«» 

Sa  per  la  terra  ilgs  oters  tnoU 

Da  l'aimaeda  pigliean  quarters 

Stant  tnots  fiarms  dnos  dis  inters. 

Intaunt,  iiand  tuots  pardearta« 
510  Jenata  et  Giüer,  cnn  lur  teart 

D'  las  desch  drachüras,  ch'eiran  stos 

In  val,  a  Sciamf  i%'m  arrivos; 

Sü  d'  val  eir  öna  tsoheama  gnit 

Da  noass  Cumocn,  traiatschient  filt, 
515  Dalg  Duehia,  cun  lg  Cussalg  raspö 

Da  goerra»  ffit  deliberö 

AI  inimih  da  metter  maun 

Lg  deschsetteval  sun  la  damaun. 

La  noat  avaunt  son  aqne 
520  Ludschet  Tarmaeda  suot  giüv^; 


Da  settschient  homens  buns 
£tra  Cavalers  et  peduns, 
Arsalv6  Chiaauesch  et  lg  zum, 
Chi  havenn  cumand:  laina 

525  Tres  Chiaamera  da  trer 

Et  val  dal  fiun  brick  bandancr. 
Pero  annz  d'  trer  davcat  da  Zuetz 
Tramattenn  ls  CbapitfMUMs  taioto 
jy  las  Lias  tiers  alg  Genarei, 

530  Per  savair  dad  el  ia^juael; 

Scha  gniss,  traes  agind  da  Dien, 
Lg  pajais  pearz  darcbo  sur^nieu, 
Sch'el  al  possess  saina'uitarder 
A  las  Lias  vuloas  cnsncr* 

535  Seh'  el  banduoer  nun  b've«  stnvieo, 
Gia  cuano  haves  1  hagieo» 
Ch'  el  hves  tel  eomischinn 
Dalg  raifb  diss  el».  sie«,  patrun. 
Sü  sura  s'  paseetta  aint 

540  Zur  giavi  cun  ardimaint« 
Et  in  prindpi  dal  di 
S'  mattet  nuran  alg  inimi. 
A  la  voata  da  Fadria 
Condüaiva  a  tuotta  via 

545  L'avantguargia  Montausier, 
D'la  vart  dretta  Fre«iglier, 
Et  Frisch  et  Jencb  da  quella  vart 
Cun  da  lur  sudos  'na  pait; 
D'  la  vnrt  sneisdbtra  giatteos  Uiots 

550  d'Engiadina  zur  et  suot; 
Ilg  reist  da  taotta  rarmaeda 
Par  mex  oura  pigliet  straeda. 
In  ilg  piint  d'  Fadria  Pinimi 
Havaiva  'na  guardgia,  eu  s'  U  di; 

555  Montausier  mann  la  cbatsoet 
Et  davent  la  scbiugiantet; 
Ans  giet  uschea  bain  a  wunuHf 
Cha  rivetlans  tuots  alg  plauiu 
L'inimi  quo  cumbattaiva» 

560  Ma  vi  4'  vard  1'  ova  s'  retindva; 
Sainza  fer  lo  dmura  guaeta 
S'  tret  dalungia  su  per  era« 
Pero  cun  buoa  ordmaunaa 
Sainsa  reisi  d'  otfa  scbaonsa; 

565  Usche  davent  föt  l'mimi 

D'  LuviA  schatscfad  anaz  mes  di; 
Fttt  nossa  soart  beUa  e  blnotta 
Cha  d'  nossa  vgnüda  savet  iagootüu 
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10.  Praparatiiui  von  WiezeL 

Ta  Sasnchia  Tschain  'allegxa  bain 
6  Christe,  r  orma  raia, 
Aquella,  cur  chia  ou»  1'  artehahk 
Tuot  msel  am  Idva'  via« 
(174)    5     J*lug  Dieu  havam  am  mieu  pdrio 
Ofiys  ch'  eaa  fosß  Mko  eowdemno 
Scha  tu  mm'  agädaivast 

II  Evangell  v6  musand 
Chia  t'  est  il  paun  d'  la  vitta 
10     A  chi  chi  craj'  in  te,  südaiul 
Sün  tia  gratia  zichia. 
Que  testificUa  dr  tieu  pauu 
Sco  Sacramaint  signa^l  et  pain 
Da  tieu  plsedi  chi  nun  falk. 

15     In  1  Evangdi  ceit  la  fe 

Na  dicch  'Is  signsela  comprenda 

Mu  eir  te  Segner:  Quaist  eis  que 

Bain  confortö  chi  m'renda 

Chia  bricch  dicch  paun  et  vin  m'  d»st  tu 

20     Mu  eir  tieu  cörpet  aaung  aqui 
Chi  l'  orma  mia  nudria. 

*L  Battaisem  ecoffaeest  aiot  tschantd 
Me  cert  per  fiaer  renascher, 
Üsch6  ta  Tschain' haest  ordino, 
25     In  te  me  ptr  fer  cre«cher. 

Traes  quella  chia  mi^ontia  vain, 
(177)  Sco  tieu  pleesch  disch,  man^ida  bain 

Perfin  k  vitt'aetema. 

N'  il  Battam  sun  eau  battagiö 
30     Cun  Töva  our  chi  s'spanda 

Mu  qui  tras  te  sun  eau  dvant6 

Tieu  fraer.     D6  per  la  vanda 

M' haest  tieu  saung  spans  per  bgers  da  fatt 

Per  faer  )a  voegKa  da  teis  Bap 
35     £t  per  ä  m'  daer  la  vi^ 
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£au  cur  i\  paun  vain  rnott  k  mi 
M'  algord  d'tas  painas  aeschas 
Et  cur  cbia  '1  vin  eir  vain  miss  sü 
M'  confort  eau  da  tas  plaejas 
40    D'  las  quaelas  ven  il  predus 

Saung  da  *\  nouf  Testamaint,  chi  nus 
Fo  esser  teis  hertaevels. 

£aa  corponelmang  pilg  il  pann 
Giu  d'  mann  da  deu  Minister: 
45     Mu  ch'  eau  artschaiv*  tieu  cörp  cu'  1  mann 

(178)  D'  la  fe  chi  m'  fo  subsister 
In  da  iacf  et  que  vain  nö 

Da  la  buntaet  da  '1  Bap  chi  n's  dö 
Cun  te  eir  tuottas  chiosas. 

50    N'eir  corporslmaing  il  Wn  spör 
Dicch  baiv  cun  mia  buocliiay 
II  saung  eir  ä  mi  'oinui  sgir 
Our  da  den  ianadi  chi  gootta 
Daest  per  bavranda«  qnel  k  m*do 

55     Arfraischamaint»  et  da  mieu  pchio 
Me  Iseva  et  nettagia. 

£t  SCO  chia  '1  paun  et  vin  ii^sl 
Mieu  cörp  indrett  spisaintan: 
Tieu  cörp  et  satmg  eir  in  möd  tal 
60     Mi  'orma  bain  sustaintan. 

Traes  que  chia  t^  hsest  oflfert  tieu  cörp 
Et  deu  saung  spans  in  mieu  cufiort 
Et  per  4  m'  daer  spendraunza. 

Ta  cam  qnel  paun  celestial 

(179)  65     La  vitta  chi  cont^gna 

Daest  tu  bricch  ä  '1  slascho  et  mal 
Mu  ä  quels  cun  fe  degna 
Chi  serv  'n  ä  d :  accio  ch'  eis  te 
Dacormang  ammcn:  saimperm» 
70    Cun  te  eir  per  diia  vivan. 

Eau  asgürö  da'i  sa^nch  spiert  veng 
D'ta  Lia  d'grada  plaina: 
Mu  per  sagiels  da  quell' eau  teng 
'L  Battaisem  et  la  Tschaina« 
75     Et  se  chia  '1  Bap  k  mi  vöul  bain» 
Eir  chia  Christ  me  per  deu  frar  tain 
Et  chia  sieu  spiert  m'ar^dscha. 

Eau  faer  ta  voegl'  indrett  nun  sae 
Et  in  la  fe  sun  flaivel: 
80    Mu  quaist  eis  H  cufiuert  ch'  eau  hae 
Chia  tu  ^  buntadairel! 
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£t  voust  ä  mi  daer  tku  Ssench  spiert 
Chi  m'  fortifich'  e  m  'd6  cofiuert 
(i8o)  £  m'  maina  sün  tas  vias. 

85     £aa  zieva  tia  jüsti  liae  {am 

£t  Said  d'  la  gratia  da. 

Traes  tia  buntaet»  schi  sco  ch  'eau  bram. 

F6  grad'  k  V  orma  mia. 

Spisainta  m'  cun  tieu  paun  da  c^l 
90    £t  tain  davend  da  me  tuot  mael, 

O  f5  m'  tael  gratia,  Segper. 

T  6st  quel  bei  olivaer  et  bun 
Chi  m'  dmt^  vigtic:  d'  tn\  plaimta 
On  pitsch'n  et  fiaivel  ram  eau  sun 
95     Mu  tu  'm  dasst  forza  taunta 

Bun  firütt  ch'  eau  veng  bain  ä  t*  prodür 
Fraenand  la  caru.  Ig  velg  hom  cun  sdrür 
Stand  k  tieu  spiert  obeidL 

Tu  vaiBst  in  me,  et  eati  fn  te 
100    Arumagnair  adfina 

ScM  nun  vain  k  vtf  dter  dan  per  que 

Ne  mort  ne  disfbrtfina? 
(181)  Pierche  la  viti  'ft  mi  d^est  tu 

£t  üna  staunza  haest  k  mi 
105     Find  in  0^  da  gloria. 

F6  ch'  eau  cun  mia  viti'  mguael 
Te  gguorda,  spettf  et  amma, 
Infin  te  k  lodaer  in  c^l 
Qi*  e^  v^ng  eun  sei  et  hranama, 
1 10    ho  veng  eau  te  in  ^'  k  vair 
£t  in  aetemum  k  giudair 
P6$,  g^'  et  allegrezsa. 
Amen. 
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11.  Cudaschet  von  Linard. 

a)  Av8  der  Dediaittaai 

Que  tuot  considerand  eir  eau,  he  piglio  ardimaint,  quist  meu  Cu- 
daschaet  da  dedichiaer  et  offerif  ä  vus  Illustre  Sig'".  Parainta,  et  aque  per 
las  sequaintas  redschuns. 

I.  Ho  do  d  mi  occaslun  aque  da  fer  la  pietaed  k  temma  da  Dieu, 
5  la  quela  zuond  claeramaing  Igüscha  et  splendura  cun  bgearras  inumbrablas 
et  laudablas  virtüds,  in  voassa  lUvsUia  parstiiia:  (taiuUsea  in  ün  spieval  et 
exaimpel  da  tuottas  virtüds)  et  speciselmai^g  '1  bain  plaachaiE»  .desideri  et 
dalett,  ch'ella  ho  via  del  ptaed  da  Dieu  et  otevs  CudMchs  nüzaivels,  cun 
udir  diligaintamaing,   le^r  arzaintamai^g   que  du  ßerva  iM  institntiun  della 

lo  vitta,  et  consolatiun  deiroarma.  O  laudabbi^l  dfUett:  I .  pierche »  .Beo  qud 
Chi  d'la  leggia  da  Dieu  s*  indaletto«  et  qi^lla  di  et  Aoat  vo  meditand,  eir 
dMa  salvaer  indret  s'vo  flisagiand,  ün  t^l  ai«  cert  ^  ün  bell  .hoasch  inguael 
etc.  Psalm,  i. 

Luc.  IG,  42.     O   buna  pait  laquehi  nuh  vain  pi^nda!   A  chi  dimena 

15  deiva  eau  quaist  Cudaschaet  pSt  tipudsaivehiiaiilg  öfkaniV  A  chi  pü  con- 
veniaintamaing  dedi  chiaer  co  k  üna  parsnna  tsela,  dk  la  quaela  eau  in  me 
m'  vessa,  tres  consideratiun  da  stias  virtüds,  sun  tsthettifidhio,  ch'  ella  vegna 
quel,  scha  b6  pitschen»  in  bafin  ä  piglfer  sü,  et  sdi^  be  iahüpdl,  in  buna 
part  k  mettar  oura,  diligaintamaing  et  nüzäivlattiafng  ä  dniaer. 

20  2.   Per  confessa;r  mia  obligatiUn  d  la  111.*^  Faiirilia  Albertini,   et  spe- 

ciaelmaing  all'  I1L°^  voas  Sig.*^  Bap,  mieii  grand  bene&tur  et  promotur,  ä 
'1  quel  Dieu  voeglia  der  lungia  vitta  cun  ogne  prosperitad  accumpagnaeda 
(in  gloria  del  Segner,  in  bainstaer  da  noassa  Patria,  et  in  consolatiun  cussalg 
et  agüd  dels  seis  tuots)  et  zieva   quaista  vitta,   la  vitta  setema.     Perche  la 

25  granda  benevolentia  et  buna  affectiun  delP  111.^  Sig.'^  Bap  vearsa  me  et  'Is 
meis,  als  in  taunts  gros  declaraeda,  et  cun  taunts  benefids  manifestaeda,  chia 
seh'  eau  d  V  main  aquella  nun  arcuntschess  et  confesses  (siand  eau  in  otars 
gros  nun  poas  rendar)  gniss  apusaivelmaing  tgnieu  per  ingrat  et  in  ar- 
cuntschaint     Quaunt  bain  et  sinceramaing  ais  el  sto  affectiono  ä  mieu  chisr 

30  Bap.  p.  m.  Quaunt  fideilmaing,  schi  eau  poass  bain  dir  patemamaing  ho 
el  cuslgio,  cuffurto  et  güdo  mia  chera  Mamma  p.  m.  in  sieu  sta&di  viduasl? 
Quaunt  amiaivlamaing  et  benignamaing  s'  ho  el  adagno  da  admonir  me  et 
mia  fradlaunza,  specialmaing  dintaunt  eau  eira  in  '1  eistar  da  m'honorser 
cun  Sias  chiartas  et  da  'm  avisaer  cun  sieu  cussalg:  eir  siand  k  chesa  tumo 

35  da'm  amaer  et  saimper  da  tscharchaer  da  'm  promouver?  Nun  füss  ean 
dimena  inarcuntschaint  seh' eau  que  nun  confessa&s? 
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b)  Sospirs  ^  taa  #l0ll'  o*rai%  stm  sfai  Im. 

(391)  2- 

O  Dieu  beningy  Sabbi,  pussaimt, 
Sa'st  buo^sa  tu  mieu  AgüdauDju 
Tieu  sun  eau  tuott,  m^  bsest  spendrö 
Da  Satan,  Mort,  lofi/oni,  h  pchiö: 
5    In  te'iflr  fid  eau,  da  pitsch'n  ism: 
Seh'  eau  pur  b»  te,  nu  cercb  eau  plü, 
Te  bae  eau  sgür,  e'stun,  per  que, 
Sainza  timair,  6  tu  haest  me. 
Per  que  sun  eau  nun- str^mantö 
10     (392)  Sperand  traes  te  da  gnir  beö. 
E  dicb,  per  que,  Cun  buocb'  ^  cour 
Amen,  e  sainaa  tema  moor. 

3- 

O  Segner  Diei»,  nqm  bandunaer 

Cur  eau  üoguotta  poas^  favlaer, 
15    Ünguotta  vair,  üng^ott*  udir.; 

Voeglias  tu  S€;gnec  Je^u,  gnir^ 

Cun  tieu  agüd  k  gran  confort 

Cur  me  d6  d'maun  la.  grima  Mojrt : 

C6  traes  meiss  oelgs  3e  volveraup: 
20    Agüda  Me,  cun  tieu  f^nn  i^un; 

Mieu  spiert  recommand  eau  4  tl; 

Ta  saenchia  faccia  volv'  i  mi: 

Traes  tas  duluors,  ^  gran  patir, 

Nun  iascbaer  n^  in  pcbi6  perir. 
25     Incunter  Satan  fam*  cun  fe 

Ster;  da  sa  Guja  ^pendra  Me. 

Da  mi^u  S^üd  tain  m^  ^gjaiö 

Cb'  eau  saja  fenn,  nun-$traioant&: 

Traes  tieu  39eacb  Spiert  certificbiö, ; 
30     Cb'  eau  saja  nett  da  mieu  pe^c^ö, 

O  Dieu  fideil«  vh  n6  4^  struscb,  . 

Fo  me  patiaint,  in  mia  cruscb. .     . 

(393)  Traes  Jesum  Cbrist  exod^  fl»         •      . 

In  paescb  ch'  eai:^  pasaa  vi  tiers,  te. ,. 
35     Delibra  me  d'  ai^giposcb  'e  ma^l, 

£  dorn  ilg  Bain  goelestol  t 

Compagna  me,  culg  AungeL  tieu, 

In  pös  aetem,  6  Segner  Dieu. 

4- 
Eau  pchaeder  grand  ünguotta  sun, 
40     Ilg  Füg  da  Dieu  h  mieu  Bastun, 
Cbi  eis  per  me  vair  Hom  dvantd. 
Per  spendraer  Me  da  mieu  peccbio. 
O  Segner  Dieu,  da  tuotta  fe 
Cun  tieu  saencb  Spiert  aredscba  me. 
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45    FfO  taw  chiaw  Fü^.ii^me  atgnsNr 
Me  per  legraer  h  confortaer. 
£  cur  r  hur*  ^,  schi  piglia  Me, 
O  Jesu  Christe,  tu  tiers  te, 
Per  ch'  eau  sun  tfeu,  ^  tu  est  mieu 

50     Gugent  sun  eau  cun  te  unieu. 
O  Segner  Jesu,  gfida  me, 
Ch'  eau,  sdi'  ün  Ratnett,  romam  In  te 
Cun  te  resäst*  ^  sun  beö 
E  veng*  in  C61  cun  te  rsesp6 

55     Culs  Aungels,  h  glorüichiös 

(394)  In  iig  Coelestia!  tieu  pds. 

(398)  9. 

Aqui  gia&sch  Eau,  ün  pouver  Verm, 
Affiitt,  e  miser,  sainza  term. 
D^anguoscha  sto  mieu  cor  d'  alguaer 

60     Stovand  eau  cun  ia  Mort  lottaer. 
Inclet  e  senns  sun  gio  davend: 
Ahl  quaunt  moriss  eau  m»  gugent 
Odid'  e  vsüd^  h  gni(f  dg  main; 
Morir  in  Christ,  h  mieu  gudang. 

65     O  Jesu  Christ  las  Frizzas  d'  fb 
Da  Satan  maelas  stüzza  tü 
Ch'intuom  me  sbrügia  sch'ün  tremend 
Liun  rabgius,  0t  Uors  horrend 
(399)  Da  te,  6  Segner,  num  iaschaer 

70    Anguosch'  üngüna  sepaner. 
In  tia  Gloria,  Dieu  Vivaint; 
Fo  gievar  me  Ün  Serviaint 
Conferm'  in  me  la  vaira  F^, 
Ch'  eau  'm  lasdi'  e  "m  fida  sul  s'un  te, 

75     Culg  saung  da  tieu  cfaiKT  filg  spendro. 
Da  Satan,  Mort,  Infiem,  e  Pchid. 
Dim^,  cor  mi'  hurett'  ^  nö, 
Tieu  Aungel  eher  intnom  me  fd, 
Chi  maina  me,  our  dalg  tapin, 

80    In  r  AHegrezz'  e  p6s  divin, 

Ch'eau,  cun  ils  Amigel  et  be6s, 
In  be  adentscha,  pae^  e  p6s, 
Te  lod'  in  tuitf  «temlt»t, 
Exodam  Senchia  trinited. 
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12.    Ccmradin  von  Flugi. 


a)  Als  BomAUBgeh  ladhis. 

Romaunsch  vain  da  ^Roraa",  ogn'  ün  p6  chapir, 

Da  Roma,  cur  eira  latina; 

La  fertil  mamma,  in  sieu  parturir 

Parturit  eir  la  lingua  ladina. 
5     E  tel  idiom,  antic,  a  nus  eher, 

Verguogna  füss  bain  da  V  abanduner. 

Ün  pövel  estais  tschantschaiva  quist  pled, 

Nel  temp  nüAtflo^nqhaita  sonilüra,    ' 

In  alura  avaiv'  el  vita  e  fled, 
lo     Sieu  tipo  s'  estend  in  bgerrüra, 

Mo  a  poch  a  poch,  almain  ais  el  gnieu 

Perö  tuot  affat  non  e'l  auncha  svanieu. 

Impedin  il  svanir  da  nos  pled  mätem, 

Nossa  chera  e  dutscha  favella! 
15     Non  badain,  sch'ün  fo  da  quella  schem 

L'  ais  vegia,  sonora  e  bella. 

£  cumbain  1'  ais  uossa  neglet  linguach, 

A  nus  tuots  procür*  el  ün  grand  vantach : 

Ün  romaunsch  p6  ir  in  qualunque  pajais 
20     E  la  lingua  da  16  ais  bod  sia  — 

Quist  ais  argumaint  da  zuond  grand  pais, 

Col  romaunsch  as  chatta  la  via. 

El  renda  fazil  il  seri  stüdger 

Dad  oters  linguachs,  ch'  ün  voul  s*  proprier. 
25     Perque,  o  romaunschs,  non  lasche  dal  romaimsch 

Remette'  1  sün  la  streda  chi  1  tuocha, 

D'el  il  tun  chi'  1  convain,  e  del  pü  schlaunsch; 

El  ais  pled  chi  uondra  la  buocha! 

E'  Is  terms  chi  as  maun  chan  vi  e  nö, 
30     Pigle  'Is  d'  ün  linguach  chi  ais  parentö. 

Guard6  sü  'Is  Inglais,  e  sün  oters  eir  pü 

Chi,  per  ^s  metter  sün  ota  chamma, 

Con  pleds  tuot  esters  haun  fittö  sü 

La  povra  e  debla  lur  mamma; 
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35     Perfin  il  tudaisch  —  chi  sgür  non  ho  bsögn  — 

Con  esters  linguachs  ho  ridicul  fatschögn. 

Bain  sgür  sun  perö  cha  que  vus  non  fais: 

Per  inrichir  nossa  lingua, 

Tiers  vos  paraints,  il  pü  fazil  chattais 
40     Que  chi  tuna  e  chi  distingua. 

li  latin»  ii  spagnöl  e  V  italiaun, 

Tcls  sun  ils  linguachs  chi,  per  nus,  as  afaun. 

Non  craj6,  conromaunschs,  ch'  eau,  be  per  rim^r 

Hegia  scrit  tel  debla  mia  rima; 
45     Con  radschun  tum'  eau  a  replicher: 

Da  vos  vegl  idiom  fö  pur  sdina! 

U  ais  ütil  e  bei,  noss  buns  vegls  V  haun  tschantschö 

In  chüna  con  nus,  e  pigliand  cumio  . .  . 

Ma  rima  eau  güvr  dschand:  viva  '1  ramaunschl 
50    Tu  pled  chi  best  fantasia; 

Tu  pled  quel  gugent  eau  leg  e  tschauntsch, 

Tu  pled  chi  conservast  ün  Dieu! 

Cha  quel  te  conserva,  per  1*  honorer. 

Per  servir  ad  ün  pövel  ch'  ais  über  e  der. 


b)  AI  pÖTel  grisfhuB. 

Pövel  grischun 

Eau  t'  fatsch  mia  reverenza, 

Contuot  ch'  ün'  t  nomma  con  indifferenza, 

Cler  est,  e  bun, 
5     Tu  est  concord, 

Concordia  *t  ais  innata; 

Tu  voust  il  bön,  e  brich  a  speda  tratta, 

Ma  d'  bun  accord. 

Tranquillited 
10     Uorden  et  harmonia 

Mainan  dalöntsch,  e  sun  1'  unica  via 

Tiers  liberted. 

Bger  best  gia  fat 

Sainza  cha  '1  saung  as  choda ; 
15     Pövel  grischun,  tu  fest  que  chi  bain  oda 

A  trat,  a  trat. 

Sajas  persuas 

Cha  '1  grischun  sgür  non  dorma ; 

El  voul  il  bain  del  chüerp  et  eir  dell  'oarma, 
20     E  fo  sieus  pass. 

Noass  pövel  ais 

Containt  sainza  richezza. 

Saun  e  robust,  e  ho  taunta  clarezza 

Co  'n  tuot  pajais. 
25     In  bgers  chantuns 

Luxo,  magnifizenza 
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On  fer  poch  svizzer,  e  piain  d'  prepotenza: 

Che  dschaisy  babuns? 

Nus  respettains 
30     Voass  fats,  voassa  üsaunza, 

Fains  noass  dovair,  mettains  sün  Dieu  la  spraunza 

£  chaminains. 

Nus  dschains  ,,Bab  noass!'* 

Da  Calvin  e  da  Roma, 
35     Ma  che  fo  que?  nus  essens  frars  insomma, 

„Ün  Dien**  ais  noass. 

Pövel  grischun 

Eau  't  fiatsch  nna  reverenza ! 

ContQOt  ch'  ün  't  nonrnia  con  indifierenza, 
40     Cler  est,  e  bun. 


e)  L'Mrfhetto. 

He  na  baitett'  et  ün  sulam 
Un  curtin  et  ün  era, 
£  da  mieus  velgs  il  tschuvertscham 
Sco  eir  oter  daspera; 
5     Massera  sun,  se  cuschiner 

£t  in  bger  ot^r  am  lasch  chatter. 

Ma  stüv'  ais  bella,  ho  sulalg 
Da  la  damaun  ün  saira, 
Da  stüv*  in  chambr'  ais  be  ün  salg 
IG     Sü  da  burel  per  vaira; 
Pino  füss  tuot  uribel  bain, 
E  be  ,,ün  tel**  auncha  stess  bain. 

He  duos  vachettas  in  nuvilg, 
Giglinas,  chevras,  bescha; 
15     Lavur  del  tuot,  non  guard  per  stilg 
£  sun  sgür  da  bun  escha. 
Mieus  velgs  m'  haun  tratta  inandrett : 
Ach,  seh'  eis  vivessan,  che  dalett! 

Eis  m'  haun  mussed'  in  Dien  a  crair 
20    Missa  sün  dretta  via, 

'M'haun  banduneda  sün  revair 
Per  que  non  he  fadia 
Che  serva  '1  muond  greif  da  pigler 
„Nus  essans  qui  be  per  passer,** 

25     II  cel  ho  fat,  eau  non  'm  almaint 

Cunbain  smi  tuot  suletta;^ 

Ma  con  radschun  met  eau  gio  plannt 

Considere  —  giuvnetta  — 

Giuvnetta  sun  be  da  vainch  anns 
30    E  non  cognuosch  üngüns  malans. 


6» 
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Ma  chamined'  e  mieu  murütsch 
Sun  guamieus  con  vitgäargia, 
In  talvo  fain,  rasdiv,  patütsch 
Tuot  SCO  ma  mamma,  Geargia, 
35     La  quel'a  sieu  temp  ho  survgnieu 
„Ün  tel"  be  sco  chelP  ho  vulieu. 

Chatscheder  eir  'el,  con  schlupet 
Giaiv  'el  per  valls  e  giandas 
Zieva  Ms  chamuotschs  fin  sü  '1  vadret 
40     Stand  our  fadias  grandas; 
E  bgerras  voutas  '1  ho  ün  vis 
Gnlr  bain  chargio  da  somqi  ils  spihs. 

Cuntuot  per  chatscha  arsanto 
Eir  Thom  da  tuotta  stima, 
45     Bun,  scort,  adret  e  reposo 
Bricha  »,na  bona  glhna^ 
Sco  ch'ün  sul  dir  per  fer  incler 
Ch'ün  tira  fich  sün  il  mel  fer. 

El  faiv*  a  temp  tuot  sas  lavuors 
50     Mnaiva  svess  la  pignela, 

E  con  ils  früts  da  sas  süuors 
Con  fotsch,  badigl  e  pela 
Ho  '1  fat  a  me  ün  let  bain  lam 
Per  ch*  eau  non  dorma  sün  il  stram. 

50     Ün  homm  usche  ais  sgür  bain  rer, 

Bei,  bun  e  da  scortenscha, 

Scha  'm  vain  „ün  tel"  no'  m  fatsch  schfruscher 

Ne  muoss  sgiür  me  rüglenscha, 

Ma  sun  containta  sco  ün  raig 
60     £  Dieu  'm  do  bain  nel  sench  alaig* 

In  tel  möd  giaiva  ruminand 
Ün  di  na  giuvintschella, 
Chi  de!  rest  vaiv'  ün  lod  bain  grand 
Na  trida  —  pü  tost  bella; 
65     Be  vaiv'  V  a  ün  grand  vöd  nel  cour, 
Uossa  vzarons  che  gnit  land'r  our: 

La  tmaiv*  ün  po  las  arimuors 
(Ün  sainta  que  in  chüna) 
Ils  mats  quintaivan  grand  schgrischuors 
70     Sco  s'  fo  in  giuventüna: 
Ün  vaiva  vis,  V  oter  sentieu 
E  '1  terz  quel  's  vaiva  ischnuieu. 

Na  saira  zieva  id'  in  let 
£  miss'  in  mann  da  Dieu 
75     Giüsta  nel  prüm  e  dutsch  sönhet 
Che  granda  ravaschia?! 
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Ün  strepitus  e  sul  sfratam 

Scu  vess  survgnieu  la  ches'  ün  sdram. 

Che  vaiv  'la  da  pigler  a  maun  — 
80     Noassa  abanduneda? 

Con  temma  stett  la  fin  damaun 
La  pouvr'  anguschageda. 
Ma  cur  i\  di  as  palantet 
Giet  ella  e  Verifichet 

85     Rie  scha  vus  vulais  del  cas: 

Que  eir  ün  piz  pchürina 

Crudo  in  chadafö  a  bass 

Tres  cuolpa  d'na  mürina; 

La  cxMTda  vaiv  'la  rusgiglo 
90     EM  piz  pchürin  'eira  crudo, 

La  buna  matta  stovet  rir 
Vzand  uoss  la  chossa  clera: 
„He  gieu  na  temma  da  murir** 
Schi  sgür  cha'  1  bger  be  pera. 
95     Pero  qualchossa  saro  bain  — 
Na,  na,  suletta  no'  m  convain." 

Gia  eiran  stos  bger  tramagluns 
Intuorn  noassa  giuvnetta, 
Forza  traunf  r  aint  eir  qualche  buns 
100     Ma  gnaun  ün  chi  V  alletta: 

AI  tandem  gint  „ün  tel"  chi  fet 
Cha  in  sieu  cour  V  amur  spuntet 

V  amur  ais  pitschen,  mo  darcho 
Hol  üna  forza  viva, 
105     Surtuot  cur  el  ais  bain  fundo 
Schi  vain  el  saimp'r  a  riva; 
Quia  stabilit  el  zuond  da  scort 
Quists  as  daron  per  vitt  'e  mort" 

Quist  tel,  giuven  da  senn  e  cour 
1 10     Con  ün  fer  <:hi  bain  plescha, 
Fitto  dad  aint,  fitto  dad  our, 
Vaiv*  üna  vita  escha: 
Tres  sa  lavur  traiva  el  vi 
Sieus  velgs  cu'  1  paun  d'  iminchadi. 

115     Quist  sieu  agir  plaschaiva  fich 
A  noass*  infatschenteda 
Perque  1'  amur  fet  qui  ün  strich 
Als  oters  quista  geda, 
Ds  quels  crajaiven  cha'  l  povret 

120     Survgniss  eir  el  ün  bei  gierlet. 

'S  chattand  sulets  quists  inozaints 
'S  guardavane  con  brama 
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Sco  ^h'ells  as  fassen  gia  paraints 

„Chi  so,  scha  ella  'm  ama?*' 
125     ,,nAch  sgur»  schi  sgdr  qmst  ais  ün  tel'^'* 

Chi  qui  in  tena  fo  mieu  cd. 

Con  quists  imaints  bain  bod  d'  accord 

Fätten  ils  duos  felizis 

Jt^us  essens  noass  in  vitt  'e  mort^ 
130     Tels  eiran  Inr  giudizis: 

Ss  cours  as  vaiven  dos  ün  tatsch 

Las  buochas  poi  s'  detten  an  bütsch. 

Qoist  föt  an  snffiriamt  sage 
Sdl  pach  d'etema  lia, 
135     Et  in  poch  temp  s*  detfn  eis  Pane 
Que  füt  bger  allegria; 
Et  eaa  chi  he  qoist  reqainto 
Gnit  eir  a  nozzas  invido. 
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13.   Zaccaria  Pallioppi. 


a)  Ils  bottans  da  rosa. 

O  zarts  buttuns  da  mieu  röser. 
Che  voul  il  dutsch  arrir 
Da  VOSS  föglins  d'ün  cotschen  der, 
Nel  calisch  verd,  am  dir? 

5     y^är  ama,  bram'  il  splenduraint 
Solag],  a  nns  inguel! 
La  glüsch  saletta  fo  containt, 
La  vaira  glüsch  del  tschel." 

Rösins,  o  dsch^'m,  scha  vus  posais, 
lo     Nel  calisch  chod  e  lam, 

Perch^  ravriss?  perche  tscherchais, 
Da  solver  quaist  liam? 

,,ll  paradis  da  nos  plaschair, 
Celesta  clarited, 
15     Brich  in  preschun  volains  giodair, 
Mo  libers,  in  vardet!** 

£  vus  non  tmais,  cha  milli  spins, 
D'invilgia  procteos, 
As  puondscheron,  o  poverins, 
20    Cur  essas  our  prüos? 

„Chi  bram'  il  der  sco  nus  bramains. 
Nun  ho  temir  dal  mel  — 
Triunf,  ün  cour  piain  d'or  mussains 
In  fögis  pompus  al  tsch^l!*' 
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b)  La  roTista  nottarna. 

(Suaiuter  Zedlitz.) 


A  mezzanot  banduna 
La  foss'  il  vegl  tambur, 
Quel  rimunis,  chi  suna, 
Giand  sü  e  gi6  allur. 

5  O  guarda,  cu  s-charnida 
Ais  Tossa  da  sieu  maun, 
Chi  ratapland  invida 
Scodün  guerrier  al  plaun! 

O  taidla,  cu  rimbomba 
lo  Quel  orrid  ratapler, 

Chi  dam'  in  fraida  tomba: 
„Reviva,  degn  confrer!" 

„Tu  glorius  perieu, 
Intrepid  veteran, 
15  Da  Cesar  est  bannieu, 
Quel  fuhnen  corsican!" 

,3annieu  alla  revista 
Sün  Tera  dels  beos, 
Davent  da  quaista  trista 
20  Preschun  da  mort  repos." 

E  mera,  chi  sün  glatscha 
O  suot  la  naiv  perit, 
Fügind  avaunt  la  fatscha 
Del  bärbar  Moscovit; 

25  E  chi,  schabain  patidas 
Eir  tropicas  chaluors, 
Dasper  las  piramidas 
Ho  termino  il  cuors; 

£  chi  da  precipizis 
30  In  s-chür  abiss  crudet, 
E  chi  nel  mer  d'orizis, 
Ferieu,  la  mort  chattet: 

La  tomba  laschan  uossa, 
Da  cho  a  ph  armos, 
35  Quels  tuots,  cha  Clio  muossa 
Scu  genuins  sudos. 

E  dschand:  „a  Dieu,  o  fossa!" 
Eis  marchan  ziev'  il  sun, 
In  unifuorma  d'  ossa 
40  Da  p6  a  cupigliun.  — 


A  mezzanot  fanfara 
11  trombettist  allur, 
Chi,  galoppand,  a  gara 
Risvaglia  col  tambur. 

45  £  tombas  pü  nun  zoppan 
Neir  agils  cavalliers, 
Chi  d'ogni  vart  galoppan 
Immediat  notiers. 

La  speda  sanguinusa 
50  Dal  inimih  mazzo 

•Cu  hO)  na  pü  chamusa, 
Lur  secha  bratsch'  ozo! 

O  guarda  Tappertüra, 
Inua  lur  ögl  dmuret, 
55  Taunt  vöda  e  taunt  s-chüra  — 
Cha1  saung  as  inquagliet! 

O  taidla,  cu  cha  sfrignan 
Con  buocha  sainza  leiv: 
„Da  noss  chavals,  cur  grignan, 
60  Ais  Poragan  pü  greiv!" 

E  spert  scu  la  sagetta 
Rabatt'  üna  squadrun 
Süir  otr'  al  plaun,  chi  spetta 
Da  tuottas  l'uniun.  — 

65  A  mezzanot,  o  arte 
Co  müda  tieus  signels! 
Appera  Bonaparte 
Con  tuots  sieus  generels. 

Quel  unic  als  chamieu, 
70  Nun  po  as  putrefer, 
E  deja  e  vesticu 
Nun  paun  il  banduner. 

Quel  spiert,  chi  superescha 
Tuet  oter  spiert  umaun, 
75  Eir  uoss'  electrisescha 
Ognün  guerrier  sül  plaun. 

E  splendurind  Selena 
Dandettamaing  in  tschel: 
„Bainvgnieu  da  Sench' Elena!" 
80  L'acclaman  tuots  cguel. 
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Ma  scu  pü  bod  flammaiva 
Suotour  il  chapcin, 
Sieu  ögl  eir  uoss'  artschaiva 
U  anneda  sainza  ßn. 

85  L'armeda,  chi  preschainta, 
Banderas  indinand, 
Queir  arma  taunt  glüschainta, 
Pined'  a  sieu  comand. 

Allur  suot  vusch  al  crouda 
90  AI  prossem  gradud 

Ün  pled,  chi  fo  la  rouda 
Fin  al  extrem  sudö. 


Quel  pled  incoraggescha 
L'armeda  tres  e  tres; 
95  Qucl  pled,  chi  animescha 
Aunch'  uossa  vairs  Franzes. 

Quel  pled,  chi  det  victoria 
AI  fulmen  cor3ican, 
Ais  la  parola  „gloria!" 
100  Mo  eir  sovcnz  ingian. 

Perche  col  sun  dell'  üna 
Tuot  in  ün  hui!  sparit, 
C6sai  e  sia  fortüna  — 
Güvland  il  Moscovit 


c)  Amih   et   inimih. 

(Seguond  Schiller.) 

Odls  am  sun  amenduos,  inimih  u  amih  ch'ün  ils  nomna: 

Quaist  am  dschar^,  qu^  ch'eau  poss;   quel  am  disch  be,   qu^  ch'eau  dess. 


d)  Conradln  de  FIngl. 

Chi  nun  avess  tieu  vers  memorizo, 

Ladin  cultivatur  da  tuotta  stima? 

Ciii  nun  ho  dit;  „el  chaunt*  uschc  prüvo 

Chanzuns  da  cour  e  na  cbanzuns  da  gljma?" 

5  Chi  nun  amess  quel  grisch  e  nobel  cho 
Munieu  da  sapienza,  na  da  s-chima? 
Chi  nun  ho  dit:  „vivifichain  darcho, 
Sieus  umels  immitcders,  nossa  rima?** 

O  aivla  d' asper  munt!    Eir  eau  bramess, 
10  Da  seguiter  tieu  svoul  a  glüsch  celesta 
E  da  reviver  in  chalur  divina. 

Sun  eau  ardit?  perduna'm!  eau  confess: 
Eir  a  mieu  ögl  ais  s-chüra  not  molesta, 
£  fraida  yif  eir  a  mieu  cour  meschina. 


e)   Simeon  Caratsch. 

Eau  svess,  al  quel  be  larma  e  sospir 
Nairezzas  indiciblas  haun  covieu, 
Legiand  uiieu  eher  coUcga,  he  stovieu 
Irresistibelmaing  squasser  dal  rir. 
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5     Que  prova,  cha,  seh'  el  voul  be  divertir, 
£1  sgür  e  tchert  sieu  fin  ho  conseguieu. 
Pigli6  vos  plüch!  eau  pigl  serain  il  mieu 
Da  quel,  chi  so  usch6  gUschin  ferir. 

In  s-chet  romauntsch  ho  '1  sguaiatto  dal  sach 
lo     Cun  tel  umur  nos  pretsch  e  nossas  mendas, 
II  pnis  e  quely  chi  ho  nosdidet  a  sfrach, 

II  chüz  e  quel,  chi  viva  da  sias  rendas, 

Ch*  eau  T  am  e  bram,  sainz'  esser  plach  e  brach, 

Stimos  lectuors,  cha  voss'  amur  al  spendas ! 


f)  Ün  SAlttd  oar  d'üs. 

Prüvo  linguach!  que'm  pera,  cha  mia  mamma 
Gam'  auncha :  „figl,  algrezia  da  mieu  cour !" 
Cur  od  tieu  sun,  chi  novamaing  infiamma 
In  me  quel  tschel,  chi  eira  bod  stüz  our. 

5     Quel  tschei  d'  infaunt,  inua  'm  felicitaiva 
Ün  bütsch,  ün  pled  del  tener  leiv  matem, 
Inua  sül  bratsch  da  quella  prus'  uraiva 
Cun  mieus  maumins  insiembel  a)  Eiern. 

O  zartas  fluors!  perche  taunt  rieh  guarnivas 
lo     AUur  noss  munts,  noss  gods  e  nossa  val? 
Eau  craj  perque,  cha  in  romauntsch  udivas 
II  pü  benign  salüd,  e  nun  am  fal. 

,,Schi  st^  cun  Dieu!  o  Dieu  s?  allegra,  cheras!" 
Usch6  sunaiv'  il  pü  benign  salüd, 
15     E  's  ingraziand  cun  riantedas  tscheras, 
Brillaivas  usch6  rieh  in  said'  e  vlüd! 

Scha  suringi6  quel  orrid  spelm  saglittast, 
Sortieu  dal  lej,  s-chimant  e  strepitus  — 
Tres  nos  salüd :  „cha  Dieu  V  allegra  I"  gnittast, 
20     O  flüm  deirEngiadina,  calm  e  prus! 

Ün  ^>ievel  pur  da  nossas  vschinaunchettas, 
Da  nossas  alps,  da  noss  pompus  vadrets; 
Ün  fil  d'argient,  col  qu^l  as  infittettas, 
Vus  prös  balsamics,  da  colur  taunt  nets! 

25     Pnivö  linguach!  perche  melodiaivan 

Hs  utschellins  allur  taunt  dutsch,  taunt  der  ? 
Eau  craj  perqu^,  cha  cun  tieu  sun  paraivan 
Eir  eis  da'm  dir:  „o  Dieu  t' allegra,  eher!" 
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^1  Bap  in  «Kb€l  ais  la  |]lö  fenna  spuonda, 
30     U  sclev  del  or  ais  il  pü  bandano; 

Chi  sto  cun  Dieu,  o  quel  sto  bain  avuonda 
E  tegn*  ün  graun  per  titschellins  pino  !** 

Romauntsch,  romauntsch !  favella  d'  Engiadina ! 
Füss  eau  dals  mieus  eir  il  pü  lontano: 
35     Udind  tieu  san,  tia  rim'  usch^  simplina, 

Stovess  eau  cuorrer  in  lur  bratsch  darcho!  — 


g)  Trayers. 

AI  empi  Medeghin,  cht  ho  sien  dramma 
Cun  spiert  e  bratsch  eroic  traverso? 
Travers  ouravaunt  oters,  quel  amo, 
Chi  tredesch  voutas  eira  nos  Landamma. 

5     Prudaint  e  sabi  nel  cossagl,  mo  flamma 
Nel  operer,  inua  ch'el  fat  clamo; 
Veui/eizi^un  da  saung,  mo  retiso 
Da  noss  vadrets  cun  frigeranta  gramma. 

Ün  veg],  chi  nun  donmva  sdn  urbeyas, 
10    Abbain  per  merit  e  daner  fiatto 

Dal  minim  tscfaop  alla  pd  glischa  fransla; 

Mo  ün  guerriec  d'angelicas  idejas, 
Chi,  vesiand  sieu  Gesu  banduno, 
Laschet  la  speda  e  muntet  in  chanzla. 


h)   Campell. 

Acciö  ch'  ün  ama  nel  divin  Salveder 
Sieu  tscb^l  ctem  e  glorius  e  sgür, 
Annunziettast  V  evangeli  pur, 
Levand  il  tössi  del  serpaint  manzneder. 

5     Allur  sclarittast,  o  fervent  musseder, 

Eguel  ad  ün  straglüsch,  chi  fend'il  s-chür, 
La  mamma  terra  e  sieu  rieh  prodür 
Da  figls  eroes  in  superbi  queder. 

£  traunter  aint,  poeta  venerabel, 
10     Chantettast  eir  nella  J&vßlla  veidra 
Da  tieus  babuns  ün  vers  appreziabel. 

Cu  vain  per6  gratiücbo  V  amabel? 
Possibel  ais,  ch'  ün  il  startagl*  in  peidra, 
Mo  chVün  il  stampa,  qu^  nun  ais  probabel. 
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i)  Otaehem  BlTereaL 

O  fös  della  refuorma,  che  ardais? 
,JI  trun  d*  ipocrita  idolatria." 
O  linguas  della  terra,  che  favlais? 
^Alla  vardet  recuperains  güstia." 

5     Beos  in  paradjs,  che  bisbigliais? 
„Na  illusiun,  be  Cristo  main'  acquia." 
Neil'  uonda  clera  da  sieu  pied,  che  vzais? 
„Azzur  e  purpura  del  tsch^l,  chi  ria.'* 

Propizias  stailas»  che  annoniais? 
lo     Che  urast,  gilgia?  dschemast,  culombina? 
Liun,  che  brügiast?  cedras,  che  scrollais? 

„Cha  r  univers  a  Dieu  sulet  s'  inclina !" 

Usch6  sentiva  quel  Engtadinais, 

Ma  nus  sentins  la  feivra  marenghina. 


k)  eher  courtn,  che  plflrast  tft? 

(Seg.  Üna  chanzun  bemaisa.) 

Gier  courin,  che  plürast  td,  cridast  tu,  lagnast  tu? 
eher  courin,  che  plürast  tu,  cridast  tu  taunt  zuond? 
„Ah,  inip6  d'ün  bei  tarat 
Am  trameglia  be  mieu  giat; 
5     E  perqu6  stögl  eau  plurer  e  crider  e  lagner, 
E  perqu^  stög!  eau  plürer  e  crider  taunt  zuond!" 

Cher  courin,  che  plürast  tu,  cridast  tu,  lagnast  tu? 
eher  courin,  che  plürast  tu,  cridast  tu  taunt  zuond? 
„Ah,  imph  d*  ün  giixven  rieh 
IG     Tschüvla  quour  il  vent  taunt  fich; 

E  perqu6  stögl  eau  plürer  e  crider  e  lagner, 

E  perqu^  stögl  eau  plürer  e  crider  taunt  zuond!" 

Cher  courin,  che  plürast  tu,  cridast  tu,  lagnast  tu? 
Che  courin,  che  plürast  tu,  cridast  tu  taunt  zuond? 
15     „Ah,  impe  d'ün  giuven  fin 
Tir  11  blöch  da  bei  contin; 
E  perqu^  stögl  eau  plürer  e  crider  e  lagner, 
E  perqu6  stögl  eau  plürer  e  crider  taunt  züond!" 


1)  AU'  ItaUa. 

(Suainter  Filicaja.) 

O  povr'  Italia  tu,  chi  best  arvschien 
Dal  s-chür  desttn  bellezza  inefibbla, 
Ün  pain  da  crudelted,  chi  ho  implieu 
Tieu  cour  anguschagio  cun  paina  stabla; 
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5     Be  füssast  main  delizius'  a  tieu 

Amant,  chi't  bütsch'  a  mort,  u  bain  pü  abla 
D'intemorir  medem,  per  gnir  a  sieu 
Calmö  bramer  tuottüna  main  bramabla! 

AUur  non  vzess  eau  pü  torrents  d'armeda 
lo     Enimper  dallas  alps  e  bavranter 
Cun  saung  del  Pado  lur  cavalleria; 

Nun.  vzess  eau  te  cun  deja  importeda 
E  gallic  puls  adüna  guerrager, 
Per  viver  e  murir  in  sclaverial 


m)   Medem  sogget. 

(SuadnterRTcliert.) 

A  m6  nun  vair  possaunz'  a  te  alveda, 
Imperatrice  grand'  e  maestusa, 
Covema't  pur  la  fatscha  doloreda 
£t  alva  scu  la  mort  e  lacrimusal 

5       Ma  Toter  bratsch,  chi  superet  a  speda 
£  fö  il  muond  cun  forz'  impetuusa, 
O  lascha  quel  cnider,  perche  crudeda 
Ais  eir  tia  staila»  moribunda  spusa! 

Che  dist,  Romaun,  esaminand  medema? 
lo       Ais  quaista  Teroessa  vincitrice, 

Chi  ho  inipress  a  tuots  orrur  e  temma? 

„Eau  deploresch,  cha  uossa  quell*  attrice 
Ho  termino  sieu  gö  et  ais  pur  mema 
II  snöss  da  Nemesi,  la  sort  ultrice." 
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H.   G.  F.  Caderas. 
a)  TB<^t  passa! 

II  solagl  splendura,  Tuot  ais  transitori, 

Ma  damaun  non  se  Terra,  glüsch  e  m^r; 

Sch'el  con  glüsch  benigna  15     Tuot  in  puolvra  crouda, 
Brillerö  per  me.  Tuot  ho  da  glivrer. 

5     Coll'aurora  bella  Fragil'  ais  la  vita, 

S'  avrivö  la  flur,  Sco  del  aragnun 

Emettand  dal  calisch  Fragil'  ais  la  taila; 

On'  amabr  odnr.  20     Tnot  ais  illusiun!    - 

Chi  po  dir,  scha  eau  Tuot  svaneschM    Adoza 

10     La  vzarö  s'  avrir?  Vers  ä  Tuotpussaunt 

Ah,  chi  po  cognuoscher  Neila  disfortüna 

U  ura  del  morir?  Tieu  aröv  e  chaunt! 

25     L'oraziun  ais  baisam, 
Pesch  in  la  dolur; 
Ella  dun'  all'  orroa 
Forza  e  chalur. 


b)  II  corT  e  la  yaolp. 

(Seguond  La  Fontaine.) 

Nel  god  ün  corv  as  rechattdva 
Chi  'vaiv  'in  buoch'  ün  töch  d'tschigrun 
'na  vuolp,  chi  güst  all6  passaiva, 
Currit  tiers  el,  ed  in  quaist  tun 
5     Cumanzet  ella  a  favler : 

„Bund!  mieu  corv,  bundi  cumper!** 

,,£au  nun  mentesch  ta  grand'  bellezza 
„Contschida  ais  nel  muond  inter, 
„Tas  pennas  nairas  con  tschertezza, 
10     „Sco  quellas  d'evl'ün  po  loder, 

„E  scha  tieu  chaunt  ais  dutsch,  nel  god 
„Be  tu,  o  corv,  est  degn  da  lod!" 
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Con  grand  plaschair  il  corv  qae  oda, 
Evra  il  piccal  per  chaünter, 
15     II  töch  d'tschignm  sün  terra  crouda 
E  spert  la  vuolp  vain  da  M  magHer, 
In  dschand  al  corv:  „Fadulatur 
Viv'alla  spedla  dM'auditur!" 

II  pover  corv  fet  serramaint 
20     In  avegnir  d'  esser  pmdaint. 


1)  Engladina. 

Vera  deolamoB  aJla  festa  da  ohaunt  in  Celerina. 


Inua  be  pur  ajer  spira 
£  d'  las  alps  ais  verd  it  cho, 
Faun  corun'  alla  valleda 
L'  ot  vadret  e  T  er  e  '1  pro. 
5    Di  e  not  sussura  Pova, 
Chi  müggind  vo  vers  il  mer, 
£  ma  vusch  da  cour  't  salüda: 
Engiadina,  pajais  eher! 

Dals  vadrets  V  ovel  chi  'sbütta 
10    Ch'  ais  magnific,  grand  usche? 
Da  tieus  leihs  la  superfice 
Ch'  ais  verd*  cristallin' usche? 
Parait  d'  spekn  regiun  naivusa 
God  e  pro  nel  En  spievland 
15    Simbol  d'p^sch,  mi  'Engiadina, 
IVIieu  cour  te  vo  salüdand! 

Las  fontaunas  müravgliusas 
Possaunt'  ova  büttan  our, 
Nouva  forza  quella  sdasda, 
20    Nouva  vita  dun'al  cour. 

Svess  il  vin  d'  estra  condreda 
In  tieu  ajer  meglder  's  f6. 
Ospitela  Engiadina, 
Ün  salüd  at  saj'  purt6! 


äe\  td^Easch.) 

25    Boschs  da  frütta  no^  t  curunan 
Mo  fin  omamaint  bainschi, 
Ün  bun  gust,  üna  richezza 
Glüscha  CO  da  vih  in  vih! 
Dappertuot  ans  seguitescha 

30    Art  e  vair'  acthrHed. 
Te  salüd,  o  Engiadina 
Trun  da  püra  Hberted! 
11 
Ch*ais  citted  m&  tia  pumpa 
L'  opulenza  d'  selas  d'  or, 

35    Chaunts  e  festas  d*  ma  valleda 
In  confrunt  da  sieu  tesor? 
Eau  revez  üeus  ügls  aquia 
E  lur  sguard,  lur  chaunt  zuond  eher, 
Hoz  m'invida  Engiadina 

40    Ün  salüd  ad  intunerl 

Val,  chi  svess  s  *  ho  libereda, 
Chi  adura  Dieu  sulet 
Forza,  püra,  simpla  vita 
T'  sajan  semd'a  bain  perfeti 
45    Dieu  \  conceda  quaista  grazcha! 
Munt  c  val  vaun  strasunand 
DU  En  in  riva:  Engiadina 
Mieu  cour  te  vo  salüdand! 


d)  Lincoln. 

Crodo  ais  V  hom,  chi  Hberted  volaiva 
Duner  al  sclev  dad  anns  innö  chalch6; 
Sün  el  il  sguard  üdaint  ognün  fixaiva 
Sperand  ün  avegnir  lönch  giavüscho! 
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Pe  '1  bain  da  tuots  suvenz  se  stess  smanchaiva» 
Che  recompensa  ho  el  uossa  co? 
Ün  morder  schehn  il  fled  del  grand  stüzaiya, 
Infamamaing  füt  el  assassinö! 

Crodo  als  el!    La  liberted  il  crida 
Sco  sieu  constant,  valent  propugnatur, 
II  sclev  oppress  sa  pü  valabl*  egida ! 

O  musa  tu  sensibr  alla  dolur 

Resaint'  il  led  d*  üna  naziun  intera 

E  clamm'  al  sdev:   be  liberted  tu   spera! 


lO 


e)  II  91^8  da  Brayuo^. 

n  flüm  suscUura  25     II  flüm  suschura, 

In  lö  profuond,  Fo  tuot  scruschir 

SV  uonda  buoglia  E  vusch  tremenda 

Terribel  zuond.  Ais  sieu  müggir! 


Tres  spelma  saglia 
Nun  posa  m^l 
II  mer  'la  pina 
Ün  fraid  vasch6. 

Cur  se  trascina 
E  sass  e  lain 
La  scuorra,  tuna.... 
Üngün  la  tain. 


Coggiö  nun  brilla 
II  raz  soler 
15     Be  not  mortela, 
E  fracascher! 

La  flur  chi  croda 
Neil'  uonda  cb 
Da  vita  spraunza 
20     Ahi  pü  nun  hö! 

Coggiö  exala 
Pchadus  lamaint, 
Per  ella  crida 
n  firmamaint! 


Be  r  evla  suoscha 
30     Profuond  svokar, 
Neiruond*as  bagna 
E  tuorn  'al  der. 

Orrend  tracascha 
II  flüm,  sgrischur 
35     Infnonda  V  eco 
Con  vusch  d'omir! 

L'oraglia  oda, 
L'impissaniaint 
Da  cour  giavüscha 
40     Lö  pü  riaint 

Pur  ais  natura 
Qui'  granda  zuond 
La  disch:  „be  ün  Dieu 
Creet  il  muond!" 

45     Neir  orma  sdasda 
Sublim  effet: 
„Adura,  craja!" 
Disch  al  poet 
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f)  A  ZMearia  PalUoppi. 

AI  cour  &vella  dutschamaing  ta  rima, 
Perch^  r  ais  figlia  da  tieu  cour  sincer; 
Neil*  orroa  sdasda  quell'  essenza  prüma, 
Chi  voul  a  Dieu  noss  sentimaints  drizzer. 

Tieu  geni  v6,  sco  üna  zarta  plüma, 
In  las  regiuns  del  eter  s*  inspirer 
E  pur  SCO  r  alba,  pürited  exprima ; 
Podess  eir  eau  con  el  vers  1*  ot  svolerl 

Nel  dutsch  romauiUscb  ^  musa  ais  sublima, 
Sco  chaunt  da  dgno  zart  als  tieu  rimer. 
Del  infinit  ti'  orma  ais  intima. 

•£  be  nel  tschel  conddast,  vousi  sperer. 
II  sguard  fixand  sü  vers  1'  etema  sfera 
Del  muond  preschaint  nun  temmast  la  tschiera! 


g)  Sflsom  ftn  mimt  otissem. 

(Suakiter:  Heine.) 

Susöm  ün  munt  otissem  5     £1  sömgia  d'  üna  palma, 

Sömgia  ün  pin  sulet;  Dalöntsch  nel  oriaint, 

Ün  fraid  linzöl  da  glatscha  SuleStta,  trista,  mätta 

Cuntnoma  il  povret.  Süsom  ün  spelm  arsaint 


h)  II  ralg  in  Thule. 

(Suainter:  Goethe.) 

Ad  eir*  ün  raig  in  Thule^  Cu  'Is  cavaliers  a  maisay 

Fidel  fin  ch*  el  spiret;  Volet  il  raig  's  chatter, 

AI  quel  moriad  sa  bella  15  Aint  in  la  richa  sela, 

Ün  calisch  d'  or  dunet  Chi  guarda  sün  il  mer. 


5  Prezius  per  el  quel  eira, 
Svödaiv'  in  tuot  tramegl; 
£  cur  our  d*  el  bavaiva 
Glüschiva  d'  fö  sieu  ögl. 

Cur  gnit  si'  ur'  extrema, 
10  Als  sieus  el  tuot  laschet, 
Citteds  d'  sieu  vast  domini, 
Be  '1  calisph  's  reservet. 


L6  staiv'  il  svödazenas, 
Fin  r  ultim  fled  bavet 
£  '1  calisch  sench  neu'  uonda 
20  Cun  cour  containt  büttet 

II  vzet  croder  e  baiver, 
Svanir  in  fuonz  il  mer; 
Pü  guot  our  d*  el  bavaiva 
Serrand  ils  ögls  al  der. 
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15.  S.  Caratsch. 


a)  Ds  Trimiegls. 


Tramegl  ün  pled  ais  in  sostanza 
Chi  voul  dir  fest*  o  reuniun, 
£  dal  latin  ho  derivanza 
Scha  informo  indret  eau  sun, 
5TRAMBGLS  perö  in  nodd  pajii» 
Avains  da  spezias  duos  o  trait; 

Tramegls  in  prüm  da  Giuventüna, 
O  SCO  ch'  ün  disch  Tkamegls  da  Sun, 
Nels  quets  sott6  vain  quasi  adüna 
loZiev'  üna  gia  ed  ün  giun, 
O  zieva  trombas  e  trombettas 
£  bombarduns  e  clarinettas! 

Quaists  Tramegls  sun  in  £ngiadina 
Allegers  ztiond  ed  animös, 
15  Ais  lo  cha  lur  prüm*  ögliedina 
Büttan  pel  pü  noss  Sar  Giuvnds, 
Chi  dalla  Frauntsch*,  Italia  o  Spagna 
A  der  our  vegnan  lur  compagna; 

Per  tel  effet  las  Giuvintschellas 
20  Saun  in  gran  lux'  as  infitter, 
E  's  render  pü  possibel  bellas 
Ond'  ils  reguards  pü  fazil  trer 
£  bain  suvcnz  fingio  pü  d'  üna 
In  ün  Tramkgl  fet  sa  fortüna! 

25  In  seguit  la  categoria 

Vain  dels  Tramegls  da  FiLADfi 
Ch'  ils  pü  vegls  sun  d'la  cumpagnia, 
Fingio  nel  temp  del  vegl  No£ 
Solaivan  d'saira  a's  raduner 

3oDuonnas  e  Giuvnas  a  filer; 


U  scopo  eira  zuond  plausibel 
£d  approvo  dal  grand  Cussagl, 
Ma  que  chi  füt  poi  impossibel 
Ais  da  fer  ster  sald'  il  battagl, 
35 '£  SCO  'k  molins  o  filadels 

Giav'n  ils  discuors  intuorn  eir  eis; 

Discussas  usche  ogni  saira 
Gnivan  allö  las,  noviteds, 
Immaginess  che  bella  fa^ 
40  Ch'  ün  faiv'  allur  dellas  vardets, 
Ogni  cum^r  cun  energia 
Faiy^  yalair  la  radschun  sia; 

Da  ci6  naschit  la  conseguenza, 
Cha  daspö 'Is  ultims  ans  pass^ 
45  Sun  tels  Tramegls  in  decadenza 
O  bger  pü  rörs  ahnain  cWantds 
Aviand  eis  pers  in  noss  chantun 
'Na  part  da  lur  reputaziun. 

Per  cunter  maggior  foiportanza 
50  Haun  uoss'  üs  Tramegls  da  Caff^ 
Ch'  in  laxo  ed  in  eleganza 
Pü  vi  e  pü  vaun  pigliand  p^ 
Ed  üsitos  sun  in  speziel 
Zieva  las  Festas  da  Nadel; 

55  Per  ün  p6r  mais  in  Engiadina 
Grand  ais  allur  il  movimaint 
Da  Damas  cun  lur  chavagiiina 
D'  üna  ches'  our  e  da  1'  otr'  aint 
£  tuottas  sun  in  gran  fatschendas 

60  Cun  lur  invits  e  lur  marendas! 
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Trattö  il  prüm  vain  cun  nidah^lla 
E  cun  vin  alv  frütt'  e  confets, 
Pü  tard  poi  la  marenda  bella 
Da  Caffö,  painch,  mich'  e  grassets 
65  Ed  aunz  co  ir  ün  magiöl  d'  vin 
O  grog  o  punsch  o  ün  zanin! 


Da  ^flarit' expost  bain  cl^r  ün  vezza 
ChaMs  d*  Engiadin'  saun  s'indschigner, 
Per  scuranter  la  noj*  o  prezza 
yoDürant  ils  mais  Schnür  e  Favr^r 
Haun  Tramägls  trais  eis  cio^: 
Da  Sim,  da  Fit  e  da  CAFFifc! 


h)  Üna  ehfttsehs  al  Uofs. 


Ün  proverbi  antic  e  bei 
A  tuots  cognit,  suggerescha, 
Cha  del  Uors  vender  la  pell 
M6  nun  sto  ün  memm'  ih  prescha, 
5  Ma  spetter  da  fer  marcho 
Cur  cha  TUors  ais  schluppetto ; 

Quaist  proverb'  a  quo  chi  pehi 
A  Zernez  eir*  incontschaint, 
Quels  Tragants  sün  hir  bandera 
10  Tuots  pigliettan  güramaint, 
D'  schluppetter  ün  bei  Uorsun 
E  M  mner  mort  sün  ün  basttin ! 

A  tel  scopo  's  radunettan 
Bain  armos  sün  il  plaz  grand 
1 5  E  'n  discuors  allo  taidlettan 

Pronunzio  dal  com2g[|4^l)t  .     >  !    .1 
GiACHEN  FiLU  il  renommo» 
Chi  bgerö  Uors  ho  schhippetto: 


25.*—  L'  Uorß  ae  üna  bestia  grossa, 
Ferm'e  granda  sco'n^liun, 
Cur  el  vain  in  m^z  'na  scossa 
Fo  *1  d'  ün  bes-ch  be  ün  baccun, 
E  suvenz  per  complimaint 

30MagP  il  paster  eit  suraint; 

Cun  ^n  CQoip  da  sia  tschatta 
Üa  gmnd  b^SK^h  vain  atterro; 
E  9ch'  in  fua  el  as  rcchatta 
Ho  l'üor»  eir  giä  divoro 
35 II  chatscheder  e  sieu  chaun 
Säinza  s^  e  sainza  paun!  — 

Tel  discuors  sün  l'adunanza 
Fet'na  granda  impressiun, 
Ognün  vzaiv'  in  lontananza 
4P  G^fr  •  S(ei8;  et  üfl,  trid  Uorsun, 
Cun  aviert  la  buoch'  e  bratscha 
Pel  maglier  sco  'na  fuatscha !  — 


Amibsl  dachet  d,  annz  co.^  mctter         —  Cor  rintera  compagnia 


20  Per  la  chaüscba  in  chamin» 
Stmvais  vus  aoss'  am  permptleiv 
Sco  ais  r  üa  de  a  Berlin, 
Ch'  eau  a  vus  fatsch'  ün  discuors, 
Per  spieger  che  ch'ais  ün  Uors  3 


Füt  riveda  tn  mea  il  god, 
45  Cump^r  Brüm  be  sper  eis  via 
Plaun  phunet  p^et  baia  bod 
E  cun  fatscha  rianteda 
Salüdet  tnot  la  brajeda^ 


Da  trer  our  'na  schluppetteda 
50  Ad  üngünp  gnit  que  in  maint 
£  d'l'avaif 'sehe  b^n  pa9seda 
Füt'mincbüQ  pü  co  cont^^nti  — 
—  Que  dvantet  in  noss  pajais 
An  ottscUentsessauntatrais !  1! 
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e)  n  Conr  e  la  Tnirip. 

(Da  La  Fontaine.) 

Sül  bös-ch  ün  Corv  as  recbattaiva 
Tgoand  in  sieu  bec  ün  bei  tschignin; 
'Na  Vuolp  chi  quel  spert  saTuraiva 
Notiers  currit;  —  e  'n  iä\  baccun 
5     Gulusa  zuond  eir  d'  assager, 

Usche  al  Corv  's  fet  a  tschantscher : 

—  Bündig  o  Concy.ta  grai^l'  ^le^za 
Udieu  he  bger  eau  a  loder 
Ongmi  perö  so  cun  tschertezza 

lO  Scha  tu  famm  est  nei  chanter, 
Del  che  nun  dubhesch  aiiatta 
£  allur  tttsoh^  sco  tu  nu  's  cfaattal  -**^ 

— -  U  Corv  sun  que  s'  inorgogliescha 
Ed  6vr*  il  bec  per  's  fer  sentir  — 
15     —  Croud'  11  tschignin  —  la  Vuplp  in  prescha 
II  clapp'  e  disch^  aunz  co  fugir : 

—  Imj^nd',  o  Corv,  e  nun  stnancher 
VadtMur  stu  ün  pajer!  — 

—  II  Corv  confus  —  güret  daUin 
20    D'esser  in  seguit  main  nunchun.  — 


d>  Tita  d'fln  ginyen  EngladlMis. 

In  Engiadin'  al  En  in  nya  Da  ci^  naschit  la.  consegu^nza, 

Sun  eau  naschieu  da  saung  grischun ;  20  Ch'eau  stüffi  bod  füt  da  stüdger, 
La  sted  que  ^n  iut  temporiva  £  oka  megl  foss,  a  pretoenza 

E  tuot  reuschit  a  perfeczion,  A  qualchos'  otr'  am  dedkher, 

5Erdöffels,  graun,  diasdiöl  e  f^in  Da  que  persans'  föt  e«  la  mamMa 

Tuot  gratagiet  stupend  e  baini  £  mieu  padiin'  Giunker  Landamma! 

A  quindesch  ans  la  mamma  mia  25  Dezis  ttscfae  gnitiin  ftunigtia 
Dschet:  uossa  stoust  mieu  figl  stüdger,         Da  fer  our  d'  me  ün  pastizzier; 
Scha  Professur  d'  filosofla  A  tel  efiet  gio  a  Marsiglia 

loPü  tard  ün  di  voust  tu  dvanter,  Get  eau  tiers  ün  grand  caffeder, 

Ed  il  plaschair  per  me  '1  pü  grand  II  quel'  vmv'  eir  üna  butia 

Füss  quel  d'at  fer  gnir  Predichand:  30  Da  confets  e  pastizzeria! 

Ma  ch6!  pur  memma  la  natura  Imprendr' a  fer  üna  sf5glieda, 

Ho  oters  bgers  privilegio  Grassins,  crokants,  bütschalds  grass, 

15  £  a  mi  'na  testa  quedf'  e  dura,  O  eir  'na  tuorta  bain  munteda 

Am  'vaiv  '11'  inveze  regalo  Tuot  que  'm  paraiva  be  ün  spass, 

£  pü  CO  1  stüdi  e  Tinstnicziun  ^^E  cuntainttin  eir*  eau  eir  zuond 
Amaiv'  eau  cham,  giuott' e  chappun!         Da  pudair  ir  a  vair  il  muond! 
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Ma  granda  füt  mia  surpraisa 
Cur  per  imprender  que  mister 
'M  faiv'  i\  patrun  laver  la  maisa, 
Tuot  sas  butias  our  scuer, 
5£  cuschiner  per  ils  giarzuns 
La  schoppa,  cham  e  maccaruns! 

Bain  bod  al  fet  eau  ma  protesta, 
Dschand  nun  incler  quella  chanzun — 
Sün  que  *na  gran  laveda  d'  testa 
loAm  regalet  il  Sar  Patrun, 
Chi  's  demusset  fich  affiiinto  — 
Ed  eau  restet  sco  tschunch  il'  choT 

—  O  eher*  ameda  mamma  nua  — 
(Usche  scnvetia  chiei'<  allur), 
15 —  Tieu  figl  soffr' üna  malattla, 
La  queP  al  dir  da  quaist  dottur, 
Seriusa  zuond  pudess  as  fer 
Scha  Tajer  spejt  nun  poss  müder. 


Poch  ziev'  al  patrun  üna  Charta 
2oSpedlt  ma  mamma  cun  dan^r, 
£  Tuorden  chä  sieu  figl  as  parta, 
As  rechattand  in  grand  piss^r.  — 
—  £d  in  s^  dis  nella  valleda 
Füt  eau  darcho,  dal  £n  bagneda! 

25Davent  svolet  la  malattia 
In  respirand  Tajer  grischun, 
Da  stüdis  e  pastizzeria 
Nim  füt  nemain  pü  la  questiun 
£  banduner  noss'  Engiadina 

30'Pü  n*um  lasdiet  mia  mammina! 

Cur  r  eted  poi  füt  arriveda 
;  AtE  let  iBa*mAmiiia  marider, 
£'m  procuret  üna  fitteda 
Chi*m  do  da  vivr'  e  da  manger; 
35  —  Tuot  combino  füt  dalla  mamma 
£  dal  padrin  Giunker  landamma!  — 
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16.  VolksUoder. 


M.  Satfld  del  9fn»  «UP  arlTO  in  chasa  della  spasa. 

Alla  marusa  sum  rivd,  „Ve  aint  tiers  me,  mia  amur  eher, 


Avaunt  sia  porta  mTie  farmö: 
„Ve  gio  baiu  spert  e  lascham  aint, 
Scha  tu  fest  que  schi  sun  containt" 

5  „Chi  ais  chi  batta  usche  fich? 
Ais  que  amis  o  disamis? 
Da  quistas  uras  usche  tard; 
Eu  völg  savair,  non  he  resguard." 

,J^u'm  fer  ster  quia  ordadour, 
loOtramaing  im  dölg'  i\  cour, 
Ma  nun  vuless  ch'ingiün  savess 
La  noss'amur  la  declaress. 

Ami  eu  simi  ed  ami  bum, 
Ve  gi6  schi  vezzast  schi  ch*eu  sum; 
15  £  num  cugnuoschast  tu  a  me? 
£d  eu  sum  quel  chi  ama  te/' 

„Chera  mamma,  ste  sü  eir  vus, 
Ch^eu  crai  chi  saia  mia  eher  manis." 
„O  schi  vo  gi6,  laseha'l  gnir  aint, 
20  E  fo  ad  el  ün  bei  bivgnaint." 


Accio  eh'eu  possa't  abbrancler; 
Sajast  bainvgnieu,  mieu  eher  amor, 
Qulst  at  dia  bain  da  tuot  mia  cour.*' 

25  „O  lung  mumaint  cha  que  es  sto. 
Cur  ch'eu  da  te  m'he  luntanö; 
Mais  m*eiran  ans  dis  m'eiran  mais, 
E'm  vain  be  m61  cur  cha  m^impaiss. 

O  dutsch  momaint  cha  quist  ais  bain, 
3oDa*t  pudair  brancler  in  mieu  sain, 
Mia  nöbla  flur!  mia  dutsch  tesor! 
In  pegn  at  dun  mia  giuven  cour. 

Containt  sun  eu  pel  cert,  pel  vair, 
Te,  bella  rosa,  da  giodair, 
35  Da  tia  persuna,  da  tia  fer, 
Chi  m'ho  fat  taunt  inamurer." 

„„Uamur,  Pamur  ais  un  liam 
E  chi  ch'il  prova  sainz'  ingiann, 
E  chi  chi  prova  quella  sort, 
4oDisch:  Tais  pü  ferma  co  lä  mort 


Viva  Tamur  e  sieus  plaschairs! 
Viva  tuot  quels  chi's  vöglian  bain! 
Viva  Tamur  la  bella  flur, 
E  chi  la  gioda  con  honur! 
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,  JMntaunt  ch'eu  deir*  üna  javna  flor 
Vivaiva  in  allegria, 
£d  uossa  chi^m  eis  gnieu  la  cnisch 
Nu  poass  sentit  la  gia."  — 

5,,0  schi  tascha,  mieu-cour  dier, 
£  allura  t'indaletta; 
Dis  cert  varost  tä  da  pisser, 
E  dis  cir  dad  algreaohia.''  — 

„Grand'  algrezchia  am  po  bain  gnir 
io£d  eir  grand'  allegria, 

Ma  scha  m*impais  ma  giuventün« 
Nu  poass  am  smancher  via."  — - 

„Scha  Dieu  ans  do  bgers  bels  iffiäonts 
£  da  temma  da  Dia, 
i5VulaiDS  pigler  pazchaintamaing 
£  ster  in  allegria."  — 


„Ta  raschum  nun  am  vo  per  senn, 
Ün'  otra  vess  eu  bain  gugent; 
Vess  en  pur  elas  d'ün  utsche, 
2oVule8s  svüleo:  davent 

Schi  eu  Yuless  svuler  davent 
£d  ir  vi  Bn  8ur  mer.**  — 
,J£d  eu  vuless  bain  bod  ir  zieva 
£d  ir  vi  at  daper."  — 

25  „Mo  schi  inua  vulessast  ir, 
Vulessest  tu  trer  via? 
A  chesa  stnessast  tä  tumer 
Sainea  ta  cnmpagnia."  — 

„Ta  rasdium  nun  am  vo  par  cour, 
30  £d  eu  nu  pilg  fodia; 

Daivast  tä  fer  sainz  'am  pigler, 
Schi  füss  in  chesa  mia/*  — 


„Ma  tä  lo  fässast  suspirand 
£d  eir  bod  alla  fossa. 
35  £d  eu  am  vess  da'm  arävler, 
Da't  vair  do  la  resposta»" 


Nus  amis  da  cumpagnia 
Vulains  ir  tuots  a  tramelg, 
Cha  minch'  an  piglia  la  sia, 
£  cumainza  a  fer  da  belg. 

5  Cur  cha'l  sun  ho  do  prindpi 
Duos  alla  vouta  ste  sä, 
Sut6  legiers;  ma  giädizi! 
Da  nun  ir  culs  peis  in  sü. 

S'inguard^  bain  da  tagloulas 
IG  Scha  nu  vulais  las  purter, 
Spand^  pär  'na  parpajogla 
£d  al  präm  fe's  infurmer. 


U  suter  il  spiert  arfras^ha, 
Fo  las  chammas  stanglanter; 
15  Cur  cha  d'ais  fin  della  tras9ha 
As  ho  vögia  da  pnsser. 

II  suter  ais  äna  äsaunza 
D'  velg  in6  sto  äsitd, 
Ils  pä  scorts  haun  per  credenscha 
20  Chi  nun  saja  ängiän  pchö. 

Cur  la  generela  riva 

Tuot  chi  sota,  ma  pä  plaun, 

£  faun  tuot  trembler  la  stäva 

Dals  grands  squass  cha  luaint  dann. 


25  Cur  arrivös  sun  a  chesa 
Tuot  chi  allura  vo  a  pusscr, 
Laschan  a  Potra  brajeda 
A  fer  que  dii  ais  da  fer. 
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d. 

Parche  vnkus  ch*üna  parsoma  diatmta 
Chi  nun  ho  pü  sieu  cour  in  liberted? 
Lascht  chanter  a  chi  l'amur  containta 
£  lascht  me  in  ma  dolur  arider. 

5    Ma  nobla  flur!  che  dess  eu  fer  du't  plescha? 
Ch'ea  he  pers  tuot  in  perdant  mieu  eher  coor. 
Vou^  tu  ma  mort?    ais  quist  che  tu  giavüschast? 
Schi  dum  mien  samig  par  mia  dutsdi  amur. 

Zteva  ma  mort  nu  sarost  usche  döra; 
lo    Tu  m'amarost,  e  da  me  t*algurdand 
Chaminarost  tu  sur  ma  sepultüra 
Cmi  displaschair  per  tia  fidel  amant 

£d  in  qad  lö  inoa^  c61  at  condüa 
Palgordarost  da  ma  fidelitet, 
15    La  qneP  ais  saimper  steda  ferm'  e  püra 
Scu'l  firmamaint  sur  nus  ais  in  vardet 


Rösetta,  mia  bain! 
Da  tristezza  sum  piain; 
Dess  eu  viver  sainza  te? 
Na,  mia  cour  nu  po  fer  que; 
5     Bella  Rösettat  mia  cour  ais  conturbld. 

II  giall  cun  chanter 
Tuotta  not  am  fo  vagler, 
Tuotta  not  am  sdasda  sü; 
Rösetta  nu*m  ama  plü. 
10    Bella  Rösetta,  mia  cour  ais  conturbld. 

O  ve  no  tu  giall! 
Tuotta  not  e  mamvailg 
Ma  dulur  nu  vain  ahnain; 
Rösetta  nu*m  voul  pü  bain; 
15     Bella  Rösetta,  mia  cour  ais  conturbld. 

O  chers  utschellets! 
Tuot  svanias  sum  mias  dalets; 
Nu  chantd  per  m'alegrer; 
Rösetta  nu*m  voul  amer. 
20    Bella  Rösetta,  mia  cour  ais  conturbld. 

Ach,  eu  sventürd! 
Per  amer  sum  mel  pajo; 
O  mort,  ve  daluml 
Sia  cherissam  pü  nu  sum. 
25     Bella  Rösetta,  mia  cour  es  conturbld. 
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f. 


,3£^vgnia,  tu  mia  cour  eher; 
Vainst  tar  me  a  tramelg? 
Ün'otra  best  tu  pücher.   (Alososo) 

Aint  in  mia  coar  sincer 
5  £a  at  pnrteiv'  amür 
6e  sca  'na  fras^^ha  flur. 

Ma  tu,  tia  bain  sincer, 
Cha  tü'm  faivast  incler, 
Inua  bo  quel  trat  vi? 

lo  O  eu  cugnuoscb  fich  bain, 
Ch'al  es  da£^t  davent, 
Ch'al  es  par  saimper  spent 

Cu  sTio  tia  cor  feria 
Uscbe  ficb  indüria? 
15  Eu't  rov  do'm  ad  incler,"  — 

„Tu  am  fest  ün  grand  tüert 
Cmi  pleds  uscbe  fich  dürs;* 
Qne  non  riva  da  me. 

Eu  he  bgers  cunter  me 
20  Provand  da  svier  que, 
Ma  eu  sum  tuot  cun  te. 

Am  chüran  tuots  mias  pass 
Ch'eu  veng;  che  me  dess  fer? 
Che  dessa  m*impisser? 

25  Ir  davent  am  fo  mel ; 
Be  ch'eu  non  veza  tel! 
Mia  cour  sto  bod  alguer."  — 


O  cor  mia  fich  eher! 
Sto  que  propi  dvanter, 
30  Cha  tu  stost  trer  davent? 

Schi  vöglia  giavüscher 
Tuot  que  cha  tia  cour  eher 
Be  as  po  hnpisser. 

Ah  pur  pudess  river 
35  Queir  üra  aunz  cu't  partir 
Da  quia,  da'm  sutarer. 

Que  föss  il  pü  bei  spus, 
£  viedi  allegrus; 
Pudess  pur  quel  spuserl 

40  Allur  iuss  que  glivrö, 
£  tuot  fuss  taschantd 
Invers  dals  prossems  das. 

Cun  craunzs  bgers,  mia  amur, 
Sün  mia  vasch^  allur 
45  Gnissast  tu  am  purter. 

Lur  s'impissess  tia  cour 
Cha  in  que  va8ch6  nouf 
Füss  üna  firas^ba  flur."  — 

„O  tu,  o  mia  cour  eher! 
50  Eir  mia  giavüsch  fuss  tel 

Cha  vessan  in  ün  di  dan's  sutarer.** 

„Uossa  stuvains  glivrer 

Nos  plaundscher  traunter  per 

£  stuains  ans  partir. 


55  Dieu  t'chüra,  vest  davent; 
Tia  cour  sar6  cuntaint; 
Ma  foisa  per  poch  temp/*  — 


,3e  üna  mogla  nu  po  fer  fiauigna, 

Cha  que  voul  d«os  chi  sajen  bain  parüna« 

A  laver  pans  voul  ova  e  savum, 
£  a  fer  Tamur  voul  qne  discredum. 

A  laver  pans  voul  üna  lavandera. 

Per  fer  l'amur  voul  que  fer  bella  tschera. 


Digitized  by 


Google 


—    106    — 

Mo  bella  tschera  fatsch'  eu  cun  dalet, 
Mo  spraunza  d'eia  be  dad  ün  sulet 

Be  dad  ün,  o  forsa  eir  da  duos, 
lo    5  quel  chi'm  guarda,  quel  als  mia  marus."  — 

nMarusa  chera,  di'm  d'ün  cour  siiicer> 
Che  ch'eu  a  feira  dess  at  cramager. 

Voust  cha't  cramagia  pan  da  fer  ün  büst? 
O  voust  valüd  da't  fer  ün  bei  chapütsch?"  — 

15     „Scha  tü'm  voust  mner,  schi  maina  sett  anels, 
Ma  guarda  bain  cha  quels  sett  saian  bells.'*  — 

Marusa  chera,  tu  vest  alla  granda; 
Nu't  atmpagiast  d'üna  tel  dumanda? 

Tu  stoust  pigler  quels  ch'eu  at  dum, 
20     Eir  scha  fössan  be  d'lutum." 


h.   n  bandireL 

Ad  eira  üna  voüta  ün  bandirel, 

Chi  giaiva  tschartchand  da's  marider. 

Ma  nul  eira  be  sulett, 

Cha  '1  vaiva  auncha  set  cun  el. 

5     Co  rivettane  a  Cuoira 
In  quella  gran  bella  cited. 

£1  guardet  sün  ün  balcum 
£  vzet  la  figlia  d'ün  barum. 

,,A1  bundi,  Schura  regina! 
IG     Voul  ella  gnir  a  tramelg? 

A  tramelg  da  pardunaunza; 

Cha  vegn  eir  üs  giums  da  Frauntscha." 

„Dumandarö  a  mas  sett  dunzellas 
Scha  sum  eir  cuntauntas  ellas."  — 

15     La  pü  veglia  la  scusgliaiva, 
La  pü  giuvna  la  cusgliaiva. 

£  CO  getla  a  tiamelg, 
La  fet  suter  il  bandirel. 

Iminchia  pass  cha  la  matta  daiva 
20    II  bandirel  la  dumandaiva. 
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Aunz  cha  la  tras^ha  liit  glivreda 
£ira  la  matta  loarideda. 

El  la  det  sei  cient  araunschs, 
£  sett  bels  anels  in  daint 

25     »Quo  äis  bain  ün  pitschen  dum 
Per  la  figlia  d'ün  banun."  — 

£'1  bandirel  slxo  affruntö, 
£d  ho  pigüo  fleh  mel  i'l  chd. 

£  la  regina  als  tumeda 
30     Taot  in  prescha  par  sa  strcda. 

£d  ho  qnintö  a  sas  doniellas 
Co  chi  ais  passo  cun  ella. 


1. 

„Ai  schi  di,  tu  bella!  che  t'impaissest  tu?  • 

Am  fest  inamurer,  allara  am  laschast  qui. 

Fom  inamurer  infina  cha  tu  voost^ 
£u  at  di  aquia  cha  gnir  mia  stemst 

5     Chia  possans  siner  aint  ed  eir  insemmel  ster 

Sainza  cha  quellas  laungias,  chi  fin  uoss'  haun  miss  mel 

In  noass  economia  hegian  bger  da's  masder, 
Ne  metter  aint  lur  nes,  ne  metter  sü  lur  sei 

O  ama  chi  at  ama,  e  lascha  dir  chi  voul; 
20    Ama  tu  pur  me,'chi  tnot  t'he  do  mia  cour. 

Tuot  t'he  do  mia  cour  e't  dum  eir  ma  persuma 
Ama  tu  pur  me  chi  me  nu't  abandum. 

Me  nu't  abandum,  infina  alla  mort; 
O  marusa  chera!    tu  est  mia  confort 

25     Tu  est  mia  vair  cunfort  da  cho  e  da  plämatsch; 
O  marusa  chera!  ve  no  sün  min  bratsch. 

Ntts  vulams  uossa  ir  sü  per  llngiadigna, 
Ün  rova  il  ris  e  Toter  la  farigna. 

Allura  vulains  ir  vi  per  la  Bargaglia, 
30    Ün  rova  il  ris  e  l'oter  las  chasts^^nas. 

O  marusa  chera!  nu't  astramanter 

Ch'avuonda  bastunedas  nu't  gnaron  a  mancher.  — " 

„Mo  scha  bastunedas  eu  dlie  dad  avair» 
Schi  8lo  pur  a  cbesa,  ch'eu  nu't  v5  pä  vair/' 
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k. 


Santi  ün  po,  santi  ün  po 
II  cas  dair  otxa  saira. 
Cha  sum  ieu  per  tschantscher, 
La  mia  bella  per  chatter, 
5  Da  sann  ed  eir  pel  vaira. 

Mo  las  portas  eiran 
Fermamaing  saredas; 
Dhe  pruö  da  las  avrir, 
Nun  ho  vulia  qua  rauschir, 
lo  Cha  d'airan  ferm  schlöpedas. 

Un  otra  streda,  ün  otra  streda 
He  bain  spart  piglid; 
Aint  da  cuort  cha  sum  entrö, 
Spara  Püsch  cha  dTia  taglö, 
15  Spara  Tusch  da  stüva. 


£  luaint  ara,  e  luaint  era 
La  mia  chera  bella, 
Schanteda  gib  9Ün  ün  bainch, 
Sias  marus  cul  maun  sül  flainch 
20  £  discurind  cun  ella. 

Ma  pel  discuors,  ma  pel  discuors 
Que  nu  vess  fatt  ünguotta; 
Ma  stand  16  eir  aunch  ün  po, 
Spera  Tusch  cha  d'he  tagld, 
25  Schi  s'aprpsman  lur  buochias. 

Bgeras  gedas,  bgeras  gedas 
Ch'ella  tl  bütschet; 
„O  ma  chera!  cha  la  spetta, 
Cha  auncha  qualchüns  la  detta  — 
30  Ed  ella  consentiva. 


35 


Intaunt  ch'eu  staiva  fich  attent 
Sulet  cuour  cul  giat, 
Dhe  fat  resolutinm 
£  müd6  opttunm 
Da  la  lascher  dafl^t 


U 


£u  sum  üna  giuvnetta, 
Chi  am  da  ster  allegramaing ; 
Schabain  cha  sum  povetta 
Schi  dhe  mia  cour  containt-; 
5  Scha  nun  he  roba*  ne  daner, 
Poss  fer  mia  sön  sainza  pisser; 
£u  sum  üna  giuvnetta, 
Chi  dhe  mia  cour  containt 

£u  vez  cha  la  glieud  richa 
I  o  Cun  tuot  lur  baz's  nu  sum  cuntaints ; 
Scu  eu  chi  nun  he  bricha, 
Almain  nun  he  neir  que  turmaint, 
Ne  quella  temma  cur  cha  mour, 
Da  stair  lascher  mias  basz  davous ; 
15  Siand  cha  sum  povretta, 
Schi  dhe  mia  cour  containt. 

Sandet  e  contentezza 
Vela  bain  pü  cu  argient  ed  or, 
Stant  quel  chi  ho  ricbezza 
20  Da  rer  cha'l  hegia  pds; 


.    La  quiette^sa  e  la  sandet 
Sum  la.  pu.  graifid  Jfelicited; 
£u  sum  üna  giuvnetta 
£  d'he  tnieu  cour  containt 

25  Cuntainta  da  mia  stedi 

Mia  vitta  veng  am  gadagnand, 

La  saira  in  ün  rösedi 

Mia  cpur  vo  s'allegrand 

Cha  dhe  mia  paun  d'iminchia  di, 

30  £  cha  damaum  veng  darcho  dl; 
Eu  süm  üna  gi«mietta> 
£  dhe  mia  cotu:  containt 


35 


40 


Virtüd  e  sapienzcha 

Pur  memmä  nu  pussed'eu  brich; 

Amur  ed  ionozenzchia . 

Tar  me.ais  il  pü  xyoh; 

Ün  bum  caracter,  cour  sincer 

Es  que  oh^tru  poss  in  dota  der; 

Eu  «um  üna  giuvfietta, 

£  dhe  mia  cour  containt 
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Sum  prasa  e  sincera  In  bumas  cumpagnias 

Cun  tuot  la  glieud  in  generei,  Veng  bain  gugent  e  legra  stum; 

£  se  fer  bella  tschera  £  falsch  eir  dallas  nuas 
A  chi  nu'm  fo  del  mel;                    60  Scha  do  roccasium. 

45  Tuot  que  cha  dhe  aint  in  mia  cour  £u  am  il  spass  e  se  l'incler, 

A  mas  compagnas  stölg  dir  cur;  £u  se  bain  der  e  se  pigler: 

£u  sum  üna  giuvnetta  £u  sum  üna  giuvnetta, 

£d  he  mia  cour  containt.  £d  he  mia  cour  containt 

Se  ster  in  chesa  mia  65  Dels  chaunts  sum  diligiainta, 
50  £d  obedesch  mias  genituors,  La  musica  am  plescha  bain; 

Observ  il  pled  da  Dia  Sum  eir  fich  amatura 

S^hivesch  ils  lous  d'erruors;  Da  bels  divertimaints ; 

Nun  he  superbgia  ne  trids  fatts,  Nui^  he  tristezza  ne  paschiums, 

£  schnöss  d'üngiün  eu  brich  nu  70  Dacourcbantandbellaschanzums; 
55  £u  sum  üna  giuvnetta,      [fatsch;  £u  sum  üna  giuvnetta 

£d  he  mia  cour  containt  £d  he  mia  cour  containt. 

Tafin  sum  amatura 

£ir  dels  tramelgs,  pustüt  del  sum; 
75  Ma  vez  gugent  allnra, 

Cha  regna  eir  unium. 

Infin  cha  smn  de  liberted 

Schi  völg  ster  legra  e  su^r; 

£u  sum  üna  giuvnetta; 
80  £d  he  mia  cour  containt 


On  di  scu  hoz  me  pü  in  tuot  ma  vita, 
Sül  di  da  nozas  :  |  :«padrins  e  madrütscha. 

Mo  vu$  chambrers  tr^s*  ün  po  d'üna  var^i 
£  lascht  gnir  aint  la  duonna  da  part. 

5     £  tti,  chambrera,  chi  est  la  pü  figna, 
Vo  srfin  crapenda  e  piglia  gio  la  chünna. 

,Jnua  eis  il  Sar  spus,  cha  nu'l  ais  aco?** 
„L'jEus  sün  crapenga  aint  ü  stram  zupö/' 

fScld  gii  8ü  tuots  cun  bella  tschera, 
IG     £  dscb^  ch'al'  vegna  gio  a  fer  aint  la  lichera* 

£  vus  chambrers,  fe  eir  vus  buma  prova, 
Lascht  vanaer  ün  po  vin  da  pagtfowla/* 

£d  aunt  cu  tuot  eira  finia 
Ün  bei  mat  eis  sto  naschia. 

V 

15     »»Vus  nozaduors  varos  la  bunted, 
Q^ist  i|ua  figliet  da  giüder  batagier/' 

fiE  cu  vainsa  da  '1  metter  nom?" 

„Sc«  sla  bapsegner,  ch'ais  ün  galantoK.** 
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n. 

Tagl6,  vus  mattas  bellas, 
Che  ch'eu  s'völg  declarer: 
O  ch'eu  s'bandun  a  tuottas, 
£  veng  in  ma  chesa  a  ster;  O  faliolela. 
5     Que  ch'im  fo  cüort*  urella 

Qae  ais  be  ün  chalger.     O  faliolela. 

Dalet  nu  poss  avair 
£  neir  brich  contentezza,  O  faliolela. 
Scha  eu  nu  poss  clamer: 
lo     Ve  no  mieu  eher  chalger!     O  faliolela. 

£u  dlie  in  mia  vita  gieu 
Quarauntatschinch  mams, 
E  me  nun  he  pndieu  chater 
On  usche  bnm  chalger. 

15    Da  baiver  a  ntis  nfi  mauncba» 
Vinars  ed  eir  bun  vin, 
Per  saimper  legers  ster 
A  me  ed  a  mia  eher  chalger. 

Cafe  quel  duma  amvessa, 
20     £  michia  e  paun  irasvh;  O  faliolela, 
O  cha  que  ais  ün  bun  mangier, 
Per  me  e  per  mia  eher  chalger.     O  faliolela! 


IG 


Tagl6  que  ch'eu  völg  dir 
Cun  grand'  afflicziun, 
Ardaint  a  mia  partir 
Sun  schi  del  bun. 

Vus  femnas,  chi  vivais 
Felices  s'p6  nomner 
In  quist  beö  pajais 
Sainza  pisser. 

Nus  oters  povers  mats 
Disfortünos  bain  zuond 
Da  non  vair  stabel  plaz 
Brich  in  quist  muond. 


II  Segner  po  ^vair 
Scha  varons  quella  sort 
Da'ns  pudair  tuots  revair, 
20     O  scha  sum  mort 

Siand  il  di  nvÖ 
Cha  tuot  eira  decis, 
PigHo  be  cumid 
Da  du  he  Tis. 

25     II  vih  sum  pas^o  gi6 
Sulet  cun  mia  bap  eher 
IIs  sains  haun  cumanzö 
Tuots  a  suner. 


15 


Que  chi  am  fo  dolor 
£s  da  stuvair  lascher 
Ma  mamma  e  mias  sours 
£  mia  bap  eher. 


Paraiva  be  cha  qnels 
30    Cuntscbessan  mia  dulur, 
Cha  quel  di  vaiv'  in  me 
Aint  in  mieu  cour. 
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35 


Ma  gio  tal  lei  allur 
Sum  ieu  cun  ardimaint, 
Pigliö  tuet  mia  dolur 
'£  bütto  aint 


Cumböt  he  banduno 
Lingiadina  dafifat 
Piglio  he  cumio 
40     £ir  da  mias  bap. 

Impisser  vus  pudais 
Cu  chi  staiv'  il  cor  mieu 
Da  nu  'vair  pü  dels  nueas 
Oter  cu  Dieu. 

45     A  quel  m'  he  ea  surdö 
Dalum  in  quel  momaint, 
II  rest  he  tuot  smandiiö 
£  föt  cuntaint 


Scu  ÜD  tapfer  sudö 
50     M'he  CO  harn  miss  aqui 
Chi  vo  cul  cour  sfranö 
Vers  rinimL 

Suis  cunfins  sun  rivö 
Da  nossas  Ligias  trais, 
55     Allur  he  eau  clamö: 
Adieu,  pajais! 

Cor  tiers  viis  tuom  nun  se; 
D'intaunt  ste  tuots  adieu; 
Nu  poass  dir  oura  che 
60    Cha  eau  he  nel  cour  mieu. 

Viver  cuntaints  pudais; 
£ir  eu  Tfess  in  vardet, 
Scfaa  tumer  nel  pajais 
Suschess  da  liberted. 


,,Plaundscher  stölg  uossa  ma  duluj: 
Zuped'  aint  in  mia  cour, 
Sett  ans  ^um  scuors  vi  con  amur, 
E  me  nun  he  dit  pur. 

Vaiv*  ün  man»,  giuven  fich  b^ 
jyeted  da  frais^ha  rö^, 
Mieu  conr  vers  el  es  sto  crudel, 
Nun  he  cret  sieas  arövs« 


Axdvs  ßck  bds  e  dutsch  tschantsoher ; 
10     Inua  me  hol  tcat  via? 

Ach,  fassest  uossa,  mia  cour  eher, 
Ach^  fassest  tu  aquiai 

Poss  bain  cridor,  poss  bain  larroeri 
Ma  que  sd»  per  öagiiotta; 
15     Üngiün  nu  vain  am  cufiurter. 
Via  ais  ma  spraanza  tuotta. 

Sdia  aunchia  taunt  stess  suppwter 
La  sort  nu  füss  cmdella; 
O  povra  mel  oh'am  stolg  damer, 
20    O  povra  giuWntschelfct!"  — 

Schand  quaist,  per  guarder,  per  spatter, 
Sün  ün  ot  bakum  get  dla; 
£  na  dalöntsch  vtet  ella  a  gnir 
Üna  cumpagnia  bella. 
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25     „O  S^gner!  be  chia  que  füss  el," 
Schettl'  in  sieu  cour,  ,,chi  gnissi^ 
Curind  getla  per  dumander, 
Scha  nun  il  vessan  vis. 

„Quel  eira  bei  be  scu'l  sulailg 
30     Chi  splandilresch'  al  finnamaint, 
Sia  oour  la  saira  e  mamvailg 
Sincer  sco  d'ün  infaunf 

Mo  el,  santind  ün  tel  discaors, 
Cunschet  sieu  amur  eher, 
35     £,  schmanchiand  vi  tuottas  emiors, 
S'mattet  el  a  crider. 

Vzand  que  guardet  ella  pü  baoi, 
Cunschet  chia  d'eira  quel, 
L'pigHet  intuom  culöz  cun  naun, 
40    £  cnidet  gio  sper  el. 

Per  il  grand  bain  e  per  Tamur 
Chia  quels  duos  as  purtaivan, 
Schmanchiaivan  vi  tuotta  dulur, 
£  vi  e  pü  s'branclaivan. 


q. 

Ad  eir*  nna  giuvna  sän  An  marchid« 
Chi  bain  fluriva,  fluriva  sca  üna  sosa; 
Co  eira  ün  giuvan  fich  ot  stimd, 
Ch'il  püschel  vaiv*  al  cfaap^  tachö. 

5     „Sco  uondas  daM'  ova  slio  bain  müdd, 
Müdö  tieu  amur  in  fraidezsta; 
Sest  bain,  inua  deu  pled  m'kest  do; 
Lohest  do  aunch'  ad  üna?   a  mi  cumio? 

Nun  poass  que  crair,  am  fid  sün  te, 
IG     Am  lasch  sün  ta  ctmsdenflchia; 
Pigleda  mühest  in  tuotta  fe, 
Attestan  in  tsch^  que  ias  stailas. 

Scha  mias  bap  fuss  un  grand  rieh  om, 
Scha'l  purtess  chadainas  dnredas, 
15     Allura  forsa  arfschess  il  poln, 
Füss  degna  da't  ster  paraglieda. 

Mo  siand  mias  bap  be  ün  pastur, 
Della  vischnauncha  ün  servitur, 
Nun  best  trupaig  tu  da'm  tradir, 
20    Da  tradir  a  ti  ed  a  tieu  amur. 
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£u  sein  povretta,  e  tu  est  rieh; 
Schi  dlie  mia  spraunza  nel  paradis; 
Eu'm  fid  sül  Segner  tuot,  mo  brich 
Nel  om  pä  'm  fid  e  sia  fosded. 

25     Sün  las  Agnias,  lo  als  ün  bei  plaun, 
Cun  bazs  s'banescha  lo  il  diaun, 
Lo  post  tu  da  me  at  sparaglier, 
Lo  vegnane  ans  separer.'' 


Cor  cha  eu  spusa  sun,  che  dessa  fet} 
Arir  nun  poass'  eu  brich,  crider  nun  poass'  en  fich, 
Che  dessa  fer? 

„Ta  bella  grazchia,  tieu  chaijgn  tschantscher 
5     Ais  sto  la  causa  da'm  inamurer/' 

Quel  mieu  ster-legier«cour,  quel  nun  ais  c6, 
Cha'l  ais  dalöntacfa  davent  e  stn  ster  16. 

Ma  cur  chal  vain,  schi  maina  el  da'm  vstir 
Saida  o  vlüd,  que  nun  se  ean  da's  dir« 

IG     II  mieu  ster-legier-cour  quell  ais  riv6, 
Da'm  fer  ün  vstieu  cha  el  ko  purt6. 

£1  m'ho  cumpro  da'm  fer  üna  ganella 
Gamida  intuom  cun'na  figna  cordella. 

El  mlio  cumpred'ün  bei  pör  d'urachms, 
15     O,  chi  stragliüschan  be  scu  cherubins. 

£1  m'ho  cumpreda  eir  anels  d'diamant, 
Chi  eir  stragliüschan  scu'l  sulaüg  briglant 

Aunchia  duos  sairas  voul  el  fer  suner, 
Per  ster  aDeger  e  cun  me  suter. 

20    Mo  eu  allegra  que  nu  poassa  ster, 

Schinä  mieu  cour  quel  stuess  be  schluper. 

£d  en  que  co  nu  suos9hia  brich  dir  our, 
Sckina  vees  eU  memma  granda  dulur. 


8 
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s. 
„O  chera,  o  bella!  eu  vuless  baln  ir  tiers  vus 
Quista  saira  ün  po  tard, 
A  tsChantschar  duos  pleds  cun  vus."  — 

—  „O  mia  Sar,  vus  bei  e  eher, 
5             Eu  B'völg  bain  paraviser, 

Cha  davous  ma  porta 
Sto  adüna  ün  homet  velg, 
Chi  pera  be  chal  dOTma, 
Ma  l'ho  aviert  üiv  ölg." 

lo     „O  chera,  o  bella  I  eu  vuless  bain  ir  tiers  vus 
Quista  saira  ün  po  pü  tard 
A  tschantscher  duos  pleds  cun  vus."  — 

—  „O  Sar,  vus  bei  e  dier, 
Eu  s*völg  bain  paraviser 

15  Cha  sü  par  mieu  Äsch  d'stüva 

Lo  eisa  sett  schlupetts, 
Ed  in  ün  cha  tuchais, 
Schi's  sbarane  taots  sett."  — 

„O  chera,  o  beUal  eu  vuless  bam  ir  tiers  y«s 
20  Quaista  saira  amo  pü  tard 

A  tschantschar  duos  pleds  cun  vus."  — 

—  „O  Sar,  vus  bei  e  eher, 
£u  sVö  bain  paraviser 

Cha  sü  par  mieu  üsch  d'chambra 
25  Lo  eisa  sett  pistolas» 

In  üna  cha  tuchais 
Tuottas  sett  cunter  vus  volvais."  — 

O  chera,  o  bella!  eu  vez  cha  tuot  stravia; 
Schi  pigliaro  mieu  gierl, 
E  giar6  a  chesa  piia. 


t 

Eu  am  dimi  tschientmilli  buonders,  „Di,  o  di,  o  di,  tu  velg, 

Cu  cha'l  muond  po  pü  dürer,  üi,  che  döatta  tü^m  voust  der, 
On  hom  velg  dad  uchaint'  ans         15  Schi  schari6  dr  eu  dalungia, 

Vo  tscherchand  da's  marider.  Schi  o  na  scha't  vo  pigler." 

5  £1  giaiva  gio  par  la  via  „Eu  dlie  üna  scodella  motta, 

Cun  ils  mats  da  cumpagnia,  Ed  üna  chevretta  :^op{)a, 

Inscuntrer  cha'l  inscuntraiva  Ach,  schl  di,  QiÜnfra  Susanna, 
A  Susanna,  bella  matta.                     20  Scha  nun  he  üna  bella  dotta? 

„A  Dieu,  Giunfra  Susavttia,  Eu  d'ke  qoettter  lawidiols  coats, 

10  Voust  tu  esser  ma  marusa?  E  nun  he  laina  da'ls  s^hiuder, 

Scha  tu  voust  esser  ma  marusa  Ach  schi  di,  Giunfra  Susanna, 

Schi't  voelg  der  üna  bella  doatta."  Scha  nun  he  ün  bei  gianter  ? 
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25  £u  d'he  quatter  brocs  da  painch,  £u  d'ke  üna  cmrria  niotta, 

£d  üngnotta  aluaint,  £  la  pell  dad  ün  biiochet, 

Ach  schi  dl,  Giunfra  Susanna,  35  Ach,  schi  di,  Giunfra  Susanna, 

Scha  nu  poss  bod  siner  aint?  Scha  nun  he  eir  ün  bun  let?" 

Eu  dTie  üna  padella  ruotta,  „Vo,  o  vo,  o  vo,  tu  velg, 

30  Ed  üna  da  cumader,  Vo  cun  tia  barba  grischa."  — 

Ach,  schi  di,  Giunfra  Susanna,  „O  schi  vo,  Giunfra  Susanna, 

Scha  nu  poss  am  marider?  40  Cun  tias  pülaschs  in  chiamischa/' 


U. 

AI  mo,  la  figlia  dalla  mulinera 

Ais  saimper  steda  ma  marusa  chera. 

£  cur  cha  giaiva  par  la  dumander» 
Schi  vaivr  adüna  qualchiosa  da  fer. 

5     E  cur  cha  giaiva  vi  [>ar  la  raspoasta, 
Schi  väivl'  adüna  bain  sard  la  porta. 

,  Jil^nisa  chera,  ve  be  our  da  porta, 
£  dorn  a  me  üi>a  buna  raspoasta/' 

„Our  sün  ma  porta  cha  poss  bain  river, 
10     Ma  madinä  cha  num  voelg  marider. 

Tu  dist  adüna»  ch'eu  nu  saia  netta; 
Nun  he  ^  saira  lavö  la  planetta? 

Tu  dist  adüna,  ch'eu  nu  fatsch  ünguotta; 
Nun  he  &r  saira  cuschlnö  la  giuotta? 

15     Tu  dist  ftdüna,  ch'e»  mi  saja  davaglia; 
Nun  he  ^  sahti  lavö  la  tuaglia? 

Schi  uossa  vo  tu  pur  eir  par  tas  vias, 
E  scha  survengst,  schi  drizzat  cumpagnia." 


V. 

Ad  eis  gnieu  gid  la  greva 
£d  ho  schgiüzzo  la  fotach, 
Imminchia  fotschiglieda 
Voul  eir  üna  ginzzeda. 

Mieu  marus  ais  ün  giuven  pussaint, 

El  ais  patrun  dell  'ova  e  sarvitnr  del  vent. 

Mia  marus  ais  vta.  fich  bei  giuvnet, 
L'als  zop  e  gob,  e  strozchia  ü  pe  dret 

8* 
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Del  rest  föss  el  tuot  saun  da  sia  vitta, 
lo    Mol  guarda  guersch  our  sur  la  spedla  dretta. 

D  mieu  marus,  quel  m'ho  scrit  üna  letra: 
Cha  el  num  voul,  cha  som  memma  povretta. 

£d  eu  Vhe  scrit  aundiia  üna  pü  isaleda: 
Cha  *\  giaia  as  fer  arder,  cha  sun  marideda. 


W. 


Tuotta  not  en  m'insömgiaiva 
Cha  giaiva  our  in  que  zardin, 
£  chiattaiva  ün  bei  tresor 
Ai,  süsom  que  frus9herin. 

5  Bei  tesor  implantö  our, 
Chi  faiva  allegrer  il  cour; 
Co  volvet  mieus  odgs  in  via 
£  vzet  lo  mieu  amur  eher. 

Dalla  granda  allegria 
IC  Am  mattet  eu  a  crider, 

Gio  d'mias  oelgs  crudaivan  larmas, 
Schi  craschivan  bellas  fluors. 

Schi  craschivan  bellas  fluors, 
Alvas,  cotschnas,  da  culuors; 
15  Las  pigliet  in  mieu  scass^l, 
Las  purtet  a  mieu  amur  eher. 


£  da  taunta  allegria 
As  mattet  el  a  arider. 
„Chera,  bella,  slspi^, 
20  S'ispi^  üna  marusa. 

Bella  saiHa  be  sco  vus, 
E  chiarigna  be  sco  eau,"  — 
„Sar  vus  bei,  eu  s'di  da  prus, 
Cha  Tais  poch  dalöntsch  da  vus.^ 

25  ffM  schi  saja,  ai  schi  via, 
Schi  saregias  tuotta  mia.^ 
Co  la  dettl'  ün  per  anells 
Piajos  aint  in  taunt  bindeis. 

Co  la  dettl'  ün  per  fazöls 
30  £d  ün  bütsch,  ma  bain  da  cour; 
,,£  scha'd  essas  eir  cuntainta, 
Vulains  dalum  siner  aint.*' 


„Quista  saira  ais  memma  tard, 
Vulains  lascher  d'üna  vart, 
35  Lascher  fin  damaun  marvailg, 
Cha  la  not  vain  bon  cussailg." 


Chi  me  ais  que  femailg 
Chi's  leiva  usche  manvailg 
Cun  la  staila  dal  sulailg? 
Chi  me  ho'l  par  marusa? 

5  LI10  zuond  üna  bella  matta; 
Ma  da  seis  bap  ho  ella  artö 
Bain  üna  pitschna  dota: 
Sulet  ün  6r  chi  rösas  ho  port6. 

„O  bella  matta»  voust  am  der 
10  Üna  bella  rosa  da  tieu  6r?"  — 
„O  madini  cha  nu  far6, 
Cha  mieu  bap  m'ho  scumanda"  — 


„Nu  voust  tu  ma  marusa  gnir?*'  — 
„Aunt  cu  quella  eu  dvanter, 
15  In  ün  graunet  am  voelg  cunvertir, 
£d  in  la  terra  am  voelg  zuper.** 

„Scha  tu  voust  gnir  ün  bei  graunet, 
£d  in  la  terra  at  voust  zuper, 
Voelg  eau  gnir  ün  utscheet, 
20  £d  our  dalla  terra  at  voelg  pider.** 

„Ün  utscheet  scha  tu  voust  gnir, 
Ed  our  dalla  terra  am  voust  pider, 
Voe  'm  coDTertir  in  diiamuotschet 
£d  in  la  cxipk,  am  voelg  ris^her." 
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25  „Füssast  tu  ün  chiamnotschety 
Per  in  la  cripla  at  ris^her, 
Voelg  esser  eu  ün  chatschedret, 
Ed  onr  daila  sassa  at  voelg  claper/' 

„In  chatschedret  t'voust  convertir, 

30  Ed  cur  d'la  sassa  am  voust  claper, 

Schi  voelg  eu  gnir  üna  bella  rosa, 

Ed  in  la  plazza  am  voelg  plazzer/* 
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„Scha  tu  füssast  üna  rosa 
Ed  in  la  plazza  at  voust  plazzer, 
35  Ün  cumpredar  voelg  eu  gnir, 
Gio  dalla  plazza  t'acquister." 


„Scu  cumpredar  voust  tu  gnir, 
Gio  dalla  plazza  am  voust  cumprer, 
Voelg  in  aunglet  am  convertir, 
40  Ed  aint  in  tch^l  am  voelg  retrer." 


,Jn  ün  aunglet  t'voust  cunvertir, 
Ed  aint  in  tsch^l  voust  at  plazer, 
Schi  voelg  ün  otr'aunglet  eu  gnir, 
£  svess  in  t&cb^  at  voe  brandet.^ 
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IL  ünterengadinisch. 


1.    Aus  dem  Psalterium  Chiampers. 
a)  Yorrede  des  Philtppus  Gallltzins. 

(3)  In  tuott  ilg  muond  ch'huossa  par  gratzgia  da  Deis  s*preidgia  lg 
Euangeli,  suun  chi  scriwen  ^  chiauntan  Psalms  h  bellas  Chiantzuns,  a  land 
6  dingratziamaint  da  Deis,  ed  auisamaint  da  lg  proassem,  choa  eir  qa^ 
dee  crair  h  s'impissar.  Sul  proa  nuo  in  noassa  Ingadina  mauncka  blear  in 
5  quai.  Brickia  chia  Ig'Euägeli  nun  u^nnga  in  noassa  terra  pradgiad  (Parch^ 
di'ell  ais  imprüm  schkumantzad  a  ngyr  pradgiad  in  Ingadina  dsur  ^  dsuot 
in  Ts  1524.  anns:  da  mal  imprüm,  ^  dalSdrinaun  eir  dad  auter  fidels 
pradgiaduors  d'la  (4)  noassa  terra  blears,  fina  ch'eir  alchiüns  our  da  Lüm- 
bardia,  naun  sün  lg*  dawoa  suun  ngüds  proa  nuo)  Improa  nuo  nun  hawei- 

10  wan  Poets  h  parsunas  sapgiauntas  chi  ns'  pudessen  eir  in  quai  ngyr  in 
agiüdt  Par  ch^  tu  Christiaun  lectur  deisch  ssawair  ch'6s  chiatta  aunt 
uaingk  u  trenta  alatrads,  6  chi  uschelgoa  pur  bain  sapgian,  choa  pur  «n 
Poet,  chi  hagia  ilg  moed  Big  ssawair  da  faar  indrett  schantadas  chiantzuns, 
chia  Is'  plaeds   tuotts   s'  cumbütten   h  s'raspuonden,  schkoa  h  dee  esser  6d 

15  auda  in  üna  tngyn  ouwra.  Moa  huossa  haa  Deis  eir  a  la  noassa  terra 
fatt  quella  gratzgia  e  datt  quell  duun,  ch'ella  haa  brickia  pur  la  aiua 
preidgia  da  lg  saingk  Euangeli,  moa  eir  Igieut  chi  ssaun  metter  in  lg  noass 
languack  la  Scrittüra  saingkia  (schkoa  haa  fiatt  huossa  dincuort  cun  lg  Nouw 
testamaint    ilg    bain    sapgiaüt   Jachiam    Bifrun)    h   faar  Psalms    cun    quella 

20  d^schauntza  schkoa  huossa  ais  ditt  (ilg  quai  ais  ün  spetzial  duun  da  Deis) 
Parch^  chia  lg  noass  languack  mse  nun  ais  statt  (5)  scritt,  n^  eir  crett 
brick  ch'ell  s'poassa  scriwer,  in  fyn  awaunt  brick  blear  anns,  chia  lg  saimper 
deng  da  ngyr  cun  hunur  numnad  huom  ser  Joan  Travers  da  Zuotz,  haa 
eil  imprüm  scritt  in  Ladin,   la  noassa  guerra  chi   haa  schkumantzad  cun 

25  nuo  lg  Chiastlaun  da  Müsch,  da  lg  quai  nuo  ns'  hawain  stuüd  ustar  cun 
l'arma,  incuntra  lg  quai  Deis  eir  ans  haa  datt  uittoargia  h  ns'  cussaluad  in 
noassa  frytad.  Huossa  (schkoa  eug  haw^g  cumantzad  a  dyr)  haa  Dds 
muuantad  sü  lg  huneist,  alatrad,  6d  in  la  Scrittüra  sainchia  bain  afümdad 
Sar  Durich  Chiampell,  chi  haa  miss  in  Ladin  quell  bell  cudesch  d^  Is'  Psalms, 

30     da  quell  fidel  h  grandamaingk  da  Deis  ludad  raig  6  saingk  prophet  Dauid, 


Digitized  by  VjOOQIC 


—    119    — 

(cun  autras  eir  bellas  saingkias  Guantzuns  spktualas  teuond  da  noew  fattas) 
can  taunta  ssi^ntza,  tatint  beaus  plaeds,  tauot  adastretza  h  gratzgia,  ch'ün 
stoua  s'märawlgar.  Parch^  ch'ell  cun  quaist  seis  soiwer  haa  miss  laa 
brickia  pur  i\  maintu^  d*Ia  $cdttüra  da  lg  Prophet,  moa  eir  pardütt  chia 

35  lg  (6)  noass  languack,  chi  uain  tngüd  groasser,  haa  eir  la  sia  gratzg*  e*d 
amur,  usch^  baiD  schkoa  eir  quäl  auter«  Pur  tu  huossa  chi  l^r  ssasch  16gia 
h  chiaüta  quaistas  cbiaAtzuns»  chi  poan  tai  ^  quaaus  chi  t'auden  adastrar 
in  la  uia  dalg  Singer.  Parch^  chia  Is  uelg  ductuorq  haun  ditt,  chia  Is* 
Psakns  saian  ün  summari,   &   lg  m^tzguilg  da  tuotta  la  scrittüra  saingchia. 

40  Parquai  schi  artschaiwa  quaist  cudesch  cun  laud  a  Deis»  h  sapgiasch  graa, 
ch'ün  poassa  hawair  buna  uoellga  da  scriwer  plü,  h  forsa  faar  eir  auter, 
chi  a  tai  saia  boen,  6d  hunur  a  tuotta  la  noassa  terra,  la  quala  hagia  eir 
tscharwellas  ^  Igieut  chi  sapgian,  Qui  nun  t'uain  miss  awaunt  auter  choa 
quai  chi  ais  hunur  a  deis  ^  salüd  d^las  oarmas.     Deis  saia  quell  chi  ns' 

45  illgümma,  ch'nuo  cüguosschan  plamamaihgk  la  sia  uia ,  6  quell  bain  ch'ell 
ans  faa  traas  seis  sulettnad  ftlg  Jesom  ChristQ,  ün  Deis  cun  lg  Bap  ^  lg 
Spiert  saingk.    Amen.    Datutn  ä  Cuira,  a  lg  15  dy  d'May  da  lg  ann  1562. 


b)    Psatas  19*     Uebersetzt  von  Huldrich  Chiampel. 

(79)  Ils  tsch^ls  mset'n  oura  belg  ilg  laud, 
Da  d^is  h  sia  magestadt, 

Ch'ell  ha  stais  la  curtina: 
La  quala  preidgia  la  bwur, 
5  Da  seis  saingk  mauns,  h  wf  humur: 

Quai  ais  bella  ductrina« 
Lün  dj  sün  lauter  praist  chi  uain« 
Dadaera  lg  plasd  da  Deis  eir  bain, 
Lima  noatt  dawoa  Tautra, 
10  Amuossan  saimper  algk  danoew, 

Schbain  lg  haun  ingiinna  uusch  ne  troew, 

(80)  Chia  tauntr*  ils  daints  saclautra. 

Improa  sacaas  'in  tuott  ilg  muond, 

B61g  lur  ductrina  oura  Uuond« 
15  Infyn  alg  cheau  d'la  terra, 

Si^d  chia  lg  tsch^l  ch'ais  usch^  bell, 

Cun  Sias  Igüms  mouwa  lg  fidell, 

Ch'ell  aotza  lg  senn  da  terra, 

Ch'ell  guarda  quell  usch^  passaunt, 
20  Eir  buntadaiwel  chi  sa  taunt, 

Ch'  haa  qtiai  tuott  pudüdt  fiatre 

Haa  tuot  eir  usch^  baln  luguad, 

Manteng'eir  tras  sia  buntadt 

Tuott,  nuo  a  sustentare. 

25  Lg  pustütt  in  quai  tuott  ilg  sulai, 

Aint  in  seis  craesy  chi  sdikiatsch  ilg  frai, 
Alu^nd  tuott  ilg  poa  vaire: 
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Schkoa  cnr  our  d'chi^bra  uain  ilg  spns, 

Ch'ell  fatscha  not£as  alagrus, 
30  Salleigra  tuott  par  Ig  uaira. 

Schk'ün  iraischk  banin  cuorr  eil  a  Ig  paal, 

Imminchiad^  toest  ad  ingual, 

Camplasscha  sia  ida. 

Ell  leiwa  sü  d'lün  cheau  da  lg  maond, 
35  E  caorra  fyn  a  lauter  tzuond, 

Taott  8chkiauda  la  Igäm  sia. 

Ilg  plaed  da  lg  s^ngr'ais  aonk  plü  naett, 
Seis  s^gk  trastütt  tuott  plü  parfett» 

(81)  Chi  schkiaud  h  uoalua  Toanna. 
40  Quell  da  üdel  amuossamamt, 

Chiai  Deis  da  nuo  uoul,  bain  cuntaint, 
Ch'ell  ualg*^  brichia  doariDa. 
Quell  daa  sabg^ntscha  als  schlechts  par  Ig  uair 
Ch'  nuo  searw'n  a  Deis  6  lg  deian  tmair, 
45  Draet  sun  seis  chantamaintse, 

A  lg  cour  da  lg  huom  tzuond  alagniä» 
Ilg  plsed  da  lg  St^ngr'ais  naett  h  pnis, 
Seis  s^gk  cumandamaintse. 

Ilgs  aelgs  illgnmnan  queaus  da  lg  cour, 
50  Indrett  a  tmair  ilg  noass  singur» 

Tzuond  naett  ais  quella  temma, 
Ilg  choa  Ig  sulai,  dür  'eir  plu  ksngk. 
Ilg  plaed  da  lg  s^ngr*  ais  uair  h  s^ngk, 
Tzuond  giüst  santänzg*  h  stemma : 
55  Plü  giavrüschaiwell  tuot  choa  lg  aur, 

Par  noebbdl  ch'cll  poss'  eesr'  ^  blear: 
Plü  bun,  ch'  ingünna  spisa, 
Chi  schkula  d'  spür  fladuns  h  meil, 
Dutscha,  parfetta  tzaintza  feil, 
60  Fatta  dnmnchia  guisa. 

Chia  teis  famailg  u^ng*  axiisad, 
,  Qaer  cun  U  giüditzis  d'  la  uardart, 

A  quell  chia  queaus  guard'  oura, 
Bleara  pagiailga  lg  ais  pardeart, 
65  La  uitt*  etem'  ^  lg  tsch^l  aweart» 

(82)  Chi  dura  our  M  oura, 

O  Singer  naett  faa  m'  da  puchiada» 
Da  queaus  chi  m'  3un  eir  atsuppads. 
Chi  poa  tuott  s'  inacoardscher, 
70  Ils  earrs  da  lg  huom?  Voalw*  eir  dawent, 

Tuott  las  sturpg^ntschas  tzuond  suwent, 
Ch'  ellas  nun  m'  poassen  stoardscher. 
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N^  m^  poassen  tour  eir  sanunBtui) 
Ch'  eng  saia  pni3  cun  buocc*  &  maun, 

75  Da  tzngür  tzoond  innotzainte: 

Ch'  eng  tschauntsch'6  paissa  aint  in  lg  cour 
In  guott^  mcuntra  tai  srogur» 
Ch'  eug  f  plasch'  eir  aindadainte. 
Brick  pur  cun  Is  fats  moa  eir  cun  Is  dits, 

80  £  cun  Is  'impissamaints  dr  nsets, 

Chi'm  oabch  partnott  6d  ische, 
Sngur  mia  peidra  ch'eag  m'afuond, 
Meis  salnadnr  ch*  eng  m'  laach  dr  tzuond, 
Sün  quai  ch'  tu  mpmmat^sc^ 


e)   Psalm  46  nach  Luther. 

(175)  Vn  feann  friungk  flg  noass  Deis  ais, 
Da  tuottas  piain  d'  uirtüdse : 
£11  ns  liaa  da  tuott  bsoengs  fry  dafais, 
In  Is  quaus  nuo  eir'n  atuutse. 
5  Hg  u^lg  noass  fadjw,  strauears  h  diiatyw, 

Cun  foartif  h  fusdad, 
Schgrischusamaingk  phiad, 
Nun  chiatt'  in  lg  nraond  parailge. 

D'saiswess  nun  s't6ng  ingiun  qui  bun 
10  Chi  fuoss  bain  tuot  pardüde, 

Par  nuo  cumbatf  ilg  drett  barun, 

Chia  Deis  haa  swess  tschemüde. 

Chi  ais  pur  quell  huom?   Jesus  Christ  ha'U  nuom» 

lg  pussaunt  S^ger  meis:  n^  ais  ^ir  auter  dds. 
15  Ilg  chiamp  stou  eil  mantngnaire« 

Scha  lg  muond  eir  piain  d'  dimunis  fiioss, 
Chi  ns  wlessen  tzuond  malgaare, 
Nun  denn  nuo  tzuond  brick  esser  tmuoss, 
£ir  brick  aAs  stramantare. 
20  (176)  Schi  fuoss  tuot  ilg  muond,  incuntra  nuo  tzuond 

Nu  ns  poa  '11  briÄ  nuscair»  dia  Dds  ilg  uoul  artngnair 
Ün  plaed  ilg  faa,  daar  giuoe. 

Hg  plaed  ans  stouen  eatis  lasdiar 
N' ingiun  grad  als  ssawaire» 
25  ChM  ais  eil  cun  nuo  a  n»'  agjüdar, 

Cun  lg  Spiert  seis  h  pudaire. 

Seh'  eaus  bain  pilg'a  ilg  coarpi  h  lg  daessen  la  moart, 
Nun  wains  In^^un  dfmi,  hi  eaus  ingito  goad^g, 
Hg  tsch^l  nun  ns'  poan  eaits  toore. 
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Deis  als  noass  schküdt  h  loartza» 
Noass  feann  agiüdt  in  \g  bsoeug. 
La  moart  tras  eil  ais  schmoartza, 
D'nuo.haa'll  pissier  c  soeng, 
5  Cun  tuott  nun  c}ena  nuo  tmaire» 

Chi  Qs'  poass  aUchlün  muschaire: 
Ch'  eil  ais  ooass  Bgüx  sust^i^. 

Soh'  our  d'  k>ech  mauees  la  terra» 

£  1s  mmiits  eir  daBsa'n  in  lg  maar, 
lo  Ch'las  uondas  d'  quella  schguerra, 

Wless'n  aint  par  terra  daar 
(177)  E  metter  saott'  las^  chiasas 
'  Ch'  las  ngissen  d'belma  rasas 

£  Is  munts  in  aut  aluar. 

15  Quai  ais,  scha  tuott  ils  pouwels, 

F£arm  snguors  6  raigs  fick  auts 
A  doess  ans  wlessen  mouoer, 
Cun  füoergia,  foartz'  e  dguant, 
Schi  stain  da  buna  uoellga, 

20  Ch'  nuo  wain  an  sgßi  bun  soellge, 

Noass  bap  passaunt  ^d  aut 

Ch*  eil  la  funtauna  crenga, 
Arfraischkia  sia  citad, 
Sia  baselgia  denga, 
25  A  saimper  cun  buntad, 

£11  saimper  ais  ametz  quella, 
Cun  gratzg*  ^  sia  nuweÜa: 
Sgür  uain  sün  quell  fundad. 

Ell  giüd  adhur  'awuonda» 
30  Ch'  ün  nun  scbbaluontfg'  ün  tzidc 

Sch'ia  terra  tuo^  raduonda, 

Seis  ragiüfms  eir  fick, 

Incuntra  ns'  ramurassen, 

D'frantur  eir  tuott  schfrachiassen,  ' 
35  Suott  gess  tuott  povYfr'^  riok, 

Improa  lg  sngnor  d^la  pussauntaa, 
A  lg  quäl  als  tuott  ^  cunsu^nd, 
Ais  sgür  noassa  süstiimtia, 
'  (178)  Da  Jacob  quell  Deis  gv^ad: 
40  Ais  noass  chiast^,  foartetBa, 

Piain  d'boen  6d  eir  d*  richetza, 
Ch'nuo  saimper  ngyn  giud^nd. 
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Ngyd  naun  gaardad  las  ouwtas, 
Da  lg  Singer  las  lawiiors, 
45  ChThaa  fatt  par  nuo,  las  prouwas, 

Dschdrütt  raig:s  pussaunts  6  snguors. 
£n  faa  tngair  sü  las  gacrras, 
In  tuott  pagiais  6  terras, 
£ns  spendra  d'las  duluors. 

50  Ell  mett  a  schfrack  balaisters, 

Eir  hastas,  sagia^tn, 
La  chiarr'ard'  Vh  Im  maisters, 
A  foech  pussannt  6  tarn, 
Da  lg  ctmtrastar  ch'wuo  laschad, 

55  Ell  par  Ig  uair  Deis  cuÄguoschad, 

Chi  oasta  Is'  seiss  d'  la  fam. 

Fick  aut  in  tuott  la  terra 
Snr  tuottas  natziuns. 
£n  S6nger  sur  la  guerra, 
60  Cun  nuo  in  tuott  chiantuns, 

Ais,  noass  chiastdlg  foartetza, 
Ilg  Deis  da  la  fermetza 
Da  Jacob  ^  tuott  buns. 


e)  Psalm  104. 

(242)  Land'  oarma  my*  ilg  SAnger  Deis, 
Meis  Deis  h  meis  Singure, 

(243)  Grand  ^sch  hd  aut  tras  ils  fats  teiss, 
Tratt  aint  d*  laud  i  d'  hunure, 

5  Lgüm  tu  u£st'  intuom  schk'  ün  bell  uistmaint, 

Hg  tschäl  hasch  stais  cun  fetamaint, 
Schk'ün  bell  pann  su  dawaunte. 

In  Y  aug*  hasch  tias  salas  fatt, 
Teis  chiarr  ais  tias  nüwlas, 
IG  Our  d'  r  aura  tias  alas  tratt, 

Our  d'  r  «r  fitaach  mess  a  Is  pouwels, 
Our  d'  foech  faasch  eir  teis  saruiaints, 
La  terr'haasch  miss  sün  fundamaints, 
ChMa  mae  nun  u^ng*  a  s'  moouer. 

15  La  chiafuoltetz'  hasch  uastyd  aint 

Sun  aguas  suom  ta  pitza. 

Da  lg  tun  da  teis  .cummandamaint. 

Baut  uaviii^  sd^'una  fritze, 

E  raiwen  aut  sü  sucm  ils  munis, 
20  E  s'  lasQchnf  a  uaU  our  d'  aiiott  las  punts, 

In  lg  loech  ch'  tu  ba9ch  fundade« 
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A  r  aug  'haasch  tu  schantad  ün  tearm, 
Ch'  la  nun  suraarg  'impresscha> 
A  metter  suott  Ig  pagiais  fcamii 
25  Funtaunas  faasch  chi  creaschan, 

Chi  cuorran  flüms  intrauntr'  ils  munts, 
Ch'  ia  suluaschin'  in  tuott  chianti^is, 
•   S'  oast'  n  in  Is  dasearts  la  saite. 

Proa  queaus  struusdi  hawdan  ils  utacheaus 
30  (244)  £  chiauntan  sün  la  r^mma, 

Ils  munts  increngesch'  h  üaasch  beaos» 

Cun  ploewg*  our  d'tia  chi^mbra 

La  terr'  ais  plaina  da  teis  fratt, 

Chia  tu  faascH  chrescher  da  partuott, 
35  A  Ig  muwel  fain  h  paweL 

Tras  la  lawnr  da  lg  crastiaun, 
Faasch  ngyr  ilg  paun  our  d'  terra, 
£  lg  njm  chi  faa  ch'  la  Igieut  tzuond  staun. 
Cun  lg  cour  leits  tzaintza  guernü 
40  £ir  lg  oeli  lg  quäl  faa  daera  pell, 

£  lg  paun  cuffoarta  lg  cour  eir  eil, 
A  lg  crastiaun  tras  taie. 

La  bo^schkia  plaina  da  teis  dsüch, 
Faasch  aint  in  Is  guauts  aut  cresscher, 
45  Ch'  utscheaus  bain  fetschen  ngieus  lasü, 

Sün  Is  pyns  sgiSa^  t2ldbt2^  intesscher, 
Spealms,  chia  Is  chiamuotschs  hagian  Mun£^, 
Las  muntanellas  chiaw'n  in  Is  munts»  . 
£d  in  las  peidras  cuwels. 

50  La  Igünn'  haasch  fatt  giuo  par  partyr, 

T^mps,  maiss  dawoa  eir  quella, 
£ir  ilg  sulai  a  d^u  ssa  yr, 
D'  noatt  faasch  ngyr  schkur  cun  ella, 
Las  bestgias  qua  s'  lasschn'  our  da  lg  guaut, 

55  Ls'liuns  eir  giuwens  cuorren  baut, 

Rabgi^d  dawoa  lur  praia, 

(245)  Tscharchi^d  lur  paun  da  Deis  pardeart 
£  cur  sulai  quell  leiua, 
Schi  mütschnai  in  lur  cuVl  aweart 
60  Chia  lg  chiaud  qua  nun  Is  agreiua, 

Chia  lg  huom  poass'  yr  a  la  lawur, 
£  s'agiüdar  cun  D^u  hunur, 
Intaunter  dy  fyn  saira. 

O  Singer  quaunt  haasch  tQ  mas  fatt, 
65  Cun  salbi  taunt  cussailge, 

La  tbn'  implyd  haasch  d'  uyn  ^  d'  latt. 
Hg  maar  nun  haa  parailge, 
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In  lg  quäl  tscheart  briglan  saimper  d^k, 
Limargias  gr^das  pitschnas  fick, 
70  Sün  quell  las  naaws  eir  uaune. 

Quaint  giouw'  eir  11g  Leuiatban, 
Ch'  tu  haasch  fatt  usch^  gr^de, 
Quai  guarda  tuott  da  tai  üg  paun« 
£  lur  uiafDda  ng^nde. 
75  Seh'  tu  S^ger  als  awreach  ilg  teis  maun, 

£  seh' tu  bap  daasdi»  schi  laspn^  nasii, 
£  d'  hosa  saduolls  eir  uä[ige& 

Seh'  tu  uoaluesch  d^k  tels  uys  dawent, 
Sehi  sehkrouda  tuott  d'  stramuinge, 
80  A  Chi  td  pilgsch  ilg  flad  gugent, 

Vain  martseh  deheau  schk*  ün  diiaminge, 
£  seh' tu  tramettesch  ilg  teis  flad» 
Limargias  u6ngen  deheau  cread, 
(246)  La  terra  tu  amuuaseh. 

85  Laud  sai  'a  Ig  Sönger  in  etem, 

Ch'  eil  d'  sas  lawuors  s'  alleigra, 
La  terra  guard'  eil  bain  t2uond  fearm, 
Ch'  la  trenüa  sehk'  üua  feiwra« 
Seh'  eil  tuock*  ils  moots,  sehi  fumnai  baut» 

90  Chiantar  a  lg  Singer  eug  ucelg  dadaut» 

Taunt  eh'  eug  m»  nbag  la  uitta. 

Chiantar  eug  laud  uoelg  a  meis  Deis» 
Dad  eil  la  uearw  'ais  dutseha, 
Leidt  uoellg  eug  essr*  in  lg  S^ger  meis, 
95  Ilg  nauseh  a  pearder  s'  fimtseha» 

Dg  infidel  uain  tamoüd  a  pryr, 
My'  oarm'  alg  Singer  laud  deiseh  dyt, 
Fidels  tootSy  Halleliuah. 


f)  der  Streit  zwischen  Wetn  wd  Wwfter. 

(504)  Bragiada  qui  tadlad  sü  bain, 
Da  r  agua  6d  dawart  ilg  uyn, 
Ug  m611ger  esser  uoul  schkudün, 
N^  s*  uoellgen  eumpartare, 

5  Lün  drett  a  Y  auter  daare. 

Ilg  Vyn  disi,  Eng  main  la  band^ 

(505)  Fatseh  staai  la  Igieut  eun  bona  tsctu^ 
Seh'  la  duoni^  schklynma  sdik'  üna  pid^, 
Fatseh  eug  ilg  huom  qm  staare^ 

10  Ch'  eil  d'  giceeh  uoul  sa  schkualgave. 
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A  lg  Vjn  diss  l'Agva,  nun  t'  ludar, 
Malnütza  Igient  bain  ssasch  tu  (aar, 
Chi  ssaun  inguott'  indrett  drijtzar. 
Auter  choa  faar  rumure, 
15  Tuott  mettr'  in  chisa  suotsunt 

Ilg  Vyn  disB,  Agva  eug  m'  tuipai, 
In  lg  tschla&r  6d  in  lg  magicBl  da  tai, 
Pur  ligja  ÜBuur  tä  uousch  cun  mai, 
£  t'  uoMdi  am  mal  maschdare, 
20  A  m'  rumper  h  m'  gnastare. 

Moa  TAgua  dae  raspuosta3  Sias, 
Pü  d'  sairas  faasch  tias  baninias« 
Sün  lg  dy  chiauns  paren  par  las  uias. 
Da  aabbi  uojosch  eir  fietare, 
25  Hg  quäl  ück  maal  t'  uoul  staace. 

Ilg  Vyn  diss,  Sch'eug  fatsch  aiwer  ün, 
Nun  temma  quell  brick  iminckün, 
Doarm  'eir  sün  baunck  ^  sün  aldüm 
Qua  poa  11  pur  bain  durmyre, 
30  Ne's  daa  büss  nh  piss^re. 

Diss  r  Agua,  Qvai  taunt  d^im  mm  fäess/ 
Scha  pur  schkudön  tacmt  senii  hawess, 
Ch'  eil  a  durmyr,  cur  t^mp  ais,  giess, 
(506)  Sch'ün  massa  haa  bawüe, 
35  Voul  eil  pur  Ihura  plüe. 

Hg  Vyn  diss,  Agua  lasscha'm  yr, 
£ug  m'  ssa  brick  bain  cun  tai  cuwgnii, 
Stou  blasem  blear  par  tai  udyr, 
Suwent  par  tai  schgiudaire, 
40  Blastemmiis  gr^ndas  tmaire. 

Diss  r  Agua,  D'quai  am  tiooscb  tfi  masd, 
Ch'  eug  t'  saag  ilg  uaira  dyr  par  taal, 
Duonnauns  hd  huommens  mettsdi  a  maal, 
L'  hunur  ,metsch  in^  ruyna, 
45  ta  i^Üb'-eft^  iri  brägyha.  '     '   ' 

Dg  Vyn  diss,  Tia  crudelitad, 
Ruuyna  chiasas  h  citad, 
E  mett  *a  pearder  eer  ^  prad, 
Schkudön  t'  wless  gent  sdikyuyre, 
50  Us  peiss  nun  t'  poan  suffiyre. 

Diss  1'  Ag«a,  Vyn  am  takll'  indrett, 
Our  d^  mai  ^  ha  bain  a  Is  ttffiiintots» 
In  maf  staun  eir  queaiia  beaus  pesscheta: 
Eug  moall  eir  lafaiiiia, 
55  Laaw  tuoM  in  la  cusoldna« 
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Hg  Vyn  diss,  Cur  ün  ft^er  als, 
Insta  'U  a  diNis  n  bain  a  tiais, 
Faa  bell  tramalg  a  Sngtiots  a  RaigB, 
Ingoal  schk'  una  schiingetta» 
60  Da  prears  chi  s*  (aa  iMtretta. 

(507)  Diss  TAgua»  lieiss  Mite  mimi  plA  bnns, 
Ch*eag  kuiw  nscfa^  queafus  beaus  tnaatsohuuns, 
£ir  las  chiimysdMis  da  Is  tnattuns, 

£ug  oast  a  blears  la  saite, 
65  Proa  mai  s'arfraiscbkmn  quak«« 

Lg  Vyn  diss,  Eng  stnm  taiint  baki  aulgüü, 
Ch'  eug  u6ng  kl  tatzas  d'  aar  imbs  söb, 
Pagiad  eng  u^ng  tit  mdlg  choa  tA, 
£m  'baiwen  leidamaitigl^, 
70  Da  tai  sa  schgrysck'  ilg  paingke. 

Moa  r  Agua  diss,  Eug  main  i)g  brais, 
Partuott  ils  ragin^ms  pagiaiss, 
Ch'  alchiün  huom  uyw  in  lg  muond  nun  ais, 
Chi  tzaintza  mai  poa  fisiare, 
75  Paar  paun  h  cuschinare. 

Hg  Vyn  diss,  Mai  parchiüm^  m^lg, 
Ch'  eug  miss  u6ng  in  ün  grand  uasch^lg, 
Nun  ais  quai  Agua  blear  plü  b61g? 
Tai  lasschn^  saimper  yre, 
80  Dawoa  teis  uaug  cwnryre, 

Diss  V  Agua  quai  pur  saimper  s'  uai, 
Choa  eug  las  hearbas  belg  nudrai, 
Tuott  frütts  Chi  suun  suott  ilg  sulai, 
Proa  quai  a  faar  mürailga, 
85  Am  douwan  la  purailga. 

Hg  Vyn  diss,  Taidla  quai  ch'  eug  t'  dyg, 

Cur  ün  lawura  tuotta  dy, 

A  lg  pillg*  eug  uya  lg  stanguel  fry, 

(508)  £  lg  mett  eir  a  diiantare, 
90  Salgyr  M  a  suttare. 

Diss  Tagua,  Taunt  eug  poass  ualair, 
Chia  tuott  ilg  muond  am  stou  hawair, 
Vtscheaus,  limargias  eir  par  lg  uair, 
Quai  stou  eug  tuott  giüdare, 
95  Neir  tzaintza  mai  pousch  faare. 

Ilg  Vyn  diss,  Agua  laa  m  'cun  paasch, 
Eug  uoellg  a  tai  daar  drett,  ^  taasch, 
L'  hunur  h  brais  tu  saimper  haasch, 
Proa  snguors  awaunt  ilg  raige, 
100  Nun  poass  faar  tzaintza  taie. 
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Da  r  Agua  suun  ils  an^Ugers  frütts, 
Parchiai  ch'  la  poarta  lg  mdöt  ek  nutz» 
Improa  nun  F  amman  brichia  tuots. 
Cuntuott  laud  eng  ilg  uyne, 
105  Ch'  eil  u^ng*  in  meis  butechyne. 

Ilg  Vyn  faa  bain  dascfaüttla  I^ut» 
Rutaiuinfi»  trachoats»  chi  lg  baiwa  dschgieut, 
D*  utuon  h  d'staad«  a  saia  cbchieutt 
Vyn  noebbla  tu  bawr^da, 
HO  Tu  puwertad  £EMBch  gr^nda. 

O  Vyn^  o  «yn,  tu  'ach  bell  ,6  fyn, 
Oai  t*  baiw  mdrett  cun  intellett. 
Seh'  ^h  m^llger  blear  choa  qoal  cuffett, 
Chi  massa  tai  strapatscha, 
115  Schi  lg  rumpescb  la  cbiawatsa. 


nx 
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2.   Fundamaint  des  Pitschen  Salutz. 

Coiifesslon  dals  serriaints  da  Jesu  Christi^  e  da  tuots  Adels 
nffaonts  da  Dien  dalg  Eyangelfj. 

O  Senger  lesju  dutsch,  Pro  tai  eau  wolf  meia  Cour, 

In  tuoüa  meis  astents,  Fin  a  la  mort  tras  our. 

Eau  nai  fick  bler  pachia,  Quai  m'da  gronda  duluTi 

Ch'eau  nai  usche  uffiäis,  A  tai  meis  chiar  Singur. 
5     Brick  deck  naad  ilg  puchia,  Mo  eir  in  quel  wiwü 

Da  luwan  finna  qua»  Falla  ptü  n'  wi  e  plü. 

Ilg  maal  nai  eau  fat  bler,  £lg  boen  interlascha. 

Tuot  teis  cumondamains,  N*  hai  eau  greif  surpassa, 

Brick  deck  non  saviond,  Mo  eir~  saviond  tschert, 
lo     Cumis  n'  hai  grond  puchia,  £  quai  con  bratsch  awert 

L*  puchia  maina  sgrischur,  £  Iura  eir  la  mort. 

Schi  nu  ma  des»  eau  ir,  A  chiatar  wair  Cufort? 

Vi  d'  mai  nun  chiat  ingiun,  Vtruo  alg  stou  tserchiar, 

Aqua  deck  Creatür,  Ingiüa  am  po  giüdar. 
15     Schi  chie  ma  des  eau  far?     Chie  des  eau  tour  amaun? 

Vi  d*  cbi  am  des  eau  wolwer,  Chi  m'  sporscha  ilg  seis  maO  ? 

Seis  maun  ferm  e  bastaunt,  A  m'  trar  our  da  la  mort, 

Mi  Orm*  eir  aUagrar,  Con  vvair  diwin  Cufort? 

£au  aud  na  dutscha  wusch.     Chi  clingia  dalataiwel, 
20    £  m'  ctomma  naun  pro  sai,  Taunt  ais  el  buntadaivel. 

Chel  imprometta  tschert,  Zuond  bun  sur  leifgianMtingk, 

A  r  orma  &  alg  Corp,  Ilg  wair  arfraisdamaing. 

Schi  chi  ais  quel  chi  clomma?    A  chi  wain  impromiss? 

Quai  stou  eau  bain  aawair,  Chia  eau  nun  saja  d'  schmiss. 
25     Nu  sasch  tu  quel  du  clonuna?    Lg  ais  Christ  üg  filg  da  Deis 

Chi  ais  ngüd  in  quist  Muond,  Per  m'nar  in  tschel  ils  seis. 

E  clomma  pachiaduors  Chi  sun  fick  inchargiads 

Chi  haun  a  Deis  ul&is,  Cun  blers  e  gronds  puchiads. 

£sch  tu  Jesu  chi  m'  clommesch?    A  mai  grond  pachiadur? 
30     O  quaunta  grond  ais  ma,  La  tia  ferm  araur? 

Eau  a  tai  wölg  sgundar,  Daiungua  pro  tai  ngir. 

Ch*  tu'  m'  wölgasch  prüm  S*  nüdar,  £  Iura  d'  cheau  wastir. 

M*  snüdar  da  meis  puchiads,  M'  wastir  con  ti  jüstia, 

Schi  stun  eau  bain  aqui,  Et  eir  pro  tai  tschawia. 
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35     Siond  ch'  tu  esch  wair  Deis,  Sco  eir  wair  Crastiaun. 

N'  hai  eau  qua  meis  cufort,  Teis  miert  wain  quädemaü. 

Merit  sufüciant,  Wain  acceptad  da  Deis. 

Par  tuot  ils  meis  grond  fals,  £t  eir  bler  puchiads  meis. 

Pro  tai  wölg  eau  star  schlas,  £  ma  nun  tbandunar, 
40     Niun  hai  temma  ch  ingün  am  possa  condemnar. 

A  Deis  hasch  sadsfat,  A  quel  eir  buniad, 

Ch*  el  ais  sco  ilg  teis  Bap.     Usche  eir  meis  d'  uantad, 

La  Ledscha  hasch  Compli,  Alwad  la  Seh'  maldischun. 

In  loe  da  quella  m'  nad,  La  uaira  bandaschun. 
45     La  Chiarta  d'  meis  dabit,  Chiassa  hasch  con  teis  Saunck, 

Amai  Zuond  net  lawa,  E  trat  our  da  quel  faunck 

Satan  hasch  Suottamis,  £  m'  trat  our  dsuot  Sas  grifflas, 

Nun  teng  quint  d'  seis  chüsar,  Seis  quints  e  sias  Zifhras. 

L'  gufiern  hasch  tu  Sara,  avvcrt  flg  paradijs. 
50     D'  les  m'  hasch  tu  delibra,  Fat  Citadin  da  quist 

Tras  gratzgia  m'  hasch  eir  fet,  L'  saungels  meis  sarwiaints 

Chi  m'chüran  in  quist  Mnond,  £m  'porte  sün  lur  mauns. 

Sco  n'  tuotta  mia  witta,  u'  6ch€   eir  in  la  mort, 

Pro  tai  meis  Deis  in  \9ch€\,  Nun  ais  quai  grond  Cufort. 
55     Leideza  grond  ais  quai,  Chie  pld  ma  des  eau  dir? 

Saia  ch'  eau  wiw  plä  löngk,  Veir  sch'eau  stes  murir, 

Schi  sun  eau  bain  containt,  Pacchie  chia  tä  esch  meis. 

£t  eau  sai  wiff  u  mort,  Schi  sun  eau  saimper  teis. 

Cun  teis  spiert  m'  redscha  tu,  Ch*  ourd  tai  mi  m'  laschar  trar 
60    Ne  r  muond,  Satan,  la  Chiam,  Am  laschar  surmanar, 

A  tai  con  cour  e  plaedg,  £t  eir  ils  fats  pro  Zuond, 

D'  Servva  sinceramäg,  Taunt  ch*  eau  stun  in  quist  muond. 

Cur  meis  Cuors  ais  Igiwra,  Mi  orma  con  leis  mauns. 

Arschaivv  in  tschet  pro  tai,  £  tuot  teis  chiar  Vffauns. 
65     DintaUt  chin  quist  mal  muekl  D'Sumalgia  da  m'  laschar. 

Alg  di,  not,  tair,  damaun,  schl  m'  rvölgiasch  parchärar. 

Da  Satan  nauscha  Igieut,  Nvschaiwles  dleaunguas  pro, 

Chia  quels  nu  m'  possen  nouscher,  Tengels  tu  inawo. 

Fa  ch*  eau  chiamina  leid,  Culs  prus  la  wia  strett, 
70    Chi  main  in  tsch^l  pro  tai,  Quel  ais  a  Idnsch  la  lett 

Cur  ilg  Corp  pilgia  maal,  Sandat  da  tu  a  Torrn, 

Fa  leit  la  malatia,  Saja  di*  eau  walg  u  dorm. 

Cura  la  mort  Saprosma,  Fa  grond  ilg  teis  Cufort 

Ch'  eau  leid  possa  chiantar»  £ir  afait  in  mets  la  mort, 
75     Eau  nai  meis  Cuors  Compli,  Weng  huoss  in  mia  chia. 

Chia  Deis  d'  aetem  inaun,  in  Christo  m'  ha  pina. 

O  Deis  mo  chie  barat,  Chie  chiommi  dutsch  ais  quaist 

Che  temp  fick  allagrus,  A  ngir  iarg  d'  taunt  badaischk, 

Ach  ura  wantüraivrla.    Müdada  allagrusa. 
de    Ch*  mi  orma  wain  fitada,  Con  westa  mürwgliusa, 

Starlgüscha  Sco  1*  Sulai,  Lgünna  e  stailas  pro, 

D'  uainta  Somlgaunt  als  Aungels,  Triumpfa  con  fallo. 

Pro  Christ  ilg  filg  da  Deis,  Con  infinid  algretzg. 

In  quel  loe  dalataiwl,  Chi  nun  sdatta  trisletz. 
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85     N'  ilg  Muond  da  la  Combat,  Sunne  eau  ngud  Cridont. 

Da  quel  wölg  ir  dawent,  Huossa  leid  e  chiantond. 

Eau  aud  la  wusch  da  Deis,  Con  Unna  Melodia. 

Chi  dingia  inmcis  cour,  Plü  dutsch  co  Schalamia. 

In  tschel  la  Musica.     Strasunna  da  tuot  Aungels, 
90     Chi  antond  ilg  laud  da  Deis,  Nun  wengen  quels  me  staungels. 

Pro  quels  vveng  eau  clama.     Disch  Deis  we  meis  filg  chiar. 

Pro  quella  Compangia,  D'  wölg  eau  huossa  manar. 

Con  la  Manna  dalg  Tschel,  Qua  t*  wölg  dar  contantez. 

£  con  flüms  dalg  dalet,  T*  implir  d'  aetem  algretzg. 
95     Mo  Schi  a  Dieu  amis,  A  Dieu  meis  chiar  parains. 

Iminchün  con  seis  nuom,  Tuot  quels  chi  sun  prsesains. 

Dawao  huos  am  sparalg,  £  lasch  awuo  dayvo, 

Mo  t'  ngai  bain  adimaint,  Quai  ch'  eau  huos  sdi  lapro 

La  cretta  ch'  eau  nai  t'ngö,  S*  lai  qui  lascha  par  scritt, 
100     In  quella  nai  wiwü,  £ir  dfinesch  mia  witt 

£  mour  alleigramaingk'  Sun  Sgür  da  meis  Salüdt 

Ilg.  S.  Spiert  da  pardütt,  Ch'  eau  Sai  ün  wair  tacharnüd. 

Stad  stawels  wuo  sün  quella.     VVitwai  in  pieta. 

S'  lascha  sulet  sün  Deis,  Quel  in  seis  plsed  tscharchia, 
105     Seis  filg  ais  wos  Salwader,  Seis  spiert  Cufortadur, 

Vtro  ilg.  wos  Salüdt;  Nun  tscharchiarai  nilgur, 

Par  quai  Sartngai  mütscba,  Cori  dalönsch  dawent 

Da  la  cretta  papala,  Quai  S'  hai  eau  dit  suwent 

Vn  tö68  ais  quella  tschert,  Fausa  Religiun. 
HO     Chi  maina  our  da  Deis,  sgür  in  perditiun. 

Cun  quai  pilg  Cumia,  Ngi  naun  Sporschai  ils  mauns, 

Ils  pitschens  &  ils  gronds,  Huommens  &.  eir  Dunauns. 

Mi  orma,  o  meis  Deis,  Mis  e  racomanda. 

Saia  in'  teis  Songs  mauns,  AEtema  Trinita, 
115     lesu  tu  meis  Salwader  In  tschel  pilgia  meis  spiert 

Sün  quai  am  spart  da  qui  M'  fidont  sul  Sün  teis  miert 

Claud  usch^  qui  meis  öls.     Vtruo,  fals  splandurir. 

Amen  di  eau  da  Cour,  Quai  wölgiat  eir  wuo  dir. 
Amen,  Amen. 
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3.   Bibeliibersetzung  von  Vulp  und  Dorta. 

a)  Exodos  15,  1—20. 

I.  Moises  Ihura,  cun  ils  iflaunts  d'  Israel,  chantett  quaista  chaozun 
al  Segner,  h  dissen  usche:  Eug  völg  chantar  al  Segner:  perche  eil 
s*  ha  grandamaing  adduzä :  i\  chiavalg  hä  el  cupichiä  in  il  mar,  b  quell 
chi  '1  chavalgiava. 

5  2.    II   Segner  ais   mia  forza,   h  mia  chanzun,   el   als   stat  a  mai 

salüd:    quaist  ais  meis  Deis,   eug  il  völg  glorifichiar:    il  Deis  da  meis 
bap,  eug  il  völg  adduzar. 

3.  II  Segner  ais  ün  grand  guerrier,  seis  Nom  ais,  il  Segner. 

4.  La  oharra    da  Farao  ha  eil  cupichiä  in  il  mär,  h  seis  exercit: 
10     ^  la  Isetta  da  seis  capitanis  ais  stalta  Ämdada  in  il  mar  cotsdien. 

5.  Hs  abyss  ils  haun  cuvernads :  taunt  sco  üna  peidra  sun  eis  ids 
d  fuond. 

6.  Teis  maun  drett,  6  Segner,  ais  statd  adduzä  cun  forza:  teis 
maun  dret,  ö  Segner,  hä  ruott  Tinimich. 

15  7*    £  cun  tia  magnifica  grandeza,    hast   sdrütt   quels   chi  alvavan 

sü  cunter  tai:    tia  ira  hast  tramiss,   chi  *\s   hä  cossümads  taunt   sco 
stoppa. 

8.  E  cun  il  suff lar  da  tias  fouras  d  'näs ,  sun  las  aguas  stat 
mantunadas:    ils   corrents   s*  haun  fermads   sco  ün  mantun:    ils  ahyss 

20    sun  saldats  in  il  cour  dal  mär. 

9.  II  inimich  dscheiva:  Eug  ils  völg  dar  davo,  eug  ils  völg 
sieuguer,  eug  völg  partir  il  buttin,  mia  orma  vain  a  sa  satiar  dad  eis: 
eug  völg  trar  oura  mia  spada,  meis  maun  vain  als  sterminar. 

IG.   Mo  tu  hast   suflä  cun   teis  vent,   h  *1  mär  ils  hä  cuvernads: 
25     sco  plum  sun  eis  stats  fundads  in  aguas  grossas. 

II.  Chi  ais  sumlgaunt  ä  tai,  6  Segner,  taunter  ils  deis?  chi 
ais  sumlgaunt  ä  tai,  magnißc  in  santitad,  revercnd  in  laud,  ^  chi  fast 
miraculs? 

12.    Teis  maun  drett  hast  tu  stais  oura,  6  Ja  terra  ils  hä  travüs. 
30  13.    Condüt  hast   tu,    per   tia   bcnignitad,    il    povel   chia  tu  hast 

spendrä :  tu  V  hast  manä  tras  tia  forza  vers  l'habitanza  da  tia  santitä. 

14.  Ils  pouvels  il  haun  udi,  ed  haun  tramblä:  dolur  ha  surprais 
ils  habitants  dalla  Palestina. 

15.  Lhura  sun  stads  smarids  ils  princips  <^Edom:   trambloez  ha 
35     surprais  als  pussaunts  da  Moab:  tuots  ils  habitants  da  Canaan  sun  sdrüts. 
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i6.  Spavent,  h  stiamizi  crouda  ad  eis  k  döss:  tras  la  grandeza 
da  teis  bratsch,  sajen  instupids,  sco  üna  pddra:  fin  chia  teis  pövel 
saja  passä,  ö  Segner:  fin  chi  saja  passa  il  pövel  chia  tu  hast  acquisti. 

17.  Tu  vainst  ä  V  introdür,  h  Timplantar  sün  il  munt  da  da  hierta:  ' 
in  il  loe  chia  tu  hast  perdert  per  tia  stanza,  t6  Segner :  in  il  Sanctuari,     40 
6  Segner,  chia  teis  mauns  haun  stabili. 

18.  II  Segner  vain  ä  regnar  k  saimper. 

19.  Quaist  diss  Moises,  perche  ils  chavals  da  Faiao,  cun  sia 
charra,  h  cuq  s^  chavalgaints,  eiran  intrats  in  il  mar,  h  sur  eis  baveiva 

il  Segner  fat  tomar  las  aguas  dal  mar :  mo  ils  ifiannts  d'  Israel  eiran     45 
chaminads  d  peis  süts  per  mez  il  mar. 

20.  £  Maria  la  profeta,  sour  d'  Aaron,  pilget  ün  tamborl  in  mann: 
^  las  dunaons  tuottas  gien  onra  davo  ella,  cun  tamborls,  ^  cmi  salgir. 


1))  Hieb.  c.  89—31. 
XXIX. 

1.  £  Job  pilget  sä  darcheu  seis  radschun,  h  diss: 

2.  Ah  fuos  eng  pur  sco  in  ils  prüms  mais,  sco  al  temp  chia  Deis 
imperchuraval 

3.  Cur  el  fava  splendurir  sia  lütscherna  sur  meis  cheu»  h  cur  eng 
chaminava  pro  sia  iüm,  per  mez  las  scärezas.  5 

4.  Sco  eug  eira  dal  temp  da  mia  juventünna,  taunt  chia  1  oosallg 
da  Dieu  govemava  meis  tabemacul. 

5.  Taunt  chia  'l  Omnipotaint  eira  amuo  cun  mai  h  chia  mia  fa- 
malgia  im  eira  intnom. 

6.  Taunt  ch'  eug  lavava  meis  pass  in  il  pang,   h   chia  1s  spelms     10 
spondeivan  oura  pro  mai  aguals  d'  oeli. 

7.  Cur  eug  giaiv'  our  pro  la  porta  tras  la  cittd,  t  'm  fava  spordscher 
naun  mia  sopchia  sän  la  plaza. 

8.  Ijs  juvans  im  veziand  s'azupavan:  h  'Is  velgs  alvavan  sü,  h  stavan 

in  p^.  15 

9.  Ils  principals  s'  artgneivan  da  tschantschar,  h  s*  matdvan  il  mann 
sün  la  bocca. 

IG.   La  vusch   dals  redschaduors  eira  zupada,    h  Inr  lengua  eira 
tachiada  via  lur  palat 

11.  L'  uragUa  chi  'm  udiva  im  celebrava  beat,  1'  oel  chi  'm  vazeiva     20 
im  rendeiva  testimonianza. 

12.  Perche  eug  liberav'  il  pouver  chi  bragiva,   h  Y  orfen  chi  nun 
haveiva  chi  V  ajüdas& 

13.  La    benedictiun    da    chi    periva    gniva  sur  mai,  &  eug  fava 
chantar  il  cour  dalla  vaidgua.  25 

14.  £iig  'm  vestiva  cun  jüstia,   ed  ella  'm  revestiva  darcheu:  mia 
radschun  m'  eira  sc*  üna  chiappa,  b  sc'  üna  binda. 

15.  £ug  eira  oels  al  orb,  b  peis  al  zop. 

16.  £ug  eira  bap  al  manglös,  ed  investigava  la  causa  chi'  m  eira 
scuntschainta,  30 

17.  £  rumpeiv'  ils  maslsers  als  pervers,   b  '1  fava   büttar  il  buttin 
our  dals  daints. 


Digitized  by  VjOOQIC 


—    134    — 

i8.    Inuonder  eug  dsdieiva:   Eng   völg  murir  in  meis  gnieu,   ^ 
mnltiplichar  meis  dids  soo  1  sablun. 
35  19.    Mia  ragisch  eira  averta  alias  aguas,  h  '1  rusch^  eira  toot  la 

*         not  sün  meis  rams. 

20.  Mia  gloria  s'  renovav*  in  mai,  ^  meis  baiaister  s'  rinfonav*  in 
meis  maun. 

21.  Ün  auter  im  tadlava,   ^  spettava  ch'  eng  havess  tsdiantschä: 
40     h  rascheiva  sön  meis  cosailg. 

22.  Davo  ch' eng  haveiva  tschantschä,  ingän  nmi  replichava,  h 
meis  discuors  guttavan  sur  eis. 

23.  Quels  'm  spatavan  sco  la  ploefgiä  ed  avrivan  la  bocca,  sco 
davo  la  ploefgiä  dalla  stagiun  dalla  raccolta. 

45  24.    Seh'  eug   rigieiva  vers   eis,  schi  nun  cragieivan  quels,   h  nun 

favan  crudar  la  claereza  da  mia  fatscha. 

25.  Schi  *m  plascheiva  d'ir  cun  eis,  schi  sezeiv  'eug  sü  suom,  ed 
habitava  cun  eis  sc'  ün  raig  taunter  aias  truppas,  h  sd  üna  persuna 
chi  cufforta  quels  chi  faun  cordoeli. 

XXX. 

1.  Mo  huossa,  quels  chi  sun  da  main'  aetä  da  mairian  d'  mai,  üs 
babs  dals  quals  eug  nun  havess  degnä  da  metter  cu  'Is  chiauns  da 
mia  scossa. 

2.  £t  eir,  che  m'  havess  jüdä  la  forui  da  lur  mauns?  la  velgddnna 
5     eira  persa  in  eis. 

3.  Cun  bsoeng  6  cun  famm  viveivan  eis  sur  'na  vart,  h  suldauns : 
eis  fügivan  in  louhs  secks,  scürs,  desolats,  k  deserts. 

4.  Qegieivan  naun  la  malva  intuom  la  boscaglia,  h  las  ragischs 
dals  ginaivers,  per  sa  scüdar. 

10  5.    Eiran  scatschads  our  dalla  Igieod:   h  s'  bragiva  davo  ds  sco 

davo  an  lader. 

6.  Eis  dmuravan  in  ils  cuvels  dallas  vals,  in  las  fouras  dalla  terra, 
h  dals  spelms. 

7.  Eis  sbrügivan  taunter  la  boscaglia,  s'  raspavan  suot  ils  chiarduns. 
15             8.    Eiran  glieud  daschfitla,  sainza  nom,  plü  vils  co  la  terra  svess. 

9.    Et  huossa  sun  eug  lur  chanzun,  ^  '1  suggiet  da  lur  discuors. 
IG.    Quels  m'  abominesdian,  s'  faun  loensdi  davent  da  mai,  h  nun 
s'artegnen  da  'm  spüdar  in  la  vista. 

11.  Perche   Deis  ha  sliä  meis  liam,   6  m'h&    afflit:    in  uonder 
20     quels  han  squassä  giü  '1  frain,  per  nun  reverir  plü  mia  fintscha. 

1 2.  Ils  juvnets  leivan  sü  cuntr*  d  mai  dal  maun  dret,  im  chatschen 
our  d' suot  ils  peis,  ^  sa  splaunan  las  vias  cuntr*  d  mai,  per  m 
trabüchar  in  ruina. 

13.  Eis  haun  tagliä  giü  meis  chamin,   s*  avaunzan  pro  mia  per- 
25     ditiun,  ingün  nu  'Is  jüda. 

14.  Eis  sun  antrats  sco  tras  üna  largia  rottüra,  s'  haun  mdlats 
via  suot  las  ruinas. 

15.  Spavents  s'  haun  vouts  cuntr*  d  mai,  eis  persequitan  mi*  oima 
sco  '1  vent:,  h  meis  salüt  ais  passä  via  sc' üna  nüvla. 

30  16.    Ed  huossa  sa  svoed'  oura  mi'  orma  sur  mai:    ils  dids  d'affli- 

ctiun  m'  haun  dat  d'maun. 
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17*  D'not  im  foiir'  el  ]'  o8sa  sur  mai,  6  mias  avainas  nun  haun 
alchün  paus. 

i8.    Meis  vistmaint  als  tuet  müdä,  per  la  quantiti  dalla  marscha 
dallas  plagaSy  ^  dals  bignuns,  h  'm  sirenscha  intuorn  sco  *1  scalf  da  mia     40 
rassa. 

19.  £1  m'  ha  büttä  In  la  büergia,  h  sun  sumgiaunt  d  puolvra,  h 
tschendra. 

20.  Eng  brag  pro  tal»  h  tu  nu  'm  respuondast :  eug  'm  preschaint 
avaunt  tai,  h  tu  nu  t*  fast  sura  sen  sün  maL  45 

21.  Tu  t' hast  müdä  in  crudel  invers  mai:  tu  'm  contrastast  cun 
la  forza  da  teis  mauns. 

22.  Tu  m*  hast  alvantH  in  aut,  tu  m'  hast  £at  cbavalgiar  sün  '1 
vent,  h  fast  alguar  in  mai  ogni  virtü. 

23.  Eug  sai  certamaing  chia  tu  vainst  ä  'm  ardür  alla  mort,  h  pro     50 
la  chasa  assegnada  ad  ogni  vivaint 

24.  Impro  nQ  stendan^  el  cur  il  maun  in  la  fosea:  quels  chi 
qua  sun  laint  bragian  quels  cur  el  sdrüa? 

25.  Nun  plandschav'  eug  per  causa  da  quel  chi  manav'  üna  dura 
vita?    Mi  'orma  nun  haveiv'  ella  dolür  per  ils  manglüs?  51 

26.  Perche,  haviand  eug  sperä  il  bön,  ais  gnd  il  mal :  ed  haviand 
spettk  la  lüm,  ais  rivä  la  scurdüm. 

27.  Meis  interiur  buoglia,  ^  nun  ha  alchün  paus:  ils  dids  dall* 
afflictiun  m'  haun  inscunträ. 

zS.  Eug  veng  brün  intuorn,  brichia  dal  solai:  eug  stun  sü  avaunt    60 
bler  poevel,  E  braig. 

\2g.  Eug  sun  dvanti  frar  dals  draguns,  h  cumpaing  dal  püf. 

30.  Mia  pell  m'  ais  imbrünida  sur  mai,  h  mi  'ossa  ais  arsa  per 
chalür. 

31.  £  mia  dtra  s'  ha  müdad'  in  laed,   h  meis  orgiel  in  vusch  da     65 
cridar. 

XXXI. 

I.*  Eug  haveiva  fat  lia  cun  meis  oels:  00  dimena  dess  eug  havair 
guardä  la  vergine? 

2.  £  pur  quäl  ais  la  part  chia  Deis  m'  ha  tramiss  d*  sur  ingiü  ? 
h  quäl  ais  V  hierta  chia  V  Omnipotaint  m'  ha  dat  our  dallas  autezas ! 

3.  La  ruina  nun  ais  ella  per  il  pervers,  h  'b  acddents  straunis  per       5 
ils  operatuors  d'  iniquiti  ? 

4.  Nun  vez  el  mias  vias?  e  nun  quint'  el  tuots  meis  pass? 

5.  Seh'  eug  nhai  procedü  cun  falsiti,  ^  scha  meis  p^  ha  festinä 
d*ir  pro  fraud. 

6.  Im  paisa  pur  Deis  cun  balaunschas  jüstas,  schi   cognoscharä     10 
el  mi'  integritiL 

7.  Scha  meis  pass  sun  guinchits  dalla  dretta  via,  h  scha  meis  cour 
ais  it  davo  meis  Öls,  6  scha  alchüna  macja  m'  ais  rumasa  tachada 
pro  '1  maun: 

8.  Schi  pur  cb*  eug  senma,  ed  ün  auter  mangia,  h  sajen  ragidchadas     15 
oura  mias  plauntas. 

9.  Scha  meis  cour  ha  tngü  dalet  davo  alchüna  duonna,  h  sch'eug 
sun  .stat  in  aguaet  pro  V  üsch  da  meis  prossim. 
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lo.    Schi  pur  molla  mia  mugleir  ad  ün  aater,  h  s'inclhian  auters 
20     adöss  sün  ella. 

II»    Perche  quai  ais  üna  scelerateza,  ed  ünMniquitä  da  jädischs. 

12.  Perche  chia  quai  fnos  stat  ün  foe,  chi  m'  haves  (xnasämä  fin 
ä  perdidun,  ed  haves  ragischä  our  tnot  mia  rendita. 

13.  Seh'  eng  nhai  sdagnä  da  comparair  in  jüdid  cnn  meis  famalg, 
25     e  cun  mia  fantschella,  cur  eis  haun  litigä  cun  mal. 

14.  £  che  vuless  eug  far,  cun  Deis  gnis  a  stitr  sü?  ^  cur  el  im 
visitess,  ch'  el  vuless  eug  respuonder  ? 

15«    Qael   chi  m'  ha   fat   n'  il  vainter  nun  ha  el  fat  eir  el?    nun 
aisai  ün  medem  chi  'ns  ha  formats  in  la  matrice? 
30  16.    Seh'  eug  nhai  tngü   su   als  pouvers  quai  chi  desideravan,    h 

nhai  fat  gnir  ad  main  ils  oels  dalla  vaidgua. 

17.  £  seh'  eug  nhai  mangiä  tuot  sulet  meis  bacun,  ^  scha  Torfen 
nun  ha  eir  mangiä. 

18.  Perche  chia   da  mia  juventän  in  naun  ais  quel  stat  trat  sä 
35     cun  mai,   sco   pro   ün  bap:   ed  eug  nhai  dal  vainter  da  mia  mamma 

in  naun  tgnä  cura  dalla  vaidgua. 

19.  Seh'  eug  nhai  vis  ch'  alchün  periss  per  manchamaint  da 
vistmainta,  h  chia  'l  bsügnds  nun  haves  in  gotta  da  s'  cuvemar : 

20.  Scha  seis   ranuogls   nu  'm   haun  benedi ,  ^  seh'  el  nun  s*  ha 
40     scüdä  cun  la  launa  da  mia  bescha. 

21.  Seh'  eug  nhai  uzä  '1  mann  cuntr'al  orfen,  siand  di'eug  vazeiva 
chi  'm  havess  jüdft  in  la  porta: 

22.  Schi  chia  '1  giv^  'm  crouda  davent  dalla  spadla,  h  saja  meis 
bratsch  ruot,  h  trat  davent  da  sia  channa. 

45  23.    Perche  eug  haveiva  spavent  dalla  ruina  tramissa  da  Dieu,    h 

ch'  eug  nun  pudes  dürar  per  sia  auteza. 

24.  Seh*  eug  nhai  tschantä  V  aur  per  mia  spraunza,  h  seh'  eug 
nhai  dit  al  aur  fin:  Tu  est  mia  confidanza. 

25.  Seh'  eug  m'  hai  allegrä  perchia  mias  facultads  fuossen  grandas 
50     e  per  chia  meis  mann  haves  acquistä  hier. 

26.  Seh'  eug  nhai  guarda  H  solai,  cur  el  splendnriva:  ^  la  lüna 
fand  seis  cuors,  clsera  h  lüschainta. 

27.  £  scha  meis  cour  ais  stat  adascüs  surmani,  h  chia  mia  bocca 
ha  bütschä  meis  mann. 

55  28.    Quaist  eir  ais  ün'  iniquitd  da  jädischs:  perche  ch'  eug  haves 

renegä  '1  Deis  sü  d'  sura. 

29.  Seh'  eug  m'  hai  allegr^  dalla  calamitä  da  meis  iniml :  seh'  eug 
nhai  sagli  d'  allegreza,  cur  mal  V  eira  inscunträ« 

30.  Anzi  nu  nhai  eug  eir  brichia  concess  k  meis  palat  k  pecchar, 
60     per  giavüschar  sia  mort  cun  maledictiun. 

31.  Scha  la  glieud  da  meis  tabernacul  nun  ha  dit:  Chi  'ns  dar4 
da  sia  cham?  Nus  nun  gnin  mk  brichia  ans  pudair  saduUar. 

32.  II  forestier  nun  ais  restä  la  not  sün  la  plaza:  eug  nhai  avri 
meis  üsch  al  viandaun. 

^5  33'   ^h  '^ug   nhai  cuvemä   meis  misfat,  sco   faun  1s  crasdauns, 

per  zupar  mi  'iniquitä  in  meis  sain. 

34.  Cumbain  ch*  eug  haves  pudu  spaventar  üna  granda  blerüra; 
schi  'm  favan  impro  'Is  plü  vils  dal  pövel  tema,  ed  eug  tascheiva,  ^ 
nun  giaiv'  our  dalla  porta. 
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35«    Ah,  haves  eng  pör  chi  'm  tadlass:  mera,   meis  desideri  ais     70 
chia 'l  Omnipotaint  im  respuonda,    ^  chia  qtiel   chi  litiga  cO  mai  im 
fettcha  üna  scrittöra. 

36.  Seh'  eng  nmi  la  port  sün  1a  spadla,    6  nu'm  da  b'g  intnom 
4  gnisa  da  bmda. 

37.  Eug  il  vules  render  quint  da  tuots  meis  pass,   eog  im  vules     75 
aqMroonir  via  pro  d  sc*  ün  capitani 

38.  Scha  mia  terra  bragia  cuntr*  k  mai,   h    scha  medemamaing 
sds  sQoldis  cridan: 

39.  Seh'  eug  nhai  mangiä  seis  firüts  sainsa  pagamaint,  ^  seh  'eug 
nhai  fat  suspirar  l'orma  da  seis  patruns:  80 

40.  Schi  ch'  in  lö  dal  graun  im  nasscha  carduns ,    h  la  clafiGä  in 
p6  dal  hfierdi. 

Qui  finischen  ils  discuors  da  Job. 


c)  Sprflche  Salomo's  Cap»  1&. 

1.  La  re^osta  dutscha  quidainta  la  gritteza:  mo  1   pla^  molest  . 
ir  sü  I'  ira. 

2.  La  sciensa  f^ta  la  lengua  dals  sabis:   mo  la  bocca  dals  nars 
sbuorfl'  oura  nardä. 

3.  Ils  ods  dal  Segner  sun  in  ogm'  loe,   goardant   sü  'Is  mals,    e       5 
sü  'Is  buns. 

4.  La   medicina   dalla    lengua   ais    ün   boesck    da   vita:    mo    la 
subversiun  chi  vain  tras  quella  ais  simil  ad  ün  fracass  fat  dal  vent 

5.  II  narr  sdegna  la  correctiun  da  seis  bap:   mo  chi  observa  la 
reprensiun  dvantard  scort  10 

6.  In  la  chasa  dal  jüst  qua  sun   grandas  facultads:  .mo   qua   ais 
dissipamaint  in  las  intradas  dal  empi. 

7.  Ils  lefs  dals  sabis  rasan  oura  scienza:  mo  usche  nun  fa  il  cour 
dals  narrs. 

8.  n    sacrifid    dals    empis  ais  chiauss' abominabfal  Segner:    mo     15 
l'oratiun  dals  crastiauns  prus  il  ais  chiaossa  grata. 

9.  La  via  dal  empi  ais  chiauss'  abominabF  al  Seiner :  mo  el  amma 
chi  tenda  davo  la  jüstia. 

IG.    La  correctiun  ais  displaschaivla  ä  chi  banduna  la  dretta  via: 
chi  voul  mal  alla  reprensiun  vain  a  murir.  20 

11.  L'  infiem,  6  '1  lö  dalla  perditiun,  sun  avaunt  il  Segner:  quaunt 
plü  1s  cours  dals  uüaunts  dalla  glieud? 

12.  n   sgiamgiadür   nun  ama  ch' auters  il  reprenden,    ^   nuu  va 
pro  1s  sabis. 

13.  II  cour   leiger   fa  la   fatscha  bella:   mo   tras  il  cordöli  ais  il     25 
spirt  battü. 

14.  n   cour  dal    crastiaun   intlegentaivel   cercha  la    scienza:    mo 
la  bocca  dals  nars  s'  paschainta  d'  nardä. 

15.  Tuots  ils  dids  dal  afflit  sun  mals:   mo  chi  ais  leiger  d'  cour 

ais  SCO  in  ün  convit  perpetuo.  30 

16.  Plü  vala  pauc  cun  la  teina  dal  Segner,  co  ün  grand  thesaur 
cun  disturbel. 
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17*    Plü  vala  ün  past  d*  ravitacha,  isgio  saja  amör;    od  da  boof 
ingraschä,  ingio  saja  oedL 
35  i8.    U  hom  irus  muvainta  dispittas:  mo  chi  ais  tard  all  'ira  quid- 

ainta  las  dispittas. 

19.  La  via  dal  paijer  ais  sc'  üna  saif  ciin  spinas:  Bio  la  via  dds 
crastiaum  prus  ais  adnaada. 

20.  11  if&unt  sabi  alleigr  'al  bap :   mo  '1  crastiauii  narr  spredscba 
40     sia  mama. 

21.  La   nardä   ais  allegreza  al  crastiaun  privä  d'sefi:   mo  T  hom 
intlegentaivel  chaooina  pmsamaing. 

22.  Ils  desengs   san   rendüts  vauns  ingio  nmi  ais  cosailg.     M) 
sun  stabeis  ingio  ais  quantitd  d'  cosgliers. 

45  23.    L'  hom   ardschaiva  allegreza  dalla  resposta  da  sia  booca:  h 

quaunt  bun  ais  ün  plaed  ditt  k  seis  temp? 

24.  La   via  dalla  vita  va  in  sü  alg  crastiaun  intlegentaivel,   per 
s'  retrar  dal  infiern  chi  ais  giü  bass. 

25.  Ils  Segner  stralougua  la  chasa  dals  superbis:  mo   stabilescha 
50     '1  confin  dalla  vudgaa. 

26.  Ils  impissamaints  mals  sun  chiausa  abominabl'  al  Segner :  mo 
'Is  dits  chi  M  sun  plaschaivels  sun  ils  nets. 

27.  Chi  ais  ardat  all'  avareza  dazipa  sia  chasa:  mo  chi  ödiesdia  'b 
presents  vain  k  viver. 

55  28.  II   cour   dal  jüst  meditescha   quai   ch'  eil  ha  da  respuonder: 

mo  la  bocca  dals  empis  sbuorfl'  oura  chiausas  malitiusas. 

29.  II   Segner  ais  luntaun   dals  empis:    mo  el  exauda  Foratiun 
dals  jüsts. 

30.  La  lüm  dals  oels  alleigr' il  cour:  la  buna  novella  ingrasscha 
60    r  ossa. 

31.  L'uraglia  chi  taidla  la  reprensiun  dalla   vita  vain  k  dmurar 
tantr'  ils  sabis. 

^2.   Chi  s'reUra   dalla  correctiun,  sdegna  si'  orma:   mo  chi  taidla 
la  reprensiun  acquista  sen. 
65  ^^.  La    tema   dal   Segner    ais   intraguidamaint   da   sapiemm:    h 

l'humiltä  vä  d'avaunt  alla  gloria. 
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4.  Abraham. 


O  Abraham  sta  süe 
Mia  vasch  qui  taidla  tue 
Taidia  sü  meis  cumonde 
Da'l  Segner,  teis  Deis  gronde 
5       Cognoechas  mia  vusche 
O  Abraham  tu  pruse 
Quel  chi  tschantscha  cun  taie 
Resposta  rend'  k  raaie. 
Ahrtiham  responda» 
Tu  esch  ilg  Segner  grande 
lo  £1  Schaddai  pnssante 

Chliasch  feX  ligia  cun  maie 
£t  eng  jorä  i  taie 

£tig  snn  qni  teis  famaige 
Vcelg  cert  &  cun  chiavalge 
15  A  teis  plaed  obedire 

Da  quel  zuond  brick  gninchlre. 

Deis.  Schi  t*volg  eug  scuvemare 
Mia  vo^lia  f  palantare 
Quai  ch'eng  giavüsch  da  taie 
20  Qi'  tu  desses  far  k  maie, 
'N  oifert'  am*  deisch  tu  fare 
Chi  sea  mai  adachiare 
Dal'  melger  chia  tu  hasche 
In  tuotta  tia  chiasa 
25       Abr,  Tu  esch  meis  Segner  bune 
Meis  Deis  &  meis  Patrune 
A  tia  pussanta  vusche 
Am'  rend'  eug  voltintuse. 
Schi  vöglias  dumandare 
30  Schi  vol  teis  famailg  ^EU'e 
Tuott  mia  raba  granda 
Sta  tuott'  in  teis  cumonde. 

Deis,  Tuot  tia  raba  granda 
A  mai  ais  brick  avuonda 
35  'N'  offerta  plü  'navaunte 
Giavüsch  eug  da  teis  maune 


Abr,  O  Deis  meis  Segner  grande 
Che  vousch  tu  plü'n  avante 
Vousch  forza  da  meis  maune 

40  Prus  saung  da  crastiaune 
Offertas  da  quell  sorte 
O  segner  Zebaothe 
Non  hasch  ma  giavüschae 
D'ingün  dals  Soinchs  passadse 

45       Schi  hasch  ferm  scumandae 
Cun  tuns  eir  manatschae 
Saung  innozaint  da  sponder 
Quai  ma  non  vainst  k  volver 
Scuvemam'  teis  cumonde 

50  O  Deis  ch'eug  stun  tranblante 
£ug  stun  quia  be  schmorte 
O  Deis  ve  cun  cufforte, 

Deis.  Tia  raba  voelg  inguotta 
Famailgs,  fantscdellas  brichia 

55  On  auter  voelg  eug  toure 
Chi  plascha  k  meis  ooure 

Isacc  quell  teis  Füg  chiare 
A  mai  deist  tumantare 
Da  teis  mauns  del  morire 

60  In  tschendr'  il  deisch  far  ire 
Hg  loe  naig  ordinae 
L'Pagiais  da  Moriahe 
Surchia  d'  trais  dits  sagüre 
Deisch  tu  quell  fatt  complire 

65       Pur  guard'  k  nu'  'ntardare 
II  fat  our  k  drizare 
Voust  esser  meis  famailge 
Guard'  6  fa  cun  chiavailgie. 
Abr.  O  Deis  che  stip  cummonde 

70  Ais  quaist  ö  Deis  pussante 
Non  poss  sün  pe  plü  stare 
Sto  via  per  terra  dare. 
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Dess  eug  meis  mauns  lavare 
Cun  saung  da  meis  filg  chiarc 
75  Schi  stov  eug  via  alguare 
Meis  cor  quell  sto  crapare. 

Co  vain  il  Muond  quell  fatte 
Schladand  seh'  eug  fatsch  quell 

tratte 
Ch'eug  sea'n  saschin  dalg  saunge 
80  Da  Isacc  meis  uffante. 

Schi  sasch  6  Deis  pussante 
Chia  quell  zuond  chiar  uffante 
Cuffort  ais  t  dalette 
Da  mia  Mulger  sulette. 
85       Che  vain  pur  Sara  fände? 
Seh'  eng  pilg  seis  chiar  ufÜEinte 
Our  d'  chias'  il  dess  manare 
Et  ma  plü  '1  tumantare 
Dess  eug  quai  palantare 
90  Ant  CO  chi  dess  dvantare 
Schi  vain  1'  ad  impedire 
Chia  1  fat  non  s'po  complire. 

Dess  eug  ilg  fat  zupare 
Meis  filg  davent  manare 
95     Mazar  &  l'arder  zuonde 

Che  veng  eug  Ihura  dschande? 

Co  dess  eug  comparaire 
Quell  fat  far  k  savan-e 
Co  dess  eug  cumanzare 
100  Mia  Saf  k  confortare. 

Co  vain  eil'  k  bragire 
Cur  ella  stov*  udire 
Ch*  eug  nhai'  Isacc  mazae 
Cun  ün  curte  schianae 
105       Eug  veng  k  stuair  inclere 
Dürs  roengs  da  mia  Mulgere 
Ch'eug  sca  'n  saschin  dalg  saunge 
Dad'  Isacc  seis  uffante 
Hasch  forz'  cir  invlidae 
HO  Quai  t'hasch  k  mai  jürac 
Meis  sem  da  benedire 
Quell  saimper  far  schflorire, 
Sco  stailas  d'  firmamainte 
Hasch  tu  cul  saramainte 
115  'Mpromiss  quell  d'adampchiare 
Chi  non  s'possa  dumbrare. 
Pro  quai  hasch  declarae 
Et  clser  specifichlae 
Ch'in  Isacc  des  per  certe 
120  Quel  sem  esser  parderte 


Ch'our  d'  quel    dess   nascher 
zuonde 
Ilg   Schilo  Raig   dalg  muonde 
Salüd  k  tuott  alg  muonde 
In  el  chi  s'fida  zuonde 
125       Chia  tras  quell  tuots  pagiaise 
Et  poevels  tants  e  quantse 
Dessen  gnir  beneditse 
Cun  tai  esser  cuvgnidse. 
Siond  tu  Deis  d'vardate 
130  Schi  sto  quai  gnir  salvade 
Ant  stuvess  tuott  il'  muonda 
A  frack  ir  tuott  'nil  fiionde 

Schi  CO  po  quei  restare 
Seh'  eug  dess  Isacc  mazare 
135  Qui  volg  eug  gient  guardare 
Co  tu  la  vost  manare 

O  Deis  6  Dds  per  tante 
Siond  t'esch  tuott  pussante 
Voeglias  teis  pl»d  müdare 
140  Scha  quai  ma  po  dvantare 

Das.  O  Abraham  tu  pruse 
Ta'  rend  k  mia  vusche 
Ilg  plaed  ch'eug  nhä  tschantschae 
Non  po  gnir  tsdiassantae 
145       Usche  voelg  eug  havaire 
Quai  deisch  tä  pur  savaire 
Non, ais  eir  antra  via 
Meis  plsed  da  mütschar  via. 
Pin  nun  güstrar  cun  maie 
Tias  schüsas  salv'  k  taie 
Scha  tu  non  voust  perire 
A  mai  stousch  obedire 

Mo  seh' tu  k  mia  vusche 
Ta  rendas  voluntuse 
155  E  vainst  quel  trat  k  fare 
Non  vainst  k  f  inrnglare. 
Abraham  plonscha, 
O  Isacc  meis  uflante 
O  laed  ch'  tn  'm  laschas  tante 
Co  dess  eug  tai  'nvlidare 
160  Tai  our  d'meis  sen  laschare! 
Am' dess  eug  d'tai  spartire 
Eug  viver  tu  morire 
Sulett  restar  k  quae 
O  stramantus  cumgiae! 
165  Davent  davent  dalette 

Pur  pass'  our  suott  meis  tette 

In  terra  cun  dolure 

Va  meis  cheu  grisch  aunt  hura! 
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Impro  d  Deis  pussante 
170  £ttg  sun  qui  tds  uf£uite 
Npn  f  grittantar  sün  maie 
Ch'eug  nba  tschantscha  cun  taie 

Cun  tai  non  voelg  güstrare 
O  Deis  ö  Segiier  chiare 
175  £ag  puolvr'  h  tschendra  snne 
Tu  meis  sulett  Patrune 

Schabain  ö  chiar  Segnure 
Ch'ais  granda  stramanture 
Sch'eug  dess  meis  filg  mazare 
180  Impro  la  voelg  guagiare 

O  Deis  dam' ardimainte 
In  meis  cor  aint  dadainte 
Ch'eug  poss'  il  fat  complire 
Num  laschar  inschnuire. 
185       Ilg  boen  non  ais  in  maie 
Quai  sto  tuot  gnir  da  taie 
O  Deis  schi  stam'  tu  proe 
Infina  aP  plü  davoe. 

Deis.  O  Abraham  meis  chiare 
190  Eug  non  tVcelg  bandunare 

Sco  nuo  hvain  qui  tschantschae 
Quai  sea  usche  serrae 
Abraham  cun  hacc, 
Seas  salüdä  filg  chiare 
Chi  fasch  meis  cor  legrare 
195  Ilg  Segner  sea  cun  taie 
Tüfilg  da  tuotta  fiue 

A  meis  oelgs  üna  ßnore 
'Na  roes'  eir  aF  meis  coure 
Che  fasch  tu  prus  u£fante 
200  Tu  meis  carissem  saunge? 

Isacc.  Bain  vgnüd  il  meis  chiar 
Ingio  eschat  vuo  statte         [Bape 
Incresdiamtün  ch'eug  nhae 
Cur  vuo  non  eschat  quae. 
205       Eug  sun  qui  voss  uf^nte 
Spett  saimper  voss  cummonde 
A  quell  voelg  obedire 
Schabain  eug  dess  morire. 

AbriAam  cun  Sara, 
E  Tu  mia  Mulger  Sara 
210  Da  Deis  seas  salüdada 
Co  sta  in  chasa  tia, 
Mia  chiara  Compagnia, 

Sara^  Bain  vgnüd  meis  Segner 
Meisch^u  emeisPatnme     [bune 
215  Cun  mai  e  nossa  chiasa, 
Sta  bain  Deis  sea  ludae 


Mo  che  vol  manigiare 
O  Abraham  meis  chiare 
Ch'eu  vez  aqui  chi  vaine 
220  Suspürs  our  d'teis  cour  plaine? 
Tia  colur  ais  schmüdada, 
Tia  tschera  fick  scrudada 
Voeglias  quai  palantare 
Da  l»d  f  voegl  Deis  ustare. 
225       Abra.:  O  Sara  mia  Mulgere 
Non  hagias  d'quai  pissere 
Ilg  Segner  ais  cun  nuoe 
Infin  il  plü  davoe. 

Quai  sola  bain  gratgiare 
230  Chia  '1  temp  s'  soula  müdare 
Ilg  sen  da  far  plü  leive 
Talvotas  eir  plü  greive. 

Quai  tuott  maina   noss  Deise 
Cun  sabi  cussailg  seise 
235  L'ha  tuott  bain  ordinae 
Mo  tuott  brick  palantae, 

Sara,  Schi  dim'ö  Segner  chiare 
Che  eug  k  tai  dess  fare 
Ch'eug  fposs  far  adachiare 
240  Teis  sen  a  surlevgiare 

Abr.  O  Sara  mia  Mulgere 
Non  hagias  d'quai  pissere 
Cul  temp  vain  Deis  a  dare 
Ch'  nuo  gnin  k  ns  allegrare 
245       Sara,  Quai  hvain  nuo  gia  pruvae 
Aint  in  ü  temp  passae 
Quai  v^in  nuo  tuott  chiattae 
Chia  Deis  ha  bain  manae. 
In  eistra  terra  sgüre 
250  Ais  eil  statt  noss  ferm  müre 
Ell  ha  nuo  benedie 
Cun  rab'  &  auter  plüe 

Isacc  hal'  tngü  'mpromisse 
Et  quai  hal'  salva  iisse 
255  Incui)^  cuors  dal'  muonde 
Et  la  natura  zuondc. 

L'bastun  d'  nossa  veldüme 
Cuffort  in  la  suldüme 
Quell  vain  k  ns  confortare 
260  In  laed  a  ns  allegnure. 

Abr*  Quell  ais  eir  un  vair  plaede 
Cuffort  eir  in  noss  laede 
L'ais  boen  k  s'algurdare 
Co  noss  Deis  sa  manare 
Sara  cun  Jsacc, 
2t $       Isacc  tu  meis  filg  chiare 
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Pur  voelgias  dumandare 
Da  teis  Bap  intravgnire 
Che  fatt  h  '1  fa  schmorire 
Tu  esch  seis  filg  novelle 
270  Schi  vain  seis  cor  in  eile 
Ilg  fatt  our*  d  schburflare 
Siond  ch'  tä  Pesch  sehe  chiare 

Isacc.  Quai  chVuo  mia  Mamma 
A  mai  qui  cumandava      [chiara 
275  Gugent  vcelg  eug  quai  fare 
Meis  Bap  voelg  dumandare 
Isa^^c  cun  Abraham. 
O  meis  chiarissem  Bape 
Palantä  mai  quell  fatte 
Ch'ais  tanta  magunia 
280  Chia  vuo  zupanta  via? 

Eug  sun  VOSS  agien  coure 
A  mai  quell  fatt  dit  oura 
Scha  vuo  plü  loench  taschaivat, 
Nuo  tuotts  vuo  conturblaivat. 
285       Sch'eug  s'poss  far  adachiare 
Schi  voegKat  cumandare 
Schi  s'voelg  eug  obedire 
Cun  Vit*  h  saung  servire. 

Abr.  O  tu  meis  chiar  uffante 
290  A  mai  sta  zuond  Tavaunte 
Chi  dvaint  in  nossa  chiasa, 
'Na  zuond  granda  müdada 

Per  quai  voelg  eug  guardare 
Un  di  duos  contriare 
295  Sch'auter  non  vain  k  gnire 
A  Deis  lain  offerire 

Auter  da  t'palantare 
Non  ha  eug  meis  filg  chiare 
Quai  ch'ais  bcen  da  taschaire 
300  Non  fa  bsoeng  da  savaire. 

Isacc,  Per  quai  6  meis  Bap  chiare 
Non  s'voegliat  conturblare 
Schabain  Deis  da  mMada, 
Ais  eil  in  nossa  chiasa 
305       Pigliain  scodün  sia  parte 
Mia  Mamma,  vuo  chiar  Bape 
Eir  eug  vcelg  tour  ilg  mieue 
Patiaint  gio  d'maun  da  Dieue 
Sch'nuo  dessen  dcheu  müdare 
310  Our  d'quaista  terra  trare 

Vain  Deis  ä  ns  compagniare 
Sia  'mpromischun  salvare 

Voss  sem  sto  gnir  dampchiae 
Sco  Deis  ha  'nuo  jürae 


315  D'meis  Sem  sto  nascher  zuonde 
Ilg  Schilo  Rai  dal'  mu<mde 

'Ns  vless  Deis  impro  spartire 
Stuvand  nuo  tuots  morire 
Schi  ns  pitgta  Deis  pro  eile 
320  Our  dlariDas  sgür  in  Ceie 

Abr,  NoBS  Deis  sea  aut  ludae 
Ch'ell  ha  tai  be  fittae 
In  tia  jüvn'  aetate 
Cun  dvns  pietate 
325       Schi   lain  nuo  qui  filg  chiare 
La  cmsch  da  Deis  purtare 
Sch'nuo  hvain  qui  da  gästrare 
Vain  eil  vitorg'  ans  dare 
Isacc  cun  Sara, 
O  Mamma  chiaia  mia 
Che  granda  magunia, 
Meis  Bap  ha  tgnü  zupae 
Qual  chiauss'  hal'  palantae 

Ad  eil  sta  zuond  l'avante 
Sco  BOSS  Deis  tuot  pussaunte 
335  Veng*  alck  cun  nuo  a  fare 
Müdada  baut  k  dare 

Cun  tuott  voll  dl  ^»ettare 
Ün  di  duos  omtriare 
Sdi'auter  iK>n  vol  dvantare 
340  Offertas  vol' eil  fare 

Sara,  Qai  ais  bain  un  grand 
O  meis  chiar  filg  Isacce,       [fatte 
Laschans  quells  dits  orare 
Pro  Deis  perseverare 
345       A  nuo  ch'ell  non  chiastia 
In  ir*  &  furia  sia, 
Ch'l'ans  vo^^  cofibrtiure 
Our  d'laed  algretia  fiEure 
Sara  ctm  Abraham, 
Deis  t'voeglia  surleivgiare 
350  O  Abraham  meis  chiare, 
E  passa  temp  &  htira, 
E  resta  tia  dolure 

Tuott  tias  oegiiadas  vaunc 
Sün  Isacc  noss  utibunte 
355  Teis  oelgs  suvent  sun  craingse 
Teis  cour  d'suspürs  eir  plaine 

Che  quat  vol  manigiare 
Non  sä  eug  Segner  chiare 
Quai  da  d'ingiavinare 
360  Voeglias  quai  dedarare. 

Abr,  D'quaistrauni  nont^laschare 
L'ais  davo  tai  Tplü  chiare 
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Schnell  d'nuo  spartir  stavesse 
A  mai  fick  increschesse 

'3^5       Sara.   Quai  non  suleivas  fare 
O  Abraham  coeis  cMare 
'  Tu  hveivaB  ardimainte 
In  scodün  provamamte 
Donnivas  &  mangiavasch 

370  A  mai  tu  confortavas 

Huossa  ch'niio  stain  tuots  baine 
Fomi  soen  ä  tai  non  vaine 

Schi  ha  pur  Deis  tschantschae 
Davart  noss  füg  praedgiae 

375  Seis  8em  dad  adampchiare 
Qoai  Main  eil  ä  salvare. 

Abr,  O  Sara  quell  meis  Deise 
Ais  meis  &,  eug  sun  setse 
Tschaint  in  eil  mia  fidanca 

380  Cufibrt  &  tuott  mia  spranza 
Sia  vusdi  vcelg  eug  udire 
A  quell  eir  obedire 
Schabain  h  dess  custare 
Quai  ch'ais  ä  mai  l'ptü  chiare 

385       Mia  spranz'ettg  ma  non  perde 
Quai  cragia  pör  per  tscfaerte 
Impfo  fiaschleza  vaine 
D'intant  ch'nuo  qui  vivaine 
Hoe  ais  ilg  terz  dl  quae 

390  Ch'eugnbai  An  ptoed  tschantschae 
Sch'auter  non  veng'a  gnire 
Ch'eug  voegHa  offisrire 

Quai  voelg  huossa  salvare 
Mete  Deis  per  buniare 

395  £11  vain  Pofiferta  mia 
Guardar  cun  gratia  sia 

Cim  quella  vain  noss  hede 
A  passar  via  per  certe 
Deis  vain  ans  confortare 

400  Noss  cors  ad  allegrate 

Cun  tuott  mia  Mulger  chiara 
Reista  qui'n  tia  chiasa, 
Nuo  vlain  passer  davente 
N'oflferta  ÜLT  gugente 

405       lymtmt  fa  Sar*  il  tleue 
Cun  Qratiun  via  Dieoe 
Ch'ell  voelg  ilg  fatt  drizare 
Chi  sea  d'ell  adachiare 

Sara.  Gugentvoelg  eugquai  fare 

410  O  Abraham   meis  chiare 
Deis  vcelg  eug  tgnair  mgae 
Infina  ch'vuo  tumae 


Deis  s'voeglia  parchürare 
Da  mal  h  Ised  ustare 
415  Deis  s'voeglia  compagniare 
Tuots  sauns  vuo  tumantare 

A^,  Isacc  tu  meis  filg  chiare 
A  mai  deisch  compagniare 
Tu  stousch  esser  pro  maie 
420  Non  poss  far  zainza  taie. 

Isacc,  Eug  sun  qui  voss  filg  chiaxe 
Gugent  sVoelg  compagniare 
Cun  vuo  voelg  eug  bain  ire 
424  Quell  fatt  güdar  complire 

Abr,  Tu  fasch  indrett  il  tieue 
Schi  via  in  maun  da  Dieue, 
Laschans  baut  chiaminare 
Davent  da  qui  passare. 
£t  vuo  mia  fämailgia 
430  Parderschai  pro  la  laina 
Non  lascherai  davoe 
Tuott  quai  cht  auda  proe 
S'mettai  vuo  sün  la  via, 
£t  chiaminä  pur  via 
435  Infina  ch'vuo  rivae 

'N  Tpagiais  da  Moriahe 

Eug  &  meis  filg  Isacce 
Hvain  baut  pardert  noss  fatte 
Non  vlain  loench  contriare 
440  Mo  vlain  davent  passare 
Fama/gta, 
Quai  ch'vuo  hvai  cumandae 
Ais  huossa  tuott  sittae 
Schi  ns  mettain  sün  la  via 
£  giain  da  compagnia 
445       Isacc.  A  Dien  o  chiara  Mamma 
Cun  Dieu  restä  vuo  sauna 
A  Bkfa  zuond  adachiare 
Gnin  nuo  'n'  ofieif  A  fare 
Sara,  A  Dieu  tft  meis  filg  chiare 
450  Dieu  sVoelgia  compagniare 
Quai  ch'ell  cumond  d  taie 
Pur  seas  obeid'  ^  d'faie 

Isacc.  Tott  quai  chia  meis  Bap 
A  mal  vol  cumandare      [chiare 
455  Gugent  vodg  obedire 
'Nfina  la  mort  servire 

Ah-,  Qui  eschn'ün  dappassae 
Infina  qui  rivae 
Qui  vlain  impa  pussare 
460  £  nuo  'mpa  'ns  refi'aschlare 
Uzend  meis  celgs  k  quia 
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Vez  eug  ilg  loe  tschavia 
Ingio  nuo  hvain  dad'  ire 
Noss'  ovra  k  complire 

465       Cun  tuott  mia  famalgia 
Schiargiä  gio  qui  la  laina 
Via  Deis  noss  Segner  bune 
Stat  sa|d  in  Toratiune 
La  laina  deit  chiargiare 

470  Sün  Isacc  meis  tilg  chiare 
Quai  stov'  uscho  dvantare 
Ilg  reist  voelg  eug  purtare 

Eug  &  meis  Isacc  chiare 
Vlain  plü  'navant  passare 

475  Tschavia  lain  nuo  orare 
£  baut  pro  vup  tumare 

Fama :  ö  Segner  noss  Patrune 
Sch*ä  vuo  paress  per  boene 
Viess'n  nuo  vuo  compagniare 

480  L'ofierta  güdar  fare 

A6r.  L'offerta  ch'nuo  lain  fare 
Non  pudai  vuo  güdare 
Awt  schVuo  gnisset  4  gnire 
Gnisset  am'  impedire 

485       Fama :  Schi  lain  nuo  qui  restare 
Dieu  sVoelgia  compagniare 
A  quell  lain  nuo  ruguare 
Ch'ell  voelg*  il  fatt  drizare 
A6r,  Isacc  passa  cul  £asche 

490  £  chiaminain  quell  passe, 
Ch'nuo  ant  cbi  vegnia  tarde 
Possen  gnir  our  d'un  fatte 

Isacc,  Chiar  Bap  qui  ais  parderte 
Curte  foe  laina  certe 

495  Schi  'ngio  ais  o  Bap  chiare 
Uofferta  ch'nuo  lain  fare? 

Mr.  Odutschö chiar  filgmeise 
Nos  buntadaivel  Deis 
Vain  tuott  ad  ordinäre 

500  L'offert'  a  nuo  mussare 

Huossa  chiar  filg  Isacce 
Qui  rivain  nuo  sul'  plaze 
Qui  stuvain  nuo  fermare 
Noss  fatt  oura  drizare 

505       La  laina. bütta  gioe 
Schi  lain  nuo  drizar  süe 
L*scanlaer  ch'nuo  possen  fare 
L'offert'  k  noss  Deis  chiare 
Isacc,  Mo  meis  chiarissem  Bape 

510  L'scanlaer  ais  huossa  fatte 
Huoss'  aise  da  cerchiare, 


L'ofierta  ch'nuo  lain  £aire. 

Aör,  Schi  nsmettain  giopussare 
Schi  t'voelg  eug  raschunare 
515  Isacc  meis  chiar  ufiante 
Taidla  melginavante 

O  meis  chiarissem  filge 
Qui  eschn'  a  quell  tapine 
Ch'eug  t'sto  manüestare 
520  Ün'  ovra  ch'eug  sto  fare 

Hoz  ais  k  qua  '1  terz  die 
Ch'eug  nhai  ia  vusch  udie 
Retschvü  ün  ferm  cumonde 
Dal  Segner  noss  Deis  grande 
525       Quells  dits  ahai  passantae 
Dulur  'n  il'  cor  purtae, 
Non  f  ha  vlgü  palantare 
Ant  Jiura  t'  contorblare 
Quell  cumoDd  va  sün  taie 
530  O  filg  da  tuotta  faie 
£11  ha  mai  cumandae    * 
Cun  sia  vusch  clamae 

Da  c^l  ha  eil  clamae 
Cun  sia  vusch  cumandae 
535  Ch'eug  tai  dess  qui  manare 
Our  d'tai  Vofierta  fare. 

Qua  nhai  eug  fick  rugoae 
Per  terra  m'ha  büttae 
Ch'ell  vcelgja  gratia  fare 
540  D' quell  fasch  k  mai  achiargiare 
Non  ha  pudü  gurbire 
Cun  larmas  &  bragire 
L'ha  vlgü  quai  cuffermare 
Ch'usche  stova  dvantare 
545       Quai  esch  nuo  qui  per  fare 
O  Isacc  meis  filg  chiare 
Cun  tuott  non  finschnuire 
Chiar  filg  qui  stousch  morire 
Ncm  crair  6  chiar  tt£Euite 
550  Ch'eug  bvesB  usche  'n  firai  saunge 
A  tai  dad'  amazar« 
Schi  non  stuvess  dvantare 

Mo  quai  vol  Deis  Jiavaire 
Chiar  filg  quai  deisch  savaire 
555  A  quell  stain  obedire 
Cun  viver  &  morire 

Quaist  craja  meis  filg  carte 
Ch'eug  fuosszuood  bain  parderte 
Cun  tai  da  barattare 
560  Scha  quai  pudess  dvantare 
Mo  Deis  ha  tai  tschamne 
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In  fiamma  ch'tü  geas  süe 

Una  buna  savure 

Ad  eil  noss  grand  Segnure 

565       Siand  6  chiar  füg  meise 
Ch'osche  vol  pur  noss  Deise 
Schi  m'voelgias  pardunare 
Quai  ch'eug  cun  tai  sto  fare 
Ctmtuott  6  chiar  filg  meise 

570  Tremett'  in  maun  da  Deise 
Voust  gnir  in  beadenscha 
Schi  frend  in  obedentia 
Quai  ais  iische  il  fatte 
Sententia  da  Deis  tratte 

575  Schi  guarda  chiar  uffante 
Che  ^each  k  Deis  culpante 

Isacc.  6  Bap  che  chiaus'ais 
Che  stuta  pur  novella !  [quella ! 
Co  m'pudai  vuo  quai  dire 

580  Cun  mai  tschantschar  sehe  düre? 
Co  punschai  vuo  meis  coure 
Lai  vuo  mia  vita  toure 
£ug  flaivel  veng  qui  zuonde 
Ah  güda  Deis  pussante! 

585       Non  poss  6  chiar  Bap  craire 
Chia  Deis  quai  voelg'  havaire 
Qi'vuo  m'desset  qui  manare 
Cun  agen  maun  mazare, 
Ha  Deis  ma  giavüschae 

590  D^aichün  dals  soinchs  passadse 
Ch*ell  voelgia  da  lur  maune 
Offert'  ün  Crastiaune 

Abel  ha  offerie 
Enoch  Noah  &  plüse 

595  Non  haun  ma  Igieut  mazae 
Ne  Deis  quai  giavüschae 

Da  quai  sa  schgrisch*ilg  muonde 
£t  la  natura  zuonde 
Limargias  eir  schanaien, 

600  Lur  frütt  &  quell  nudraien 

Quaist  fuoss  bler  plü  schgri- 
Eloenschplüstramanture  [schüre 
Svess  seis  uffant  mazare 
Cun  ün  curtfe  schianare 

605       Quaist  saig  eug  bain  per  certe 
Chia  r  Satan  ais  parderte 
Ilg  muond  k  cradantare 
La  Igieut  a  far  mazare 
Cuntnott  guardä  chiar  Bape 

610  S'impissa  bain  sü'l  fatte 
Ch'  vuo  non  seat  ingianae 


D'un  eistra  vusch  clamae 

Adr,  O  Isacc  meis  filg  chiare 
Tquai  non  ta  dubittare 
615  Quai  ch'eug  nhai  qui  tschantschae 
Usche  ais  in  vardae 

Quaist  crai'  6  chiar  filg  meise 
Ch*eug  nha  la  vusch  da  Deise 
Aint  in  meis  cor  fichiae 
620  Non  poss  gnir  ingiannae 

Deis  ha  bain  scumandae 
£  ledschas  sü  drizae 
Ch*ingün  dess  amazare 
Bier  main  seis  filg  schianare 
625       Mo  chi  vol  dispittare 

Cun  quell  grand  Deis  drettare 
Chi  vol  dir  t*esch  Ugiae 
Non  hasch  plü  libertae 

£11  redscha  cun  honure 
630  Sur  ledschas  tuott  Segnure 
Seh'  rha  ledschas  sü  drizae 
Seis  dretts  hal'  resalvae 

Cuntuott  non  star  tu  scuntra 
Non  far  k  noss  Deis  frunta 
635  Ma  voeglias  segundare 

A  quell  grand  Deis  soengiare 

Isacc,  O  meis  chiarissem  Bape 
Quai  ais  bain  un  grand  fatte 
A  mai  stvair  qui  morire 
640  £  vuo  stuvair  udire 

Stuvair  udir  dal'  muonde 
Gni  vuo  cun  doeli  zuonde 
Ch'vuo  hagiat  perantae 
Voss  agen  filg  mazae 
645       Sch'vuo  deit  quell  nom  purtare 
Vain  quai  voss  cor  fiirare 
Purtar  stuvai  dolure 
Schi  tuorp  h  mandhunure 

Che  iai  vo  Iura  fare 
650  Co  s'lai  vuo  pur  schüsare 
Ingün  quai  vain  ä  craire 
Chia  Deis  sehe  voelg  havaire 

Abr,  Schabain  l'ais  ün  greiv  fatte 
O  meis  chiar  filg  Isacce 
655  Impro  per  non  perire 
A  Deis  stain  obedire 

Eug  nhai  meis  chiar  uffante 
Mia  spranz'in  Deis  pussante 
Eug  lasch  ad  £11  manare 
660  M'voelg  saimper  d'ell  fidare 

Ell  sa  tour  la  suldüme 
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Raschun  far  gnir  k  Igüme 

£11  sa  tour  la  dolure 

Our  d'tuorp  far  gnir  honure 

665       Cuntuott  6  meis  füg  chiare 
Massa  non  t'stramantare 
Pro  Deis  voeglias  star  schlasse 
£t  far  gugent  quell  passe 
Isacc.  £ug  lasch  usche  passare 

670  Chia  Deis  quai  veng*  k  fare 
Impro  d  meis  Bap  chiare 
Un  puonch  da'l  plü  da  fare 

Un  plaed  ha  Deis  tschantschae 
Non  po  gnir  tschassantae 

675  Ch*ell  voeglia  benedire 
Meis  sem  &.  far  schflorire 

Ch'ell  voeglia  far  früttare 
Sco  stailas  adampchiare 
Ch'ourd'mai  dess  nascher  zuonde 

680  11g  Schilo  Rai  dal'  muonde 
Sch'eug  dess  k  qui  morire 
In  tschendra  stuvair  ire 
Schi  sto  quell  plaed  tschassare 
Auter  non  po  dvantare 

685       Mr.   Schi  taidla  meis^  uffante 
Deis  ais  bain  tuott  pussante 
Ell  po  quai  tuott  güdare 
Sia  'mpromischun  salvare 

Seh'  t'hasch  huossa  da  morire 

690  In  tschendra  stuvair  ire 
Vain  Ta  t'far  resüstare 
Our  d'tschendra  t'tumantare 

£11  sa  far  sü  alvare 
Las  plantas  vivantare 

695  Ch'eiran  tuott  mortas  via 
D'fradüra  sechia  via 

£11  sa  far  sü  levare 
Blerüra  far  fiüttare 
Hg  sem  in  terra  morte 

700  Per  noss  bcen  &  cuiforte 
L'ha  savü  far  früttare 
Tia  Mamma  far  purtare 
Incunter  cuors  dalg  muonde 
£t  la  natura  zuonde 

705       L'ha  pudü  tuott  ilg  muonde 
Cun  che  chia  l'aint  ais  zuonde 
Our  d'noeglia  tuott  creare 
Tschely  terra  &  la  mare 

Seh'  l'ha  quai  tuott  savü  fare 

710  Deck  cun  seis  plaed  creare 
Non  t'pol'  forza  bler  ante 


Far  viv'  6  chiar  ufEante 

Schi  craja  sald'  ö  ferme 
Chia  quell  grand  Deis  seteme 
715  Fand  tai  sü  resüstare 
Seis  plsed  veng'  k  salvare 

Schi  sea  quaist  teis  cufiforte 
Chiar  filg  in  tia  morte 
Voul  Deis  usche  havaire 
720  Schi  t'rend'  k  seis  plaschaire 
Per  raba  da  quaist  muonde 
Dindet  chi  dschvainta  zuonde 
S'metten  blers  cun  cufforte 
£ir  aint  in  mez  la  morte 
725       Quant  plü  ö  meis  filg  chiare 
La  desses  tu  guagiare 
Hg  c^l  per  possidaire 
Per  hierta  quell  güdaire 
Tu  vezes  eir  filg  chiare 
730  Co  qui  soula  d'vantare 
Ch'ün  per  ün  bun  amie 
Metta  sia  vita  quia 

Eir  ün  sudä  ch'ais  bune 
S'daporta  da  barune 
735  Sch'ell  vain  chiatsch'  ä  ta  morte 
Schi  va  eil  cun  cufforte 

Non  desses  chiar  uffante 
Cur  Deis  da  svess  cumaade 
A  sia  vusch  obedire 
740  Gialgiardamaing  morire 

Sch'tü  vainst  quell  tratt  k  fare 
A  teis  Deis  seguondare 
Vain  eil  k  t'allegrare 
Cun  glori'  incorunare 
745       Mo  quell  chi  s'vol  retrare 
Sia  vita  per  spendrare 
Vain  Deis  al  perantare 
A  saimper  condemnare 

Schi  guarda  meis  filg  baine 
750  La  letta  qui  chi  t'vaine 
Pur  sguond  k  teis  Patrune 
Et  t'bütta  da  Barune 

La  mort  passa  dindette 
Crusch  dür*  un  cuort  tempette 
755  Seh'  t'hast  quella  passantae 
Da  Deis  vainst  allegrae 

Isacc.  O  Bap  eug  sun  k  quia 
Che  dess  eug  pur  dir  plüe 
Tuott  quai  ch'vuo  qui  tschantschae 
760  Ais  sgiir  &  tuott  vardae 

Voul  Deis  usche  havaire 
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Ais  qnai  seis  bain  plaschaire 
Hei  schi  voelg  eng  da  coure 
'Na  letta  quia  toure 

765       Schi  chiatt  eug  ardimainte 
In  meis  cour  aint  dadainte 
Schi  sVoelg  eug  seguondare 
In  maun  da  Dien  goagiare 
Qnaist  sVoug  eng  ö  Bap  chiare 

770  Siand  chi  sto  dvantare 
Ch^vuo  voelgiat  festinare 
Baut  larc  a  niai  güdare 
hacc  plonscha, 
O  Mamma  chiara  mia, 
Che  granda  magunia 

775  Per  mai  gniv'  ä  purtare 
Dieu  sVoeglia  cufifortare 

Non  hvai  qua!  brick  pissae 
Ch'eug  nhaia  tut  cumgiae 
Ch'eug  stov*  usche  passare 

780  £  ma  pro  vuo  tumare 

Qui  vain  tuott  voss  dalette 
Pers  &  tschunck  via  dindette 
Cun  larmas  &  bragire 
In  terra  gniv'  ad  ire 

785  Eug  fick  gugent  havesse 
Scha  quai  dvantar  pudesse 
Chia  vuo  pro  quaist  tapine 
Fuossat  k  mia  fine 

Mo  die  voelg  eug  gragiare 

790  Quei  chi  non  po  dvantare 

Quaist  s'roug  eug  o  Bap  chiare 
La  voegliat  confortare 

Ahr.  O  tu  bun  cor  &  d'taie 
Non  hagias  pisser  d'quaie 

795  Noss  Deis  vain  k  manare 
Tia  Mamma  confortare 

L'ai*n  buntadaivel  Deise 
Chi  non  bandun'  ils  seise 
In  laed  &  in  la  morte 

800  Surcuori'  eil  cun  cufforte 

Dad'  eil  ta  deisch  fidare 
L'pisser  sün  eil  chiargiare 
Noss  cors  vain  1'^  müdare 
La  crusch  güdar  purtare 

805       Jsacc.  Schi  sea  inmaunda  Dieue 
Schi  voelg  eug  far  ilg  mieue 
Da  qui  voelg  eug  spartire 
Voelg  volnntus  morire 
Eug  sun  qui  voss  uffante 

810  M'remett  aint  in  voss  manne 


Gugent  sVoelg  pardunare 

Quai  chVuo  cun  mai  stvai  fare 
Abr.  Schi  sea  laud  &  honure 

Ar  Segner  grand  Segnure 
815  Ch'ell  fsta  pro  cun  cufforte 

Ch*tü  t'rendas  in  la  morte 
Schi  frecomond'i  Deise 

Isacc  tu  diiar  filg  meise 

Ch'tü  posses  leid  morire 
820  Beadamaing  spartire 

Isacc.  Eug  mVolv'huossa  via  taie 

O  Bap  da  Cai  &  d'faie 

In  gratia  piglia  süe 

L'offerta  chVhasch  tschemüe 
825       O  Bap  a  mai  sta  proe 

'N  il'  zuock  meis  pln  davoe 

Spendram'  our  d'quaist  tapine    . 

Dam'  üna  leida  fine 

Ilg  l»d  da  meis  Bap  chiare 
830  Voelgias  tu  sudevgiare 

A  mai  huoss'  allegrare 

Mia  Mamma  confortare 
Schi  piglia  Forma  mia 

Huoss  aint  in  chüra  tia 
835  A  tai  Bap  tuott  pussante 

Eug  t'quella  recumande 
Bap  chiar  eug  nha  urae 

Deis  in  agüd  clamae 

Mia  oratiun  complie 
840  El  ha  meis  roe  udie 

Schi  via  chiarissem  Bape 

Laschans  gnir  our  d'ün  &tte 

L'ouvra  chia  fatt  sto  gnire 

Mettai  maun  i  compHre 
845       A  mai  baut  larck  güdae 

Vuo  baut  a  chia  tumae 

Mia  Mamma  salüdae 

Ch'eug  nhaia  tut  cumgiae 
Eug  m'chiatt  zuond  bain  con- 
850  Schi  via  cun  ardimainte    [tainte 

Laschain  usche  d'larmare 

L'un  l'auter  conturblare 
A  mai  huossa  pigliae 

Su'n  quaist  scanlaer  ligiae 
855  Fat  quai  chi  sta  k  vuoe 

Guarda  brick  inavoe 

Adr.  Noss  Deis  sea  aut  ludae 

Ch'ell  ha'  tai  imprastae 

Un  tai  cor  &  cufforte 
860  Eir  aint  in  mez  la  morte 
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Siand  tu  qui  terrae 
Da  tai  vcelg  tour  cumgiae 
Ant  CO  ä  tai  ligiare 
Na  vout'  ans  lain  branclare 
865       A  Dieu  tu  meis  filg  chiare 
Dieu  tVoeglia  allegrare 
A  Dieu  obeid  ufiante 
A  Dieu  chiarissem  saunge 
hacc.  ADieu  ö  meis  Bap  chiare 
870  Dieu  sVoeglia  confortare 
Insembel  dcheu  ns  manare 
Ch'nuo  ns  possen  all^^rare 

Ahr.  Qui  sta  meis  filg  ligiae 
O  Deis  cuschidr'  impae 
875  O  Deis  ö  chiar  Segnure 

Dans  cor  aint  in  quaist*  hura 
Schi  sea  in  maun  da  Deise 
Cun  ardimaint  filg  meise 
Volva  teis  celgs  in  via, 
880  Rend'  k  Deis  Forma  tia 

Isacc  s^recamonda  6f  Abraham  cun 
Pcurii  masära  intani  la  botta  cun  sei's 
drasch  tschassarUa, 

O  Bap  tu  tuott  pussante 
Mi'  orm'  eug  f  recomande 
Pigr  in  teis  maun  6  Bape 
Qui  ais  huossa  tuott  fatte 
Deis  clamma, 
885       Abraham  Abrahame 
Retengia  sü  teis  manne 
Pur  guard'  k  non  tuccare 
Isacc  quell  teis  filg  chiare 
Pur  schlargia  sü  teis  filge 
890  Sea  larck  da  queü  tapine 
Eug  sun  containt  da  taie 
Phasch  fatt  avuond  k  male 

Quai  sea  daloensch  da  maie 
Ch'eug  dess  gragiar  da  taie 
895  Ch'tü  desses  amazare 

Isacc  quell  teis  filg  chiare 

Quaist  nhai  eug  vulgü  fare 
A  tai  deck  per  pruvare 
Sch'tü  amasch  sul  k  maie 
900  Cun  ün  cor  drett  &  d'faie 
Huossa  nhai  eug  chiattae 
Ch'in  tai  non  ais  fusdae 
A  mai  per  seguondare 
Leivas  teis  filg  mazare 
905       Eug  nhai  k  tai  tschantschae 
Quai  sea  ferm  &  serrae 


Ingün  dess  tschassantare 
Mia  'mprcHnischun  chiassare 
A  tai  voelg  benedire 
910  A  saimper  far  schflorire 
Eug  voelg  esser  teis  Deise 
Tu  desses  esser  meise 

Guard'  impa  cun  teis  oelge 
Las  stailas  aint  in  tsdiele 
915  Sasch  tu  quellas  dumbrare 
.Sehe  dess  teis  sem  dvantare 

Da  r  sem  dad  Isacc  chiare 
Voelg  eug  sü  schdrualgiare 
Ilg  Schilo  Rai  pussante 
920  Salut  k  tuott  al'muonde 

AI'  voelg  dar  aint  k  maune 
L'pagiais  da  Canaane 
Quell  der  per  hiert  havaire 
Sco  agien  possidaire 
925       Seis  sem  dess  Segnurare 
Sur  seis  fadivs  regnare 
Dad'  eil  cumond  spettare 
Avant  Ell  s'inclinare 

Schi  f  lascha  sün  meis  plaede 
930  In  temp  da  dutsch  h  laede 
Sün  quell  ta  deisch  fidare 
Eug  non  t'voelg  brick  fiallare 

Abr.  O  Segner  Deis  banduse 
Che  dalettaivla  vusche 
935  Ais  quaist  ö  Deis  pussante 
Chi  spendra  meis  ufißänte 

Ha  ma  'na  vusch  clamae 
Un  cour  usche  legrae 
Sco  quaist  allegra  maie 
940  O  Bap  da  C^  ^  d'faie 

In  mai  nouda  meis  coure 
Lengua  non  po  dir  oura 
Meis  sentinKunt  k  quia 
D'algretia  sta  stupie 
945.      Isacc  ais  darcheu  meise 
ir  quäl  eir'  miss  our  d'peise 
A  mai  llia  Deis  tumae 
Sco  s'fuoss  d'la  mort  alvae 
O  Deis  ö  Segner  chiare 
950  A  tai  voelg  eug  lodare 
O  laud  k  tai  Deis  bune 
In  teis  Autissem  thrune 

Sehe  fasch  ö  Deis  pussante 
Cun  tuots  teis  chiars  ufianse 
955  Seh'  ells  ston  impa  cridare 
Baut  soulas  allegrare 
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Seas  lardc  6  chiar  uffante 
Da  quaist  tds  strett  ligiame 
Sün  pe  sta  ciin  cufforte 
960  Spendra  esch  de  la  morte  10 10 

H!x>8S  hasch  tu  fatt  ilg  deue 
L'comondamaint  da  Dieue 
Non  hasdi  da  f  inrüglare 
Mo  t'poosch  hüoss'  allegrare 
965       Isacc.  A  Deis  voelg  eng  ludare     10 15 
Can  vuo  d  meis  Bap  chiare 
Sea  laud  k  tai  Deis  bune 
In  tek  Autissem  thrune 

Eng  eira  qui  manae 
970  Sün  quaist  scanker  ligiae  1020 

Sco  sta  sül  baunck  tschantae 
'N  vad6  per  gnir  schianae 

Schi  meis  chiarissem  Bape 
L'curt^  gia  hveiva  tratte 
975  In  mai  quell  per  chiatschare  1025 

Schi  'm  hasch  vulgü  spendrare 

Ah-»  Uzottd  meis  oelgs  k  quia 
Yez  eng  ün  thier  tschavia 
Ün  botsch  k  li  rantae 
980  Quell  ha  Deis  qua  manae  1030 

Schi  Deis  Tha  qua  manae 
Uofferta  ordinae 
Schi  lain  nuo  quell  schlargiare 
Cun  quell  Tofferta  fare 
985       Quell  sligia  sü  meis  filge  1035 

Sea  quell  in  teis  tapine 
Quell  lain  nuo  qui  mazare 
Cun  quell  Tofferta  fare 

O  Buntadaivel  Deise 
990  Co  tu  gädas  als  teise  1040 

Darcheu  sasch  mez  chiattare 
A  tai  da  satisfare 

Schi  sea  6  chiar  Segnure 
A  tai  quaista  savure 
995  Passada  sü  in  baine  1045 

A  diiasa  nuo  tumaine 

Huossa  lain  nuo  tumare 
A  chias'  ans  allegrare 
Chiar  filg  chi  passain  via 
lOooGiain  leids  da  compagnia  1050 

£ug  vez  nossa  famalgia 
Ch'haun  tgnü  mana  la  laingia, 
Cun  dedderi  grande 
Spettan  h  ns  guarden  gniande 
1005      Mia  chiara  Servitute  1055 

A  vuo  sea  noss  salüte 


Hvai  vuo  da  cor  urae 
Sco  eug  s'ha  cumandae 

Famalgia.  Bain  vgnüds  6  chiars 
Cun  cors  fick  arsiuse    [Segnurse 
Hvain  nuo  a  Deis  urae 
Per  vuo  da  tsdiiert  ruguae 

Abr.  Schi  giain  davent  da  quia 
Nuo  hvain  giä  tuott  complie 
A  chiasa  lain  tumare 
A  li  sVoelg  raschunare 

Mia  Sar  'ans  guarda  gniande 
Cun  desideri  grande 
Schi  rivain  nuo  be  drette 
In  chiasa  suott  noss  tette 

Deis  tVoeglia  allegrare 
Na  buna  saira  dare 
Da  Deis  seas  salüdada 
Sara  mia  mulger  chiara 

hacc.  Da  mai  6  Mamma  chiara 
Da  cor  seat  salüdada 
Nuo  tuots  k  qui  tumaine 
D^algretia  nuos  chiattaine 

Sara.  Bainvgnüd  meis  Segner 
Meis  cheu  &  meisPatrane  [bune 
Bain  vgnüd  seas  eir  tu  tante 
Isacc  meis  chiar  ufiiEtnte 

In  nom  da  Deis  sead  gnüdse 
Cun  nossa  Servitute 
Co  VOSS  fatt  sea  passae 
A  mai  sü  raschunae 

Mr,  £d  ais  passa  tuott  baine 
D'algretia  nuo  tumaine 
Tuott  mia  magunia 
Ais  huossa  passa  via 

Sara.  Schi  sea  noss  Deis  ludae 
Ch^ell  ha  tai  surlevgiae 
La  tschaina  nha  settae 
A  maisa  sa  tschantae 

Abr.  Huossa  t'vcBlgraschunare 
Ilg  fatt  tuott  sü  quintare 
Ilg  laed  ch'eug  nha  purtae 
Aint  in  meis  cour  zupae 

Deis  hvett  da  tschel  clamae 
A  mai  ferm  cumandae 
'N'offerta  ch*eug  dess  fare 
Cun  Isacc  noss  filg  chiare 

In  Moriah  dess  ire 
Noss  filg  la  far  morire 
Cun  aigan  maun  mazare 
Ch'eug  guard'  k  nun  'ntardare 
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Trais  dits  hal'  tgnü  tennie 

Chia  qttai  dess  gnir  complie 

Sch'eug  qaai  non  gniss  k  fare 
1060  A  mal  less  eil  schbüttare  11 10 

Stuvand  usche  dvantare 

Pudand  brick  palantare 

AlguaV  11  cour  in  maie 

Mds  saung  eira  gnü  fraie 
1065       Cur  eug  cun  eil  mangiava         11 15 

Cun  mal  eil  chiaminava 

Cor  eil  am'  damandava 

Quai  tuot  meis  cour  furava 
Cun  meis  celgs  ilg  guardava 
1070  In  meis  cor  il'  mazava  11 20 

Cun  tai  dir  non  pudeiva 

Hg  cour  da  Manmi'  eug  tmeiva 
Quai  felv'  i  mai  larmare 

Suvent  eir  suspürare 
1075  Qua  manglav*  eug  cuflforte  11 25 

In  meis  cour  eir  eil  morte 
Siand  il  terz  di  quae 

Noss  filg  nhai  eug  manae 

'N'l'pagiais  da  Moriahe 
1080  Sco  Deis  hvett  cumandae  11 30 

L'scanlsr  nhai  sü  drizae 

Noss  filg  sün  quell  ligiae 

Vau  stat  obediainte 

Morir  leiv*  eil  cuntainte 
1085       Hvet  giä  tratt  iP  curt^e  1135 

Pal'  schianar  sc'nn  vad^ 

Meis  bratsch  hvet  tschassantae 

La  botta  masürae 

Qua  ha  noss  Deis  clamae 
1090  Mia  früda  padimae  1140 

Meis  bratsch  dindett  fermae 

Sia  voelgia  palantae 

Ch'eug  guarda  da  fermare 

Meis  filg  a  nun  tuccare 
1095  Ch'ell  dess  gnir  sü  schlargiae       11 45 

Da  quell  tapin  spendrae 
Ch'  l'hagia  deck  vlü  pruvare 

Sch'eug  tengia  ad  eil  chiare 

Ch'ell  m'hagia  chiatta  d'faie 
iioo  Et  sea  containt  da  maie  1150 

Eug  Tha  schligiä  bain  baute 

Meis  oelgs  uzi  in  ante 

Nhai  vis  ün  botsch  rantae 

Da  Deis  statt  qua  drizae 
1105       Quell  hvain  nuo  offerie  1155 

In  flam'  eil  als  id  säe 


Hvain  fott  ingiatiamainte 
All  Bap  omnipotainte 

In  quai  hal'  renovae 
L'mpromischun  sgürae 
Meis  sem  dad'  adampchiare 
Sco  sabluns  de  la  mare 

Ch'our  d'quell  dess  nascher 
Ilg  Schilo  Rai  pussante  [zuonde 
Salut  in  tuots  chiantunse 
A  tuottas  natiunse 

Schi  t'haig  eug  raschtmae 
Ilg  ÜAX  eir  sü  quintae 
Schi  sea  noss  Deis  ludae 
Ch'  l'ha  mnravigUus  manae 

«Sara.  O  Segner  Abrahame 
S'ais  usdie  ids  k  manne 
Eug  deck  usche  m'perd  via 
Da  quaista  nova  tia 

Teis  plaeds  am  £aun  stupire 
Teis  plaeds  am  fisiun  schmorire 
E  para  chi  m^pass  oura 
Na  spada  tras  il  coure 

O  dalettaivel  filge 
Eiras  k  quell  tapine 
A  stvair  usche  morire 
Da  mai  usche  fspartire? 

Hveivas  mai  invlidae 
Da  fatta  tut  cumgiae 
Leivas  usche  passare 
E  ma  pro  mai  tumare 

Isacc.    Sün  cumond  da  noss 
Cuntaint  eir'ilg  cour  meise  [Deise 
Dad'ir  aint  in  la  morte 
Eug  eira  piain  d'cufforte 

Non  s'hveiva  brick  schmanchiae 
Per  vuo  hveiv'  eug  ruguae 
Chia  Deis  s'less  cufiartare 
Meis  Bap  s'dess  salüdare 

Sara.  O  stramantus  salüte 
Chia  quell  k  mai  fuoss  gnüde 
I^dolur  &  magunia 
Fuoss  eug  bain  morta  via 

Sch'eug  hvess  quell  fett  savue 
Fuoss  eug  in  bratsch  salgie 
Hvess  Tovra  impedie 
Chia'l  £fttt  non  fuoss  complie 

Meis  Segner  ha  fatt  drette 
Ch'  l'ha  tngü  quell  fett  secrette 
Ell  ha  zuond  bain  savüe 
Meis  firaschel  cour  cuntschue 
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Adr,  Schi  sea  nos  Deis  ludae 
£t  saimper  ingratiae 
Qi'ell  sa  sehe  bain  manare 
II 60  Nuo  tuotts  usche  legrare 

Da  quell  ans  lain  fidare 
Pro  eil  eir  ferm  restare 
Ain  in  scodün  tapine 
'N  fina  la  mia  üne 


La  Serrcu 


1165 


O  Deis  vcelgias  güdare 
La  crett'in  nuo  dampchiare 
Cun  tai  ch'nuo  sean  containtse 
In  scodün  provamainte 

Güdans  k  qui  güstrare 
II 70  Ch'nuo  possen  baut  müdare 
Our  d'privel,  crusch,  &  fame 
In  tschel  pro  Abrahame 


Amen. 
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5.   Philomela  von  Johannes  Martinas. 


[77']  S'ha  savü  'nspiar  ovras  zuond  miravlgiusas 

Ilg  Crasdaun,  cun  art  las  far  eir  artliusas 
Mo  totas  cert  non  sun  degnias  da  congualar 
A  qnai  chla  V  Segner  sa  cun  sia  pussaunza  far. 

5     Zeoxis  ilg  Maler  üas,  sehe  bellas  smaliaiva 

Chia  quellas  ils  utschels  naGn  ^  malgiar  svulaive 
Apelles  ha  sehe  bell  ilg  pild  da  Venus  far 
Savü  chia  juvens  d'  quell  s'stueiv'n  inamurar. 

[77^]  Mfi^  Archimedes  quell  savet  far  üna  Barchia 

10     Zuöd  grand'  In  Siracus  &  quella  cü  sa  diiargia 
Da  l'agua  sül  marchii  Sc  plü  *navant  catschar 
Pudet  eil  cun  ün  mann  per  terra  &  per  mar. 

Sapor  ilg  Raig  savet  fax  zambriar  ün  Vaider 
Lavur  sül  quäl  zezand  eil  ciaer  pud^iva  vaira 
15     II  cuors  d'las  stailas  co  chi  cuor'n  in  '1  firmamaint 
Cun  Lün'  &  cul  Sulai  in  lur  ordinamaint 

Albertus  fet  ün  cheu  chi  plaets  tschantschar  saveiva 
Sco'  n  Crastian  chia  tot  daloensch  udir  pudeiva 
Memnon  ün  Püd  cur  ilg  Sulai  cun  sa  splendur 
20     AI  deiV  intuom  schi  feiv  'eil  tant  co  sains  rumur. 

Archites  ün  Culuom  da  Lain  ziplar  saveiva 
Chi  spert  in  l'aer  svuland  dalcensch  davent  passeiva 
Bertold  ilg  Sagetam  cun  puolvra  s'ha  'nspiad 
Quatras  ilg  muond  cun  tot  bler  mal  ha  operi. 

25     Joanes  Guotenberg  fuo  bler  plü  'nclegiantaivel 
S'inspiand  il  Stampar  'sehe  bell  et  sehe  nüzaivel 
Da  quell  ilg  plü  grand  nüz  et  laud  ha  tot  il  muond 
Tot'art  da  crastian  trapassa  quella  zuond. 

Mo  che  vulain  qui  dir  da  quaist  &  tot  travalgiä 
30     Chia  'l  crastian  cun  art  sa  far  &  miravalgia 
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Qiiel  ais  tot  vanitad  &  spüra  cert  nardat 

A  congualar  cun  quai  chia  Dds  puseant  ha  fai. 

Tot  auter  {  taschair  guardain  che  bei  spectacul 
Ch'ell  ha  tschati  sur  no,  che  splendaramt  miraculs 
35     In  Taler  ch'ell  ha  &t  &  redscha  cun  seis  mann 
Deck  quai  trapassa  loensch  las  arts  da  vrastian 

O  crastkms  gnardi  las  staäas  nödumbndvlas 
Guardä  Lün'  et  Sulai  che  IgtUns  suond  allegraivlas 
La  mendra  staila  ch'nuo  vesain  in  '1  c^l  raduond 
40    Ais  bler  plü  granda  cert  co  1  cnes  da  tot  il  muond. 

La  Lün  'm  '1  firmamaint  plO  granda  s'apreschainta 
Co  autras  stailas  stand  plü  bassa  ch'  Deis  la  tschainta 
Pero  ilg  cr»s  dal  muond  quaranta  votas  tant 
Co  quell  'i  masürar  vain  inquintd  plü  grand. 

45     Zuond  pitschen  ilg  Sulai  ans  para  la  sä  dsura 

Schabain  el  bler  plü  clser  co  autras  Igüms  splSdura 
Muonds  tschient  sesant 'et  s^s  insembel  masürats 
Plü  grands  co  ün  Sulai  non  pon  gnir  inquintats. 

A  crastians  guardä  co  vä  '1  Sulai  adüna 
50     Cun  grand  ch'ell  ais  co  quelP  sehe  spertamaing  chamina 
Blera  tschient  dits  d'chiamin  po'  1  ir  usche  cui^d 
Deck  in  ün  'hura  cert  uschea  s'avanzand« 

Schi  deck  ün'  hura  giad  po  U  &r  cü  $a  ^^rteza 
B^  tant  viadi  ch'ün  havess  dad  'ir  imprescha 
55     Quaranf  ot  votas  giand  intuom  11  craes  dal  mond 
Da  quai  s*  po  ün  stupir  et  miravgliar  zond. 

T'lmpaiss  '6  crastian  dimana  la  grandeza 
Chia  1  firmamaint  sto  hvair  t'lmpaissa  che  auteza 
Ingio  rSulai  sehe  grand  &  stailas*  sehe  curSd 
60     Haun  larc  da  cuorrer  spert  in  ordinanza  Taint! 

Schabain  ilg  firmamaint  cun  tanta  sia  grandeza 
Teng*  aint  sehe  bleras  Igüms  in  tanta  dsehantileza 
Ais  bler  plü  granda  cert  la  stanza  d'noss  Segnur 
Ingio  ch'ell  muoss'  als  seis  sia  gloria  cun  hunur. 

65     Seh'  ngio  chia  Deis  als  seis  algretia  demonstrescha 
Ingio  tants  milliuns  cu'l  Segner  triumpheschan, 
Ingio  chia  tota  quels  dii  l'haun  cun  cret'  hondrä 
AI  tegnen  ad  honur  sia  gloria  oelebrä« 

Amuo  plü  miravglius  h  grand  ais  eil  il  Segner 
70    Chi  tota  quai  ha  fat  &  tot  sulet  mantegnia 
C61,  terra,  mar  &  tot  ais  piain  da  tia  honur 
Ah  mainans  sü  pro  tai  6  Deis  in  tia  splendur. 
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Chia  nuo  pur  Ihur'  indret  tias  ovra«  contempleschan 
£t  tai  ans  allegrand  landen  et  celebreschen 
75     Cu  1s  Anguels  &  beats  in  tot'  atemitat 
Exauda  Soinch'  &  fick  ludada  Trinitat! 


b.    Festa  da  Baechas  eelebrada  da  5.  esrnpaings  con  nom  Sr. 
SchTCBda  Eenag,  Salmper  pkdn,  Cal  da  tIb,  Lappa  fcrcBck, 

k  lU  jejtn. 

Qui  gni  naun  cun  miravalgia 
Chi  per  vair  als  curius 
Una  coii^)agnia  d'canalgia 
Fand  la  festa  da  Bacchus 
5     Cun  tumult  da  compagnia 
S'haun  miss  aint,  Sco  armaints 
In  lur  vdgia  hosteria. 

Quels  haun  naai  Sr  Sekvceda  unas 
Saimper  pia  in  <&•  Ctä  da  vin 
lo     Lafpa  broecky  6  che  balenas! 
Ilg  tschinchiav'  als  Mä  jejün 
Quella  festa  faun  cun  baiver 
Quaists  Unflats,  schbarlafats 
£t  cun  antra  sort  d'schüschaiver. 

15     Schvcedazaias  granda  vachia 

Quel  cumainz'  k  dar  cumand, 

Guard  scodün  ch'ell  non  s'impachia 

Agu'  k  baiver  tanter  aint, 

Quel  chi  qui  non  s'anvris^ 
20     Dess  pagiar,  Cun  danser 

Tot  la  zechia  chi  ch'ell  saja. 

Saimper  piain  cun  seis  jüdid 
Da  bain  baut  eir  seis  cnssailg 
Qui  fuoss  boen  k  far  ofiici 
25     Zenas  grandas  sco  cuvailgs 
Md  jijün  sün  quai  respuonda 
'L  vin  sea  bun,  Baiv  minchün 
Saimper  spess  schl  ai^  avuonda. 

Lappa  broeck  eir  eil  cmnftinza 
30     Seis  cussailg  k  palaatar, 

Sea  da  far  sco  porchiamainta 

Lascha  vaira  quäl  sa  far 

Ch'ell  s'achiatta  ilg  plü  aiver 

Ilg  plü  baut,  Hagi*  dg  land 
35     D'esser  Maister  dal  schüschaiver. 
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Cul  da  vin  eir  eil  sia  ledscha; 
Vol  chi  vegnia  observä 
Strepit,  dschand,  eug  voelg  chi  s'fetscha 
Che  d'tumult  chia  far  sa  s& 
40    Totas  eir  strapunarias 

Chi  Chi  sä,  Teng  tsdiantschä 
Fand  eir  qualque  schelmaria. 

Qua  scodün  i  loe  sa  tschainta 
Davo  maisa  per  s'implir 
45     Deck  da  vin  qua  non  s'containtea 
Eir  taback  la  pro  sto  gnir 
Füman,  malgen  quell'  ascria 
Cun  spüzur,  6  sdignschurl 
Quintan  quai  per  banmias. 

50    Cur  ch'ün  di  haun  manA  via 

Cun  lappar,  malgiar,  fömar 

Faun  pur  Ihura  grandasdiia 

£  cumainzen  k  s'pringiar 

In  sandat  cun  reverentia 
55     Cun  pocals,  Grands  &  bells 

Miss  sü  plains  cun  diligentia. 

Qua  pur  Ihtr*  als  nowa  tnasa, 

Qual  chi  dess  la  cumanzar 
In  che  guisa  quaista  raza, 
60     L'ün  k  V  auter  s'dess  pringiar 
Ceremonas  qua  cumainzen, 
A  sVusIgiar,  Co  las  far 
Lur  parair  scodün  palainta. 

SckvoedazmHs  vol  chi  s'pringia 
65     In  sandat  alvand  in  p6 

Saimper  piain  vol  chi  sa  sclingia 

Culs  curteus  &  auter  plu 

Lappa  broeck  disch  Tais  äsanza 

Ch'in  sandat,  Sean  schvüdats 
70    Trais  pocals  &  chi  non  vanza. 

Cul  da  vin  disch  mia  sententia 
Ais  las  Zenas  da  schvudar 
•  £  las  rumper  per  gradentia 
Vers  k  quel  chi  sVol  hondrar 
75     Mä  jejim  sententia  sia 

Di«dh  schi  fain,  Vainter  plains 
Nä  cun  Zenas,  mo  cun  crias. 

Usche  haiva  la  canalgia 
In  sandat  malsaunamaing 
80    Settan  d'antras  sorts  d'travalgias 
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Tanter  aint  sturpchiusamaing 
Dits  &  nots  usche  interas, 
Mainen  via,  ö  Tascria 
Stand  tachiats  sco  las  pid^ras. 

85     Sch'ells  poun  Ihuia  luguar  via 
Quellas  zechias  ^  pagar 
Als  povrets  cun  injüstia 
Teman  brichia  da  fEÜlar, 
Oder  mettan  sün  sdivantüra 

90    Ch'ells  saun  fer,  T&  lappar, 
Quai  soul*  esser  lur  natura. 

Cur  h  para  ch'dls  s'^aralgian 
Dura  loench  ilg  lur  cumgiä 
Sant  Joan  Segen  la  canalgia 
95     Baiv'n  &  non  saun  ir  i  chiä 
Baut  davo  vinars  dumanden 
Ant  CO  ir  A  dormir 
Largiamaing  eir  quell  travuonden. 


c.    Dehortatian  da  tala  abominaiTla  Tita  haossa  in  qnalsts 
temps  zmond  nuMsa  ceMmina. 


Porchiamaint'  abominaivla 

Cur  vlai  considerar 

Quai  Chi  sea  k  vuo  nüzalvel 

SVlai  cun  baiver  perantar 

Bestias  irrationales 

Saun  plü  bain  Che  s^convain 

Per  lur  bain  ö  miserabels! 


Voss  honur  chi  Tha  'nvulada 
D'vuo  chia  Is  voss  s'stoun  turpiar? 
'Ngionder  vaine  chia  gio  d'strada 
25     Biers  guincheschn*  a  non  s'scon- 

[trar 
Sco  vuo  hvessat  mak  rantaivels? 
Quai  sa  far,  Voss  lappar 
S'far  k  tot  abominaivels. 


Che  ha  tut  vossa  fermeza? 
Chi  s'ha  pur  usche  nuschüts?         30 
10     Chi  ha  tut  vossa  belleza? 
Chi  suvent  sTet  amatits? 
L'avrianza  quella  Stria 
S'ha  battüts,  slia  nuschüts 
Aint  in  vossas  hosterias.  35 


'Ngionder  vegnen  ils  voss  vids 
Voss  puchiats  msche  schgrischus? 
Chia  da  vuo  s'ha  grand  basschizi 
Plü  CO  dals  plü  trids  lavrus 
£t  ilg  Segner  Tira  sia 
Dsur'  ingio,  Di  sur  vuo? 
Voss  lappar  qnai  tot  condügia. 


15 


20 


Chi  ha  tut  la  vossa  raba 

Etzerti  VOSS  bells  uffonts? 

Chi  s'ha  &ts  per  Igieut  schbüttada 

Cur  vuo  eirat  eir  pussants? 

Vossas  gorgias  arsantadas 

Haun  disfat,  Dezipat, 

Vuo  &  eir  vossas  bargiadas. 


40 


'Ngionder  vegnen  fls  supplids 
Cun  verguong*  &  maind'hunur 
Chia  cu  'l  bogiar  s'fä  jüstitia 
Cun  personas  cun  schgrischur? 
Lur  lappar  &  bler  surbaiver 
Dischen  svess,  Lur  process 
Ls  hagiamnats  k  tal  schüschaiver. 
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L'avrianza  granda  Stria 
Loth  havet  eir  surman^ 
45     Ch'ell  incest  cun  filgias  sias 
Hvet  commiss  d  grand  puchiä! 
Cham  per  causa  dTavrianza 
D^seis  Bap  gni  Schmaledi 
Quai  la  mal'  arsagia  vanza. 

50     Holofemes  da  Juditha 
Aiver  fiio  bain  baut  mazä 
L'avrianza  schmaledita 
Alexandrum  surmanä 
Ciytum  ch'  dl  cun  rabia  sia 

55     Saschinä,  S'inrüglä 

S'vleiva  svess  eir  drizar  via. 


Per  s'implir,  6  males  spungas 
Cun  surbaiver  di  h  not 
Be  sco  chiauns  ä  far  eir  vunguas 
Hvai  tal  mal  causa  per  tot 
75     0  1a  schmaledid'  arsagia, 
S'impissä,  Sä  '1  puchiä 
Ant  chi  sVegnia  vossa  pagia. 

Non  savai  che  grands  jüdids 
Deis  cun  vaeh  s'ha  manatschä? 
80     Chia  Tinfiem  cun  grand  stramizi 
Ha  sia  gorgia  sü  spangiä 
Per  s' travnonder,  6  fortünal 
Ah  s'meldrä,  S*temperä 
Ch'  vuo  non  s'metat  in  ruina. 


Lysimach  dn  dsü  per  balver  85 

Büttet  Wim  seis  Reginom 
Ls  avriarts  cun  lur  surbaiver 
60     Giovan  via  cun  ün  mal  nom, 
'L  cel  &  tot*  r  aetema  gioria, 
S'metan  aint  in  tormaint  90 

Ch'  ais  setem ;  ö  malas  gorgias. 

Chi  slia  fats  usche  culp^^els 
65     D'  tants  puchiats  in  ilg  pagiais 

Usche  trids  abominabels 

Chia  '1  trid  Diavel  qiain  'ilg  brais     95 

Cun  svantüras»  inis,  prapgias, 

Dar,  mentir,  Schmaledir? 
70     Sul  VOSS  baiver  aint  sco  vachias. 


Pauhis  eir  ha  fat  sententia 
Ch'aint  in  c^l  nun  poas'  intrar, 
Ls  avriats  zainza  rüglenscha 
Deis   quells  vegn'  ä  condemnar, 
Chi  vain  Ihur*  d  s'dar  da  baiver 
Lazarus,  ü  Bacchus? 
Cul  rieh  hom  farat  sdiüschaiver. 

Aint  in  flammas  cu'ls  dimunis 
Zainza  mä  hvair  d'insagiar 
Un  guot  d'agua,  6  fortüna! 
Vossa  lengu'  ä  r^:aschiar, 
Ah  tomä  k  poenitentia 
Pro  VOSS  Deis,  £  ls  duns  seis 
Duvrä  'ndretcun  recontschentscha. 
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6.  Dorta,  la  vusch  da  Dieu. 

Cäp.  IV. 

[8i]  Schi,  vezaivet  hossa  dallas  supramanzunadas  cberas  perdüttas, 
6  demonstratiims  trattas  ar  dal  plaed  da  Dieu,  du  sean  IIa  crastians 
mfidils,  &  chi  sean  ils  crastians  convertiis.  H  pövel  ignorai^  s'imag- 
inescha»  chia  sch'ün  crastian  nun  es  ün  [82]  blakmader,  ne  fimorvader, 
5  ne  avriard,  ne  adulterader,  ne  sgiarbader,  &  ch'el  nun  fa  ii^^ön  icat 
a'l  prossem  in  seis  travschar,  pur  ch'el  gia  k  Baselgia»  h  ch'el  fetscha 
qua  Sias  oratiuns;  ilg  pövel  dig  eug  imaginescha  ch'ün  tal  crastian 
nun  possa  esser  infidei;  ü  bain  ch'el  paissa,  ch'ün  crastian  davo  esser 
stat,  ün  avriard,  ün  blastemader ,   ün  libertin,   oder  uschlö  ün  slaschä, 

10  &  malizchiüs,  &  ch'ei  tuoma  i  s'artgnair  da  quests  podiiads  groes^rs, 
ch'ün  tal  crastian,  dig  eug;  sea  convertl  £  sun  auters  du  crajen, 
ch'ün  crastian,  davo  esser  stat  ün  avert  inimi  dalla  pie-[83]tat,  di'el 
Ihura  la  approbescha,  ü  lauda,  h  s'cumpagnia  cun  Igieiid  pnisa,  &  hun- 
draivla,  &  vain  per  quai  oediä  sco  eir  eis,  dad  auters  in&iels;  chi  nun 

15  posaa  faliar  ch'ün  tal  crastian  sea  vairamaing  converti.  £  sun  auters 
chi  crajen,  dua  pur  ch'els  sean  stats  stramentads  tras  la  tenuna  dal' 
angoscha  dal  infiem,  ch'els  hajen  senti  qualchüns  remords  dalla  con- 
sdentia  per  via  da  lur  mala  vita,  &  ch'els  supra  da  quai  s'resolven, 
&  impromettan  da  s'meldrar;  &  ch'els  eir  medemmamaing  hajen  com- 

20  mensad  a  manar  üna  vita  moralmaing  buna:  &  sa  salvar  exteriuramaing 
suainter  il  [84]  oblig  da  la  vaira  Religiun,  schi  crajen  als  dig  eug, 
chia  quista  müdada  da  lur  vita  nu  poss  'esser  auter  co  üna  vaira  con- 
versiun.  Mo  ach  I  be  quists  sun  quels  povers  pechiaduors  ingiannads ; 
ils  quals  inclegiand,  chia  il  infidel  stova  s'  conoertir  il  morir,  s'magineschen 

25     chi  nun  gea  ad  eis  pro  inguotta,  siand  chi  nun  sean  plü  infidels,  mo 

chi  sean  agiä  convertids ;  &  il  es  da  tmair,  chia  quista  fausa  imaginatiun 

sea  üna  chiaschun,  chia  il  früt  da  nossas  exhortatiuns  via  da  quel  sea  p^rs. 

Quandeman    vaini    chi    Jesus   Christus    disch    a  qualch'üns  d'ils 

Ductuors,    ü   guidas    intanter   [85]    ils  Jüdeus,   chi   pareiven  d'  esser 

30  da  plü  gravitad,  &  melgers  k  parenscha  exteriura  co  il  commün  pövd: 
Chia  ils  Publichans,  äf  las  pitaunas  vegnm  bain  ant  ä  gnir  in  il  Rtginom 
(Tils  cilsy  CO  eis.  Matth.  21,  31.  Quist  nun  es  il  mainung  ch'üna 
pitauna,  oder  ün  crastian  chi  viva  in  gronds  puchiads,  possa  dvantar 
salv  zainza  esser  converti :  mo  siand  ch'  il  es  plü  chonsch,  da  fscc  sentir 

35     k  quests  pecchiaduors,  chi  dann  avert  scandel,  lur  misiergia,  &  la  ne- 


DigitizeabyCjOOQlC 


—    159    — 

cessitat  da  lur  converdun,  co  aquels  chi  mainen  suainter  la  parenscha 
exteriura  üna  buna  vita,  h  faun  sco  h  sean  prüs,  siand  ch'[86]els 
ingiannen  saisvess,  s'imaginand  d'esser  convertits  cumbain  chi  nun  sun 
cun  il  i^t  svess. 

La  conversiun,  ö  Cristians!  es  ün'ovra  d'üna  tot  autra  natura,  40 
CO  chi  nu  s'imagineschen  la  plü  part  d'ils  crastians,  h  nun  es  üna 
pischna  chiausa  dad  uzar  in  cel  ün  spiert  terrain,  &  da  scuvemar  in 
tal  moed  ä  Pcrastian  l'excellentia  infinita  da  Dieu,  ch'el  vegna  inflammä 
d'ün'  amur  usche  fenna  verss  el,  la  quala  nun  possa  gnir  stüzada. 
Quest  nun  es  paaca  chiauea ,  ^  rump$r  il  cor  dSün  crastian,  tias  ilg  45 
sentimaint  da  seis  puchia,  d'il  [87]  moventar  ch'el  cuorra  pro  Jesum 
Christum  per  cerchiar  seis  refugi,  h  sgüreza  in  ei,  &  dal  far  abbranclar 
quel  sco  la  sula  vita  da  aia  orma,  d'il  far  müdar  da  tal  sort  il  cuors 
da  sia  mala  vita,  &  las  inclinatiuns  da  seis  cor,  ch'el  renundescha 
voluntariamaing  ä  totta  quäl  ch'el  haveiva  tschernü  per  sia  felidtat,  &  50 
chiatta  sia  felicitat  ingio  el  nun  Ihaveiva  cerchiada,  ch'el  nun  viva  plü 
in  quella  m^ra,  sco  el  ha  viavant,  vivüt,  ne  haja  piü  aint  in  il  muond 
quel  intent,  chel  haveiva  viavant  Cun  ün  plsed,  quist  nun  es  üna 
pitschna  chiausa  da  far  üna  nova  creatüra:  per  che  quel,  [88]  chi  es  in 
Jesu  Christo  y  q.  e.  quel  chi  es  converti,  Es  üna  nova  creatüra  las  55 
chiausas  velgas  sun  passadas;  mera  tottas  chiausas  sun  dvantadas  novas, 
2.  Cor.  5,  17.  Edes  ün  inclet  nouf,  üna  vöglia  nova,  &  üna  nova 
resolatiun  nova,  desideris,  &  daletts  nofs,  affectiuns  et  inclinatiuns 
novas,  novs  discuors,  &  impissamaints  &  sch'il  es  possibel,  üna  con- 
versatiun  tott  anova. '  60 
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7.   Aus  U.  von  Salutz'  Jardin  de  rorma  fidela. 

Canzan  da  Cinqiudsnia. 

[282]  Stain  leigers  ch'hoz  darchieu  salvain  memoria 

Co  chia  '1  Sanct  Spiert,  il  Spiert  da  la  concordia 
[284]  Sur  quels  als  tramiss  oura 

Ch'eiran  ngfits  k  mantim 
5  Stand  fervents  in  qudl'  ovra 

D*la  sanct  'oratiun. 

Da  Jesu  Christ  queus  eiran  Sancts  Apostels 
'Ni'l  nomber  dudesch,  ch'eiran  ngüts  a  posta 

II  Sanct  Spiert  per  rezaiver 
IG  Sco*I  Segner  Jesu  Christ 

Cun  plaeds  Meis  h  vairis 

Avant  hvdv*  impromiss. 

Cun  Oratiun,  cun  pasch  h  cun  concordia 
Dintant  ch'els  stavan,  van  il  Spiert  cun  gloria 
[2^5]   15  ^^  guisa  d'  fö  s'praesainta 

Cun  glörg*  h  Majestä 
Sur  scodün  d'els  sa  tschainta 
Cun  gratzch'  h  chiariti. 

£1  gnit  in  guis  'eir  d'ün  ferm  vent  chi  zofTla 
20     Per  ch'el  la  sia  virtüt  in  eis  tots  sborfla 
£  fon  eir  dad'  eis  viras 
Per  ils  pudair  mussar 
Lenguas  ch'eiran  spartidas 
In  tots  linguales  tschantschar. 

[286]  25     Sco  ch*els  tschantschen  avant  tot  la  blerüra 
Chi  quest  udind  inseihbl'  eira  curüda 
Sco'l  Sanct  Spiert  inspireiva 
Scodüna  Natiun 
Seis  linguak  inclegeiva 
30  Cun  stupefactiun. 

Mo  dals  malings  fon  eus  sgiamgiats  per  aivers 
Ch'ls  congnuschessen  dal  vin  dutsch  tschüchaivers 

Ma  veirs  fidels  vlenn  tegner 

II  Segner  aut  ludä 
35  Chi  ftioss  Tovra  da'l  Segner 

Chi  quai  hvess  operä. 
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Mo  Petrus  in  11  nom  da  tots  apostels 
Siand  alva  tschantschet  cun  tota  forza 

Piain  da  'l  Sanct  Spiert  sco  1  eira 
40  Savett  tot  11  sglamgiar 

Cun  üna  bella  preldgia 

De  facto  tschassantar. 

Ch'els  udland  sa  preldgia  cun  ferventia 
In  circa  trenta  cent  fen  pöenitentia 
45  Christum  per  lur  Salvader 

Cun  s'  laschar  batiar 

E  per  11  lur  Spendrader 

ELaun  vigä  quel  confessar. 

Per  tot  quest  denn  no  celebrar  il  Segner 
50     Et  ü  seis  nom  fich  aut  ludä  denn  tegner 
Ch'lha  vlgü  cun  abundantia 
No  cun  seis  spiert  saguar 
Per  chia  nossa  fidanza 
Nun  possa  sbalunzchiar. 

55     Quel  Spiert  da  no  nun  retirar  6  Segner 
Ma  no  pro  tai,  tras  quel  völgias  tu  tegner 

Chia  nossa  vaira  cretta 

Via  tai  noss  Spendradur 

Relsta  saimper  perfetta 
60  Tras  quel  Spiert  da  l'honur. 

O  Deis,  6  Dels  grands  sun  teis  beneficis 
Cu'ls  quals  hast  vlgü  spendrar  no  da  noss  vicis 
Per  no  nascher,  morire 
Per  no  sü  resüstar 
65  Per  no  nll  cel  sü  Ire 

Cu'l  Spiert  vlgü  quäl  seglar. 

O  Deis  cu'l  ftä  da  quel  teis  Spiert  no  zoffla 
Gratzch  h  tot  bain  via  no  ch'el  saimper  sborfla 

Ch'el  vöglia  zofflar  via 
70  Cun  gratzch'  h  cun  buntd 

La  puolvra  d'injüstla 

E  tott'iniquitä. 

No  quai  rovaln  rovain  6  Deis  cun  granda  brama 
Cun  11  teis  Spiert  tegnia'ns  chia  saimper  t'aman 
75  In  questa  vit'  inguida 

Cun  teis  Sanct  Plaed  h  Spiert 

Pro  la  beada  riva 

Maina  'ns  tras  teis  Sanct  miert.     Amen. 


II 
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8.   Riola,  Martyrologium. 

Dayart  11  stadl  dalla  Baselgla,  perseeutions  &  Hartyrs  Inflna 

Nerone,  &  In  special  11  Martuori  &  Hort  dals  apostels 

&  Eyangelists. 

(4).     II   stadi   della  Baselgia  in  'Is   dyts   chia  Christus  ha  inossi 
quant  chia  el  ha  stovü  partir,    sco  eir  davo  seis  ir  ä  Gel,   che  perse- 
eutions  sean    da  Is  Jüdeus    contra   sia   baselgia   &  Apostels  excitadas, 
descriva  THistoria  Evangelica  &  fats  dals  Apostels  tant  claer,  chi  fuoss 
5     temerita  ordvart  quaj  vlair  scriver  &  tschantschar. 

11  prüm   chi    ha   davart    Christo  'lincarnat   Messia   &  salvader  dal 

muond  cun  doctrina,   vita  &  mort   dat  pardütta  es  stat  loh.  Baptista; 

per   quai   stat  ödiat   dals  Phariseers  &  praesuras  da'l  poevel  lüdeu,    & 

tandem  da  Herode  Tetrarcha  dalla  Galilasa  per  quai  ch  el  reprehendet 

10     seis  incest  inpreschunä  &  de  capitA,  Matth.  3.  &  14. 

La  prima  persecution  contra  la  Baselgia  da  Christi,  da  Saul  &  '1 

Consistori  da  lerusalem  excitada,  in  la  quala  Stephanus  il  prüm  Martyr  es 

cun  la  Corona  dal  Martyrji  incorontl,  vain  descritta  Actor  6.  &  7.     Sün 

la    quala   es   seguida   ün'  otra   granda   persecution    &  dispersion  della 

15     Baselgia,  Actor.  8.  &  9. 

La  persecution  d'  Herodis  Agrippse  contra  la  Baselgia  &  in  special 
contra  'Is  apostels,  in  la  quala  es  catschä  in  preschun  Petrus;  &  Jacobus 
il  grand  iilg  da  Zebadaei  &  frar  da  lohanis*,  decapitä;  vain  descritta, 
Act.  12.  Baut  davo  Ao.  Chr.  62.  Es  eir  Jacobus  il  pitschen,  ditt 
20  frar  dal  Segner,  filg  d'Alphsei  oder  Cleophae  sott  offici  d'Anani  oder 
Ananiae  gräd  sacerdot;  äccrapa,  sco  scriva  Josephus  libi.  20.  cap.  8. 

Haviand   qui   duos  Apostels  Martyrs  da  Christi  &  usche  Toccasiö, 
schi  vlain   no   ant  co  gnir  sün  Nerone,   davart  las  fins  &  Morts  dels 
Apostels  &  Evangelists  quai  chiosa  descriver. 
25  Differents   sun  ils  parairs   dals  velgs   scrivants  davart  lur  mort,  1 

pustüt  dal  temp,   pero  per  contantar  k  chi  bramma  da  savair,  scriven 
Eis  sco  seque. 

Paulus  in  la  2.  Corr.  11.     Descriva  svess  seis  indürar  &  passions: 
&  2.  Tim.  4.     Co  chel  sea  stat  in  bocca  dal  Leon  Nerone,  sot  il  quai, 
30     sco  Euseb.  libr.  2.  cap.  25.     Et  Hierö,  in  catal.  scrive ;  El  es  Ao.  Chr. 
70  decapiüL 

Petrus,   tenor  chia  Christus   al   hveiva   praeditt  Joh.   21.    18.    19- 
Stovaiva  cun  sia  mort,  eir  glorifichiar  'l  Segner;    il  quai  es  eir  dvantk 
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^t  Nerone;   in  dubio  es,   sch'el  sea  decollat  od  crudfichii;    schi  sea 
dvant^  in    Roma    od.    in    Babylon;    in   ün   di  &   afi    cun  Paulo  od.     35 
diflferent     Euseb.   vol    chi   sean  in  ün  dy,    Paulus  decapita  &  Petrus 
crucificä.     Hieron.  vol    ch'el   sea   crucifichia   cun  '1   cheu   ä   vall,    non 
s'cognosch5d  deng  da  gnir  crucifichia  sco  seis  Segner. 

Andreas,  sco  vöglen  Hieron.  Cyprian.  &  Eusep.  es  regnand 
Wespasiano  Ao.  Chr.  80  Davo  havair  praedgia  in  Achaja,  Bithynia  &  40 
Macedonia;  d'  Aegaeo  ün  praesura  dals  Edesseners,  per  causa  ch'el 
hvaiva  converti  Maxiniilla  sia  Donna,  fatt  crudfichiar,  dalla  quala  mort 
s'allegrand  11  S.  Martyr  haja  ditt:  scheug  m'hvess  tmü  dalla  crux,  schi 
nö  havess  eug  praedgia  ora  la  Majestät  &  gloria  dalla  crux  da  Christi 
&  pendand  3.  dyts  viv,  haja  el  converti  blers  pro  Christo.  45 

Johannes,  il  Evangelist  &  Apostel,  quel  amat  scholar  del  Segner, 
es  sot  Domitiano  stat  tramiss  od.  mütscha  in  Tjnsula  Pathmos  permur 
dal  plaed  da  Dieu  &  testimoni  da  Jesu,  Apoc.  i.  In  la  quala  sun  ad 
el  manifestadas  &  el  ha  scrit  sias  altas  revelations:  sot  Ne'rva  es  el 
tuma  m  Asia  &  pör  sQt  Trajano  p^acid^  moT%,  ösl  sia  ff  tat  20^3  89 :  50 
sco  scriva  jsodonis.  68  ans  davo')  ir  $t  Cel  da  Christi,  ju'cert  &  fa- 
bulös  es  quai  chi  vain  scrit  ch'el  sea  stat  sot  Nerone  miss  in  üna 
cudera  d'öli  buglent,  &  sea  miraculosamaing  delibera  sainz*  esser  offais. 

PhiKppus,  sco  vol  Polycrates  dess,  davo  havair  praedgia  20.  ans  in 
Scythia,  Sc  a  Hierapoli  in  Phrygia,  per'l  nom  da  Christi,  esser  mis  sün     55 
la  crusch  &  accrapa  a  mort,  da  87.  ans. 

Bartolamaeus,  dess  havair  praedgia  in  Jndiä:  &  sco  blers  vöglen 
in  Albana  citat  d'Arabia  felice,  tras  Hnstigation  dels  preers  dal  Jdol 
Astaroth  per  quaj  ch*el  h'vaiva  desdrüt,  &  mossa  l'ingan  dal  Satan; 
d'Astiage  frar  dal  Raig,  Polemü  trat  gio  la  pell  &  decapita.  Nicephorus  60 
libr.  2.  c.  39.  Disch,  ch'el  sea  crudfichia  in  Urbanopoli  citat  da 
aiicia. 

Thomas,  davo  havair  praedgia  als  Parthers,  Meders,  Persers,  Hur- 
canis  &  Bactris,  es  trat  in  Jndia  &  qua  da  Is  sacerdots  dals  jdols  cun 
lantsches  iura  tras;  dorma  in  Calamina  citat  d'jndia.         Hieron.  65 

Mattheus,  tenor  vol  Euseb.  1.  3.  c.  24  &  1.  5.  c.  10.  Es  davo 
havair  scrit  seis  Eväg^  als  Haebrees,  trat  in  Asia  &  P5to,  &  da  qua 
in  Aethiopia,  ingio  Pha  chiatta  il  Camarer  dalla  Regina  da  Candazes 
dal  quäl  sta  Act.  8.  &  davo  havair  20.  ans  praedgia,  es  da  Hirtaco 
fat  decapitar.  70 

Simon  Cananaeus,  filg  d'Alphaei  &  da  Maria,  frar  da  Jacobi  n 
pizen,  es,  davo  havair  pröedgia  in  Aegypto  Sc  Persia,  succedü  a  Jacobo 
in  Jerusalem,  a  qua  praedgia  40.  ans,  &  davo  havair  vivü  3s  150.  es 
sott  Trajano  crucifichia.     Euseb.  1.  3.  c.  ^2, 

Judas  Thaddaeus,    frar    da  Simon  &   da  Jacobi,    ha  praedgia  in     75 
Mesopotania,  Ponto  &  Persia  cun  Simon,  &  sco  vol  Euseb.  1.  i.  c.  15 
ha  eir  tgnü  convesti  Abgarum  Rai  dels  Edesseners,  &  tandem  sot  Tra- 
jano cun   Simon  seis  frar  crucifichia.     Euseb.  1.  3.  c.  ^2  &  Niceph.  1. 
2.  c.  40. 

Matthias,  ün  dals  70.  scholars,  fuo  in  loe  da  Judae  Iscariot  elect     80 
apostel  Act  i.  dess  havair  praedgia  in  Judaea  &  Galilaea:    Co  el  sea 
mort,    sun  divers  parairs,   alchüns  vöglen  ch'el  sea  placid6  mort,  oters 
ch'el  sea  cun  üna  sgür  decapita,  oters  ch'el  sea  accrapa. 

II» 
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Marcus  '1  Ewangelist,  dess  havair  scrit  seis  Evangeli  tras  dictar  da 
85  Petri,  nö  haviand  svess  audi  '1  Segner,  &  havair  prsedgia  in  A^gypto 
Libya  &  Barbaria;  mo  tandem  per  havair  praedgia  contr'iis  Jdols 
jn  Alexandria,  1  hajen  ils  Preers  da  quels,  liga  mans  &  peis,  crudel- 
maing  struzgia  per  las  gassas,  miss  in  preschun,  &  Thura  darcheu  tut 
ora  &  struzgia  infina  chel  ha  dat  sü  '1  spiert  Niceph.  1.  2.  c.  43. 
90  Euseb.  1.  2.  c.  16.     Ao.  Chr.  64. 

Lucas,  Evangelist,  d'Antiochia,  compang  da  Pauli  in  sias  peregrin- 
ations,  stat  ün  Medicus  ant  sia  Conversion  G>loss.  4.  Cun  approbatioQ 
&  dictar  da  Pauli,  ha  scrit  seis  Evangeli  &  Acta  Apost  Ha  praedgia 
in  Graecia  &  tandem  pichia  sfin  ün  böschk  d'olivas,  Afiorum  84.  Ni- 
95  ceph.  1.  2.  c.  43.  Or  da  questa  description  ^para  la  vardat  dals 
plaeds  da  Jesu  Matth.  ,10.  24,  25.  11  scholar  non  er  da  plü  dal  Schud- 
maister,  ne  il  servitur  da  plü  da  Seis  Patron:  ^  basta,  al  scholar, 
d'esser  sco  seis  Maister,  &  al  serviaint  d'esser  sco  seis  patron. 

SUdl  della  Baselgia  &  perserations  sot  ils  X.  Inpenton 
Bomans.    Prima  perseeation  pagana  sot  Nerone. 

In   description   dallas  X.  persecutions  paganas  stovains  'n  flisgiar 

IOC  alla  breviti  &  cuorteza,  sco  ch'no  hvain  fat  in  '1  passa,  siand  nos  pro- 
posit  da  descriver  ils  Martyrs  &  persecutions  sot  '1  Antichrist  plü 
alla  longa. 

La   prima   generala  persecution  ha   cumanzä  sot  Nerone  Claudio 
Ao.  Ch.  65.     Quest  Nero  Qaudius  '1   sesavel  Imperator  Roman  hvaiva 

105  per  seis  Symbolo:  Hoc  agamus,  ne  quisquam  quidquam  habeat,  q.  a. 
lascha'ns  far  ch'ingün  haja  inguotta ;  Era  sco  scrivä  Svetonius  &  Tacitus, 
la  plü  granda  s'franada  bestia,  &  abominabel  Sodomit  chi  ma  era  stat 
in  '1  Muond,  ü  quäl  cometaiva  sias  abominations  apertamaing  in  la 
Citat   de   Roma   ch*ingün    daschaiva   avair   la    bocca  incontra.      Tant 

HO  scelerat  &  horribel  can  da  Säg  era'l  ch'el  provet  bleras  votas  da 
tösgiantar  sia  aigna  Mama  Agrippina,  &  non  podiand  la  fet  mazar  in 
seis  leet  &  avrir  sü,  sco  Tadtus.  1.  14.  &  svuet  c.  33.  Scriven. 

Quest  Tyran,   Capital  inimi  dals   Christians,  hveiva  bleras  votas 
desiderä   da  vair   la   ruvina   della  citat  da  Roma,   per  qua}  k  complir 

115  sia  maledetta  vöglia  fet  sves  dar  fö  la  Citat  in  divers  lous,  &  intät  in 
seis  Palazi  guardaiva  &  consumaiva.  7.  Dyts  da  contin,  dschaiv'el; 
ch'el  hvess  suvent  desiderä  da  vair  ün  incendi  simil  ä  quel  da  Troja, 
per  quaj  faiv'el  intant  sunar  &  cantar  ils  raims  stats  componüts  da- 
vart  '1  incSdi  dalla  Citat  da  Troja. 

120  Mo  per  alvar  vie  il  jncendiari  '1  suspet  d' havair  el  fat  catschar  foe 

la  Citat,  &  per  evitar  la  furie  &  vindicta  dels  Citadins;  schi  dett  el 
ora  la  fama  in  la  Citat  &  Imperi  per  tot:  chia  'Is  Christians  hvessen 
eis  dat  foe  la  Citat;  acdo  ch'el  quatras  podess  gnir  ä  seis  intent,  sco 
Orosius  scriva,   ch'el    hvaiva  vievant  lascha  ora  comand,  chia  'Is  Chri- 

125  stians  per  tot  seis  Imperi  dessen  gnir  persequitats ,  mazats  & 
ragischats  ore;  jls  quals  eran  uschlo  odiats  da  tot  &  gniven  salvats 
per  inimis  dal  Deis  &  della  religion  Romana. 

Cumanzet  usche  a   Is   far  impreschunar,  paniar  &  tormentar  cun 
chierls  &.  oters  tormaints  &  Martuoris   ineffabels  &  inaudits:   in  möd. 
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chi  gniven  cüsits  in  chörs  da  bestias  sulvadis,  &  büttats  avant  'Is  cans  130 
per    gnir  sciarpats  in  tocs,  bicrs  gniven  cnicifichiats ,    blers   ustrits   & 
arsantats,  blers  surtraivna  can  pieula  &  rascha  &  d'not  in  lö  da  Can- 
dailas  dats  fce  &  consumats,  sco  Sulpit,  Sever.  I.  2.  Cap.  29.     Or  da 
Tadto  l.  15.  C.  44  Scriva.     Et  quas  non  dvantaiva  solum   in  Roma, 
mo  eir  in  tot  las  Provintias  del  Jmperi  Roman,   contra  tots  Christians  135 
ingio  mä  s'chiattaiven,  cun   novs  inaudits  tormaints  &  martuoiris:    Jl 
qaal  ha  dura  4.  inters  ans,  dal  10.  del  Tyran,  inlina  '1  14.    Et  hor- 
renda  (in  da  quel  can  da  sang,   chi  hvaiva  lascha  per  tot  ir  ora  seis 
edicts  &  comands,  chia  'Is  Christians  dessen  sco  jnimis  dels  deis  &.  re- 
Iigion  dals  Romans,  &  tant  co  incendiaris,  gnir  tormentats  &  ragischats  140 
ora.     Questa   sanguinosa  persecution  era  praefigurata  in  Taperition  del 
2.  Sigil  mystic  tras  il  caval  cotschen,  Apoc.  6.  4.     Sco  Lyranus  disch : 
Describitur  Status   Ecclesia  k  tempore   Nerom's   usque*  ad  Titmn  Im- 
peratorem  q.  a.   6  vain   descrit  il   stadi  d'ella  Baselgia  da  Nerone  fin 
sün  Titmn«    Tras  quel  sun  marturizats  Petrus,  &  Paulus  sco  supra  in-  145 
digita   cun   oters    blers   plus  grands  homens,  &  blerüra  da  Christkuis 
inocentamaing   per   il   testimoni    da  Jesu.     Qua  ha  Roma  cumanza  k 
baiver  il  Sang  dals  sancts  &  dels  Martyrs  da  Christi  Apoc.  17.  6. 
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9.   Nicolai,  Psalms  da  David. 


a.  Psalm  43. 


Sco  1  Cierv  'in  sia  grand  arsagia 
Cerch'ün  vio  refraischiamaint 
Usche  d'said  mi  'orma  bragia, 
Davo  tai  Segner  vivaint: 
5  Seis  giavüsch  ais  eir  dal  tuot 
Davo  'l  viv*^  Divin  puoz. 
O  cura  veng  eug  ad  entrar 
Ta  sancta  fatscha  per  guardar? 

Contin  plandscher  ais  ma  spaisa, 

lo  Sia  di  6  sia  not; 

In  tant  aud'  eug  con  offaisa 
A  dir  d'beife  da  pertuot, 
Ingio  ais  pur  quel  teis  Deis? 
Lhura  aint  in  il  cour  meis, 

15  Da  mala  vita  surprais  sun 

Ch'eug    d^anguoscha    per    morir 

[stun. 
Eug  steiva  sospais  sü  sura 
E  d'  tema  fick  trembleiva, 
Cur  m'impais  sü'l  Taimpel  lhura, 
20  Ingio  'l  poevel  s'raspeiva, 
Ingio  tuots  our  dad  amur, 
Deivan  laud  al  vair  Segnur, 
El  celebreivan  con  il  Cant, 
AI  Nom  dal  Segner  tuot  pussant, 

25  Che  tormaintest  amo  huossa 
Orma  mia  di  perche? 
Perche  fast  tu  tant  anguoscha, 
T'conturbland  plü  via  p^? 
T'  fida  sü  '1  ajüt  Divin, 

30  Sü  '1  Spendrader  sch6  bening, 
E  sün  el  saimper  t'algorda, 
Jl  lodand  in  ogni  moda. 


O  dutsch  Segner  Torma  mia, 
Fich  s'contuorbla  aint  in  mai; 

35  Ma  meis  cour  a  tuotta  via, 
Bain  s'algorda  sul  da  tai: 
Bier  reguard  m'hast  volgü  far 
Del  Hermon  &  dal  Misar; 
Pro  mai  strusch  eir  t  'hast  tgnü  fat 

40  Da  sp^r  las  rivas  dal  Jordan,  [aaun 

Un  abyss  all'  auter  catscha 
Sün  la  vusch  da  tas  canals; 
La  tampeista  tuot  slavaza 
Als  ßck  misers  seis  mortals; 
45  Et  cura  las  uondas  sun, 
Sur  mai  gnüdes  l'aguazim, 
Dal  furius  fick  quel  teis  mar, 
Schi  Saint  eug  bain  quantm'ais  amär. 

Ma  da  certs  dids  loensch  plü  ser- 
50  Am  sark  da  Dieu  dunä,         [rains. 
Per  dar  a  mai  danoev  blers  bains, 
Sara  '1  Segner  da  bonti; 
E  cura  chia  las  stailas 
Strinzlajen  fick  legraivlas 
55  Con  cour  devot  voelg  eug  lodar, 
AI  Creader  el  adorar. 

Perche  t'hast  tu  da  mai  retrat, 
Voelg  eug  dir  'al  dutsch  Segnur? 
Perche  m'hast  iuvlidi  dafisit, 
60  O  sul  Spehn  da  quel  meis  cour? 
Perche  cur  eug  sun  usci, 
Tuot  da  laed  eira  vesti, 
Perche  ma  sun  eug  tant  sovent, 
Stat  squitschi  suot  dal  violent 
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65  La  ferida  chi  m'accoura,  Che  tormaintest  amo  huossa 

Da  meis  persequitaders,  Orma  mia  di  perche; 

Infin  l'ossa  fick  m'adduola,  75  Perche  tTast  lü  tant  anguoscha 
Chia  cir  meis  blers  spredschaders.  Tconturbland  plü  via  pe  ? 

Con  sdeng  davart  mal  rian,  Speta  pur  sün  il  Segner, 

70  Tuornen  fich  spess  &  dian :  Chi  cossalv^  'm  suol  tegner, 

Ingio  mk  ais  quel  teis  Segner,  AI  quäl  eug  voelg  eir  clamar  our, 

Qual  bramd  fick  soulest  tegner.  80  Laud  cd  honur  dad  tuot  11  cour. 


b.   Psalm  104. 

Sä  sü  mi  'orm'  S  lauda  saimpermä 
AI  Segner  Dieu  da  granda  maestd! 
O  possant  Segner  deng  d'havair  memoria, 
Sco  ch'eug  tVez  pur  intuom  vesti  cö  gloria, 
5     Circondat  con  glüschainta  claritA, 
D'etema  glüm  chi  saimper  dürarA; 
Jls  C^ls  stais  our  hast  con  fick  bcllas  tailas, 
Surtratas  dal  Solai  &  dal  las  Stailas. 

Glüschaints  balcuns  sur  dallas  aguas  fast, 
10     In  las  salas  dal  C^l  ingio  tu  stast: 

Las  nüvlas  hast  tu  per  ta  carra  pardert, 
E  las  alas  dals  vents  chi  cuorrem  fick  spert: 
Quists  Spierts  ligers  cur  tu  pur  voust  istcss, 
Jls  fast  tu  Segner  esser  ils  teis  mess; 
15     E  cur  tu  voust  als  mals  eir  dar  travaglia, 
D'las  flainas  d'foe  t'inservast  per  famaglia. 

Suot  ils  peis  hast  stabil!  fingia, 
La  terra  chi  cert  saimper  ferma  sta, 
E'l  prüm  ils  fich  bass*  6  zuond  cafuols  abyss, 
20     Infin  sur  ils  munts  las  uondas  hast  tramiss: 
Ma  Ihura  süH  imnatschar  da  teis  daint, 
JjSls  spertas  aguas  co  'Is  fiüms  chi  sun  Taint 
Davent  dals  munts  da  lur  lous  sun  fugidas 
In  las  vals  gik  da  tai  constituidas. 

25     Quellas  hast  tu  sehe  bain  con  terms  fermd 
Perch*  ingiün  tegnia  plü  quels  surpassä; 
SüU'avegnir  las  uondas  non  s'alvainten 
E  plü  '1  terrain  con  lur  forza  najainten; 
Ma  tu  fast  gnir  d'las  otas  montagnas, 

30     Bels  aguals  &  eir  cl^ras  fontanas, 

Chi  con  lur  homuors  pur  plü  van  gio  coriind, 
E  las  vals  con  novas  fiuors  van  inverdind. 

Daun  oura  bavrandas  fich  pretschadas, 
A  tuotas  bestias  chi  sun  creadas; 
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35     Ingio  pro  la  frantur  da  quels  agnalets 
Chianten  eir  tanter  la  bosc'  ils  utschelets ; 
Lar  ploevgias  spand'el  gio  &  il  rusche, 
Dalas  otas  salas  in  chiamo  m^, 
Sura  da  tuot  ils  munts  h  sur  il  terrain, 

40     Tras  la  lavur  da  tai  dvainta  da  früts  piain. 

Lhnra  vain  Therba  cert  eir  a  prüir, 
Alla  muvaglia  per  podair  implir» 
Pal  hom  vain  a  crescher  ravitschas  ^  gran, 
Sü  '1  arazun  chia  quel  ha  fat  con  seis  mann. 
45     Ma  plü  leigger  Segner  al  far  vainst  tu 
Scha  tu  dal  vin  il  dast  l'amabel  dsü; 
Con  oels  quel  seis  conspect  fast  splenduraint 
£  con  teis  paun  confortest  ogni  vivaint 

^     Tu  provisur  grand  Deis  da  maestä, 
50     Mantainst  las  plantas  tras  Fhumiditi; 
Ils  Ceders  dal  Liban  vegnen  sadollats, 
Et  ils  Ceders  chi  da  tai  sun  stats  implantats: 
£  sün  ils  verds  seis  rams  con  grands  dalets 
Fan  ils  lur  gnieus  ils  leigers  utschelets, 
55     El  albiergia  la  Cicogna  sün  il  Pin, 
Ch'ella  \k  quaideza  gioda  da  contin. 

Sura  dals  müts  sainza  dar  ingüns  cluotschs 
E  rupetand  libramaing  ils  Camuotschs: 
Tanter  la  Spelma  s'haun  perfm  ils  cunilgs, 
60     Retrats  al  sgür  insembel  con  ils  lur  filgs: 
Tu  hast  post^  la  glüna  chi  nuo  dd, 
Ils  temps  cu  '1  cuors  ch'ella  per  solit  fk: 
E  fast  chia  '1  Solai  chi  vain  dairOriaint, 
Tramunta  sainza  fall  in  il  Occidaint. 

65     N'il  mar  zopats  voust  tu  seis  razs  retgnair 
Jl  scür  d'la  not  fast  cert  eir  apparair; 
Qua  Ihura  la  sulvadgia  (ich  muaglia, 
Cuorren  fich  spert  our  d'la  spessa  boscaglia: 
Ils  Ceuns  juvens  quels  pur  plü  bragien, 

70     Sequitant  saimper  davo  la  praja; 
E  con  sbrügizi  ch'el  fa  plü  via  plü, 
Cerchia  da  tai  Ihura  d'esser  succurrü. 

Quant  bod  chia  Talba  dal  di  compara, 
Schi  miflch'ün  da  quel  davent  dispara, 

75     Et  in  ils  seis  logiamaints  aint  sa  serra, 
E  lascha  chia  '1  hom  lavura  la  terra, 
O  quant  pussant  es  eir  il  meis  piää^r, 
O  quant  grand  es  d^tai  Segner  teis  manst^r. 
Quai  tuot  hast  tu  forma  con  sapienza, 

80     E  per  tuot  fast  tu  vair  ta  providenza. 
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Mera  Segner  n'il  larg  &  ampal  mar, 
Quants  blers  chi  nodan  fast  tä  spert  slischar 
'Ngio  navs  da  mercantia  plainas  nouden, 
Perfin  con  quellas  las  Balenas  jouven. 
85     Schi  cert  qui  non  es  alchün  chi  viva, 
Ch'el  n'il  Suprem  Segner  non  s'confida; 
Et  iminch  'ün  in  11  temp  tain  fich  bramA» 
Spettand  dal  sulett  Deis  da  gnir  sadolli. 

Scha  tu  Bap  bontadaivel  aquel  dast, 
90     Avrind  il  maun  teis  sco  sovent  tu  fast, 

'Ngio  tuots  aint  clegian  fich  pretius  schiazis 
Da  teis  grSds  bains  non  vegnen  eis  mä  sazis, 
Ma  scha  tu  zoppast  ils  teis  Divins  razs. 
Per  cert  ils  vezast  pers  a  tuots  af&ts, 
95     Qua  ün  dis^  be  sc'ün  chi  seis  fla  renda, 
Scodün  da  quels  eir  v4  in  püra  cendra. 

Ma  scha  da  noev  sura  da  quels  qua  stä, 
Teis  Spiert  cöl  quäl  il  tuot  hast  gnü  crei, 
Mera  danöv  sun  eis  creats  tras  gratia, 
100  £  tu  da  quist  muond  fast  nova  la  fatscha, 
Etema  dimana  sia  per  quai, 
O  Segner  la  gloria  sula  da  tail 
T'allegra  dimena  Dieu  con  fervenza, 
Sur  dallas  ovras  fattas  d't»  potenza. 

105  Perche  con  ün'  oegliada  cur  tti  voust, 
Tuotta  la  terra  far  tremblar  cert  poust, 
£  scha  tu  toccast  la  piza  sü  dals  munts, 
Schi  fast  fumar  a  quels  zuöd  superbis  frunts: 
Per  mai  Segner  'sehe  loeng  ch'eug  viverd, 

HO  A  tai  solet  eug  da  cour  loderä; 

£  minchiadi  a  tal  con  Canzuns  novas, 
£t  a  dar  laad  al  Rai  dun  novas  provas. 

Jl  meis  Cantar  vainst  Deis  a  gradir, 
E'l  meis  orar  vainst  cert  ad  exodir, 

115  £t  eug  quia  leid  sarä  cert  in  meis  cour, 
Im  voelg  allegrar  fand  feist'  al  chiar  Segnur, 
O  chi  vegnen  almain  bain  spert  a  qui, 
Jls  malfidels,  ch'neir  Tempi  viva  plü, 
Pur  saimper  benedescha  Torma  mia, 

120  Air  adorand  Segnur,  &  usche  sia. 
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10.   Andeer,  Luther  und  Zwingli. 

[Chap.  XII.]  Dieta  da  Worms. 

La  pitschua  dtk  da  Worms  presanteva  V  aspect  d*  üna  granda  et 
imposanta  capüala  in  ÜQ  bei  di  da  festa.  Sün  sia  strädas  et  giassas 
regneva  be  romur  agitaztun  et  movimaint  Quia  s'  vezeva,  sün  furius 
chavals,  princis  del  sanct  hnperi,  vestits  in  or  et  argient;  las  otas  dig- 
5  nitats  della  basdgia,  guardevan  or  da  lur  portantinas;  dapertuot  com- 
pagnias  da  pövel,  chi  gniva,  chi  gieva,  chi  as  squitscheva.  Las  fnestras 
eran  implidas  da  curius  spectaturs;  ün  non  observev'  oter  co  vistas 
serainas,  ledas  et  containtas.  Ils  plü  povers  havevan  trat  aint  il 
vestiamint  da  festa.     Cur  ch'  ün  rimaTcabel  personaggio  passev*  accom- 

lo  pagnÄ  da  seis  serviturs,  la  quantita  s*  allontaneva  testifichand  la  plü 
profonda  stima. 

Et  quall*  inquietezza !  ün  chatscheva  loter  inavo  per  vair  la  degnia 
persuna,  per  la  cognoscher,  per  contemplar  seis  gests,  et  er*  la  tras  la 
storta   della    giassa   svanida   alla   vista,   ün    as  requlnteva  ils  plü  bels 

15  momaints  da  sia  vita  et  formand  ün  circul,  quel  chi  possedeva  la  me- 
moria et  r  imaginaziun  la  plü  felice,  reciteva  quäl  ch'  historia,  damaniera 
cha  '1  pövel  cun  brama  V  udivan  el  crajevan  sco  ad  ün  oracul. 

Ün  nof  romur  s'  feva  sentir  et  ils  curius  suis  chantuns  dellas 
stradas  dschevan  1'  ün   1'  oter :    Dat  attenziun !    Ün   udiva  cun   la    plü 

20  granda  quietezza.  Üna  nova  digniti  excitev'  üna  nov'  admiraziun,  do- 
mandev'  ün  nof  requint,  Quist  personaggio  era  stat  ün  famus  officdal, 
chi  s*  haveva  distingui  in  talla  champagnia,  comandd  pro  quella  bat- 
taglii,  assaigli  et  guadagnä  talla  fortezza,  retschevü  tantas  blassüras. 
Quel  oter  era  nel  istess  temp  princi  et  ovaisch,    quäl,   per   sias  capa- 

25  citats,  pisers  et  fadias  consecradas  alla,  Christen tä,  meritess  d*  ascender 
il  thrun  da  St.  Petrus. 

In  quista  maniera,  ogni  comember  della  dieta,  percurind  la  citi 
fumiva  alla  quantiti  il  text  pro  elogis  o  pro  quodlibets  (discuors  trivials, 
spass  malplazats).     Ün  dels  spectants  quinteva  ils  principals  evinamaints 

30  or  da  sia  vita  publica;  1*  oter  spermetteva,  k  vusch  bassa  certas  anec- 
dotas  da  sia  vita  particulara,  da  sia  famiglia  et  qualcha  baffun  dafatta 
s'üissagieva  dintemimper  la  seriusita  del  auditori  prodüand  ogets  da 
risaglia. 

Ün   agitaziun  extraordinaria  s'  manifest'  huossa  in  tuot  las  classas. 

35     Las  chasas  sun  per,  usche  dir,   cuvertas  da  spectaturs  fin  al  tet.     Las 
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testas  s'adozen,   ils  Öls  s'  avren,   las  boccas  immntischeD,   ils  cors  pal- 
piteschan ;  perche  tant  grand'  ais  1*  aspettativa !  — 

Ah !  ils  princis  del  sanct  imperi,  cun  habits  urlats  d'  or  et  d'  argient, 
portats  d'  impetuus  chavals  sun  passats.     Las  otas  dignitats,  chi  or  da 
für   portentinas   prociamen   la  Vendetta  sur   il    cheu    del    heretic,    del     40 
smaladi,  del  scomunichA,  non  svezza  plü. 

L'  umc  ünpissamaint,  il  sul  desideri,  chi  occupesch'  huossa  la  mul- 
titudine,  ais  da  vair  il  muonch,  quel  chi  occasionescha  la  dieta.   Juvens 
et  velgs,  femnas  et  infants,  s*  avanzen,  sül  fracasch  d'ün  charet,   et  in 
efTet,  el  ais!    s6da  da  tuotas  varts,  schi,  il  muonch  in  tanta  simplicitä    45 
et  modestia,  cuvert  d'  üna  cutta,  s*  nomneva  Martin  Luther. 

Apaina  fo  seis  arrivo  contschaint,  cha  ün  grand  nomer  da  contes, 
barons,  cavaliers  et  svessa  d'  ovaischs  et  archiovaischs ,  s*  reportettan 
neir  usteria  dell  duca  Friederich,  ingiö  el  era  vot  aint,  per  ü  render 
üna  visita,  et  conversettan  cun  el  fin  k  mezza  notL  50 

La  duman,  chi  era  ils  17.  del  mais,  comparit  il  marschal  del  im- 
peri,  Ulrich  da  Papenheim,  cu  '1  orden  ch'  el  amo  quel  di,  alias  quatter 
davo  metzdi,  haja  da  ^s  presentar  avant  l'imperatur   et  ils  stadis  units. 
Luther  profitet  quist  temp,  per  as  recoglier,  et  per  dumandar  tras  üna 
fervent'  oraziun   a  Dieu    sia   protecziun  et  assistenza.     „Omnipotaint  et     55 
etem  Dieu!    Che  chossa  strania  ais  quist  muond!    Quant  pitschna  la 
fidanza   dels    crastians   hi   tai!    Quant  cfebia  nossa  cham,  al  hicontra 
quant  ferm  et  pussant  il  mal  spiert!     Co  prompt  ais  quist  muond  per 
retrar  seis  man!  ....  El  non  stim'  oter  co  la  splenchnr  et  la  pussanza, 

la  richezza  et  la  grandaschia !    Ah !    n*  haja  vers  el  da  fissar  meis  ölgs,     60 
dad  el  da  spetar  agüt,  eug  sun  pers;    il  sains,  chi  rebomba  pro  meis 
fianeral,  ais  bütt^,   mia  sentenza  da  mort  pronuntftada.     O  Segner  tu 
meis  Dieu!    assista  'm,  tu  sulet  post»  tu  sulet!  ......  O  Segner  ingio 

stast  tu?  O  S^gner  mgio  esdi  tu?  Ve,  ve,  eug  völg  sacriOchar  mia 
Vita  sainz'  ingüns  pleds.  Perche  mia  causa  ais  tia  causa  et  mia  ferma  65 
resoluziun  ais,  in  etemimi  bricha  da  'm  separar  da  tai.  Meis  propöst 
BIS  sigiU  cun  teis  nom !  H  muond  non  po  sforzar  mia  consdenzia.  Et 
dovess  daüatta  «ibir  la  mort,  teis  pled  m'  re^tara  char  tantüna.  Mi 
orm'  appaxtegn'  ä  tai  et  d'  murata  cun  tai  in  etarnum.  Amen!  Cha 
Dieu  m'  güda  Amenl"  70 

Las  quatter  sunettan,  cha  '1  marscha)  del  imperi  gnit  per  accom- 
pagniar  Luther.  Siand  pero  las  stradas  tuotahnaing  da  curius  rimpli- 
das,  stovetten  eis  passar  tras  vias  main  practicades,  per  arivar  al  palazi 
ingio  la  dieta  salveva  sias  sessiuns.  Nel  momaint  cha  Luther  gniv' 
introdüt  nella  grand'  sala,  il  batta  süUa  spadla  ün  velg  Chapitani,  Georg  75 
da  Frundsberg  dschand:  „Muonch!  muonch!  tu  vast  incunt^  ad  ün 
privel,  tu  fast  ün  pass,  sco  ne  eug,  ne  meis  conspangs  havains  fat  nels 
plü  chiots  combats  nels  plü  criticus  momaints  Ais  tia  causa  jüsta,  va 
in  nom  del  Segner  et  non  tmair  üiguotta.    Dieu  non  t*  banduna." 

Las  portas  della  sala   s'  avritten   et  Luther   s'  avanzet  cun  sengs     80 
d'  hümiltä   et   rispet ,    ma  sainza  tema.     Guardias  imperialas  il  gievan 
avant  per   far  strada   fin   al  pe  del   thrun.    Tuots  ils  Öls  eran  drizats 
sün  el. 

Johann  Eck,  cancellar  del  electur  da  Trier,  il  domandet  cun  ün 
tun  daroganzia,  seh'  el  recognuoschess  per  seis  quels  cudeschs  tschan-     85 
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tats  sülla  tabia,  et  seh'  el  voless  revocar  lur  contenuto.  Ma  avant  da 
Luther  guadagnia  temp  da  risponder,  giavüschet  seis  defensur»  il 
jurisconsult  Schürf,  ch'  ün  legia  il  titel  dellas  ovras  inculpadas.  Haviand 
corrispus  alla  domanda  afßrmet  Luther  la  prüma  questran  dschand, 
90  d'  esser  1'  autur  da  tuots  quels  scrits;  ma  quanf  aHa  segonda 
retschercha,  continuet  el,  in  as  volvand  vers  T  imperatur:  ,,Siand  dia 
meis  cudeschs  concemen  la  crett'  et  il  salüd,  tratten  davart  il  pled 
da  Dieu,  il  plü  ot  bain  in  c^l  et  sün  terra;  il  plü  deng  oget  da 
nossa  veneraziun;  i  fos  fich  imprudaint  da  risponder  usche  precq)it- 
95  usamaing.  Perque  suplich'  eug ,  cha  Vossa  Majestä  imperiala  m*  ac- 
corda  ün  cert  temp  per  far  mias  reflexiuns." 

Dopo  havair  considerä,  consentit  la  dieta  k  sia  supplica  et  il 
laschet  spazi,  da  preparar  la  risposta,  fin  V  oter  di.  II  mess  imperial 
il  condüct  in  sf  usteria,   ingio   bain   bot  arrivetten  diversas  persunas 

100    distinguidas,  saja  per  1'  incoragiar,  saja  per  il  consolar. 

^on  tmair  dschevan  ils  uns,  non  tmair  quels  chi  maren  il  corp 
et  non  pon  mazar  V  orma."  —  Vuss  haverat  la  sort  da  Johann  Huss, 
dschevan  ils  oters ;  ma  sajat  da  bun  anim,  perche  plütost  murina  con 
vus.** 

105  Als  18»  vers  las  4  davo  metzdi  gnit  dinovo  il  mess  per  il  cerdiar, 

et  il  condüct  in  üna  anticankera,  ingiö  el  dovet  spetar  duos  horas. 
Für  alias  s^s  fo  1  admiss  nella  sala  dellas  sessiuns.  U  canceUar  Eck 
repetit  sias  questiuns  et  Luther  det  in  ün  prolix  discuors  la  risposta» 
qualla  mosseva  la  fermeaaa  d'ün  Christian  chi  defenda  la  causa  della 

110    religiun  et  della  vardA. 

Ils  cudeschs,  dels  quals  el  fingii  il  di  avant,  s'  haveva  reoognoachü 
autur,  divise  '1  in  trais  classas:  ,fiB  prfims  disch  el,  tratten,  in  taota 
puritä  et  stn^>liciti,  davart  la  cretta  et  bonas  ovras.  Mets  adversaiis 
svessa  recognoschen,  ch'  eis  oomprenden  chossas,  quallas  d'  ogni  cor 

115     Christian  meriten  desser  letas. 

La  bulla  del  papa,  quant  vehementa  ella  uschigliö  saja,  recogn- 
oscha  cha  plus  da  quists  scrits  non  pon  causar  dan,  cumbain  dia 
finalmaing,  in  contradicziun  cun  se  svessa,  tras  üna  monstruusa  sen- 
tenzia,  condamna  tuots  sainz'  excepziun.     Eug  non  ils  podess  reclamar 

120    sainza  denegar  las  vardats  d^  Evangeli.^ 

,Jls  segonds  sun  drizats  cunter  il  papismo,  sias  tendenzas  et  sias 
doctrinas ,  sco  eir  cunter  quels ,  chi  tras  lur  miserabl'  instrucziun  et 
schandelisus  exaimpel,  han  mini  la  ciiristentä,  tant  in  reguard  dell' 
orma  co  del  corp.    Chi  non  sd,  co  cha  '1  papa,  nella  maniera  la  plü 

125  deplorabla,  ha  inchadaini,  opprimi,  torturä  et  vulnerä  las  consdenjoas 
dels  fidels ,  co  di'  el  hk  devori  et  travus  las  richezzas  et  üs  thesors 
dels  pövels  particularmaing  della  naziun  tudaischa?  —  Revoces  eug 
quistz  scrits,  non  föss  que  fortifichar  et  jüstifichar  quista  tyrannia? 
Non   füss  que  avrir  las   portas  all'  empieti  et  sceleratezza?^  —  „M* 

130  suprasti  amo  da  tschantschar  d*  üna  terzavla  qualitä  da  cudeschs, 
quals  eug  n'  hai  scrit  et  dat  ora  cunter  certs  indUviduums ,  defensms 
della  tyrannia  romana,  et  lurius  inimis  della  pura  doctrina  del  Evan- 
geli.  Po  esser,  cha  mias  oflaisas  sun  statas  violentas,  perche  eug  nxm 
sun  ün  sanct,  eug  non  crai  d'  esser  sainza  defets.    Tantüna  dr  qaels 
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scrits,  eug  non  ils  reclamera:  que  füsa  taut  co  fumir  als  goerriers  del     135 
papismo  ün  pretext  per  tyrannisar  il  pövel  da  Dieu.'' 

,^el  rest,  eug  sun  ün  crastian,  et  na  Dieu.  Eug  non  fetsch  oter, 
in  defendand  mias  ovras,  co  que  chi  fet  noss  Segner  et  Salvader  Jesus 
Christus,  siand  el  dal  grand  sacerdot  Hannas»  domandd  supra  sia 
doctrina  et  haviand  tras  fl  servitur  da  quel  retschevü  üna  masslada»  140 
dschet  el:  „N'  hai  mal  tschanschA,  schi  comprova."  Uschea  supplich' 
eir  eug,  per  la  misericordia  divina,  Vossa  Majesti  imperiala  et  Vossas 
Altezzas  Serenissimas  da  mossar  meis  errurs.*' 

„Pero,  seh'  ün  non  m'  convendscha  or  dalla  parola  dels  prophets 
et  Apostels,  chi  ais  et  restera  il  pled  da  Dieu,  eug  non  denegera  la  145 
divina  vardA;  eug  non  sto,  eug  non  poss  far  quel  tant  . .  Perque  as 
supplicha  da  reflettar  in  tuotta  seriusiti  supra  quaist  affar,  acdo  cha 
Dieu  non  s'  vöd'  ora  si'  ira  sur  la  naziun  tudaischa,  sco  ais  dvanti 
cun  Pharao   et  plus  empis  rais  d'  Israel  in  üna  guisa  usche  terribla." 

Pro  quists  pleds  V  intemimpet  Eck  dschand,  ch'  el  saja  crodd  or     150 
dalla  questhin,  cha  la  dieta  non  saja  convocada  per  dispütar  con  el; 
and  per  udir,  seh'  el  voless  reclamar  o  nä. 

„Ach  I  clamet  Luther  cun  vusch  sonoria ,  siand  ch'  ün  domanda 
üna  resposta  cuorta  et  saimpla,  eh  bain !  eug  dara  üna  chi  non  havera 
ne  daints  ne  comas.  Quia  ais  ella:  Infin  ch'  ün  non  haja  provä  tras  155 
il  testimoni  della  sancta  Scrittüra  o  tras  oters  argumaints,  clers  et  de- 
dsifs,  ch'  eug  saja  nel  errur:  eug  non  craj  ne  al  papa  ne  als  condls; 
perche,  contschaint  ais  ad  ogni  ün,  cha  'Is  papas  et  ils  condls  s'  han 
contradits  et  sun  its  grobamaing  ad  errur;  infina  ch'  eug  non  serd 
convit  or  da  quel  text,  quäl  forma  mia  pozza,  eug  non  poss,  eug  non  160 
völg  reclamar  inguotta,  perche  eug  crai  chi  non  saja  bain  fat  d'  agir 
cunter  la  vusch  da  sia  conscienza.  Mera  tuot  que  ch'  eng  poss !  Quia 
sun  eug,  Dieu  m'  güda  amen!  Quist  discuors  sorti  d'  üna  profonda 
convicziun,  mettet  1'  intera  redunanza  in  stupefacziun.  L'  imperatur 
svessa  pareva  cnmmoventiL,  ma  sco  ch'  el  haveva  be  üna  |pitschna  165 
cognoschentscha  del  tudaisch,  schi  domande  '1,  cha  Luther  repetiss  seis 
pleds  in  latin.  ^Eug  era  pac  accostüma  k  simils  tumults,  ns'  requinta 
Luther  svessa;  eug  ardeva,  eug  süeva  guots  gross.  Friederich  da 
Thun  m'disch:  „Signur  Doctor,  scha  non  s' chataivet  in  cas,  quist 
basta.  „Ma  eug  repetit  tuot  meis  discuors  in  latin,*'  La  sessiun  fo  170 
dissolta  et  Luther  turnet  in  si'  usteria,  accompagniä  da  duos  guardias. 
II  veziand,  il  pövel  fo  constem^  Plus  signuors  curriven  davo  el,  do- 
mandand,  seh'  el  füss  praschuner,  ma  el  certificheva,  ch*  ün  V  havess 
dat  quistas  duos  guardias  solum  per  la  securiti  da  sia  persuna. 

La  daman  subsequainta ,  essendo  insdgd  dal  archiovaisch  da  175 
Mainz,  dal  imbaschadur  del  papa  et  da  seis  confessur,  tramettet  1' 
imperatur  alla  dieta  ün  rescript  imperial,  tras  il  quäl  Luther  et  seis 
adherents  crodevan  nel  ban  del  imperi,  ma  nella  med^n'  ordinaziun 
declareva  Carl  V.,  ch'  el  respetess  il  salf-condüt  La  discussiun  fo 
ferma  et  düret  ün  et  metz  di.  Finalmaing  riportet  quel  sentimaint  180 
la  Victoria :  da  domandar  al  imperatur,  cha  '1  salf-condüt  vegnia  pro- 
\ungk  per  trais  dits,  afin  ch'  üna  commissiun  nomnada  nel  sain  della 
dieta  haj'  il  temp  necessari  tras  novas  representaduns,  dobliar  Luther 
pro   üna  reclama.     L'  imperatur  consentit  ä  quist  parair.     Ma  repre- 
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i85  sentaiiuns,  snpHcas,  tuot  restet  inutll.  „Eug  sun  perdert  d  tuot,  ri- 
spondet  cun  granda  constanzia  Luther,  eug  dess  gugient  meis  sang, 
ma  vita,  mo  ch'  ün  non  m'  Sforza  da  schnejar  il  pled  da  Dieu." 

Eck  gnit  huossa  i  spetar  nofe  ordens  del  imperatur,  et  La  Majestd 
imperiala  ordmet,    cha  Luther  s*  metta  nel   intervaUo  da  21  dits,  in 

190  ün  1ö  da  sgürezza,  s'  abstegnia  sün  seis  viadi  da  surmanar  il  pövel, 
saja  tras  predgias,  saja  tras  scrits.  „Dvainta  que  chi  plasch'  al  Segler, 
respondet  Luther  tuot  hümilmaing/'     Benedi  saja  seis  sanct  nom.** 

KI  s*  mettet  in  viadi  als  26.  April  alias  desch  la  daman,  depo 
havair  tut  cumgid  da  seis  amis  et  da  quels  signuors,  chi  durante  la 
dieta  r  havevan  visitd  et  animd  et  huossa  eran  gnits,  per  11  dir  adieu. 
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11.   F.  Valentin. 


a) 

Amada  Rezia! 
Chara  Elvezia! 
Nobel  pajais. 
II  plü  custaivel  bain 
Da  cor  at  dedicchain ; 
San  Jachen  li  vaz^t 
II  cor  perfet 


Inno  alla  Patria« 

Dal  Jur'  al  Finstermünz, 
Dal  Randen  al  Bernhard 
Tot  piglia  part. 
25     Sco  Ms  bravs  atktecesurs 
Sun  ils  figls:  valarus, 
Perms,  curaschqs  e  svelts; 
Murir  San  eis. 


Ingi6  ils  munts  avo 
As  perchürar  non'spo  30 

10     O  Svizzera! 

JA  stains  nö  ferms  scols  munts, 
Tema  nons  ikn  chanuns; 
Neir  tremblains  dalla  mört; 
Eroica  sört.  35 

15     Cur^clömast  Rezia, 

Front  iains,  o  Patria! 

Jent  at  servir. 

Scha  ans  gnis  imnatschä 

La  chara  libertä  40 

20     N6  non  staran  neutrals. 

Guai  r  adversar! 


Sco  fa  il  flüm  rabgius, 

Chi  sdrappa  furius 

Seis  Opponent; 

Simil  saran'  n6  bravs 

Vers  nös  advers,  ils  sclavs; 

Ils  figls  da  tots  chantuns 

Sun  sco  *ls  Grischuns. 

In  pasch:  buns»  religius; 
In  gu^ra:  valarus: 
In  6gni  temps: 
Onur,  semplicitä, 
Giüstia  ed  onest^; 
O  bellas  qualitats! 
Nös  omamaint. 


Schi,  libra  Patriä! 
Eguall*  a  tai  non  da 
45     Per  t*  eguallar. 
Patria  dell'  onur, 
Patria  del  vigur 
E  della  vittoria, 
A  Deis  gloria! 
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b)  Lm  JuTiias  d'  Enngiadina« 

Sü  Soors!  sü  figlas  del  nobel  paiais, 
Ün  chant  a  piain  cor  vulains'  accordar; 
La  glör*  e  V  amur  dels  Ingiadinais, 
£d  il  nös  intent  vulainsa  chantar. 

5     Sun  b^  ils  maschels  ufants  dels  eroics? 
Non  sun  las  femnas  eir  d'  Ingiadina? 
Non  scniora  il  sang  da  quels  magnifics 
Nellas  avainas  dögni  Ladina? 

Schi!  schi!  n6  figlas  dels  nöbels  babuns, 
lo     Vains  d*  eis  ierti;  n6  eir  eroinas; 
Tema  nons  fan  Tinimi,  n6  chanuns, 
Oter  oprains  delktö  Parisinas. 

Quellas  s*  occupen  cun  novas  modas, 
£  cun  tschientmiir  am6  ötras  nardats; 
15     Plü  San  ed  ütil,  vainsa  las  provas, 

is  lavurar  ils  nös  chömps  e  nös  prads. 

Ch*  ellas  s'  pomadan,  e  s*  lavandeschen, 
L^n  romanSy  stan  a  cocchettar; 
Ch'  ellas  s'  criniolan,  as  posdtscheschen, 
20     Manetschas  nels  mans»  dal  chöd  s'  lamaintar 

A  nö  sulaiy  n^  chöd  nons  stramaintan, 
A  p^  la  San'  aria  iains  a  giödair ; 
La  sair*  il  lung  temp  non  ans  turmainta 
Filönd  e  chantönd  giödainsa  plaschair. 

25     Scha  Juvens  vegnan,  dumöndan  nös  man, 
Fössan  quels  bels,  figüras  sco  pöppas; 
Eis  nons  chadainan  n6  öz,  n6  duman, 

Scha  cor  non  han,  nols  vlains  sp^rMas  schöccas 

• 

Chi  avair  vol  nössas  cuntrasamurs, 
30     Scha  possedair  ils  nös  mans  vöglan  quels, 
Ston  avair  cor  sinz^r,  valarus, 
Jüst  e  muraivel,  ed  ^sser  fidels. 

Qu^  publichains  al  nös  gener  vegaint, 
Cha  dad  intent  sian  simil  a  nö; 
35     Chi  ellevan  moral  e  cuntaint 

Ufants  virtüus,  chi  pensan  sco  nö. 

Las  figlas,  chi  mütschan  la  volutä, 
Cha  lur  condötta  rest',  inmaclada : 
Figls,  chi  chüran  per  la  liberti, 
40     Chi  paradisan  la  bella  valada. 
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c)  La  Rana  e  la  Jalllna. 

Sp6r*üna  r6ssa  üna  iallina  „Danövs  ingünas,  ^u  hai  ovä." 

Jeva  plan  plan  cöccadövönd,  lo  Hast  fat  b6  ün  öv?  ün  sulSt; 
La  rana  maliziusa  fina  Signura  schi!  non  t'displascherä? 

Sch^t:  ch6  vast  qua  c6cc6rönd?  Tu  f  meraviglast  de!  pac^t? 

5  £u  non  craieva  cha  tu  fossast  £u  nom  stupisch  del  teis  iüvlar 

Ün'  usch6  tant  sischurainta,  Dal  sghurghular  la  n6t  e  '1  di, 

Che  hast  danövs,  ch' at  demossast  15  Imparzial  vögF  iüdichar: 
D'aria  fich  pavunegainta  ?  II  teis  quaccar  6s  d'ün  sturdi. 

Seh'  eu  publichesch  e  fitsch  savair 
Meis  pac  aggi,  —  quel  6s  nützgialvel, 
Ma  teis  sbragir,  —  tu  post  taschair, 
20  Quel  6s  dal  tot  inserviziaivel. 


d)  Diou  e  San  Peder. 

Liber  cunfaorina  Toriginala  del  Giusti. 

II  öt  Sovran  del  inter  univ^rs 

Ün  <M,  ch'el  i6guard^t  il  m6nd  pervers 

Rempli  d'  ingiöns  e  dött'  impieta 

AI  displasch^t  1'  empi*  umanitä. 

5     A  quel  cuolp  d'  ögl,  chi  det  il  Creadur 
A  dr^tt'  e  snester,  il  fötta  tant  stupur, 
Ch'  el  vSrs  san  Peder  dutschamaint  s'  volvSt 
M6sönd  la  t^rra,  il  seguaint  il  sch^t: 

Peder,  o  ch'  6u  non  sun  il  6t  grönd  Deis 
IG     O  cha  'Is  umans  non  sdman  V  norden  meis. 
T*  afiatscha  e  riguarda  1*  univ^s; 
O  preschaint  temp  c6  est  6ssa  pervers. 

£  Peder  mis  il  chS  al  fenestrin 
Sch^:  Segner,  chi  6s  quel  buratin, 
15     Ch'  ^  v6z  in  Roma  da  pumpa  ornä? 
O  pover^f  quant  mal  6st  zircundA. 

£  s'  riantdndy  a  Peder,  sch^t  nös  Deis : 
II  successur  6s  quel,  o  Peder,  teis; 
Ils  potentats  il  han  fich  förm  fraini, 
20    Ils  mans,  ils  p6es  e  '1  ch^  Y  hanna  liä, 

£  cul  cdrdin  eis  dacuntin  il  tiran, 
II  v61van,  riv61van  ed  il  giran, 
£  '1  pövel  Ignorant  v^zan  qu6  tot, 
L'  istes  11  craian,  o  verguogn'  e  spot  I 
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25     E'l  pover  vegt  s'gidda  nala  cticcogna, 
Nögla  da  far,  baiver  schampdgna 
Sainza  paiar,  que  6s  la  plü  bella,  — 
£  la  baselgia?  mis*  ra  bain  dir  spo  quella. 

Ingi6  hs  la  prüma  simplidtä? 
30    Ingi6  la  miseria,  ch'  ^  n'  hai  provä  ? 
Sch6t  Peder,  6ssa  interramaing 
Es  que  sparl  e  gnü  ingonamaint  .... 

II  meis  giavüsch  per  T  6m  6s  il  bain  seis, 
Ma  p6e,  o  Peder!  nel  n6m  meis 
35     Vaina  per  6r  dall'  Eminenza 

Vandü  als  szelerats  V  indulgenza. 

Uttssur  sül  battaisem  e  süUa  craisma, 
E'I  dazzi,  ch'han  mis  sün  la  quaraisma, 
ha  chi  tant  paia  per  la  noda 
40    Po  mangiar  ch^m  e  viver  a  9a  moda. 

Osserv*  ils  nairs  cörvs  bain  sadolats 
C6  eis  fan  dir  als  öters  lur  puchats 
Imnatschdnd  nivina  e  distmziun 
A  chi  non  disch,  sco  f6ssan  eis  patruun. 

45     Que  tot  in  n6m  meis  vaina  publichi, 
Schabain  daltot,  &a  nöglia  hai  cumöndä; 
Felicitar  vul^ssa  al  6m  brav, 
Ma'ls  farä  v^ra,  cha  non  sun  lur  sclav, 

Ed  a  quels  rais  sgunflats  d'  6ta  splendur, 
50     Chi  van  s'lödönd:  üts  Aschen  del  Segnur; 
H  üt  a  quels  daraia,  sco'ls  cunvain, 
E  Peder  schöt:  Schi  Segner  que  fast  bain. 

Dr^ts  s*piglan  sainza  raschun  ingüna» 
Egual  crdl  n*bai  tots  fina  in  chüna, 
55     Rais  suna,  cha'ls  öters  tant  cuglun 

Accordan  que;  e  Peder  sch6t;  iftfchiml 

Almain,  schal  bain  dels  sudits  eis  tsdierchessan 
Cun  pur*  amur  lor  pövel  il  retschessan; 
L^tschas  il  ddssan  dad  6men8  dabain, 
60    Lur*  sch6ssa:  brav!  eis  pensan  per  il  bain. 

Scha  v^rs  ils  sudits  v^ssan  vair*  amur, 
Arts  e  scienzas  dzessan  ad  dtt*ilur, 
E  s'  cuntgnessan,  sco  muster  nell*  istoria, 
Allura  schi,  chi  meritessan  gloria. 
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65     Ma  vizaversa,  —  vivan  in  cuccdgnai; 
II  m6nd  para  la  tuor  da  Babillöna, 
Pertot  ingiöns,  gu^rr'  e  rabelluns. 
O  szelerats!  6ms  laders  e  birbuns. 

AJlura  chi  6s  Tatur?  as  öd'ils  frats 
70     A  dir:  Diou  68,  chi  chastia  ils  mals  fats. 
Tot  acchargian  sün  las  spadlas  mias; 
Gu^a,  pesta  . , .  —  ed  eir  las  spias ; 

ET  pövel  ignorant  tiranizä 
Va  schönd,  ch'el  da  mai  non  si'  amä, 
75     Im  blasteman  e'm  mancan  da  risp^t, 

Ch6  t'para  Peder?  ma  sch'ßu  am  met!  . 


£u  cha  schafit  spo  dir  in  ün  momaint, 
La  terra,  il  maar  e  tot  il  firmamaint, 
£  craiet  da  £ar  schafind  il  6m 
80     Meis  capodovra,  creOnd  ün  galant6m. 

£u  il  surd^t  il  m6nd  a  seis  servizi 
Imparzial,  ma  non  per  Tingüstizi, 
£d  69sa  v^za  dapartot  turmaint; 
Mah'gn  oman  quant  am  fast  malcuntaint, 

85     E  Peder  sch^t:  Segner  non  t'cunturblar 
Pel  mal  a  tai  la  cuolpa  non  pon'dar, 
La  cuolpa  suna  ils  scelerats: 
Ils  rais,  prinzis,  papa,  preiers  e  frats. 

Odam  Peter,  d'  ufant  non  hai  mai  fat, 
90     Ma  schi  stov  6sser,  dun  que  cha  non  hai  dat; 
S6t  ils  meis  mans  vöglia  il  bastun  stört, 
Scepter  e  trun  . . . .,  e  Peder  sehet  a  mört 

Dunque  meis  Pederin  6dam  Tavis» 
Tu  6st  il  portiner  del  Paradis; 
95     Schi  aintra  d'  eis  ün,  tu  m*  incl6erast, 
Schi  perdast  V  impiego,  que  savarast. 

Usch6  schönd  sar^l  il  fanestrin, 
Sainz'  öter  dir  s'  matdttal  in  chamin, 
E  percuor^t  per  sa  creaziun 
100  L'univ^s  osservönd.     Uman  siast  bnn. 
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t)  n  Candflttiir  e  l'Uors. 

Ün  iuven»  scha  craiais,  25     La  chadaina  al  bratsch 

Per  viaggiar  pajais 

Dals  pat^ms  munts  i6  gnit, 

Vöglius  d'  as  far  profit 

Per  cump6gn  el  pigl^: 


L*uors  e  römus  palet 

£  cun  allegra  fatscha 
La  flötta  e  la  flascha, 
Ün  saich^t  sün  la  rain, 
10     £  pan^ts  quasi  piain, 
E  nel  cor  bler  curascha, 
Eran  si'  equipasOha. 

Furtün'  il  f6  amia 
Alla  pitschna  fadia. 
15     El  fev'  air  uors  girar, 
Ballar  e  tombolar. 
La  vöda  buors'  ^  s'  dj, 
In  pacs  dits  f6  rimplj. 

£1  strada  fönd  ün  di 
20     Vßrs  uras  da  m^zdl 
IKiraint  föl  surmanä 
Nel  pri  öt  inerbä, 
Per  qui^t  digerir 
E  16m»  fraisch  \ä  dormir. 


S'fasch^tal  e  fl^t  latsch, 
Cha'l  uors  non  fetscha  guärra. 
La  flötna,  lur*  per  t6rra 
Met^ttal,  e'l  bastun, 


30    E  SCO  ün  chastönm. 


Sün  r  ^rba  as  stend^t 
E  förm  aint  s'  drumanz^ 
V  uors  vöglia  plü  dad  ir 
Veval,  ch6  da  dormir; 
El  plan  plan  as  retr^t, 
Ma  '1  patrun  non  s'daisdÖL 


35 


40 


45 


Non  chatönt  resistenza 
L*  uors  föt  sa  reverenza, 
Ed  al  plü  grönd  galöp 
Cuoreval  v^  il  göd 
Sdraschinönd  il  patrun 
A  mört     O  ch6  birbun! 

T'  chüra  dals  6ms  pervers, 
Cha  tals  as  chata  blers, 
Cha  per  propia  profit 
Rovinan  ün  subit 
Ora  ed  in  ta  chA 
Survaglia,  c6  tot  VcL 


IG 


f)   n  Tagllalegna. 

Ün  fich  römus  ruver  taiglev'  ün  villan, 
Cun  staint^  e  süuors  gudagneval  seis  pan; 
Suspürs  cumpagnevan  ils  taigls  della  sciür, 
II  viver  dels  povers  asch  esal  e  dür. 

II  villan^  scheva:  perche  non  sun  rieh? 
Tu  crudel  destm  tum  turmaintast  fich,  fich. 
Ün  iuven,  oh  b^l !  cun  sguard  d'  angelt 
Amablamaing  prol  villan  s*  approsm^t; 

Chav^s  sco  r  ör  veval,  vesti  alv  brillaint, 
Cun  vusch  suonora  sch^t  el  il  seguaint: 
Diou  t'  güdal  turmaintä.  tagllalegn^t 
Ta  vögr  addemplirla  m'  es  fich  grönd  dal^t. 

Dim  che  tu  plü  bramast,  t'vögl  felicitar 
Tu  post  giavüschar,  tot  vögl  t'  accordar. 
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15     H  pover  villan  da  prinzip'  as  stramit, 

Spert  s'  föttal  curasch'  e  pro  1'  angel  el  it, 
Sa  veglia  chapütscha  16  d'  ch^  1a  piglet, 
£d  ils  segualnts  pl^ds  al  iuvn^t  el  il  sch^t: 

Amabel  bei  iuven,  tu  angel  16  d'  tsch61 ! 
20     Teis  pl^ds  amnraivels  dutschs  sun  plü  c6  m6\ 
Scha  vairamaing  am  vost  felidtar, 
Schi  fa  que  ch'  ^u  t6c,  ch'in  ör  vegn' as  müdar. 
II  luven  chelest  a  quest  rö  s'  rlalntet; 
Cun  bich^tln  d'dr  al  villan  11  t6cch^ 

25     Jent  v^ssa,  cha  v^ssast  megler  giavüschA, 
Addempli  gnard,  que  ch'  ast  pronunzi^. 
Tals  plMs  usche  schdnd,  11  luvnSt  subit 
V^rs  tschel  as  dz^t,  e  dal  m6nd  el  s'  partlt 
L'Arabia  non  ha  dels  profums  usche  fins, 

jo     Sco  quels  chi  laschet  11  ivn^t  dels  divins. 

Diou  grazia!  esclamet  11  pover  villan: 
Va  sciär!  plü  non  t'bsögna  per  gudagnar  pan.  — 
Subit  dettal  prova  per  a  s^  atschertar ; 
Ün  r6m  da  quel  ruver  l^tal  al  t6ccar. 
35     T6ccd  ch'el  Phav^t,  schi  11  r6m  as  storschet, 
11  grev  pais  deir  ör  11  tr^tl6  e  '1  rümpft. 

Las  glandaSy  las  föglas,  mansinas  e  r6m 
T6t  era  pur  ör  rifletai  che  mammdn 
Allgrezias,  o  Segner!  sun  rieh,  vegn  a  chd, 
40     Lavura  chi  vol,  eu  dabsögn  plü  non  hd; 
Bun  röst  d'  ur*  invia  e  fins  biscottlns  — 
Plü  aua  non  baiv,  baiv  vins  11s  plü  fins. 

B6  üna  suir  vot'  am6  mangla  pan  nair, 
£  baiv  da  quest'  aua  per  stützer  la  said. 
45     Sül  tschisp  sp^r*  11  ruver  a  setzer  s'  matettal, 
La  cri^tta  d'  tßrra  cuU'aua  plglettal. 
Quant  grev'  e  glüschainta,  oh  magnific  bella! 
Ma  V  aua  in  ör  müdad'  esla  ella. 

Oh  guai !  gnanc'  ün  g6t  della  cria  culeva. 
50     II  pan  11  pigletal  e  1  mangiar  el  vuleva, 
Ma  eir  quel  in  6r  as  veva  müdA; 
Cun  r  6r,  föm  e  said  eral  tot  scufortA. 
Angoschal    miseria!    che  n'hala  da  far? 
L'ör  nom  balvralnta  e  nom  po  sadolar. 

55     Oh  Segner!  ^u  nar,  che  n'hai  giavüschä! 
L'  ingordia  per  6r  ecc'  11  resultd ! 
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Oh,  schain  v^z'  6t  avt^s  au'  e  pan, 
Che  disgrazia,  sun  il  plü  miser  uman. 
Que  ch'  eu  stimeva  sco  V  unic  cofört 
60     As  vairifichescha,  ch*  es  ma  cradeH'mdrt 

D'angosch'  e  lamaints  il  villan  as  sdaischd^t, 
Ün  somi  que  era.  —  Allgr^da!  dal^t! 
Invece  del  dr  n'hai  meis  pan  giomalier; 
Diou  grazia !    sparl  6s  V  orrent  piser. 
65  .  Cun  cor  lev,  cuntaint  vegn'  a  lavurar, 
Invece  stair  star  T  ör  al  perchürar. 

Quel  sömi  bainissem  instnii  m'hi, 
Cba  Deis  non  accorda  ün  nar  giavüach^ 
Fich  bl^rs  glavüschessan  tant'  6r  co  sablun, 
70     £  mai  cuntains  f6ssan;  che  uman  birbun! 
Biers  giavüschesan  per  lur  fös  iüdizi 
Que  ch'  drm*  e  corp  main'  al  precepizL 


g)  La  battaglia  del  1499  sikn  la  Malserhalde. 

AI  vaing  e  dus  da  Mai  V  ön  11  brav  Funtana  sco'n  hun 

Millaquattertschientnovantanov  La  txipla  schanza  süsaglit. 

L'imperatur  Max,  per  seis  ddn  £d  il  seis  pitschen  battagliun 

La  gu^rra  vl6t,  que  dir  as  stov.  Non  tardet,  seguit  subit 

5  Alch^daquattertschientGrischuns  25  Cun  lanza,  spad*  e  morgenstem 
Era  Funtana,  il  general  £ls  abbatevan  sco  saietas 

Dels  bravs  e  valarus  Babuns,  A  tots  v^rs  fina  P  intern. 

Gu^rriers  eran  sainz'  il  egual.  Schilds,  chanuns  e  baion^tas 

Aint  per  val  Uina  i^tan,  Non  ils  podetan  süfermar; 

10  Sco  cunvgnü  culs  Svizzers  f6,  30  Gu^rriers  ed  armas  in  töcs  fevan; 
11  munt  Schlingia  trav^rsetan,  Tot  que  chi  gniv*  als  incuntrar 

E  nel  Tjrol  suna  its  io.  Cun  ferm  bats  eis  tot  t^rrevan. 

Sün  Malserhaide  eran  Funtana  il  brav  general 

Quindeschmilla  inschanzats  Cul   man  tschanc  sa  bögl'  aint  t' 

15  Schlupets  e  chanuns  blcrs  vevan,  35  Mörtal  feri,  fat  sainz' egual  [gneva, 

Perfettamaing  eran  armats.  £1  da  cuntin  am6  s'  batteva. 

Als  cunliats  confederats  Patriöts!  non  pensai  a  mai, 

II  cunvgnü  Signal  f6  dat,  Scheval,  ma  alla  libra  patria; 

Ma  non  vis,  o  voglü,   —  ils  tals  £u  perd  la  vita,  ma  per  quai 

20  Non  cumpariten  al  cumbat  40  Non  s'  curaschai  vaivat  gü 

Acquisti  V  6ta  vittoria, 
Air  aglia  la  persequitai. 
A  Deis  sia  löd  e  gloria! 
Als  inimis  vint  ils  havai. 
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12.  Volkslieder. 


Davart  dalla  prümavaira 
Cun  dalet  no  lain  chantar, 
Chi  cun  sia  bella  vista 
11s  nos  cors  fa  allegrar. 

5  Scha  no  bain  examinain 
Tot  il  temp  del  ann  inter, 
Schi  quai  bam  no  dir  stovain 
Chi  nun  sei  ün  a  seis  p^. 

L'inviem  con  sa  gran  rauezza 
IG  Quel  pareiv'  a  no  zuond  dar, 
Ha  causa  a  no  tristezza 
Con  la  naiv  gronda  fradür. 

Ils  utschels  sentind  il  chant 
Svolan  nan  bain  bot  pro  nus, 
15  Chantan,  schüvlan  bain  dadant, 
Cun  lur  dalettaivlas  vuschs. 

A  mamvailg  nel  far  del  di 
Ans  dan  ad  incler  indret, 
Cun  chantar  ans  sdasden  sü 
20  £t  non  ammen  mass'  il  let 


II  prüm  puda  cun  chavar 
30  L'oter  Schema  cun  ehargiar, 
It  terz  scrappa  e  bei  chanta 
Fin  chi  vain  temp  dad  aerar. 

Lur  sentin  no  las  brunzinas 
Chi  nos  cours  fan  allegrar 
35  Fant  tin  tin  cun  lor  vuschs  fmas 
Cha  no  possan  eir  samnar. 

Ils  guadrians  da  compagnia 
Guolchian  lur  bovs  cun  clamar: 
Oural  via  dalla  guadria, 
40  Cha  no  possan  beun  arar. 

Lura  vain  il  sem  btittä 
Dal  patrtm  cun  buna  spranza, 
Ed  eir  quel  vain  sotterä 
Spettand  früt  in  abundanza. 

45  La  champogna  s'inverdischa 
Sa's  flurind  in  bellas  fluors, 
Munts  e  vals  quei  tuot  flurescha 
Rendand  amablas  oduors. 


Lur  s'approssm'  il  mais  Avril 
Cha'ls  omens  cun  lur  donnans 
Cun  lur  zappas  e  badils 
Cun  dalet  van  our  als  bains  — 

25  Lavurand  belg  da  schaschun 
Cun  chavar,  purtar,  chargiar, 
Mnond  la  terra  fin  süsom 
Per  podair  l'aer  cultivar. 


La  muaglia  vain  slargiada 
50  Dallas  lur  greivas  chadainas, 
£  dals  pasters  fleh  chatchada 
In  las  vals  e  las  champognas. 

Lura  sentin  nois  sampuoings 
55  £  las  s^hellas  fich  clingiand, 
Fand  tun  tun  sü  som  üs  munts, 
£d  ils  pasters  fich  jüvland. 
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O  tu  prümavaira  bellal  70  Quai  ais  chaussa  dalettahia 
Tu  est  allegraivla  zuond,  Fa  il  cor  fich  allegrar, 

60  La  tia  vgnüda  es  bain  quella  Cur  sa's  po  schantar  a  maisa 

Chi  allegra  tot  il  mond.  £  maogiar  sper  seis  coor  char. 

Las  donans  van  cul  giantar  Per  que  tots  stuain  ruvar 

A  lur  homens  in  il  aer,  75  Con  bun  cour  ed  un  spiert  net: 
Cun  schüvlar  e  bei  chantar  Cha'l  Segner  ans  vöglia  dar 

65  Per  cha'l  suoilch  giai'  inavant  Cha  servan  ad  el  indrett 

Qua  ils  homens  fan  bevgnaint  Perche  tot  nos  lavurar 

A  lur  dunans  cun  bella  tsch^ra,  Ais  ingott  'avant  a  Deis; 

Cuorran  via  zuond  curand  80  Ach,  rovain  ch'el  vöglia  dar 
Per  pudair  tschantar  sper  ella.  Abundant  eir  dals  duns  sds. 

^  Fin  a  tant  cha  no  vivain 

Non  völg  'el  no .  far  mancar, 
£  alla  fin  no  possan  bain 
85     Sa  compagnia  il  c^l  hertar. 


b. 

Ad  eiran  duos  cumpongs,  ch'aveivan  ünä  marusa; 
L'ün  e  Toter  la  voleivan  per  spusa. 
On  giaiva  la  saira  e  Toter  la  daman, 
Quel  chi  giaiva  la  saira  giaiva  plan  plan. 

5     „O  char  cumpong,  eu't  giavusch  corteschia, 
Cha  ta'm  cedast  la  marusa  tia.*^  — 
„O  chär  cumpong,  la  corteschia  ais  passada, 
Chi  dii  von!  mamsas  giaia  e  las  chatta. 

Quel  chi  nun  ha  prada,  quel  nu  segia  fain, 
10     £  quel  chi  nun  he  raba,  ma  nun  sta  tant  bain; 
Oura  tanter  craps  eisa  üna  palü 
Quels  chi  vaun  aint  nu  vegnen  oura  plü.** 


C. 

Id  eis  gnü  gio  ün  zop  dall  Ingiadina, 
Per  lair  tour  sü  marusa  par  aduna. 
Hei!  par  adüna  non  han  eis  vuoglü  dar, 
£  T  otra  chamma  l'han  pudd  sfracfaar. 

^ei!  malavitta!  meis  scussal  ais  ruot; 
Ma  amo  plü  fich,  cha  meis  marus  ais  xop. 
Sün  meis  scussal  poss  metter  una  pesza, 
Ma  meis  marus  da  quel  nun  he  algrezcbia.^ 
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„Oli,  ola!    co'm  ais  quai  id  a  man! 
lo     Pers  la  marusa  e  chattä'l  büman. 

Mo  11  büman,  quel  nu  less  dir  ünguotta; 
Mo  la  marusa»  qoella  vala  hiotta." 


d. 

£u  vaiV  an  maii  cotschen  rösin,  Ha  dat  eir  part  da  seis  manzin, 

Ha  tut  e  Vha,  mis  sün  meis  scrin.  Schi  cresch'  in  el  ün  bei  zardin. 

E  cur  cha  Tan  ftit  passantA»  Ün  bei  zardin  cun  bellas  fluors, 

Schi  rha  eu  Iura  gio  piglid.  lo  Chi  sun  da  totta  sort  culuors. 

5  Ha  tut  ed  ha  parti  in  dus,  La  saviala  cun  seis  odur 

Ha  dat  ün  toc  a  meis  marus.  Be  sco  dils  mats  lur  foss  amur. 

Las  rösas  eir  con  lur  savur 
Be  SCO  d*Ias  mattas  lur  colur. 


e. 


,»0  che  fast  tu,  randulina! 
Ourasom  quella  mansina?**  — 
,JEu  sun  gnü  par  favisar 
Tu  hu't  dessast  maridar. 
5     Chi  voul  bella  vif  as  dar, 
Sto  far  sainz'  as  maridar. 
Olila,  olia,  olUa,  faraüla. 
£  chi  voul  par  otra  via, 
Quel  pur  s'driz2a  cumpagnia. 

IG     Drizza,  drizza,  drizz'  indret, 
Drizza  painch  par  far  specbet; 
Drizza,  drizza,  drizz'  adüna, 
Drizza  bod,  bainbod  la  chüna; 
Drizza,  drizza,  drizza  tuot, 

15     Drizza  vin  aint  nella  buot; 
Drizza,  drizza  adün  drizzar, 
Drizza  fascha  da  faschar; 
Pensa,  chi  non  voul  quai  far 
Lascha  sainza  as  maridar. 


f. 

Gio  intanter  sass  eis'  lina  palü,  eis*  una  palü, 
£  chi  chi  va  aint,  nu  tuom'  oura  plü. 
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„Ach  vus,  mamma  chara!  gnid,  ghidam  in  oura,  gnid,  giüdam  inoura.'' 
,,Scha  tu  est  id'  aint,  schi  ve  eir  inoura."  — 

5     „Ach  vus.  mamma  chara!  giädara  a  filar,  a  filar  la  stoppa«  — 
„Hast  fila  11  glin,  schi  fil'  eir  la  stoppa." 


„O  bap!  o  bap!  che  veivat  fati 
Am  far  pigliar,  i  alur  am  far  snajar; 
Am  far  snajar  mis  char  amur  da  Schons, 
E  far  pigliar  a  quel  trid  da  Swselva."  — 

5     Qoel  da  Stirselva  eira  dador  äsch, 
£d  ha  santi  tuet  quai  cha  no  scheivan; 
Qua  gnitel  aint  e  giet  per  stüva  sü 
Cun  tschera  brusca  e  cun  trida  t^hera. 

„O  schi  dimena,  scha  vus  savais  tantas, 
lo     Schi  oz  vulains  ir  ün  toc  inavant."  — 
Kd  ella  disch:  „pü  jent  oz  co  daman." 

„Schi  ste  a  Diou,  ma  mamma,  ed  a  Diou! 
Aint  in  meis  cour  nai  na  gronda  fadia« 
Schi  ste  a  Diou,  bap,  ed  a  Diou! 
15     Aint  in  meis  cour  nai  na  gronda  fadia. 

Schi  ste  a  Diou»  coa  chara  giuventüna! 
Aint  in  meis  coor  nai  grond  incraschantün. 

Aunch'  üna  grazchia  lessa  giavuschar; 
Cha  vo'  m  drizessat  sü  ün  diavalg  zop, 
20     Chi  jes  eir  auncha  blera  plü  planet; 
Pü  plan  cha'l  va  es  in  prescha  per  me. 

D*äna  vart  sü  chel  tl  la  gtüdeiva, 
Da  Tautra  vart  la  juvna  jo  tumeiva. 

£  qua  schi  jetan  ün  toc  inavant, 
25     £  s*incuntret  sia  char  amur  da  Schons. 
„O  amur  buna!  i  o  amur  mia! 
Cur  ch'eu  ta  vez,  schi  meis  cour  leua  via. 

Alchüna  grazchia  lessa  giavuschar, 
Cha  tu  be  gnissas  am  acumpagnar; 
30     Am  cumpagnar  sun  las  mias  nooas, 
E  sül  davo  eir  sün  la  mia  fossa.'*  — 
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„A.  vossas  nozas  s'vögla  cumpagnar, 
£  sül  davo  vulains  eür  legers  stBxJ*  — 

„Aunch*  üna  grazchia  t'lessa  giavüschar; 
35     Cha  tu  piglessas  eir  quist  bei  an6, 

Metessas  aini;  in  tis  bei  damt  d'imez."  — 

O  qua  er  gien  infin  la  punt  dimez; 
Que  bei  ao^  as  rumpet  gio  per  mez. 
La  giuvna  disch :  „quist  vol  maniar, 
40     Cha  eu  e  tu  stoyaina  ans  separar."  — 

O  qua  riven  infin  la  val  Surselva, 
Ch'es  ma  sto  vis  usche  'na  bellet  femna. 
Qua  gnitan  gio  eir  il  sor  i  la  söra: 
,,Saila  bainvgnüda,  figlia,  in  nossa  chä." 

45     ,,La  vossa  figlia  ma  nun  suna  Stada, 
E  stun  sün  spronza  eir  da  ma  nu  gnir; 
Meis  temp  s'aprossma  cha  stu  bod  murir." 

Qua  gnittan  gio  quinadas  e  quinats: 
Saila  bainvgnüda,  sour»  in  nossa  chä/' 

50     „La  vossa  sour,  na,  ma  nu  suna  Stada, 
£  stun  sün  spronza  eir  da  ma  nu  gnir; 
Mis  temp  s'aprossma,  cha  poss  bod  murir. 

Aunch'  üna  grazchia  lessa  giavüschar: 
Üna  saletta  par  pudair  pussar." 

55     Qui  in  Surselva  nun  esa  la  moda 

La  giunfra  spusa  da  dumandar  let"  — 

Sulla  saletta  chidla  mattetten, 
lls  Signuis  chambrers  a  maisa  s'aschantetten ; 
Mo  i  d'eir  la  sün  quella  bella  noza 
60    Dvantetta  eir  usche  ün  grond  miracuL 

La  plana  dal  spus  s'alvantet  in  aut, 
£  s'laschond  gio  sa  sfandet  per  mez. 
II  firar  dal  spos  disch:  „lascham  ir  oura; 
Quai  nun  ais  dret  cun  la  mia  sour* 

65     Qua  Jena  sü  per  la  visitar, 

Cun  pleds  zuond  dutschs  per  la  cunfiirtar; 

Cufortar  chi  la  cufortaivan, 

La  giunfra  spusa  davent  dal  muond  tiraiva. 
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„O  chiar,  salüda  a  bap  id  a  Tnamma, 

70     Di,  cha  lur  cours  ajen  bain  cuntanti, 

Ed  il  meis  cour  ajen  schlupantä,"  — 

Uoi,  qua  s'volvela  culla  falsch'  in  aint. 
£  s'partit  veja  be  in  qnel  momaint 

,,0  chara,  scha  tu  est  morta  e  per  mi 
75     Schi  völg  eir  en  gugent  murir  par  ti." 

Uoi  qua  s*bütel  sur  ella,  e'l  let  aint, 
E  s'partit  veja  be  in  quel  momaint. 

Uoi  alias  duos  Jena  sü  cun  ella, 
Ed  alias  trais  tumettan  gio  per  el. 

80     IIs  sains  da  sinar  aint  sun  stats  par  sapulir, 
E  quels  da  Schons  edeir  tils  raspundeivan, 
Per  tant  grond  bain,  cha  quels  duos  as  leivan. 

Uoi,  i  sül  tömbel  da  quella  bella 
Craschiva  sü  tina  flur  da  chaminella ; 
85     Uoi,  e  sül  tömbel  da  que  bei  mat 
Craschiva  sü  nna  flur  nusch  nus^hiat 

Per  tant  grond  bain  cha  queus  dus  as  leivan, 
Parfin  las  fluors  insembel  as  brancleivan. 


h. 


„Pastura  in  chamona, 
Im  sta  a  lavant: 
Eu  Saint  ün  chi  cloma 
£  batta  in  tant 
5  Eu  sto  im  proveder 
Chi  esser  po  bain, 
Da  's  fidar  nun  esa 
Da  laschar  gnir  aint'* 

„Eu  sun  ün  chatschadar, 
10  La  nun  ha  da  tmair; 

£u  's  rov  quaista  giada 

Pro  vo  da  'm  atgnair. 

Da  pertuot  s'ins^hiüra, 

Pastura,  la  not; 
15  Non  tem  in  bravüra, 

Parchiürar  la  poss." 


„Giavüschar  nu  dessat, 
„Ch'antrar  nu  sas  po; 
La  chamon'  ais  stretta, 
20  Ch'eu  svess  n'ha  pac  loa; 
Sch'insemmel  no  fussen 
Co  da  viver  sVess? 
Giavüschar  nu  dessat 
Quai  nu  fuoss  indret" 

25  ,4n  amur  da  Diou, 

Cha  vais  in  Pimaint, 

Cha  vais  in  il  cor, 

Lascham  antrar  aint 

£u  'm  völg  suotameter, 
30  £d  auter  nu  völg; 

Süantar  im  vuless 

Ch'intuom  m*ais  tuot  mölg." 
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„Suvent  udi  naja 
£d  es  la  vardä: 

35  Cha  chi  hier  risaja, 
In  prievel  el  sta. 
Eu  m'ha  reserva 
In  la  not  ch'esser  po, 
E  cur  ch'eu  nu  derv 

40  In  giün  gnir  aint  po." 

„Eu  crai  cha  vo's  temat; 
Inguotta  nu's  fetsch. 
On  chatschader  sun, 
Mo  non  he  schlupet; 
45  Neir  brich  sun  provist, 
Cun  puolvra  e  plom; 
Perquai  's  fidar  dessat, 
Ch'eu  sun  galantom." 

,»Parche  cha  vo  gnivat 
50  Im  es  bain  contschaint; 
Id  es  massa  prievel 
Cur  duos  sun  ardaint. 
Eu  stess  im  turpchiar 
Sch*eu  fess  tal  puchä; 
55  Scha*l  fö  pro'l  ström  gniss, 
Fuoss  bot  invüdä; 

Giavüschar  nu  dessat, 
Ch'antrar  aint  nus  po." 
,J)a  tai  im  disdia 
60  Scha  esser  nun  po. 
Eu  veng  in  cutüra, 
Nai  bei  buonder  d'tai; 
Tant  voust  esser  sgiüra 
Schi  hast  paca  fai." 


65  Scha  tu  hast  pac  bonder 

E  pigliast  cumgia, 

Cha  ttfmar  nu  tuomast, 

Quai  rejar  am  fa; 

Quist  bricha  am  fa  temma, 
70  Fortuna  't  giavüsch; 

Mo  spetta  ch'eu  clama, 

Allura  post  gnir." 

„Quant  long  veng  a  viver 

Nu  völg  tumar  plü; 
75  Bain  hier  vuless  spender 

Da  nun  esser  gnü; 

Dalett  nai  eu  eir 

Dad  ir  cul  9chlu(>ett 

Nil  guaud  cd  a  chatscha 
80  D*  vuolps,  leivras,  chamuotschs. 

Schi  grond  plaschair  naja 
A  chatscha  dad  ir, 
Brich  melanconia 
Sül  cierf  da  sbarar; 
85  Bot  vain  eir  la  vuolp 
E  leivras  pro  mai; 
Grataig*  il  schlupet. 
Che  dalet  es  quai!" 

„Suent  i'arma  prendast 
90  A  chatscha  par  ir, 

Mo  meilg  par  tai  fiiossa, 

A  chasa  da  star; 

Sül  dervi  chi  sbalza 

T'allegrast  or  d'möd; 
95  Gratagia  ch'tü  fallast, 

Schi  tuomast  tu  vöd." 


10 


i. 

Ils  teis  bels  ölgs  nairs 

Quels  m'han  fat  inamurar, 

Ta  bocca  cotschna,  teis  cour  char, 

Es  quai  chi'm  fa  impissar. 

Ma  perquai 

Schi  rov'  a  tai, 

Cha  t'impaissast  dech  aän  mai; 

Chara,  bella  creatdral 

Nun  invludar  a  mai, 

Ch'eu  non  invlüd  a  tai. 
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Eu  veng  per  toot  il  muond  intuorn 

£  tu  restast  aqua, 

Tu  saiH  bain  cha  nus  eschan 

Tuots  duos  maridä. 
15     Ma  par  quai 

Schi  ro/  a  tai, 

Tä  t'lmpaissast  dech  sün  mal; 

Chara,  bella  creatüral 

Nun  invlüdar  a  mai, 
20    Ch'eu  nun  invlüd  a  tai. 

Ongiön  nu  po  ans  separar 

Auter  CO  be  la  mort; 

Las  malas  lenguas  tschantschan  bler, 

Mo  quai  es  noss  cufort 
25     Ma  per  quai 

Schi  rov'  a  tai, 

Cha  t*impaissast  dech  sün  mai; 

Chara,  bella  creatüra! 

Nun  invlüdar  a  mai, 
30     Ch'eu  non  mvlüd  a  tai. 


Less  ir  a  plaz,  less  ir  a  plaz, 
Scha  las  mattans  am  lessan; 
Las  tramagliar,  las  dumandar, 
Sch'ellas  a  mai  piglessan. 

3     Subit  ch'eu  sun  sül  plaz  rivä, 
Schi  n'hai  partuot  guardä; 
La  mia  marusa  d'üna  vart 
N'hai  eu  subit  clomä. 

N*ha  gnü  discuors,  raschun  con  ella 
IG     Da  gran  melanconia: 

Cha  be  per  quai,  cha  be  per  quai 
Meis  cour  quel  legua  via. 

Sch'eu  congüstesB  e  sch'eu  avess 
Üna  spusa  zuond  ridia, 
15     £d  impero  ch'ella  nu  vess 
Ne  senn  e  neir  giüdizi  — 

Senn  e  giüdisi  pola  vair, 
II  Segner  benedescha, 
Ma  la  superbia  sbassa  bod 
20     Chi  d*ella  mnar  as  lascha. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—    191     — 

'Na  bella  duonna  völg  avair» 
D'inuonder  ch'ella  vegna; 
AH*  ustaria  la  völg  mantgnair 
£  far  que  ch'ella  vöglia. 

25     Sch'eu  spend  ün  baz  schi  not  eu  duos 
Per  far  ma  duonna  bella, 
Per  ch'ella  possa  buin  mangiar 
U  rost  our  d'Ia  padella. 

Qüel  vin  rösin  e  quel  pan  fin 
30     Dess  mia  duonna  mangiar, 

£  quel  vin  asch  e  quel  pan  nosch 
Laschain  par  dar  als  giasts. 


Mattans  da  maridar, 
Lascha'ns  ün  pa  chantar, 
Da  cour  ans  allegrain, 
Mattuns  scha  eir  non  vain. 

5     Que  non  sto  bricha  esser, 
Ongün  nu's  lascha  increscher, 
Sulettas  stain  bain  quia; 
Nu  vöglan  gnir,  schi  laschan. 

S'impaissan  bain  quels  beb 
10     No  stobgian  vair  ad  eis, 
£  stan  sül  mipchunar 
Crajond  da'ns  snarrantar. 

Ma  vus  eschat  bain  buns, 
O  vus,  nos  bels  mattuns; 
15     Zuond  bain  no  s'conoschain, 
'Sehe  chöntsch  no  nus  crajaüi. 

Vais  letta  da  gnir  o  star 
Cun  nus  a  tramagliar, 
Ma  nu  leivat  brich  crair 
20     Nus  as  stobgian  avair. 

Vais  letta  da'ns  dumandar, 
Liura  stais  spattar 
Bain  un  lung  temp  aqua 
Scha's  volain  tour  o  na. 

25     La  letta  ais  Iura  nossa 
U  spet  ais  Iura  voss, 
Üngün  ha  l'avantach 
Far  nozzas  in  quaist  fat 


1. 


Vuo  staivat  zuond  fich  bei 
30     £  tschert  vus  eschat  quel, 
Ma  scha  nun  essans  finas 
£schan  almain  charinas. 

Malizia  e  fosdä 
Ingian,  infedeltä 
35     In  vus  ais  tuot,  matuns, 
O  bels,  ma  fos  matuns. 

In  buocha  vais  il  meil, 
Ma  in  11  cour  il  feil; 
Voss  pleds  sun  lams  sco  lat, 
40     Ma  fraid  ais  in  il  fat. 

In  nus  ais  fideltä, 

In  nus  sinceritä, 

In  nus  ais  cour  real, 

Tuot  bain  ed  üngün  mal. 

45     In  nus  ais  ün  cour  prus, 
Vus  eschat  malizius, 
Malstabels  sco  utschels, 
Nus  saimplas  sco  agnels. 

Pertant,  cumpognas  charas, 
50    Laschain  eis  ün  pa  star, 
Stain  par  nus  be  ün  pa 
Schi  vegnan  eis  davo. 

Chanis  cumpognas  mias, 
Urain  in  allegria, 
55     Da's  aUegrar  nel  Segner 
Ongün  nun  dess  s'astegner. 
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II  Segner  ans  parchüra, 
E'ns  detta  bain  vintüra, 
Qüels  scha  Diou  ans  vol  dar 
60     Üngün  nun's  po  pigliar. 


Vintüra  e  tuot  bainstar, 
Ans  osta  da  contrari; 
Tia  grazchia,  Diou,  da'ns  quia 
Tia  gloria  in  tschel  luvia. 


Vussas  mattas  s'almantais 
Da  nus  oters  giuvens, 
Cha  nus  tirans  our  d'pajais 
£d  a  vus  bandunans. 

5  Vussas  nu  savais  parch^ 
Cha  nus  tirain  via; 
Quai  fains  par  quel  grond  bastun 
Dalla  chüzaria. 


Giain  davent  e  stain  davent 
10  Trais  o  quatter  ons» 
£d  allura  gnin  a  chä 
Cun  quels  quatter  francs. 

La  mitä  eir  per  viadi 
Sgür  cha  nus  spendain, 
15  £d  Totra  mitä 
In  divertimaints. 


Cur  chi'd  es  in  cheu  dell'  an 
Eschens  darcheu  glischs, 
O  che  povra  natiun 
20  Eschan  no  auters  Grischs. 


n. 


O  giuven,  tu  bei  giuven, 
Voust  tu  at  maridar, 
Ma  schi  pur  at  marida, 
Sün  mai  nun  at  laschar. 


Hast  cumanzä  ad  ir 
Pro  otras  a  tramalg; 
Mo  schi  va  tu  pro  otras 
Cha  eu  pü  nun  at  völg. 


Scha  tu  at  impissessast 
10     Suis  piäds  cha  vains  tschantschä 
Schi  sgüramaing  cridessast, 
E  gnissest  irrüvlä. 


0. 

Vu3  prada  e  bella  pas^hüra, 
£d  iis  aers  han  lur  trütta  madüra, 
Eu  salüd  vo,  da  mai  fich  amadas! 
Da's  vair  speresch  eu  amo  plus  giada& 

Dals  munts  stov'  uossa  'm  retrar, 
Cha  las  stagiuns  vegnan  as  cambiar, 
E  l'invlem  vain  bod  a  gnir, 
Ed  il  tuot  cun  naiv  voul  cuvrir. 
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£  cur  il  bei  vadred  culescha, 
lO     Eis  pas^hs  e  la  prada  flureschan, 
£  'Is  utschels  in  lur  chants  s'fan  udir, 
Dal  bass  a  qui  lur  gnlns  a  gnir. 

Vus  prada,  e  bella  pas^hära. 
Da  qui  veng  ingio  madür*  övas; 
15     Stat  a  Diou,  vus  da  mai  tant  amadasi 
Da's  vair  ^peresdi  amo  plus  giadas. 


£u  veng  pro  te,  mia  eher  amur, 
Per  esser  consolä; 
A  tai  am  eu  da  tuot  meis  cour 
Uoss'  ed  a  saimper  mä. 

5  Farn  esser  tu  eir  üna  flur 
Sün  teis  giuven  fraisgh  cour, 
Accio  cha  mia  bun'  amur 
Nun  giaja  pro  la  mort 


Farn  vezer  tu  tia  bun  amur 
IG  Inversa  da  meis  cour 

Parche  ch'eu  'm  possa  gloriar 
Dad  esser  teis  marus. 

Allura  völg  eir  eu  chautar 
Cun  te  dad  ün  bun  cour,* 
15  Aecio  nus  possans  ins  amar 
Infina  nossa  mort 


Voust  tu  guir  qui  e  cunfirmar, 
Meis  cour  quel  ais  containt; 
Sta  sü  cun  animusitat, 
20  Retschaiva  tu  meis  man. 


IG 


£u  sto  quintar, 
Cun  displaschair, 
Cha  quint  ais  fat 
£  sto  valair. 

O  Oharas  rösettas! 
Giüdam  suspirar: 
Las  s^hiarpas  sun  fattas, 
Viadi  stölg  far. 

A  far  viadi 
Quintai  sü  indret, 
Stuvair  bandunar 
Quist  bei  tramaglet 


Quai  am  da  dolur 
Aint  in  mia  cour, 
15     Nu  poss  far  oter 
Cha  '1  sto  dir  our. 

S'giavusch  a  tots 
In  gianaral, 
Nai  fat  inqualchasa 
20    Nun  ajat  par  mal. 

S'giavüsch  a  tots 
Ona  buna  not, 
Cha  Diou  is  mantegna 
In  buna  sandat. 


25     A  far  blers  pleds 
Nu  sun  adüsä. 
Las  sarimonias 
Nai  tuottas  schmanchä. 


»3 
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r. 


Chiars  mats,  pigHä  par  bön,  E  quei  as  stat  la  velg*  üsanza, 

Quista  saira  ans  vaina  sön,  lo  Ei,  schi  viva  chi  chi  la  dovra, 

£  per  quai  schi  volaios  ir  £i  schi  viva  quels  chi  han 

In  nom  da  Dieu  a  domiir.  Nossa  chara  libertd! 

5  Daman  a  saira  pudais  tumar,  Scha  füs  quia  ünqualchün 

AUura  insembel  lains  leger  star,  Chi  nu  füss  da  noss  comün. 

Per  pudair  riar  e  far  spaas,  15  Schi'i  vulainsa  giavüschar, 
E  cun  nos  chiars  star  a  tramalg.  Cha  Diou  'l  vöglia  parchürar. 

£  nus  vulains  eir  giavüschar, 
On  'otra  saira  che'l  possa  turnar; 
Per  quista  saira  vulains  uossa  ir 
20  In  nom  da  Dieu  a  durmir. 


8. 

£1:  Quaist  ais  uossa  la  prüma  saira 
Ch'eu  veng  qui  a  tramelg  tiers  te. 
Ella:  Leivast  gnir  pü  bod. 

Che  fOss  quai  stat,  scha  füss  gnd  plü  bod, 
5     E  nu'm  avessast  lascha  gnir  aint? 

—  Leivast  provar. 

Scha  vess  provä  e  nun  vessast  laschä, 
Schi  vessast  tu  gnü  la  raschun. 

—  Hast  rabgia? 

10     Che  fuss  que,  scha  rabgia  ch'eu  vess? 
Schi  pudess  eau  bain  cridar. 

—  Che  giavüschast  ad  el? 

£u  less  chia'l  fuoss  gio'l  fuond  dal  mar, 
E  ch^eu  mai  nu'l  vazess  plü. 
15  —  £  a  mi,  che  giavüschast? 

Eu  less  tu  fuossast  sün  üna  bella  plazza, 
E  ch'eu  t'vazess  iminchiadi 

—  Che  vessast  Iura? 

Sch'eu  t'vzess  iminchia  minchia  di 
20     Schirm  pudess  eau  adüna  allegrar. 

—  Va,  a  Dieu. 

Schi  sta  a  Dieu,  ünguotta  in  mal, 
Eu  e  tu  mai  nun  ans  vezains  plü. 
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,»Guardai  mia  marusa, 
L'ais  our  in  quella  prada, 
L'ais  our  in  quella  prada, 
£  tu  mirhast  pigliada. 

5  La  mia  manisa  als  alba 
L'ais  alba  be  scoH  sal, 
Cha  a  la  far  gnir  cotschna 
Voul  vin  ün  grand  bocal. 


t. 


La  mia  marusa  als  nalra, 
lO  Pü  naira  co'l  chiarbun, 
Cha  a  la  fkr  gnir  alba 
Voul  aua  da  savun. 

Pur  spetta,  meis  cumpong, 
Tu  m'häst  fat  ün  grand  denn." 
1 5  „Uoi,  schi  nu  öa  che  far ; 
Schi  nozzas  voelg  at  dar." 


,^u  vless  plü  jent  sentir, 
La  Vera  a  murir, 
La  Vera  gio  la  fossa, 
20     Co  cun  fai  far  nozza." 


u. 


lO 


»,Ajo,  CO  chi  boffa, 
E  sofFla  d'intuorn, 
Ajo,  CO  chi  naiva, 
La  naiv  svourintuom« 

Tant  spert  co  ch'eu  possa 
Voelg  provar  dad  ir; 
£u  veng,  o  tu  chara; 
Che  am  po  seguir? 

£u  tem  cun  radschun 
Ctd  nun  saja  avert; 
Chi  sa  sch'ella  avra 
Siand  usche  tard? 


£u  veng  cun  algrezchia 
Alla  porta  a  pichar, 
15     La  mia  chiarischma 
Vain  our  a  guardar. 

„Chi  picha  usche  tard?* 
O  tu  chara  vusch! 
Pur  ve  gio  e  derva, 
20     Teis  marus  es  dschtrusch. 

Mo  inua  ais  la  strada? 
Mo  Dieu!  scha'm  pardess! 
£  pro  mia  chara 
Rivar  nu  pudess. 

25     Ach  na^  ach  na,  Segner, 
Aut  saiast  ludä, 


Chi*s  vezza  la  chasa^ 
Ingio  ella  sta."  — 

Siand  ünzacura 
30     Nel  lö  arriva 
La  porta  averta 
Ha  el  la  chiatta. 

Rivet  aint  in  stüva, 
Guardet  cun  amur, 
35     Sün  sia  chiarina 
Chi  sta  cun  stupur. 

Sü  dal  mulin6 
Per  al  dir  bainsan; 
Mo  el  la  brandet, 
40     £  bütschet  dalun. 

„Mo  di'm,  tu  mieu  char, 
Mo  di'm  la  vardat. 
Che  f  ha  commovü 
Da  gnir  usche  tard? 

45     Chi  t*ha  commovü 
Da  gnir  usche  tard 
In  quaista  burrasca 
Pro  mai  a  tramalg?" 

„Be  tu,  o  chiarischma! 
50     Ch'eu  sto  confessar 
La  grandissma  amur 
Chi'm  voul  consüinar. 
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Be  tu  est  ma  vitta, 
Tu  füssast  ma  mort, 
55     Sch'tü  schessast:  „banduna'm 
Tschercha  üna  otra  sort"  — 

Anetta  disch  Iura: 
„Nun  tmair,  mieu  cour  char» 
A  saimper  e  saimper 
60    Vegn  eu  at  amar. 
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Co  est  ii  mieu  maun, 
Co  est  il  mieu  cour» 
£u  sgiür  son  l'Amietta 
Chi  f  auna  trasour/'  — 

65     Co  tschainten  insembel 
Quist  p6r  dad  amur, 
£  giodan  insembel 
L'algrezchia  in  lur  cour. 


Eis  laschan  du  schbischa 
70    £  boffä  d'intuom, 
£  stan  aint  in  stüva 
£  s'branclan  intuorn. 
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IIL  Münsterthal. 


1.   Cuort  Mossamaiiit  per  impreiider  da  Bustabbiar, 
e  da  Leger. 

Prefatttün, 

Per  excercitar  üs  Piccens  nel  leger  in  Ladtn^  vegnan  in  quisi 
cuort  Mos  samatni  müsas  cer  ias  saludatvlas  Ad  mo  m  ii  üns^  iUAiU  del' 
las  S*,  principalas  Vir  Ms  a  IIa  lunga^  ^  alla  cuor  ta  culla  in  struz- 
ziun  della  necessitä,  df  excelüntia  de  quellas  vir itUs y  la  publica 
Con/essiÜH,  e  doas  Oratiüns  alla  B,  V,  Marla^  e  pills  exercitar  5 
hain  nel  bustabbiar,  vegnan,  las  Syllabas  tras,  e  tras  trapartldase 
tras  quai  puon  im  pren  der  da  bu  stabbiar  bain,  e  da  leger  schiel  tamaing 
er  ä  ters  Cudeshs,  e  Serif  tu  ras,  pur  ckia  dovraner  lus  diligentia^ 
treu  quala  cula  gratia  de  Did  i  /  ruzza  era  tott  quai,  chia  un  vud,  e 
giavusba,  10 

Saludaivlas  Ad mo ni ti dns  pels  Piccens. 

1.  Meis  Mechiar  UffaüntI  Tema  Di6 ^r* tottas  chiassas:  per 
chia  il  prindpi  della  sapientia  eis  la  tema  de  Di6. 

2.  T*  im  pais  sa  so   vent  su'  la   pre  shen  da  de  Di6 :  per  chia  Di6 

e  da  per   t6tt   pro    tay  el  veza  tott,  el   dal  da   tott,    el  sd  totts  teis     15 
im  pis  sa  mamts,  plSds,  &  ovras. 

3.  O  be  dishagient  k  Bap,  &  k  Mamma,  portaMs  il  debit 
resp^,  e  reverentia,  a  mäls,  &  als  juda,  quamit  tu  püiosh;  nu 
gnir  gritta  in  ciinter  da' des,   nun  als  dar  inscünter:  nun  als  dar 

tri  das  ogliddas,  6  sgrings.  20 

4.  Vk  gient  d  scola:  impr^nda  diligamta  mainch  da  leger 
stam  pa,  e  scrit  tu  ra,  e  sha  tu  vuosh,  er  da  scri  ver. 

5.  Di  de  vii  ta  mainch  Bap  noss  la  du  maün,  e  la  sai  ra,  a  vaänt, 
e  dav6'knangiar:  la  dumai^n,  k  mez  di,  e   la  saira' 1  An  ge  lus  D6- 

mi  ni ;    si   as  er   de  vü  ta  vers   teis  An  guel   Cu  st6  di,  vers  teis  sonch     25 
Patrto,   o  sonchia  Patruna,  il  Nnm  del   quäl,   6  della  qua   la  tu 
portash. 

6.  Tai  da  er  sha  pos  si  bei  eis ,  min  chia  di  cun  de  vo  ti  to  u  na 
sonchia  Messa,  in  Domengias,  e   Pestas  taicla  er  cun  attention 

las  dut  tri  nas,  e  pred  jas :   in  Ba  sei  gia  nu   cut  tar  in  tu6m,  nu  ta  vdl-     30 
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lar,  nu  stum  plar,  nu  sma  cjiiar,  mo  dJ  ti  as  ora  ti  uns  cun  de  vo  ü  nn, 
6  le  gia  un  de  vdt  cu  desh. 

7.  Nu  num  nar  vAna  mainch  ils  son  chis  sems  Nums  de  JE  SU, 
de  Maria,  e  dels  Sonchs.     Nu  snum  nar  in  chun,  nu  met  ter  o  ra   tri  ts 

35  nums.  Nu  rier  ora  la  gliot  veglia  ils  povrdts,  6  men  däshs.  Nu 
gnir  da  lün gagritt,  &  amatti, '(grit ta,  &  amatida)  nu  cummainzar 
li  tas,  6  lot  tas.  Nun  ir  a  du  na  in  tu  6m  p6  las  vi  as  o  ti  ds  (o  ti  ü  sa) 
Nun  ir  in  tu  6m  cun  manzognas,  e  nu  dir  manzognas  ne  a  teis  Pa- 
der  nu6rs,  n^  ad  ä  tra  gli  6t. 

40  8.    Nun  in  go  lar  n6  dan  n6rs,  ne  ä  tra  ro  ba  del  la  gli  6t.    Nu  dir 

trits  pleds,  nu  chiaun  tar  chian  zfins  tri  das.  Nu  dir  mal  d'  in  chun, 
nu  ciaunciar  m^  dV in  chun,  nu  ciauociar  voßl  d'  in  chün,  nu  pa- 
14  in  tar  chiassas  zop  pddas  cun  prejudid  deir  ho  nur,  del  bun  num, 
6  della  roba  del  prossem. 

45  P61s  Mez  daüns. 

1.  Meis  chiar  Uffauutl  Nu  per  der  pur  biichia  da  in  nocen- 
tia,  perchia  quella  6  teis  pu  grond,  e  pu  pre  ti  üs  thesar,  6  schia  zi: 
mo  quel  perd^sh  tu  tras  il  prum  pechid  mortui,  per  quai. 

2.  Ta  par  chü  ra  dal  prum  pe  chid  mor  til :    t*  im  pais  sa  min  chia 
50     di,  e  so  v6nt :  meis  Di6 !    Pur  nan  chun  pe  chia  mor  tal :  pu  tost  morir, 

CO  com  matter  un  pechid  mortäl. 

3.  T'  im  pais  sa  er  sov^nt:  jau  vuo  gnir  in  Ciel,  il  un  fierii  nn 
vo  gli  jau  ir,  perchia  in  Ciel  e  per  saim  per  tott  il  del^tt,  in  1  un- 
ficrn,  6  saim  per  mk  tott  il  spavdnt 

55  4.    Schiac  cia   da  v^nt  ils   näshs  im  pis  sa  ma  ints  da  lun  ga,    chia 

tu  'Is  CO  gnö  shash,   e  t'  in  c6r  sbash  dad'  es  ser  tain  Xk  (tain  td  da)  cun 
ques:  cloma  in  ajdd,  e  t'raccomm^da  al  la  Immaculata  V^rgi- 
na  Ma  ri  a,  A  teis  An  guel  Cu  stodi :  di  las  se  quAin  tas  o  ra  ti  un^  tas. 
AI  la  Im  ma  cu  lä  ta  V6r  gi  na  Ma  ri  a. 
60  Tras  vos  sa  son  chiss  na  Vir  gi  ni  td,  &  Im  ma  cu  Id  ta  Con  ce  pti  dn, 

6  purissna  V^rgina   Maria!    Neth  jai  meis  c6r,  corp,  &  orma,   in 
Num  del  f  Bap,  e  del  t  Filg»  ^  del  Spiert  f  Sonch.  Amen. 
AI  sonch  An  guel  Custödi. 
Meis  chiar  sonch  An  guel  Cu  st6  di !    Im  par  chu  rai  hoz,   e   saim- 
65     per  da  tott  il  mal  del  corp,  e  delP  or  ma,  spe  ci  al  mainch  da  min  chia 
pechid  grev.     Stat  pro  may  in  vita,  &  in  mia  mortt     Amen. 

5.  Ils  mattüns  dessan  schi  var  las  mattaüns,  e  las  mattauns 
ils  mat  tuns,  e  mai  far  ble  ra  a  mi  ci  ti  a,  o  ra  vadnt  pe  ri  cu  Id  sa,  e 
schian  da  Idsa,  taun  ter  p6r,  nu  des  san  mai  con  ver  sar  in  se  mel  su  i6ts 

70  in  chian  tdns,  e  logs  pe  ri  cu  luss.  Des  san  sohi  var  uf  fadnts  mals,  e 
nä  sha  gli6t,  ne  s'  la  shar  sur  mai  nar  dal  Is  aters,  6  da  'da  tras. 

6.  Nu  tai  dar  storpanias,  pleds  trits,  ta  v611asin  convenidiv- 
las,  di  saiörs  mal  ho  nösts*  Nu  guar  dar  chias  sas  tri  das,  bar  buo  gnd- 
sas,    e   schian  da  Id  sas ,    nu    la    shar    vezer    da   qudlas,   nu    &r   de 

75     quel  las. 

7.  Cummainza  da  piccen  su  da  ser  vir  d  Di6  fid^maindi,  e 
nu  stum  plar  quai  pur  sun  ti  a  velg  dum ,  per  chia  tu  pu6sh  er  mo  rir 
SCO  juven»  e  juvna. 

8.  Fd  da  mdi  gia  min  chia  di  la  bona  in  tan  tivui  la  du  ma  dn,  e 
80     la  saira,   avaünt  e  dav6  la  lavdr,  &  er  ish  Ha,  8ov6nt  p^  dl  invia: 
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di,   6  al   main   t'  im  pAis  sa :    tott  in  a  mür,  ho  nur,  laud,  e  glo  ria,  de 
Di6,  e  per  ajud,  e  salfid  de  mia  orma.     Amen. 

Pö  Is  Gronds. 
Meis  chiar  uffaünt!  Ta  dnsa  bain  bot  alla  virtfi,  &  alla  bu  nas 
OTras.  Siash  patiaint,  e  porta  tia  crüsh  in  »»  e  per  amt\r,  &  85 
ho  nur  de  Di^.  Si  ash  mi  se  ri  cor  di  dl  vel  vcrs  ils  pov  röts ,  als  dk 
qnal  chia  ja  da,  cun  H  cen  tia  pe  r^  de  te  is  Pa  der  nnors,  quäl  chia 
almösna.  Ama  teis  prossem:  perddna  ä  teis  inimis,  e  fa'Is  del 
baln.     9i  ash  hu  md,  pa  sli^  vel,  Sc  ho  not. 

2.  Nu    far   la    nie  cl^n  cia    a  va  unt    la  Con  fes  si  ün   be  so  ra  via,     90 
mo    fa'la    plaun    plaun,    cun  attentiün,   e  da  cor.     Ta  dum6nda 
svess  (svessa)  ma  vai   da  cor?    AmdisplÄshan  meis  pechidts  sria- 
maiDch?    £18  meis  cor  contrit  e  vi6t  da  fätt? 

3.  Fi  er  min  chia  di  la  nie  den  cia  perf^tta  culas  trais  prind- 

pd  las  vir  tuts,   Cret  ta,  Spraun  za,  e  Chia  ri  ti  a  vaunt  co  ir  d  dor  mir :     95 
per  chia   tu  nu  sash,   sha  tu  nun  hajash  da  morir  forsa  quistanott: 
ta  dusa  quai   da  piccen  su,  shi   observardsh   quai  per  tott  il  temp 
de  tia  vi  ta. 

4.  Nu  la  shar  mai  ora  sa  vi  6n  ta  ma  inch  inchun  pechid  mor- 

tdl  in  la  confessiun,   er  sha  foss  il  pu  grev,   il  pu  grond,  il  pu  trit,  100 
per  chia  il   Confessiär   sto   tashajr,    c   nu  daschia   dir  ora  bu  glia; 
an  zi  eil  ha  ve  rd  cuf  f6rt,  e  grond  de  lett,  sha  tu  coa  fes  sash  sin  c6  ra- 
mainch,  &  el  ta  ju  da  rd  taunt  pu  bain, 

5.  U  na  gre  va,  e  ma  la  con  sd  en  ti  a  eis  il  pu  grond   tor  maint, 

per  chia   un   gr6nd   pechid  der  nun   hd  mai  n6  bi6n  n^  pos  n6  di  n6  105 
n6tt,   &   eis  in    contin   pngel   da  gnir  condannd,  siönt  chia  Di6  il 
pn6  in  quel   miserdbel   stadi   de  pechid  mortdl  chiastigiar  cuMa 
mort  SU  bi  tau  na,  e  cull  un  fi6rn. 

6.  Honüra,  e  resp6tta  la  Spiritualitd  catt61ica  in  vita,  e 
rovaDi6,  chi^  el  ta  lasha  rivar  un  Sacerd6t  in  punch  de  tia  mort.  iio 

7.  Nu  chia  man  giar  mai  in  stddi  de  pechid  mortdl,  per  chia 
quai  eis  il  pu  grond  pe  chid.  Sott  la  son  chia  Mes  sa  ta  chia  mun  gia 
min  chia  ja  da  al  main  spi  ri  tu  dl  mainch ,  cu  ra  il  Sa  cer  d6t  s'  chia- 
mim  gia ,   cio6,  fd  la  nie  den  cia  per  föt  ta,  e'  1  att  del  gia  vush  cun  dir 

al  main  cul  cor :  me  is  bun  ta  ddi  vel  Di6 !  Jau  gia  vu  sh^,  chia  foss  1 1 5 
deng  da  s'  recd  iver  hos  sa  er  aint  in  meis  cor ;  mo  si  6nt  chia  jau 
ma  chiatt'  in  deng  de  taun  ta  grd  tia  per  cau  sa  de  meis  pe  chidts, 
ils  quals  am  dish  pldshan  dal  fond  de  meis  cor,  per  havair  offais  d 
vo  meis  Di6,  meis  ä  tis  sem ,  &  in  fi  nit  Bain,  shi  gni  pro  may  al  main 
cun  vos  sa  son  chia  grd  tia,  e  stat  pro  may  cun  quel  la  per  saim  per.  1 20 
Amen. 

8.  Hajash  u  na  spe  ei  d  la  de  vo  ti  ün,  e  con  fi  daün  za  vers  la 
Be  a  tiss  na  V6r  gi  na  Ma  ri  a,  di  in  =  e  per  si  a  ho  nur  min  chia  di 
al  mafn   un  A  ve  Ma  rl  a   per  gur  bir  tras  si  a  in  ter  ces  si  ün  i .  la  grd- 

tia   ef  ficdce   d    servir  d  Di6   fi  d^l  mainch  in  vita,    2.  la  grd  tia  fi-  125 
nd  la,  &  i^ltima  d  fi  nir  prü  sa  mainch  tia  vi  ta ,  per  chia  Di6   vüö   per 
quel  las  grd  ti  as  spe  ci  dl  mainch  es  ser  rovd. 

Shi  damdgia  meis  chiar  uffal!int!  Viva  bain,  shi  morirdsh  d 
sets  temp  er  bain. 

A  men.  1 30 
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Atts 
dellas  cinch  PrincipÄlas  Virtuts. 
II  Papa  Benedict  11  Xm.   hi   conce   du  (&  il  Papa  Benedict 
il  XIV.  hi   cu  fe  rmi   tott  quai)   a  minch'  tin   chi   di^   ques  Atts ,    e 
135  tauntas  ja  das*  chia  un  ils  dish»   sett  onns  perdün,   il  quäl   s'pii6   ex 
ein  chiar  al  las   po  vras  or  mas    del  Pur  gi  to  rL     £   sha  un   il  s   di  sh 
min  chia  di  per  un  mais  ant£r,  shi  guadögnäl,   da  v6  ch'all  hi  coo- 
fessä,  e  s' chiamungii,  perdün  plenäri,  il   quäl   el  pu^  erdndiiar 
ad  una  orma.    £  sha  un  ils  dish  in  punch  de  mort,    shi  guadögnäl 
140  perdün  plenäri. 

Pre  pa  ra  ti  dn. 
Gni  naun  San  Spiert!   £t  impraistam   la  grdtia  da  far  ils  Atts 
della  Cretta»  Spraunza,  Chiariti,   &  ätras  virtäts  hossa,  &  in  1' 
hura  de  mia  mort    Amen. 
145  Att  della  Cretta. 

Meis  Segner,  e  meis  Di6I  Jau  craig*,  chia  vo  siat  un  sulet  vair 
Di6,  in  trais  di  vi  nas  tott  in  gdL  las  Per  sü  nas,  chi  sun,  il  Bap,  il  Filg, 
&  il  Spiert  sonch.  Jav  craig*,  chia  vo  si  at  un  Pre  mi  a  tär  del  bain, 
e  chia  sti  gia  dür  d61  mal.  Jau  craig,  dhiaM  Filg  de  Diö,  il  quäl  eb 
1 50  la  se  cün  da  Per  siä  na  de  qui  stas  trais ,  per  no  si  a  fatt  Hom ,  si  a 
mort  suri  Leng  della  sonchia  Crush,  tras  sia  Passiüin,  e  mort  ins 
ha  ja  spenddLts,  sia  resustd,  sia  it  ä  Ciel,  d'ingionder  eil  ha  ja  da 
gnir  d  judidiiar  ils  vivs  &  ils  morts.  Quist,  e  tott  quai,  chia  mai 
comprais  veng  aint  ils  du  desch  Artfcles  della  sonchia  Cretta,  in  la 
155  ConfessiÄn  della  sonchia  Basel gia  Catt61ica,  craigi  jau»  e  con- 
föss'  fermamainch,  per  causa,  chia  vo  sco  V  et^na  infallibla  vai- 
rdd,  quai  tott  havat  pa  lain  tä,  &  ans  por  td  vat  a  ra  ünt  da  crai  ger  tras 
vos  sa  son  chia  Ba  sei  gia. 

Att  della  Spraunza. 
1 60  Jau  nha  tot  ta  mi  a  spra  un  za,  6  Dio !  Sun  vos  sa  In  fin  ni  ta  mi- 

se  ri  c6r  dia ,  sun  vos  sas  di  vi  nas  im  pro  mis  si  uns ,  su*  Is  me  rits  de 
JESU  Christ,  da  gurbir  perdün,  e  remissiün  dels  meis  pechiats,  i 
quÄ  la  vos  sa  grd  ti  a ,  &  ä  li  il  gial  da  maint  del  Ba  in  e  ter  nil ,  quai 
chia  jau  da  cd  mainch  gia  vush ;  jau  nha  er  fer  ma  spra  un  za  in  sa- 
165  cüra  daM  gurbir  tras  ils  mezzs  dellas  bunas  ovras,  las  qua  las  jau 
sun  per  far  cun  voss'  ajud. 

Att  del  la  Chia  ri  td. 

Jau  am'  d  vo,  meis  Dio!    Sur   tottas  chiassas,  per  causa,  chia 

vo  ei  shat  il  pu  dt,  &  a  mu  rdi  vel  Ba  in ,   e  per  vos  sa  a  mür  vo  gli  er, 

170  Ino  cun  voss'ajüd,   tott  patir,  suffrir,   &  effettuir;   in  amür  de  vo, 

e  per   voss  cumm6nd   ami  jau  insemel,  e  vuo  saimper  amar  meis 

pros  sem  sco  may  svess  (svessa). 

Att  del  la  Con  tri  tiün,  o  vsero  Ruc  den  cia. 
Jau  m'incresh'da  c6r mainch  de  totts  ils  meis  pecchidts  ciom- 
175  miss,  e  port'  in  cün  ter  de  ques  una  gron  dissna  aversiün,  per  ca- 
usa, chia  jau  tras  ques  nha  of  fais,  e  disgustd  d  vo  meis  chiar  Di6, 
il  meis  atissem  Bain,  il  quai  jau  hossa  taunt  am*  sur*  de  tott:  jau 
nha  er  un  ferm  pro  po  ni  ma  int  da  con  fes  sar  ques,  da'  m  mdg  drar, 
e  cun  Voss'  ajud  mai  plu  da  soffönder. 


Digitized  by  VjOOQIC 


—    201    — 

Au  del  Giavüsh.  i8o 

Jau  m*  pilg'  a  vaunt  för  ma  mainch  da  m'  ser  vir  dels  sonch  Sa  cra- 
maints,  num  nk  da  mainch  del  la  Pen  ten  tia,  e  dell  AI  t^r  bain  so  vönt, 
par  ti  cu  lär  mainch  in  pri  gel  de  mort  £  sha  jau  nun  ha  v^  recai  vu 
ü  sonch  Sacramalnt  del  Battidsen  at  tuäl  mainch  insiavalur,  shi  gia 
vu  shi  jau  a  m6  da  redü  ver  quel,  e  sco  un  vair  Uf  fiaüint  ddla  son-  185 
chia  Ba  sei  gia  da  vi  ver,  e  da  mo  rir. 

Amen« 


Atte 
della  Rucdenda,   e  del  las  trais  Vir- 
tuts  Theologä  las  Cretta,  Spranuza  190 

e  Chiaritä  lüla  pu  Cuorta. 
Att  della  Rucdenda. 
Meis  Di6,  e  meis  Segnerl  I  ma  dish  plAshan  sur  da  tott,  e  dal 
fond  de  meis  cor  totts  meis  pechiAts  per  causa,   chia  jau  cun  quSs 
n'ha  offais  k  vo   meis   atissem  Bain,  il    quäl  jau   am' sur'  tottas  195 
chiassas,   e  ma  pro  p6n' för  raa  mainch  da  schivar  cun  vossa  grida 
non  so  lum  ils  pe  chidts  mor  tils ,  mo  er  ils  ve  ni  als  al  main  de  li  be- 
rk\8t  ed  ils  prigels,  e  nftshas  occasiüns. 

Att  della  Cretta. 
Meis  Dio,   e  me  is  Segner!    Jau  craig*  förma mainch   tott  quai,  200 
chia   la  son  chia   Catt6lica  Basel  gia  porta  avaünt,  e  cum  mön  da 
da  craiger,   per  causa,   chia  vo  6  Di6l    Sco   Tinfinlta  sapientia, 
&  infallibla  vairdi  svessa  tott  quai  hauat  palaintA. 

Att  della  spraunsa. 
Meis  Di6,   e   meis   Segnerl    Jau  sper*  da  vo   perdtin  de  totts  205 
meis  pechidts,  4  quA  vossa  gritia,  &  i  lä  la  vita  et^rna,  per  cau- 
sa, chia  vo  6    in  fi  ni  ta  mainch  fi  d6l ,  bun  ta  ddi  vd ,   &  om  ni  po  ta  int 
Dio!  Quai  hauat  imfuromias. 

Att  del  la  Chia  ri  ti. 
Meis  Di6,  e  meis   Segner!    Jau   am'  d  vo   däl  fond  de  meis  210 
cor  sur'  tot,  tas  chiassas,  per  causa,  chia  vo  dsbat'  littissem  Bain: 
jau  am'  er  me  is  pros  em   sco  may  svess   (svessa)  per  cau  sa,  chia  vo 
cummondaüat     Et  in  quella  son  chia  Cretta,  Spraunza,  e  Chiaritd 
gia  vu  shi  jau,  e  vüogli  vi  ver,  e  morir.     Amen. 

Instruzziun.  215 

Dala   necessitd,    excell^ntia,    mar- 
snai,  e  merit  del  las  trais  Virtüts 

The  o  lo  gä  las 
Cretta,    Spraunza,    e    Chiaritd. 

No  ta    be  ne.  220 

I.  Las  trais  prin  ci  pa  liss  nas  Virtuts,  in  qua  las  il  Christi  aün 
s'  pu6  ex  er  d  tar  in  qui  sta  vi  ta,  sun  la  Cret  ta,  Spra  un  za,  e  Chia  ri  tä, 
sco  ins  avlsa  San  Paul  Ap>ostel  i.  Corinth.  13.  Hossa  restan  la 
Cretta,  Spraunza,  Chiaritd,  mo  la  pü  gronda  taunter  quistas  eis 
la  Chiaritk.  225 
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2.  A  min  chia  Chri  sti  at^n  sun  quel  las  p^I  prum  gni  das,  in  fu  sas 
nel  san  Bat  tu  sen  in  la  jii  stiii  ca  ti  ün,  sco  mos  sa  11  sonch  Con  d  gli 
de  Trient  Sess.  6.  de  Justificat  c.  7. 

3.  Min  chia  Chri  sti  aön  Catt^lic,  il  quäl  h4  seis  bmi  jndici, 
230  &  eis  in  fatts  de  Cretta  ba  in  instroi,  ei6  sott  paina  de  pechM  mor- 
tui oWi  gik  d*  ex  er  ci  tar  pliis  ia  das  in  si  a  vi  ta  quel  las  tra  is  Vir  tuts 
The  o  lo  ga  las,  sco  eis  la  dut  tri  na  com  m ji  na  de  totts  ils  Te  ho  logs : 
h  prin  ci  pal  raainch  sun  qu^s  cinch  t^mps  i.  da  lünga  chia  un  veng 
pro  seis   bun   ju  di  ci.    2.   sha*l  veng  ta  in  tä  in  dm  ter  quel  las  Vir  tfits. 

235  3-  cun  recäiver  ils  sonchs  Sacramaints.  4.  plds  iadas  in  vi  ta.  5.  in 
pdnch  de  m6rt. 

4.  In  punch,  de  m^rt,  &  in  V  ul,  li  ma  bat  tai  glia  sun  quel  las 
tra  is  Vir  Oxis  k  min  chia  Chri  sti  aün  zont  ne  ces  s4  ri  as ,  e  des  san 
prü  me  ra  mainch    als  mo  ri  b6nts  (no  ri  b6n  das)  bain  so  v^nt  gnir  dit- 

240  tas,  e  l^ttas  aviiunt. 

5.  Quel,  chi  mö  ra  in  ex  er  d  zi  d*  üi  na  vai  ra  Cret  ta,  fer  ma 
Spraunza,  e  confidaünza  sto  Dio,  e  perfötta  ChiaritA,  e  cordiala 
do  lür  de  seis  pe  chiits,  eis  im  pos  si  bd,  chia'  l  pos  sa  ir  i  per  der. 

6.  Quel'  chi  re  nö  va   ba  in   so  v^t ,   e  cun  fer  vür  qui  stas  tra  is 
245  Virtdts  in   si  a  vita,   las   poderä  er  ta  ont  pu  l^v mainch  cuir  ajud 

de  Di6    ex  er  d  tar    in   ptinch    de    si  a    m6rt 

7.  Quannt  sovent  nn  ren6va  la  su perna tu rd la  Gretta,  Spra- 
unza, e  Chia  ri  tä,  ta  unt  so  v^t  al  v^ng  am  pli  k  da  la  gtk  tia  de  TM, 
e  la  gl<S  ri  a  in  Ci61,  e  pu6  An  in  cu  ort  t6mp  sa  far ,   e  s'  ra  spar  in- 

250  s^  mel  i&  na  sma  si\  raiv  la  qua  un  ti  tiL  de  me  ri  ts. 

8.  I  nun  ds  d  na  ma  ni^  ra  pü  1^  va  da  s'  u  nir  per  f^t  ta  maincii 
cun  Di6  CO  tras  renovar  bain  sovent  la  Cretta,  Spraunza,  e 
Chiari  tA. 

9.  Id  eis  Font  lev  da  dazar  sü  vers  Di6  seis  c6r,   e  sia  mamt 
255  tras   la   Cretta,   Spraunza,   e  ChiaritÄ,   e  s*  haun  bl6rs  zelus,  Ser  vi- 

^fits,  e  Ser  vi  ^n  tas  de  Di6,  e  pru  sas  or  mas  plus  ia  das  al  di  ex  er- 
ci  ikts  in  quel  las  Vir  tÄts. 

10.  I  s'  puh  ex  er  d  tar  quel  las  zont  al  la  cnorta,  b^chia  s'metta 
pr6  il  prin  ci  pal  mo  tiv ,   per  quäl  i  s'  crai  gia,   spe  ra,  &  ama.     JE,  gr. 

260  O'  et6rna  vairdi,  e  sapl^ntia  in  finita!  Jau  craig'  tott  quai,  chia 
vo  hau  at  pa  lain  tA,  e  per  quai,  chia  vo  hau  at  da  un  di.  O'  om  ni- 
potaint,  bun  ta  dal  velissem,  e  fideHssem  Di6!  Jau  ^>6r'da  vo  p«r- 
d^n  de  me  is  pe  chiÄts,  vos  sa  grÄ  ti  a,  e  mia  e  t^r  na  sa  lud,  la  qua  la 
vo   m*  ha  uat  im  pro  miss.     O*  d  tis  em  Ba  in !    Jau  s'  am'  dal  fond  de 

265  meis  cor  für*  tot  tas  chias  sas,  per  quai,  chia  vo  ei  shat'  1  a  tis  sem  Bain« 
6  meis  Di6,  e  tott 

11.  L'  oc  ca  sl  to  d'  ex  er  ci  tar  qui  stas  vir  tuts,  eis  la  du  ma  un, 
e  la  fai  ra  &  er  p61  di  in  vi  a,  cura  i  toc  ca  las  hu  ras,  in  las  tain  ta- 
tiuns,  contra  ri  e  tÄts,  6  trist^zas;    spe  d  AI  mainch  dess  ün  procu- 

270  rar  das'  rumainzar  in  exerdzi  de  quel  las  vir  tuts.  Er  sott  las 
s6  K  tas  o  ra  ti  uns  s'  da  ra  1'  oc  ca  si  ün  da  re  no  var  Cretta,  Spra  on  za, 
e  ChiaritÄ. 

12.  Cura  dn  hä  t^p,  e  p^da,  dessa'l  pii  16ng  fa  fer  mar  sä 
in  ex  er  d  zi  de  quel  las  vir  tuts,   e  quai  pu6  da  vain  tar  a  va  ünt  «»  6 

275  da  vö  la  Pen  t6n  zi  a,  e  son  chia  Chia  mün  gia. 
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13.  Prü  m^  ra  mainch  dessan  ils  Uffaiints  bafn  gnir  instruits 
da  CO  gno  sher, .  sa  va  ir^  e  chiapir  la  excel6ntia,  nccessita,  &  il 
merit  de  qnistas  trais  virtuts,  e  T  ob li  ga ti i&n,  e  mani^ra  da  las 
ex  er  ci  tar  bain  so  v^t,  e  cun  mar  shü 

La  280 

pu  bli  ca    Con  fes  si  un. 

Jau  povcr  pechidder  (povra  pechiidra)  cnntrad^sh  al  mal 
spiert,  a  tottas  sias  taintatiibis,  cus61g8,  pompas,  &  ovras.  Jau 
craig'  in  D16  Bap,  in  Di6  Füg,  in  Diö  San  Spiert,  Jau  craig'  förma- 
mainch  tott  quai ,  chia  la  Chri  sti  sl&  na ,  Cat  t6  li  ca  A  po  st6  li  ca ,  e  285 
Romiuna  Bas^lgia  porta  avaünt,  e  cum  m^nda  da  craiger.  Con 
quel  la  son  chia  Cat  to  li  ca  Cret  ta  con  fes  si  jau  all  om  ni  po  taint  Di6, 
k  sia  son  chia  ^fomma,  e  V6rgina  Maria,  &  d  totts  ils  Sonchs,  e 
ma  dun  in  cuoi  pa,  d^  ha  vair  da  pic  cen  sä  in  An'  all'  hu  ra  pre  ^a- 
inta  sov6nt,  e  bl^  ma  pechainti  (pe  chain  t4  da)  cun  impissamd-  290 
ints,  pl^ds,  &  ovras,  e  cun  tra lasbar  bleras  bunas  ovras,  sco  tott 
quai  eis  da  vain  tä  d  da  scus,  6  d  pa  Idi^,  sa  vi  ont  ■»  6  nun  sa  vi  6n- 
tamainch,  incänter  ils  d^b  cum  mon  da  maints  de  Dio,  aint  ils 
pechidts  mortils,  culs  cinch  saintimdints  de  meis  corp,  inci^nter 
Di^,  incunter  meis  prossem,  incunter  la  salüd  de  mia  povra  295 
orma.  Qu68,  e  totts  ils  äters  meis  pecfaidts  am  dishplashan  dal 
fond  de  me  is  c6r ,  per  quai  ro  vi  hü  mil  mainch  ä  vo  e  ter  nal ,  e 
mi  se  ri  cor  di  di  vel  Di6 !  Qiia  vo  am  W>  gliat  oon  0^  der  vos  sa  di- 
vi  na  grd  d  a,  pro  lun  gar  mia  vi  ta  taunt  16ng,  in  fi  na  chia  jau  pos  sa 
con  fes  sar ,  e  pen  tir  gio  k  qnk  totts  me  is  pe  chiits ,  gur  bir  vos  sa  300 
divina  fav^,  e  clen^tia,  e  dav6  quista  miseribla  vita  ar- 
rivar  all'  et^rna  aligrezzia,  e  beat^ncia  in  Ci6l.  Jaubatt'da 
maigia  sün  meis  pechia  minus  c6r,  e  dicul  publichidn:  6  Segner 
Di6 !  Fatt  grd  ti  a ,  e  mi  se  ri  c6r  dia  d  may  po  ver  pe  chid  der  (po  vra 
pechiddra)  Amen.  305 

Hi  st6  ria. 

In  Roma  gnit  un  Juven  (il  quai  (b  suttap6st  ad  un  trit  vizi 
in  cün  ter  al  ho  ne  std  e  sti  m^t  dad  es  ser  sqyas  si  im  pos  si  bei  da  po- 
dair  schi  var  quel  vizi)  pro*  1  deviit,  e  zelüs  Pader  Nicoldus 
Zuchius  S.  J.  il  dummondönt  cuselg;  il  zelus  Pader  al  cummondet  310 
da  far  tott  seis  pos  si  bei  per  s'  par  chu  rar  da  tal  \izif  e  da  schi  var 
tot  tas  oc  ca  si  uns ,  '1  a  ni  m6t  ad  una  bu  na  con  fi  da  un  za  su  la  Im- 
maculdta  V^rgina  Maria,  &  al  cusgli^t  da  dir  cun  vaira  devotiün 
min  chia  du  maün,  e  min  chia  sai  ra  la  se  qudin  ta. 

Oratidn.  3^5 

O'  Beatissna,  &  Im  ma  cu  Id  ta  V6rgina  Maria!  Jau  ma  surdün, 
e  cinch' d  vo  meis  ogls,  mi as  or^glias,  e  meis  mauns,  anzi  tott 
meis  corp,  &  orma,  e  s'  rov',  chia  vo  vo  gliat  sa  degnar  da  par  cu  rar 
quist  dl  (quista  nott)  a  may  sco  vossa  aigna  chiassa;  gur  bim  er  da 
VOSS  di  vin  Filg  qui  sta  grd  ti  a,  ac  ci6  nel  prin  ci  pi  d'  u  na  tain  ta  ti  ün  320 
am  vegnan  da  lünga,  e  saimper  d  senn  quists  pl^ds:  mia  chia  riss  na, 
e  Vir  gi  nd  la  Mam  ma  Ma  ri  a!  Jau  sun  tain  td  (tain  td  da)  mo  jau  sim 
VOSS  (vos  sa)  shi  eis  ba  in  temp,  chia  vo  ma  ju  dat,  e  m'  as  si  stat. 

Amen. 
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Ave  Maria  &c. 

II   juven   fött  par  cumm6nd,   per  cufölg,  e  toU  seis  possdbel, 

325  sa  ser  vit  del  la  sur  scrit  ta  de  vo  ti  un,  &  in  cuort  temp  fo'  1  li  ber  dal 

vizi,    e    da    vain  tet   chia  stis  sem.     Chi    s'chiatta   tal    mainch    tainti 

(taintäda)  sa   serva   del   medem   mez,   &  el  (ella)  gurbiri  ajud,  e 

11  be  ra  ti  un« 

Oratiün. 
330  per   sa   rac com mon dar   alla   Beaüssna 

V^rgina  Maria,   e   per  gnrbir  tras 
sia  Intercessiün  diver sas 
griüas. 
O   Beadssna   V^rgina    Maria,    la   qnala   vo   stanat  mindna 
335  momaint  avaünt  ü  thrun    della  Sonchlssna  TrinitÄ,  e  da  schiavu 
at  rovar  per  no,   shl  s^  al  gor  dal   da  maigia   saimper  son  may  pro 
VOSS   divin  Füg,    rovai   per  may   in  totts  meis  bas6ngs,  combattai 
per  may,  in  gra  zi  ai  per  may,  gur  bim  per  dÜD,  e  re  mis  si  an  de  me  is 
pecbiäts,  cuntradi  id  mal  spiert,  confessai  in  meis  nmn  la  son  chia 
340  Cri  sti  au  no  "^  Cat  t6 11  ca  Cret  ta,  da  tam  er  per  ddt  ta,  ac  ci6  jan  nn 
n*haja   da  dubitar,   6  zont  da  des pe rar  della  grdtia  de  Di6,  e 
del  la  e  t^r  na  sa  lud  de  mia  pov  ra  or  ma.     Ju  dam  sur  v£n  sher  il  mal 
mal  spiert,   e  slas  talntatiüns;    e  sha  jau  nu  poderi  cu'  la  bocca 
plü  dir  JESUS,   Maria   Joscf)hl    In  voss  mauns  rac  com  mon  di  jan 
345  ml  a  or  ma,  e  me  is  spiert,  shi  ditt  vo  quai  in  p^  de  may.     £  sha  jan 
nu   dald',   e  nun  incleg.   plu  inchun  cuff6rt  de  quist  mond  shi  oif- 
for  t^  vo,  nu  ma  ban  du  na  rai,  in  s(  na  chia  la  sen  t6n  ti  a  sur*  da  may 
nun  eis   pas  sd  da«     £  sha  jan   h'vess   da  'd  ir  in  las  pal  nas  del  Pur- 
giä  t6  ri,  shi  ma  vi  si  tau  4  lA,  &  am  sur  lev  jai  las  pal  nas,  e  tor  ma- 
350  Ints,  im  deUberai  bain  bo%  e  mainai  mia  orma  in  Ciel  per  lau  dar 
4  vo  cun  totts  ils  Sonchs  e ter ndl ma inch.    Amen. 

La  US    Deo  sem  per. 
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2.   Volkslieder. 


a. 

Quai  als  la  lavur  dels  mats,  Ün  der  schi  o  ün  der  na 

Lever  ed  ir  a  plaz;  lo  Stolni  spetar  cha  la  da, 
Rier  ora  las  matauns,  £  per  trar  zuopd  alla  lungia 

Quai  es  la  lavur  cb'els  &ud.  Schi  sün  qua  nu  faral  bain. 

5  Mo  nu  riai  dad  ellas,  Cur  chi's  a  pollen  pigliar, 

Vais  grazia  d'ir  tiers  ellas;  Schi  lur  cours  fa  alegrar; 

Schi  las  volni  pur  pigliar,  15  Ün  bei  spus  'na  bella  spusa 
Schi  las  stolni  dumandar.  Ais  'na  chassa  alegrusa. 


Nus  giuvens  vulains  discurir, 
Davart  las  mattas  vulains  dir. 

Da  d'ora  pama  usche  beninas, 

Mo  aint  in  lur  cours  suni  tuot  spinas. 

5     Avaunt  als  giuvens  fani  bellas  tscheras, 
I  Iura  aint  in  cour  sun  malsinzeras. 

Avaunt  als  giuvens  para  tuot  buntad, 
Lura  aint  in  cour  suni  plainas  noschdat 

Quai  sola  eir  bain  pal  plü  gratiar, 
10     Cha  ad  ün  pover  tegnani  par  nar. 

Scha  ün  rieh  giuven  va  a  tramagliar, 
Subit  sauni  dad  el  as  gloriar. 

Vaun  schond:  „aquel  avess  pudü  pigliar, 
Mo'l  gierl  manai  bastüda  da  til  dar." 
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15     Tuot  qua!  saun  las  matas  far. 
Als  giuvens  usche  bain  tratar. 

Laschainlas  pur  far  al  strap^, 
Sün  chio  purtains  nus  il  chap^. 

£d  ellas  portan  las  murinellas, 
20     Cha  crajan  ch*ängiiin  nu  saia  sco  ellas. 


e. 


O  che  nüna  lungia  via 
O  cha  na  da  chaminar, 
Ir  davent  da  ma  marusa, 
Ir  davent  da  meis  cor  char. 

O  che  uras  Inngiiniaas 
O  cha  quai  vain  am  parair, 
A  lascher  ma  chara  spusa 
Sainza  ma  la  pudair  vair. 


O  eu  veng  davent  sulet, 
10     £t  m'impais  sün  meis  dalet, 
£t  m'impais  suvent  sün  quella 
Quella  vista  allegrusa. 

Chara  belht!  scha  tu  saintast 
Saintast  ä  chantar  Is  ptschels, 
15     Schi  ta  dessast  impissar 
Ch'eu  a  ti  fetsch  salüdar. 


Salüdar  cha  eu  at  fetsch, 
Eu  at  fetsch  da  tuot  meis  cour, 
£  cha  t'he  aint  in  meis  cour, 
20    £  cha  ma  nu't  lasch  ir  our. 


Tu  ast*  na  bocca  sco'  na  nekla, 
Chia  cur  tVez  meis  cour  s'allegra, 
Tu  ast  'na  bocca  tanta  fina» 
Teis  congual  nun  ais  brich  üna. 


5  Ils  teis  bels  ölgs  nairs, 
Quels  am  fan  inamurar, 
Cura  ques  im  guarden, 
Schi  meis  cour  sto  algar. 


IG     Ils  teis  b^s  mauns  straglüschen, 
Be  sco  ÖS  dad  elefant, 
Tuot  meis  giavüschs  at  giavüschen, 
Mo  teis  cour  eis  da  Diamant 


e. 

Volains  dar  'na  raschunada, 
Co  ^r  saira  l'ais  passada; 
Chi  ais  sto  11  Sar-vus-bel» 
Chi  m'ha  ^r  saira  dumandada? 
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5     La  resposta  ch'eu  n'hai  dit 
Nai  eu  dit:  tumae  darchio. 
Tuot  chi  vo  e  tuot  chi  vain 
Meis  marus  quel  ma  nu  vain. 

Uoi  quel  trid  ch'eu  nu  poss  vera, 
lo     Quel  im  ais  adüna  spaera; 
Quel  sgrischaivel  s^hiarbunä 
I  quel  im  ais  adüna  qua. 

Quel  ch'eu  vöfg  eir  "il  plü  bain 
Ais  davent  e  ma  nu  vain; 
15     Tuot  chi  va  e  tuot  chi  vain, 
Mete  mirtts  quel  ma  nu  taib. 
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Anhang. 


Die   blinde    Ratte. 
I.  Oberengadlnlseh.       U.  Unterengadln.         HL  Mfinstertlial. 


II  rttt  trv. 

1.  Traunler  tuot  las 
bestias,  chi  as  tegnan 
sü  nella  vidnanza  del 
umaun,  als  apaina  üna 
usche  poch  ameda,  co 
il  ratt  Et  tuottüna  haun 
ils  ratts  lur  bunas  qua- 
liteds. 

2.  Ün  hom  doat,  ii 
quel  eira  adüso  dad 
observer  tuot  que  ch'el 
vzaiva  fich  exact,  ans 
quinta  la  seguainta  hi- 
storia: 

3.  „£au  na  'm  re- 
chattaiva  giüst  bain  et 
restet  perque  la  damaun 
ün'bura  pü  long  in  let 
CO  '1  solit,  am  devertind 
con  1er. 

4.  In  una  vouta  sainta 
eau  nel  chantun  visavi 
mieu  let  qualchosa  a 
scnischir. 

5.  Eau  guard  vi.  et 
vez  a  gnir  our  d'üna 
foura  ün  giuven  ratt  et 
allura  aunch'ün. 

6.  n  prüm  chaminai- 
vani  tuot  caut  inavaunt 


La  pantigana  orva. 

1.  Intanter  tuot  las 
bestias ,  chi  's  tegnan 
sü  nella  vicinanza  dels 
umans,  non  ais  quasi 
ingüna  tant  malvissa»  co 
la  pantigana.  £  tuottüna 
han  las  pantiganas  lur 
bunas  qualitads. 

2.  Ün  hom  doct,  chi 
eira  adüsä  a  contemplar 
exactamaing  tuot  que 
ch'el  vezzaiva,  ans  re- 
quinta  la  sequainta  hi- 
storia: 

3.  ,,Eu  non  am  re- 
chattaiva  be  güst  bain 
e  restet  per  qu6  nella 
daman  ün'ura  plü  long 
in  let  CO  solitamaing, 
am  diveriind   con  lejer. 

4.  D'andettamaing  od 
eu  a  sfuschignar  nel 
chantun  visavi  a  meis 
let. 

5.  Eu  guard  via  e  vez 
a  gnir  our  d'üna  foura 
üna  pantigana  giuvna  ed 
allura  amo  üna. 

6.  II  prüm  gcttan  ellas 
tuot   precautamaing  in- 


II  ratt  orb. 

1.  Tranter  tott  las 
beschias,  chi  s'  tegnian 
sü  nella  vicinanza  del 
crastiaun,  es  a  paina 
üna,  chi  füss  usdi^  mal 
vissa  SCO  il  ratt,  nono- 
bstante  cha  eir  üs  ratts 
haun  lur  bunas  qualitats. 

2.  On  hom  dott»  dii 
veva  l'adüs,  d'observar 
accurattamaing  tott  que 
ch'el  vezeva,  ans  reqointa 
la  sequainf  historia: 

3.  „Eug  d — era.  (Jau 
d — era)  ün  po  mal  di- 
spost  et  restett  perque 
üna  doman  ün  po  plü 
löngin  lett,  m'intratgnind 
con  leger. 

4.  Tott  in  üna  jada 
sainti  («■  saint  eng)  ass 
movainter  qualcha^  nel 
chantun  oppost  a  meis 
16tt. 

5.  Dond  via  ün'ogli- 
ada,  observi  (■»  observ 
eug)  CO  cha  ün  ratt  ja- 
ven  et  Iura  ün  vegl  Sor- 
ten or  d'üna  fora. 

6.  Nel  principi  s*- 
avanzevan  eis  cun  totta 
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et  guardaivan  con  lur 
öglsglüschaints  da  tuotas 
varts  intuorn. 

7.  Cur  eis  as  crajettan 
sgürs,  currittan  eis  nella 
staunza  intuorn  et  tscher- 
chettan  scha  chattessan 
qualchosa  mangiabel 


8.  Ad  eira  propi 
mievlas  d'paun  per  que 
d'intuom,  et  eau  aspet- 
taiva,  cha  eis  consümes- 
san  quistas  avaunt  mieus 
ögls. 

9.  Pero  que  non  dvan- 
tet,  anzi  eis  currittan  spert 
inavous  in  lour  foura. 

10.  Eau  m'impisaiva, 
ch^els  am  havessan  vis 
et  füssan  perque  fügieus, 
ma  eir  co  am  havaiva 
fallo. 


11.  Zieva  pochs  mo- 
maints  gnittan  eis  dar- 
cho,  ma  na  sulets,  dim- 
perse  in  compagnia 
d'ün  bgiar  pü  grand 
et  certamaing  vegl  ratt, 
il  quel  eis  mnettan  tres 
stumpler  et  trer  onr 
della  foura  et  sün  il  lö, 
inua  s'rechattaivan  las 
mievlas. 

12.  Eau  non  savaiva 
afiiat  brlcha,  che  cha  que 
dess  significher,  fin  ch'eau 
observet  finelmaing,  cha 
il  ratt  vegl  eira  orv. 

13.  Perche  eau  vzet, 
ch'el  palpaiva  zieva  las 
mievlas,  fin  ch*el  arri- 
vaiva  üna,  et  co  cha  eir 


avant  e  guardaivan  con  ' 
lur  ögls  glüschaints  da 
tuot  las  varts. 

7.  Cur  ellas  as  cra- 
jettan sgüras ,  curittan 
ellas  per  stüva  intuorn 
tscherchand,  sch'ellas 
non  chattessan  inqual- 
chossa  da  mangiar 
(mangibel). 

8.  A  s'rechattaiva  ef- 
fettivamaing  miclas  d'pan 
per  terra  ed  eu  spettaiva, 
ch'ellas  maglessan  quel- 
las  avant  meis  ögls. 

9.  Ma  que  non  dvan- 
tet,  ellas  tuornettan  bler- 
ant  spert  inavo  in  lur 
foura. 

xo.  Eu  m'impissaiva 
il  prüm,  ch'ellas  m'ha- 
vessan  vis  e  füssan  fu- 
gidas  perqu^.  Ma  eir 
quia  am  havaiv'eu  sbaglid. 


II.  Davo  pacs  mo- 
maints  tuornettan  ellas 
darcheu,  ma  na  sulettas, 
dimpers6  in  compagnia 
d'üna  bler  pü  granda 
e  sgür  eir  veglia  pan- 
tigana,  la  quala  ellas 
condüettan  stumpland  e 
trand  sülla  plazza,  ingio 
las  miclas  giaschaivan. 


12.  Eu  non  savaiva 
afiatta  brich,  che  que 
dess  significhar ,  infin 
ch'eu  observet  finalmaing 
cha  la  pantigana  veglia 
eira  orva. 

13.  Perch^  eu  vezzet 
ch'ella  palpaiva  davo  las 
miclas,  infin  ch'ellapodet 
avair  üna  e   parand  eir 


precauziun  et  guardond 
continuamaing  intuorn 
da  tottas  varts  cun  lur 
ögls  g;lischaints. 

7.  Üna  ja  ch'els  ass 
crajettan  sagürs,  currivan 
eis  vi  et  nan,  tscherchond 
qualchassa  da  magliar. 


8.  I  d — eran  eir  qual- 
cha  miclas  d'  paun  sper- 
sas  sün  il  stiem  della 
stanza,  et  eug  spetteva, 
ch'els  consümessen  quel- 
las  davant  meis  ögls. 

9.  Ma  que  non  dvan- 
tett,  bler  anzi  currivan 
eis  zelusamaing  inavo  in 
lur  fora  (gnieu). 

10.  II  prüm  crajevi 
(=  crajev  eug),  ch'els 
m'äVessen  observä,  et 
ch'els  füssen  fügits  da 
mai;  ma  eir  in  quist 
rapport  am  vevi  («==  vev 
eug)  sbaglia  (fall^). 

1 1 .  Dopo  qualche  mo- 
maints  tuomen  eis  (eir : 
tuomett  ni,  ne:  suni 
tuomats),  ma  na  sulets, 
dimperse  in  compagnia 
d'ün  ratt  bler  plü  grand 
et  —  a  tott  apparentscha 
—  eir  plü  vegl,  il  quäl 
eis  (ne:  ch'els)  stovevan 
con  stumpler  et  strar 
condüer  nel  lö,  inua  ass 
rechattevan  las  miclas. 

12.  Eug  non  saveva 
dafatt  brich,  che  cha 
que  vess  da  significhar, 
fin  ch'eug  observett  cha'l 
ratt  vegl  era  orb. 

13.  Perche  eug  vezett, 
ch'el  palpeva  dävo  (do) 
las  miclas  infin  ch'el 
tenscheva  üna,    e 


cun 
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il  cuorrer  al  parraiva 
da  gnir  greiv,  al  mnaivan 
ils  giuvens  las  mievlettas 
sainza  magier  svessa  il 
minlm  da  quellas. 


14.  £au  havess  gugent 
aggiunt  auncha  qual- 
chosa  da  mia  colaziun, 
chi  staiva  avant  m^  per 
il  vegl  sch'eau  non  ha- 
vess tmieu  da  schat- 
scher  la  brava  famiglia 
da  ratts. 

15.  Pero  eau  eira 
vairamaing  commoss  da 
la  delicatezza  infauntila 
dellas  giuvnas  bestias, 
chi  faivan  pü  per  lur 
povra  mamma,  co  bgiars 

16.  Scha  tuots  ils  ratts 
sun  intenziunos  uschea 
SCO  quists  duos,  allura 
non  vela  tar  eis  il  pro- 
verbi,  chi  fe  verguogna 
als  *umauns:  „Ün  bap 
po  pü  chöntsch  nudrir 
desch  infaunts,  co  desch 
infaunts  ün  bap.**  — 


il  cuorrer  alla  gnir  greiv, 
schi  alla  portaivan  las 
giuvnas  ils  tocs  nella 
vicinanza  sainza  magliar 
svess  da  que  la  minima 
micla. 


14.  Eu  havess  gugent 
miss  pro  inqualchossa 
da  mia  culaziun,  chi 
staiva  avant  mai,  per  la 
pantigana  orva,  sch'eu 
non  havess  tmü,  da 
schatschar  la  brava- 
famiglia  da  pantiganas. 

15.  Ma  eu  eira  vair- 
amaing commovü  dall' 
infantila  amur  dellas 
giuvnas  bestias,  chi  faivan 
da  pü  per  lur  mama 
impotenta ,  co  blers 
umans. 

16.  Scha  tuot  las  pan- 
tiganassun  intenzionadas 
SCO  quaistas  duas,  schi 
non  vala  pro  ellas  il 
proverbi,  chi  disgrade- 
scha  l'uman:  „Ün  bap 
po  nudrir  pü  facil  desch 
infants,  co  desch  infants 
ün  bap."  — 


quai  cha  eir  il  chaminar 
pareva  da  t — al  far  fedia 
(=  cha  el  stanteva  dr 
da  chaminar),  schi  t— al 
portevan  ils  juvens  nan 
pro  las  micias  senza  pero 
magliar  svess  gnanca  la 
minima  chassa. 

14.  Con  applaschair 
vessi  (=  vess  eug)  ag- 
giunt üna  part  da  meis 
pischegn  (=  mia  cu- 
laziun)  per  il  ratt  vegl, 
sch'eug  non  vess  t^ 
tema  da  scurrainter  la 
brava  famiglia  da  ratts. 

15.  Ma  vairamaing 
commoss  (=  commo- 
venti)  d — eri  (==  er  eug) 
della  tenerezza  iofantilla 
dellas  juvnas  beschias, 
chi  's  devan  plü  fadia 
per  lur  povra  mamma, 
CO  blers  crastiauns. 

16.  Scha  totts  ils  ratts 
sun  penetrats  dellas 
medemas  intenziuns,  sco 
quists  duoss,  schi  per 
eis  non  vaglia  il  proverbi 
dishonorific  per  ü  cra- 
stiaun :  „Plü  facil  po  ün 
bap  mantegner  (nudrier) 
desch  infants,  co  desdi 
infants  ün  bap." 


Halle,  Druck  von  E.  Karras. 
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Anmerknngen  und  Yerbessernngen. 

L 
1. 

Ueber  das  sachliche  vgl.  C.  v.  Moor,   Geschichte  von  Currätien  und  der  RepHblik  ge- 
meiner drei  Bünde  n,  i,  75  (gg. 
9.  alg  =  ilg  wie  21.  30  etc. 
12.  cumpanium.    Im  0£.  steht  im  auslaut  um  für  un  cf.  Ascoli  Arch.  I»  202. 

16.  havesne.    Das  e  ist  das  angehängte  pers.  pron.  cf.  65,  66. 

1 7.  haveine  ist  entweder  druckfehler  für  havesne  oder  dann  für  havettenö ,  havenn   cf. 

If  i>  153  havennen;  acusgliin  I,  i,  28  asügn^n  I,  i,  29.  s'aridsch^  I,  i»  31  arastin 
I,  143  etc. 

19.  tumaun  ist  eine  nach  dem  sg.  gebildete  perfectform  cf.   20.  47.  48.  64.  95.  97. 

loi.  119.  136.  141  etc. 

20.  las  perditas  plaifs,  nämlich  Domaso»  Dongo  und  Gravedona  am  Comersee. 

22.  chia'd  könnte  man  auch  chi'ad  drucken,  es  ist  =  quod  ad. 
27.  apridsi  aus  apridset  cf.  55.  251.  321.  363.  367.  571  etc. 

30.  Campell  (zwei  Bücher  rhät.   Geschichte  ed.   C.   v.  Mohr  II,  264)  bemerkt  dazu: 

Nummus  ubi  loquibur,  TuUius  ipse  facet. 
34.  adat^-1.    1  ist  pron.  pers.  der  m.  pers. 
43.  tagl6  =  Udl6  t6rt. 
45.  chi  in  chiel  steht  exletiv  wie  oft  in  i.  cf.  48,  90,  194. 

57.  s'aras6,  altertümliches  perf.     -6  =  -avit  cif.  I,  i,  323.    I,  4,  13,  4.    I,  4,  13.  13. 

I,  4»  13»  24. 

58.  lur  avis,  der  Clavenner. 

109.  ist  wol  da  vor  glieud  ausgefallen:  er  wurde  von  leuten  angetroffen. 

110.  fürtünna  ist  nicht  klar;  triumpfgeschrei ?  zum  unglück?  oder  mit  wut? 
135.  anstatt  b6t  ist  B6t  zu  lesen.    *£s  ist  Betto  unterhalb  Chiavenna  gemeint. 
159.  arfischieu  pt.  von  arschaiver. 

221.  ist  fadifs  anstatt  Fadifs  zu  lesen. 

263.  ist  bsögnaiva  für  bögnaiva  zu  lesen. 

385.  als  =  üs  wie  al  =  il  cf.  zu  9. 

399.  für  com  lies  Com  =  Como. 

422.  d'la  Part,  des  obem  Bundes. 

430.  a  Dschen  -«  a  Argen? 

455.  scheint  vor  Düchia  der  Artikel  zu  fehlen. 

536.  d'Alebbij  =  Dalebbio. 

554.  a  dir  a  Dieu,  ihr  gruss. 

585.  86.  anstatt  aspett'el,  dumand'el  möchte  ich  lieber  aspett^'l,   dumand^'l  schreiben, 

■     d.  h.  die  Verbalformen  als  perfecta  ansehen  cf.  zu  27. 
623.  anstatt  puntaglia  ist  zu  lesen  Puntaglia. 
648.  a  =  ais  el. 
654.  non  nach  infin  cha  wie  im  fr.  cf.  Diez  m'«  443. 

2. 

Aus  der  Planta-Handschrift  sind   die  Verse:    loi— 104.  115— 118.  166 — 170.  590—642. 

23.  mais  =  m'ais,  mihi  est. 
42.  s'poassa  =  vus  poassa. 

II  14 
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47.  fasse.  6  =  es. 
53,  für  plg  lies  filg. 
56.  nuls  =  non  illos.  ■ 

89.  alg  =  ilg.  als  ist  zu  snpplieren. 

102.  für  abattos  würde  man  von  abatter  abattieus  erwarten.    Viell.  ist  abassos  zu  lesen. 
117.  nach  vnlains  fehlt  die  Conjunction  wie  150.  531.  cf.  Diez  Gr.  m',  340. 
133.  statt  furtünö  vermute  ich  sfurtünö.  Oder  ist  zu  denken:  Sonst  so  glücklicher  Alter? 
183.  ifaundscher  ist,  wie  der  reim  lehrt  =  ifaindscher. 
237.  por  terra  1.  par  terra. 
290.  saun  vielleicht  Schreibfehler  für  plaun. 

292.  stümgieda  viell.    =  stüdgieda  von  stüdger,  studieren,  sorgen. 
322.  pass  muss  dem  Sinne  nach  mager  heissen.    Aber  woher?  und  ist  es  sicher? 
392.  Nach  diesem  Verse  scheint  eine  Lücke  zu  sein.     393  übersetze    ich:    „wenn  du 

keinen  Vorrat  anlegst»  so  bleibt  nichts  übrig*'»  und  setze  am  Ende  einen  Punkt. 
415.  gning  verstehe  ich  ädht. 
454.  Am  Ende  des  Verses  setze  ein  Semikolon. 
482.  lies  seis  anstatt  sies.    „als  seine  zwölf  söhne  hat  er  uns  auferzogen."     nudriä  = 

nudrieu  wie  neueng.  regelmässig. 
509.  Ist  vuletg  richtig?   wenn  ja,  wäre  es  den  altuntereng.  Formen  zu  vergleichen  wie 

wleck,  randeck  bei  Chiampel? 
596.  par  tel  atenda,  deshalb  führe  es  aus. 

600.  cun  packs,  mit  der  absieht?  Die  folgende  Stelle  heisst  wol:   damit  uns  jener  be- 
schädigen und  uns  verpflichten  könne,  ihm  mit  unsem  eseln  zu  dienen. 
608.  Anstatt  cum  lies  cun. 

614.  seia  =  se  eau,  weiss  ich.     sia  =  sieu  wie  482  nudriä  =  nudrieu. 
617.  cha  vus  m'dischais,  das  ihr  mir  gabt. 
629.  a  num   amauncha,  es   fehlt  mir  nicht.    Die  Brüder  wollten  ihm  (cf.  626)  Früchte 

als  Geschenk  iambieten. 
649.  ingiuin^r  wol  besser  ingiavin6r.    nun  poass  eau  esser  zura,   darauf  kann  ich  Diclit 

kommen. 
653.  A  =  sie.    Für  eun  lies  cun. 
659.  li^  anstatt  muria  murir. 
676.  aetta.    Carisch  verzeichnet  ein  wort  etta  =  gewohnheit.    Hier  bedeutet  es  offeo* 

bar  läge. 
688.  aschaiva  ist  wol  in  dschaiva  zu  ändern. 
Zwischen  701  und  702  ist  anstatt  respuondau  zu  lesen  respuondan. 

707.  lies  bricha  anstatt  tricha. 

708.  vulie«  anstatt  valieu. 

Zwischen  722  imd  723  verbessere  intuvon  in  intuorn. 
763.  verbessere  muo  in  mno. 
820.  schü  verbessere  in  schi. 

3. 

7.  eur  verbessere  in  cur. 
116.  fldelted  verbessere  in  fidelted. 
138.  mainam  our  da  gioe,  lass  mich  aus  dem  spiel,  lass  mich  in  ruhe,  fahre  mich  ans 

dieser  unruhe. 
170.  tilge  das  Komma  nach  chi,  und  setze  am  Ende  ein  Fragezeichen. 
181.  vermisst  man  he  vor  stuieu. 

299.  tschen  verstehe  ich  nicht,  viell.  sem  oder  dscherm? 
385.  lies  cumuniun  anstatt  cumuniuu. 
546.  lies  eins  anstatt  eis. 
563.  lies  dulur  anstatt  dnlur. 

4. 

Anstatt  5.  6.  in  der  Ueberschrift  setze  4.  5. 
13.  7.  lies  uainst  anstatt  uanist. 

5. 

13.  15.  lies  hae  anstatt  ha. 

32.  vam  bessere  in  vain.     37.  valg  ist  wol  druckfehler  für  vcelg. 

14.  5.  inmua  bessere  in  innua.     23.  lies  plsed  für  ploed. 
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6. 

Leider  sind  die  Zeilenzahlen  vergessen  worden. 
23.  Kes  vaunamaing  for  seaunamaing. 

7. 

15.  Lies  anstatt  misericodgia  misericordgia. 

& 

I.  manizunös  ist  unzweifelhaft  manziun6s  zu  lesen. 
23.  ma  in  bessere  in  main. 

9. 

Die  kriegerischen  Ereignisse  schildert  der  v.  24  angeführte  Chronist  Sprecher  Geschichte 

der  Kriege  und  Unruhen,  2.  bd.  3.  buch. 
90.  quarters  für  qu  arters. 

180.  la  muotta  ist  vielleicht  ein  Ort  bei  Sos  cf.  v.  362  und  Sprecher  II,  119. 
249.  cnn  bessere  in  cun.     main  raspet  ist  besser  zusammenzuschreiben. 
418.  giüv^  (wörtlich  Achsel)  ist  besser  Giuv^  zu  schreiben.     Der  Pass  Gittv4  fuhrt  von 

Scanfs  nach  Livigno,  zwischen  den  Thälem  Casanna  und  Federia. 
478.  anstatt  9t  lies  et. 
526.  lies  Val  dal  Fain. 
567.  bella  e  bluotta,  ähnliche  alliterierende  Verbindungen:  paesch  e  pds  I,  IIb,  82. 

buocVe  bratschä  I,  156,  41. 

10. 

27.  plaesch  verbessere  in  plaed. 
107.  ist  wol  für  sguorda  sguonda  zu  lesen. 

n. 

b.  45.  segnaer  kann  ich  mir  nicht  erklären.    Ich  vermute  regnaer. 
72.  was  ist  gievar? 

79.  tilge  das  Komma  nach  me. 

82.  bea  denscha  ist  ein  wort. 

83.  tuitt'  bessere  in  tutt. 

12. 

a.  27.  d'el  würde  besser  döl,  date  illi,  geschrieben. 
29.  mann  chan  ist  ein  wort. 

c.  enthält  eine  masse  alter  und  veralteter  Wörter  und  ist  aus  diesem  Grrunde  von  mir 

aufgenommen,  von  C.  v.  Flugi  in  der  zweiten  Auflage  weggelassen  worden. 

13. 

a.  20.  pruös  weist  auf  einen  Inf.  pru6r,  der  mir  unbekannt  ist.  Von  dem  gewöhnlichen 
prüir  würde  man  prüieus  erwarten,  das  allerdings  im  Reime  nicht  angienge.  cf. 
zu  I,  2,  102. 

r.  8.  maumin  von  mann  wie  venimeux  von  venin. 

g.  I.  cf.  I,  I,  43.  und  Campell,  zwei  Bücher  rhät.  Geschichten  ed.  C.  von  Mohr  I,  40. 

14. 

c  (so  anstatt  1). 
21.  lies  contreda  für  condreda. 

e.  Zur  vergleichung  mögen  hier  die  ersten  zwei  Strophen  eines  Gedichtes  O.  P.  Juvalta's 

stehen,  das  den  gleichen  titel  führt. 

Franttma  strasuna  C6  s-chiman,  abiman 

•     Mormura  sussura  £  gUman  e  minan 

Dad  ora  strasora  Profuond  e  chafiiol 

Un  oda  la  ova  Nel  fuond  da  lur  buogl 

Chi  sfenda  la  spelma  Las  ovas  mez  blovas 

La  renda  a  belma.  Fand  uondas  e  fodas. 

f.  12.  anstatt  considast  lies  confidtst. 

g.  I.  sus'om  bessere  in  süsom. 

n  14* 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—    214    — 
«. 

d.  von  37  an  ist  die  numerierung  der  verie  üdsch. 

18. 

a.  14.  anstatt  schi  lies  chi. 

c.  II.  parpajogla  waren  drei  bluzger,  eine  münze,  die  jetzt  verschwunden  isU 
15.  d  in  d'ais  ist  hiatns  tilgend  cf.  g,  8.  i,  31.  k,  8,  10.  p,  38. 
21.  la  generela  ist  am  scUuss  der  tanz,  an  dem  alle  teil  nehmen. 

e.  1 7.  svanias  =  svanieus  cf.  zu  I,  2,  482. 

f.  3.  pficher  lies  pa  eher, 
h.     3.  nul  =  non  ille. 

1.   74.  cf.  I,  15  a,  6flf. 

m.  8.  lies  crapenda  für  crapenga. 

o.  33.  tal  lei  =  tar  il  lei(ch),  zum  see. 

q.     2.  sosa  bessere  in  rosa. 

25.  las  Agnias,  ein  Ort  zwischen  Ponte  und  fievers,  wo  Gericht  gehaltet  wurde. 

n. 
1. 

b.  13.  saraas'  besser  s'araas'. 

52.  ilg  gibt  keinen  sinn;  vielleicht  druckfehler,  etwa  plü? 

56.  par  noebbel,  wie  edel  auch  cf.  Diez  Gr.  III ',  362. 

75.  tzngur  könnte  zunur,  unehre,  sein  cf.  Sngur  82. 

c.  56.  wahrscheinlich  f^, 

e.  8.  ist  vielleicht  eher  agu'  als  aug'  zu  lesen. 
65.  salbi  bessere  in  sabbi. 

f.  57.  ist  insta  11  =s  instat  ille?  instar  =>  widerstehen? 


21.  sur  leiigiamaingk  ist  ein  wort. 
24.  d'schmiss  ist  besser  zusammenzuschreiben. 
40.  Niun  bessere  in  Nun. 
51.  L'saungels  =  Ls*  aungels. 
66.  am  ende  des  verses  ist  der  punkt  zu  tilgen. 
84.  trisletz  bessere  in  tristetz. 
88.  inmeis  s:  in  meis. 
90.  chi  antand  lies  chiantond. 
92.  D'  =  T'.  cf.  65. 
97.  dawuo  =  da  wuo. 
103.  Witwai  lies  viwai. 

3. 

a.  13.  statd  bessere  in  stat. 

b.  29.  8.  Ijs  bessere  in  Ss.    31,  36.  da  lies  la. 

4. 

86.  eng  bessere  in  eug. 
130.  lies  muonde  anstatt  muonda. 
196.  Tufilg  =  Tu  filg. 
324.  lies  duns  e  pietate. 
341.  lies  quai  für  qai. 
406.  lies  Oratiun  für  Qratiun. 
735.  &  ta  morte  lies  ft  la  morte. 
852.  lies  L'ün  für  L'un. 

5. 

a.  36.  lies  crastian  für  yrastian. 

b.  34.  lies  laud  für  land.        61.  lies  ceremonias  für  ceremonas.        78.  lies  baiva  für 

kaiva.        94.  verstehe  ich  nicht. 
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6. 

28.  vain-i.     i  =  ^,  angebängtes  pron.  der  HI.  pers. 

57.  Edes  =»  cd  es. 

60.  tott'  anova  wol  besser  totta  nova. 

7. 

14.  van  bessere  in  vain.  73.  das  zweite  rovain  ist  zu  tilgen. 

21.  viras  bessere  in  visas. 


21.  lies  libr. 

30.  lies  decapitä  fär  decapiiä. 

77.  convesti  lies  converti. 

a.  2.  f.  vio  lies  viv. 

28.  plü  via  p^  =  immer  mehr? 
54.  für  strinzlajen  lies  sbrinzlajen. 
59.  fnr  iuvlidä  lies  invlidä. 

b.  12.  fnr  cuorrem  lies  cnorren. 


3.  agitaztun  bessere  in  agitaziun. 
30.  spermetteva  =  s'perm. 


& 


126.  lies  ora  für  ore. 
134.  lies  qua!  für  quas. 


9. 


37.  für  las  lies  las. 

38.  verstehe  ich  nicht. 
69.  für  Ceuns  lies  Leuns. 
98.  lies  col  für  cöl. 


10. 


162.  eng  bessere  in  cug. 

165.  cnmmoventä  bessere  in  cummovenli. 


11. 


b.  12.  dellas  P.  hängt  ab  von  oter  cf.  Diez  Gr.  ^I^  400. 
33.  vegaint  bessere  in  vegnaint. 

d.  Gegen  die  Autorschaft  dieses  Gedichtes  hat  Giusti  protestiert. 
2.  ioguard6t  =  guard^t  io. 

20.  hanna.    a  =  sie. 

e.  28.  flötna  bessere  in  flötta.    Nach  30  tilge  den  Punkt. 

f.  57.  schain  bessere  in  scha  in. 

12. 

a.     2.  bessere  belta  in  belia.     Von  55  an  ist  die  numerirung  der  verse  falsch, 
c     I.  id  ist  ««  i-d,  dh.  pron.  der  3.  pers.  und  hiatus  tilgendes  d. 

g.  22.  chel  besser  ch*eL     che  ist  expletiv  cf.  zu  i,  i,  45. 

h.  33.  naja  =  n-ha-ja(u)  habe  ich.    n  hiatustilgend  wie  d. 
p.  13.  bessere  chautar  in  chantar. 

15.  bessere  aecio  in  accio. 
t   20.  lies  tai  statt  fai. 


m. 


1.  lies  in  La  din. 

2.  1.  saludaivlas. 
la  1.  gia  vusha. 
72.  1.  Ja  vel  las, 

T07.  1.  pu6  für  pnö. 

148.  1.  jau  für  jav. 

149.  1.  chia  für  dhia. 
173.  1.  vaera  für  vaero. 


190.  lies  Spraunza  für  Spranuza. 
211.  1.  eishat  für  eisbat. 
216.  1.  marshai  für  marsnai. 
254.  1.  zont  für  Font 
268.  1.  saira  für  faira. 
273.  1.  sa  für  fa. 
276.  1.  bain. 
347.  1.  infina. 


b.  14.  manad  bastüda  =  ma-n'ai  bastüda,  habe  ich  mich  unterfangen, 
zu.    t  ist  hiatustilgend. 


da  til  ==  ihm 


II,  3.  lies  divertind  für  diveriind. 


Anhang. 
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abandun  s.  m.  das  Verlassen  I,  T,  208. 
abandun^  v.  verlassen  I,  i,  228. 
abassdr  v.  senken  I,  2,  108. 
abatter  v.  niederschlagen  II,  1 1  g,  26. 
I  ablas 

abominabel  a.  abscheulich  it  8,  107. 

abominatlan  s.  f.  abscheu  II»  8,  108. 

abominar  v.  verabscheuen  11,3  b,  30,  17. 

abbranol^  v.  umarmen  1, 16a,  22.  II,  6,47. 

absoheidt  s. m.  abschied,  bescheid  I,  i,  315. 

absensobia  s.  f.  abwesenheit  I,  9,  iii. 

abuoher  v.  (sich)  besprechen  1, 9, 414. 

abundant  adv.  im  überfluss  II,  12  a,  81. 

abonOaiUMshia  I,  2,  395,  abundantda  II, 
7,  51,  -anza  II,  12  a,  44,  s.  f,  überfluss. 

aohiap  s.  m.  ?  I,  2,  774. 

acohai:|;iar  II,  iid,  71  v.  laden. 

aohatter  I,  i,  131  v.  finden. 

achört»  achürdt  1, 1, 252.  581  s.  m.  Über- 
einkunft. 

aooord^  v.  gewähren  II,  11  f,  14. 
anstimmen  II,  1 1  b,  2. 

s'aoo.  übereinkommen  I,  i,  383. 

aooostümar  v.  gewöhnen  II,  10,  167. 

aooorar,  v.  schmerzen?  II,  9a,  65. 

8'aoradentar  v.  sich  ausgeben  für  — ,  ver- 
sichern I,  2,  347. 

aoorappar  II,  8,  21  v.  steinigen. 

aooumpagndr  v.  begleiten  I,  i,  108.  n, 
I2g,  jo. 

aoungiiiflter  v.  I,  i,  380.  I,  8,  16  erobern. 

aoiintantdr  v.  beMedigen  I,  2,  10 1. 

aouxddr  v.  übereinkommen  I,  i,  370.  I,  2, 

154.  , 

acu8gl«r  v.  raten  I,  i,  28. 

adaohldr  adj.  lieb,  zu  lieb  I,  i,  326. 11,4, 22. 

8'adagndr  v.  geruhen,  nicht  verschmähen 
I,  na,  32. 

adampohiar  v.  vermehren  II,  4,  1 15. 

adanOT  v.  beschädigen,  in  schaden  brin- 
gen I,  2, 465. 


adasoUB  adv.  heimlich  II,  3  b,  31,  53. 
adastarar  v.  geschickt  machen  II,  i  a,  37. 
adastretsa  s.  f.  geschicklichkeit  11,  i  a,  32. 
adatt  s.  m.  hülfe  I,  2,  138. 
adattdr  v.  sich  bereit  machen,  sorgen    I, 

I,  12.  34. 
ademplir  v.  erfüllen  II,  11  f,  12. 
ad^  v.  fügen  I,  2,  74. 
adeetaramaing  adv.  geschickt  I,  2,  379. 
adberent  s.  m.  anhänger  II,  10,  178. 
adhiir  adv.  dann  11,  i  d,  29. 
adieu  lebwohl  II,  10, 194.  I,  i,  256 :  ir  m 

Dieu  fortgehen  IT,  i  e,  52. 
adimalut  =  ad  imaint  in  der  seele  zu 

herzen  I,  3,  771.  II,  2,  98. 
admetter  v.  zulassen  II,  10,  107. 
admonir  v.  ermahnen  I,  9,  227. 
admonitinn  s.  f.  ermahnung  m,  1,1. 
adöflS  adv.  über  IT,  3  b,  31,  20. 
addolair  v.  schmerzen  IT,  9  a,  67. 
adorar  v.  anbeten  IT,  9  a,  56. 
adret  adj.  geschickt  1,  12  c,  45. 
addrittw  v.  aufrichten  I,  2,  19. 
adrudr  v.  anwenden  I,  i,  345.  I,  7,  15. 
adromant^  v.  einschlafen  I,  2»  326. 
adubdr  v.  ausrüsten,  versehen  I,  8,  24. 

adünal  ^d^- »«^«  II,  12  e,  2. 
adüntraet  adv.  auf  eiamal  I,  i,  30, 
adtüsar  v.  gewöhnen  I,  12  q,  16. 
adtüatur  s.  m.  Schmeichler  I,  15  c,  18. 
adulterader  s.  m.  ehebrecher  II,  6,  5. 
adunansa  s.  f.  Versammlung  1,  15  b,  37. 
adordr  v.  anbeten  I,  2, 20.  I,  7,  13. 
adtuer  v.  erhohen  I,  2,  220.  II,  3  a,  3, 
adven  s.  m.  gegner  II,  1 1  a,  33. 
advenar  s.  m.  gegner  II,  11  a,  21. 
adversari  s.  ra.  gegner  II,  10,  113. 
aer  s.  m.  ackerfeld  II,  12a,  28. 
aerar  v.  pflügen  II,  12  a,  32. 
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aetem  adj.  ewig  I,  i,  148.  d'aatem  ycm 

Ewigkeit  an  11,  2»  76. 
aetat  s.  f.  alter  II,  8,  50. 
afEkr  s.  m.  angelegenheit  II,  10,  147. 
afikt  adv.  in  der  That  I,  12  a,  12  (affatts 

wegen  des  reimes  II,  9  b,  94. 
s'afEatBOhar  v.  sich  umsehen  II,  iid,  11. 
afddor  v.  wohnen  I,  i,  350. 
affeotiono  adj.  zugethan  I,  1 1  a,  29. 
affeotimi  s.  f.  Kuaeignng  II,  6,  58. 
afiddr  v.  versichern  I,  i,  329. 
affirmar  v.  versichern  II,  lö,  89. 
afOitt  adj.  betrübt  1, 1 1  b,  $8.  II,  3  b,  30, 19. 
affliotdun  s.  f.  betrübniss  II,  3  b,  30,  30. 
alArannolidr  v.  befreien  I,  7,  29. 
afßninto  adj.  unverschämt  I,  I5d,  47. 
s'afondar  v.  sich  stätxen  II,  i  b,  82. 
aftmdad  adj.  bewandert  II,  ia,28. 
agen  adj.  eigen  11,  4,  588. 
SLgg^  s.  m.  II,  iic,  18. 
agia  adv.  schon  II,  6,  26. 
agiavüschdr  v.  wünschen  I,  7,  8. 
agien  adj.  eigen  II,  4,  281. 
agil  adj.  behend  I,  13  b,  46. 
agir  V.  handeln  II,  10,  161. 
agitaBiuQ  s.  f.  unnihe  II,  10,  5. 
agnel  s.  m.  länimchen  II,  12I,  48. 
agrav^  v.  betrüben  1,  i,  177.   sckroersen 

II,  I  e,  60.  B'agraT^r  sich  beklagen. 
agna  s.  f.  watser  II,  9  b,  22. 
agual  s.  m.  bach  II,  9  b,  30. 
agualet  s.  m.  bächlein  II,  9  b,  35. 
aguarddr  v.  ansehen  I,  i,  115. 
aguaet  s.  m.  hinterhalt  II,  3b,  31,  18. 
aguasun  s.  f.  Überschwemmung  II,  9  a,  46. 
ag^i)a(d)t  s.  ra.  hülfe  I,  2,  213.  II,  10,  6i. 
agudaunt  s.  m.  helfer  I,  1 1  b,  2. 
ag(i)üddr  v.  helfen  I,  i,  446.  I,  2,  282. 
agnrblr  v.  erwerben  I,  i,  148. 
aier  s.  m.  luft  II,  5  a.  35. 
aigan,  aigna  adj.  II,  4,  1055.  H,  8,  iii. 
ailg  s.  m.  knoblauch  I,  2,  104. 
aindadaint  adv.  drinnen  II,  i  b,  78. 
aint  praep.  in  I,  i,  46.  I,  7,  23. 
aint  adv.  drinnen,  biaein  II,  I2f,  2. 
aiver  adj.  betrunken  II,  7,  31. 
alirla  8.  m.  adler  I,  I3d,  g. 
ajer  s.  m.  luft  I,  isd,  54.  cf.  aier. 
ajüt  s.  m.  hülfe  IT,  9,  29.  cf.  agiit. 
ajüclar  v.  helfen  II,  3  b,  23,  cf.  agüd^r. 
ala  s.  f.  flügel  II,  9  b,  12.  11,  le,  10. 
allaerua  adj.  fröhlich  II,  2,  79. 
alaig  s.  f.  ehe  I,  12  c,  10. 
alaint  adv.  darin  I,  7,  27. 
alatrad  adj.  gelehrt  II,  i  a,  12. 
alb  adj.  weiss  II,  lat,  5. 
alba  s.  f.  morgenröte  I,  I4f,  7,  II,  9  b,  73. 
albergiav  v.  wohnen  lassen  II,  9 b»  55* 
alohiün  pron.  ind.  irgendein  I,  i,  81. 
allk  pron.  ind.  ii^endwas  II,  4,  335. 
aldüm  s.  m.  mist  II,  i  f,  28. 


allegraivel  adj.  freilich  II,  12  a,  59. 
allegrdr  v.  freuen  I,  i,  40.  II,  12  a,  4. 
allegria  s.  f.  frölichkeit  I,  i6b,  2. 
alleigramaingk  adv.  fröhlich  II,  2,  loi. 
allatter  v.  anlocken  I,  12  c,  100. 
algretäa  s.  f.  freude  II,  4,  348. 
algreBohia  s.  f.  freude  I,  i,  99.  I,  2,  120. 

II,  I2C,  8. 

algaer  v.  schmelzen  I.  1 1  b,  59.  II,  4,  75. 
algurder  v.  erinnern  I,  i,  7.  i,  2,  136. 
alhura  adv.  damals  I,  i,  20.  II,  T2p,  13. 
almalTi  adv.  wenigstens  IT,  12I,  32.    gnlr 

almain  sich  veringem  I,  12  a,  11. 
almanter  v.  klagen  I,  i,  445.  i,  9,  91.  IT, 

12m,  I. 
alps  s.  f.  die  alpen  I,  13I,  10. 
alt  ndj.  hoch  II,  8,  49. 
altalaxia  s.  f.  artillerie  I,  1,  518. 
altezsa  s.  f.  höhe  II,  10,  143. 
alubenteoba  s.  f.  erlaubniss  I,  2, 447. 
alubir  v.  erlauben  I,  2,  539. 
aludsohdr  v.  einquartieren  I,  i,  117. 
aluntan^r  v.  verlängern  I,  i,  304. 
SX^'lv.  erheb»!;;;  354. 

alv  adj.  weiss  II,  1 1  f,  9. 

alvantar  v.  erheben  II,  3f,  30,48.  s'al- 
vantar  v.  sich  erheben  II,  12  g,  61. 

amabel  a^j.  liebenswürdig  I,  13h,  12.  II, 
12  a,  48. 

amabiaTnalng  adv.  liebenswürdig  11, 1 1  f,  8. 

amanohiamaint  s.  m.  fehler,  vergehen  I, 
8,  21. 

amaDzundr  v.  erwähnen  I,  7,  19. 

amar  adj.  bitter  II,  9,  48. 

amatit  adj.  zornig,  leidenschaftlich,  ver- 
rückt II,  5c,  II. 

amatura  s.  f.  liebhaberin  I,  t61,  67. 

amaun  adv.  zur  band,  bei  der  Hand  I,  2, 
611.  II,  2,  15. 

amasa^  v.  töten  I,  i,  81.  II,  4,  551. 

ambasohiadur  s.  m.  gesandte  I,  i,  18. 

amenduos  adj.  beide  I,  13  c,  i. 

amdr  v.  lieben  I,  i ,  646. 1, 7, 1 6.  11,  1 2  a,  20. 

ameta  adv.  mitten  unter  II,  i  d^  26. 

amih  s.  m.  freund  I,  2,  277.  I,  13  c,  i. 

anmatsoliia  s.  f.  drohung  I,  i,  27. 

amo  adv.  noch  I,  i6s,  20.  11,  12  c,  6. 

ampal  adj.  weit  11,  9  b,  81. 

amur  s.  m.  liel^e  II,  T2d,  12. 

amuraivel  adj.  tk bleich  IK  nf,  20. 

amOBsdr  v.  zeigen  I,  2^  634, 

ann  s.  m.  jähr  I|  i,  56.  11,  12a,  6. 

ane     1  .      I.  12 c,  iiz, 

aneodota  s.  f,  ant^cdote  IT,  1  j,  30. 
angoBoba  II,  1 1  f,  53.   angaoaohia  II,  9, 

16  s.  f.  herzensnot,  betrübniss. 
anguaohaohdr  v.  in  angst,  betrübniss  sein 

I,  I2C,  82.  I,  131,4. 
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aagel  s.  m.  engel  II,  iif,  i6. 

angelet  s.  m.  englein  n,  1 1  f,  7. 

angelio  adj.  eogelgleich  I,  13  g,  12. 

anim  s.  m.  geist  n,  10,  103. 

animdr  v.  beleben,  beseelen  I,  13b,  95. 
II,  10,  194. 

animusltat  s.  f.  lebhaftigkeit  II,  12  p,  19. 

ant  adv.  vorher,  eher  II,  6,  31.  cf.  aunt. 

anteoeMur  s.  m.  vorfahren  II,  1 1  a,  25. 

antio  adj.  alt  I,  12a,  5. 

antAoamera  s.  f.  vorzimmer  II,  10,  106. 

aatrdr  v.  eintreten  I,  i,  79.  n,  3  b,  30, 26. 

annunai^  v.  anzeigen  I,  13  h,  3. 

anvriajar  v.  berauschen  U,  5  b,  19. 

apaina  adv.  mit  mühe  II,  10,  47. 

apparair  v.  erscheinen  11,  9  b,  67. 

appaxida  s.  f.  erscheinen  I,  2,  23. 

appartgnair  v.  gehören  It,  10,  69. 

appaaohantdr  v.  nähren  I,  i,  504. 

apender  v.  hängen  I.  i,  470. 

aperitltin  s.  f.  erscheinen  II,  8,  141. 

apertamaing  adv.  ofien  II,  8,  108. 

appertüm  s.  f.  oflfnung  I,  13  b,  53. 

apiohdr  I,  i,  478  aufhängen. 

apigl^  V.  gefangen  nehmen  I,  i,  269. 

apoBtel  s.  m.  apostel  n,  7,  7.. 

appresiabel  adj.  schätzbar  I,  13h,  11. 

apridaohdr  v.  schätzen  I,  3,  16. 

appridadr  v.  schätzen  I,  i,  27. 

approbar  v.  billigen  II,  6, 13  cf.  appror^. 

approbation  s.  f.  billigung  11,  8,  92. 

appzosmdr  v.  nähern  I,  2,  622.  I,  i6k,  25. 
n,  12a,  21. 

approv^  v.  billigen  I,  i,  681.  cf.  ap- 
probar, 

appruvamaint  s«  m.  Versuchung  1,  7,  4. 

appuaalyal  adj.  1, 2, 96  heilsam,  zuträglich. 

appuaaaivelmaing  adv.  passend  I,  i  la,  15. 

aqti&  adv.  hier  n,  I2i,  12. 

aque  dem.  pron.  dies  I,  i,  193. 

aquel,  aquella  dem.  pron.  dieser,  diese 

I»  1,57. 
aquiater,  aoq.  v.  erobern,  erwerben  I,  i, 

252.  n.  3  a,  38. 
aradaohuner  v.  erzählen  I,  3,  2. 
aragntin  s.  m.  spinne  I,  14  a,  18. 
araaun  s.  m.  pflugland  11,  9  b,  44. 
arantdr  v.  anbinden  I,  i,  484. 
arar  v.  pflügen  II,  12  a,  40  cf.  aerar. 
arasdr  v.  ausbreiten  I,  i,  57.  n,  ib,  13. 
araapdr  v.  versammeln  I,  i,  158. 
araatdr  v.  bleiben  I,  i,  143. 
araunaoh  s.  m.  eine  münze  I,  l6h,  23. 
arohia  s.  f.  bogen  I,  9,  192. 
arohiovataoli  s.  m.  erzbischof  II,  10,  48. 
aroiduoa  s.  m.  erzherzog  i,  i,  160. 
arountaoheiitBolia  s.  f.    dankbarkeit    i, 

2,  222. 
arotonanddr  v.  empfehlen  I,  2,  127. 
ardaint  adj.  brennend  I,  9,  130. 
arder  v  brennen  I,  16  v,  14.  IT,  4,  95.  II, 

10,  168. 


ardieii  adj.  kühn  I,  i,  463. 

ardimaint  s.  m.  kühnheit  I,  i,  64.   I,  9, 

305. 
ardür  v.  herbeifuhren  I,   i,  518.    U,  3b, 

30,50. 
arender  v.  zurückgeben  I,  i,  33. 
areauatdr  v.  wieder  auferstehen  I,  7,  45. 
arfraiBohiamaint  s.  m.  eririachung  I,  10, 

55.  n,  2,  22. 
afiraiaddar  v.  erfrischen  II,  i  d,  23. 
arftobair  s.  araohadver. 
arfüddr  v.  zurückweisen  I,  i,  133. 
argie&t  s.  m.  silber,  geld:  II,  10,  4. 
argoardto  v.  anblicken  I,  3,  12. 
argomaixit  s.  nu  graad  I,  laa,  21.    II, 

10,  156. 
aria  s.  f.  ait  und  weise  II,  11  c,  8. 
aridaoher  y.  lenken,  regieren  I,  i,  31. 
ariginam  s.  m.  Königreich  I,  7,  2. 
acimur  s.  t  lärm  I,  12c,  67. 
arriri  I,  i6r,  2       ,    1. 
arir  }  I,  13a:  a  '•  ^^^' 
arrivdr  v.  ankommea  I,  i,  93. 
arriv6  s.  m.  ankunft  II,  10,  47. 
arma  s.  f.  waffen  I,  i,  127. 
armaint  s.  f.  m.  vieh  I,  8,  59.  n,    s^  ^ 
arm^  v.  waflnen  I,  13  b,  34.  II,  11  g,  16. 
armoni^  v.  harmonieren  I,  131,  9. 
amuvar  v.  erneuern  Hie,  84. 
aröv,  aröw»  arouw  s.  m.  bitte  I,  2,  162. 

1,  i6p,  8.  I,  2,  219. 

araagia  s.  f.  brennender  durst  n,  9a,  i. 

n,  5  c,  49. 
araaint  adj.  brennend  I,  14g,  8. 
araalvdr  v.  vorbehalten  I,  i,  365. 
araanto  adj.  entbrannt  I,  12  c,  43  brennend 

n,  5  c,  19. 
araohaiver  v.  empfangen  I,  i,  146.    n, 

2,64. 
araina  adj.  brennend  feurig  n,  4,  ioiol 
art  s.  f.  kunst  II,  11  d,  62. 
artaevel  s.  m.  erbe  I,  9,  3a 
artegner  1, 2,  38.  H,  6, 10.    axtgnair  I, 

2,  116  V.  auxückhaken,  behalten, 
artlobel  s.  m.  artikel  1,1,  277. 
artloldr  v.    abschHessen    (artikelweise)  I, 

1,689. 
artingl^  y.  ?  i,  8,  18. 
artUiia  adj.  kunstreich  II,  5  a,  2. 
arüvldr  v.  reuen  I,  16  a,  35. 
aromagnair  v.  zurückbleiben  I,  10,  100. 
aromper  v.  brechen  I,  7,  34. 
araaintamaing  adv.  feurig  I,  11  a,  9. 
aaaagdr  v.  probieren,  versuchen  I,  T5  c,  5. 
aaaaglir  v.  angreifen  I,  i,  137.  n,  10,  23. 
aaoh  adj.  sauer  n,  1 1  f,  4. 
a'aaobanter  v.  setzen  n,  12  g,  58. 
aaohdaaohddr  v,  aufwachen  i,  2,  324. 
aaoria  s.  t  unreinigkeit  II,  5  b,  47. 
aaoender  v.  ersteigen,  steigen  n,  10^  25. 
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aiohier  v.  wagen  I,  t,  527. 

assegnar  v.  bestimmen  II,  3b,  30,  51. 

asgiürgr  v.  versichern  I,  i,  82. 

assistenBa  s.  f.  beistand  £1,  10,  55. 

assiBter  v.  beistehen  II,  10,  63. 

aopect  s.  m.  anblick  II,  10,  i. 

asper  adj.  steil  I,  i,  151. 

aspett^  V.  erwarten  I,  i,  48. 

aspettativa  s.  f.  die  erwartong  II,  10,  37. 

astQgner  t.  enthalten  II,  12I,  56. 

astent  s.  m.  muhe,  qnal  I,  i,  513.  II,  2, 2. 

aatixnör  v.  schätzen  I,  2,  253. 

astramanter  v.  erschrecken  I,  i,  506. 

asaügn^Sr  v.  aufmerken,  acht  geben,  be- 
sorgen I,  I,  29. 

assuddr  v.  in  sold  nehmen  I,  i,  185. 

att  s.  m.  handlung  III,  i,  2. 

attadl&r  v.  horchen,  aufwecken  I,  2,  77» 

attander  v.  acht  geben,  besorgen,  ans» 
richten  i,  2,  596. 

atter^  v.  zu  boden  schlagen  I,  15  b,  32. 

atteeter  v.  bezengen  I,  169,  12. 

attrat^r  v.  abmachen  I,  2,  74. 

attrice  s.  t  Schauspielerin  I,  13  m,  12. 

atmpagdr  v.  schämen  I,  i6g,  18. 

atseheartdr  v.  versichern  I,  i,  39. 

atacho  cj.  damit  1,1,  106.   cf.  aoeio. 

atar =aatur  Verfasser,  nrheber  n,  1  id,  69W 

atotir  V.  fangen  II,  i  c,  3  (atuut  pU^ 

aua  s.  C  Wasser  II,  1 1  f,  42. 

andir  s.  «dir. 

auditori  s.  m.  Zuhörerschaft  II,  10,  32. 

atin  adv.  noch  I,  i,  686. 

aunoha  adv.  noch  I,  2,  24.   I,  13!,  2. 


aunglet  s.  m.  englein  I,  i6x,  41 .  cf.  anglet, 
aunt  adv.  eher  n,  la,  11. 
aunts  chia  eher  als  dass  I,  3,  10. 
aunts  CO  cj.  eher  als  dass  I,  2,  239. 
aur  s.  m.  gold  U,  3  b,  31,  47. 
atira  s.  f.  luft  II,  iie,  10. 
aurora  s.  f.  morgenröte  I,  14  a,  5. 
aut  adj.  hoch  II,  4,  1103.  cf.  alt. 
auter  adj,  anderer  II,  I2i,  22. 
autssea  s.  f.  höhe  II,  5  a,  58. 
audissem  adj.  Superlativ  von  aut  II,  4, 952. 
autur  s.  m.  urhcber,  Verfasser  II,  10,  90. 
avaina  s.  f.  ader  1, 1 1  b,  8.    II,  3b,  30,  37. 
avantaoh  s.  m.  vorteil  II,  12 1,  27. 
avantguargia  s.  f.  vorhut  I,  9,  545. 
avansadüra  s.  f.  rest  I,  2,  235. 
avans^r  v.  übrig  bleiben  I,  i,  142. 
avaunt  praep.  vor.  I,  i,  131. 

adv.  vorher  I,  i,  182. 
avddr  V.  wohnen  I,  i,  260  cf.  afddr. 
avegnir  s.  m.  zuknnit  II,  9  b,  27. 
aviB  s.  m.  meinung  I,  i,  9,  83. 
avisamaint  s.  m.  Unterricht,  belehrung  II, 

ia,3. 
avisdr  v.  benachrichtigen  I,  i,  16  I,  9, 15 

n,  12  e,  3. 
avo  adv.  hinten  II,  1 1  a,  8. 
avrianza  s.  f.  tmnkenheit  II,  5  c,  12. 
avriard  s.  m.  tmnkenbold  II,  6,  5. 
avrir  v.  öffnen  I,  iii,  340.    avrir  sti  11, 

8,  112. 
avuonda  genug  n,  5  b,  28. 
azsuppar  v.  verbergen  II,  3  a,  14. 
azaur  adj.  azur  i,  I3i,  8. 


B. 


bab  s.  m.  vater  I,  2,  11. 
babun  s.  m.  vorfahr,  ahn  I,  2,  3. 
baohier  s.  m.  becher  I,  2,  272. 
baoeun  I,  15  b,  28.  baoun  n,  3  b,  31,  32. 

s.  m.  bissen. 
badaiaohk  s.  m.  streit,  zank.  II,  2,  78. 
baddr  v.  achten  I,  12a,  15. 
badent  s.  m.  freude,  befriedigung. 
badigl  I,  I2C,  52  badil  II,  12a,  23.  h.  m. 

schaufei. 
bafEtin  s.  m.  spassmacher  U,  10,  31. 
bagn§r  v.  baden  I,  isd,  60. 
ba^^  s.  m.  bad  I,  9,  368. 
bain  adv.  I,  i,  49  gut,  wol. 

s.  m.  I,  I,  32  gut. 
bainoh  s.  m.  bank  I,  16  k,  18. 
bainsan  adj.  gesund;  dann  wie  II,  12a, 

38  gruss. 
bainst^r  s.  m.  wolbefinden  I,  1 1  a,  23. 
bainTgnü  adj.  willkommen  Ü,  12^,44.. 
baioneta  s.  f.  baionett  n,  1 1  g,  28. 
baitetta  s.  f.  hätte,  bauschen  I,  12  c,  i. 
baiTer  v.  trinken  I,  2,  274. 
baivrantar  v.  tränken. 


n 


balaister  s.  m.  geschoss,   bogen  II,  3  b, 

30,  37- 
balauzueha  s.  f.  wage  n,  3  b,  31,  10. 
baloun  s.  m.  balcon  I,  16  h,  6. 
balena  s.  f.  wallfisch  n.  9  b,  84. 
ballgr  V.  tanzen  I,  i,  166. 
baltezsa  s.  f.  Schönheit  I,  2,  214. 
balaam  s.  m.  balsam.    I,  14  a,  25. 
balaamio  adj.  balsamisch  I,  I3f,  24. 
ban  s.  m.  bann  n,  10,  178. 
banohiet  s.  m.  banquet,  gastmal  I,  i,  396. 
bftndaaohun  s.  f.  segnung  n,  2,  44  cf. 

bemediotlun. 
bandera  s.  f.  fahne  I,  i,  97  II,  i  f,  6. 
banderel  s.  m.  fahndrich  I,  i6h,  i. 
baadun  s.  m.  verlassen  I,  1,  508. 
baadundr  v.  verlassen  I,  i,  248  II,  12  m,  4. 
bandUB  adj.  gütig  II,  4,  933. 
baii(n)ir  v.  aufbieten  I,  13  b,  15   I,  169, 

26. 
bap  s.  ra.  vater  II,  3  a,  7  cf.  bab. 
bapsegner   s.    m.    taufpathe    (cf.    schd. 

vettergötti)  I,  t6m,  18. 
barat  s.  m.  Wechsel,  tausch  II,  2,  77.. 
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bamter,  baratter  v.  tauschen,  rericaufen 

I,  2,  148  II,  4,  559. 
barbar  s.  m.  barbar  I,  13  b,  24. 
barbuognua  adj.  schändlich  III,  i,  73. 
barohia  s.  f.  barcke  I,  i,  431. 
baretta  s.  f.  mutze,  kappe  U,  i  f,  60. 
bargiada   s.  f.   familie   II,   5  c,   21.    cf. 

brajeda. 
baron  s.  m.  baron  II,  10,  48. 
barun  s.  m.  baron  I,  i,  269  held  II,  ic,  11. 
barunia  s.  f.  heldentat  II,  5  b,  49. 
bas  adv.  niedrig,  unten  II,  3  c,  48. 
bas»  baosa  adj.  niedrig  II,  10,  30.    dal 

bas  aus  der  niederung  II,  120,  12. 
basaotaizi  s.  ni.  ekel  II,  5  c,  31. 
baaelgia  s.  f.  kirche  I,  7,  48. 
bastSr  V.  genfigen  I,  2,  480.    II,  8,  97. 
bastun  s.  m.  stab  I,  2,  108. 
bastoneda  s.  f.  prügel  I,  i6i,  12. 
bat  $.  m,  schlag  II,  1 1  g,  32. 
bataggr  v.  taufen  I,  10,  29.  I,  i6m,  16. 
batagl  s.  m.  klöppel  I,  iSa,  34. 
battaglia  s.  f.  schlacht  I,  i,  291. 
battagliun  s.  m.  bataillon  II,  iig,  23. 
battaiaem  s.  m.  taufe  I,  10,  22. 
battam  s.  m.  taufe  I,  10,  29. 
batter  v.  schlagen  U,  1 1  g,  36. 
batiar  v.  taufen  II,  7,  46. 
baonoh  s.  m.  bank  II,  i  i  28  cf.  bainoh. 
baut  adv.  bald  U,  8.  19  cf.  bod. 
bavranda  s.  f.  getränk  I,  10,  54.  II,  9b,  33. 
bavrant^r  v.  tränken  I,  13I,  10. 
baz  s.  m.  balzen  I,  16],  10.  II,  12  k,  25. 
be  adv.  nur  I,  12  a,  43. 
beadamaing  adv.  glückselig  II,  4,  820. 
beadensoha  s.  f.  glückseligkeit  II,  4,  571. 
beilg,  bella  adj.  schön  I,  i,  167  I,  loi. 
beo  s.  m.  schnabel  I,  15  c,  2. 
bofto  s.  f.  spott  II,  9,  12. 
belma  s.  f.  koth  II,  id,  13. 
benediotlun  s.  f.  segen  I,  2,  4.  II,  36,  24 

cf.  bandasehnn^ 
benedir  v.  segnen  I,  8,  62  II,  12  k,  18. 
benefSBktur  s.  ra.  woltäter  I,  iia,  25. 
bonignltad  s.  f.  gute  11,  3  a,  30. 
bening  adj.  gutig  II,  9,  30. 
beo  beada  adj.  glückselig  I,  13b,  18.  II, 

7.  77. 
besoh  s.  m.  vieh  I,  2,  199. 
besoha  1, 12c,  14  beaokia  1, 2, 33  bestgia 

U,  I  e,  54  beetia  II,  8,  7  s.  f.  vieh. 
bevgnaint  m.  Willkomm  II,  12  a,  66  cf. 

bivgnaint. 
bger,  -a  adj.  viel,  manch  I,  i,  269,  272. 
bgerrfira  s.  f.  Vielheit  I,  12  a,  10. 
bigniin  s.  m.  geschwür  II,  3  b,  30,  40. 
bigetin  s.  m.  stabchen  II,  1 1  f,  24. 
binda  s.  f.  binde  II,  3  b,  30,  27. 
birbun  s.  m.  schuft  II,  1 1  d,  68. 
bisbigligr  v.  flüstern,  murmeln  I,  131,  5. 
bisootün  s.  m.  biscuit  II,  iif,  41. 
bivgBaint  s.  m.  Willkomm  I,  16  a,  20. 


blasem  s.  m.  udel  II,  1  f,  38. 
blastemma  s.  f.  lästerung  U,  i  f ,  40. 
bla8t(e)inader  s.  m.  ISsterer  II,  6,  4. 
blastamar  v.  lästern  II,  1 1  d,  75. 
bler  adj.  viel  11,  11  e,  11.    cC  bg«r. 
blarära  s.  f.  Vielheit  II,  7, 25.  et  1 
blessüra  s.  f.  wunde  U,  10,  23. 
bl5oh  s.  m.  block  I,  13  k,  16. 
blaott  adj.  nackt,  baar  I,  9,  568. 
boaachkia  s.  f.  gebüsch,  gehölz  II,  1  e,  43. 
booal  s.  m.  pocal  II,  12  t,  8. 
bocoa  s.  f.  mund  II,  8,  109. 
bod  adv.  bald  I,  i,  58.    cf.  baut  u.  bot 
böglia  s.  f.  eingeweide  II,  ng,  54. 
bdn  adj.  gut  U,  56,  24. 
bÖBoh  s.  m.  bäum  I,  15  b,  32. 
bof  s.  m.  ochse  II,  12  a,  38. 
bofito  V.  blasen  U,  12 u.  i. 
bogiar  s.  m.  lenker  II,  5  c,  38. 
bombardun  s.  m.  bombardon  I,  15  a,  12. 
bondar  s.  m.  wunder  II,   12h,  6$.     d 

baonder. 
bontk  s.  f.  gute  U,  9a»  52. 
bontadaivel  adj.  gütig  U,  9  b,  89. 
bosoa  s.  f.  geholz  II,  9  b,  36. 
boscaglia  s.  C  gebüsch  n,  3  b,  30,  8  II, 

9  b,  68. 
botta  s.  f.  hieb  II,  4,  979. 
bouf  s.  m.  ochse  U,  3  c,  33.    cf.  b^ 
brach  adj.  gebückt,  demütig  i,  I3e,  13. 
bragiada  s.  f.  familie,  versimunlung,  b^ 

II,  if,i. 
bragljna  s.  f.  frostschaden,  dann  schadea 

allgemein  ?  II,  1 1^  45. 
brag^  V.  klagen,  weinen  i,  2,  246. 
brajeda  s.  f.  schaar  i,  i,  107  cf.  bragiada 

und  bargiada. 
bramma  s.  t  glut,  eifer  I,  10,  109. 
bramabel  adj.  begehrenswerth  I,  13I,  8. 
bram^  v.  brennen,  glühen,   glohead  be- 
gehren I,  13Ä,  5-    U»  "^  13- 
bramus  adj.  voll  glut,  euer  I,  9,  337. 
branol§r  v.  umarmen  I,  16  a,  30. 
bratBcba  pl.  zu  bratach  s.  m.  ann  I,  i, 

444.  I,  13  b,  52. 
brav  adj.  Upfer  11,  iia,  25. 
brevüra  s.  f.  tapfertceit  II,  12  h,  15. 
bravita  s.  f.  kürze  II,  8,  100. 
brioha  adv.  nicht  I,  i,  260. 
briok  adv.  nicht  II,  4,  16. 

broo  s.  m.  kübel  I,  i6t,  25: 
broeoh  s.  m.  kübel  II,  15  b,  10. 
brügir  v.  brüllen  I,  i3i,  11. 
brün  adj.  braun  II,  3  b,  30,  60. 
bruBoh^r  v.  verbrennen  I,  i,  393. 
brunsina  s.  f.  kuhglocke  II,  laa,  33. 
bruso  adj.  brüsk,  barsch  II,  I2f,  8. 
bsoeng  s.  m.  not,  notwendigkeii  1, 1,698. 

da  beöng  notwendig  II,  1 1  f,  40. 
beoegn^r  v.  müssen  I,  2,  106. 
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bsfignius  adj.  notwendig  I,  8,  27  11,  3  b, 

31»  38. 
baergia  s.  f.  koth  II,  3  b,  30,  42. 
btiman  s.  m.  neajabrsgeschenk  II,  12  c,  10. 
bÜ8  s.  m.  kummer  II,  1  f,  30. 
bilBt  s.  m.  leib  (am  Kleid)  I,  i6g,  13. 
büttör  V.  werfen  I,  i,  202.  600. 
bütinSr  v.  erbeuten  I,  9,  198. 
b&t8<^  s.  m.  knss  I,  12  c,  132. 
bataohalo  s.  m.  eine  art  gebäck  I,  isd,  32. 
bütaohdr  v.  küssen  I,  2,  84. 
bucplflat  adj.  siedend  11,  8,  53. 
buglir  V.  sieden  II,  3  b,  30,  58. 
bulla  s.  f.  balle  II,  10,  116. 
bolletta  s.  f.  schein  I,  2,  450. 
bun  adj.  gut  cf.  I,  1,  17   cf.  boen.   ün 

bun  fig.  ein  stein  im  brett  I,  i,  407. 
baniar  v.  versöhnen  II,  2,  41. 
bundet  s.  f.  gute  I,  2,  473. 
bundl  s.  m.  guten  tag,  gruss  I,  14  b,  6. 
bnntadaivel  adj.  gütig  1, 10,  81  cf.  bonta- 

daiveL 


buntaad  s.  f.  gute  I,  7,  16.    cf.  bontk, 

bundet,  buntä. 
bm&tk  s.  f.  gute  II,  7,  70. 
buoohet  s.  m.  bocklein  I,  i6t,  34. 
buoobia  s.  f.  mund  I,  202.    a  buoohia 

mündlich  I,  i,  327  cf.  booca. 
buof  s.  m.  ochse  cf.  bouf  und  bof. 
buonder  s.  m.  wunder,  neugierde.    eau 

m  dtim  buonder  es  nimmt  mich  wunder 

I,  i6t,  I. 
buona  s.  f.  börse  11,  iie,  17. 
bnot  s.  m.  fass  II,  I2e,  15. 
burraaoa  s.  f.  stürm  II,  i2u,  47. 
buratin  s.  m.  hampelmann  11,  iid,  14. 
burel  s.  m.  Öffnung  i,  12  c,  10. 
bustabiar  t.  buchstabieren  III,  i,  6. 
butia  f.  laden  I,  i5d,  29. 
buttin  s.  m.  beute  II,  3  a,  23. 
butsohin  s.  m.  gefüss,  fass  II,  i  f,  105. 
buttun  s.  m.  knospe  I,  13  a,  i. 


C. 


oa£fe  s.  m.  ka£fe  I,  isa,  64. 
oaffetler  s.  m.  kaffewirt  i,  I5d,  28. 
oafüol  adj.  tief  II,  9  b,  19. 
ohafüoletaa  s.  i.  tiefe  II,  le,  15. 
oalaxnitk  s.  f.  unglück  II,  3  b,  31,  57. 
oaliBoh  s.  m.  kelch  I,  14  h,  4. 
oalm  adj.  ruhig  I,  i3f,  20. 
oalm§r  v.  beruhigen  I,  13I,  8. 
oamarer  s.  m.  kännnerer  II,  8,  68. 
oambiar  v.  tauschen  II,  120,  6. 
ean  s.  m.  hnnd  II,  8,  iio. 
canagHa  s.  f.  pack  II,  5  b,  3. 
oanal  s.  m.  kanal  U,  9  a,  42. 
oanoeUar  s.  m.  kanzler  II,  10,  84. 
oapaottat  s.  t  ßUiigkeit  II,  10,  24. 
capitala  s.  f.  hauptstadt  II,  10,  2. 

oapodovra  s.  m.  meisterwerk  11,  1 1  d,  80. 

oarra  s.  f.  wagen  II,  9b,  11. 

oharaoter  s.  m.  character  i,  16I,  37. 

oardun  s.  m.  distel  II,  3b,  31,  81. 

oattar  v.  schaneb  III,  i,  30. 

oas  s.  m.  ÜBdl  I,  12c,  85. 

oasohöl  s.  m.  k^e  I,  isd,  5. 

oattolio  adj.  katholisch  III,  i,  109. 

oateohar  v.  jagen  II,  8,  17. 

oanaa  s.  f.  sache  II,  10,  65. 

oauBdr  V.  verursachen  I,  9,  10.  II,  12  a,  11. 

oaval  s.  m.  pferd  II,  8,  142. 

oavalier  s.  m.  reiter,  ritter  II,  10,  48. 

oavalleria  s.  f.  I,  13I,  ii. 

oeder  v.  abtreten  II,  12  b,  6.    II,  9  b,  52. 

oedra  s.  f.  I,  13!,  11. 

oel  s.  m.  himmel  II,  7,  65. 

oelebrar  v.  feiern  II,  7,  49. 

oelest  adj.  himlisch  I,  13  a,  14. 

n 


oeleetlel  adj.  himmlisch  I,  7,  46. 
oendra  s.  f.  asche  II,  9  b,  96. 
oarohiar  v.  suchen  II,  9a,^2. 
oert  adv.  sicher  II,  9  b,  106. 
oertamaing  adv.  n,  3  b,  30,  50. 
oha  s.  f.  haus  II,  1 1  e,  47. 
ohadafö  s.  m.  küche  I,  12  c,  87. 
ohadaigna  I,  2,  408  ohadaina  i,  169,  14 

8.  f.  kette, 
ohadanar  v.  anketten  II,  1 1  b,  27. 
oh(i)la8tria  s.  f.  hungersnot  I,  2,  392. 
ohalffer  s.  m.  schuster  I,  i6n,  6. 
ohahir  s.  f.  hitze  I,  13  c  26  II,  3  b,  30,  64. 
ohamma  s.  f.  bein  I,  12a,  32.  II,  12  c,  4. 
oh(i)ambra  s.  f.  zimmer  I,  2,  636/7. 
ohambrer  s.  m.  hochzeitsgast  I,  i6m,  3. 
obambrem  s.  f.  hochzeitsgast  I,  16  m,  5. 
ohamin  s.  m.  weg  II,  1 1  d,  98. 
ohamineda  s.  f.  Speisekammer  I,  12  c,  31. 
obamin^  v.  gehen  I,  i,  97. 
oh(i)ainiBOha  s.  f.  hemd  I,  i6t,  40. 
ohamona  s.  f.  hütte  II,  12  h,  i. 
ohamp  s.  m.  feld  I,  i,  270. 
otaaoip^  V.  lagern  I,  9,  391. 
ohampagna  s.  f.  fekizug  II,  10,  22. 
obampogna  s.  f.  land,  feld. 
oh(i)ammigiar  v.  communiciren  III,  i,  T12. 
ohamuotsäi  s.  m.  gemse  I,  12  c,  39. 
ohaxnuotschat  s.  m.  gemslein  I,  i6x,  25. 
obant  s.  m.  gesang  Ii,  1 1  b,  2. 
öhantar  v.  singen  II,  1 1  b,  4. 
ohianestar  s.  m.  korb  i,  2,  259. 
ohantnn  s.  m.  ecke  I,  12  b,  25.  d'inglün 

obantnn  nach  keiner  seite  hin  I,  3,  26. 

kanton  II,  1 1  a,  34. 
cbanüdt  adj.  grau  I,  2,  212. 
obantin  s.  m.  kanone  I,  i,  510. 
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oliaosla  s.  f.  kanzel  I,  13  g,  14. 
ohanBun  s.  f.  lied  II,  3  a,  i. 
oh(i)ajE»pa  s.  f.  mantel  i ,  2, 249 II,  3  b,  39, 27. 
obape  s.  m.  hut  I,  169,  4. 
ohapein  s.  m.  hütchen  I,  13  b,  82. 
ohapir  v.  verstehen  I,  12  a,  i. 
ohapitaiü  s.  m.  banptmaiui  I,  i,  iir. 
ohapütsoha  s.  f.  mutze,  kappe  II,  i  i  f,  17. 
ohiappun  s.  ro.  kapaun  L  isd,  18. 
ohar  adj.  lieb  II,  iia,  19. 
oharra  s.  f.  wagen  II,  3  a,  9  II  i  d,  52. 
ch(i)arbim  s.  m.  kohle  II,  12  t,  10. 
oharet  s.  m.  wägekhen  II,  10,  44. 
ohaxgia  s.  f.  ladung  II,  5  a,  10. 
chargier  v.  laden  I,  2,  433.  II,  12  a,  26. 
oharign  adj.  lieb  I,  i6r,  4.    II,  12I,  32. 
ch(i)ari88e]n   superi.  zu  ohar  II,  4,  637 

-isohma  II,  02  a,  15. 
oharitä  s.  L  liebe  II,  7,  18. 
oh(i)ani  s.  f.  fleisch  I,  2,  300. 
chamua  adj.  fleischig  I,  13  b,  51. 
Charta  s.  f.  brief  I,  9,  132. 
oharaign  s.  m.  aas  II,  le,  81. 
chasa  s.  f.  haus  II,  12  h,  92. 
ch(i)a88ar  v.  zerbrechen  II,  4,  908. 
ch(i)aBchun  s.  f.  gelegenheit,  grand  I,  2, 

263.    II,  6,  27. 
ch(i)a8te  I,  i,  7.    cfaiastels  i,  i,  29  s.  m. 

schloss. 
chastidr  v.  züchtigen,  ermahnen  I,  2,  251. 

I»  7.  H- 
chastlauxi  s.  m.  kastellan  II,  i  a,  2^ 
chaatöron  s.  m.  faulpelz  II,  1 1  e,  30. 
oh(i)at8chtamaintwohl  lürchtastJamalTit 

s.  m.  ermahnung  i,  8,  32. 
ch(i)atalaun  s.  m.  catalane  1,1,  4.32. 
chater  v.  finden  i,  2,  64. 
chatif  adj.  elend,  unglücklich  i,  i,  120. 
chatscer  i,  9,  55s  s.  ohatscher« 
chatscha  s.  f.  jagd  II,  12  h,  79. 
chatsohedw  9.  m.  jäger  I,  12  c,  37. 
chatBohedret  s.  m.  iagerchen  I,  i6x,  27. 
chatachdr  v.  jagen  I«  12  c,  43. 
chiatuürgia  s.f.  Schlechtigkeit,  sttnde  1*7,14. 
chatm  s.m.  hund  1, 15  b,  35  II,  3  b,  30, 2. 
chauasa  s.  f.  sache  II,  1 1  a,  70. 
chavagnina  s.  f.  körbchen  1,  iso,  57. 
chaval(g)   s.   m.    pferd    i,  1,  393.     ouo 

chavalg  mit  genauigkeit?  II,  4,  14. 
chavalaer  s.  m.  reiter  1,1,  300. 
ohavalgiOr  v.  reiten  I,  i,  73.    II,  3a,  4« 
chavar  v.  graben  II,  i  e,  48. 
chavaasa  s.  f.  köpf,  schädel  II,  if,  115. 
chavel  s.  m.  haar  II,  1 1  f,  9. 
ohavoargia  s.  t  hohle,  schlucht  i,  i,  47. 
che  II,  1 1  d,  13  cheu  II,  4,  168  s.  nw  haupt. 

d'oheaa  wieder  U,  2,  32. 
ohair  =  eher  adj.  lieb  I,  2,  11. 
chelest  adj.  himmlisch  II,  i  if,  23  cf.  OAleet. 
cherubin  s.  m.  cherubim  I,  i6r,  15. 
cheea  s.  f.  haus  I,  i,  66  cf. 
cheu  s.  che. 


18. 


ohevm  s.  f.  ziege  I,  12  c,  14. 

chevretta  s.  f.  dem.  zu  chevra  I,  16t,  i 

ohierl  s.  m.  folter  II,  8,  129. 

oho  s.  m.  köpf  i,  2,  64  cf.  che. 

ohoa  cj.  dass  II,  i  a,  3. 

chiod  1, 1, 470.  U,  II  b,  21.    ohiot  II,  10, 

78  adj.  warm,  heiss. 
ohod^r  V.  erhiUen  i,  12  b,  14. 
chdntsch  adv.  leicht  I,  9,  11.    II,  12I,  16. 
ohör  s.  m.  leder  feil  II,  8,  130. 
chomp  s.  m.  feld  11  b,  16  cf.  champ. 
choaaa  s.  f.  sache  I,  li  378  cf.  obaiUBa. 
ohristiau  adj.  christlich  II,  10,  109. 
chriBtenta  s.  f.  Christenheit  II,  10,  125. 
chün(n)a  s.  f.  wiege  I,  i6ra,  6.    I,  12a,  48. 
oh(i)üra  s.  f.  sorge  i,  2,  35. 
chiürer  ▼.  sorgen  besorgen  I,  l ,  29.  II,  2, 52. 
oh(i)ürl^r  v.  foltern  I,  i,  in. 
ch(i)Ü86r  V.  anklagen,  beschuldigen  I»  2, 

228.     II,  2,  48. 
ohfia  s.  m.  habenichts  I,  i$e,  12. 
chüaaria  s.  f.  schluckerthum  II,   i2ni,  8. 
oioogna  s.  f.  storch  II,  9  b,  55. 
oierv  II,  9,  1    ciervl  II,  12  h,  93.   s.  m. 

hirsch. 
eigne  s.  m.  schwan  I,  I4f,  10. 
cincuanta  fünfzig  I,  i,  81. 
circondar  v.  umgeben  II,  9  b»  5. 
circul  s.  m.  kreis  II,  10,  15. 
cisteama  s.  f.  eisteme  I,  2,  112. 
citadin  s.  m.  bürger  I,  2,  50. 
oited  I,  3,  7  citaed  I,  2,  91  oitad  11,  8, 

61  s.  f.  sUdt. 
citar  s.  f.  zith^r  II,  3  b,  30,  65. 
olaer  adj.  klar  U,  8,  4. 
olaeressa  s.  f.  klarkeit  IL  3  b,  29»  46. 
claffa  s.  f.  hahnenkamm  II,  3  b,  31,  81. 
clam  s.  m.  ruf  i,  2,  313. 
clamar  v.  rufen  II,  2.  19.    II,  4,  532. 
clap  s.  m.  strecke,  stuck  II,  4,  457. 
clapSr  V.  packen,  ergreifen  I,  15  c,  16. 
ckmrBa  s.  f.  klarheit,  helle    i,  12  b.  23 

cf.  olaeressa. 
clarinetta  s.  t  klarinett  I,  15  a,  13« 
clarited  s.  f.  klarheit,  heUe  I,  13  a,  14. 

II,  9  b,  5. 
classa  s.  f.  klassc  II,  10,  112. 
clor  V.  auflesen  oligiant  i,  1,  234. 
olingiar  v.  klingen  II,  12  a,  5$. 
cKir  V.  schliessen  II,  2,  117. 
cluotsoh  s.  m.  gluckser  II,  9  b,  57. 
CO  adv.  wie  II,  iid,  12. 
coarp  1, 2, 90  ooerp  I,  i,  147  s.  m.  köqwr. 
oocoadÖTar  v.  gackern  II,  11  c,  2. 
cocchettar  v.  kokettieren  II,  11  b,  18. 
coelestiel  adj.  himmlisch  i,  11. 
cognit  adj.  bekannt  I,  15  b,  2. 
cognoacher  v.  erkennen  I,  12c  30. 
oognoaohentacha  ü,  10,  166.     oogBO- 

achijntacha  I,  8,  10  s.  f.  erkenatniss. 
colaaiun  s.  f.  mahlzeit  i,  2,  598. 
colur  s.  f.  iarbe  II,  I2d,  14. 
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oomaadant  s.  m.  befehlshaber  I,  isb,  li. 
oomanB&r  v.  aniiuigea  I,  i,  3. 
combat  s.  m.  kämpf  II,  2,  85. 
oombin^r  v.  verbinden  i,  i5d,  71. 
ooxnmetter  v.  begeben  11»  8»  108. 
oommi  s.  m.  wedisel  II,  2,  77. 
oommlBsiuii  s.  f.  kommiasion  U,  10,  182. 
oomondamaint  s.  m.  befehl  II,  4»  963. 
oommouver  bewegen  U,  iza,  43. 
oompaag  s.  m.  geiabrte  II,  8,  91. 
oomparair  v.  erscheinen  II,  4,  97. 
oomprender  v.   begreifen,  verstehen  II« 

10,  114. 
oomplir  v.  erfüllen  II,  8,  114. 
oomün  adj.  gemein  II,  I2r,  14. 
oonoeder  v.  gewähren  II,  36,  31,  $9. 
oonoemer  v.  betreffen  II,  10,  92. 
oonoil  s.  m.  concil  II,  10,  157. 
oonolür  V.  schliessen  I,  9,  177. 
oonoltiaitin  s.  f.  schluss  I,  i,  375. 
oonoord  adj.  einträchtig  I,  12  b,  5. 
oonoordia  s.  f.  eintracht  I,  i,  585. 
oondanmar  v.  verurteilen  I,  i,  53. 
oondenm^  v,  verurteikn  I,  10,  7. 
oondotta  s.  f.  betragen  II,  iib,  38. 
oondüt  v.  fuhren  I,  i,  53. 
oondüt  s.  m.  s.  salf. 
oonfederat  s.  m.  eidgenosse  U,  iig,  17« 
oonfesa^  v.  gestehen  I,  i,  1 14.  0^,  12  u,  go. 
oonfessitui  s.  f.  beichte  III,  i,  $. 
oonfessur  s.  m.  beichtvater  II,  10,  176. 
oonfet  s.  m.  confect  I,  15  a,  62. 
oonfidanza  s.  f.  vertrauen  II,  3b,  31,  48. 
oonfiddr  v.  vertrauen  I,  I4f,  12. 
oonfln  s.  m.  bezirk,  platz  U,  3  c,  50. 
oonflrmSr  v.  bestärken,  bestätigen  1,  i,  322. 
eontrev  s.  m.  coUege  I,  13  b,  12. 
oonfua  adj.  verwirrt,  beschämt  I,  15  c,  19. 
oongregiSr  v.  versammeln  I,  i,  14. 
oongtial  adj.  gleich  HI,  2d,  4. 
oongra&lAir  v.  vergleichen  II,  5  a,  3. 
ooiig(i)iiBt6r    v.    erobern   I,    i,   160.    II, 

I2k,  13. 
oonromaunsob  s.  m.  raitrömane  I,  t2  a,  43. 
ooDBoiensia  s.  f.  gewissen  U,  ro,  67. 
oonaeorar  v.  weihen,  widmen  II,  10,  25. 
conseguenaa  s.  f.  consequenz  I,  158,43. 
oonseguir  v.  erreichen  I,  13  c,  6. 
ooBBentimaint  s.  ro.  zustimmungl,  i,  3T7. 
oonsentir  v.  beistimmen  I,  113  II,  10,  97. 
conservdr  v.  erhalten  I,  12  a,  52. 
considerar  v.  erwägen  II,  10,  97. 
oonsigndr  v.  übergeben  I,  i,  660. 
oonsljntsobia  s.  f.  gewissen  1,  8,  19. 
oonaolar  v.  trösten  II,  10, 100. 
coDBtanaia  s.  f.  beständigkeit  II,  lo,  186. 
constemar  v.  erschrecken,  betOa^n  II, 

10,  172. 
oonstitair  ▼.  feslseta^o  II,  9  b,  24. 
o<»i8a]ii§r  V.  verbrauchen  I,  i,  52a 
oonsiimgr  v.  verbrauchen  II,  3  b,  3t,  22. 
oont  s.  m.  graf  II,  10,  47. 


I   oontabit  adj.  zuiideden  11,  12  p,  18. 
I   oontexnplar  V.  betrachten  II,  5«,  73. 

oontent&r  v.  befriedigen  I,  i6d,  3. 

oontenuto  s*  m.  inkalt  II,  10,  86. 

oontin  adj.  beständig  I,  i ,  1 84.  da  oontln 
I       beständig  II,  8,  i6a 

oontinuar  v.  fortsetzen,  fortfidiren  II,  10, 91 . 
I    oontra  praep.  gegen  II,  8,  16. 
I    oontradiOBiun  s.  f.  Widerspruch  II,  10, 1 18. 
I    oontradir  v.  widersprechen  II,  10,  159. 

ooDtrari  s.  m.  ungluck  II,  12I,  62. 
I    oontrafltar  v.  widerstehen  II,  3  b,  30,  46. 

oontredi,  oontredfiria  adj.  feindlich  I,  2, 
,  294.  I,  W  631«  s.  m.  Unglück  I,  2,  29c. 
I    oontriar  v.  al^warten,  vergehen  lassen  U, 

I        4»  294. 

1    oontrit  adj.  zerknirscht  III,  i,  93. 

I    oontaobaint  adj.  bekannt  H,  10,  47. 

oontBobieu  adj.  bekannt  I,  14  b,  8. 
I    oontaot  cj.  immerhin  I,  12  b,  3. 
1    oontorbler  v.  verwirren  I,  162,  5. 
I    oonvendsober  v.  überzeugen  II,  10,  144. 
I    oonvenir  v.  eingestehen  I,  12  a,  27. 

oonversar  v.  sich  unterhalten  II,  10,  50. 
I    oonversaÜtm  s.  t  Unterhaltung  11,  6,  60. 
!    oonvertir  v.  bekehren  I,  i6x,  29. 
'    oonviCBitua  s.  t  Überzeugung  II»  10,  164. 
I    oonvit  s.  m.  gastmahl  II,  3  c,  30. 
,    eonvooar  v.  zusammenberufen  II,  10,  151. 
I    cor  s.  m.  herz  II,  1 1  a,  50. 
I    oordin  s.  m.  schnürchen  II,  iid,  21. 

oordoeli  s.  m.  hevaeleid  II,  3b,  24,  49. 
I    oorreotiun  s,  f.  belehrung,  ermahnuog  II, 

3c,  9. 
oorrent  s.  m.  fluss,  gewässer  11,  3a,  19. 
coma  s.  f.  hom  II,  10,  155. 
oorp  8.  m.  korper  II,  1 1  f,  72. 
oortesobia  s.  f.  höflichkeit  11,  12  a,  5. 
ooaailg  s.  m*  tat  II,  3  b,  29,  6. 
ooBsalvSr  v.  erhalten  II,  9  a,  78. 
oossümar  v.  verzehren  II,  3  a,  16. 
ootscben  adj.  rot  11,  3  a,  10. 
oradantar  v.  glauböi  machen,  betrügen 

n,  4,  607. 
oraes  s.  m.  kreis  II,  5  a,  40. 
oraing  adj.  vöH  II,  4,  355. 
oraiama  s.  f.  Ürmelung  II,  1 1  d,  37. 
orap  s.  m.  stein  II,  12  b,  11. 
crapar  v.  bersten  11,  4,  76. 
crear  v.  schaffeni  erschaffen  II,  9  b,  99. 
oreatära  s.  L  geschßpf  II,  12  i,  8. 
oreasiun  s.  f.  scköpfung  II,  1 1  d,  99. 
orengar  v.  anfüllen  II,  i  d,  22. 
oresolMr  v.  wachsen  U,  le,  25. 
oretta  s.  f.  glaube  II,  7,  57. 
oria  s.  f.  krug  II,  1 1  f,  49. 
orietta  s.  f.  krüglein  II,  1 1  f,  46. 
eviniolarv.mitkrinolinen  gehen?  II,  11b,  (9. 
oritioiui  adj.  kritisch  U,  10,  78. 
oraciflobiar  v.  kreuzigen  II,  8,  34. 
orudar  v«  Mhn  II,  3  b,  29,  46. 
oradel  adj.  grausam  II,  uf,  6. 
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orudelmaing  adv.  gratnam  II,  8,  87. 
orudelitad  s.  f.  giansamkeit  II,  J  f,  46. 

orux      I  il,  o,  44. 

ou  adv.  wie  I,  13  b,  5. 

ouooogna  s.  f.  schlarafibnleben  II,  i  id,  35. 

cudera  s.  f.  kessel  IL  8,  53. 

oudeBoh  s.  m.  bück  II,  10,  93. 

OoMua  adj.  begierig  I,  i,  319. 

oaflbrmar  t.  befestigen  II,  4,  S43* 

ouflxig  s.  m.  lamd  I,  2,  474. 

ouffortSr  V.   trösten,  emratigen  1,  i,  309. 

<^^^T^     \    c    „     fr^^t   ^*    "^»  S9. 

oufüert/  "•  "*•  ^'^^U  2,  i»9. 
oufflun  s.  m.  laife,  tölpel  11,  1 1  d,  55. 
oul  s.  m.  trichter  II,  5  b,  9. 
oular  V.  fliessen  II,  1 1  f,  49. 
oulös  s.  m.  hals  I,  2,  408. 
oulombina  s.  f.  tSubchen  I,  13!,  lo. 
oulpabel  adj.  schuldig  II,  5  c,  64. 
oulpant  schuldig  II,  4,  576. 
oolUvar  v.  bebauen,  pflegen  II,  12  a,  2$. 
oultivatur  s.  m.  bebaner,  pfleger  I,  I3d,  1. 
onluom  s.  m.  taube  II,  5  a,  21. 
culur  s.  f.  färbe  11,  I2d,  10. 
oumaddr  v.  ausbessern  I,  i6t,  30. 
otunaadamaint  s.  m.  befehl  I,  2,  13. 
oumanddr  v.  befehlen  I,  i»  38s. 
oümansdr  v.  beginnen  I,  i,  7.    i,  i,  162. 
oumbain  cj.  obschon  II,  10,  117. 
OQinbalg  s.  m.  pracht,  unnihe  1,  2,  22. 
oumbat  s.  m.  kämpf  II,  1 1  g,  20. 
oumbüttör  v.  entsprechen  II,  i  a,  14. 
oomSr  s.  f.  gevatterin  I,  15  a,  41. 
omngia  s.  m.  abschied  11,  10, 194. 
ouxnio  s.  ro.  abschied  I,  12  a,  48. 
ounÜBOhiun  s.  f.  auftrag  I,  9>  4U* 
oumosn  adj.  gemein  I,  i,  32. 
oummoventar  v.  bewegen  II,  10,  165. 
cumond  s.  m.  befehl  II,  4,  3. 
oumondamaint  s.  m.  befehl  II,  2,  8. 
oumpagnia  s.  m.   gesellschaft,  schaar  I, 

I,  61. 
oumpaing  s.  m.  gelahrte  II,  3  b,  30,  62. 
oumpagn^  v.  begleiten  II,  1 1  f,  3. 
oumpagnun  I,  i,  242  oumpaniun  I,  i, 

12  s.  m.  gefahrte. 
oumparir  v.  erscheinen  U,  iig,  30. 
oumpartar  v.  vertragen  11,  i  f,  4. 
oumpdr  s.  m.  gevatter  I,  15  b,  45. 
oumplir  v.  erfüllen  I,  i,  2. 
oumpogn  s.  m.  geführte  II,  12  b,  s* 
oumpogna  s.  f.  gefabrtin  II,  121,49. 
oumpredar  s.  m.  k&ufer  I,  i6x,  35. 
oumprer  v.  kaufen  I,  2, 152. 
oun  praep.  mit  I,  i,  320. 
ounbain  cj.  obschon  I,  i,  121.  cf.  ouinbAiii« 
oundan^  v.  verurteilen  1,1,  636. 
ounfirmar  v.  bestätigen  II,  12  p,  16. 
ounfortar  II,  12g,  61*    ounfürtdr  I,  2, 

134  V.  trösten,  ermutigen. 


o«ii%l  s.  m.  kaninchen  II,  9b,  59. 
ounliat  adj.  nnt verbunden  II,  11^,  17. 
ounsoieasohia  s.  f.  gewissen  I,  169,  10. 
otmt  s.  m.  graf  I,  i,  42. 
oontaint  adj.  zufrieden  I,  2,  5f. 
ountalntun  adj.  sehr  zufneden  I,  1 5  d,  35. 
ountantdv  v.  zufrieden  stellen  I,  1,  633. 
etintantoia  s.  f.  Zufriedenheit  I,  2,  342. 
ountör  V.  erzählen  I,  i,  624. 
ountin  adj.  ununterbrochen,  d*  emttn 

beständig  II,  1 1  g,  36. 
ount6  s.  m.  grafschaft  I,  i,  67. 
ountrari  adj.  unglücklich  I,  i,  231. 
oontrast  s.  m.  widerstand, 
otintrastör  v.  widerstand  leisten  I,  9,  103. 
ountredi  s.  m.  unglück  I,  i,  106. 
ountsohü  adj.  bekannt  II,  4,  1156. 
ountuott  cj.  immerhin  II,  4,  5^. 
ountom^  V.  umgeben  I,  14  g,  4. 
ouobn  s.  m.  bergspitze  I,  i»  513. 
ouolp  d'öffl  blick  n,  II  d,  s. 
ouolpa  s.  t  schuld  I,  1,  249. 
ouorrer  v.  laufen  i,  i,  128. 
ouora  s.  m.  lauf  I,  13  b,  28. 
ouort  s.  f.  hof  I,  2,  337. 
onort  adj.  kurz  I,  i,  58. 
ouortesa  s.  f.  kfirze  U,  8,  100. 
ouost  s.  m.  kosten  i,  ii  $12. 
onpiofaiar  v.  versenken  U,  3  a,  3. 
oupiglinm  s.  m.  scheitel  I,  13  b,  40. 
cur  cj.  wenn,  als  1,  12a,  i. 
oura  s.  f.  sorge  II,  3b^i,  36. 
onrasohUB  adj.  mntig  II,  na,  27. 
ouriiiB  adj.  neugierig  11,  10,  7. 
ourt6  s.  m.  messer  11,  56, 67. 
ourtin  s.  m.  baumgarten  I,  I3c,  2. 
ourtina  s.  f.  Vorhang  ü,  i  b,  3. 
oonma  s.  f.  kröne,  eine  geldmunze  I,  i ,  659. 
ouBsalg  s.  m.  rat  I,  i,  13. 
0U88alv6r  v.  erhalten,  bewahren  I,  2.  395. 

II,  I  a,  26. 
ouagliSr  v.  raten  1,1,  282. 
0UB0hidr6r  v.  betrachten,  erwägen. 
oUBOhina  s.  L  küche  I,  i,  36. 
ouBohin^r  v.  kochen  I,  12  c,  s« 
oOBigner  v.  übei^eben  i,  3,  547. 
ouair  v.  nähen  U,  8,  130. 
ousndr  V.  übergeben  I,  9,  534. 
oustaivel  adj.  kostbar  U,  1 1  a,  4. 
ouatör  V.  kosten  I,  i,  590. 
oustodi  s.  m.  Wächter  II,  i,  2$. 
outta  s.  f.  ktttte  IL  10,  46. 
outüra  s.  t  feld  II,  i3h,  61. 
ouvaUff  s.  m.  eimer  II,  S^^S* 
ouirel  s.  m.  lager  II,  3  b,  30,  i2. 
ouvamar  v.  bedecken  II,  3a,  11. 
ouyert  adj.  bedeckt  II,  10,  3^. 
öuvgnir  v.  übereinstimaieB  u,  if,  ^  tm- 

sammenkomroen,  vereinigen  II,  4«  12&. 
ouvria  s.  f.  dec^e  I,  16 1,  33. 
Ottvrir  bedecken  II,  I30,  8« 
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dabit  s.  m.  schuld  II,  2,  45. 

daolarar  t.  erklären  II,  i  b,  8. 

daoo  cj.  wie  I,  i,  278. 

daoormeD^  adv.  von  hcraMn  I,  10,  69^ 

daoantln  adv.  fortwährend  I,  iid,  31. 

dadant  adv.  drinnen  II,  12  a,  15. 

dador  adv.  draussen  II,  12  j;,  5. 

dal&t  adv.  in  Wirklichkeit  I,  i6k,  54.  II, 

9a»  59- 
dalnt  s.  m.  finger  I,  2,  52. 
daint  s.  m.  zaiui  II,  10,  155. 
daisdar  v.  wecken  II,  1 1  e,  36. 
dalandrinaun  adv.  hernach  II,  i  a,  7. 
dalattaivel  adj.  angenehm  U,  2,  19. 
daldir  v.  hören  HI,  i,  15. 
dalett  8.  m.  freude,  vergnügen  I,  12  c,  18. 
dalattaivel  ad),  angenehm  11,  13  a,  16. 
daloensoh  U,  4,  893.   daloantaidi  I,  2, 

143  adv.  von  weitem, 
daltot  adv.  gans  mm  gar  II,  1 1  d,  46. 
dalun  I,  15c  \ 

daltmga  I,  9,  56     \  adv.  sogleich, 
dalimgia  I,  i,  438  ) 
damaniera  adv.  sodass  II,  10,  16. 
damawn  I,  i,  49  adv.  morgen. 
dampoliiar  v.  vermelnren  n,  4*  313. 
dann  8.  XXL  schaden  I,  i,  159) 
dandettamaing  adv.  plötzlich  I,  13  b,  78. 
daner  s.  m.  geld  i,  2,  158. 
dania  s.  i  tanx  I,  i,  166. 
dapertnot  adv.  fiberall  I,  i,  522  IL  10, 55. 
dapöoba  I,  i,  19  dapoeia  oha  I,  2, 109 

q.  da,  nachdem. 
daportar  v.  betragen  II,  4,  945. 
dar  V.  geben  -d'maim  packen  II,  3  b,  30, 

31  -fo  anzfinden  II,  8,  116.    dar  dmro 

verfolgen  II,  3  a,  21. 
daroheu  II,  3  b,  29,  i   daroho  I,  i3f,  36 

adv.  wiederum, 
dasehar  v.  wagen  II,  8,  109. 
dafohottel  adj.  unnutz  II,  i  f,  106. 
daaert  s.  m.  wüste  II,  i  e,  28. 
daspo  praep.  nach  II,  15  a,  44. 
davaglia  adv.  von  Wert,  wert  I,  161,  15. 
davart  praep.  gegen,  fiber  II,  8,  6. 
davent  adv.  davon  I,  i,  302. 
davo  pr.  nach  III,  i,  80. 
dawo  II,  2,  97  davoa  11,  i  a,  9  dawns 

I,  I,  239  adv.  hinten,  dahinten. 
davrir  v.  öffnen  II,  12h,  39^ 
dawart  s.  davart. 
dasBi  s.  m.  zoll  II,  1 1  d,  38. 
daiipar  v.  verschwenden,  verbrauchen  II, 

3c,  53. 
dbit  s.  na.  schuld  I,  7,  4  cf.  dabtt. 
dbitadur  s.  m.  Schuldner  I,  7,  4. 
debel  adj.  schwach  I,  12  a,  34. 
debit  adj.  schuldig  III,  i,  17. 
deck  adv.  nur  U,  2,  9. 
deoadensa  s.  f.  niedergang  I,  iSa»45. 


deoapitar  v.  enthaupten  II,  8,  10. 
dedsiv  adj.  entscheidend  II,  10,  157. 
deolaraer  v.  erklären  II,  5,  14,  21. 
deoonar  v.  eathaiq>ten  II.  8,  34. 
dediohiaer  v.  widmen  I,  11,  2. 
defender  v.  verteidigen  I,  i,  118. 
defensnr  Verteidiger  II,  10,  87. 
defet  s.  m.  mangel  U,  10,  134. 
degn  adj.  würdig  I,  13  b,  12.     II,  la,  23. 
degnar  v.  wurdieen  II,  3  b,  30,  2. 
deis  s.  m.  gott  II,  9a,  13. 
deja  s.  L  degen  I,  13b,  71. 
delibrar  v.  befreien  II,  2,  5a 
deliberdr  v.  überlegen,  beschliessen  I,  i ,  201. 
deliaius  adj.  sehr  angenehm  I,  13I,  5. 
demonBtrar  v.  zeigen  II,  5  a,  65. 
demonetratiim  s.  f.  beweis  U,  6,  2. 
demoaaar  v.  zeigen  II,  1 1  c,  7. 
denegar  v.  leugnen  11,  16,  120. 
deplor^r  v.  beweinen  I,  13  m,  12. 
deplorabel  adj.  kläglich  U,  10,  125. 
deputdr  V.  abordnen  I,  i,  192. 
d^  V.  geben  I,  i,  2  c£  dar. 
derlvansa  s.  f.  abstammung  I,  15  a,  3. 
deach  s.  zehn  I,  2,  493. 
desoription  s.  f.  II,  8,  95. 
deaoriyer  v.  beschreiben  II,  8,  4. 
desohauntea  s.  t  anstand  II,  i  a,  2a 
deeohdeng  &  m.  geringschätznng  I,  i,  590. 
desdeignSr  v.  gerihg  schätzen  I,  i,  639. 
deedror  v.  zerstören  II,  8,  59. 
deseag  s.  m.  abdcht  II,  3  c,  43. 
desert  s.  m.  wmste  I,  2,  91. 
deaiderar  v.  wünsdien  II,  3  b,  31,  30. 
deeideri  s.  m.  wünsch  II,  3  b,  31,  70. 
deotin  s.  m.  Schicksal  II,  1 1  f,  6. 
deetreaaa  s.  f.  unglück  I,  i,  697. 
Deu  acc.   zu  Deis.    ira  deu  weggehen 

II,  I  c,  52. 
devotiun  s.  f.  andacht  III,  I,  28. 
devQt  fromm  III,  i,  25. 
devutamaing  adv.  fromm,  andächtig  III, 

I,  125. 
desipar  v.  vergeuden,  zerstöree  II,  5  c,  20. 
desia  adj.  entschieden  I,  i5d,  25. 
dfinir  v.  enden  II,  2,  loa 
dguaat  s.  m.  gewalt  II,  id,  18. 
di  s.  m.  tag  I,  I,  55. 
diamant  s.  m.  diamant  I,  16  r,  16. 

diavöll  sna-teufcl  j   ^.^^^ 

dich  adj.  gross  I,  2,  507. 

diooh  adv.  nur  I,  10,  16  cf.  deck. 

diotar  v.  dictieren  II,  8,  84. 

did  s.  m.  tag  U«  3c,  29  cfl  di. 

dieta  s.  f.  reichstag  II,  10,  27. 

dieu  s.  m.  gott  I,  t,  i. 

diirarl^taofaia  s.  t  unterschied  I,  8,  12. 

different  adj.  verschieden  II,  8,  25. 

dignttad  s.  t  würde  U,  10,  4. 
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digerir  v.  verdauen  II,  iic,  22. 
diligaintamaing  adv.  fleissig  I,  na,  9. 
diligentia  s.  f.  fleiss  II,  5  b,  56. 
dimao»  cj.  also  II,  5  a,  57. 
dimperse  cj.  sondern  I,  8,  33. 
dimperoexnaing  cj.  sondern  I,  7,  5. 
dimuni  s.  m.  tenfel  II,  5  c,  93. 
dindet  adv.  plötzlich  II,  4,  722. 
dintaunt(oha)  I,  3,  9.    dintant  11,  7, 14 

cj.  während. 
dinovo  adv.  von  neuom  II,  10,  105. 
diflamlfl  s.  m.  feind  1,  16  a,  6. 
disoiplina  s.  f.  lehre,  Unterricht  I,  8,  37. 
discipul  s.  m.  schfiler,  jünger  I,  4,  13,  5. 
diaoretiun  s.  f.  Verschwiegenheit  I,  i6g,4. 
diaouon  s.  m.  red«,  Unterhaltung  1, 15a»  36« 
diBourir  v.  reden  III,  3b,  i. 
disoutir  v.  verhaadeln,  discutievm  1, 15a,  37. 
diseng  s.  m.  absieht  I,  i,  65. 
disdir  v.  lossagen  II,  ish,  59. 
disfiavur  s.  f.  ungnade,  Ungunst  I,  i,  672. 
diafar  v.  zerstören  U,  5  c,  30. 
disgraada  s.  f.  Ungnade  II,  1 1  f,  58. 
dissipamaint  s.  m.  verschleudening,  ser* 

Störung  n,  3  c,  12. 
dissolver  v.  auflösen  II,  10,  171. 
dispensadnr  s.  m.  Verwalter  I,  3,  535. 
di^>er8ioii  s.  f.  Zerstreuung  II,  8^  14. 
dispitta  s.  f.  streit,  disput  U,  3  c,  35« 
dispittar  v.  Straten  U,  4,  635. 
dieplasohair  v.  missfallen  I,  1,  331. 
diaplaaohaivel  adj.  missfallig  II,  3  c,  19. 
distinguer  v.  unterscheiden  I,  132,40. 
distruoiun  s.  f.  Zerstörung,  min  II,  iid,  43. 
diaturbel  s.  m.  Störung  II,  3  c,  33. 
distorbdr  v.  stören  I,  i,  378. 
dit  s.  m.  wort  I,  i,  169. 
divertimaiat  s.  m.  Unterhaltung  1, 16I,  68. 
divortlr  v.  unterhalten  I,  ije,  5. 
dlTider  v.  teilen,  einteilen  II,  8,  112. 
divin  adj.  göttlich  I,  13  h,  i. 
divor&p  V.  verschlingen  I,  15  b,  34. 
dmura  s.  f.  aufenth^t,  zögern  I,  i,  59. 
dmurar  v.  wohnen  IL  3b,  30^  12. 
doas  zwei  III,  i,  5. 
doatta  s.  f.  mitgift  I,  16  t,  13. 
doblamaing  adv.  doppelt  I,  3,  581. 
dootrina  s.  f.  lehre  11,  8,  7. 
dÖBS  s.  m.  nicken  II,  3  a,  36« 
doloro  adj.  schmerzerföUt  I,  13m,  3. 
domandar  v.  fragen  II,  10,  3o. 
domini  s.  m.  herrschaft  I,  14  h,  11, 
donn  s.  m.  schade  II,  12  t,  14  cf. 
dopo  praep.  nach  11,  10,  193. 
dormir  v.  wählen  II,  I3r,  4. 
dott  adj.  gelehrt  II,  1 1  d,  3. 
dota  s.  f.  mitgift  I,  i6r,  38. 
dotfcor  s.  m.  doctor  I,  i5d,  53. 
dovair  v.  müssen  I,  i,  3. 
draohüra  s.  t  gerichtsbesirk  I^  i,  149- 


dragun  s.  m.  drache  II,  3  b,  30,  62. 

dramma  s.  m.  dnuna  I,  13g,  i. 

dre  in  —  rückwärts  I,  i,  95. 

dret  adj.  recht  I,  i,  154.   rechts  II,  tid,  6. 

dret  s.  m.  recht  I,  i,  868. 

drettaar  v.  rechten  II,  4,  636. 

dritsar  v.  zurecht  machen,  arrangieren  11, 

^if,i3. 

driaar  our  v.  ausrichten. 
dmdr  v.  anwenden  I,  9,  357. 
drumansar  v.  einschläfern  II,  1 1  e,  33. 
dravdr  v.  anwenden  I,  i,  382  cf.  dni^. 
dsohantUesaa  s.  f.  feinheit  II,  5  a,  61. 
dsohemer  ▼.  seufzen  I,  131,  10. 
dsohgieut  adj.  ?  II,  i  i;  107. 
dsohieut  adj.  kalt  II,  i  U  108. 
dsohli^r  v.  losbinden  I,  2,  619. 
dBOluolae  adj.  nieder  gedrückt  II,  3,  34. 
dsofatruach  adj.  in  der  nähe  II,  12a,  la 
dsohfwilar  v.  verschwinden  H,  4«  723. 
dschanndro  adj.  unehrbar  i,  9,  353. 
dsieva  adv.  nachher  I,  4,  13,  5« 

dsuot  adv.  unten  II,  i  a,  6. 

dsur  11^  I  a,  6,  dsuia  II,  5a,  45  nlv.  obca. 

dubbi  s.  m.  zweifei  I,  i,  8. 

dubio  in  —  im  zweilel  II,  8,  34. 

dubit&r  V.  fürchten  I,  i,  374.    s'diibitdr 

vermuten  II,  4,  614. 
duca  s.  m.  herzog  II,  10,  49. 
duotrina  s.  f.  lehre  II,  i  b»  6. 
duotur  s.  m,  doctor,  lehrer  II,  6,  29. 
dudasoh  I,  2,  5  dndeeoh  OL,  7»  S  xwölC. 
düohiel  adj.  herzoglich  I,  i,  389. 
düohi6  s.  m.  herzogtnm  I,  i,  10. 
dür  adi.  hart  II,  3  b,  30,  54. 
dörand  praepw  während  I,  I,  281. 
dürar  v.  dauern  II,  i  b,  66. 
düreda  s.  f.  dauer  I,  i,  309. 
dnltir  s.  f.  schmerz  I,  1,476. 
dnlurOB  adj.  schmerzhaft  I,  2,  122. 
dnmbrar  v.  zahlen  II,  4, 116. 
duman  adv.  morgen  IL  10,  51. 
domandar  v.  fragen  11,  10,  54. 
dumengta  s.  f.  sonntag  I,  i,  138. 
dun  dun  s.m.  geschenk  II,  $  c,  97. 
dunar  v.  scheäcen  11,  9  a,  50. 
dunaun  s.  f.  frau  L  ii  S4* 
doomia  s.  f.  fhtu  I,  i,  218. 
duos  zwei  II,  S,  33. 
durante  praep.  während  II,  10,  194. 
durmir  v.  schlafen  I,  2, 239. 
duro  adj.  vergoldet  I,  169»  14. 
duttrtna  s.  f.  Idu«  III,  i,  30. 
dutsch  adj.  süss,  sanft  I,  I3a,  14. 
dutBobaanaint  adv.  sanft  U,  iid,  7. 
duttur  s.  m.  doctor  I,  9,  35. 
duvrar  s.  druvto. 
dvant^r  v.  werden  I,  i,  106. 
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e  pron.  es  I,  9»  346  cf.  i  und  a. 
e«rp  s.  m.  weg  ü,  i  b,  70. 
eaa  pr.  ich. 

eoonomia  s.  f.  haushält  I,  i6i,  7. 
ediot  s.  m.  edict,  erlass  II,  8,  139. 
effet  s.  m.  erfolg,  folge  I,  9,  189. 
in  efiet  in  der  tat  II,  10,  45. 
egen,  egna  adj.  eigen  I,  i,  379  cf.  aigen. 
egtisöar  v.  gleichkommen  II,  1 1  a,  44. 
efiTuel  adj.  gleich  I,  13  b,  80. 
eir  cj.  auch  I,  i,  104. 
eister  adj.  fremd  U,  4,  249. 
eleganza  s.  f.  eleganz  I,  15  a,  51. 
eleot  adj.  erwählt  II,  8,  81. 
eleotur  s.  m.  kurfurst  II,  10,  84. 
eilet  adj.  erwählt  I,  8,  38  cf.  eleot. 
ellevar  v.  erziehen  II,  iib,  35. 
elogi  s.  m.  lobrede  U,  10,  28. 
emetter  v.  ausströmen  I,  14  a,  7. 
empi  adj.  ruchlos  II,  3  c,  12. 
empietä  s.  f.  gottlosigkeit  II,  10,  129. 
energia  s.  f.  energie  I,  15a,  41. 
entrar  v.  eintreten  11,  9  a,  7. 
eqiüpasoha  s.  f.  equipage  II,  iie,  12. 
era  s.  f.  gartenbeet  I,  12c,  2  region  1, 1 3b,  1 8. 
erba  s.  f.  kraut  II,  iie,  31. 
erdöffel  s.  m.  kartoffel  I,  15  d,  5. 
emat  s.  m.  ernst  I,  9,  357. 
eroe  s.  m.  held  I,  13  h,  8. 
eroeesa  s.  f.  heldin  I,  13  m,  10. 
eroio  adj.  heldenmütig  I,  13  g,  2. 
erolna  s.  f.  heldin  II,  iib,  10. 
ermnper  v.  ausbrechen  I,  13I,  10. 
ermr  s.  f.  Irrtum  II,  10,  143. 
eeamindr  v.  untersuchen. 
eselamar  v.  ausrufen  II,  iif,  31. 
esoh,  eeoha  adj .  sauer,  unangenehm  1, 1 2c,  1 6. 


esen  s.  m.  esel  I,  2,  602. 
essenza  s.  f.  eigentliches  wesen  I,  I4f,  3. 
easer  v.  sein  I,  i,  17. 
eenel  s.  m.  esel  I,  2,  435. 
esper  adj.  steil,  unangenehm  I,  1,617. 
eetender  v.  ausdehnen  I,  12  a,  10. 
eted  s.  f.  alter  I,  I5d,  57. 
eter  s.  m.  aether  I,  I4f,  6. 
etem  adj.  ewig  U,  i  e,  85. 
etemum»  in  —  in  ewigkeit  11,  10,  66. 
etaertar  v.  enterben  II,  5  c,  16. 
eu  pron.  ich  11,  1 1  c,  9. 
exaimpel  s.  m.  beispiel  11,  10,  123, 
examin§r  v.  prüfen  I,  i,  iii. 
exoellentia  s.  f.  Tortrefflichkeit  11,  6,  43. 
exoepainn  s,  f.  ausnähme  II,  10,  119. 
exoeroitar  v.  üben  m,  1,1. 
ezcitar  v.  aufregen  11,  8,  3. 
exempel  s.  m.  beispiel  I,  i,  615. 
exeqoir  v.  ausführen  I,  9,  55. 
exeroit  s.  m.  beer  11,  3  a,  9. 
extaortatian  s.  f.  ermahnung  II,  6,  27. 
exodir  v.  erhören  II,  9  b,  116. 
expeditiun  s.  f.  ausfuhrung  I,  i,  414. 
exponir  v.  auseinandersetzen  I,  2,  338. 
exBohaimpel  s.  ro.  beispiel  I,  4,  13,  15. 
extern  adj.  äusserHch  I,  8,  27. 
exteriuramainff  adv.  äusserlich  I,  8,  19. 
extraordinari    adj.    ausserordentlich    II, 

10,  34. 
extrem  adj.  letzt  I,  14  h,  9. 
exudir  v.  erhören  11,  3  c,  57. 
evangeli  s.  m.  eTangeHum  II,  8,  67. 
eyangelist  s.  m.  evangelist  II,  8,  24. ' 
evenimaint  s.  m.  ereigniss  II,  10,  29. 
evitar  v.  vermeiden  II,  8,  121. 
evla  s.  m.  adler  I,  14  b,  lo. 


£abnlos  adj.  fabelhaft  II,  8,  51. 
&oto,  de  —  in  der  tat  II,  7,  42. 
faotux  s.  m.  Unterhändler  I,  T,  164. 
&cultad  s.  f.  vermögen  II,  3  b,  31,  49. 
fiEidia  s.  £   mühe,   anstrengung  I,  i,  310. 

I,  9.  10. 

fadif  s.  m.  feind  I,  t,  221. 

i!iEi>fl§r   V.  sprechen  I,  4,  14,  25. 

ÜBi  s.  f.  treue  I,  4,  196.  ^ 

fains.  m.  heu  I,  12c,  33. 

fledra  s.  f.  markt  I,  15  a,  39. 

flall  s.  m.  fehler,  schuld  I,  i,  399. 

£allar  v.  fehlen  I,  i,  343  büssen?  II,  5  b,  88. 

foUo  s.  m.  ?  II,  2,  82. 

fUsitä  s.  f.  falschheit  II,  3  b,  31,  8. 

£am  s.  f.  hunger  I,  9,  2. 

&ina  s.  f.  ruf  II,  8.  122. 

ÜBunalg  s.  m.  knecht,  diener  I,  2,  152. 

fiEunalgia  s.  f.  gamison  I,  i,  38.    gesinde 

II,  4,  1001. 

U 


famelg  s.  m.  knecht  I,  7,  25. 
famuB  adj.  berühmt  I,  15  c,  10. 
fSanestrin  s.  m.  fensterchen  II,  iid,  13. 
ÜEmfttr^r  v.  blasen  I,  13  b,  41. 
fianschella  s.  f.  magd  I,  7,  25. 
fant  s.  m.  fusssoldat  I,  i,  646. 
fJEkntaria  s.  f.  Infanterie  I,  9,  472. 
üetntascliia.  s.  f.  aufregung  I,  2,  150. 
fantaata  s.  f.  aufregung,  furcht  I,  i,  520. 
ÜEUitaohella  s.  f.  magd  II,  3  b,  31,  25. 
ta,T%r  V.  feiern  I,  7,  22. 
üarm^r  v.  schliessen  I,  i6a,  2. 
faaoh  s.  m.  bündel  11,  4,  489. 
ÜEtsoha  s.  f.  Wickelschnur  11,  I2e,  17. 
ÜMohar  v.  wickeln,  binden  II,  I2e,  17. 
ÜMohol  s.  ro.  bohne  I,  i6t,  21. 
fkt  s.  m.  tat  n,  2,  61 
fifttaoha  s.  f.  gesicht  I,  13  m,  3. 
fiBbtaohögn  s.  m.  geschäftigkeit  I,  12a,  36. 
lÜBktiir  s.  m.  factor,  Verwalter  I,  2,  243. 
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faiinok  s.  m.  koth  II,  2,  46. 

flEtUfl  adj.  falsch  U,  2,  109. 

favella  s.  f.  spräche  I,  12  a,  14. 

&vl^  V.   sprechen   I,  i,  119.     I,  2,  301. 

cf.  £lBifl6r. 
fkvT§r  s.  m.  februar  I,  i,  205. 
&ail  adj.  leicht  I,  12  a,  23. 
&ZÖ1  s.  m.  tuch  I,  i6w,  29. 
fo  s.  f.  treue  I.  i,  82  cf.  fei. 
fearm  adj.  fest  I,  2,  233. 
fearmamaing  adv.  fest  I,  2,  512. 
feil  s.  m.  galle  II,  i  b,  59. 
feiBta  s.  f.  fest  I,  i,  206. 
feivra  s.  f.  üeber  I,  13!,  14. 
feUoe  adj.  giacklich  II,  8,  68. 
felicited  s.  f.  gluckseligkeit  I,  16 1,  22. 
felioitSr  V.  glückwünschen  I,  I3f,  5. 
felis!  adj.  glücklich  I,  12c,  128. 
femna  s.  f.  frau  II,  10,  44. 
fer  V.  tun,  machen  I,  i,  43. 
ferida  s.  f.  wunde  II,  9  a,  65. 
ferm  adj.  fest  I,  i,  448. 
f&rmar   v.    befestigen    II,   9  b,  25    halten 

U,  4»  503. 
fertil  adj.  fruchtbar  I,  12a,  3. 
fervent  adj.  feurig,  heiss  I,  13  h,  5. 
ferventia  II,  7,  43  fervenaa  U,  9  b,  103 

s.  f.  feuer,  glut. 

festa  s.  f.  fest  I,  15  a,  2. 

feBtinar  v.  eilen  11,  3  b,  31,  8. 

fetar  v.  schmücken  II,  3  c,  3. 

fetamaint  s.  m.  schmuck. 

fiok  adv.  sehr  I,  i,  177. 

fiohiar  v.  stossen,  befestigen  11,  4,  619. 

fidansa  s.  f.  vertrauen  II,  7,  53. 

fideüted  s.  i.  treue  I,  i,  644. 

fidel  adj.  treu  I,  i,  639. 

fideüted  s.  f.  treue  I,  i6d,  14. 

fidelta  s.  f.  treue  11,  121,41. 

fiddr  V.  vertrauen  I,  i,  175. 

figl  s.  m.  söhn  I,  2,  7. 

figla  s.  f.  tochter  11,  iib,  i. 

figlet  s.  m.    ggt^.,!,,-  I,  5.  13.  33- 
figUet  s.  m.  sohnchen  j^  ^^^^  ^^ 

^iüra  s.  f.  figur  i^  7,  10. 

fign  s.  f.  ende  I,  2,  98. 

fign  adj.  fein  I,  i6m,  5. 

fil  s.  m.  faden  I,  I3f,  23. 

filad^  s.  m.  spinnstube  I,  15  a,  26. 

filar  V.  spinnen  II,  1 1  b,  24. 

filoBophla  s.  f.  Philosophie. 

fin  s.  f.  ende  I,  4,  13,  i. 

fin  adj.    fein    U,   3  b,  31,  48.     schlau   II, 

HC,  3. 
fin  che  cj.  bis  I,  14  h,  2. 
fina  de  praep.  bis  I,  i,  305. 
finalmaing  adv.  schliesslich  U,  10,  118. 
fingia  n,  9b,  17  fiBgio  I,   15  a,  23  adv. 

bis  jetzt 
firmamaiiit  s.  m.  firmament  II,  4,  113. 
fiSB  adv.  adv.  fest  II,  4,  254. 
fisaar  v.  richten  II,  10,  60. 


fitt§r  V.   aufputzen ,  schmücken  II,  2 ,  80. 

I,  12  a,  33  cf.  fetar. 
fixßr  V.  richten  I,  i4f,  13  cf.  fiasar. 
fia  II,  7,  67  fiad  U,  I  e,  80  s.  m.  atem. 
fiadun  s.  m.  (laden,  backwerk?  II,  ib,  58. 
fiaivel  adj.  schwach  I,  10,  79. 
fiamma  s.  f.  flamme  I,  13  g,  5. 
fiammer  v.  flammen  I,  13  b,  81. 
fiASCha  s.  f.  flasche  II,  1 1  e,  8. 
flaunoh  s.  m.  seite  I.  10,  53. 
fled    s.  m.  atem.  I,  [2  a,  9  cf.  fla. 
fliaagi^  v.  (sich)  befleissigen  I,  11  a,  la. 
flisgiar  v.  (sich)  befleissigen  II,  8,  99. 
fiötta  s.  f.  flöte  II,  1 1  e,  8. 
flüm  s.  m.  fluss  I,  I3f,  20. 
flur  s.  f.  blume  II.  4,  197. 
fiurir  v.  blühen  II,  12a,  47. 
foarsa  adv.  vielleicht  i,  2,  22. 
foarza  s.  f.  gewalt,  not  I,  i,  199.     kralt 

I.  2,  215. 
fö,  fce  I,  I3i,  I  foQOh  II,  id,  53  s.  m.  feuer. 
fögla  s.  f.  blatt  II,  1 1  f,  37. 
fom  s.  f.  hunger  II,  4,  372. 
fontana  s.  f.  quelle  II,  9  b,  30. 
forestier  s.  m.  fremde  II,  3  b,  31,  63. 
formar  v.  bilden  II,  3  b,  31,  29. 
formel  adj.  formell  I,  i,  390. 
forteaaa  s.  f.  festung  I,  i,  53. 
fortifiohier  v.  befestigen  I,  i,  221. 
Fortuna  s.  f.  Fortuna  I,  i,  647. 
forsa  adv.  vielleicht  II,  4,  39. 
forza  s.  f.  kraft  II,  7,  38. 
foBsa  s.  f.  grübe  I,  13b,  2. 
fosda  s.  f.  falschheit  II,  I2e,  33. 
foteoh  s.  f.  sense  I,  i6v,  2. 
foteohiglieda  s.  f.  sensenhieb  I,  i6v,  3. 
foura  s.  f.  Öffnung,  loch  I,  9,  278. 
fracasa  II,.  3c,  8.    fraoaaoli  II,  10,  44. 

fraohiasoh  I,  9,  285  s.  ro.  lärm,  getose. 
fraok  adj.   gebrochen,     ir  a-  zu   gründe 


d).   gebroc 
II,  4,  132 


gehen 
fradglaunaä   I7  2,  491  1  s.  f.  gebrüder, 
fradlaunsa   I,    11  a,  33  I  bruderschafi. 
&adür  s.  f.  kälte.  U,  12  a,  12. 
fradiira  s.  f.  kälte  II,  4,  696. 
fragil  adj.  zerbrechlich  I,  14  a,  17. 
frai  II.  I  b,  26     \     ..    ... 
fraid  I,  13b,  II  }  ^^^  ^^^*- 
frain  s.  m.  zügel  II,  3  b,  30,  20. 
frainar  v.  zügeln  U,  iid,  19. 
fraisch  adj.  frisch  I«  i,  145.    II,  12  p,  6. 
frano  s.  m.  franken  U,  12  m,  12. 
frantur  s.  f.  lärm,  gepolter  II,  i  d,  34. 
franala  s.  f.  franse,  quaste  I,  13  g,  11. 
frar  s.  m.  bruder  U,  8,  18. 
frasohel  adj.  zerbrechlich  U,  4,  11 56. 
frasohleaa  s.  f.  Zerbrechlichkeit  II,  4,  387. 
frat  s.  m.  mönch,  prister  II,  i  d,  69. 
fraud  s.  f.  betrug  11,  3  b,  31,  9. 
frer  s.  m.  bruder  I,  2,  88. 
fipy  adv.  frei,  stark  ?  II,  i  c,  3. 
frida  s.  f.  hieb  I,  i,  585. 
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frigerant  adj.  kühl  I,  13  g,  8. 

frytad  s.  f.  freiheit. 

friungk  s.  m.  bürg,  freistätte  II,  i  c,  1 .   ' 

frizza  s.  f.  pfeil  I,  iib,  65. 

&üda  s.  f.  hieb  II,  4,  1090. 

fipüt  s.  m.  frucht  I,  2,  124. 

früttar  v.  fruchte  tragen  II,  4,  677. 

frunt  s.  m.  stime  11,  9  b,  108. 

frunta,  far-  widerstand  leisten  11,  4,  634. 

frUBCherin  s.  m.  bäschchen  I,  i6w,  4. 

foatsoha  s.  f.  kuchen  I,  15  b,  42. 

fügir  V.  fliehen  I,  i,  230. 

famar  v.  ranchen  II,  5  b,  47. 

fürgria  s.  f.  wut  I,  i,  434. 

fürtüna  s.  f.  triumphgeschrci  ?  I,  i,  iio. 

fugir  V.  fliehen  I,  2,  123. 

fukiBtor  s.  m.  fremder  I,  2,  284. 

ftilmen  s.  m.  blitz  I,  13  b,  16. 


fundamaint  s.   m.  grund,  fundament  ü, 
le,  13. 

fundßr  V.  gründen  I,  12  c,  105. 

fantauna  s.  f.  quelle  II,  i  e,  25. 

fooerg^ia  s.  f.  wut  II,  id,  18. 

faond  s.  m.  grund  II,  3  a,  12. 

faonz  s.  m.  grund  I,  9,  203.    in  fuonz  il 
mer  in  die  tiefe  des  meeres  I,  14h,  22. 

faorma  s.  f.  form  I,  i,  67. 

fuoBB  adj.  falsch  I,  7,  36. 

für§r  V.  durchbohren  I,  i,  584. 

furia  s.  f.  wut  II,  4,  346. 

furie  s.  f.  wut  II,  8,  121. 

furiuB  adj.  wütend  Ö,  9  a,  47. 

fuTmaint  s.  m.  weizen,  getreide  I,  2, 499. 
:  fumir  v.  versehen  I,  i,  37. 
I  fartüna  s.  f.  glück,  gunst  I,  i,  T15. 
[  füfldad  s.  f.  falschheit  II,  i  c,  6. 


a. 


gadagnSr  v.  gewinnen,  verdienen  I,  16I, 

26  cf.  guadagnar. 
galantom  s.  m.  ehrenmann  I,  i6m,  18. 
gallio  adj.  gallisch  I,  13I,  13. 
galop  s.  m.  galopp  II,  iie,  39. 
galopp§r  V.  galoppieren  I,  13  b,  43. 
ganella  s.  f.  wollenwamms  I,  i6r,  12. 
gara  s.  f.  Wettstreit,    a-  um  die  wette  I, 

•     13b,  43- 

gamir  v.  besetzen,  zieren  I,  i6r,  13. 
garzoel  s.  m.  schössling  I,  2,  270. 
gassa  s.  f.  gasse  II,  8,  88. 
gener  s.  m.  geschlecht  II,  1 1  b,  33. 
generei  adj.  allgemein  II,  8,  103.    in-  im 

allgemeinen  I,  9,  60. 
geni  s.  m.  genius  I,  I4f,  5. 
genitar  s.  m.  erzeuger  I,  16I,  50. 
gentil  adj.  fein,  artig  I,  9,  26. 
genuin  adj.  acht  I,  13  b,  36. 
gest  s.  m.  geste  II,  10,  13. 
gia  s.  f.  geige  I,  15  a,  10. 
gialgiardamaing  adv.  fröhlich  II,  4,  740. 
giaU  s.  m.  hahn  I,  i6e,  6. 
gianaral,  in-  im  allgemeinen  II,  129,  t8 

cf.  generei, 
giant^r  v.  zu  mittag  essen  I,  i6t,  24. 
girar  v.  wenden  II,  1 1  d,  22. 
giarzun  s.  m.  garcon,  kellner  I,  I5d,  41. 
giassa  s.  f.  gasse  II,  9  b,  2. 
giaBt  s.  m.  gast  II,  12  k,  32. 
giat  s.  m.  katze  I,  13  k,  4. 
giavÜBOh  s.  m.  wünsch  II,  9  a,  5. 
giavüscha  s.  m.  wünsch  II,  1 1  f,  68. 
giavüsohaivel  adj.  wünschenswert  II,  ib, 

55. 
giavÜBOhar  v.  wünschen  II,  3  b,  31,  60. 
gient  adv.  gern  II,  4,  134. 
gierl  s.  m.  korb  I,  165,  29. 
gilgia  s.  f.  lilie  I,  I3i,  10. 
ginaiver  s.  m.  wachholder  II,  3  b,  30,  9. 
gio  adv.  schon  I,  i,  647. 
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gioeoh  s.  m.  spiel,  scherz.  II,  i  f,  10. 
giomalier  adj.  täglich  II,  1 1  f,  63. 
gl;        ^.lien  n,  3a»  48- 
g[i)üdair  v.  gemessen,  brauchen  II,  4, 7, 28. 
g{i)üdar  v.  helfen  II,  2,  14. 
gli)üdi{t)ßi  s.  m.  urteil  II,  ib,  62  II,  12k,  16. 
£(i)iist  adj.  gerecht  I,  1,381. 
£[i)Ü6tia  [I,  IIa,  40. 
g(i)üstrar  v.  kämpfen  II,  4,  149. 
g(i)Üvler  v.  jubeln  I.  13  b,  104. 
giilüzzeda  s.  f.  schärfen,  wetzen  I,  i6v,  4. 
gium  I,  i6h,  12.    giun  I,  15a,  10  s.  m. 

bassgeige. 
giuntra  s.  f.  Jungfer  I.  i6t,  9. 
giunker  s.  m.  junker  I,  15  d,  24. 
giutta  s.  f.  gerste  I,  I5d,  18. 
giv6  s.  m.  Schulter  II,  2  b,  31,  43. 
giuvnet  s.  m.  junger  mann  I,  i6v,  7. 
glanda  s.  f.  eichel  II,  11  f,  37. 
glatBoha  s.  f.  eis  I,  9,  284. 

glixna  s.  f.  feile  I,  12  c,  46. 
glisoh  adj.  glatt,  leer  II,  12m,  18. 
gUsohin  adv.  glatt  I,  136,  8. 
glivrör  V.  enden  I,  1,4.    II,  2,  63. 
glörg^  s.  f.  rühm  II,  7,  16. 
gloria  s.  f.  rühm  I,  13  b,  99. 
gloriar  v.  prahlen  II,  12p,  11. 
gloriflolüar  v.  preisen  II,  3  a,  6. 
gloriua  adj.  ruhmvoll  I,  13  b,  13. 
glüergia  s.  f.  rühm  I,  8,  15. 
glüm  s.  m.  licht  U,  i  b,  36. 
glÜBOh  s.  f.  licht  I,  13  a,  7. 
glÜBohaint  adj.  leuchtend  II,  9b,  5. 
glÜBobir  V.  leuchten  I,  14h,  8. 
glurifiohier  v.  preisen,  verherrlichen  I,  4, 

13.31. 
gnano  adv.  kaum  II,  i  f,  49. 
gnaun  adv.  kaum  I,  12  c,  100. 
gnixni  s.  m.  feind  I,  i,  65. 
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gnir  V.  werden,  dient  auch  zur  Umschreibung 

des  passivs. 
gob  adj.  buckligt  I,  i6v,  8. 
god  s.  m.  wald  I,  14  b,  1. 
gd  s.  m.  spiel  I,  13  m,  13. 
gorgia  s.  f.  kehle  IT,  Sc,  19. 
govemar  v.  lenken  II,  3  b,  29,  7. 
grad  s.  m.  dank  11,  i  c,  24. 
gradentia  s.  f.  gefallen  II,  .s6,  73. 
gradir  V.  gnädig  annehmen  II,  9  b,  113. 
graduo  s.  m.  mit  einer   charge   versehen 

1,  13b,  90. 
gragiar  v.  begehren  II,  4,  789. 
gramma  s.  t  rahm  I,  13  g,  8. 
grammamaiBg  adv.  traurig  I,  i,  53. 
graad  adj.  gross  I,  i,  40. 
grandamaing  adv.  gross  I,  1,  332. 
grandasobia  s.  f.  grossthuerei  U,  5  b,  52. 
grandesza  s.  f.  grosse  II,  3  a,  15. 
granesaa  s.  f.  getreide  I,  2,  422. 
gras  adj.  fett  I,  2,  349. 
grassiii  s.  m.  art  backwerk  I,  I5d,  32. 
gratagidr  v.  geraten,   sich  ereignen  i,  2, 

370.    I,  15  d,  6. 
gratia  s.  f.  gnade  11,  4,  539. 
gratiflohi^  v.  belohnen,  danken. 
gratgiar  v.  geraten,  sich  ereignen  II,  4, 229. 
gnrakun  s.  m.  körn  I,  2,  328. 
gratBgia  n,  2,  51   grazcbia  I,  i,  2  s.  f. 

gnade, 
gravitad  s.  f.  ernst  II,  6,  30. 
greif  adj.  schwer  I,  2,  89. 
—  adv.  schwer  II,  2,  8. 
gpov  adj.  schwer  II,  11  f,  36. 
greva  s.  f.  sandebene  I,  i6v,  i. 
grifTla  s.  f.  kralle  II,  2,  47. 
grign^r  v.  eine  fratze  schneiden  1, 13b,  59. 
grim  adj.  grimmig  I,  11b,  18. 
grisoh  adj.  grau  11,  4,  168. 
Qrisohun  s.  m.  Graubündner  I,  126,  i. 
Griachunia  s.  f.  die  Graubündner  coUectiv 

I,  I,  158- 
grittantar  v.  erzürnen  II,  4,  171. 
gritezza  s.  f.  zom  U,  3  c,  i. 
gro  s.  m.  dank  I,  i,  640. 


gro  s.  m.  grad  I,  7,  15. 

groass  s.  m.  gros  I,  9,  447. 

groasser  adj.  grob,  ungebildet  II,  i  a,  35. 

grobamaing  adv.  grob  n,  10,  159. 

grog  s.  m.  grog  I,  15a,  66. 

grond  adj.  gross  II,  2,  30. 

groas  adj.  dick  II,  3  a,  25. 

groeaer  adj.  grob  II,  6, 10. 

guadagn  s.  m.  gewinn  I,  2,  506. 

goadagnar  v.  gewinnen  U,  10,  23. 

guadiia  s.  f.  arbeitsgenossenschaft  II.  12a, 

39. 
guadrian    s.    m.    arbeitsgenossen    beim 

pflügen  II,  12  a,  37. 
guaffen  s.  m.  waffe  I,  i,  225. 
guai  int.  wehe  II,  iia,  21. 
guagiar  v.  wagen  II,  4,  180. 
guaragi^r  v.  krieg  führen  I,  1,  24. 
guard^r  v.  betrachten,  beschauen  I,  2, 465. 

n.  9  a,  8. 
guardgia  s.  f.  wache,  hut  1, 2, 40.  I,  9, 194. 
guardia  s.  f.  wache  II,  10,  171. 
guargimainta  s.  f.  kriegsgerät  I,  i,  226. 
guamir  v.  schmücken  I,  13  f,  9. 
g^uaatar  v.  verderben  I,  2,  76. 
guaud  II,  12  h,  79.    guaut  II,   i  e,  54  s. 

m.  wald. 
giü-  s.  unter  gü-. 
guerra  s.  f.  krieg  I,  i,  6. 
guerragier  v.  krieg  führen  I,  13I,  13. 
guerrier  s.  m.  krieger  II,  3  a,  8. 
gudang  s.  m.  gewinn  I,  1 1  b,  64. 
guerach  adv.  schief  I,  i6v,  10. 
gufiem  s.  m.  hölle  II,  2,  49. 
gugent  adv.  gern  I,  2,  65. 
guida  s.  f.  führcr  I,  1,  196. 
guidgr  s.  f.  anleiten  I,  2,  242. 
guinchir  v.  weichen,  ausweichen  I,  i,  622. 
gvdask  s.  f.  weise  II,  7,  15. 
gula  s.  f.  kehle  I,  1 1  b,  26. 
g^lua  adj.  naschhaft  I,  i^c,  5. 
guolchar  v.  stacheln?  II,  12a,  38. 
guot  s.  m.  tropfen  II,  10,  168. 
gurbir  v.  erwerben  I,  8,  11. 
guvern  s.  m.  herrschaft  I,  i,  345. 


H. 

cf.  auch  unter  den  einzelnen  vocalen. 


habit  s.  m.  kleid  II,  10,  38. 
habitant  s.  m.  bewohncr  II,  3  a,  33. 
habitanza  II,  3  a,  31    habitaunza  I,  4, 

14,  23  s.  f.  Wohnung. 
Haebreea    (wol    zu    lesen    Haebreera) 

s.  m.  Hebraeer  II,  8,  67. 
harmonia  s.  f.  harmonie  I,  126,  10. 
haata  s.  f.  spiess  II,  id,  51. 
havadr   v.   haben,     -a  maun   zur  band 

haben  I,  i,  16. 
hawdar  v.  wohnen  11,  i  e,  29. 
hearba  s.  f.  kraut  II,  i  f,  82. 


heretic  s.  m.  ketzer  n,  10,  40. 
hertaevel  s.  m.  erbe  I,  10,  42. 
hertar  v.  erben  II,  12  a,  85. 
hierta  s.  f.  erbe  II,  3  b,  31,  4. 
hiatoria  s.  f.  geschichte  IL,  10,  16. 
hoaz  adv.  heute  I,  2,  6. 
hoeilg  s.  m.  äuge  I,  7,  30. 
homet  s.  m.  männchen  I,  165,  7. 
homur  s.  f.  feuchtigkdt,  nass  II,  9  b,  31. 
hondrar  v.  ehren  II,  5  a,  67. 
honeated  s.  f.  ehrbarkeit  I,  i,  298. 
honorer  v.  ehren  I,  1 1  a,  33. 
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honur  s.  f.  ehre  I,  i,  u8. 

horribel  adj.  schrecklich  II,  8,  iio. 

hossa  adv.  jetzt  II,  6,  i. 

hosteria  s.  f.  Wirtschaft,  schenke  II,  56,  7. 

houtB  adv.  heute  I,  7,  3. 

hovra  s.  f.  werk  I,  4,  14,  10. 

hüerdi  s.  m.  gerste  tt,  3  b,  31,  82. 

hiimllmaing  adv.  demütig  II,  10,  192. 

hüxnilta  s.  f.  demnt  II,  10,  81. 

hiü  interj.  des  grausens  I,  T3b,  102. 

humidita  s.  f.  fe«chtigkeit  II,  9  b,  50. 


humilta  s.  f.  demut  II,  3  c,  66. 
hundraiVBl  adj.  ehrbar  II,  6,  13. 
hixndrgr  v.  ehren  I,  2,  32. 
liiineiBt  adj.  ehrbar  II,  i  a,  28. 
hunrSr  v.  ehren  I,  2,  221. 
hunur  s.  f.  ehre  I,  i,  150. 
hmiurör  v.  ehren  I,  2,  334. 
huossa  adv.  jetzt  II,  4,  1040. 
huot  adv.  droben  I,  7,  11. 
hura  s.  f.  stunde  I,  i,  61. 


i  pron.  es  II,  6,  28.    cf.  a  und  e. 

iounter  praep.  gegen  I,  7,  36. 

Ideja  s.  f.  idee  I,  13  g,  12. 

idiom  s.  m.  idiom,  spräche  I,  12  a,  5. 

idol  s.  m.  götzenbild  II,  8,  64. 

idolatria  s.  f.  götzendienerei. 

Jener  s.  m.  januar  I,  i,  55. 

jent  adv.  gern  II,  iia,  17. 

iertar  v.  erben  II,  iib,  10. 

iÜBdndseher  v.  sich  verstellen  I,  2,  183. 

iffaunt  s.  m.  kind  U,  3  a,  i. 

ifflobier   adj.    in    die    klemme    bringen. 

lasoligr  i£ßohio  stecken  lassen  I,  2, 168 

cf.  ficbier.   * 
ifiem  s.  m.  höUe  I,  7,  44. 
Ignorant  adj.  unwissend  II,  6,  3. 
ägüminar  v.  erleuchten  II,  i  a,  45. 
illuBiun  s.  f.  einbildung  I,  13  c,  6. 
illuster  adj.  berühmt,  erlaucht  I,  8,  i. 
immaolad  adj.  unbefleckt  II,  1 1  b,  38. 
tmaginatiun  II,  6,  26  -ziun  II,    10,  16 

s.  f.  einbildung,  phantasie. 
ünaginer  v.  sich  vorstellen  II,  6,  3. 
imaint  s.  m.  geist,  seele  I,  2,  500. 
imbarohier  v.  einschiffen  I,  i,  425. 
imbasobadur  s.  m.  gesandter  I,  1,287. 
imbatter  v.  antreffen  I,  i,  169. 
imbiitgr  v.  vorwerfen  I,  9,  419. 
ünes  adv.  d-  mittel-  11,  12  g,  36. 
ünincbia  adj.  jeder  I,  i,  loi. 
üniteder  s.  m.  nachahmer  I,  I3d,  8. 
imnatsobar  v.  drohen  II,  9  b,  21. 
impa  ein  wenig  II,  4. 459. 
impaohiar  v.  einlassen, 
iinparobiürdr  v.  in  acht  nehmen  I,  9,  83. 
imparzial  adv.  unparteiisch  II,  iic,  15. 
impedimaint  s.  m.  hindemiss  I,  2,  66. 
impedir  v.  hindern  I,  12  a,  13. 
imperadur  s.  ra.  kaiser  I,  1,  326. 
Imperator  s.  m.  kaiser  II,  8,  104. 
imperatrice  s.  f.  kaiscrin,  herrscherin  I, 

13m,  2. 
ünperohürar  v.  sorgen  II,  3  b,  29,  3. 
impersoha  adv.  in  eile  I,  2,  77. 
imperi  s.  m.  reich  II,  8,  135. 
imperial  adj.  kaiserlich  II,  10,  95. 
impetuos  adj.  stürmisch,  heftig  I,  13m,  6. 
impiego  s.  m.  amt  II,  1 1  d,  96. 
impieta  s.  t  gottlosigkeit  II,  1 1  d,  3. 


I   impingr  v.  verpfänden  I,  2,  536. 

impiSBamaint  s.  m.   sorge,   kummer  11, 
'        I  b,  80. 

impiedr  v.  bedenken,  sorgen  I,  i,  150. 
I   implantar  v.  einpflanzen  II,  9  b,  52. 
1   implir  v.  füllen  I,  2,  522. 
I   importanaa  s.  l,  Wichtigkeit  I,  15  a,  49. 

imposant  adj.  achtung  gebietend  II,  9b,  2. 
'    impraissa  s.  f.  unternehmen  I,  2,  417. 

imprasohungr  v.  einkerkern  I,  2,  302. 

imprastdr  v.  leihen  I,  2,  5. 

impreeoha  adv.   in   eile   II,    i  e,  23   cf. 
imperscha. 

impressiim  s.  f.  eindmck  I,  i,  179. 

imprestinaunt  adv.  eilends  I,  9,  98. 

imprimer  v.  einflössen  I,  13m,  ii. 

improa  ej.  hingegen  II,  i  a,  9. 

imprometter  v.  versprechen  I,  i,  17. 

ünpromissa  s.  f.  versprechen  I,  i,  175. 

impromisobiun  s.  f.  versprechen  I,  i,  312. 

imprudaint  adj.  unvorsichtig  II,  10,  94. 

imprumetter  v.  versprechen  I,  9,  181. 

impnpn^r  v.  verhüllen  I,  2,  494/5. 

imsüra  s.  f.  mass  I,  i,  277. 

immütir  v.  verstummen  II,  10,  36. 

inacordsoher  v.  bemerken  II,  i  b,  69. 

inamnrer  v.  verlieben  I,  16  a,  36. 

inandrett  adv.  recht  I,  12  c,  17. 

inarcundscbaint  adj.  undankbar  1, 2,  256. 

inaucLit  adj.  unerhört  II,  8,  129. 

inavaunt  adv.  vorwärts  II,  4,  3S- 

inavo  adv.  zurück  II,  2,  68. 

inavous  adv.  rückwärts  I,  2,  504/5. 

inoamat  adj.  fleisch  geworden  II,  8,  6. 

incendi  s.  brand  II,  8,  117. 

incendiari  s.  m.  brandstifter  II,  8,  120. 

inoert  adj.  ungewiss  II,  8,  51. 

inoesFober  v.  aufhören  II,  i  a,  46. 

inobadainar  v.  anketten,  in  ketten  legen 
II,  IG,  125. 

inob(i)api>^r  v.  erwischen  I,  i,  116. 

incbargiar  v.  beladen  II,  2,  27. 

incb(i)av6r  v.  graben  I,  7,  9. 

b30b(i)ürdr  v.  in  acht  nehmen  I,  i,  631. 

incl^  V.  verstehen  I,  2,  283. 

inclet  s.  m.  verstand  II,  6,  57. 

inolin§r  v.  neigen,  geneigt  sein  I,  i,  134. 
I,  7»  >2. 

inclinatiun  s.  f.  neigung  II,  6,  49. 
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incoraggi^  v.  ermutigen  I,  130,93. 

inooronar  II,  8,  13  inoorunar  II,  4,  744 
V.  krönen. 

incras^  v.  umzingeln,  umgeben  I,  i,  522. 

inorengar  =  inoregnar  v.  anfallen  II, 
le,  31. 

inoreschantüm  s.  f.  weh,  schmerz  U,  4, 203. 

inoresoher  v.  verdriesscn  I,  2,  436. 

inoulpdr  v.  anschuldigen  I,  1,  344. 

inounter  praep.  gegen  I,  i,  66. 

inourdsoher  v.  bemerken  I,  i,  152. 

inounindr  v.  krönen  I,  2,  310. 

indalett^  v.  erfreuen  I,  na,  11. 

indioibel  adj.  unsagbar  I,  13  c,  2. 

indifTerenBa  s.  f.  gleichgültigkeit  1, 12  b,  3. 

individuum  s.  m.  individuum  II,  10, 131. 

indrett  adr.  recht  II,  if,  13. 

indsohigndr  v.  anstrengen,  auf  mittel 
sinnen  I,  15  a,  18. 

indür^r  v.  erdulden  I,  2,  33. 

indürir  v.  verhärten  I,  i6f,  14. 

indulgenza  s.  f.  nachlass,  ablass  II,  1 1  d,  36. 

ineffabel  adj.  unsagbar  I,  13I,  2. 

inerba  adj.  mit  kräutem  bedeckt  II,  i  ic,  22. 

infatsohento  adj.  mit  geschähen  über- 
laden I,  I2C,  116. 

infedelt^  s.  f.  untreue  II,  12I,  34. 

infiohi^  V.  in  die  klemme  bringen,  fest- 
machen I,  i<  613. 

infidel  adj.  untreu,  ungläubig  II,  6,  5. 

infideil  adj.  ungläubig  I,  8,  12. 

infiern  s.  m.  höUe  II,  3  c,  21. 

infln  a  praep.  bis  II,  ib,  15. 

infina  a  praep.  bis  I,  II,  13,  1. 

infln  oha  cj.  bis  U,  10,  155. 

inflnit  s.  m.  unendliches  I,  I4f,  11. 

infirmitedt  s.  f.  schwäche  I,  i,  413. 

infitt^r  V.  schmucken  I,  I3f,  23. 

inflaminör  ▼.  entflammen  I,  I3f,  13. 

infVirm^r  v.  unterrichten,  benachrichtigen 

1,  9.  142. 

ingan  s.  m.  betrug  11,  10,  59. 
ingiann  s.  m.  betrug  I,  16  a,  37. 
Ingianner  v.  betrügen  I,  i,  455. 
ingiavinar  v.  erraten  II,  4,  359. 
inglo  adv.  wo  II,  4,  202. 
ingionder  adv.  woher  II,  5  c,  24. 
ingionn  s.  m.  betrug  U,  1 1  d,  3  cf.  ingiann. 
ing(i)ün  pron.  keiner  U,  2, 14.  U,  ib,  57. 
ing(i)ürgia  I,  i,  26  inguergia  I,  2,  506 

s.  f.  unrecht. 
ing(i)üergi^  v.  unrecht,  schaden  ihun  I, 

2,  601. 

ing(i)ii8tizi  s.  m.  Ungerechtigkeit  II,  id,  82. 
inglais  adj.  englisch  I,  12a,  31. 
ingonamaint  s.  m.  betrug  II,  1 1  d,  32. 
ingordia  s.  f.  heisshunger  II,  1 1  f,  56. 
ingraschiar  v.  fettmachen,  mästen  II,  3c, 

34. 
ingrat  adj.  undankbar, 
ingratiamaint  s.  m.  dank  II,  4,  1107. 
ingratiar  v.  danken  II,  4,  1158. 


ingrur  adv.  nirgends  I,  2,  195. 
inguel  adv.  gleich  II,  i  f,  S9- 
inguarddr  v.  hüten  I,  i6c,  9. 
inguel   adj.    gleich  1,1,588    adv.    gleich 

I,  13a»  6. 
inguel  oha  cj.  gerade  als  I,  2,  273. 
ingü-  s.  ing(i)ü-. 
inguidar  v.  leiten  II,  7,  75. 
inguotta  pron.  nichts  I,  i,  442. 
inimi  I,  i,  98  inimih  1, 13c,  i  s.  m.  fcind. 
iniquita  s.  f.  unbilligkeit  11,  3b,  31,  c 
irJuriSr  v.  beschimpfen  I,  i,  379. 
lAJüatia  s.  f.  Ungerechtigkeit  II,  5  b,  87. 
ino  adv.  bb  jetzt,  her  I,  i,  696. 
inno,  innata  adj.  angeboren  I,  12  b,  6. 
inooentamaing  adv.  unschuldig  II,  8, 147. 
inooiaint  adj.  unschuldig  I,  i,  344. 
inopindr  v.  denken,  meinen  I,  2,  loi. 
inorgoglir  v.  stolz,  hochmütig  werden  I, 

15  c,  13. 
inozaintamaing  adv.  unschuldig  I,  2,  264. 
innozenzohia  s.  f.  Unschuld  I,  16I,  35. 
inpresohunar  v.  einkerkern  II,  8,  10. 
inquietezza  s.  f.  unruhe  II,  10,  12. 
inquintar  v.  rechnen  II,  5  a,  44. 
inquagli^r  v.  gerinnen  I,  13  b,  56. 
inriohir  v.  bereichem  I,  12  a,  83. 
inrüglar  v.  bereuen  II,  4,  156. 
insagiar  v.  kosten  II,  5  c,  93. 
insaigna  s.  f.  anzeichen  I,  i,  394. 
insohanzä  adj.  verschanzt  II,  iig,  14. 
insohnuir  v.  erschrecken  U,  4,  184. 
insohürar  v.  verdunkeln,  dunkel  werden 

n,  4»  184. 

inscunta^gr  v.  begegnen  I,  i,  288.  1, 16  t,  7. 
insembel  adv.  zusammen  I,  i,  89. 
in8eni(m)el  adv.  zusammen  I,  i,  212. 
Inservir  v.  bedienen  II,  9  b,  16. 
inserviziaivel  adj.  unnutz  II,  1 1  c.  20. 
insomgier  v.  träumen  I,  16  w,  i. 
insomma  adv.  im  ganzen  I,  126,  35. 
inspiar  v.  erspähen,  erfinden  II,  5  a,  i. 
inspir^r  v.  begeistern  I,  I4f,  6. 
instigar  v.  anstiften,  reizen  11,  10,  175. 
instigatlon  s.  f.  anstiften  II,  8,  58. 
inetitution  s.  f.  einrichtung  I,  1 1  a,  9. 
inatruoziun  s.  f.  belehmng  I5d,  17. 
instupir  v.  erschrecken,  betäuben  II,  3a,  37. 
insu  adv.  auf  I,  11  b,  9. 
insüra  s.  f.  mass  I,  i,  691. 
insula  s.  f.  insel  II,  8,  47. 
intagli^  v.  einschneiden  I,  7,  9. 
intainsoher  v.  eintauchen  I,  5,  13,  26. 
intaleet  s.  m.  verstand  I,  8,  6. 
intanter  praep.  unter  II,  6,  29. 
intaiddr  v.  verzögern  I,  9,  533. 
intaunsoher  v.  eintauchen  I,  4,  13,  26. 
intaunty  -d  adv.  unterdessen  I,  i,  lor. 
intaunter  praep.  während  II,  i  e,  63. 
integrita  s.  f.  unbescholtenheit,  rechtlich- 

keit  II,  3b,  31,  ii. 
intellet  s.  m.  verstand  I,  2,  350. 
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intemorir  v.  erschrecken  I,  13I,  7. 
intent  s.  m.  absieht  II,  6,  3. 
inter  adj.  ganz  I,  i,  77. 
interamaing  adv^  ganz  II,  iid,  31. 
interiur  s.  m.  inneres  II,  3  b,  30,  38. 
interlaachar  v.  unterlassen  II,  2,  7. 
intern  adj.  innerlich  I,  8,  17. 
interpretlr  v.  erklären  I.  2,  316. 
intemunper  v.  unterbrechen  II,  10,  32. 
interrallo  s.  ra.  Zwischenzeit  II,  10,  189. 
inthn  adj.  vertraut  I,  I4f,  11. 
intlegentaivol  adj.  verständig  II,  3  c,  27. 
intrada  s.  1.«  eintritt,  eingang  II,  3c,  12. 
intra^niiclaniaint  s.  m.  anleitung  II,  3  c,  65. 
intraguiddr  v.  anleiten,  fuhren  I,  1,  288. 
intramet^r  v.  (sich)  daran  machen  I,  i, 

699. 
intrer  v.  eintreten  I,  i ,  47. 
intravgnir  v.  erfahren  1, 2, 487.  II,  4,  267. 
introdür  v.  einfilbren  II,  10,  75. 
intaom  praep.  um  I,  2,  59. 
inua  I,  I,  349  innua  I,  4,  14,  4  adv.  wo. 
inumbrabel  adj.  unzähllKn  I,  1 1  a,  5. 
inutil  adj.  unnütz  U,  10,  185. 
inverdir  v.  grün  machen  II,  9  b,  32. 
invessa  praep.  gegen  II,  12  p,  10. 
inveetigar  v.  erforschen  II,  3  b,  29,  29. 
inveze  adv.  dafür  I,  isd,  16. 
inviddr  v.  einladen, 
inviem  s.  m.  winter  I,  9,  5. 
invügia  s.  f.  neid  I,  13  a,  18. 
invHdar  v.  vergessen  ü,  4,  109. 
invnlar  v.  stehlen  U,  5  c,  22. 
inzaonra  adv.  ungefähr  I,  9,  341. 
io  adv.  hinunter  II,  1 1  d,  2. 
jovar  v.  spielen  II,  9  b,  84. 


ipocrlt  adj.  heuchlerisch  I,  I3i,  2. 

ir  V.   gehen.    Ir  a  maun  von  der  hand 

gehen  I,  i,  174. 
ira  s.  f.  zom  II,  3  c,  2. 
irrational  adj.  unvernünftig  II,  56,  5. 
irreeifltibelm aing    adv.    unwiderstehlich 

I,  I3e,4. 
irrüvlar  v.  reuen  II,  I2n,  12. 
irus  adj.  zornig  II,  3  c,  35. 
iealo  V.  gesalzen  I,  i6v,  13. ' 
iaohnuir  v.  erschrecken  I,  12  c,  72. 
ispi^r  V.  erspähen  I,  i6w,  20. 
iBtess  pron.  selbst  II,  9  b,  13. 
italiaun  adj.  italienisch  I,  12  a,  41. 
judichi^r  v.  richten,  urteilen  I,  7,  46. 
jiidar  v.  helfen  II,  3b,  30,  4. 
jüdeu  adj.  jüdisch  U,  8,  .8. 
s.  m.  Jude  II,  8,  3. 
jüdichar  v.  urteilen  II,  itc,  15. 
jüdid  s.  m.  urteil  II,  3  b,  31,  24. 
jüdisoh  s.  m.  richter  II,  3  b,  31,  21. 
jürar  v.  schwören  II,  4,  12. 
jüst  adj.  gerecht  II,  3  c,  58. 
jüatia  s.  f.  gerechtigkeit  II,  3  b,  29,  26. 
Jüstifiohar  v.  rechtfertigen  II,  lo,  128. 
jüstitia  s.  f.  gerechtigkeit  II,  5  c,  38. 
jnriBconsult  s.  m.  rechtsgelehrter  II,  10, 88. 
jüvlar  V.  jubeln  11,  iic,  13. 
juven  adj.  jung.    f.  jnvana  I,  2,  155. 
juven  s.  m.  junger  mann  I,  2,  67. 
juventiina  s.  f.  jugend  II,  3  b,  29,  6. 
juvnet  s.  m.  junger  mann  II,  3  b,  30,  21. 
ividder  v.  einladen  I,  8,  26. 
ivol  V.  diebstahl  I,  3,  114. 
ivoldr  V.  stehlen  I,  7,  35. 


L. 


la  adv.  da  II,  5a»45- 

laorimus  adj.  tränenreich  I,  13  m,  4. 

ladin  adj.  ladinisch  (engadinisch)  I,  123,4. 

lader  s.  m.  schelm,  dieb  II,  1 1  d,  68« 

laed  s.  m.  leid  I,  9,  10.    II,  4,  348. 

lagn§r  v.  klagen,  schelten  I,  13  k,  i. 

laig  s.  f.  ehe  I,  7,  43. 

laina  s.  f.  holz  II,  4,  66. 

laingia  s.  f.  holz  II,  4,  1002. 

lam  adj.  weich  I,  12c,  53. 

lamaint  s.  m.  klage  JQ,  iif,  61. 

lansron^  v.  verlängern  I,  i,  320. 

laoitsoba  s.  f.  lanse  II,  8,  65. 

lansa  s.  f.  lanze  U,  11  g,  25. 

lappar  v.  läppen  11,  5  b,  10. 

laro  s.  m.  (freiet)  platz  U,  5  a,  60. 

laro  II,  4,  72a  larek  II,  4^  890  adj.  frei 

II,  890  weit  II,  9  b,  81. 
largeda  s.  f.  freUassung  I,  i,  66f . 
largiamaing  adv.  im  übermaas  II,  56, 98. 
largier  v.  freilassen  I,  i,  429. 
larma  s.  f.  träne  I,  13 e,  i.    II,  4,  320. 


larmar  v.  weinen  II,  4,  1073. 
lasohier  v.  lassen  I,  i,  36.    11,  4,  160. 
lat  s.  m.  nulch  11,  12I,  39. 
latin  adj.  lateinisch  I,  12  a,  2. 
latBoh  s.  m.  schlinge  II,  1 1  e,  26. 
laud  s.  m.  lob  II,  4,  967. 
laudabel  adj.  lobenswert  I,  11a,  6. 
laimgia  s.  f.  zunge  I,  i6i,  6. 
lavandar  v.  (sich)  mit  lavendelöl  begiessen 

II,  IIb,  17. 
lavandera  s.  f.  Wäscherin  I,  i6g,  5. 
lavar  v.  waschen  I,  10,  56. 
laveda  s.  f.  waschnng  I,  I5d,  45. 
lavros  adj.  aussätzig  II,  5  c,  32. 
laviir  s.  f.  arbeit,  anstrengung  II,  5  a,  14. 
lavur^r  v.  arbeiten  I,  i,  608   II,  96,  76. 
lectur  s.  m.  leser  U,  la,  11. 
ledsoha  s.  t  gesetz  II,  4,  622. 
ledt  adj.  breit  I,  2,  492. 
leer  v.  lesen  I,  11  a,  9. 
legat  s.  m.  legat,  abgesandter  I,  5,  13,  16. 
l^er  V.  lesen  I,  12  a,  51. 
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legrar  v.  freuen  II»  4,  938. 

leioh  s.  m.  see  I,  i,  503. 

leid  adj.  fröhlich  II,  4,  828. 

leidamaing  adv.  fröhlich  I,  i,  241. 

leiger  fröhlich  II,  7,  i. 

leiv  adj.  leicht  L  8,  31    II,  4,  231. 

leiv  s.  m.  lippe  I,  13  b,  58. 

leivra  s.  f.  hase  II,  12  h,  80. 

leij  s.  m.  see  I,  13  f,  18. 

lengua  s.  f.  zunge  U,  4,  942. 

let  s.  m.  bett  II,  12  a,  20. 

letta  s.  f.  wähl,  auswahl  I,  9,  425.    II,  4, 

750. 
letscha  s.  f.  gesetz  II,  iid,  51. 
leuar  v.  schmelzen  U,  12  g,  27. 
leun  s.  m.  löwe  II,  9  b,  69. 
lever  v.  wegnehmen  I,  10,  4. 
Ihura  adv.  dann  11,  9  a,  14. 
liam  s.  m.  band  I,  13a,  12. 
Über  adj.  frei  I,  2,  412. 
liberdr  v.  befreien  I,  2,  278. 
liberta  s.  t  freiheit  II,  4,  628. 
liberted  s.  f.  freiheit  I,  12  b,  12. 
libertin  s.  m.  wüstling  II,  6,  9. 
libramaing  adv.  frei  II,  9  b,  58. 
lioencier  v.  entlassen  I,  9,  366. 
lioensobia  s.  C  erlaubniss  I,  2,  35. 
lichera  s.  f.  bettstätte  I,  i6m,  10. 
Ii8r  V.  binden  I,  i,  440. 
ligar  V.  binden  II.  8,  87. 
liger  adj.  leicht  II,  9  b,  13  adv.  I,  i,  128. 
Ijgiam  s.  m.  band  II,  4,  958. 
ligiar  v.  binden  II,  4,  627. 
limargia  s.  f.  tier  U,  4,  599. 
linam  s.  m.  holzwerk  I,  9,  458. 


lingua  s.  t,  spräche  I,  12  a,  4. 
linguaoh  s.  m.  spräche  I,  12  a,  17. 
linaöl  s.  m.  tuch  I,  5,  13,  4.    I,  14g,  3. 
liiin  &  m.  löwe  I,  i,  140. 
lisenBOhia  s.  f.  erlaubniss  I,  9,  254. 
lo  adv.  da  I,  l,  14. 
16  tiers  adv.  dadurch  I,  T,  42. 
loander  adv.  daher,    da  loander  ino  1, 

2,  56  von  dort  bis  hierher, 
lod^r  V.  loben  I,  14  b,  10.  11,  4,  950. 
lodt  s.  m.  lob  I,  2,  146. 
Iiö  s.  m.  ort  avair  15  statt  finden  I,  i,  311. 
loeng  adv.  lange  I,  i,  50a 
logiamaint  s.  m.  wohnstStte  ü,  9  b,  75. 
lom  adj.  weich  II,  1 1  e,  24. 
longa,  alla  longa  weitläufig  U,  d,  102. 
lontananza  s.  f.  ferne  I,  15  b,  39. 
lontan6  adj.  entfernt  I,  i3f,  34. 
lott^  V.  kämpfen  I,  1 1  b,  60. 
lou  s.  m.  ort  I,  9,  82.    11,  8,  1 15. 
luaint  adv.  darin  I,  i,  106. 
lubir  V.  erlauben  1,  2,  548. 
ludgr  V.  loben  I,  i,  704.    II,  4,  216. 
ludsohamaint  s.  m.  quartier  I,  i,  242. 
ludsohßr  V.  sich  einquartieren  I,  9,  395. 
lüna  s.  f.  mond  11,  5  a,  16. 
Inguar  v.  stellen  U,  i  b,  22. 
luguar  via  fortbewegen  II,  5  b,  85. 
lumgiamaing  adv.  lange  I,  i,  200. 
lung  adj.  lang  I,  i,  674. 
long  adv.  weit  I,  2,  492. 
luntan^r  v.  entfernen  I,  16  a,  26. 
lutinent  s.  m.  Stellvertreter  i,  2,  530. 
lutmn  s.  m.  messing  I,  i6g,  20. 


ma  adv.  jemals  II,  56,  11. 
maooarun  s.  m.  maccaroni  I,  I5d,  42. 
macol^r  v.  beflecken  I,  2,  100. 
madem  adj.  nämlicher  I,  9,  131. 
madina  adv.  wahrhaftig  nicht  I,  i6a,  10. 
madlBOhi  adv.  wahrhaftig  ja  I,  2,  105. 
madrutsoha  s.  f.  pate  I,  i6m,  2. 
madür  adj.  reif  11,  120,  2. 
maelguido  adj.  schlechtgeleitet,  missleitet 

I,  2,  172. 
maesta  s  f.  majestät  II,  9  b,  2. 
maeetas  adj.  majestätisch  I,  13  m,  2. 
magestadt  s.  m.  majestät  II,  i  b,  2. 
magiol  s.  m.  glas  1,  15  a,  65. 
maggior*  adv.  grösser  I,  15  a,  49. 
maglidr  v.  essen,  fressen  I,  '^v  2, 202.  II,  5a,  6. 
magnlQo  adj.  prächtig  U,  1 1  b,  7. 
Tnagniflgenaa  s.  f.  pracht  I,  12  b,  26. 
magunia  s.  f.  schmerz,  weh  II,  4,  774. 
majeata  s.  f.  majestät  II,  7,  16. 
mail  s.  m.  apfel  II,  12  d,  i. 
nudn  adv.  weniger  I,  2,  254. 
mainhunur  s.  f.  unehre  I,  2,  252. 


mainraspet  s.  m.   mangel  an   achtuog  I, 

9,  249- 
mainung  s.  m.  meinung  II,  6,  32. 
rnais  s.  m.  monat  I,  i,  276. 
maiaa  s.  f.  tisch  I,  I5d,  39. 
maister  s.  m.  meister  I,  13,  13. 
mal  adj.  schlecht  11,  I2i,  23. 
malan  s.  m.  unglück  I,  12  c,  30. 
malattia  s.  f.  krankheit  I,  9,  2. 
malountaint  adj.  unzufrieden  II,  1 1  d,  84. 
maledett  adj.  verflucht  II,  8,  115. 
maier  s.  m.  maier  11,  5  a,  5. 
malign  adj.  boshaft  II,  7,  31. 
malinoonia  s.  £  melancholie,  schmen  1, 

2,  276. 
maliBohia  s.  f.  bosheit  I,  2,  567. 
malisohiHB  adj.  boshaft  II,  6,  10. 
malizia  adj.  bosheit  11,  12I,  33. 
malisiUB  adj.  boshaft  II,  12I,  46. 
malplasat  adj.  übel  ang^yracht  II,  10,  29^ 
rnftlaannamaing  adv.  ungesund  U,  5  b,  59- 
malstabel  adj.  unbeständig  II,  12I,  46. 
mamma  s.  £  mutter  I,  i,  704. 
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mammina  s.  f.  mütterchen  I»  isd,  66. 
mamvai]^  adv.  früh  II,  12  a,  17. 
man  s.  ro.  band  U,  11  b,  25. 
manna  s.  f.  garbe  I»  2,  17. 
managier  v.  meinen  1, 2, 46  rufen  I,  i»  176. 
manar  v.  fuhren  II,  4,  233. 
manatsohar  v.  drohen  II,  5  c,  79. 
manoar  v.  fehlen  II,  12  a,  82. 
inanoh(i)§r  v.  fehlen  I,  i,  188.    I,  i6i,  32. 
mandbunur  s.  f.  unehre  II,  4,  648. 
mandvailff  adv.  früh  I,  i,  49. 
maugier  v.  essen  I,  9,  393. 
manglar  v.  fehlen  II,  4,  1075. 
mangluB  adj.  bedürftig,  in  mangel  1, 2,  552. 
mamiiar  v.  meinen,  bedeuten  II,  12  g,  39. 
maniera  s.  f.  art  II,  10,  124. 
manifeste   v.    o£fenbaren,   zeugen   I,   4, 

14,  22. 
manigiar  v.  bedeuten  U,  4,  217. 
mansduno  adj.  erwähnt,  berühmt  I,  8,  i. 
mansina  s.  f.  zweig  II,  i2e,  2. 
manst^r  s.  m.  amt  II,  9  b,  78. 
mante  s.  m.  mantel  I,  2,  236/7. 
mantegnair  v.   aufrechterhalten   II,   9  b, 

50. 
mantim  s.  m.  häufen  U,  7,  4. 
mansneder  s.  m.  lügner  I,  13  h,  4. 
manzin  s.  tn.  zweig  U,  i2d,  7. 
mar  s.  f.  meer  II,  4,  11 12. 
maranddr  v.  zu  mittag  essen  I,  2,  622. 
marobia  s.  m.  markt  II,  s^  ii* 
marohiadaunt  s.  m.  kaufinann  I,  2, 139. 
maTobiantdr  v.  handeln  I,  2,  157. 
marohi^  v.  marschieren  I,  13  b,  38. 
marenda  s.  f.  mittagessen  I,  2,  595  I,  15a, 

60. 
marenghin    adj.    felvra    maremghina 

feldfieber  von  it.  —  marezkgo  goldmünze? 
.  131,  14. 
maiidar  v.  heiraten  II,  i2e,  4. 
maridt  s.  m.  gatte  I,  2,  228. 
maritSr  v.  verdienen  I,  2,  307. 
marsohal  s.  m.  marschall  II,  10,  51. 
martirizar  v.  marlen,  zum  martyrer  machen 

II,  8,  144. 
martuoiri  s.  m.  martyrium  II,  8,  129. 
maruBa  s.  f.  geliebte  II,  12a,  i. 
marveUg  adv.  früh  I,  i6w,  35. 
massa  s.  f.  masse  I,  i,  187. 
masaa  adv.  Verstärkung  der  negation  U, 

4,  666. 
massaxia  s.  f.  haushält  I«  2,  433. 
masohddr  v.  mischen  I,  i,  186. 
maaohel  adj.  männlich  U,  iib,  5. 
masohun  s.  f.  zelle  I,  i,  481. 
masdSr  v.  mischen  I,  i,  225. 
massera  s.  f.  hausfrau  I,  12  c,  5. 
masBlada  s.  f.  backenstreich  U,  10,  140. 
mastrel  s.  m.  landamman  I,  i,  107. 
masürar  v.  messen  11,  4,  880/1. 
mat  s.  m.  junger  mann  i,  12  c,  69. 
matUm  s.  f.  junges  mädchen  II,  12I,  i. 


II 


matfcun  s.  m.  junger  mann  II,  121,4. 

matem  adj.  mütterlich  I,  12  a,  13. 

manTniTi  s.  m.  hSndchen  I,  13!;  8. 

maun  s.  m.  band  I,  13  b,  6. 

mas  s.  m.  bündel  I,  i,  443. 

masa  s.  f.  schlacht?  U»  5  b,  57. 

mas^  V.  ermorden  I,  2,  180. 

me  adv.  jemals  I,  i,  113. 

medemmamaing  adv.  auf  gleiche  weise. 

medesim  pron.  gleich  I,  5,  13,  32. 

medit^  v.  nachdenken,  überlegen  1, 1 1  a,  1 1 . 

meger  adj.  mager  I,  2,  321. 

megler  adj.  besser  II,  iif,  25. 

meil  s.  m.  honig  II,  ib,  58.    II,  12 1,  37. 

meilder  I,  i,  4  meilgder  I,  i,  698  adj. 
besser. 

meUg  adv.  besser  I,  2,  99. 

meis  pr.  mein  II,  9  a,  14. 

mel  s.  m.  honig  II,  iif,  20. 

mel  adj.  schlecht  I,  2,  202. 

mel  adv.  schlecht  t  i,  37. 

melanoonia  s.  t,  melancholie,  schmerz 
n,  12h,  83. 

meldrar  v.  bessern  II,  5  c,  83. 

melger  adj.  besser  11,  6,  30  =  megler. 

melginavant  adv.  weiter  II,  4,  516. 

melodiSr  v.  singen  I,  131;  25. 

memma  adv.  allzuviel  1, 13m,  13.  I,  isb,  4. 

memoria  s.  f.  erinnerung,  andenken  II,  7,  i . 

memoriz^r  v.  auswendig  lernen  I,  I3d,  i. 

mdr  adj.  grösser  I,  4,  13,  16. 

menda  s.  f.  fehler  I,  i3e,  10. 

mender  adj.  kleiner;  il  mender  der 
kleinste  U,  5  a,  39. 

mentir  v.  lügen  I,  14  b,  7. 

mSra  s.  f.  ziel  II,  6,  52. 

meraviglar  v.  verwundem  II,  iic,  12. 

mercantia  s.  f.  waare  II,  9  b,  83. 

meritamaing  adv.  verdienter  massen  I, 
9»  306. 

mee  s.  m.  böte  I,  i,  307. 

measa  s.  t  messe  I,  i,  207. 

meechin  adj.  erbärmlich  I,  I3d,  14. 

metter  v.  setzen  1, 1,66.  -otcra  auslegen 
I>  2,  335.  oura  d'peia  umbringen  I,  2, 
97.    mami  band  anlegen  I,  i,  139. 

mes  adj.  mitderer.  mesaa  not  mitter- 
nacht  II,  10,  50. 

mea  s.  m.  mittel  II,  4,  991  mitte  I,  i,  4. 

mets  adv.  mitten,  in  que  d'meta  I,  i,  201. 

mezanot  s.  f.  mitternacht  I,  13  b,  i. 

mesdi  s.  m.  mittag  II,  1 1  e,  20. 

mezgailg  ?  U,  i  a,  39. 

mia  adv.  keineswegs  (Verstärkung  der  ne- 
gation) I,  2,  88. 

micha  s.  f.  wecken  I,  15  a,  64. 

miert  s.  m.  verdient  II,  7,  78. 

milli  tausend  I,  i,  663. 

müliera  s.  f.  tausend  I,  7,  6. 

minchiadi  jeden  tag  II,  9b,  iii. 

minohün  pron.  jeder  II.  5  b,  27. 

minohmi  adj.  einfaltig,  albern  I,  15  c,  20. 
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minohtmar  v.  zam  besten  haben,  aus- 
lachen U,   12],  II. 

minister  s.  m.  diener  I,  lo,  44. 

mira  s.  f.  lauer  I,  i,  183. 

nüraoul  s.  m.  wunder  11,  12  g,  60. 

miraouloramoing  adv.  auf  wunderbare 
weise  II,  8,  53. 

mirar  v.  blicken  II,  9  b,  81. 

miravaglia  s.  f.  wunder  II,  5  a,  30. 

miravgliar  v.  wundem  II,  5  a,  56. 

miaer  adj.  elend  II,  1 1  d,  28. 

miserabel  s.  f.  elend  II,  1 1  d,  30. 

miseriooardgia)  I,  2,  635. 

miserioordgia  [  s.  f.  mitleid  I,  7,  15. 

misericordia    J  II,  10,  142. 

misiergia  s.  t  elend  I,  2,  565.   II,  6,  35. 

mister  s.  m.  beruf,  handwerk  I,  I5d,  38. 

mysteri  s.  m.  geheimniss  I,  2,  29. 

mitk  8.  f.  hfiUte  II,  12m,  13. 

mited  s.  f.  hälfte  I,  i,  661. 

mndr  v.  fuhren  I,  i,  112. 

moda  8.  f.  mode  U,  1 1  b,  13  art  II,  9a,  32. 

modestla  s.  f.  bescheidenheit  II,  10,  46. 

moed  8,  m.  art  II,  la,  13. 

moeig  adj.  nass  II,  12h,  32. 

mogla  s.  C  mfLhlstein  I,  16^,  i. 

momaint  s.  m.  augenbUck  I,  i6a,  29. 

monisiun  s.  f.  proviant  I,  i,  154. 

monstmus  adj.  riesig,  ungeheuer  II,  10, 
118. 

moralmaing  adv.  moralisch  II,  6,  20. 

morgenstem  s.  m.  morgenstern  (eine  art 
Waffe)  II,  iig,  25. 

moriband  adj.  im  todte  liegend  I,  13m,  8. 

morir  v.  sterben  11,  4,  162. 

mort  s.  f.  tod  I,  I,  223. 

mortal  adj.  sterblich  II,  9a,  44  adv.  tötlich 

U,  iig.3S. 
mossar  v.  teigen,  lehren  II,  8,  i. 


movalr  v.  bewegen  I,  9,  136. 
moventar  v.  bewegen  II,  6,  46. 
movimaint  s.  m.  bewegung  I,    15  a,  56. 

II,  10,  3. 
mpaglia  s.  f.  vieh  I,  7,  25. 
muant§r  v.  in  bewegung  seUen  I,  1,211. 
müdada  s.  f.  Wandlung,  Veränderung  II« 

f  292. 
mür  s.  m.  mauer  II,  4,  250. 
mücaiklius  adj.  wunderbar, 
müravaglia  s.  f.  wunder  I,  2,  313. 
müravaglius  adj.  wunderbar  II,  4,  ina 
mürina  s.  f.  maus  I^  12  c,  88. 
m&tt  adi.  stumm  I,  14  g,  7. 
mütsoher  v.  entgehen,  entkommen   I,  2, 

88.    II,  4,  148. 
mugUer  I,  7,  38.    II,  4,  84. 
mulin  s.  m.  mühle  I,  15  a,  35. 
muline  s.  m.  ?  II,  I2u,  37. 
mulinera  s.  f.  müllerin  I,  i6a,  i. 
multitadine  s.  f.  11,  10,  42. 
mumaint  s.  m.  moment  I,  i6a,  25. 
munt  s.  m.  berg  I,  2,  33.    II,  9  b,  39. 
muntet  s.  m.  kleiner  berg  I,  i,  151. 
munt6  adj.  zurechtgemacht  I,  I5d,  33. 
muonoh  s.  m.  mönch  II,  10,  43. 
maond  s.  m.  weit  11,  la,  i. 
muort  s.  f.  tod  I,  7,  45. 
mnort  adj.  tot  I,  7,  44. 
moraivel  adj.  lieblich  II,  1 1  b,  32. 
murir  v.  sterben  I,  2,  14. 
murtel  adj.  tötlich  I,  i,  146. 
muriiteoh  s.  m.  Speisekammer  1,  12  c,  31. 
muBohetteria  s.  f.  musketiere  l,  9,  231. 
mUBseder  s.  m.  lehrer  I,  13  h,  5. 
muBS^  V.  zeigen,  lehren  1, 1 2c,  1 9.  II,  4, 500. 
rnuster  s.  m.  kloster,  kirche  II,   1 1  d,  63. 
muvaglia  s.  f.  vieh  II,  9b,  42. 
muvel  s.  m.  vieh  I,  2,  36. 


N, 


lik  adv.  nicht  11,  $  b,  77. 

nadel  s.  m*  Weihnachten  I,  15  a,  54. 

nadif  adj.  gebürtig,  abstammend  I,  2,  462. 

najantar  v.  ertrinken  II,  9  b,  28. 

nair  adj.  schwarz  I,  14b,  9. 

nairessa  s.  f.  schwarz,  schwarze  I,  I3e,  2. 

naiv  8.  f.  Schnee  I,  13  b,  22. 

naivar  v.  schneitn  U,  I2u,  3. 

nardat  s.  f.  narrheit  11,  Sa*  3i- 

nasoher  v.  geboren  werden  I,  7,  43. 

natogt^T  V.  reinigen  I,  2,  140. 

natiun  s.  f.  nation  I,  i,  i8a   EL,  4,  11 16. 

natura  s.  t  natur  I,  i,  80. 

natorel  adj.  natürlich,  leiblich  I,  2,  287. 

naun  adv.  her  II,  i  a,  9.    II,  s  «»  ^ 

nav  s.  f.  schiff  II,  9b,  83. 

naviger  v.  schiffen  I,  i,  398. 

neoeesari  adj.  notig  II,  10,  183. 

neglet  acQ.  vemachl&ssigt  I,  12  a,  17. 


neir  cj.  auch  nicht?  II, '9b,  118. 

neutral  adj.  neutral  II,  1 1  a,  20. 

nettagi^  v.  reinigen  I,  10,  56. 

nev  s.  f.  schiff  I,  i,  429. 

niaunoha  adv.  nicht  einmal  I,  i,  86.     L 

9,94. 
noas  pron.  unser  I,  i,  503. 
noat  s.  f.  nacht  II,  i,  45. 
noda  s.  f.  rechnung,  note  II,  iia,  39. 
nodar  v.  schwimmen  II,  9  b,  83. 
nobel  adj.  edel  I,  13  d,  5. 
nöglia  pron.  nichts  U,  4,  707.  U,  iid,  a^u 
noev»  da-  von  neuem  II,  9a,  51* 
nof  adj.  neu  11,  10,  18. 
nofa  s.  f.  langeweile  I,  15  a,  69. 
nom  s.  m.  name  I,  2,  374. 
nomber  s.  m.  zahl  I,  i,  41. 
nomer  s.  m.  anzahl  II,  10,  47. 
nomnar  v.  nennen  II,  to,  182. 
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nondmnbraivel  adj.  unzählbar  II»  5  a,  37. 
nosoh  adj.  böse  I,  i,  394. 
nosohdet  s.  f.  bosheit  I,  i3e,  11. 
not  s.  f.  nacht  I,  i,  7.    U,  56,  82. 
nonf;  noava  adJ.  neu  I,  i,  195. 
noava  s.  f.  neuigkeit  I,  i,  203. 
nova  s.  f.  neuigkeit  I,  i,  57. 
novamaisg^  adv.  neu,  von  neuem  I,  I3f,  3. 
novell  ad},  nea,  spätgeboren  II,  4,  269. 
novella  s.  f.  neuigkeit  I,  i,  265.  II,  4, 578. 
novited  s.  f.  neuigkeit  I,  15  a,  38. 
nossa  s.  f.  hochzeit  I,  12  c,  138. 
noaadur  s.  m.  hochzeiter  I,  16m,  15. 
noa  adv.  wo  I,  12  a,  8. 
nudrir  v.  nähren  1, 10,  21.  füllen  1, 2,  272. 
nüdt  adj.  nackt  I,  2,  160. 


nüvla  s.  f.  wölke  II,  9  b,  11. 

nüa  s.  m.  nutzen  II,  5  a,  27. 

nüsalvel  adj.  nützlich  II,  5  a,  26. 

nütagiaivel  adj.  nützlich  U,  iic,  18. 

nmnbrgr  v.  zählen  I,  i,  663. 

nuimiaunBa  s.  f.  namen  I,  2,  352. 

nun  adv.  nicht  I,  i,  44. 

nunstramanto  adj.  unerschrocken  I,  i  ib,  9. 

nuorsa  s.  f.  schaf  I,  2,  10. 

nusoh  s.  f.  nuss  n,  12  g,  86. 

nusohair  II,  5  c,  9.   nuaoair  II,  ic,  21 

V.  schaden, 
nuaohella  s.  f.  arvelnuss  I,  15  a,  61. 
nuaohiat  s.  m.  muskatnuss  II,  12  g,  86. 
navilg  s.  m.  schafstall  I,  12  c,  13. 


o  cj.  oder,    o  —  o  entweder  —  oder  II, 

iid,  9. 
oarfan  s.  m.  waise  I,  5,  14,  18. 
oarfhetta  s.  f.  waise  I,  12  c. 
oarma  s.  f.  seele  I,  2,  90. 
obadiaint  adj.  gehorsam  II,  4,  1083. 
obedientia  s.  f.       \  n,  4,  572. 

obedienaohia  s.  f.  }  gehorsam  I,  2,  14. 
obedJiinteohia  s.  f.  )  I,  8, 17. 

obedir  v.  gehorchen  I,  i,  298.    II,  4,  15. 
obeid  adj.  gehorsam  II,  4,  452. 
obaidi  adj.  gehorsam  I,  10,  98. 
oblier  v.   verpflichten,   nÖthigen  I,  9,  29«  1 

II,  10,  183. 
obli^  s.  m.  Verpflichtung  II,  6,  21. 
obeervar  v.  beobachten  11,  5  b,  37. 
obvidr  V.  entgegentreten  I,  9,  301. 
oooasion  s.  f.  gelegenheit  II,  8,  22. 
oooasionar  v.  verursachen  II,  lo,  42. 
oooidaint  s.  m.  occident  II,  9b,  64. 
ootäval  adj.  achter  I,  i,  55. 
oooupar  v.  beschäftigen  U,  10,  42.    II, 

IIb,  13. 
oder  cj.  oder  II,  5  b,  89. 
odiat  ad^.  verhasst  II,  8,  126. 
odida  s.  f.  gehör  II,  1 1  b,  36. 
odor  s.  f.  geruch  11,  12  a,  48. 
oediar  v.  hassen  II,  6,  14. 
ögl  s.  m.  äuge  I,  2,  96.    I,  13  b,  54. 
ögl(i)ada  s.  f.  bUck  U,  4»  353- 
ögledina  s.  f.  blick  I,  15a,  15. 

oeU  I  ^-  "^-  ^^  n,  8.  53. 

ov  s.  m.  ei  II,  11  c,  10. 

offoisa  s.  f.  beleidigung  U,  9  a,  11. 

offender  v.  schaden  II,  8,  53. 

offerir  v.  darbieten  U,  4,  1105. 

offerta  s.  f.  oj^er  II,  4,  21. 

offid  s.  m.  amt,   amtsführung.  II,  8,  20. 

for  offloi  anwenden  II,  56,  24. 
offlrfael  s.  m. .  ^^^^^  1,  2  264/S. 
omoial  s.  m.    I  II,  lo,  21. 

oget  s.  m.  object,  gegenständ  11,  10,  32. 


n 


ogni  pron.  jeder  II,  10,  27. 
ogn'un  pron.  jeder  I,  12  a,  i. 
onmipotaint  adj.  allmächtig  I.  1,1. 
onaeta  s.  f.  rechtschaffenheit  11,  1 1  a,  40. 
onnr  s.  f.  ehre  II,  na,  39. 
oliva  s.  f.  olive  II,  8,  94. 
olivaer  s.  m.  olivenbaum  I,  10,  92. 
operdr  v.  handeln,  wirken  I,  i,  310.    11, 

7.36. 
opiniun  s.  f.  meinung  I,  1,  376. 
Opponent  s.  m.  gegner  II,  na,  3t. 
oprar  v.  handeln,  arbeiten  U,  nb,  12. 
opprimer  v.  unterdrücken  II,  10,  125. 
oracol  s.  m.  orakel  II,  10, 13. 
oragan  s.  m.  stürm  I,  13  b»  60. 
orar  v.  beten  II,  4,  475. 
oratiun  s.  f.  gebet  I,  i,  207.   II,  6,  7. 
ordadour  adv.  draussen  I,  i6a,  9. 
orden  s.  m.  befehl  II,  10,  52. 
ordinamaint  s.  m.  Ordnung,  Stellung  II, 

ordinanaa  s.  f.  Ordnung,  hauptmacht  I, 

I,  223. 
ordinaaiun  s.  f.  erlass  II,  10,  178. 
ordinär  v.  beordern  I,   i,  41   ordnen  U, 

4,  499. 
ordvart  praep.  über  —  hinaus  11,  8,  5. 
orrent  adj.  schrecklich  U,  iif;  64. 
oiiaint  s.  m.  osten  I,  14  g,  6.   II,  9  b,  63. 
orrid  adj.  schrecklich  I,  13  b,  10. 
orizi  s.  m.  stürm  I,  13  b,  30. 
ortiamaint  s.  m.  schmuck  II,  1 1  a,  42. 
omat  s.  m.  omat  U,  iid,  15. 
orphan  s.  m.  waise  I.  4,  14,  18. 
ormr  s.  f.  schauder  I,  13  m,  11. 
ossa  s.  f.  knochen  I,  13b,  6.    II,  11  d,  12. 
08Berv§r  v.  beobachten  U,  1 1  d,  100. 
ot  adj.  hoch  U,  10,  4.  • 

oter  pron.  anderer  I,  i,  446.   II,  IIb,  14. 
oter^^  adv.  anders  I,  4,  14,  2. 
otlns  adj.  müssig  I,  i,  700. 
oua  s.  f.  Wasser  I,  7,  11. 
our  praep.  aus  I,  1,  108. 
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ouravaunt  zdv.  vorher  I,  2,  515. 
ova  s.  f.  eicr  I,  2,  318. 
ovaisch  s.  m.  bischof  II,  10,  24. 


Ovar  V.  cier  legen  II,  1 1  c,  9. 
ovra  s.  f.  werk  I,  1,  3.    II,  4,  464. 
oa  adv.  heute  U,  1 1  b,  27. 


P. 


pac  adv.  wenig  II,  10,  167. 

paoet  s.  m.  weniges  II,  1 1  c,  12. 

paoh  I,  I2C,  136  pack  I,  i,  277  s.  m.  ver- 
trag, bedingung. 

padella  s.  f.  pfanne  I,  i6t,  29.  II,  12k,  28. 

padimar  v.  besanfUgen  II,  4,  1090. 

padrin  s.  m.  pate  L  15  d,  24. 

paedar  s.  m.  vater  I,  2,  i. 

paeaqua  s.  £.  ostem  I,  5,  13,  i. 

paest  s.  m.  mahl  I,  2,  638/9. 

pagia  s.  f.  lohn  II,  5  c,  77. 

pagiaglia  s.  f.  lohn  U,  i  b,  64. 

pagiais  s.  m.  land  II,  4,  125. 

pagan  s.  m.  beide  11,  8,  99. 

paglioula  s.  f.  Wochenbett  I,  i6m,  12. 

pagiar  v.  bezahlen  II,  5  b,  20. 

paiamaint  1, 2, 640  pi^am&int  I,  2,  617 
s.  m.  bezahlung. 

paiok  I,  I,  381  cf.  pack. 

paidr  V.  bezahlen  I,  i,  246. 

I)aiii  s.  m.  pfimd  I,  13I,  3.    I,  10,  13. 

paina  s.  m.  schmerz,  quäl  I,  2,  89. 

painoh  s.  m.  butter  I,  15a,  64.  II,  I2e,  11. 

pais  s.  m.  gewicht  I,  12  a,  21.  II,  11  f,  36. 

paisaun  s.  m.  baner  I,  9,  266. 

pajüra  s.  f.  furcht  I,  i,  219. 

pol  s.  m.  pfähl,  ziel  II,  iib,  31. 

palant^  v.  offenbaren  I,  i,  94.  U,  4,  89. 

palasi  s.  nu  palast  II,  10,  73. 

palet  s.  m.  stock  II,  1 1  e,  6. 

palma  s.  f.  pahne  I,  14  g,  5. 

palpitar  v.  klopfen  II,  10,  36. 

palü  s.  f.  II,  126,  II  palüd  I,  2,  320 
sumpf. 

pan  s.  m.  brod  I,  i6g,  12. 

panet  s.  m.  korb?  II,  iie,  10. 

paniar  v.  peinigen  U,  8,  128. 

pantMiBOhia  s.  f.  angst  I,  2,  86. 

pantizzi  s.  m.  angst  I,  i,  274. 

pap(p)a  s.  m.  pabst  I,  i,  677  II,  10,  124. 

papismo  s.  m.  papismus  II,  10,  121. 

par  praep.  für  I,  i,  iio. 

paradis  s.  m.  paradis  1, 13  a,  13.  1, 169, 22. 

paradisar  v.  paradieren  II,  1 1  b,  40. 

paragidr  v.  bereiten,  bereit  machen  1, 9,42. 

paragli§r  v.  vergleichen,  gleich  halten  I, 
169, 16. 

parailg  adj.  gleich  I,  2,  441.  II,  ic,  8. 

paraint  adj.  verwandt  I,  12  a,  39. 

parainta  s.  f.  patin  I,  1 1  a,  2. 

parair  v»  scheinen  I,  i,  128.   II,  5  a,  45. 

paravaunt  zuvor,  voraus  I,  8,  i. 

paravisgr  v.  berichten  I,  165,  5. 

parchürar  v.  sorgen,  besorgen  II,  4,  413. 

pardarsoher  v.  zurecht,  bereit  machen 
I,  I,  397. 


pardersoher  v.  bereit  machen  I,  2,  638. 

n,  4. 430. 

pardür  v.  beweisen  II»  i  a,  34. 
pardütta  s.  f.  beweis  I,  8,  69. 
pardunaunaa   s.    f.    kirchweih    (sönden- 

erlass)  I,  i6h,  li. 
pardundr  v.  verzeihen  I,  i,  145.  II,  4,  567. 
parenBolia  s.  f.  schein,  aussehen  II,  6,  30. 
pareDt6  adj.  verwandt  I,  12  a,  30. 
parola  s.  f.  wort  I,  13  b,  99.  II,  10,  144. 
parstina  s.  f.  person  I,  i,  68.   I,  10,  6. 
parsura  s.  f.  oberster  I,  2,  268. 
part  s.  f.  teil  I,  4,  13,  8.    la  plü  part 

die  mehrzahl  II,  i,  14. 
partiooleTy  üIf  ins  besonders  II,  10,  30. 
particiliar  adj.  privat  11,  10,  30. 
partioularmaing  adv.  besonders   II,  10, 

127. 
partioher  v.  wirken,  arbeiten  I,  i,  163. 
partieu  s.  m.  entschluss  I,  1,^7. 
partir  v.  abreisen  I,  i,  72,  417. 
partsohet  adj.  vainst  parteobet  daqne 

du  erlangst  das  I,  2,  281. 
partorir  v.  gebaren  I,  12  a,  3. 
parsura  s.  m.  oberster,  meister  I,  4,  14, 30. 
pass  s.  m.  pass  I,  2,  465  schritt  II,  10,  77. 

II,  4,  668. 
pa«B  adj.  I,  2,  323  gemästet?  =  pastf 
passantar  v.  vorbeigeben  lassen  U,4,  525. 
pasohiun  s.  f.  leiden  I,  16I,  69. 
pasohiüra  s.  f.  weide  I,  2,  10.  II,  120,  i. 
passa  adj.  verflossen  II,  8,  100. 
passer  v.  gehen  über  I,  i,  151. 
passion  s.  f.  leiden  U,  8,  28. 
past  s.  m.  mahl  I,  2,  595. 
paster  s.  m.  hirt  I,  15  b,  30.  II,  12  a,  57. 
pastqua  s.  f.  ostem  II,  4,  13,  i. 
pastiazeria  s.  f.  pastetenbäckerei  1, 1 5d,  3a 
pasüzzier  s.  m.  pastetenbäcker  I,  1 5  d,  26. 
pastrinaer  s.  m.  bäcker  I,  2,  306. 
patem  adj.  väterlich,  heimisch  II,  1 1  c,  3. 
paternamaiBg  adv.  väterlich  I,  1 1  a,  3a 
Patriot  s.  m.  patriot  II,  1 1  g»  37. 
patrun  s.  m.  meister,  herr  I,    15  d,  59. 

II,  4»  26. 
patüteoh  s.  m.  streu  I,  12  c,  33. 
pauo  adj.  gering  II,  6,  45. 
paun  s.  m,  brod  I,  i,  209.   I,  7,  3. 
pavungar  v.  sich  brüsten  11,  11  c,  8. 
paaohiaintamaing  adv.  geduldig  I,  2, 54a 
pohiadus  adv.  erbarmungswürdig  I,  2,  144. 
polüadusamaing  adv.  erbarmungswürdig 

h  2,511. 
pohaeder  s.  m.  sünder  I,  1 1  b,  39. 
pohio  s.  m.  sünde  I,  2,  iio. 
pohürina  s.  f.  geräuchertes  fleisch  1, 1 2c,  86. 
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p^  =  pee  ?  II,  9  a,  28. 

peoliiadar  s.  m.  sänder  II,  6,  23. 

pee  adv.  schlimmer  II,  1 1  d,  34. 

pegn  s.  m.  pfand  I,  i6a,  32. 

pei  s.  m.  fiiss  I,  2,  19.    II.  9b,  17. 

peia  s.  f.  löhnung  I,  i,  182. 

peidra  s.  f.  stein  I,  13h,  13.   II,  ib,  82. 

pell  s.  f.  haat  I,  15  b,  3. 

I>ela  s.  f.  schaofei  I,  12  c,  52. 

pelafiga  s.  f.  Eigemiame  eines  schi£fes  I, 

I»  397- 
penna  s.  f.  feder  I,  i»  128.    I,  14  a,  9. 
pensar  v.  denken  II,  1 1  b,  36. 
per  praep.  wegen  II,  8,  55.    per  ounter 

wogegen  I,  15  a,  49. 
pto,  a  seiB  —  ihm  gleich  II,  12  a,  8. 
pgr  s.  m.  paar  I,  i6r,  14.    U,  12a,  66. 
perantar  v.  umbringen  II,  4,  643. 
peronorrer  v.   dnrchlanfen  II,  iid,  99. 

n,  10,  27. 
perder  v.  verlieren  I,  i,  20,  67,  88,  160. 

n,  4.  II 23. 
perdert  adj.  bereit  II,  10,  185. 
perditiim  s.  f*  verdamniss  I,  8,  37. 
perdütta  s.  f.  beweis  U,  6,  i. 
peregrtnatioii  s.  f.  Wanderung  II,  8,  91. 
perfeosixin  s.  f.  Vollkommenheit  I,  i5d,  4. 
perfet  adj.  vollkommen  II,  7,  59. 
perfettamaing  adv.  vollkommen  II,  i  ig,  t6. 
perfln  praep.  bis  zu  (selbst)  I,  i,  126.   II, 

9  b,  59- 
pexir  V.  untergehen,  umkommen  II,  4,  655. 
permetter  v.  erlauben  II,  10,  30. 
permisohiaD  s.  f.  erlaubniss  I,  9,  99. 
pero  cj.  doch  I,  i,  148. 
perpoBt  s.  m.  vorsatz  I,  i,  2. 
perque  cj.  deswegen  I,  i,  13. 
persecutioii  s.  f.  Verfolgung  11,  8,  3. 
perseqiiiitader  s.  m.  Verfolger  II,  9  a,  66. 
perseqoitar  v.  verfolgen  11,  8,  125. 
pereeverdr  v.  verharren  I,  i,  23. 
personnaggio  s.  m.  person,  persönlichkeit 

II,  10,9. 
perauas  adj.  überzeugt  I,  15  d,  23. 
persuasioii  s.  f.  Überredung  I,  i,  357. 
pertaot  adv.  allenthalben  I,  i,  505.  II, 90,2. 
pervers  adj.  schlecht,  verkehrt  II,  1 1  d,  2. 
perznra  s.  m.  oberster,  herr  I,  5,  14,  30. 
pds  adv.  schlimmer  I,  i,  504. 
pesoh  s.  f.  friede  I,  i,  309.    I,  14  a,  26. 
peeta  s.  f.  pest  II,  1 1  d,  72. 
peaza  s.  f.  stück  II,  12  c,  7. 
phariseer  s.  m.  pharisäer  II,  8,  8. 
pich(i)ar  v.  anklopfen  II,  12  a,  14.    auf- 
hängen U,  8,  94. 
pidera  s.  f.  wanze  II,  5  a,  84. 
pietat  s.  f.  frömmigkeit  II,  6,  12. 
pieula  s.  f^  pcch  II,  8,  132. 
pigl^  V.  nehmen,   gefangen  nehmen  I,  i, 

52.    -avaiiBt  vornehmen  I,  i,  5. 
pignela  s.  f.  butterkübel  I,  12  c,  50. 
pUd  s.  m.  bild  U,  5  a,  7. 


pln  s.  m.  flehte  I,  14g,  2.    II,  9b,  55. 

pin^r  v.  bereiten  I,  12c,  11. 

plramida  s.  f.  pyramide  I,  13  b,  27. 

pichen  adj.  klein  II,  6,  42. 

piss^r  V.  denken  I,  i,  84.     II,  6,  8. 

pitang  s.  m.  elend  I,  2,  505. 

pitauna  s.  f.  hure  II,  6,  31. 

pitschen  adj.  klein  I,  i,  697.    II,  8,  19. 

pia  s.  m.  stück  I,  12  c,  86. 

piaa  s.  f.  spitze  II,  9  b,  107. 

pizen  adj.  klein  II,  8,  72. 

plaehadj.  gebückt,  geduckt,  schmeichlerisch 

I,  13  c,  13. 

placidö  adv.  sanft  II,  8,  50. 

plaed  s.  m.  wort  I,  289. 

plaeja  s.  f.  wunde  I,  10,  39. 

plaif  s.  f.  pfründe,  gemeinde  I,  i,  20. 

piain  adj.  voll  I,  i,  432.    II,  11  b,  2.    II, 

4,  220.    laut  I,  I,  306. 
plaijä  adj.  verwundet  I,  i,  498. 
plan  adv.  langsam  II,  iib,  2. 
plana  s.  f.  teile  r  II,  12  g,  61. 
plandscher  v.  weinen,  klagen  I,  i,  445. 

II,  9a»  9. 

planet  adv.  langsam  II,  12  g,  20. 
planetta  s.  f.  teller  I,  16  a,  12. 
plasohair  v.  gefallen  I,  2,  216.  II,  4,  720. 
plaschaival  adj.  gefallig  I,  2,  583. 
platta  s.   f.    ?    ster  in   platta  müssig 

gehen  I,  2,  556. 
plann  s.  m.  ebene  L  i,  152.    I,  13b,  8. 
plann  adv.  langsam  I,  2,  209.    I,  156,  46. 
plannet  adv.  langsam  I,  156,  46. 
plannt  s.  m.  klage  I,  2,  205. 
plausibel  adj.  glaubwürdig  I,  15  a,  31. 
plazaa  s.  f.  platz  (öffentlicher)  I,  16  x,  32. 
plazs^r  V.  stellen  I,  i6x,  32. 
pleia  s.  f.  wunde  I,  i,  141. 
ploevgia  s.  f.  regen  II,  9  b,  37. 
plom  8.  m.  blei  II,  12  h,  46. 
plü  adv.  mehr. 

plü  via  plü  adv.  immer  mehr  II,  9b,  71. 
pläoh  s.  m.  prise  I,  I3e,  7. 
plüma  s.  f.  feder  I,  I4f,  5. 
plömatsoh  s.  m.  kopfkissen  I,  i6i,  25. 
plürßr  V.  weinen  I,  13  k,  i. 
plus  00  mehr  als  I,  l,  143. 
poart  s.  m.  hafen;  engpass  I,  i,  232  ende 

I,  1,436. 
poasta  s.  f.  post;  a-  in  eile  I,  i,  74. 
poeal  s.  m.  pocal  II,  56,  55. 
poch  adj.  wenig  I,  5,  14,  19. 
poenitentia  s.  f.  busse  II,  7,  44. 
poet  s.  m.  poet  II,  1  a,  10. 


poevel  s.  m.  volk  I,  i,  115. 

dj.  wenig  1,  1,64. 
poik  adv.  wenig  I,  i,  27. 


poioh  I,  I,  64  adj.  wenig 


pomadar  v.  salben  II,  iib,  17. 
pompa  s.  f.  pomp,  pracht  I,  i,  395. 
pompus  adj.  pompös,  prachtvoll  1, 13a,  24. 
poppa  s.  f.  puppe  II,  1 1  b,  26. 
portantina  s.  f.  sanfte  II,  10,  5. 
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portiner  s.  f.  pfortDcr  ü,  1 1  d,  94. 
po8  s.  m.  ruhe  I,  i,  422.    I,  10,  112. 
possaunsa  s.  t  macht  I,  13  m,  i. 
poser  V.  (aus)rnhen  I,  1 3  a,  9. 
possidair  v.  besitzen  II,  4,  727. 
posta  s.  f.  a  poBta  in  eile  ?  II,  7,  8. 
poBtar  V.  stellen  U,  9  b,  61. 
poBteridet  s.  f.  nach  weit  I,  9,  14. 
postisohar  v.  sich  mit  unechten  haaren 

oder  zahnen  schmücken?  11,  iib,  19. 
postüt,  alg  —  besonders  I,  i,  54. 
potentat  s.  m.  potentat  II,  iid,  19. 
potODza  s.  f.  macht  U,  9  b,  104. 
pouver  adj.  arm  I,  i,  436. 
pover  adj.  arm  I,  i,  52. 
poveret  \  ^^   ^^  11,  11  d,  16. 
poret      /  *'^-  ^™  I,  I2C,  119.  n,  5b,87. 
porza  s.  f.  quelle  II,  10,  160. 
praotioar  v.  benutzen,  begehen  11, 10, 73. 
prad  s.  m.  wiese  11,  iib,  16. 
pradgiadur  s.  m.  prediger  II,  i  a,  8. 
pradgi^r  v.  predigen  U,  i  a,  5. 
praeoluB  adj.  kostbar  I,  8,  6. 
praedir  v.  voraussagen  II,  8,  32. 
praefigurar  v.  vorbilden  U,  8,  141. 
praesolientscha  s.  f.  gegenwart  I,  2,  374. 
praeaentar  v.  (sich)  einstellen  I,  7,  15. 
praeeura  s.  m.  praefect,  oberster  II,  8,  8. 
praja  s.  f.  beute  II,  9  b,  70. 
praisa  s.  f.  einnähme  I,  i,  7,  505. 
praist  adv.  schnell  I,  i,  69.   II,  i  b,  7. 
prapgia  s.  f.  ?  II,  5  c,  68. 
prasohaivel  adj.  pressant  I,  2,  399. 
prasohiin  s.  m.  gefangener  I,  i,  81. 
praaohuner  s.  m.  ge&ngener  I,  i,  459. 
prat(t)ich6r  v.  wirken,  arbeiten  I,  i*  9*  162. 
precipitusainaing  adv.  plötzlich  II,  10, 94. 
preoipiEi  s.  m.  abgrund  I,  13  b,  29.    U, 

1 1  f,  72. 
prediohand  s.  m.  praedikant  I,  I5d,  12. 
preer  s.  m.  prister  II,  8,  58. 
prefiarensa  s.  f.  vorzug  I,  isd,  21. 
preidgia  s.  f.  predigt  II,  la,  17.   II,  7,  41. 
preier  s.  m.  priester  II,  1 1  d,  88. 
preist  adv.  schnell  II,  i,  iio. 
preistameiiig  adv.  schnell  I,  i,  85. 
prendar  I,    i,  40  prender  I,  i,  34   v. 

nehmen,  fassen, 
prengia  s.  f.  belohnung  I,  8,  25. 
preparar  v.  vorbereiten  II,  10,  98. 
prepotenza  s.  f.  Übermacht  I,  12  a,  27. 
pre6ohai^t   adj.   gegenwärtig   I,   2,  624. 

n,  I !  d,  12. 
preBchun  s.  f.  gefangniss  II,  8,  17. 
presolientdr  v.  darbieten,  zeigen  I,  i,  51. 

s'-  erscheinen  II,  10,  53. 
presidi  s.  m.  besetzter  ort  I,  i*  279. 
pretext  s.  m.  vorwand  II,  10, 136. 
pretiUB  adj.  kostbar  II,  9b,  9t. 
pretach  s.  m.  preis  I,  2,  159. 
pretschar  v.  schätzen  II,  9  b,  33. 
preralair  v.  vorwiegen  I,  9,  24. 


pressa  s.  f.  ?  I,  15  a,  69. 

prinoi  s.  m.  fürst  II,  10,  4. 

prinoipal  s.  m.  hauptsächlich  II,  10»  29. 

pringiar  v.  vortrinken  I,  56,  53. 

priniipi  s.  m.  anfang  11,  nf,  15. 

prival  I,  2,  105  prirel  n,  4,  1171  s.  m. 
ge£fthr. 

piivüegSr  V.  begünstigen  I,  I5d,  14. 

privo  adj.  beraubt  I,  2,  590. 

pr6  s.  m.  wiese  I,  I3f,  24. 

pro  praep.  zu  II,  8,  45. 

proa  praep.  bei  n,  i  a,  4. 

proasaem  s.  m.  nächster  II,  i  a,  3. 

probabel  adj.  wahrscheinlich. 

proces(8)  s.  m.  process  I,  i,  iii  verfalnen, 
lebensart  II,  5  c,  41. 

proore^  v.  hervorbringen  I,  13  a,  18. 

prooürdr  v.  verschaffen  I,  12  a,  18. 

prodür  v.  hervorbringen  1, 10,90.  I,  13  h, 
7.   II,  10.  32. 

proepi  adj.  eigen  I,  4,  14,  11. 

Profit  s.  m.  nutzen,  vorteil  U,  1 1  d,  4. 

profitar  v.  benutzen  U,  10,  54. 

profond  adj.  tief  II,  10,  11. 

proföm  s.  ro.  wc^gemch  U,  1 1  f,  29. 

proUx  adj.  lang,  weitläufig  II,  10,  108. 

promouver  v.  befördern  I,  1 1  a,  35. 

promotor  s.  m.  beforderer  I,  iia,  21. 

prompt  adj.  schnell  U,  10,  58. 

pront  adv.  schnell,  iia,  16. 

pronuxisier  v.  (au8)sprechen  I,  15  b,  16. 
II,   Ilf,26. 

propbet  s.  m.  prophct  II,  10,  144. 

propi  adj.  eigen  II,  iie,  45. 

propizi  adj.  günstig  I,  I3i,  9. 

proposit  s.  m.  vorsatz  II,  8,  100. 

proprier  v.  aneignen  I,  12  a,  24. 

proBsem  s.  m.  nächster  I,  7,  36. 

proamaiin  s.  m.  nachbar;  volksrat  ver- 
schiedener   benachbarter    gemeinden    1, 

I,  13- 
proteosiun  s.  f.  schütz  11,  10,  55. 
protesta  s.  f.  protest  I,  I5d,  43. 
prouva  s.  f.  beweis  I,  i,  204. 
prova  s.  f.  beweis  11,  iib,  15. 
provamaint  s.  m.  prüfung  II,  4,  1168. 
proTar  v.  versuchen  II,  8,  iio. 
proveder  v.  vorsehen  II,  12  h,  5. 
provßr  V.  beweisen  I,  13  c,  5. 
proverbi  s.  m.  sprochwort  I,  15  b,  i. 
providenza  s.  f.  Vorsehung  II,  9  b,  80. 
proviDtia  s.  f.  provinz  II,  8,  135. 
provisohiun  s.  t  vorrat  I,  2,  393. 
proviBur  s.  m.  Verwalter,  lenker  II,  9  b,  49. 
prudaint  adj.  klug  I,  13  g,  5.    proden- 

80ha  I,  2,  32  prudensia  I,  i,  521  s.  L 

klugheit 
prüir  V.  keimen  II,  9  b,  41. 
prüm  adj.  erster,  frühester  I«  l,  105.    II, 

1 1  d,  29. 
prümavaira  s.  f.  frühling  II,  12a,  i. 
prüvo  adj.  erfahren?  I,  I3d,  3. 
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prus  adj.  rechtschaflfen  I,  i,  350. 
prutestlr  v.  zeugen,  erklären  I,  4,  13,  21. 
ppuvßr  V.  vermehren  1,  i,  457.    II,  4,  245. 
pealm  s.  m.  psalm  II,  10,  30. 
publio  adj.  öffentlich  II,  10,  30. 
publiohan  s.  m.  Zöllner  II,  6,  31. 
publich(i)er  v.  veröfTentlichen,  verkünden 

I,  I,  123.   II,  HC,  17. 
puohiat  s.  m.  sonde  II,  55,  30. 
pudair  v.  können  I,  i ,  86. 
pudar  V.  keuchen  U,  12  a,  29. 
pü   mehr  =  plü;    pü.  vi   e   pü   immer 

mehr  I,  15  a,  52. 
piiert  s.  m.  engpass  I,  2,  128. 
pülasch  s.  m.  floh  I,  16 1,  14. 
pur  adv*  nur  I,  i,  23. 
pur  adj.  rein  I,  i,  8.    I,  I3f,  20. 
pürited  s.  f.  reinheit  I,  I4f,  7. 
.  püsohel  s.  m.  blumenslrauss  I,  169,  4. 
piüa  s.  m.  ?  I,  13I,  13. 


pultTtin  s.  m.  lump  I,  i,  492. 
pumpa  s.  f.  pomp  II,  iid,  15. 
punsoh  s.  m.  punsch  I,  15  a,  66. 
punsoher  v.  stechen,  schmerzen  11,  4,  581. 
punt  s.  m.  brücke  I,  i,  202  s.  f.  II,  12  g,  37. 
puolvra  s.  f.  staub  I,  14a,  15.    11,  4,  175. 
puonoh  s.  m.  punkt  II,  4,  672. 
puorta  s.  f.  thur  I,  7,  26. 
puo(t)B  s.  m.  bninnen  I,  9,  312.    11,  9n,  6. 
purita  s.  f.  reinheit  II,  10,  112. 
piirpiira  s.  f.  purpur  I,  I3i,  8. 
purtör  V.  tragen  I,  i,  274.    II,  12  a,  26. 
pussant  adj.  machtig  II,  5  a,  32. 
pUBsaasa    \  II,  10,  59. 

pusaunza   >  s.  f.  macht  I,  i,  25. 
puBsatmza  )  II,  5  a,  4. 

pu(8)8dr  V.  ruhen  I,  7,  27.    I,  2,  54. 
puBt^r  V.  stellen  I,  i,  190. 
putrefer  v.  faulen,  verfaulen  I,  13  b,  70. 


qnaooar  v.  quaken  II,  1 1  c,  1 6. 
qualchoBsa  pron.  etwas  I,  2,  106. 
quai  pron.  das  U,  8,  5. 
quaidesa  s.  f.  ruhe  II,  9  b,  56. 
qiiandemaiin  adv.  daher  II,  6,  28. 
quant  pron.  wieviel  II,  8,  2. 
quantitk  s.  f.  menge  II,  10.  10. 
quaraiama  s.  f.  fastenzeit  II,  1 1  d,  38. 
quaranta  vierzig  II,  5  a,  43. 
quart  vierter  I,  7,  15. 
quatter  vier  II,  10,  52. 
qiiatras  adv.  wodurch  II,  5  a,  24. 
queder  adj.  viereckig  I,  i5d,  15. 


questiun  s.  f.  frage  II,  10,  89. 

qui  adv.  hier. 

quia  adv.  hier  I,  2,  296. 

quiet  adv.  ruhig  II,  ii  e,  22. 

quiet(t)eaza  s.  f.  ruhe  I,  16 1,  21.  II,  10,  20. 

quinada  s.  f.  Schwägerin  II,  12  g,  48. 

quinat  s.  m.  schwager  II,  12  g,  48. 

qiündaaoli  fünfzehn  I,  i,  659. 

qtlint  s.  m.  rechnung  I,  9,  37. 

quintSr  v.  erzählen  I,  i,  5. 

quitt^  V.  denken  I,  2,  438. 

quo  adv.  da  I,  l,  289. 

quodlibet  s.  m.  schlechter  spass  I,  10,  28. 


raba  s.  f.  gut,  habe  II,  4,31. 

rabeliun  s.  f.  rebellion  U,  1 1  d,  67. 

rabgia  s.  f.  wut  U,  125,  10. 

rabgiuB  adv.  wütend  I,  1 1  b,  68.  II,  i  la,  29. 

rabia  s.  f.  wut  U,  5  c,  54. 

radsohuu  s.  f.  grund,  Ursache  I,  i,  348. 

radBOhundr  v.  reden  I,  i,  443. 

raduner  v.  vereinigen  I,  15  a,  29. 

raduond  adj.  rund  II,  5  a,  39. 

raginam  s.  f.  königreich  I,  2,  313. 

ragiaohor  ora  v.  ausrotten  II,  8,  126. 

«^    Is.  m.  könig?»  "^'49. 
raig  !'*'"•      "^^  I,  i,  9. 

raim  s.  m.  vers  II,  8,  118. 

rain  s.  f.  lende  II,  iie,  9. 

ram  s.  m.  zweig  I,  10,  94.    II,  9  b,  53. 

rampoargna  s.  f.  kummer,  schmerz  I,  i ,  520. 

rana  s.  f.  frosch  EI,  1 1  c,  3. 

randuliBa  s.  f  schwalbe  II,  I2e,  i. 

rantaivel  adj.  ansteckend  U,  5  c,  26. 

rantar  v.  anbinden  II,  4,  979. 

rassa  s.  f.  kleid  I,  2,  59. 

raschun  s.  f.  Ursache  II,  4,  662. 


rasohunar  v.  reden  I,  9,  8.   II,  4,  514. 
rasdiv  s.  m.  grummet  I,  12  c,  33. 
rasp^  V.  vereinigen  I,  i,  89. 
raspet  s.  m.  respect,  achtnng  I,  9,  28. 
raepoasta  s.  f.  antwort  I,  2,  63. 
raspuonder  v.  entsprechen  II,  i  a,  14. 
rataplgr  v.  trommeln  I,  13  b,  10. 
ratLoaza  s.  f.  rauheit  II,  12  a,  9. 
ravaschia  s.  f.  lärm,  getöse  I.  12  c,  76. 
ravitsoha  s.  f.  (ruben)kraut  II,  9  b,  43. 
ras  s.  m.  strahl  II,  9  b,  65. 
raza  s.  f.  rasse  ll,  56,  59. 
real  adj.  treu  II,  12I,  43. 
rebombarv.  ertönen,  erdröhnen  II,  10,  61. 
reohatt^  v.  wiederfinden  I,  14  b,  i. 
reoitar  v.  vortragen  II,  10,  16. 
reolama  s.  f.  widerruf  II,  10,  184. 
reolamar  v.  widerrufen  Ü,  10,  119. 
reoognuoecber  v.  erkennen,   anerkennen 

II,  10,  85. 
recomockdar  v.  empfehlen  II,  4,  880/1. 
reoontaohentscha   s.  f.    dankbarkeit   II, 

5  c,  98. 
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recuors  s.  m.  avair  reouora  seine  Zu- 
flucht nehmen  I,  i,  283. 

recuperdr  v.  wiedergewinnen  I,  i,  20. 

redscher  v.  lenken  U,  4,  629. 

redür  v.  bringen  I,  2,  505. 

redunanza  s.  f.  Versammlung  ü,  10,  164. 

reflettar  v.  nachdenken  II,  10,  147. 

reflexiiin  s.  f.  nachdenken  II,  10,  96. 

refifaiflch Jamal n t  s.  m.  erfrischung  II, 
9a,  2. 

refraischiar  v.  erfrischen  II,  4,  460. 

refagl  s.  m.  Zuflucht  11,  6,  47. 

regalgr  v.  schenken  I,  15  d,  16. 

regimaint  s.  m.  regiment  I,  9,  211. 

regir  a  s.  f.  königin  II,  8,  68. 

reginom  s.  m.  königreich  II,  6,  31. 

regnSr  v.  herrschen  I,  i,  348. 

regiiard  s.  m.   hinblick  11,  10,  123   blick 

n,  9  a.  38. 

rejar  v.  lachen  II,  1 2  h,  68. 

reist  s.  m.  ?  Übergabe  ?  I,  9,  564. 

reist  s.  m.  rest  I,  i,  622.    I,  9,  140.    II, 

4.  472- 
religion  s.  f.  religion  II,  8,  127. 
religius  adj.  religiös  II,  1 1  a,  36. 
remetter   v.   wieder   bringen  I,   12  a,  26 

übergeben  II,  4,  810. 
remischiun  s.  f.  erlass  I,  7,  48. 
remord  s.  m.  gewissensbiss  II,  6,  17. 
remimarer  v.  bezahlen  I,  i,  638. 
rerascher   v.   wiedergeboren    werden    I, 

10,  23. 
renda  s.  f.  rente  I,  i3e,  I3. 
render  v.  wieder  geben  II,  4,  720. 
renommo  adj.  berühmt  I,  156,  17. 
renovar  v.  erneuern  II,  4,  1109. 
renimciar  v.  verzichten  II,  6,  49. 
repetir  v.  wiederholen  II,  10,  166. 
repUoh^r  v.  erwiedem  I,  12  a,  45. 
reportar  v.  (sich)  begeben  II,  10,  48. 
repos  s.  m.  ruhe  I,  13  b,  20. 
reposd  adj.  gesetzt  I,  12  c,  45. 
reprehender  v.  tadeln  II,  8,  9. 
representaziiin   s.  f.   Vorstellung  II,  10, 

183. 
reputasiun  s.  f.  ruf  I,  15  a,  48. 
requint  s.  m.  crzahlung,  bericht  II,  10,  21. 
requintar  v.  erzählen,  berichten  II,  10, 14. 
rer  adj.  selten  I,  12  c,  50. 
resalvar  v.  vorbehalten  II,  4,  632. 
rescript  rescript  II,  16,  177. 
reserv6r  v.   vorbehalten   I,   14  h,  12.    I, 

i2h.  37. 

resgiiard  s.  m.  rücksicht  I,  i6a,  8. 

resolutiun  1       entschlussJi*^*^"^^^^»^«. 
resoluanin/       cutsuumssjj^  ^^^  ^ 

resolver  v.  (sich)  entschliessen  II,  6,  18. 
respatter  v.  respectieren  I,  i,  321. 
respet  s.  m.  rücksicht  I,  i,  248. 
respoasta  1  ^   .   o^i„^^*  I»  '»  30i. 
rei^ta    1  ^  ^-  ^^^^'^  II,  4.  8- 
respunder  v.  antworten  I,  1,452. 


rest  s.  m.  rest  II,  10,  137. 

restar  v.  übrig  bleiben  II,  4,  163. 

restituir  v.  zurückgeben  1, 1,  371.  1, 2, 550. 

reeultk  s.  m,  resulut  II,  1 1  i^  56. 

re&ustatiun  s.  t  auferstehung  I,  7,  49. 

retgnair  v.  zurückhalten  II,  4,  886. 

retirar  v.  zurückziehen  II,  7,  55. 

retireda  s.  f.  rückzug  I,  9,  168. 
I    retisdr  v.  zum  Rätier  machen  I,  13  g,  7. 

retrar  v.  zurückziehen  11,  9  ^  57- 
'    retsohaiver  v.  empfangen  II,  10,  18. 
I   retsoher  v.  lenken  II,  iid,58. 
I   retsohercha  s.  f.  frage  II,  10,  91. 
I    reiiniiin  s.  f.  Vereinigung  I,  isa»  2. 

reusohir  v.  gelingen  I,  9,  71. 

revair  v.  wiedersehen  I,  12c,  2r. 

revarenzohia  s.  f.  reverenz  I,  2,  8s • 

revelation  s.  f.  o£fenbanmg  II,  8,  49. 

reverentia  \     ^  reverenz       1  II,  Sb,  45. 

reverenaa  1    *  *  Verbeugung  /  I,  12  b,  2. 

revista  s.  f.  heerschau  I,  13  b,  17. 

reviver  v.  wieder  aufleben  I,  13  b,  12. 

revocar  v.  wiederrufen  II,  10,  86. 

resaiver  v.  emp&ngen  11,  7,  9. 

riantar  v.  s'-  lachen  II,  11  d,  17. 

rianto  adj.  lachend  I,  13t,  15. 

riohesza  s.  f.  reichtum  I,  12  b,  22. 

ridicul  adj.  lächerlich  I,  12  a,  36. 

ridscher  v.  lenken  i,  i,  191  cf.  redsoher 
und  retaoher. 

rifletar  v.  nachdenken  II,  1 1  f,  38. 

ri^^uardar  v.  (be)schauen  II,  iid,  11. 

rimbombdr  v.  ertönen  I,  13  b,  9. 

rimaroabel  adj.  bemerkenswert  LI,  fo,  9. 

rimdr  v.  reimen,  dichten  I,  12  a,  43. 

rimplir  v.  füllen  II,  10,72. 

rimur  s.  f.  lärm,  getöse  I,  9,  285. 

rimurus  adj.  lärmend  I,  13  b,  3. 

rir  v.  lachen  II,  9  a,  69. 

ris  s.  m.  reis  I,  i6i,  30. 

risaglia  s.  f.  gelächter  II,  10,  33. 

rischierl  ^*  ^^^  I,  16  x,  26. 
risguard  s.  m.  rücksicht  I,  9,  252. 
riepet  s.  m.  respect,  achtung  II,  1 1  d,  75. 
risponder  v.  antworten  II,  10,  87. 
risposta  s.  f.  antwort  II,  10,  98. 
risvagli^r  v.  aufwecken  I,  13  b,  44. 
riva  s.  f.  ufer  II,  7,  77. 
riv6r  v.  ankommen  I,   i,  60.    II,  4,  435. 

-avaunt  zuvorkommen  I,  i,  458. 
riaolver  v.  beschliessen  11,  1 1  d,  22. 
roba  s.  f.  habe,  gut  I,  i,  156. 
robust  adj.  kräftig  I,  126,  23. 
roe  8.  m.  bitte  II,  4,  840.    II,  iii;  23. 
rosedi  s.  m.  rosengarten  I,  16I,  27. 
röser  s.  m.  rosenstock  I,  13  a,  i. 
rösetta  s.  f.  röslein  II,  229,  5. 
rösin  s.  m.  röslein  I,  13  a,  9. 
röein  adj.  rosenrot  II,  I2d,  i. 
roman  adj.  römisch  II,  8, 104. 
roman  s.  m.  roman  II,  11  b,  18. 
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romaimaoh  adj.  romanisch  I»  12  a»  i. 
romur  s.  f.  lärm  II,  10,  11. 
romtus  adj.  ästig,  knorrig  II,  iie,  6. 
rossa  s.  f.  teich,  sumpf  11,  iic,  1. 
roat  s.  ra.  braten  II,  11  f,  41.    II,  12k,  28. 
rouda  s.  f.  runde  I,  130,91. 
ruaer  v.  bitten  I,  5,  14,  16. 
röglenBoha  s.  f.  reue  I,  12  c,  58.  II,  5c,  87. 
ruter  s.  m.  reiter  I,  i,  329. 
rugar  v.  bitten  II,  4,  411. 
ruinSr   v.    zu   gründe   richten   I,  9,   104. 
II,  10,  123. 


nunagnair  v.  bleiben  I,  2,  41. 
rnminär  v.  kauen  I,  12  c,  61. 
rumper  v.  brechen  I,  i,  85. 
mmur  s.  f.  lärm  11,  S  a,  20. 
rupetar  v.  von  fels  zu  fels  klettern  II,  9b,  $$. 
ruBohg  s.  m.  uu  11,  9  b,  37. 
ruBgigliär  v.  durchnagen  I,  12  c,  89. 
ruvßr  V.  bitten  I,  i,  508. 
ruver  s.  m.  eiche  II,  I2f,  i. 
raversgr  v.  bewegen  I,  i,  635. 
m^ina  s.  f.   mine,   verderben  II,  8,  114. 
II,  iid,43. 


S. 


aabgentsoha  I,  i,  31  sabgijntBoha  I,  8, 

6  s.  f.  Weisheit, 
sabbi  adj.  weise  I,  2,  312. 
Bablun  s.  m.  sand  II,  4,  11 12. 

Baorifiohar  v.  opfern  II,  10,  64. 
Baoramaint  s.  m.  sacrament  I.  10,  13. 
sadoUar  v.«  sättigen  II,  9b,  51. 
^f,,,  )s.™.  Siegel  };-.;33. 

aagetta  s.  f.  pfeil  I,  13b,  Gl. 

sagetam  s,  m.  geschoss  II,  5  a,  23. 

sagiattdr  v.  (pfeile)schie8sen  I,  9,  199. 

aaguar  v.  tränken  U,  7,  52. 

sagür  adv.  sicher  II,  4,  63. 

aaioliet  s.  m.  kleiner  sack  II,  1 1  e,  9. 

Said  s.  f.  durst  I,  10,  86.    11,  9  a,  3. 

saida  s.  f.  seide  I,  i3f,  16. 

Baidta  s.  f.  geschoss,  pfeil  II,  1 1  g,  26. 

aaixnpel  adj.  einfach  ll,  10,  154. 

saimper  adv.  immer  I,  i,  134. 

saimpermä  adv.  immer  II,  9  b,  i. 

sain  s.  m.  glocke  XC  9,  494.    H,  5  a,  20. 

sain  s.  m.  busen  l  i6a,  30. 

sainsa  adv.  ohne  I,  i,  8. 

saira  s.  f.  abend  1,  i,  425. 

BaiaveBS  pron.  sich  selbst  II,  6,  38. 

sak  s.  m.  sack  I,  2,  435. 

Bai  s.  m.  salz  II,  I2t^  6. 

Bala  s.  f.  saal  II,  9b,  10. 

Bald  adj.  fest  II,  4,  468. 

8ald§r  V.  festmachen;  -partleu  I,  i,  255 

partida  I,  i,  653  abmachen. 
Balfoondüt  s.  m.  freies  geleite  I,  i,  119. 
Balg  s.  m.  sprang  I,  12  c,  9. 
Balgir  V.  springen  U,  4,  11 50. 
salüd  s.  m.  grass  I,  i3f,  12.  heil  II,  4, 123. 
Balüddr  V.  grüssen  I,  2,  119.    II,  4,  193. 
salv  adj.  heil,  gerettet  II,  6,  34. 
Balveder  s.  m.  erlöser  I,  13  h,  i. 


Balv^r  V.  retten,  erhalten,  halten  I,  l,  258. 

12  a,  36. 


Hamnar    v.    schwärmen   (von  bienen) 


t 


Bampuoing  s.  m.  kuhglocke  II,  12  a,  54. 
Ban  adj.  gesund  II,  1 1  b,  15. 
Banct  adj.  heilig  11,  7,  2. 


Bandet  s.  f.  gesundheit  1, 2, 120.  II,  Sh,  54. 
BanginoB  II,  8,  141.    -üb  I,  13b,  49  adj. 

blutig. 
Bant  adj.  heilig  I,  i,  305. 
Bantenogiar  v.  urteilen  II,  i  b,  54. 
BaDtifiehiSr  v.  heiligen  I,  7,  i. 
Bapgiaunt  adj.  gelehrt  II,  i  a,  10. 
Bapiensa  s.  f.  Weisheit  I,  I3d,  6.   II,  9b, 

79. 
Bap(p)rilir  v.  begraben  I,  2,  82.    I,  7,  44. 

II,  I2g,  80. 
Bar(r)aiiiaint  s.  m.  eid  I,  9,  129.  II,  4, 114. 
Bar§r  v.  schliessen  I,  2,  267. 
Barimonia  s.  f.  ceremonie,  compliment  II, 

129,27. 
BarveBsan  s.  m.  dienst  I,  2,  42. 
Barvitur  s.  m.  diener  I,  16  v,  6. 
Bavair  v.  wissen  I,  i,  122. 
Baviala  s.  f.  salbei?  II,  12  d,  n. 
Bavun  s.  m.  seife  I,  i6g,  3.    II,  12t,  12. 
Bavur  s.  f.  geschmack,  gesuch  II,  4,  563. 

II,  I2d,  14. 
savurSr  v.  riechen  I,  15  c,  3. 
BaBBa  s.  f.  felsen  I,  i6x,  28. 
BaBCtain  s.  m.  mörder  II,  4,  79. 
Basobinar  v.  morden  II,  sc,  55. 
BaBobun  s.  f.  zeit  I,  i,  674. 
Bann  adj.  gesund  I,  2,  290. 
Baxing  s.  m.  blut  I,  2,  100. 
Baal  adj.  satt  II,  9  b,  92. 
Sbalunaebiar  v.  wanken  II,  7,  54. 
Sbarar  v.  schiessen  I,  9, 194.    I,  165,  18. 

II,  12h,  84. 
Sbarlafitt  s.  m.  Vergeuder  II,  S^,  U* 
SbaBBar  v.  sich  bücken  11,  12  k,  19. 
dbisobar  v.  winden,  blasen  II,  12  a,  69. 
äborflar  v.  werfen,  ausgiessen  II,  7,  20. 
SbragiaditBob  adj.  schreiend  I,  9,  64. 
Sbragir  v.  schreien  II,  11  c,  19. 
j^brinsliar  v.  glänzen  II,  9  a,  54. 
äbrügiai  s.  m.  wimmern,  geheiü  II,  9b,  71. 
ibüttSr  V.  verwerfen  I,  l,  333.  II,  4,  1060. 


II,  5  c,  17- 
burflar  v.  \ 


Iburflar  v.  werfen,  ausgiessen  II,  4,  271. 
äbuTB^r  V.  auszahlen  I,  1,  685. 
äcanlaer  s.  m.  Scheiterhaufen  II,  4,  507. 
^casB^l  s.  m.  tuch  I,  i6w,  15. 


18 
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aoelerat  adj.    verbrecherisch    II,   8,   iio 

s.  m.  Verbrecher  II,  ild,  87. 
Boeleratessa  s.  f.  ruchlosigkeit  II,  10,  129. 
Boepter  s.  m.  scepter  11,  1 1  d,  92. 
Boha  cj.  -wenn. 

Bohabain  cj.  obschon  II,  5  a,  61. 
BoliafiOr  V.  erschaffen  II,  1 1  d,  77. 
sohaina  3.  f.  nachtmahl  I,  4,  13,  2. 
Bohampogna  s.  f.  charopagner  II,  1 1  d,  26. 
äohanar  v.  erstechen  II,  4,  104. 
BobandeUsuB  adj.  schändlich  II,  10, 123. 
Bohaniar  v.  schonen  II,  4,  599. 
Bohantör  v.  setzen,  einsetzen  I,  i,  338. 
Bohansa  s.  f.  schanze  II,  1 1  g,  22. 
Bohansagidr  v,  verschanzen  I,  9,  180. 
Bobiaramütaoba  s.  t  Scharmützel  I,  i,  243. 
äoharg^er  v.  losschiessen  I,  i,  217  abladen 

n,  4.  466. 
äobarniea  adj.  entfleischt  I,  13  b,  5. 
äohamer  v.  auswählen  I,  4,  13,  18. 
Sohiarpa  s.  f.  schuh  II,  129,  7. 
BohaBOhun  s.  f.  anlass.    da-  zur  rechten 

zeit  U,  12  a,  25. 
Soh(i)at8oh8r  v.  verjagen  I,  100. 
äoh(i)at8ohantör  v.  verjagen  I,  9,  484. 
Bohaunsa  s.  f.  schanze  I,  9,  564. 
^oh(i)avasaer  v.  enthaupten  1,  i,  112. 
äoh(i)aBi  s.  m.  schätz  II,  9  b,  91. 
BOhb-  8.  üb-.    Bohd  s.  id. 
Bohe  adv.  so  II,  9  a,  30. 
Bohella  s.  f.  schdle  H,  12  a,  55. 
Bohelxnaria  s.  £  Schelmerei  Ü,  5  b,  42. 
BOhemer  v.  seufzen  II,  12  a,  30. 
Bohem  8.  m.  Verachtung,  spass  I,  12  a,  15. 
Bohema  s.  f.  auswal  I,  9,  48. 
BOhert  adv.  gewiss  I,  4,  14,  7. 
Boherohidr  v.  suchen  I,  4,  13,  33. 
Bchet  adj.  schlicht  I,  I3e,  9. 
Boliet  adj.  kalt,  todt?  U,  iid,  92. 
Bohf-  s.  &f-  Bohg-  s.  &g^. 
Bohi  ja  II,  XI  b,  9. 
Bchi  cj.  so  (im  nachs.)  I,  2,  1 10. 
B0higl(i)U8  adj,  eifrig  I,  7,  14. 
Boliigl(i)UBia  s.  f.  eifersucht  I,  9,  217. 
Bohign^  V.  winken  I,  4,  13,  24. 
BohUd  s.  m.  sehild  II,  1 1  g,  28. 
ä<d)ima  s.  f.  schäum  I,  I3d,  6. 
Schünant  adj.  schäumend  I,  isf,  18. 
Bohink  cj.  wenn  nicht,  sonst  I,  i6r,  21. 
BOhintör  v.  umgärten  I,  4,  13,  4. 
Bohinagidr  v.  schonen  T  i,  456. 
i^oh(i)udSr  v.  wärmen  I,  16 1,  22. 
Sohivir  V.  ausweichen,  vermeiden  1, 1,219. 

I,  9,  312.    I,  16I,  52. 
Bohk  s.  ik* 

Bohl-,  Bohm-,  BohüF  s.  äl-,  &m-,  &n-. 
Bohoooa  s.  f.  rock  II,  1 1  b,  28. 
Boholar  s.  m.  schüler,  jünger  II,  8,  46. 
Bohoppa  s.  i.  suppe  I,  i  s  d,  42. 
Bohp-»  Bohq-,  Beht-,  B«hv-  s.  fip«,  &q-. 

St-,  fiv-. 
iohör  s.  m.  dunkel  I,  13  b,  30. 


Sohüaa  s.  f.  ausrede,  entschuldigung  I,  i, 

480.    I,  2,  518.   II,  4,  150. 
äohüaar  v.  entschuldigen  II,  4,  650. 
BohÜBohaiver   s.    m.    trinken,    schmans, 

festlichkeit  II,  5  b,  14. 
Bohüvlar  v.  pfeifen  U,  12  a,  15. 
BohuolmaiBter  s.  m.  Schulmeister  II,  8, 96. 
Bohiira  s.  f.  herrin,  frau  I,  i6h,  9. 
^oiarpar  v.  reissen  II,  8, 131  =  &oharpftr. 
Boiensa  s.  f.  Wissenschaft  II,  1 1  d,  62. 
&oiür  8.  f.  axt  II,  1 1  f,  3  =  äohar. 
^olaf  s.  m.  sclave  I,  2,  412. 
^larir  v.  erhellen  I,  13  h,  5. 
äolav  s.  m.  sclave  II,  1 1  d,  49. 
äolaveria  s.  f.  sclaverei  I,  13I,  14. 
Üoodella  s.  f.  schüssel  I,  i6t,  17. 
äoodün  pron.  jeder  I,  3.    II,  4,  11 68. 
iloomunioar  v.  excomunicieren  II,  10, 41. 
äoontrar  v.  antreffen  II,  5  c,  25. 
&oopo  s.  m.  ziel  I,  15  a,  31. 
äoort  adj.  vorsichtig  I,  12c,  15. 
Soortensoha  s.  f.  vorsieht  I,  12  c,  56. 
Sooaaa  s.  f.  heerde  I,  isb,  27. 
üiorappar  v.  entsteinen,  steine  ausgraben 

II,  12a,  31. 
&oroller  v.  (sich)  schütteln  I,  13  i,  u. 
sorin  s.  m.  schrein  II,  I2d,  2. 
Sorit  s.  m.  Schrift  II,  10,  90. 
Sorittara  s.  f.  schrift  I,  i,  288. 
Soriver  v.  schreiben  I,  i,  475.    II,  1  a,  2. 
Somdad  adj.  verfallen  II,  4,  222. 
Soür  8.  m.  dunkel  II,  9  b,  66  =  Schür. 
iexL^T  V.  wischen  I,  I5d,  40. 
Souforta  adj.  trostlos  II,  1 1  f,  52. 
Soomandfo  v.  verbieten  I,  i6x,  12.  ü, 

V  4.  45- 

öouiig(i)ürSr  v.  beschworen  I,  2,  559. 
Üounter  adv.  entgegen  I,  9,  115. 
äountra  adv.  entgegen  II,  4,  633. 
ÜcurantSr  v.  in  die  flucht  jagen  I,  i,  238. 
SouraBohar  v.  entmutigen  II,  iig,  40- 
Sonorrer  v.  verfliessen  I,  i6p,  3.  II,  iibj. 
Scusgli&r  V.  abraten  I,  16  h,  15. 
Souvemar  v.  entdecken  II,  4,  17. 
iouvida  s.  f.  missgunst  I,  i,  672. 
SdaiBdar  II.  1 1  f,  61.    klaadar  II,  12a,  19 

SdaBddr  I,  Hf,  3  v.  (auf)wecken. 
Sdeng  s.  m.  Verachtung  II,  9  a,  69. 
Sdram  s.  m.  riss  I,  12  c,  78. 
ädramßr  v.  zerreissen  I,  2,  i8r. 
sdrappar  v.  reissen  II,  1 1  a,  30. 
SdraBchinar  v.  (zer)reissen  II,  iie,  41. 
£dratach^r  v.  zerreissen  I,  2,  199. 
sdroagliar  v.  wecken,  erwecken  II,  4. 9^^- 
ädrür  V.  zerstören  I,  10,  93. 
BOOh  adj.  trocken  I,  13  b,  15.    II,  4»^* 
Beoret(t)  adv.  geheim  I,  i,  46.  11,4.  "54- 
Becretamaing  adv.  geheim  I,  2, 636/7. 
BOgiar  v.  mähen  II,  12  b,  9. 
B6glar  V.  besiegeln  II,  7,  66. 
Begnar  s.  m.  herr  I,  i,  299.     * 
Begner  v.?  I,  11b,  45. 
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«Bguir  ▼.  fodgen  II,  8, 14. 
megvdt,  in-  im  folgenden  I,  lSa>  ^. 
seffuit&r  v.  folgen  I»  13  d,  10. 
sagnaint  adj.  folgend  U,  iid,  8. 
aegnndar  v.  gehorchen,  folgen  II,  4,  635. 
•eraond  adj.  zweiter  I,  i,  105. 
sdf  s.  m.  salz  I,  iSb,  36. 
aela  s.  f.  saal  I,  14h,  15. 
umn  s.  m.  same  II,  4,  11 1.   II,  12a,  41. 
sampUoitk  s.  f.  einfachhdt  II,  iia,  39. 
weaa{n)  s.  m.  sinn,  verstand  II,  4,  160.   II, 
iik,  16. 

s.  m.  zeichen  II,  10,  8a. 


■entiiiuiiiit  8.  m.  gefahl  II,  4,  043. 
■epar6r  ▼.  trennen  I,  11  b,  70.  II,  i2i,  2X. 
September  s.  m.  september  I,  i,  305. 
■epnltora  s.  f.  begräbniss  I,  i,  236.    I, 

i6d,  II. 
serra  s.  f.  landwehr  I,  9, 475. 
aerrar  ▼.  schliessen  II,  9  b,  75  abmachen 

n,  9  b,  7S« 
aerain  adj,  heiter,  klar  I,  130, 7.   II,  9a,  49. 
aeri  adj.  ?  I,  12  a,  23. 
aeriuaitk  s.  f:  ernst  II,  10,  147. 
aerpaint  s.  m.. schlänge  I,  13h,  4. 
aemreaeo  s.  m.  dienst  I,  i,  173. 
aerviaint  s.  m.  diener  I,  2,  255. 
aervir  v.  dienen  I,  i,  297. 
aervitüd  s.  f.  knechtschaft  I,  7,  7. 
aervitur  s.  m.  I,  i,  639  diener  I,  16g,  18. 

n,  10,  10. 
aenriai  s.  m.  dienst  U,  iid,  81. 
aea   sechs,    aeataohient  sechshundert   I, 

I,  325. 

aoaanta  sechzig  11,  5  a,  47. 

aeaavel  adj.  sechster  II,  8,  104. 

aeaaiun  s.  f.  sitzung  II,  10,  74. 

aet  sieben  I,  2,  319. 

aettar  v.  festsetzen  II,  5  b,  80. 

aettavel  ac^.  siebenter  t  8,  56. 

ÜÜBidid  adj.  unermüdlich  I,  2,  163. 

i&nder  v.  spalten  11,  12  g,  62. 

ifera  s.  f.  sphaere  I,  I4f,  13. 

&florir  V.  blühen  II,  4,  676. 

&föglieda  s.  f.  eine  art  kuchen  I,  15  d,  31. 

üforaar  v.  zwingen  II,  10,  67. 

fifiraoh  s.  m.  schlag,  knall  I,  I3e,  11. 

Sfraohar  v.  zerbrechen  11,  12  c,  4. 

ifnatb  adj.  ausgelassen,  wild  I,  160,  51. 

II,  8,  107. 

Sfinttam  s.  m.  knall,  Uurm  I,  12  c,  77. 
ifirigndr  v.  grinsen  I,  13  b,  57. 
fifrir  y.  reden  ausmachen  I,  2,  606. 
ifiraaohdr  v.  reiben  I,  isc,  57. 
ifügiantdr  v.  in  die  flucht  schlagen  I,  2, 

172. 
Sftirtim6  adj.  unglücklich  I,  2, 171. 
iftmdr  V.  zwingen  I,  2,  229. 
igiudair  v.  entgelten  I,  i,  336. 
igriaohar  v.  erschrecken  II,  4,  597. 


igriachur  s.  f.  schrecken,  entsetzeti  I,  12c, 

69.    II,  4,  601. 
Sgriachua  adj.  schrecklich,  entsetdich  II, 
^  5c,  30. 

sghtirgular  v.  sprudeln  II,  iic,  14. 
ügiamgiar  v.  verspotten  H,  7,  31. 
Sgtarbftder  s.  m.  grober  mensch  II,  6,  5. 
Sgualatt^  V.  ausleeren  I,  I3e,  9. 
Ignard  s.  m.  blick  I,  14]^  13.    H,  11  f;  7. 
Äg(i)ür  s.  £  axt,  beU  U,  8,  83. 
igur  adj.  sicher  I,  1, 630. 
tgür  adv.  sicherlich  I,  13  e,  6.   II,  4,  249. 
ül^firamaiDff  adv.  sicherlich  I,  2,  549.   U, 

I2n,  II. 
iSg(i)ür3r  v.  sichern  I,  9,  45. 
Sgürar  v.  beschworen  U,  4,  11 10. 
gg(i)i]reBaa  s.  f.  ndierheit  I,  9,  70.  II,  10, 

190. 
Sg(i)üaadr  v.  wetzen  I,  i6v,  2. 
KfiTundar  v.  gehorchen  I,  2,  117. 
Bffunflat  adj.  angeblasen  II,  1 1  d,  49. 
arientaa  s.  f.  Wissenschaft  11,  i  a,  32. 
sieva  praep.  nach  I,  7,  49. 
aignel    |  I,  10, 13. 

aignael  >  s.  m.  zeichen  I,  2,  406. 
aiinal   j  II,  11  g,  18. 

aigilar  v.  siegeln  II,  10, 67. 
Bigner  s.  m.  herr  I,  7,  6. 
signifiohier  v.  bedeuten  I,  i,  507. 
aignur  s.  m.  herr  I,  i,  300. 
aignuredi  s.  m.  herrschaft  I,  i,  262. 
aignurgr  v.  herrschen  I,  2,  22. 
aignuri*  s.  f.  herrschaft  I,  i,  289. 
aymbolo  s.  m.  symbol  II,  8,  105. 
aimil  adj.  ahnlich  II,  1 1  b,  34. 
aimplioltä  s.  f.  einfachheit  II,  10,  45. 
aimplioiter  adv.  einfach  I,  8,  25. 
aiaipUn  adj.  einfach  I,  i3f,  35. 
ainoerith  s.  f.  aufrichtigkeit  II,  121,41. 
8in§r  aint  v.  heiraten  1,  i6i,  5. 
aingtüaer  adj.  eigen,  bes<Mider  1,  8,  2. 
sinaer  adj.  aufrichtig  II,  11  b,  31. 
Biaohnraint  adj.  lärmend  II,  1 1  c,  6. 
aittar  v.  ordnen,  bereit  machen  U,  4,  442. 
Skiataohar    v,    verjagen   II,    ib,  26  33 

iohataohdr. 
Skiaudar  y.  erwärmen  I,  ib,  36  =&  iebaud^r. 
okular  v.  fliessen  II,  i  b,  58. 
Skumantaar  v.  beginnen  II,  i  b,  58. 
äladar  v.  aus-,  verbreiten  U,  4,  78. 
filapeda  s.  f.  mantel  I,  2,  59. 
Ilargiar  v.  befreien  II,  4,  88i9.  II,  X2a,49. 
Slaaa  adj.  kräftig,  fest  U,  a,  667. 
lilaaehö  adj.  ausgelassen,  schlecht  I,  10, 66. 

n.  10,9. 
slatta  s.  f.  geschlecht  I,  2,  365. 
Slannaoh  s.  m.  schwnng  I,  12  a,  27. 
Ilavasar  v.  verderben  &,  9  a,  43. 
sohleoht  adj.  schlicht  II,  1  b,  43. 
Bdhlet  adj.  schlecht  1,  9,  59. 
Sligiar  v.  losbinden  II,  4,  985. 
äliaobar  v.  gleiten  II,  9  b,  82. 

18» 
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Sldpdr  V.  schHessen  I,  i6k,  lo. 
Slubgidr  V.  befreien  I,  2,  538. 
älnpantar   v.   bersten    machen,    brechen 

II,  I2g,  71. 
8lui>to  V.  bersten,  brechen  I,  i6r,  2X. 
Slapet  s.  ra.  flinte  I,  12  c,  37. 
äluppetteda  s.  f.  schnss,  salve  I,  15  b,  49. 
Sluppettör  V.  schiessen  I,  15  b,  6. 
ämakuUr  II,  10,  41   Imaledir  II,  sc,  48 

V.  verfluchen, 
ümaliar  v.  malen  II,  5  a,  5. 
imanehannia  s.  f.  vergessen  I,  2,  359. 
Sm»cinob(i)dr  v.   vergessen   I,  2,  12,    U, 

4.  "41. 
gmarsoblr  v.  verfaulen  I,  2,  135. 
Smorir  v.  vor  angst  sterben  II,  4,  268. 
&movt  adj.  halb  todt  vor  angst  il,  4,  51. 
Imorvader  s.  m.  Verleumder  II,  6,  4. 
Smüdar  v.  verändern  II,  4,  221. 
Smtmgidr  v.  berauben  I,  i,  156. 

£3^  }v.   verleugnen  }.,*;'|:f 
änarrantar  v.  zum  narren  haben  II,  1 2I,  12. 
ä£}v.   verleugnen  Ji  5^3.  38. 

Sner  s.  m.  januar  I,  15  a,  70. 

fester  adj.  links  II,  f  i  d,  6. 

iaöea  s.  m.  spass  I,  13  m,  14.    I,  16I,  54. 

Boart  s.  L  Schicksal  I,  i,  424. 

BOdomit  s.  m.  sodomit  II,  8,  107. 

BÖm(m)i  s.  m.  träum  I,  2,  21.   II,  iif,  62. 

BÖn  s.  m.  schlaf  I,  16I,  6.    II,  4,  72. 

BÖnnet  s.  m.  schUUchen  I,  12  c,  75. 

BÖngiar  v.  trSumen  II,  4,  636. 

BÖr  s.  ra.  Schwiegervater  II,  12  g,  43. 

Bora  s.  f.  Schwiegermutter  II,  12  g,  43. 

BofAar  V.  blasen  II,  12  a,  2. 

Boinoh  adj.  heilig  s.  m.  heiliger  II,  4,  46. 

Bolair  V.  pflegen. 

Bolit»  per-  gewöhnlich  II,  9  b,  62. 

aolum  adv.  bloss  II,  8,  134.    II,  10,  74. 

BOlver  V.  lösen  I,  13  a,  12. 

Bom  adv.  oben  I,  2,  527. 

Bonor  adj.  woltönend  1, 12a,  16.  II,  10»  153. 

Boor  s.  f.  Schwester  II,  iib,  i. 

Bort  s.  f.  art  II,  ß  b,  80. 

da  Bort  ohia  derart,  dass. 
Bortir  V.  heraustreten  I,  I3f,  18. 
BOBtanoa  s.  f.  wesen  I,  isa,  i. 
BOspaiB  adj.  aufgehängt,  voll  sorge  II,  9a,  17. 
BOBpir  s.  m.  seufzer  I,  I3e,  i. 
BOtt  praep.  unter  II,  8,  20. 
Botterar  v.  begraben  II,  12  a,  43. 
Bour  8.  f.  Schwester  I,  2,  102.   II,  12  g,  64 

pl.  BruorB  I,  2,  810. 
Bovent  adv.  oft  II,  9  a,  63. 
Bovran  adj.  oberst  II,  iid,  i. 
Spada  s.  f.  Schwert  II,  4,  1127. 
äpadla  s.  f.  schulter  II,  iid,  71. 
Äpafin^öl  adj.  spanisdi  I,  12  a,  41. 
öpaiaa  s.  f.  speise  II,  9  a,  9. 
i^palanohidr  v.  ungangbar  machen  1,9,456. 


Spander  v.  aus-,  vergiessen  I,  10,  3a  I, 

i6c,  II.   n,  9b,  37. 
spangiar  v.  spannen  II,  5  c,  81. 
äparagl(i)§r  v.  trennen,  scheiden  1, 169, 27. 

U,  5  b,  92. 
Bpargndr  v.  sparen  I,  i,  310.    I,  2, 564. 
sparir  v.  verschwinden  II,  i  r  d,  32. 
Bpartir  v.  trennen  I,  i,  147.    II,  7,  23. 
^pasB  s.  m.  spass  I,  i5d,  34.    II,  20,29. 
£pa88agi6r  v.  spazieren  I,  2,  318. 
äpattdr  V.  warten,  erwarten  I,  i,  65. 
Spasi  s.  m.  räum  II,  10,  98. 
äpeohet  s.  m.  kinderbrei  II,  I2e,  17. 
Special  s.  m.  einzelheit  I,  9,  18. 
Specifiohiar  v.  genau  bestimmen  II,  4, 118. 
Speotatur  s.  ra.  zuschauer  EL,  10,  7. 
speotacul  s.  m.  Schauspiel  II,  5  a,  33. 
äpeotcuQt  s.  m.  Zuschauer  II,  ro,  29. 
speda  s.  f.  Schwert  I,  12  b,  7. 
Spedla  s.  f.  Schulter  I,  i6v,  10. 
äpelm  s.  m.  fels  I,  13^  17. 
Spender  v.  geben  I,  I3e,  14.  ausgeben  ü 

12  k,  25.    verlieren  I,  l6f,  12. 
äpendrSr  v.  erlösen  I,  7,  5. 
Spendraunza  s.  f.  erlösung  I,  10,  63. 
^p6r  praep.  neben  II,  9  a,  40. 
äpera  adv.  neben  I,  i,  215. 
Spart  adv.  schnell  I,  15  c,  3.    II,  5  a,  22. 
ipertamaiDg  adv.  schnell  II,  5  a,  50. 
Spertesiza  s.  f.  Schnelligkeit  11,  5  a,  53. 
SpesB  adj.   dicht  II,  9b,  68.    adv.  ofl  D, 
,   5  b.  27. 

spet  s.  m.  warten  II,  1 2 1,  26. 
gpettar  v.  warten  11,  4,  206.    II,  9a,  77. 
Spezia  s.  f.  art  I,  15  a,  6. 
Speziel,  in-  ins  besonders  I,  15  a,  53. 
Spia  s.  f.  kundschaft  I,  i,  153. 
Spia  s.  f.  ähre  I,  2,  270. 
Spi^  V.  sehen,  spähen  I,  i,  25. 
Spieg^r  V.  erklären  I,  15  b,  24. 
Spieval  s.  m.  spiegcl  I,  11  a,  6.  I,  13  f,  21. 
Spill  s.  m.  bergspitze  I,  12  c,  42. 
Spin  s.  m.  dorn  I,  13  a,  17. 
Spirgr  V.  sterben  I,  14  h,  2. 
Spisa  s.  f.  speise  I,  2,  290. 
Spisagi^  V.  verproviantieren  I,  i,  366. 
Spisant^r  v.  speisen  I,  10,  58. 
Spiun  s.  m.  spion  i,  2,  456. 
Spiun§r  v.  spionieren  I,  2,  459. 
Splendur  s.  f,  glänz  11,  5  a,  72. 
Splendurir  v.  glänzen  I,  14  a,  i.  II,  5  a,  34. 
Spoarta  s.  f.  begleitung?  I,  i,  591. 
Sponder  v.  vergiessen  II,  4,  47. 
SpordBoher  v.  erweisen  I,  2,  384  reiches 

I,  4,  13,  26. 
Spot  s.  m.  spott  II,  1 1  d,  24. 

SpretBohader  s.  m.  verachter  II,  9  a,  68. 
Spür   adj.   rein  II,  5  a,  31   adv.   lauter  IL 

I  b,  58. 
SpÜBUr  s.  f.  gestank  II,  5  b,  48. 
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Sptüvrieu  adj.  entblösst  I,  i,  38. 
Ipunga  s.  f.  schwamm  II,  5  c,  71« 
sptintdr  V.  anfspicssen  I,  12  c,  102. 
ipuonda  s.  f.  geländer,  stüUe  1,  I3f,  29. 
Spus  s.  m.  gatte  I,  i6m,  7. 
äquandrun  s.  f.  schwadron  I,  13  b,  62. 
Squasa  s.  m.  stoss,  stampfen  I,  160,  34* 
squassel  s.  m.  tuch  I,  5,  13,  4. 
sqoass^  v.  platzen  I,  136,4. 
SquitBchSr  Y.  auspressen  I,  2,  273, 
itabel  adj.  beständig  I,  160,  11. 
Stabilir  v.  befestigen,  festsetzen  1, 12c,  107. 
^  U,  9b,  17. 

stadi  s.  m.  stand  II,  8,  i. 
Staint  s.  m.  anstrengung  II,  1 1  f,  2. 
Stalla  s.  f.  stall  I,  i,  393. 
Itampgr  v.  dnickcn  I,  13  b,  14.  U,  Sa,  26. 
Standieu  s.  stendar. 
Stajiglant^  v.  ermüden  I,  i6c,  14. 
Stanza  s.  f.  zimmer  II,  5  a,  63. 
Stemer  v.  werfen  I,  i,  156. 
itartagliSr  v.  ausschneiden  I,  13  h,  13. 
itaunata  s.  f.  zimmer^  gemach  I,  10, 104. 
iXed  s.  f.  sommer  I,  i,  662.    I,  9,  9. 
Stender  v.  ausdehnen,  ausbreiten  I,  i,  322. 

n,  ib,3.    n,  9b,  7. 
Bter  ▼.  stehen  I,  i,  96.    -tierB  beistehen 


1.9,36. 
ter-Iej  ' 


Ster-Ie^er-oour  s.  m.  herzenstrost,  herz- 
allerliebster I,  i6r,  6. 

sthqoasBel  I,  4,  13,  4  s.  Squassel. 

&tilg  adj.  dünn,  non  guuTd  p«r  Btilff 
ich  bin  nicht  wählerisch  I,  12  c,  15. 

stima  s.  f.  achtung    I,  12  a,  46.    I,  I3d,  2. 

^  n,  10,  II. 

ßtimör  V.  achten  I,  i,  68. 

ätip  adj.  steil,  schwer  II,  4,  69. 

StizzSr  V.  aufepüren,  finden  I,  2,  185. 

Stoardaoher  v.  drehen,  quälen  ?  II,  i  b,  72. 

Stoppa  s.  f.  werg  II,  i2f,  5. 

storsoher  v.  drehen,  krümmen  II,  11  f,  35. 

Stört  adj.  krumm  U,  li  d,  91. 

Storta  s.  f.  krümmung  II,  10,  14. 

Jtrada  s.  f.  Strasse  II,  5  c,  24. 

Jtaraglüsoli  s.  m.  leuchten,  glänz  I,  13h,  6. 

^traglüsobir  v.  leuchten,  glänzen  I,  i6r,  15. 

stram  s.  m.  stroh,  streu  1, 12c,  49.  I,  i6n,8* 

Stramantar  v.  erschrecken  11,  4,  666. 

gtramantor  s.  f.  schrecken  II,  4,  178. 

gtramantUB  adj.  schrecklich  II,  4,  164. 

ätramir  v.  erschrecken  I,  i,  71. 

ätramiazi  s.  m.  schrecken  I,  i,  273. 

itrani  adj.  sonderbar  II,  10,  56. 

^trapunaria  s.  f.  schwindelei  II,  5  b,  40. 

Strasuorden  s.  m.  Unordnung  I,  i,  323. 

Jtrauxii  s.  m.  Sonderbare  sache  II,  4,  61. 

stravears  adj.  verkehrt  II,  iic,  5. 

^travißr  v.  schief  gehen  I,  165,  28. 

gtreda  s.  f.  Strasse  I,  l,  194. 

Strepit  s.  m.  getöse  II,  5  b,  38. 

StrepitUB  adj.  länncnd  1, 12  c,  77.  I,  i3f,  18. 

Jtret  adv.  genau,  fest  I,  2»  93. 


Stria  s.  f.  hexe  II,  5  c,  12. 
Strich  s.  ro.  strich  I,  12c  117. 
Strom  s.  m.  stroh,  streu  II,  12h,  55. 
StroBohidr  v.  nachschleppen  I,  16  v,  8. 
StruBoh  adv.  nahe,  in  die  (der)  nähe  II, 

9a,  29.    da-  in  die  nähe  I,  iib,  39. 
StruBgiar  v.  schleppen  U,  8,  88. 
Stuair  v.  müssen  I,  i,  274. 
Stadgigr  v.  studieren  I,  2,  335.    I,  15  d,  8. 
Stüffi  adj.  überdrüssig  I,  15  d,  20. 
Stoxtli  adj.  unverständig  11,  iic,  16. 
Stüva  s.  f.  Stube  L  12c,  7.    U,  12g,  7. 
StoB  adj.  gelöscht  I,  I3f,  4. 
StÜBBer  V.  (aus)löschen  I,  i  ib,  65.  U,  i  ü;  44. 
StapeÜBkotiun   s.   f.    höchstes   Erstaunen, 

Bestürzung  II,  7,  29.    II,  10,  164. 
Stupend  adj.  staunen  erregend  I,  15  d,  6. 
Stapir  V.  erstaunen  II,  4,  944.  U,  iic,  13. 
Stupnr  s.  f.  erstaunen,  bestürzung  II,  ixd, 

6.    n,  12a,  36. 
SturpohiuBamaing  adv.  schfiodUck  II,  5b, 

81.  \ 

SturpgentBoba  s.  f.  schände,  schmack  II, 

Ib,  71. 
Stut  adj.  traurig  11,  4,  578. 
Bua  s.  f.  strick  I,  i,  47. 
BiialTitar  praep.  nach  I,  i,  49.    ü,  6,  36. 
Bubject  s.  m.  tmtertan  I,  2,  411. 
BUbit  adv,  plötzlich  11,  1 1  e,  4^    -iJhm  q. 

sobald  als  II,  12k,  5. 
Bubito  adv.  plötzlich  I,  5,  13,  30. 
BUbsequaint  adj.  folgend  II,  10,  175. 
BubBiBter  v.  leben  I,  10,  46. 
Buooeder  v.  folgen  II,  8,  72. 
BticoeBB  s.  m.  Vorgang  I,  9,  21. 
Bucoeder  ▼.  folgen  II,  iid,  18. 
emeecoorrer  v.  unterstützen  II,  9  b,  72. 
Budeda  s.  f.  mannschaft,  Soldaten  I,  l,  41. 
Budit  s.  Untertan  II,  1 1  d,  57. 
Budo  s.  m.  Soldat  I,  i,  45. 
BÜantar  v.  in  seh  weiss  kommen  II,  12h,  31. 
BÜar  V.  schwitzen  II,  10,  168. 
BÜgn^  ▼.  sorgen,  sich  kümmern  I,  I,  181« 
BÜn  praep.  auf  I,  l,  205.    11,  8,  23. 
BuenB  adv.  oft  I,  i,  180. 
BÜBUra  adv.  darauf  I,  l,  279. 
Bünr  s.  f.  schweiss  I,  12  c,  51.    11,  11  f,  2. 
BufOsobiaint  adj.  genügend  I,  2,  346. 
Bufrir  V.  dulden,  leiden  I,  i,  229. 
Bnggerir  v.  andeuten  I,  15  b,  2. 
BUgndr  V.  sühnen  I,  i,  637. 
Bulai    \  I,  I2C,  7. 

Bulamaing  adv.  bloss  I,  2,  472. 
BOldüm  s.  t  einsamkeit  U,  4,  258. 
Btüet  adj.  ganz  allein  I,  12  c,  26» 
Bulettamaing  adv.  allein  I,  4,  13»  S- 
Bulettnad  adj.  eingeboren  II,  i  a,  46. 
Bulvadi  adj.  wild  II,  9  b,  67.    11,  8,  130. 
Bumaglia  s.  f.  ähnlichkeit  I,  2,  480. 
Bumagügr  v.  gleichen  I,  2, 150. 
Birmmari  s.  m.  sunmie  II,  i  a,  39. 
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Bumgiaeder  s.  m.  träumer  I»  2,  73. 

sumgiensoha  s.  f.  ähnlichkeit  I,  2,  31. 

Bumgidr  V.  scheinen  I,  2»  674. 

Btin  8.  m.  ton,  I,  13b,  38  musik  I,  15a»  6. 
I,  16I,  74. 

mmfye  v.  musicieren  II,  8,  118.  siindr 
rarma  stürm  iSuten  I,  1,  127. 

Buoiloh  s.  m.  fnrche  II,  12  a,  65. 

stionor  adj  wolklingend  II,  iif,  10. 

BQO^ohidr  V.  wagen  I,  i6r,  22. 

Buotameter  v.  unter  dach  kommen,  schsd. 
„unterstehen**  II,  iah,  29. 

BUotour  praep.  unter  —  hervor  I,  13b,  82. 

superbgia  s.  f.  stolz  I,  16],  53. 

Buperbi  adj.  stolz  I,  13  h,  8.    II,  9  b  108. 

Buperbia  s.  f.  stolz  II,  12  k,  19. 

supertor  adj.  überlegen  I,  i,  292. 

BoppUoa  s.  f.  bitte  n,  10,  97. 

BnpUohar  v.  bitten  11,  10,  95. 

BOppliol  s.  m.  hinrichtung  II,  5  c,  36. 

Bapramansuno  adj.  obenerwfihnt  II,  6,  i. 

BUprastar  v.  übrig  bleiben  II,  10,  130. 

tmprwn  adj.  oberster  II,  9  b,  86. 

Bur  praep.  über.    adv.  oberhalb  I,  i,  232. 

Bora  adv.  oben  ü,  9  a,  17  cf.  BÜsara« 

Buraint  adv.  obendrein  I,  15  b,  30. 

BUramaim  adv.  (überhand)  tonx^  über- 
nehmen, überwiltigen  II,  i  b,  73. 

Bormiorrer  v.  herbeieflen  11,  4,  800. 

Burbaiver  v.  zu  viel  trinken  II, 

Buroliia  praep.  nach  II,  4,  63. 

Bnrdir  y.  übertreten  I,  2,  13. 

Buringio  praep.  über  —  hinab  I,  I3r,  17. 

Burlevgiar  v.  erleichtem  II,  4,  240. 

Bormaiiar  v.  verfuhren  I,  5  c,  44. 

Buxiitiiim6  adj.  obengenannt  I,  i,  281. 

BorpaBBar  v.  überschreiten,  übertreten  I, 
i»8.    I.  2,350.    II,  9  b,  26. 

Burpraisa  s.  f.  Überraschung  I,  15  d,  37. 


5  c»  40. 


Burprender  v.  überraschen  U,  9a,  15. 
Bortrear  v.  zögern  I,  2, 106.    II,  8,  133. 
Burv^gUar  v.  überwachen  II,  1 1  e,  48. 
BilXTgnir  V.  bekommen,  schzd.  fiberkomnca 

I,  I2c,  35. 
BUBÖm  praep.  auf  I,  14  g,  i. 
Bll8pet(t)  s.  m.  verdacht  I,  2, 615.  11, 8,  i  JO. 
BUBpir^r  V.  seufzen  I,  2,  191. 
BUBpür  s.  m.  Seufzer  II,  4,  220. 
BUBtaunaa  s.  f.  inhalt,  bedeutung  I,  2,  353- 
BUBtantdr  v.  unteilialten ,  aufrecht  lialtea 

I,  10,  60.    II,  I  b,  24. 
BUt  praep.  unter  I,  7,  11. 
BUtargr  v.  begraben  I,  i6f,  36. 
BUtdr  V.  springen,  tanzen  I,  16  c,  13. 
BUtlB&otimi  s.  f.  genugtuung  I,  8,  21  wol 

dmckfehler  für  Batisnotitin. 
ivalisohdr  v.  berauben  I,  i,  8o. 
Svanir  v.  verschwinden  I,  12  a,  12.    I,  14a, 

21.    I,  i6e,  17.    II,  10,  14. 
Svantara  s.  f.  unglück  II,  56, 89.  II,  5c,  68. 
^vargugnuB  adj.  schändlich  I,  i,  625. 
Svargugn^  v.  mit   schände   bedecken  I, 

9»  253. 
ivelt  adj.  behend,  lebhaft  II,  1 1  a,  27. 
SvBBB  pron.  selbst  I,  i,  376.    II,  6,  39. 
Md^  V.  leeren  I,  2,  291. 
Üvi^  V.  vom  rechten  weg  ablenken  I,  l6f^ 

20  vermeiden  I,  2,  105. 
Svitaer  s.  m.  schweizer  I,  i,  177. 
JviBser  adj.  schweizerisch  I,  12  b,  27. 
>v6daBBnaB   s.  m.  zecher  U,   5  b,  8.    I, 

14  h,  17. 
^öddr  V.  leeren  I,  14h,  6. 
ivo\&r  V.  (davon)fliegen  I,  I4f,  8. 
IvoQl  s.  m.  fing  I,  I3d,  10. 
6vüdar  v.  leeren  II,  56,  69. 
fimilar  V.  (davon)fliegen  II,  5  a,  6. 
Bselerat  s.  m.  verbrechet  II,  1 1  d,  36. 


T. 


tabaok  s.  m.  taback  II,  5  b,  46. 

tabla  s.  f.  tisch  II,  10,  86. 

taohdr  V.  kleben  I,  169,  4.    II,  5  b,  84. 

i*^'}  V.  hörend  *' ^^^• 
tagl^r  1  ^'  "'''^''"  I,  1, 43. 

taglialagnot  s.  m.  holzhauer  II,  iif,  11. 

tagloula  8.  f.  faackstook  (schlechte  tänzerin) 

I,  i6c,  9. 
taigl  s.  m.  hieb  II,  ilf,  3- 
taila  s.  f.  leinwand  I,  14  a,  9.    II,  9b,  7. 
talmpel  s.  m.  tempel  U,  9  a,  19. 
taindaoher  v.  färben  I,  2, 182. 
talla»  Bfin-  eh«  unter  der  bedingung  dass, 

damit,  I,  7»  31. 
talalnt  s.  m.  wille  I,  2,  2. 
talv6  s.  m.  heustall  I,  12  c,  33. 
talvotas  adv.  manchmal  U,  4,  232. 
tambur  s.  m.  tambur  I,  13  b,  2. 
tampelBta  s.  f.  stürm  EL,  9  a,  43. 
tandem  adv.  endlich  II,  8,  9. 


tant  pron.  so  viel.    tantB  e  quaata  II, 

4,  126  alle, 
tanter    adv.    dazwischen,     tanter    aint 

dazwischen  hinein  11,  5  b,  18. 
taatöna  adv.  immer  II,  10,  68. 
tapin  s.  m.   unglück,  elend  I,   iib,  79. 

II.  4.  518. 
tapfnr  adj.  tapfer  I,  160,49. 
tarat  s.  m.  junger  mann  I,  13k,  3. 
tarrijr  adj.  einheimisch  I,  2,  475. 
taBobair  v.  schweigen  11, 4, 283.  11,  i  ic,  19. 
taBOhantftp  v.  zum  schweigen  bringen  I, 

i6f;4i. 
tairnt  adv.  (um)  so  viel  I,  i,  187.    per 

taunt  I,  I,  631  deswegen, 
tearra  s.  f.  land  I,  2,  284. 
teara  s.  m.  (drittel)  abteihmg  I,  9,  320. 
tein(m)a  s.  f.  furcht  I,  i,  96.    II,  9a,  18. 
tmneritk  s.  f.  kühnheit  II,  8,  s* 
temp  s.  m.  seit  I,  i,  i6i. 
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tempett  s.  m.  kurze  zeit  11,  4,  754. 
tasnporel  adj.  zeitlich  1,  8,  25. 
tempoiif  adj.  reif  1, 2, 270  günstig  I,  I5d,  3. 
tendensa  s.  f.  tendenz  II,  10,  121. 
tenor  chia  cj.  wie  II,  8,  32. 
tennr  praep.  nach  II,  8,  32. 
ter  =  tlerB  praep.  zu  I,  7,  2. 
terra  s.  f.  Und,  erde  I,  i,  i.    II,  8,  861. 

boden  I,  i,  156. 
terrain  adj.  irdisch  II,  6,  42. 
terrain  s.  m.  erde  II,  9  b,  28. 
terrar  v.  zu  boden  schlagen  II,  iig,  32 

zu  boden  werfen  II,  4,  861. 
term  s.  m.  grenze  II,  9b,  25. 
termir  v.  festsetzen  II,  4, 1057. 
ters  adj.  dritter  I,  7,  14. 
tersoher  ▼.  abwischen  I,  4,  13,  5. 
terrur  s.  f.  schrecken  I,  13  a,  23. 
tem  adj.  dritter  I,  l,  182.  II,  4,  521. 
terzavel  adj.  dritter  II,  10,  130. 
teragr  s.  m.  amtsbezirk  I,  i,  78. 
t(h)e8or  s.  m.  schätz  I,  16  a,  31.    II,  10, 

126. 
testa  s.  f.  köpf  I,  2,  298.    lU  10,  36. 
testlflohi^r  v.  zeugen  I,  10,  12.  U,  10, 10. 
testimosi  s.  m.  zeugniss  II,  8,  48. 
tet(t)  8.  m.  dach  II,  4,  166.    II,  10,  155. 
text  s.  m.  text  II,  10,  28. 
tgnair  v.  halten  I,  i,  iio.   I,  i3f,  6.  hüKs- 

verb  II,  7,  33- 
tbier  s.  m.  tier  II,  4,  978. 
tiem  praep.  zu  I,  i,  18. 
tigner  v.  I,  7,  20  s.  tgpmir, 
tyiK>  s.  m.  typus  I,  12  a,  10. 
tyrannia  s.  f.  tyrannei  II,  10,  128. 

^ÄTI  -tyrannisiere«  }};-.,;3/3. 

tlrÄr  V.  ziehen   I,    12  c,  48.    I,    13  k,  16. 

-via  wegziehen  I,  2,  71. 
Ütel  s.  m.  titel  11,  10,  88. 
tmair  v.  furchten  I,  1 1  b,  8.    II,  6,  26. 
tanuo88  adj.  furchtsam  U,  i  c,  18. 
too  s.  m.  stück  II,  8,  131.    II,  iig,  30. 
too(o)ar  V.  berühren  II,  9  b,  107.  II,  i  if,  22. 
tdoh  s.  m.  stück  I,  14  b,  2  cf.  too. 
tombel  s.  m.  grab  II,  129,  83. 
tosgiantar  v.  vergiften  II,  8,  in. 
tÖBsi  s.  m.  gift  I,  13  h,  4. 
toest  adv.  schnell  II,  i  b,  32. 
tomba  s.  f.  grab, 
tombolar   v.    purzelbäume    schlagen    II, 

iie,  16. 
torrent  s.  m.  ström  I,  13I,  9. 
tormaint  s.  m.   quäl,   folter   II,  5  c,  62. 

II,  8,  129. 
tormentar  v.  quälen  II,  8,  128. 
torturar  v.  quälen  11,  10,  125. 
tour  V.  nehmen  11,  x  c,  29. 
tradimaint  s.  m.  verrat  I,  i,  113. 
tradir  v.  verraten  I,  i,  460.    I,  4,  13,  2. 
traditur  s.  m.  Verräter  I,  i,  453. 
traiatsobioiit  dreihundert  I,  i,  234. 


trais  drei  I,  i,  276. 

tramagliar  v.  zu  einem  madchen  gehen, 

fensterin  II,  12  k,  3. 
tramaglet  s.  m.  gesellschaft  junger  leute 

II,  129,  12. 
tramaglun  s.  m.  kiltgänger  I,  12  c,  97. 
tramegl   s.  m.    gesellschaft  junger   leute 

„lichtstubete"  cf.  I,  15  a. 
trameglier  v.   ein  mädchen   besuchen  I, 

13^,4- 

tramm^  v.  zeddeln,  abmachen  I,  i,  676. 

trametter  v.  schicken  I,  i,  18.  45. 

tramuntar  v.  hinübersteigen  II,  9b,  64. 

tramuntaun  s.  m.  deutscher  I,  i,  680. 

tranquiUited  s.  f.  ruhe  I,  12  b,  9. 

transohera  s.  f.  schanze  I,  9,  233. 

tranaoherdr  v.  schanzen  machen  I,  9,  147. 

tranaitori  adj.  vergänglich  I,  14a,  13. 

trapasfl^r  v.  durchdringen  I,  2,  214  über- 
treffen II,  5  a,  28. 

travBOliar  v.  verkehren,  umgehen  II,  6,  6. 

trasambldr  v.  hinsterben?  I,  2,  83. 

tra&oba  s.  f.  tanz  I,  i6c,  15. 

trasour  adv.  ganz  und  gar  II,  I2u,  64. 

trastüt  s.  m.  Statut,  gesetz  II,  i  b,  38. 

trat(t)  s.  m.  vertrag,  sache  II,  4,  78. 
oondür  ad  ün  trat  zu  einem  ende 
bringen  I,  i,  276.  a  trat,  a  trat  all- 
mählich I,  12  b,  16. 

trattamaint  s.  m.  abmachung  I,  i,  318. 

trattdr  v.  unterhandeln  I,  i,  251.  handeln 
I,  8,  8. 

tratto  s.  m.  Unterhandlung  I,  i,  120. 

tratsotain  s.  m.  strick  I,  1,47. 

traunter  praep.  unter  I,  i,  186.    I,  2,  440. 

travaglia  s.  f.  arbeit,  anstrengung  U,  5  a, 
29.    II,  9b,  15. 

traversdr  v.  überschreiten,  kommen  durch 
I,  1.473,474.    n,  II g,  IK 

travuonder  v.  verschlucken  II,  5  b,  98. 
n,  IG,  126. 

tredesoh  dreizehn  I,  13  g,  4. 

tregant  s.  m.  wilder  jäger?  I,  15  b,  9. 

tregua  s.  f.  Waffenstillstand  I,  i,  275. 

tremblar  v.  zittern  II,  4,  50.    II,  10,  13. 

tremend  adj.  entsetzlich  L  1 1  b,  67. 

trenta  dreissig  I,  2,  158.    II,  7,  44- 

tr6r  V.  ziehen  I,  i,  28.  tr^  a  matm 
zur  band  nehmen  I,  i,  30.  trdr  sün  ils 
Coinoens  auf  die  Gemeinden  drücken 
I,  I,  170. 

tres  praep.  durch  I,  i,  58. 

treva  s.  f.  Waffenstillstand  I,  i,  361  cf. 
tregua. 

trlbulaoimi  s.  f.  unglück,  quäl  I,  2,  206. 

tribiüdr  v.  quälen  I,  2,  377.    I,  2,  541. 

trid  adj.  hässlich  I,  2,  321.    II,  5  c,  32. 

triegna  s.  f.  waffenstilktand  I,  i,  663. 

trinltad  s.  f.  dreieini^keit  II,  5  a,  76. 

tripel  adj.  dreifach  11,  iig,  21. 

tristeasa  s.  f.  traurigkeit  I,  2,  210.  II, 
12a,  II. 
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Mumphar  v.  triumphieren  II,  5  a»  66. 
tiiunf  s.  m.  trininph  I,  13  a,  23. 
trivial  adj.  trivial  II,  10,  28. 
troep  s.  m.  schaar  I,  2,  455. 
troew  ?  II,  ib,  II. 
tromba  s.  f.  trompete  I,  15  a,  11. 
trombetta  s.  f.  kleine  trompete  I,  15a,  11. 
trombettlBt  s.  m.  trompeter  I,  13  b,  42. 
tropio  adj.  tropisch  I,  13  b,  26. 
troB  s.  m.  kriegslist?  I,  9,  499. 
trost  s.  m.  trost  I,  i,  165. 
txnmater  s.  m.  trompeter  s.  m.  I,  2, 410. 
t(h)raii  s.  m.  thron  1,  13!,  2.    II,  4,  968. 
trupaig  s.  m.  schäm  I,  169,  19. 
tsohaina  s.  f:  abendmahl  I,  10,  i. 
tsoliane  adj.  links  II,  iig,  34. 
tsohantsoh^  v.  reden  I,  12  a,  7. 
tsohamiea  s.  tsohemer. 
tsoharvella  s.  f.  gehim  II,  i  a,  43. 
tsoharvir  v.  verdienen  I,  2,  131. 
tBObaasantar  v.  aulhoren  machen  II,  7, 42. 

n,  4,  144. 
tBohatta  s.  f.  utze  I,  156,  31. 
tsohavia  adv.  dort  11,  4,  475. 
tBoheira  s.  f.  gesicht  I,  i,  396. 
tsohendra  s.  f.  asche  U,  4,  175. 
teohep  s.  m.  stock,  block  I,  i,  484. 
tflohera  s.  t  gesicht  Dl,  4,  222.   II,  12g,  8 

cf.  tsoheira. 
tsoherohl^r  v.  suchen  I,  i,  129.  1, 13a,  11. 
tsohemer  v.  wählen  I,  i,  316.  I,  5,  13,  18. 
tsobert  adj.  sicher  I,  i,  324. 
tBoherteasa  s.  f.  Sicherheit  I,  2,  192. 
teohertiflohidr  v.  versichern  I,  iia,  17. 
tBohiel  s.  m.  himmel  I,  1,1. 
tsohient  hundert  I,  i,  143.    II,  11  b,  14. 
tsohiert»  da-  sicherlich  U,  4,  1012. 
tsohilgitui  adj.  eifrig  I,  i,  48. 
tschi^dr  V,  winken  I,  5,  13,  24. 
tsohigmn  s.  m.  käse  I«  14  b,  2.    I,  15c,  2. 
tsohü  s.  m.  hinmiel  I,  7,  i. 


tsohinohiav  adj.  fünfte  II,  5  b,  11. 

tsohing  fünf  I,  i,  662.  (-teohent  fönf- 
hundert  I,  l,  55.) 

tsohingäval  ac^.  fünfte  I,  i,  56. 

teohinquaimta  f&i£äg  I,  i,  585. 

t8ohint6r  v.  umgürten  I,  5,  13,  4.  um- 
geben I,  I,  433. 

tsohisp  s.  m.  rasen  II,  1 1  f,  46. 

tBohop  s.  m.  kurzer  rock  I,  13  g,  11. 

tsohÜBOhaiver  adj.  betrunken  U,  7,  32. 

teob&vl^  V.  jubelieren  I,  13  k,  10. 

tsohunoh  I,  15  d,  48  tsehmiek  II,  4,  783 
adj.  abgeschnitten. 

tsohuvertsoham  s.  m.  gerate  I,  12  c,  3. 

tuagUa  s.  t  tischtuch  I,  i6u,  16. 

tuocat  V.  berühren  11,  4,  887. 

taohidr  V.  bekommen  I,  i,  182. 

tudai&oh  adj.  deutsch  1, 12a,  35.  II,  10, 1 27. 

t&ert  s.  m.  unrecht  I,  2,  188.    I,  i6f,  16. 

t&tsch  s.  m.  stoss  I,  12  c,  131. 

tam&r  v.  fallen  I,  2,  198. 

tumult  s.  m.  tumult,  lärm  II,  Sb,  5. 

tan  s.  m.  ton  I,  12a,  27.    I,  14b,  4. 

tan6r  v.  tonen  lassen  I,  i,  226.  wol  tonen 
I,  12a,  40. 

tnoioh  V.  adj.  (zu  tncoar)  geliutet  I,  9, 

494- 
taor  s.  f.  türm  I,  i,  J03.    U,  iid,  66. 
tuorp  s.  m.  schände  I,  2,  231.    II,  4,  648. 
tnorta  s.  f.  torte  I,  I5d,  33. 
tuot  adj.  ganz,    jeder  I,  i,  141. 
tuotalmaing  adv.  ganz  und  gar  II,  10,  72. 
turmaint  s.  m.  quäl  ü,  1 1  d,  83. 
turmentar  v.  quälen  II,  1 1  b,  23. 
tumantdr   v.    zurückschlagen   I,    i,  141. 

zurückgeben  II,  4,  58. 
turndr  v.  zurückkehren  I,  i,  19.  1, 4,  14,  3. 

tnrpiasamainff  adv.  auf  schändliche  ^ 
I,  7.  «9. 


U. 


U  cj.  oder  I,  7,  19.  | 
u^idir  V.  gehorchen  I,  2,  519. 

ublißr  V.  verpflichten  I,  2,  603.  ! 

uohainta  achzig  I,  i6t  3.  I 

udir  V.  hören  I,  i,  342  udir  pro  gehören  I 

n,  4»  432.  I 

iUa  s.  f.  traube  I,  2,  271. 

ümel  adj.  demütig  I,  X3d,  8. 

nn,  üna  art  einer  I,  1,  446. 

üng(i)ün  pron.  keiner  I,  i,  32.  j 

ünsaeura  adv.  irgend  einmal  II,  12  u,  29.  | 

ÜB  s.  m.  gebrauch  I,  15  b,  22. 

ÜBaBBa    1  s.  f.  gebrauch,  II,  sb,  68.  II,  1 2r,9. 

ÜBannBa  1  gewohnheit    II,  9, 63. 1, 1 2b,  30. 

ÜBoh  s.  m.  tür  I,  165,  24.  ad  ÜBoh  vor  der 

tür  I,  i,  684. 
ÜBito  adj.  gebräuchlich  I,  15  a,  53. 
Üt  s.  m.  salbe,  schmiere  11,  ild,  51. 


üt  adj.  gesalbt  U,  11  d,  50. 
üttel  s.  m.  vorteil  I,  i,  30. 
uffant  s.  m.  kind  ü,  4,  80. 
uffiai  s.  m.  amt  I,  2,  421. 
ultrioe  adj.  rächend  I,  13  m,  14. 
uman  s.  m.  mensch  II,  iid,  10.  84. 
nmanitk  s.  f.  menschheit  II,  iid,  4. 
umur  s.  f.  laune,  humor  I,  I3e,  10. 
unflat  s.  m.  unflätiger  mensch  II,  5  b,  13. 
unio  adj.  einzig  I,  12b,  11.    II,  11  f,  59. 
tmifdorma  s.  f.  uniform  EL,  1 1  f,  59. 
imit  adj.  vereinigt  II,  10,  53. 
Tiniun  s.  f.  Verbindung,  Vereinigung  I,  3, 

76.    I,  13b,  64. 
univears  adj.  ganz  I,  8,  3. 
univerB  s.  m.  Universum  I,   131,  12.    n, 

iid,  I. 
uonda  s.  f.  woge,  welle  ü,  9  a,  45. 
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norden  s.  m.  Ordnung,  befehl  I,  i,  96. 
uors  s.  ID.  bär  I,  11  b,  68.    U,  1 1  e,  6. 
uomun  s.  m.  grosser  bar  I,  15b,  11. 
Qosaa  adv.  jeut  1,  i,  394. 
upoeia  cj.  es  sei  denn  L  4,  14,  6. 
ura  s.  f.  stünde  I,  i6a,  7. 
nraohin  s.  m.  ohrenring  I;  r6r,  14. 
rxnr  v,  beten  II,  lal,  54. 
urbeja  s.  f.  lorbeer  I,  13  g»  9. 
ordingr  v.  anordnen,  befehlen  I,  i,  397. 
uribel  adv.  schrecklich  I,  12  c,  11. 
urlat  adj.  bes&umt,  eingefasst  II,  60,  38. 
useheia  adv.  so  I,  i,  u, 
TiBchilgio    I    .    „_^I,  4.  14,  n. 
UBchelgoa  /  ^J-  ^^^11  la,  12. 


UBohilgloe  cj.  sonst  I,  1,  S^?- 

UBohlo  cj.  sonst  n,  8,  126. 

uaohlö  cj.  sonst  II,  6,  9. 

tiBoir  V.  ausgehen  11,  9a,  61. 

UBtdr   V.    sich    entgegenstellen   I,    i,  204 

befreien  11,  4,  224. 
neteria  s.  f.  Wirtshaus  II,  10,  49. 
UBtrir  V.  rosten  Ü,  8,  131.  "" 

U80UT  s.  Wucher  11,  1 1  d,  37. 
utro  adv.  anderswo  I,  2,  432. 
Utsch6(l)  s.  m.  vogel  I,  2.  300. 
nteohelet  s.  m.  voglera  II,  9  b,  36. 
utsohlina  s.  f.  vögel  I,  2,  29r. 
nvaiscli  s.  m.  bischof  I,  i,  357. 
ozar  v.  in  die  hohe  richten  11,  4,  100  r. 


vaohia  s.  f.  kuh  I,  2,  319.    II,  5  b,  15. 

▼achetta  s.  f.  kfthlein  I,  12  c,  13. 

▼ad6  s.  m.  kalb  II,  4,  972. 

vadrett  s.  m.  gletscher  I,  12  c,  39. 

vaeh  8.  m.  weh  n,  S  c,  79. 

vagl&r  V.  wachen  I,  16  e,  7. 

▼aider  s.  m.  glas  II,  5  a,  13. 

vainotaadnos  zweiundswanzig  I,  i,  45. 

vaindsoher  v.  siegen  I,  9,  176. 

vaing  zwanzig  I,  i,  56. 

vainter  s.  m.  bauch  n,  Sb,  76. 

▼air  V.  sehen  I,  i,  50.  90.    II,  4,  461. 

vair  adj.  wahr  I,  i,  332.  vaira  =:  reira 
I,  I,  650. 

vairamalng  adv.  wahrhaftig  II,  6,  15. 

vairiflohiar  v.  herausstellen  II,  t  f  f,  60. 

val  s.  f.  tal  I,  1,  35.  II,  12  a,  47.  k-  ab- 
wärts n,  8,  37. 

▼alair  v.  wert  sein,  gelten,  nützen  1, 2,  535. 

valarus  adj.  Upfer  II,  1 1  a,  26. 

valleda  s.  f.  tal  I,  15  d,  59. 

valurtis  adj.  tapfer,  brav  I,  2,  218. 

vangiaiTitamaing  adv.  nach  verdienst  I, 
i»340. 

vangi^  V.  rächen  I,  i,  26. 

vangi6  adj.  verdient  I,  2,  344. 

vanitad  s.  f.  eitelkeit  II,  5  a,  31. 

vantaoh  s.  m.  vorteil  I,  12  a,  18. 

vansar  v.  nützen  11,  S  c,  49.  übrig  bleiben 
n,  5Ci49- 

vardet  s.  f.  Wahrheit  I,  i,  8.    n,  8,  95. 

vargidr  v.  überschreiten  I,  i,  233. 

vasohiS  s.  m.  sarg  I,  i6f,  44. 

vast  adj.  weit  I,  14h,  11. 

vaun  adj.  eitel,    in-  umsonst  I,  i ,  608. 

vaunamaing  adv.  eitel  I,  7,  19. 

vegl  adj.  alt  I,  i,  342.    II,  56,  7. 

vehement  adj.  heftig  11,  10,  116. 

veja,  adv.  weg  Ü,  12  g,  73, 

veider  adj.  alt  I,  13  h,  10. 

vender  v.  verkaufen  I,  2,  143. 

Vendetta  s.  f.  räche  I,  i,  159.    II,  10,40. 


venerabel  adj.  verehmngwürdig  I,  13h,  9. 

venerazinn  s.  f.  Verehrung  11,  10,  94. 

vent  s.  m.  wind  II,  7,  19. 

veldüm  s.  f.  alter  11,  4,  257. 

venturaflamaing  adv.  glück  I,  7,  31. 

ver  =  vair  II,  12  t,  19  sehen. 

verd  adj.  grün  I,  13  a,  4. 

vergogna  |  I,  i,  592. 

verguogna  >  s.  f.  schäm  1, 1 2a,  6.  II,  1 1  d,  24. 

verguonga)  II,  5  c»  37- 

verifiehi§r  v.  nachsehen  I,  12  c,  84. 

vers  s.  m.  vcrs  I,  I3d,  i. 

vere  pracp.  gegen  I,  14  f,  13.    II,  rid,  7. 

verva  s.  f.  worie  I,  4,  14, 10. 

veeokimainta  s.  t  kleider  I,  4,  1 3,  4. 

vestieu  s.  m.  gewand  I,  13b,  71. 

veetimaint  s.  m.  kleid  11,  to,  9. 

veetir  v.  kleiden  II,  9  a,  62. 

Veteran  s.  m.  vcteran  I,  13b,  14. 

vgnüda  s.  f.  ankunft,  lommen  II,  12a,  60. 

vi  adv.  weg  I,  i,  497. 

via  s.  f.  weg  I,  i,  146. 

via  adv.  gegen  II,  7,  58  gegenüber  I,  2,  146. 

viadi  s.  m.  reise  II,  12m,  13. 

viaggiar  v.  reisen  II,  1 1  e,  2. 

viavant  adv.  vorher  II,  6,  52. 

Vieh  s.  m.  dorf  I,  i,  162. 

vici  s.  m.  laster  II,  5  c,  29. 

vidnel  adj.   einer  wittwe.    Btadi  vidnel 

wittwenstand  I,  iia,  31. 
viedi  s.  m.  reise  I,  i,  105.    I,  16 f,  38. 
vieUg  adj.  alt  I,  2,  133  cf.  velg. 
viet  s.  m.  kleiner  flecken  I,  i,  215. 
vievant  adv.  vorher  11,  8,  124. 
vif  adj.  lebendig  I,  2,  142. 
viglir  s.  f.  kraft  I,  10,  93.    II,  1 1  a,  47. 
viUan  s.  m.  bauer  ü,  iif,  i. 
villanet  s.  m.  bäuerlein  Ü,  1 1  f,  5. 
vin  s.  m.  wein  I,  1,  209. 
vinar  s.  m.  branntwein  I,  i6n,  16.  II,  56, 96. 
vinoitrice  s.  m.  Siegerin  I,  13  m,  10. 
vindiota  s.  f.  räche  fl,  8, 120  cf.  Vendetta, 
vintüra  s.  f.  glück  I,  i,  220. 
violent  adj.  heftig  11,  9a,  64.   11,  10,  133. 
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virtüd  s.  f.  ti:^end  I,  i,  229. 

▼irtüiiB  adj.  tugendhaft  II,  1 1  b,  36. 

visibel  adj.  sichtbar  I,  8,  3. 

yisita  s.  f.  besuch  II,  10,  50. 

vist»  s.  f.  blick  n,  10, 14.  gesicht  II,  10, 7. 

vit(t)a  s.  f.  leben  I,  i,  142. 

vitgfiargia  s.  f.  lebensmittel  I,  12  c,  32. 

vlt(t)oargia  \  .  f  ^^„  U.  la,  26.  U.  4,  S2S. 

vlttori»        J»  fwegii^  iia,48. 

vituper^  v.  udeln  I,  2,  257. 

viv  adi.  lebendig  II,  9a,  2. 

vivaad»  s,  f.  lebensmittel  I,  i,  J88. 

vivaatar  v.  beleben  II,  4,  694. 

viver  V.  leben  II,  4,  162. 

vivifiohißr  v.  beleben  I,  I3d,  7. 

viBa^ersa  adv.  umgekehrt  U,  1 1  d,  65. 

vlair  II,  8,  5  s.  vtilair. 

vVondL  s.  m.  sammt  I,  I3f,  16. 

vöd  ad>  leer  I,  12  c,  65.    II,  iie,  17. 

vödamaing  adv.  inhaltlos,  unnütz  I,  7,  19. 

vödar  v.  leeren  II,  10,  148. 

vögUa  s.  f.  wüle  I,  i,  40. 


vöfflitta  adj.  willens  II,  1 1  e,  4. 
voluntus   adj.  willens,   eifHg   I,  i,  129. 

II,  4,  28. 
voluntariamaing  adv.  freiwillig  11,  6, 50. 
voluntedt  s.  f.  wille  I,  2,  114. 
volutk  s.  f.  Wollust  II,  IIb,  37. 
volver  V.   wenden,    drehen   I,    iib,  19. 

I>  465,  27.    II,  4,  48.    -aint  einkdira 

II,  10,49. 

vsohin  s.  f.  nachbar  I,  i,  17. 
VBchinamichetta  s.  f.   kleine   gememde 

I,  i$U2i, 
vsüda  s.  f.  gesicht  I,  1 1  b,  63. 
vulair  v.  wollen  I,  i,  23.    -bain  lieben 

I,  2,  217. 
viünerar  v.  verwunden  II,  10,  125. 
vungua  s.  t  ekel  U,  $  c,  73. 
vuolp  s.  f.  fuchs  I,  14b,  3.    II,  12h,  80. 
vufloh  s.  f.  stimme  I,  1,  305. 


Z. 


adv.  ohne  I,  2,  68. 
lambriar  v.  verfertigen  II,  5  a,  13. 
Banin  s.  m.  gläschen  I,  isa,  66. 
sappa  s.  f.  hacke  II,  12  a,  23. 
Baroin  s.  m.  garten  II,  i2d,8. 
Bart  adj.  zart  I,  I4f,  5. 
BavT^r  V.  trennen  I,  i,  I78. 
Beotaia  s.  f.  seche  II,  5  b,  20. 
Bei  s.  m.  eifer. 
sena  s.  f.  glas  II,  56,  25. 
BOBand  adj.  sitzend  II,  $a,  14. 
Bieva  praep.  nach  I,  1,  166. 
Binijr  v.  x=  B'en  ir  fortgehen  I,  2,  38/9. 
I,  2,  520- 


Biplar  V.  verfertigen,  schneiden  U,  5  a,  21. 
ziromndä  adj.  umgeben  II,  1 1  d,  16. 
BofFlar  V.  winden,  blasen  II,  7,  19. 
Bop  adj.  hinkend  II,  12  c,  i.    I,  16  t,  18. 
Bopar  V.  hmken  II,  9  b,  65. 
BQOok  s.  m.  zug  n,  4,  826. 
Buond  adv.  sehr  I,  i,  38. 
BOot  adv.  unten  I,  i,  483. 
Bupaatar  v.  verbergen  H,  4,  28a 
Btip(p)6r  V.  verbergen  I,  13  b,  45.   11,4. 

1049. 
BOT  praep.  I,  2,  237. 
Biira  praep.  oben  I,  i,  483. 
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Ans:  Zwei  historische  Gedichte  in  ladisischer  Sprache  aus  dem  i6. 
und  17.  Jahrhundert.  Znm  ersten  Male  herausgegeben,  fibersetzt  und 
mit  einem  Abriss  der  ladinischen  Litteratur  eingeleitet  von  Alfons  von 
Flugi.    Chur  1865.    Leonhard  Hits.    p.  23— 41. 


Nach  einer  Abschrift  A.  v.  Flugi's  der  beiden  HandschriRen  Barbla  Piran  und 
Planta,  nach  dem  letzteren  nur,  wo  Piran  Lucken  aufweist,    cf.  Z.  R.  Ph.  n,  516. 


Aus:  Der  ladinische  Tobia,  herausgegeben  von  Alfons  von  Flugi 
in  Böhmers  Rom.  Studien  I,  336  ff. 

4.    8. 

So  ist  anstatt  5  und  6  zu  lesen.    Bifrun's  Uebersetzung  stammt  aus  dem  Jahre  1560 
und  ist  ohne  Angabe  des  Dmckortes,  die  Gritti's  wurde  1640  in  Basel  gedruckt. 

6.    7. 

6  ist  1582  zu  Puschlav  gedruckt  worden,  7  ebendaselbst  1589. 

8. 

Die  Informatiun   chrastiauna   des  Peider  Schimon  Schucan  erschien 
1613  zu  Zörich. 

Ans  dem  unter  i  verzeichneten  Werke  p.  57 — 72. 

10. 

Die   Preparaziun   sün   la   Santa  Tschaina  Lurainz  WietzeTs   erschien 
1661  zu  Basel. 

11. 

Das  Cudaschet  da  Cuffnert  et  Consolatiun  des  Johannes  Christian 
Linard  erschien  mm  Schldns  1682. 
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12. 

Alchünas  Rimas  Romaunschas  C.  von  Flugi's  erschienen  1845  zu  Char. 

13. 

Von  den  Poesias  in  pari  proprias,  in  part  libramaing  vertidas  da  Zac- 
caria  Pallioppi  erschienen  3  Hefte  1864,  1866  und  1868.  a — c  sind  dem  ersten, 
d  —  k  dem  zweiten,  die  übrigen  dem  dritten  Hefte  entnonmien. 

14. 

a — e  sind  den  Rimas  da  G.  F.  Caderas,  die  1865  zu  Chur  erschienen,  entnom- 
mcn,  die  übrigen  den  Nouvas  Rimas. 

15. 

Die  Poesias  umoristicas  e  populeras  des  Simeon  Caratsch  erschienen  1865 
in  Turin, 

11. 

Aus:  Caitinns  popularas  d*£ngadina,  herausgegeben  von  Alfons 
Von  Flugi  in  Böhmers  Roman.  Studien  I,  309iF.  sind  die  Nummern  a— n,  die  übrigen 
aus  A.  von  Flugi  die  Volkslieder  des  Engadia.    Strassburg  1873  bei  Trübner. 

li 
1. 

Das  Cudcsch  da  Psalms  des  Durich  Chiampell  erschien  1562  in  Basel. 
Ueber  Chiampell  vergl.  v.  Moor,  Geschichte  Graubündens  H,  i,  200  fF.  über  Saluz  oder 
Gallicius  ib.  204  ff. 

2. 

Das  FundamaiQta  compilgiamaint,  ()a  la  granda  differentia  e  contre- 
rietad,  chi  es  in  ilg  fat  dal  Salüd  etc.  des  Johan  Pitschen  Saluz  erschien  1649 
ohne  Angabe  iies  Druckortes. 

3. 

Die  Bibelübersetzung  des  Jacob  Anto«  Vulpius  und  des  Jacob  Dorta  a 
Vulpera  erschien  1679  ru  Schuls. 

4. 

Abgedruckt  nach  Romania  VHI,  374. 

5. 

Die  Philomela  des  Johannes  Martinus  erschien  1684  in  Tschlin. 


La  vusch  da  Dieu  chi  clamroa  ils  pecchiaduors  a  poenitentia,  nach 
dem  Elnglischen  des  Richard  Baxter  von  LH.  Dorta  ins  Unterengandinische  übersetzt, 
erschien   1700  zu  Schuls. 

7. 

Der  Z ardin  da  l'orma  fidela  —  so  lautet  der  Titel  —  des  Ulrich  von 
Salutz  erschien  171 1  in  Chur. 

8. 

Das  Martyrologium  magnum  des  Conradin  Riola  ersdaen  1718  zu  Strada* 
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Die  Psalms  de  —  so,  und  nicht  da  —  David  des  Valentin  de  Nicolai 
erschienen  1762  in  Schuls. 

10. 

Die  Succinta  Descripziun  dels  Reformatars  vel  Restaaraturs  della 
Rcligiun  Christiana  etc.  des  J.  P.  Andeer  erschien  1845  zu  Schuls. 

11. 

Die  Poesias  da  Flurin  Valentin  erschienen  1863  zu  Chur. 

12. 

Aus  dem  zu  I,  16  angeführten  Böhmerschen  Studien  sind  a  — r,  die  übrigen  aus 
A.  V.  Flugi's  Volkslieder  des  Engadin. 

iii. 
1. 

Vollständiger  Abdruck  des  Cuort  Mossamaint  per  imprender  da  bustab- 
biar  e  da  leger  tenör  il  Linguaigg  Ladin  della  Vall  e  Commün  de  Mu- 
stair.  Stampä  in  Sondrio  nell  'Onn  M.  D.  CC.  LXXXVIII  tras  Giuseppe 
Bongiascia.     Cun  licentia  dels  Superiurs. 

2. 

Aus  den  zu  I,  16  genannten  Böhmer'^chen  Studien. 


Anhang-. 

Aus  Bühler's  Novellist  bd.  I,  174. 


IJalUt  Ürmck  vo»  iT.  Karras. 
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